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CONSERVATI NELLA 


R. BIBLIOTECA UNIVERSITARIA DI BOLOGNA 


1078 (2202-3) 1). 
‘ S. Gregorius Magnus. Moralia in Iob.”. <Cfr.: S. Gre- 


gorii Papae I Opera omnia. Parisii, 1705, I, 1-1168). 


Membr., sec. XII, mm. 498 X 342, voll. 2, il 1° di carte 210 n., 
il 2° di carte 218 n., a 2 col., con una grande lettera iniz. min. entro 
la quale è una mezza figura di S. Gregorio. Tutte le lettere iniziali 
di ciascun cap. sono miniate, leg. m. pelle. 


1079 (2204). 
‘ Cassiodorus. Tractatus psalmorum ?. <Cfr.: A. Cassiodorii 
Opera omnia. Venetiis, 1729, I, 1-478). 


Membr., see. XI, mm. 500 X 350, di carte 817 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. m. pelle. 


1080 (2205). 

I. 1-9 Framm. del sec. XI, di carte 8, membr., a 2 col., 
di una raccolta di vite di santi, con belle lettere iniz. mi- 
niate. Contiene un framm. della vita di S. Silvestro, del 
passionario di S. Concordio, della vita di S. Gregorio Papa, 
del passionario di S. Alessandro, del passionario di S. Pigme- 
nio, e della vita di S. Benedetto Abate. 

II. 10-39 Framm. del sec. XIV, di carte 29, membr., 
a 2 col., con lettere iniz. miniate, contenente: ἡ De S. Io- 
hanne apostolo ante portam latinam ; De letaniis maioribus 


1) I numeri 1078-1629 sono di codici provenienti dalla biblioteca 
di S. Salvatore. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 1 


2 CODICI LATINI 


et minoribus, De ascensione Domini, De festivitate omnium 
sanctorum, De IV coronatis, De S. Theodoro, De S. Mar- 
tino episcopo, De S. Clemente, De S. Grisogono, De S. Ka- 
terina, De S. Iacobo ᾿. 

III. 40 Framm. del sec. XIII, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ἡ De nominis interpretatione ’. 

IV. 41-63 Framm. del sec. XI, di carte 22 n., membr., 
a 2 col., cou grandi lettere iniz. miniate. Sembra aver fatto 
parte dello stesso Passionario di cui è un framm. al n. I, 
e contiene: ‘ Passio S. Agnetis, S. Vincentii martyris, 
S. Anastasii, Sanctor. martyrum Leuci, Tyrsi, et Galenici, 
S. Cornelii Papae, Sanctor. Luciae et Geminiani, S. Eufe- 
miae, S. Ianuarii Episcopi, Sanetor IV Coronator., S. Theo- 
dori, S. Menne, S. Concordii mar., S. Secundi ”. 

V. 60 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., a 
2 col., con lett. iniz. min., contenente: ‘ De vita et mi- 
raculis S. Prosperi Episcopi ᾿. 

VI. 64 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., a 
2 col., contenente: ‘ Fragmentum actorum apocryphorum 
S. Iulianae ’. 

VII. 65 Framm. del sec. XIV, di carte 1, membr,, 
a 2 col., contenente gli Atti di S. Vitale Ravennate. 

VIII. 66 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Passio S. Andreae Apostoli ’. 

IX. 67 Framm. del sec. XIII, di carte 1, membr,, 
contenente parte degli Atti di S. Gregorio e S. Antonio. 

X. 68-79 Framm. del sec. XIII, di carte 12, membr., 
a 2 col., contenente parte di un Breviario. 

XI. 80 Framm. del sec. XI, di carte 1, membr., a 
2 col., contenente parte di un sermone su S. Giovanni Bat- 
tista e il prince. di un’ omelia di certo Remigio. {Cfr.: Trom- 
belli. Ordo Offic. Eccl. Senensis, Ὁ. 515». 

XII. $1-2 Framm. del sec. X, di carte 2, membr,., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. Homiliae in Evang. de na- 
tivitate Domini ’ 

XIII. 83 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. Homiliae in Evang. secun- 


dum Lucam ?. 
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XIV. 84 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., 
a 2°col., contenente: ‘ Portio sermonis S. Augustini de 
Epiphania ?. 
XV. 85-93 Framm. del sec. XIII, di carte 9, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. sermonis S. Leonis III in 
anniversario suae assumptionis ἢ 
XVI. 94 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. sermonis S. Augustini in 
Epiphania Domini ?. 
XVII. 95 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. Homiliae S. Iohannis Chry- 
sostomi ἡ. 
XVIII. 96 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Homilia B. Ambrosii super Lucam ἢ 
XIX. 97 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., 
a 2 col., con lett. iniz., contenente: ‘ Homilia in Math”. 
XX. 98-9 Framm. del sec. XIII, di carte 2, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Ex tractatu Aug. Episcopi super 
Tohannem ”. 
XX1.100-1 Framm. del sec. XIII, di carte 2, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. Homil. de S. Io. Baptista ”. 
XXIT. 102-3 Framm. del sec. XII, di carte, 2, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Sermo Ven. Bedae ’. 
XXIII. 104 Framm. del sec. XIV, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. S. Script. ex libro Iudith ”. 
XXIV. 105-6 Framm. del sec. XIV, di carte 2, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. ex libris Machabeorum ?. 
XXV. 107-8 Framm. del sec. XIII, di carte 2, membr., 
a 2 col., con grande lettera iniz. min., contenente : ‘ Actus 
Apostolorum et Homil. S. Gregorii Papae ’ 
XXVI. 109 Framm. del sec. XIII, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. versuum Damasi Papae Ar- 
gum. epistolae ad Romanos ?. 
XXVII. 110 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ᾿ Fragm. Levitici et initium libr. Nu- 
merorum ’. 
XXVIII. 111 Framm. del sec. XII, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ‘Fragm. ex libro Regum ’ 


4 CODICI LATINI 


XXIX. 112 ‘ Aliud simile fragm. ?. 

XXX. 113-117 Framm. del sec. XIV, di cart8 Ὁ, 
membr., a 2 col., contenente: ‘ Fragm. libri Ester. Prolo- 
gus in lib. Iudith, fragm. Apocal. ’, con lettere iniz. miniate. 

XXXI. 118 Framm. del sec. XIV, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente: ‘ Fragm. Hymnor. ex Breviario veteri”. 

XXXII 119-120 Framm del sec. XIII, di carte 2, 
membr., contenente: ἡ Fragm. Evangelii ?. 

XXXIII. 121 Framm. del sec. XII, di un mezzo 
foglio membr. 

XXXIV. 122 Framm. del sec. XIII, di carte 1, 
membr., con lett. iniz. miniata, contenente: ‘ Lect. in of- 
ficio S. Philastrii ?. 

XXXV. 123 Framm. del sec. XIV, di carte 1, membr,, 
a 2 col., contenente: ‘Fragm. Epistolae S. Gregorii ad 
Brumichildem ?. 

XXXVI. 124 Framm. del sec. XIV, di carte 1, 
membr., contenente: © Versus ascetici ἡ. 

XXXVII. 125 Framm. del sec. XII, di carte 1, 
membr., a 2 col., contenente: ‘ Tria fragmenta Homi- 
liarum ?. 

XXXVIII. 126 Framm. del sec. XIV, di carte 1, 
membr., a 2 col., contenente: ‘ Fragm. ex Evang. ”. 

XXXIX. 127-8 Framm. del sec. XIV, di carte 2, 
membr., a 2 col., contenente: ᾿ Fragm. ex Act. martyrii 
SS. Petri et Pauli”. 

XL. 129 Framm. del sec. XIV, di carte 1, membr., 
a 2 col., contenente parte del cap. XIII di un’op. volg. 
colla seguente rubrica: ‘ Dy Helya e di Dorotheo, li quali 
presero chura d’uno monasterio ”. 

XLI. 130-1 Framm. del sec. XIII, di carte 2, membr., 
a 2 col., contenente: ᾿ Fragm. sermonis S. Augustini de 
tempore ’. 

XLII. 132-3 Framm. di 2 carte membr., della Bibbia 
impressa a Magonza, da Pietro Schoiffher, nel 1462, a 2 col., 
di lin. 48 per pag,., con lett. iniz. miniata. 

Membr., di vario tempo, mm. 480 X 400, di carte 133 n., leg. 
m. perg. 


σι 
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1081 (2207). 
‘ Papias. Vocabularium ’. (Cfr. le edizz. di Venezia, 1485 
e 1496). 


Membr., sec. XV, mm. 425 X 300, di carte 164 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in perg. 


1082 (2210). 


ù) 9 


‘ S. Augustinus. De civitate Dei 


Membr., sec. XV, mm. 420 X 280, di carte 328 n., con 21 lettere 
iniz. mirabilmente miniate. Manca la 1* carta del cod., leg. m. pelle. 


1083 (2211). 


‘ Quatuor Evangelia et Actus Apostolorum ?. 


Membr., 566. XIV, mm. 410 X 280, di carte 241 n., con lett. iniz. 
a colori e oro, leg. in asse cop. di pelle. 


1084 (2214). 
‘ Michaelis de Massa Ord. Erem. In primum Sententiarum ἡ. | 
‘ Transeamus usque Bethleem ᾿ — “Hic liber est script. 
primi sententiarum Michaelis de Masa quem nobis donavit 
Rev. D. Magister Thomas de Sarzana pro parte R.®! D. 
Sancte Crucis per manus Rev. Magistri Karuli Neapolitani ”. 


Membr., sec. XIV, mm. 412 X 265, di carte 254 n., a 2 col., con 
lett. iniz. miniate, leg. in perg. Appartenne al B. Nicolò Albergati 
Vesc. di Bologna, che lo donò ai frati di S. Giacomo, dai quali fu 
venduto e comprato nel 1765 dall'’Ab, Trombelli che lo stimava ined. 
e forse unico. 


1085 (2215). 
‘ Avicenna. De medicina 
quem princeps Abholay Avicenni de medicina edidit, transla- 
tus a magistro Girardo Cremonensi in Toleto de Arabico 
in latino’ — ‘ Finit Avicenna. 1471”. 


?.| Incipit liber primus Canonis, 


Membr., sec. XV, mm. 410 X 300, di carte 497 n., con fregio e 
lett. iniz. miniata, leg. in asse e m. pelle. 
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1086 (2216). 
‘ Kyrie et alia cum notis musicis ?. 1) p. 1 Anon. ‘ Gau- 
deamus ?. Introito per la B. V. M. con Kyrie-Sanctus 
2) p.2 ‘ Arnaldus. Kyrie, Christe, Kyrie’,a3 voci . 3) p.4 
‘ Et in terra’, a 8 voci 4) p.6° Etinterra’,a 83 voci 
5) p. 7 ‘Kyrie’, a 9 voci 6) p.8 ‘Etin terra’ 
7) p.9 ‘ G. du Fay. Kyrie, Christe, Kyrie”, a 3 voci 
8) p. 10 ‘ Rezon. Kyrie, Christe, Kyrie °, a 3 voci 
9) p. 11 ‘ Sanctus”, a 3 voci 10) p. 12 ‘Et in terra 
pax’, a 3 voci 11) p. 14 ‘ Fr. Antonius de Civitate. 
Et in terra pax’, a 3 voci - 12) p. 15 ' Kyrie’, a 2 voci 
13) p. 16 ‘ Nicolaus de Capua. Et in terra pax’, a 
8 voci”. 14) p.17-* Kyrie Sio) p. 18: De-ValaGioniage 
a 3 voci 17) p. 20 ‘ Patrem’, a 2 voci 18) p. 22 ‘Fe- 
ragut. Patrem ’, a 2 voci 19) p. 24 ‘ Dumstable. Et in 


terra ’ 20) p. 25 ‘Ave maris stella’, a 2 voci 

21) p. 26 ‘ Et in terra’, a 8 voci 22) p. 28 ‘ Binchoys. 

Kyrie ’, a 3 voci 23) p. 30 ‘ Sanctus ’, a 3 voci 

24) p. 81 ‘ Magnificat ’, a 3 voci 25) p. 32 ‘ G. du Fay. 

Patrem omnipotentem ’, a 3 voci 26) p. 34 ‘ Patrem ’, 

a 3 voci 27) p. 36 Restante del ‘ Credo ’ 28) p. 37 

‘ Verbum caro ’, a 3 voci 29) p. 38 ‘ Patrem ’, a 8 voci 
30) p. 40 Restante del ‘ Credo ’ 31) p. 41 ‘ Ave 

preciosa ἡ, a 2 voci 32) p. 42 ‘ Sanctus , a 3 voci 


33) p. 43 ‘ Gande, flore virginali ’, a 3 voci 34) p. 44 
‘ Agnus Dei * 35) p. 45 ‘ Ave verum corpus’, a 3 voci 
36) p. 46 ‘ Arnoldus de latini. Et in terra’, a 3 voci 
37) p. 48 ‘ Patrem’, a 8 voci 98) p. 50 Restante 
del ‘ Credo ’ 39) p. 51 ‘O quam suavis est Domine ᾽ 
a 3 voci 40) p. 52 ‘ G. du Fay. Patrem ’, a 3 voci 
41) p. 54 Restante del ‘Credo’ . 42) p. 56 ‘ G. du Fay. 
Supremum mortalibus ’, a 3 voci 44) p.58 ‘ B. Feragnut. 
Francorum nobilitati ’, a 3 voci 45) p. 60 ‘ Ugo de la- 
tinis. Christus vicit ᾿, a 3 voci 46) p. 60 ‘ Ave corpus ’, 
a 2 voci 47) p. 62.‘ Ave regina coelorum ’, a 2 voci 
48) p. 63 ‘ De Vala. O Toma didime ’, a 3 voci 
49) p. 64 ‘' 6. du Fay. Alma redemptoris’ 60) p. 65 ‘Ave 
fuit prima salus’, a 3 voci 51) p. 66 ‘ Tota pulchra ’, 


? 


γ 
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a 3 voci 52) p. 67 ‘ Agnus Dei ’, a 2 voci 58) p. 68 
‘O pulcherima mulierum ’, a 3 voci 54) p. 69 ‘ Ave 
regina coelorum ’, a 3 voci 56) p. 72 ‘Io. Cichomi. O 
virum omnimodo veneratione dignum ?, a 2 o 4 voci 
57) p. 73 ‘O lux et decus” 58) p. 74 ‘O anima Chri- 
sti’, a 2 voci 59) p. 75 ᾿ Inicietur regi melos ’, a 2 voci 
60) p. 76 © Ducalis sedes inclita ’, a 3 voci 61) p. 73 
‘ Ave Mater, o Maria’, a 4 voci 62) p. 79 ' Sanctus ’, 
a 2 voci 63) p. 80 ‘ Salve Regina 65) p. 82 ‘ Be- 
nedicta es ° 66). p. 83.‘ Kyrie”, a.2 voci 67) p. 84 
‘Quam pulchra es ’, a 3 voci 68) p. 86 ‘ Leonel. Anima 
mea liquefacta est’, a 2 voci 69) p. 87 ‘ Sanctus”, a 
3 voci 10) p. 88 ‘ Grossini. Imera dat hodierno ’ 
82) p. 106 ‘ Antiphone (In festo Pasche)” 83) p. 107 ‘An- 
tiphone (In. Transfiguratione) ’ 34) p. 107 ‘ Invitatio 
(In festo Nativ.) " 85) p. 109 ᾿ Benedicamus Domino ’, 
a 2 voci 91) p. 114 ‘ Benedicamus ἡ, a 3 voci 
92) p. 114 ‘ In Natale Domini gaudent omnes angeli ἢ, a 
2 voci. 
Cart., sec. XV, mm. 890 X 810, di pp. 114 n., mutilo in prince. 
ed in fine, con note musicali, leg. m. perg. 


1087 (2217). 
‘ Fragmenta liturgica”. 1) 'Amalarius Episcopus. Liber 
officiorum ’. Framm. membr. di carte 13, sec. XII 2)‘ Ka- 
lendarium 5866. XI olim pertinens ad Ecclesiam aliquam 
Ord. S. Benedicti ditionis Mantuanae ’. Framm. membr. di 
carte 5 9) ‘ Kalendarium saec. XIV ’. Framm. membr. 
di carte 3 4) ᾿ Kalendarium saec. XIV ἡ, Framm. membr. 
di carte 6 5) ‘ Kalendarium saec. XV ?. Framm. 
membr. di carte 6 6) ‘ Kalendarium saec. X V ’. Framm. 
membr. di carte 6 €) ᾿ Kalendarium saec. XV”. Framm. 
membr. di carte 6, con lett. iniz. miniate 8) ‘ Kalen- 
darium saec. XV’. Framm. menmbr. di carte 6 9) ‘ Ka- 
lendarium saec. XV ’. Framm. membr. di carte 6 
10) ‘ Kalendarium saec. XV’. Framm. membr. di carte 6 

11) ‘ Ordo ad faciendum aquam benedictam ’. Framm. 
membr. di carte 2, sec. XV 12) ‘ Officium missarum pro 


8 CODICI LATINI 


morte subitanea quod dominus Papa Clemens VI constituit 
in collegio cum omnibus Cardinalibus ᾿. Framm. membr. 


di carte 1, sec. XV 13) ‘ Litaniae et Kalendarium 
saec. XV’. Fasc. membr. di carte 9 14) ‘ Kalendarium 
saec. XV’. Framm. membr. di carte 7 15) ‘ Praefatio 


cum cantu ἢ 


Framm. membr. di carte 8, sec. XV 

16) ‘ Portio Missalis saec. XV ’. Framm, membr. di carte 7, 
con note musicali, a 2 col. 17)‘ Portio Missalis saec. XIII 
ad usum Fratrum Minorum ’. Framm. membr. di carte 47, 
a 2 col. 18) ‘ Portio sequentiae in circumcisione Do- 
mini cum notis musicis. Evangelium in nocte Epiphaniae 
Domini cum notis musicis. Portio Missae S. Fabiani et Se- 
bastiani. Missa S. Agnetis. Portio Missae S. Stephani. Por- 
tio Missae S. Iohannis Evangelistae. Finis Missae SS. In- 
nocentium. Missa S. Silvestri. In octava Nativitatis ad 
S. Mariam. Missa in feria IV post Dominicam IV Quadra- 
gesimae. Dominica in octava Paschae. Portio Missae in mis- 
sali martyrum Tiburtii et Valeriani. Portio Missae S. Geor- 
gii. Portio officii feriae VI in Parasceve. Altera portio 
eiusdem officii. Litaniae in Sabato sancto quae in ecclesia 
Aretina canebantur saec. IX aut X. Duae portiones Ca- 
nonis saec. XI vel XII. Altera portio Canonis saec, XI ?. 
Varii frammenti membr., di diverso tempo e formato, con 
neumi musicali, ed alcuni con lettere iniz. miniate 

19) ‘ Hymnaria per totum annum ᾿. Framm. membr. di c. 13, 
a 2 col., sec. XV. (Die I febr. MccccL.XXX V), con lett. iniz. 
min. ed un ricco fregio miniato 20) ‘ Litaniae sancto- 
rum et Passio ἢ. N. Ihesu Christi secundum Matheum ”. 
Framm. membr. di carte 34, sec. XV, con lett. iniz. miniata. 


Membr., miscell. di fasc. e frammenti di vario tempo e diversa 
dimensione. 


1088 (2219). 


‘ Seneca Lucius Annaeus. Tragoediae ἢ 


Membr., sec. XIV, mm. 409 X 260, di carte 174 n., con fregi e 
lettere iniz. miniate, ma che purtroppo furono tutte tagliate e rubate. 
Il miniatore pareva a Gaetano Milanesi e Carlo Pini potesse essere 
M.° Nicolò da Bologna. Leg. in perg. 
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1089 (2220). © 
1) ‘C. Iulius Caesar. Commentaria de bello Gallico et ci- 
vile’. | 1" ‘ Commentariorum C. I. Caesaris de bello Gal- 
lico. Liber primus incipit feliciter. Iulius Celsus Constan- 
tinus v. 6. emendavit ’. | 76"-158" ‘ Supplementa Auli Hircii 
de bello Gallico, de bello civili, de bello Alexandrino, de 
bello Africano et de bello Hispaniensi ἢ 2) 167° ‘ Ale- 
xandri Macedonis vita ex Plutarcho in latinum traducta 
per Guarinum Veronensem ’ 3) 196° ‘ Iulii Caesaris 
vita ’.|‘Cinnae dictatoris filiam’ — ‘ moribundus cecidit ’. 


Membr., sec. XV, mm. 390 X 250, di carte 220 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1090 (2221). 
(Sedici epigrammi adespoti) 1) 1 ‘Subdiderat vel tibi 
Roma faces? — ‘Hanc noverint unam saecula nauma- 
chiam ᾿. | ‘ Hii versus in quodam vetustissimo missali (?) 
inveniuntur qui ab aliis deerant ’ 2) 25-84" ‘ Valerii 
Martialis epigrammata ° 3) 86"-162" ‘ ΟἹ. Claudiani car- 
mina ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 400 X 180, di carte 162 n., con lett. iniz. 
a colori. leg. in asse cop. di pelle. 


1091 (2222, 2224). 

‘ Mohamed Razi. De medicina ’. | ‘ Incipit prologus libri 
Elhauy” — ‘ Explicit translatio libri Elhauy in medicina 
compilati per Mahumed Binzaccharia Elrazi, facta de man- 
dato excellentissimi regis Karoli gloriae gentis christianae 
coronae filioram baptismatis et luminis peritorum. Per 
manus magistri Feragii Iudaei filii magistri Salez de Agri- 
gento ... die Lunae XIII februarii, septimae Indictionis, 
apud Neapolim. Deo gratias ?. 


Membr., sec. XV, mm. 390 X 275, voll. 2, il 1° di carte 537, a 
2 col., con lettere iniz. miniate e fregio miniato; il 2° vol. di carte 
471 n., a 2 col., con fregio e lettere iniz. miniate. Leg. m. pelle. Fu 
acquistato a Venezia dal P. Fellegrino Fabretti 1’ 11 gennaio 1532. 


dee ον 
δ᾽ : È 
10 CODICI LATINI 
1092 (2223). x 
' Gullielmus Parisiensis. Summa de universo ’. | ἢ Silentia 
de universo ? — ᾿ Explicit cur deus homo Magistri Guil- 


lelmi parisiensis episcopi etc. ?. 


Membr., sec. XV, mm. 370 X 275, di carte 300 n., a 2 col., con 
lettera iniz. miniata, leg. m. pelle. 


1093 (2225). 
‘ Avenzoar Abou-Merouan. Liber theysir in practica me- 
dicinae ’. | ‘ Incipit liber theysir Albumeronis Auengoar 
in practica medicinae ἡ. | ‘ Convenerunt omnes medici ? — 
‘ Completus est liber theyar almudanar cum laude dei editus 


Ἵ 


a discreto et sapienti viro hamumeron in practica et opere 
medicine excellentissimo fideli regis Auenzoar translatus 
Venetiis in confinio S. Salvatoris de hebraico in latinum 
a magistro patavino physico vulgarigate eidem magistro 
Iocob hebreo in medicina et aliis scientiis plus erudito, 
currente anno D. N. I. C. MCOCLXXXI in mense Augusti 
die Iovis in meridie ”. 

Membr., see. XY, mm. 380X 270, di carte 45 n., a 2 col., con 
lett. iniz. a colori e uno stemma cancellato, leg. in asse e m. pelle. 


1094 (2226). 
‘ Institutiones cum glossis ’. | ‘ Anno Domini millesimo 
CCCLVII ind. X tempore Domini Innocentis pape .-VI . 
mense martii . 416. XXI. Hec sunt rubrice ex Institutio- 
num exemplate per me Ceccum palice. Et compilate in 
perusio me Ceccho predicto ad studendum in notaria : In- 
cipit primus liber Institutionum de personis tractans ᾿ — 
‘ digestorum seu pandectarum deo propicio a ventura est ’. 


Membr., sec. XIV, mm. 375 X 250, di carte 58 n., a 2 col., leg. 
in asse cop. di pelle. 


1095 (2227). 
‘ M. T. Ciceronis orationes ’. 
Membr., 566. XV, mm. 375 X 260, di carte 298 n., mancante della 
1 carta, con lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. Acqui- 
stato a Venezia dal P. Pellegrino Fabretti l’ 11 genn. 1582. 
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1096 (2298). 


M. T. Ciceronis Opera philosophica ”. 1" * De officiis ’ 


48" ‘ De vera amicitia ἢ 61" ‘ De bono senectutis ’ 
72‘ ‘In paradoxis ’ τον ᾿ Tusculanae disputatio- 
nes ” 145" ὁ De finibus ’ 215" ‘ De natura Deorum 


265" ‘ De divinaticne’ 302" ‘De fato ᾿ 3808” * De 
legibus ? 333" ‘ Fragmentum primi libri de Acade- 
micis ’ 3627 ‘ Timeus ’ 368" ‘Somnium Scipionis. 
P. Africani excerptum ex libro VI M. T. C. de Republica ’. 


Membr., sec. XV, mm. 380 X 260, di carte 370 n., con lettere 
iniz. miniate e con elegante fregio marginale, leg. in asse cop. di 
pelle. Fu acquistato a Venezia dal P. Fabretti l’ 11 genn. 1532. 


1097 (2229). 
‘ M. T. Ciceronis epistolae ad Brutum, ad Q. Fratrem, ad 
Atticum, ad P. Lentulum ᾿. 


Membr., sec. XV, mm. 380 X 260, di carte 202 -- 158 n., con let- 
tere iniz. miniate e con un fregio miniato a c. 1" e 10°”, leg. ant. in 
asse cop. di pelle. Fu acquistato a Venezia dal P. Fabretti |’ 11 gen- 
naio 1532. 


1098 (2230). 
‘ Bartholomaei Tridentini in festivitatibus per annum ’ 
{Copia di un cod. esistente della valle dell’ Eno). 


Cart., sec. XVIII, mm. 510 X 250, di carte 72 n., leg. m. perg. 


1099 (2231). 
‘ Tractatus septiformis de moralitatibus rerum ᾿. | ‘ In- 
cipit liber de moralitatibus corporum celestium ᾿ — ‘ ar- 


borum, sive plantarum et herbarum, etc. ?. 


Membr., sec. XIV, mm. 370 X 270, di carte 158 n., a 2 col., leg. 
in asse cop. di pelle. 


1100 (2232). 


‘ M. T. Ciceronis In Caium Verrem et De divinatione ’ 


Membr., sec. XV (1419), mm. 860 X 255, di carte 118 n., a 2 col., 
con lettere iniz. miniate e due fregi miniati col ritr. di Cicerone nella 
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lettera iniziale. A c. 94" si legge: ‘ Qui me finiebat Iohannes de Po- 
lonia nomen habebat. Anno domini MCCCCXIX, die ultima mensis 
augusti’. Fu acquistato a Venezia dal P. Fabretti 1’ 11 genn. 1582. 
Leg. ant. in asse cop. di pelle. 


1101 (2233). 
‘ Titi Livii De secundo bello Punico ’. (Hist., lib. I-X). 


Membr., see. XV, mm. 370 X 250, di carte 206 n., con lettere 
iniz. miniate e fregio miniato nella prima pag., leg. ant. in asse cop. 
di pelle. 


1102 (2234). 
" M. T. Ciceronis orationes ’. (In C. Verrem et Philip- 
picae). 

Membr., sec. XV, mm. 370 X 260, di carte 221 n., mancante della 
prima carta, con lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. Fu 
acquistato a Venezia dal P. Fabretti nel 1532. 


1103 (2235). 
‘ S. Thomae Aquinatis Commentaria super Lucam et Io- 


hannem ἢ 


— ‘ Finitum et completum in abbatia S. Felicis 
Bononie per me Iohannem Uries de Amsterdamie Flectensis 


dyocesis, anno MCCCCLXII, die vero 7* octobris ”. 


Membr., sec. XV (1462), mm. 365 X 250, di carte 259 n., a 2 col., 
con lettere iniz. e fregi miniati, leg. ant. in asse cop. di pelle. Fu 
acquistato a Venezia dal P. Fabretti 111 genn. 1532. 


1104 (2236). 

‘ Henrici de Gandavo Quodlibetalia ?. 

Membr., sec. XV, mm. 365 X 255, di carte 281 n., a 2 col., con 
lettera iniz. e fregio miniato, leg. ant. in asse cop. di pelle. Fu acqui- 
stato il 28 febbr. 1454 per 10 ducati da Mons. Domenico de’ Dominici 
Vesc. di Torcello e prima era posseduto da Elisabetta Contarini mo- 
naca di S. Lorenzo. 


1105 (2237 ). 


‘ Tohannis de Scotia Liber super primum sententiarum ἢ 
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In fine: ‘ Explicit feliciter anno Domini MCCCCLXIX. 
DOXGVIT Mai. 


Membr., sec. XY (1469), mm. 360 X 250, di carte 180 n., a 2 col., 
con lett. iniz. miniata. Nel marg. infer. della prima pag. è miniato 
lo stemma del Vesc. di Torcello; leg. ant. in asse cop. di pelle. Fu 
acquistato a Venezia dal P. Fabretti 111 genn. 1532. 


1106 (2238). 
‘ S. Thomae Aquinatis secunda pars secundi libri Sum- 
mae ”. (1464). 


Membr., see. XV (1464), mm. 365 X 260, di carte 310 n., a 2 col., con 
splendido fregio marg. miniato a c. 9", Fu acquistato il 26 marzo 1465 
da Mons. Dominici Vesc. di Torcello per 25 ducati d’oro e poscia 
1.11 genn. 1532 dal Ρ Fabretti a Venezia. 


1107 (2239). 
‘ Burchardus. De iure canonico ἢ, 


Membr., sec. XII, mm. 360 X 250, di carte 327 n., con grandi 
lettere iniziali a colori. Manca la 15 carta. Leg. in perg. 


1108 (2240). 
1) 1-72" ‘ Apocalypsis cum glossis ᾿. 2) 73-76 ‘ Sermo- 
nes de Assumptione 


Membr., see. XIV, mm. 870 X 260, di carte 76 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1109 (2241). 
‘Titus Livius. De secundo bello Punico”. (Historiar., lib. I-X). 


Membr., sec. XY, mm. 365 X 250, di carte 211 n., mancante della 
prima carta, con lettere iniz. miniate, leg. ant. in asse cop. di pelle. 
Fu acquistato a Venezia dal P. Fabretti 1’ 11 genn. 1532. 


1110 (2242). 
‘ FI. Iosephi Liber antiquitatis Iudaicae et de bello Iu- 
daico ?. 174" “ Explicit liber Iosephi antiquitatis iu- 
daice finitus anno MCOCCCLXVIITI. die XIX may per 
me Iohannem Uries de Amsterdammis in Hollandia ’ 


IMI A "NONO 
ἊΣ x RESA 


εν 
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254" ‘ Belli iudaici a Flavio Iosepho luculentissime digesti 
expliciunt libri septem finiti anno domini MCCCCLXITII 
die vero XIX mensis Ilulii per me Iohannem Uries de Am- 
sterdammis etc. ἡ. 


Membr., see. XV (1469), mm. 360 X/250, di carte 254 n., a 2 col., 
con lettere iniziali e fregi miniati, leg. in asse cop. di pelle. 


1111 (2243). 


‘ Aureolus Petrus. In primum sententiarum ’ 


Membr., sec. XV, mm. 359 X 250, di carte 330 n., a 2 col., con 
lettera iniz. miniata, leg. ant. in asse cop. di pelle. 


1112 (2244). 


‘ Aristotelis Liber metherorum, seu metheorum ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 360 X 255, di carte 125 n., leg. in asse 
cop. di pelle. Fu acquistato a Venezia dal P. Fabretti 1’ 11 genn. 1532. 


1113 (2245). 
‘ Titus Livius. De bello Macedonico ’. (Historiar., lib. 
XXXI-XXXITX). 

Membr., see. XV, mm. 365 X 250, di carte 172 n., con lettere 


iniz. e fregio marg. miniato, collo stemma del Card. Dominici. Fu 
acquistato a Venezia dal P. Fabretti l’ 11 genn. 1532. 


1114 (2246). 
‘ Missale plenum Ecclesiae Cathedralis Brixiensis ἡ. «Cfr. : 
Gio. Mercati, in Analecta Bollandiana, XV, 255. Bruxel- 
les, 1896). 


Membr., sec. XIII, mm. 355 X 255,®di carte 381 n, a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in cuoio. Donato al P. Trombelli dai Ca- 
nonici della Cattedrale di Brescia l'a. 1748. 


1115 (2247). 
‘ Sacramentarium et Evangelarinm Benedictinum Gorgo- 
nense ’. <Cfr.: Analecta Bollandiana, XV, 177). 


Membr., see. XI exeunte, mm. 360 X 240, di carte 135 n., a 2 col. 

, 3 ) 

con lettere iniz. miniate ed un fregio miniato a c. 9", mutilo in prin- 
cipio, leg. in perg. 
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1116 (2248). 

1) 1" 1501] sunt libri qui sunt adquisiti tempore 1). Ro- 
dulfi abbatis primi per Petrum monacham Ardengum in 
Nonantulensi coenobio *. <Cfr.: Rivista delle Biblioteche, 
VI. 168) 2) 2" ‘ De sancta Maria? Carme in versi leo- 
nini) ‘ Det regina poli supera nos arce reponi ’. |‘ De Pen- 
tecostes ”. {Altro carme). ‘ Guttura qui ditat. fons vivus 
nos benedicit "ἢ 8) 3! Frammento d’una raccolta di ser- 
moni per le festività dell’anno). ‘ Feria quarta mensis de- 
— ‘ per omnia secula seculorum. Amen ἢ 


Membr., sec. XI e XII, mm. 362 X 265, di carte 90 n., a 2 col., 
scrittura di tre mani, di prov. Nonantolana. 


cimi ’ 


1117 (2249). 
1) 1-36" ‘ M. T. Ciceronis Orationes Philippicae ’. (I-XIII) 

2) 37-45 ‘ Invectivae Tullii contra Catellinam ἡ 
3) 46-85" ‘ Tullius de questionibus Tusculanis® 4) 87-88 
‘ Incipit liber Senece de remediis fortuitorum ἢ 
5) 88"-104" ' Almagesta antiquorum edita a fratre Tohanne 
Valensi de ordine minorum secundum quatuor virtutes car- 
dinales ᾿. | ‘ Sanctus Spiritus assit nobis’ — ᾿ Tarencello- 
rum liber explicit deo gracias. Amen ° 6) 105-129 ‘ Iu- 
lius Frontinus. De re militari ’ 

Membr., sec. XIV, mm. 350 X, 260, di carte 129 n., a 2 col., con 
miniatura rappresentante una persona in cattedra che parla a molti 
scolari, leg. ant. in asse cop. di pelle. 


1118 (2250). 
‘ Fr. Bartholomaeus (Carusio) de Urbino. Milleloquium 
S. Ambrosii ’ 4t ‘ Incipit Ambrosianum compilatum ad 
honorem et mandato sanctissimi patris et domini Clementis 
pape sexti’.|'Sanctissimo patri et domino Clementi? — 
‘ capitulo Beatitudo etc. finis est ’. 

Membr., sec. XV, mm. 350 X 245, di carte 292 n., a 2 col., con 
lett. iniz. min., leg. in asse cop. di pelle. 


1119 (2252). 
‘ Aristotelis Ethica et Oeconomica ”. 


Membr., sec. XY, mm. 358 X 250, di carte 116 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in perg. 


ἊΝ + RATE COSTE γον 
Mg i i 
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1120 (2253). 
‘liti Livii Historiae Decas prima ’. In fine: ‘ Hoc opus 
scripsit Nicolaus Mascarinus seriptor ferrariensis die tertio 
decimo Augusti 1471 in Ferraria ἢ 

Membr., sec. XV (1471), mm. 315X 240, di carte 154 n., man- 
cante della 1° carta tagliata e di altre 2 carte fra la c. 70 e 71. Cia- 


seun libro ha un elegante fregio marginale e la lettera iniz. miniata, 
leg. ant. in asse cop. di pelle. 


1121 (2255). 

‘ Eymerici fr. Nicolai Directorium Inquisitionis ’ 

149" ‘ Presens directorium pro sacro Inquisitionis officio 
contra hereticam pravitatem scribi fecit Rev. D. frater An- 
tonius de Brixia Ord. Praed.... Totum autem opus com- 
pletum fuit in Millesimo quadringentesimo primo, de mense 
septembris ’ : In fine dopo la tavola dell’op.: ‘ Iste liber 
fuit compillatus in Avinione... sub anno Domini mille- 
simo CCC.®° septuagesimo sexto ᾿. <Cfr.: Nicolaus Eymeri- 
cus. Directorium Inquisitorum. Venetiis, 1607, in fol.). 


Membr., see. XV (1476), mm. 345 X 250, di carte 155 n., con 
fregi a penna e a colori ed uno stemma nella 1% pag., leg. ant. in 
asse cop. di pelle. 


1122 (2256). 
1) 1-78" ‘ Antonii de Butrio Tractatus iuris canonici ”. 
(Mutilo in prince.) — ‘ Finito tractatu iuditiorum a quibus 
in quantum possunt clerici astinere debent ij. q. i). sacer- 
dotes . subicitur Rubrica de . vita et hom. clericorum ἡ ete. 
— ‘! primo fratrum reprehensibile ἢ 2) 81"-95" «Antonius 
de Butrio. Repetitio de notabili C. vestra de cohabitatione 
cler. et mul. Cfr. l’ed. di Bologna, Ugo de’ Ruggeri, 1474, 


in fol.) 3) 95"-103" ‘ Repetitio capituli cum M. Fer- 
rariensis de constit. edita ab Antonio de Butrio ?. | ‘ In 
repetitione presentis. C.’ — ' Dominus Antonius de Butrio 


in secunda feria post Penthecostem scribere complevit Fe- 
rarie in domo domini Raynaldi de Argenta in duodena ’ 

4) 104"-110" ‘ Questio disputata per nobilem et famo- 
sissimum legum doctorem dominum Segnorinum de homo- 


7.8. 7903 
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' Flo- 
melius me sencientis. | Disputata 
padue die XII Aprilis 1410 per Egregium et famosissimum 
legum doctorem d. Signorinum et sub eo respondit vir no- 
bilis magne scientie d. Bernardus de muscinis de Floren- 
tia’ 5) 111-116" ‘ Repetitio . C. fraternitatis de testibus 
per famosissimum iuris doctorem ἃ. Antonium de Butrio”. | 
‘ Fraternitas in rubrica de testibus’ — ᾿ de postulando ° 

6) 117"-125" ‘ Repetitio in rubrica de causa eiusdem 
Antonii de Bntrio ’.| ‘ In causa’ — ' semper est prote- 
statio’ 7) 126"-135" ' Veniens hoc capitulum’ — ‘ Tres 
digiti scribunt totum corpusque laborat ’ 8) 1365147" 
‘ Expendimus difficilis intextu ᾿ — ‘ persona abbatis intel- 
kioitux. ἢ 9) 141"-149" ‘ In hac repetitione . C . perpen- 
dimus Francisci de Zabarellis. Hec inter cetera discutiuntur. 
plura tamen alia notanda et singularia interseruntur ?. — 
‘ Laus individue trinitatis. 1410” 10) 150-158" ‘ Sermo 
penitentialis quadragesimalis ᾿. | ‘ Convertimini ad me? — 
‘ sit necessaria ut veram 

Cart., sec. XV, mm. 360 X , 260, di carte 158 n., a 2 col., con fregi 
e lettere iniz, miniate, leg. in perg. 


deis de mediolano in felicissimo studio paduano ?. 
rentinus quidam’ — ‘ 


bj 


1123 (2257). 
‘ Francisci de Marchia Super primum Sententiarum ’. | 
‘ Prologus Queritur utrum theologia ’ — ᾿ Explicit primus 
Magistri Francisci de Marchia de ordine minorum ᾿. 
Membr., sec. XIV, mm. 330 X 230, di carte 96 n., a 2 col., leg. 
aut. in asse cop. di pelle. 


1124 (2258). 
‘ Fr. Michaelis Aiguani de Bononia Expositio in Psalmos ”. | 


è) 


‘ Dominus illuminacio mea et salus mea’ — ‘ Explicit 
lectura tertii nocturni psalterii compilata per fratrem mi- 
chaelem de bononia ord. beate marie de carmelo. Et hic 
est finis secunde partis deo gratias. Stephanus de uarena 
scripsit ”. 

Membr., sec. XIV, imm. 350 X 255, di carte 192 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate e un elegante fregio marginale miniato nella 
l' pag., leg. in asse cop. di pelle. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 


τῷ 
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1125 (2259). 
1) 27-38" ‘ Epithoma canonici ordinis’ 2) 38‘-146" ‘ Fra- 
tris Augustini (Manfredi) Mantuani Canon. Reg. Congr. 
S. Salvatoris super Epitomate de origine et progressu ca- 
nonici ordinis commentarii ’ ὃ) 147"-209" * Eiusdem 
apologia sub nomine fratris Iacobi Philippi Ord. Eremitar. 
suplem. authoris adversus calumnias Ticinensis incipit ’ 
4) 209"-225" ‘© Einsdem A pologeticus liber pro eadem sua 
congregatione adversus calumniatores Rev. Patribus prefa- 
tae congregationis primatibus concanonicis Ὁ δ) 226"-280" 
‘ Eiusdem Annalium Congregationis suae, ad sua usque tem- 
pora pars prima incipit. Ab anno sal. MCCCCVIII usque 
ad a. MOCCCXXXIII esclusive: annos XXVI congrega- 
tionis complectens ’ 6) 281"-285" ‘ Eiusdem fragmenta 
quedam ’ τὴ 285-294" ‘ Eiusdem contra monachos Cae- 
lestini Ordinis de precedentia tractatus ’ 8) 295"-298" 
‘ Idem Rev. P. fratri Peregrino Bononiensi... praefatae 
Canonicae Congregationis Priori Generali ἢ 9) 298-301" 
‘ Eiusdem pro sua eadem congregatione. Adversus De Augu- 
stini Ticiniensis Canon. Regie. Lateran.de Frigioraria dietam 
Archiepiscopi Florentini sententiam invertentes A pollo- 
gia’ — ‘ Et sic finiunt opuscula aedita a Rev. P. fr. Au- 
gustino Mamphredi de Mantua ... que transumpta fuerunt 
an. Dom. MDXXXII, die VII Decembris ’ 10) 302-308 
‘Transumptum ex Archivo Monasterii 5. Augustini Ni- 
cosiensis de Pisis. De fundatione ipsius monasterii et in- 
stitutione in eo Canonici Ordinis ἢ 11) 310-327 ‘ Sa- 
lendarium monasterii S. Marie de Reno et S. Salvatoris, 
in quo notantur eiusdem Canonicorum et benefactorum et; 
praecipue illustrium obitus ’ 12) 328-9 ‘ Lucii Papae II 
Canon. Renani vita ”. 
Cart., sec. XY, mm. 340 X 236, di carte 2539 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 


1126 (2260). 
‘ Missale Romanum Fratrum Minorum ’ 


Membr., sec. XV, mm. 340X 235, di carte 371 n., con fregi e 
lettere iniz. miniate, leg. in pelle. 
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1127 (2261). 
‘ Eymerici fr. Nicolai Directorium Inquisitionis ’. <Cfr.: 
F. Nicolai Eymerici. Directorium Inquisitor. Venetiis, 1607, 
in ol.) 
Cart., sec. XV, mm. 340 X 240, di carte 210 n., a 2 col., con 


miniatura, fregio marg. miniato e stemma di un Vescovo nella 12 pag. 
La miniatura rappres. il supplizio del rogo. Leg. in asse cop. di pelle. 


1128 (2262). 
Fr. Bartholomaei de Sancto Concordio). ‘ Summa Pisa- 
nella”. | ‘ Incipit prologus super summam qui dicitur pisa- 
nella. | Quoniam ut ait Gregorius” — ‘Invidia. $ 2° Amen. | 
Domine Deus saluti meae ”. Dopo l'indice: ‘ Pelegrinus Petri 
de Colonia scripsit ”. 


Membr., sec. XV, mm. 840 Χ 240, di carte 225 n., a 2 col., con 
fregio e lettere iniz. miniate, leg. in perg. 


1129 (2264). 
‘ Summa Pisanella fratris Bartholomaei de Pisis’. | ‘ Quo- 
niam ut ait Gregorius ᾿ — ‘ sacrosancte ecclesie summitto 
correctioni. Laus Deo ’. | ‘ Leo de Citrario scripsit ’. Dopo 
l’indice: ‘ Leo de Iocciis de Citrario scripsit ’. 

Membr., sec. XY, mm. 320 X 230, di carte 284 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1130 (2265). 
‘S. Augustini Expositio super Psalterium *. (Psalm. I-LVII). 
{Cfr.: S. Augustini Opera. Venetiis, 1760, T. V, pp. 1-727). 


Membr., sec. XIII, mm. 330 X 240, palinsesto, di carte 181 n., 
leg. in pelle. 


1131 (2266). 
‘ Gaudentii (Episcopi) Brixiensis Conciones ”. <Cfr.: S. Gau- 
dentii Sermones. Patavii, 1720, in 4°, pp. 3-233). 


Cart., sec. XVI, mm. 210 X 215, di carte 67 n. -|-- 3 bianche n. n. 
in fine, leg. in perg. Sulla 1° pag. è notato di mano dell’Ab. Trom- 
belli: ‘ Codex seculi XV affinis codici Pantagathi quem saepe allegat 
egregius Can. Paulus Galeardi Ὁ 
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1132 (2267). 

1) 1-5 ‘ Origenis doctoris graeci fletus de sua ipsius damna- 
tione e graeco traductus (ut alunt) D. Hieronymo inter- 
prete ” 2) 5-18 ‘ D. Hieronymus. De resurrectione carnis 
tractatus ad Rufinum episcopum ἢ 9) 21" “Ὁ. Hieronymi 
in tralatione Didymi de spiritu sancto epistola ad Pauli- 
num È 21-59" ‘ Beati Didymi Alexandrini liber de spi- 
ritu sancto D. Hieronymo interprete ἢ 4) 61 ‘ Rufini 
presbiteri Aquilegiensis in tralatione Apologetici Gregorii 
Nazianzeni prologus ad Ampromanum ἢ 62-101" * D. 
Gregorii Nazianzeni episcopi Apologeticus Rufino presbi- 
tero Aquilegien. interprete ’ D) 10] 9 o 
gorii Nazanzeni Episcopi sermo de Epiphania Domini ἢ 

6) 113-127 ‘ B. Gregorii Nazanzeni Episcopi alter sermo 
de Epiphania et Christi baptismo ’ 7) 127-138 ‘ B. Gre- 
gorii Nazanzeni Episcopi sermo de Pentecoste et de spirito 
sancto habitus in ecclesia Constantinopolitana’ — 8)139-151 
‘ B. Gregorii Nazanzeni Episcopi sermo de suo ipsius reditu 
ad fratres ex agro ° 9) 151-165 “ B. Gregorii Nazan- 
zeni Episcopi de reconciliatione et unitate monachorum 
sermo ᾿ 10) 166-783 ᾿ B. Gregorii Nazanzeni Episcopi de 
Hieremiae prophetae dictis presente imperatore apud quem 
et intercedit pro quodam periclitante ° 11) 165-80 Ὁ. 
Gregorii Nazanzeni Episcopi de gratitudinis valitate cum 
pater episcopus reticeret sermo’ 12) 191-193 ‘D. Clemen- 
tis Papae epistola ad Iacobum fratrem domini de observantia 
sacramenti altaris et quae ad idem pertinent ’® 13) 197-202 
‘ Infrascripta sunt capitula publica inter Summum Ponti- 
ficeem futurum et Rev. Dominos Cardinales.. ordinate pro 
defensione fidei libertate ecclesiastica reformatione eccle- 
siae in capite et in membris ἡ 14) 205-212 ‘ Questio 
disputata per me Ant. de Pratoveteri in felici studio bo- 
noniensi anno Domini MCCCCXVI die XVI mensis decem- 
bris, in qua respondit D. Andreas de urbe Interamnis qui 
sequitur videlicet ’ 15) 212"-216" ‘ Questio disputata 
per me Antouinum mericuccium de pratoveteri minimum 
legum doctorem in felici studio paduano anno domini 
MCCCCXXIX, die ultima mensis aprilis, in qua respon- 


DELLA BIBL, UNIVERS. DI BOLOGNA. Dil 


dit.... D. Iohannes de Bontempis de Perusio ’, etc. 
16) 216-224" ‘ Questio disputata per me Antonium Min- 
cuccium de pratoveteri legum doctorem in felici studio 
paduano, anno domini MCCCCXXVIIII die quartadecima 
mensis Maii in qua respondit D. Andreas de Catalonia in 
terminis qui sequuntur ἢ 17) 224 ‘Questio disputata per 
me Antonium Mincuccium pe pratoveteri legum doctorem 
in felici studio paduano Anno domini MCCCCXXVIITI die 
XXVIIII mensis madii, in qua respondit D. Simon peste 
de Sicilia in terminis qui sequuntur ἡ. 

Cart., sec. XV, mm. 320 X 218, di carte 224 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 


,᾿ 1188 (2269). 
1) 1-171 ᾿ 5. Thomae Aquinatis In quartum sententiarum ἢ 

2) 173-181 ‘Clementis V Constitutiones in concilio 
Viennensi in Gallia editae anno MCCCXII ?. 

Membr., sec. XIV, mm. 840 X 240, di carte 168 n., con lettere 
iniziali e fregi miniati, leg. in asse cop. di pelle. Fu acquistato dal 
Vesc. Domenico de’ Dominici a Roma il 20 nov. 1464 per 14 ducati 
d’oro, e dagli eredi di lui fu acquistato l’ 11 genn. 1532 dal P. Pel- 
legrino Fabretti. 


1134 (2270). 
‘ Leonardi Aretini Historia florentina ’. | ‘ Diuturna mihi 


(S 


cogitatio fuit’ — ‘omnem spem amitterent resistendi ’. 


Cart., sec. XV, mm. 810 X 225, di carte 216 n., con lettere iniz. 
miniate, leg. in pelle. 


1135 (2272). 
‘ M. T. Ciceronis Epistolarum ad familiares lib. I-XVI”. 
Membr., sec. XV, mm. 340 X 235, di carte 150 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse e m. pelle. 


1136 (2273). 
‘ Averroes. In medicinam ’. | ‘ Quando ventilata fuit” — 
‘ et erigatur ut orificium ’ ... (Mutilo in fine). 

Membr., see. XY, mm. 340 X 240, di carte 91 n., a 2 col., pa- 


linsesto in principio ed in fine. La 1) pag. ha uno stemma raschiato 
e la lettera iniz. rabescata, leg. in asse cop. di pelle. 


22 CODICI LATINI 


1137 (2274). 

‘ L. Annaei Senecae opera ἡ. (De beneficiis; De clementia; 
De vita beata; Ad Mariam consolatio; De consolatione ad 
Helviam; De providentia; De constantia sapientis; Epi- 
stolae ad Paulum et proverbia; De clementia; De remediis 
infortuniorum ; De quatuor virtutibus cardinalibus; De ira; 
De tranquillitate animi; De brevitate vitae; De moribus; 
Declamationes; Epistolae ad Lucilium). 


Membr., sec. XIV, mm. 330 X 235, di carte 191 n., a 2 col., con 
lettere iniz, miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1138 (2275). 
‘ Breviarum monachorum Congregationis S. Petri Caele- 
stini "ὁ 


Membr., sec. XV, mm. 335 X 240, di carte 310 n., a 2 col., con 
lettere iniz, miniate, mutilo in principic, leg. in perg. 


1139 (2276). 
‘ Flavii Blondi Foroliviensis Italiae illustratae liber I et 
regio prima ’. 


Membr., sec. XV, mm. 340 X 240, di carte 141 n., con lettere 
iniz, miniate, nella 1° pag. ed uno stemma (banda azzurra iu campo 
d’argento, colle lettere M. S. ai lati), leg. ant. in asse cop. di pelle. 


1140 (2277). 


‘ Lacanus. De bello Pharsalico ?. 


Cart., sec. XV, mm. 340 X 240, di carte 133 n., leg. in perg. 


1141 (2278). 
‘ Publii Ovidii Nasonis Sulmonensis Metamorphoseon ἡ. Con 
glosse marginali ed interlineari. 


Membr., see. XIV, mm. 340 X 240, di carte 164 n., con lettere 
iniziali miniate. La 1° pag. ha una miniatura che rappres. la crea- 
zione degli astri. 


1142 (2279). 


‘ Valeri Maximi De dictis et factis memoratu dignis Ὁ 
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110" ‘ Explicit decimus liber Valerii adbreviatus per Iu- 
lium paridem ᾿. 


Membr., sec. XIV, mm. 350 X 240, di carte 110 n., con fregi 
marginali miniati e bellissime lettere iniz. miniate. Nella 18 pag. è 
uno stemma (stambecco ramp. in campo d’oro), con elmo e cimiero ; 
leg. in pelle con impressioni in oro. 


1143 (2281). 


‘“S. Thomae Aquinatis In quartum Sententiarum ἡ. 


Membr., sec. XV, mm. 335 XK 240, di carte 255 n., a 2 col,, leg. 
ant., in asse cop. di pelle. 


1144 (2282). 
‘ Plauti (T. Maccii) Comoediae ”. 


Membr., sec. XY, mm. 990 X 220, di carte 285 n., con elegante 
fregio marg. miniato nella 1% pag., in parte tagliato, e lettere iniz. 
miniate, ma quasi tutte tagliate, leg. ant. in asse cop. di pelle. Nel- 
l’interno del piano infvriore della rilegatura è colorito lo stemma di 
Alessandro Cini Pistoiese possessore del cod. 


1145 (2283). 
‘ M. T. Ciceronis Epistolae ad familiares ᾿. Libri XVI. In 
fine: ‘ Ego frater Benedictus de Foroiulii ordinis servorum 
explevi scribere hunc librum epistolaram M. T. Ciceronis 
die XXIX mensis Ianuarii MCCCOXXI ?. 


Membr., see. XV (1421), mm. 340 X 235, di carte 100 n., con lett. 
iniz. miniate, leg. ant. in asse cop. di pelle. 


1146 (2284). 
‘ Prodocimus de Beldomando de Padua. Tabulae astrono- 
micae et Canones de motibus corporum celestium’ — 
‘ Scriptae Veronae apud Sanctam Felicitatem per me Tho- 
mam Caroso, pridie Kalendas octobres 1456 ”. 

Cart., sec. XY (1456), mm. 330 X 240, di carte 76 n., a 2 col,, 


con lettera iniz. min. e stemma colle iniziali T. C. (Tommaso Caroso). 


94 CODICI LATINI 


1147 (2285). 
‘ Zacchariae Chrysopolitani ie ex quattuor, seu Con- 
cordia Evangelistarum ”. 


Membr. sec. XII, mm. 320 X 280, di carte 215 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1148 (2286). 


rissinus I. G. DOTI latino carmine expressa et 
Ἵ 


e ΠΣ 
epigrammata 


Cart., sec. XVII, mm. 335 X 230, di carte 78 n., leg. m. perg. 


1149 (2289). 
‘ Titi Livii De bello Macedonico ’. (Hist., lib. XXXI-XL). 
Membr., sec. XV, mm. 335 X 230, di carte 169 n., con lettere 


iniz. miniate, e fregio marginale nella 15 pag., leg. in asse cop. di 
pelle. Fu acquistato a Venezia dal P. Fabretti 111 genn. 1532. 


1150 (2295). 
‘ Aristotelis Rhetorica et Ethica ’ (Nicom.). 


Membr., sec. XIV, mm. 32) X 220, di carte 108 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1151 (2298). 
‘ Orosii Pauli De historia contra paganos ’. Cfr.: P. Orosii 
Adversus Paganos hist. libri VII. Lugduni Batav., 1738, 
in 4°. 

Membr., sec. XIV, mm. 325 X 220, di carte 86 n., a 2 col., con 


lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1152 (2299). 
ΝΜ. F. Quintiliani De institutione oratoria ’ 
Membr., see. XY, mm. 320 X 280, di carte 263 n., con lettere 


iniz. miniate e fregio min. nella 1* pag., lee. in asse cop. di pelle. 
te] ’, Dv 


1153 (2300). 


‘ Pii Mirandulani Can. Reg. S. Salvatoris Mysteria Re- 
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demptionis humanae (Carmina). In fine: ' D. Petrus 
martyr de Balzanis scripsit Fornovii 1607 ?. 


bj 


Cart., sec. XVII, mm. 325 X 230, di carte 159 n., leg. in asse e 
m. pelle. 


1154 (2301). 
‘ Servius Marius Honoratus. Commentaria in Virgilium 
Mutilo in fine. 


Ἵ 


Cart., sec. XY, mm. 330 X 240, di carte 311 n., leg. m. perg. 


1155 (2303). 
‘ Annales Congregationis Canonicorum Regularium S. Sal- 
vatoris *. (1414-1650). In principio è notato: ‘ Libro della 
Canonica di S. Daniele in Monte. 2 Maggio 1724 ?. 

Cart., sec. XVII, mm. 330 X 280, di carte 221 n., con ritratti 
coloriti all’acquerello, leg. in perg. 


1156 (2309). 
‘ Bariani Nicolai de Placentia De rerum simplicitate ’. | 
‘ Queritur utrum omnis distinetio ᾿ — (Mutilo in fine). 


Cart., sec. XVI, mm. 320 X 220, di carte 89 n., leg. m. perg. 


1157 (2311). 
‘ F. M. Molzae et aliorum carmina ’. 1"-3' * Elegiarum 
iiber I ad Leo. X Pont. Max. ". | ‘Quam non picta meos 
inflectunt’, opp.: ‘ Non minus inflectunt’ 3-4" ‘El. II. | 
Conde precor nitidum pectus mea vita nigranteis ’ 
4°-5" ‘ De coma Furniae. El. III. | Sparserat intonsum Ze- 
phyro mea Furnia crinem’ δ᾽ * Ad Furniam. Eleg. IIII. | 
Ignea quam rapidis instet fervoribus aestas ’. (Incompleta) 

65-7" ‘ Cernere erat vittas ’. <Cfr. : F. M. Molza. Poesie. 
Bergamo, 1754, III, 164-166) 7" ‘Ad Lycorim. Éleg. VII. | 
Nequid forte animae ’ 1" "Ad Lycorim. Eleg. VIII. | 
Spumeus aggeribus ’, etc. 11-38 ‘ Versi latini del Molza 
Seritbi di sua:mano ”. <Cfr.: Op. cit.; I; 265; III, 199; 188, 
127, 130-132; I, 223; III, 219; I, 251; IIT, 225). 


Cart., sec. XVI, mm. 300 X 220, di carte 140 n. Fu donato al 
P. Trombelli dal sig. Francesco Zanola. 


26 CODICI LATINI 


1158 (2312). 
1) 1-39 ‘ Libellus editus a fratre Thoma <de Aquino) con- 
tra invectivas Magistri Guilielmi de Saneto Amore factas 
contra quosdam religiosos ᾿. {Cfr.: S. Thomae Opuscula 
theolog. Parisiis, 1656, pp. 537 sgg.) 2) 39" ‘ Oratio B. 
Augustini in obsidione Cartaginis ’ 3) 39" ‘ Sermo B. 
Augustini de laudibus huius psalmi De profundis ’ 
4) 40 ‘ Sermo B. Augustini de trinitate et incarnatione 
Domini ἢ 5) 41-52 ‘ Magistri Alberti theotonici De fato, 
de divinatione, de sortibus ἢ 6) 53-61 ‘ Tractatus de mi- 
raculis tractus de Summa Magistri Alexandri ἢ 1) 62-93 
‘ Summa de veritate theologiae edita seu compilata a fratre 
Bonaventura ’ 8) 94-97 ‘ Tractatus de esse et essentia ἢ 
9) 98-154 ‘ Incipit prologus in librum qui dicitur ad- 
miratio Christi, seu lamentum de ecclesiae ministris ’ 
10) 156-165 ‘ Regule Allani de sacra theologia” 11) 166-171 
‘ Breve Compendium super psalterinm ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 315 X 240, di carte 171 n., a 2 col., leg. 
in asse cop. di pelle. 


1159 (2315). 
‘ P. Ovidii Nasonis Metamorphoseon ἡ. 
Membr., sec. XIV, mm. 320 X 220, di carte 129 n., con. lettere 


iniziali miniate e fregio marg. nella 1% pag., leg. ant. in asse cop. 
di pelle. 


1160 (2317). 


‘ Evangelium S. Lucae cum glossis ἢ 


Membr., sec. XIII, mm. 315 X 220, di carte 87 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1161 (2318). 
‘ Baldi Camillo. In primum Moralium Aristotelis commen- 
tarium ἢ 


Cart., see. XVII, mm. 315 X 220, di carte 351 n., leg. m. perg. 


(N) 
-] 


DELLA BIBL, UNIVERS. DI BOLOGNA. 


1162 (2323). 
‘ Umbertus. Collationes ad omne genus hominum 
° — ‘ Explicit liber quartus 


“1 ἴτοα 


materias sermonum ὦ 


Membr., sec. XV, mm. 320 X 230, di carte 188 n., a 2 col., leg. 
in asse cop. di pelle. 


1163 (2325). 
‘ Plutarci Vitae ’. (Alexander, Οὐ. Iulius Caesar, Sertorius, 
Paulus Aemilius, Cato minor, M. Antonius, Pyrrhus, De- 
mosthenes, Cicero, Tiberius et C. Graccus, Lycurgus, Numa 
Pompilius, Marcellus, Dio, Comparatio Dionis cum Bruto, 
Cimon, Lucullus, Aristides, Cato maior). 

Membr., sec. XY (1463), mm. 310X 210, di carte 293 n., con 
lettere iniz. miniate e ricchissimo fregio marginale nella 18 pag,., 
con miniatura rappres. Alessandro, Cesare, Cimone, Lucullo, Dione 


e Bruto. Lo stemma del Card. Dominici fu raschiato, e fu acquistato 
dal P. Fabretti 111 genn. 1532. Leg. ant. in asse cop. di pelle. 


1164 (2326). 


‘S. Hieronymi Commentarii in Ysaiam prophetam 


bj 


Membr., sec. XV, mm. 320 X 215, di carte 189 n., a 2 col.. con 
lettere iniz. e fregi miniati, leg. in pelle. 


1165 (2327). 
‘ Problemata varia anatomica ’. | ‘ Omnes homines natu- 
raliter iure desiderant ’ — ‘quando in suis domiciliis do- 
minantur ἡ. 

Cart., sec. XV, mm. 320 X 215, di carte 42 n. | 3 bianche in 
fine n. n., leg. in pelle. 


1166 (2329). 
1) ‘ Summarium seu repertorium cuiusdam libri Capituli 
Bonon., vulgo dicti: Il libro delle asse ’ 2) ‘Diploma di 
Nicolò Loredano a favore di Iacopo Corrario. 15 marzo 1502 
9) ‘ Constitutiones Can. Reg. SS. Salvatoris saec. XV ”. 


Cart., sec. XVI-XVIII, mm. 310 x 210, di carte 46 + 10 + 68. 


28 CODICI LATINI 


1167 (2331). 
1) 1-144 ' Iohannes de Bromyard. Alphabetum rerum no- 
tabilium in moralibus ’.| ‘Quod in sequenti tractatu’ — 
‘ in quo finitur tractatus iuris civilis et canonici fratris To- 
hannis de Bromyard de ordine fratrum predicatorum ’, etc. 


Membr., sec. XV, mm. 310 X 210, di carte 174 n., a 2 col., leg. 
in asse cop. di pelle. 


1168 (2332). 
{Scritture Sopra il Concilio di Trento). 1) 1-24 * Paris 
de Grassis Bonon. De Concilii Lateranensis indictione ma- 
terialique structura et paratu ac pertinentiis universis ’. 
(0 ἌΡ᾿ 1912) 2) 25-6 ‘ Imperii Romani praecipuae re- 
giones 8) 27-9 ‘ Lettera lat. del Card. Baronio al Re 
Cattolico ’. (Id. Iunii 1605) 4) 30-2 ‘ Ascanii Card. 
Columnae eorum quae Caesar Baronius Card. de Sicilia mo- 
narchia scripsit iuditium ἢ 5) 33-4 ᾿ Edictum Philippi 
Hispaniarum Regis contra tractatum Monarchiae Sicilia a 
Cesare Baronio undecimo Annalium ecclesiast. tomo inser- 
tum (9 Θοὺ- 1010) 11) 49-54 ‘ Consultanda pro pre- 
parando Concilio Tridentino ° 12) 55-6 ‘' Duo capita 
periculoram ex Concilio, alter libertatis, alter materiae ’ 

13) 57-69 ‘ Admonitio paterna Pauli III ad Carolum V 
Imp. ?. (1544) 15) 71-76 ‘ Articuli fidei per Decanum et 
facultatem theologorum Lovaniensium promulgati a Ca- 
rolo V Imp. ”. (14 marzo 1544) 16) 77-85 ‘ Oratio ora- 
toris Regis Galliarum ad Rev. legatos et patres Concilii Tri- 
dentini’ 17) 86-92 ‘ Coriolani Martirani Episc. S. Marci 
concio habita in secunda sessione Concilii Tridentini ’ 
17) 86-92 ' Coriolani Martirani Episc. S. Marci concio ha- 
bita in secunda sessione Concilii Tridentini ’ 19) 98-101 
‘ Oratio synodalis habita coram Emin. Card. Columna Ar- 
chiep. anno 1636 ”. 


Cart., sec. XVII, nim. 310 X 230, di carte 104 n., leg. in perg. 
1169 (2333). 


1) 1-134” ‘© Firmiani Lactantii Divinarum institutionam 
adversus gentes libri septem ἢ 2) 135-149 ‘ Lactantii 
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Firmiani De ira Dei liber incipit’ 3) 149”-162"‘ Lactantii 
Firmiani De opificio Dei seu nominis formatione liber in- 
Glpibis 

Membr., sec. XV, mm. 300 x 210, di carte 163 n., con bellissimo 


fregio miniato nella 1% pag. e lettera iniz. miniata. Lo stemma nella 
parte infer. del fregio ha una banda azzurra in campo d’oro. 


1170 (2334). 
‘ P. Virgilii Maronis Aeneidos cum Servii et veterum gram- 
maticorum commentariis ’. | ‘ Primus habet libicam ve- 
niunt ut vroes ad urbem ᾿ — ‘ Vitaque cum gemitu fugit 
indignata sub umbras. | Finierat marcus picardi scripta 
maronis. | Cum medium titan fecerat axis iter. | IIII. Idus 
octobris. 1470 ?. 

Cart., sec. XV (1470), mm. 312 X 215, 11 carte 132 n. con lettera 
iniz. miniata, leg. in perg. 


1171 (2335). 
{Conclavi). 2) 4-9 ‘Calisti III Papae obitus et Pii 
Papae II creatio an. 1458 ° 4) 14-19 ‘ Quaedam circa 
Bullam Pii IV de Conclavi ’ 7) 36-39 ‘ Acta Romae post 
mortem Gregorii XITI et electio Sixti V’ —12)67-76 ‘ Ca- 
pita earum rerum quae continentur in minuta Bullae Cle- 
mentis VIII super conclavem Pauli Papae V ?. 


Cart., sec. XVII, mm. 310 X 220, di carte 230 n., leg. in perg. 

1172 (2336). 
{Scritture appartenenti alli conclavi). 1) 1-7‘ Epistola 
Philippi Regis Hispaniaram missa Rev. DD. Cardinalibus 
S. R. E. in comitiis futuris Pontificis congregatis et in 
conclavi inclusis. MDLIX ᾿ 2) 7-14" © Il. mi et Rev. 
5. R. E. Cardinalibus in conclavi existentibus Pusillus Grex 
Christi Pastore visibili destitutus ° 9) 15-33 ‘ Enchy- 
ridion eorum quae pro Pontificiis Maximi electione, cum 
scitu digna, tum ab. Ill.mis atqne Rev. electoribus obser- 
vanda forent. Romae, die XVIII Nov. ΜΌΓΙΣ — 5) 40-59 


‘ Modus eligendi Pontifices Maximos ”. 


Cart., sec. XVII, mm. 310 X 220, di carte 109 n., leg. in perg. 


30 CODICI LATINI 
1173 (2337). 
(Scritture appartenenti a varie corti d’ Europa). 1) 2-12 
‘ Oratio paraenetica de auctoritate regum et principum as- 
serenda et bellorum causis in Europa ab Herimanno Cun- 
rado in Fridenburg equite missa ad reges et principes. 1619 ’ 
2) 14-29) ‘ Ad principes catholicos de praesenti rei. 
publicae statu ’ 


Cart., sec. XVII, mm. 310 X 220, di carte 257 n., leg. m. perg. 


1174 (2338). 
‘ Psalmi, cantica et symbola D. Athanasii 
habiit in consilio impiorum ’ 


è) 


. | | Qui non 
ly = 3 
— ‘ salvus esse non poterit ’. 


Membr., see. XIII, mm. 310 X 200, di carte 234 n., con grande 
lettera iniz. miniata, leg. in pelle. 


1175 (2339). 
‘ Valerius Maximus. De dictis et factis memorabilibus ? — 
‘ Ego Evangelista de planeriis transcripsi die XVI mensis 
mail MOCCCLXVI ?. 

Cart., see. XV (1466), mm. 310 X 210, di carte 163 n., leg. in pelle. 


1176 (2340). 
‘ Lucanus. De bello Pharsalico ?. In fine: ‘ Scriptus et 
completus per me Matheum filium ser Iohannis olim Cechi 
ser Totti de Imola M° CCC° LXKXXXVII°. Indictione V8... 


die sexta Mensis Augusti. Amen ?. 


è) 


Membr., sec. XIV (1397), mm. 305 X 210, di carte 118 n., leg. in 
asse e m. pelle. In fine è notato: ‘ Iste liber est mei Antonii de rata ’. 


1177 (2341). 
‘ Nonii Marcelli De proprietate sermonum ’ 


Membr., see. XV, mm. 305 X 210, di carte 106 n., con fregio e 
lettera iniz. miniata, leg. in asse e m. pelle. 


1178 (2342). 


‘ Psalterium cum glossis ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 290 X 210, di carte 210 n. n., a 2 col., 
leg. in asse cop. di pelle 
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1179 (2343). 
‘ Marini Marci Lexicon in Psalmos ’. (26 decembris 1596). 


Cart., sec. XVI. mm. 300 Χ 200, di carte 151 n. -" 6 bianche in 
fine n. n., autogr., leg. in cart, 


1180 (2344). 
‘ Ochami Guillelmi Expositio in artem veterem cnm quae- 
stionibus Alberti Parvi ?. |‘ De generatione autem et cor- 
ruptione’ — ᾿ Explicit liber de causis ”. 


Membr., sec. XIV, mm. 305 X 210, di carte 342 n., leg. in asse 
e m. pelle. 


1181 (2345). 
‘ P. Virgilii Maronis Bucolica et Georgica, cum notis Servii 
et veterum grammat. ’. 


Cart., sec. XY, mm. 315 X 215, di carte 40 n. n., mancante della 
18 carta, leg. in perg. 


1182 (2347). 
‘ Parabolae, Ecclesiastes et Cantica Canticoram cum notis ’ 
Membr., sec. XIII, mm. 305 X 225, di carte 139 n., leg. in pelle. 


1183 (2349). 

1) 1-46 ‘ Clandii Achillini orationes ’. (1625, 1623, 1637, 
1639) 2) 49-50 ‘ Alberti de Grassis oratio dum civitatis 
Bononiae nomine obedientiam praestaret una cum Com. 
Octaviano Zambeccario et Achille Volta ’ 3) 61-66 <Epi- 
tafi latini di Claudio Achillini) 4) 67-72 <Claudii Achil- 
lini epistolae ad Pandulfum, ad Excell. Principem Io. Geor- 
gium Aldobrandinum (III Non. Febr. 1622), ad Claudium 
Achillinam (Romae, 14 Kal. Martii 1622), ad Principem 
Antonium Barberinum Card., ad D. Gasparem de Torres 
(XII Kal. Febr. 1626), Caesari Fachenetto Co. (IV Kal. 
Febr. 1626), Iacobo Gufridio, ad Dominnm de Peizesk Con- 
siliarium Regis Cristianissimi (III Kal. Sept. 1633), ad Mi- 
chaelem Buderium, ad Card. de Richelieu) 5) 92-116 
<«Claudii Achillini orationes). 


Cart., sec. XVII, mm. 305 X 220, di carte 127 n. + 5 bianche n. 
187-191, leg. in cart. 


32 CODICI LATINI 
1184 (2350). 
‘ P. Ovidii Nasonis Metamorphoseon ?. 


Membr., sec. XIV, mm. 350 X 210, di carte 160 n., con iregio e 
lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1185 (2351). 
‘ Regula S. Augustini cum expositione Humberti Ord. 
Praed. ’. 


Cart., sec. XIV, mm. 310 x 215, di carte 174 n., a'2 col., leg. 
m. pelle. 


1186 (2352). 
 Portio Breviarii antiqui cum notis musicis ἢ 


Membr., sec. XI, mm. 300 X 180, di pp. 108 n., mutilo in princ. 
e in fine. 


1187 (2356). 
1) 1-50 'S. Ambrosii Archiepisc. Mediolanensis De Para- 
diso Dei et de Cain et Abel”. «Cfr.: S. Ambrosii Opera. 
Venetiis, 1748, I, 167-260) 2) 31-151° ‘S. Ambrosii liber 
super Lucam ?. Cfr.: Op. cit. II, 722-1109) 3) 1517-1605 
‘ Libellus B. Ambrosii De fuga saeculi ’. <Cfr.: Op. cit. I, 
491-520) 4) 160‘-170 ‘ Libellus B. Ambrosii De bono 
mortis’. (Ctr.; Op. cit. I 157-436). 

Membr., sec. XV (1485), mm. 305 X 205, di carte 170 n., a 2 col., 
con lettere iniz. miniate e fregio miniato, leg. in pelle. A c. 151" si 
legge: ‘ Explicit liber S. Ambrosii super Lucam qui transcriptus 


fuit anno domini milesimo quadringentesimo octuagesimo quinto, 
die 16 novembris ’. 


1188 (2358). 


‘ P. Terentius. Comoediae ’ 


Membr., see. XIV, mm. 303 X 260, di carte 83 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1189 (2360). 
‘Io. Antonii Campani De gestis et vita Braccli ’ 
1-2" * Prohemium ἢ 2° Το. Antonii Campani de gestis 


et vita Braccii liber primus incipit ’ 186: © Decimo VI° 


7.8. 7908 
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Kalendas novembres MCCCCLVIII ° 186" <Epistola 
dell’a. a Carlo Fortebracci). ‘ Mîtto ad te parentem " — 
‘ hystoriam videamur. Vale ᾿. 

Membr., sec. XV (1458), mm. 810 X 220, di carte 186 n., con 
fregio marginale e lettere iniz. miniate, leg. ant. in asse cop. di pelle. 


1190 (2361). 
‘ Mitrale editus a Sicardo Cremonense Episcopo ᾿ — ᾿ Qui 
scripsit scribat semper cum domino vivat. | Vivat in celis 
Bonannus nomine Felix. | Qui scripsit hunc librum deus 
salvet illam | finito libro referamus gratiam Christo ᾿. 


Membr., see. XIII, mm. 310 X 210, di carte 165 n., leg. in pelle. 
‘ Emit D. Iohannes Chrysost. Trombelli ’. 


1191 (2362). 
‘ Sententia lata per SS. D. N. Gregorium Papam XIII con- 
tra Beatissimum Bartolomeum a Caranza Archiepisc. habita 
in articulo mortis post sacratissimam Eucharistiae sump- 
tionem ”. 


Cart., sec. XVII, mm. 300 X 205, di carte 30 n. 


1192 (2364). 
1) 1-172 ‘S. Cypriani epistolae ’. (Cfr. : S. Cypriani Opera. 
Parisiis, 1726, pp. 1, 173, 181, 204, 216, 247, 163, 16, 33, 
24, 13, 47, 94, 77, 79, 68, 58, 55, 61, 96, 58, 112, 158, 16L, 
121, 58, 261, 24, 34, 104, 66, 343, 33, 90, 129, 126, 138, 
ORIONE 45}. Id4-97,10];;:34; 90: 49. 112, 102, 76, 
11, 128, 19, 21, 22, 26, 28, 8, 26, 165, 142 2) 173-178 
‘5. Cypriani XII abusiones ’. <Cfr.: Op. cit., p. CCLXxv sgg.) 

3) 180"-182" <«Epistola Celerini Luciano. Cfr. : Op. cit., 
p. 28) 182 <Epistola Cleri Romani ad cler. Carthag. 
Cfr.: Op. cit., p. τὸ 183" <Epistola Cypriani Calido- 
ΤΟΣ πο: Op.cit., p.. DI 4) 183‘-188° «Pontius) ‘© Vita 
S. Cypriani ". {Cfr.: Acta Sanctor. Boll., IV, 325-332 
5) 188-189. <Hymnus Victorini Pictaviensis de cruce Do- 
mini perperam Cypriano attributus. Cfr.: Op. cit., p. CLIX). 

Cart., sec. XV, mm. 300X 220, di carte 189 n., leg. in asse cop. 
di pelle. In fine è notato: ‘ Hune librum emit F. Vitalis a quodam 


Studi ital. di filol. class. XVII. 3 
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iudeo, qui publice per civitatem vendebat libros, teste Barth. patre 
suo et f. Matheo Bertoni de Bononia. Et hoc pro precio unius ducatus 
et 4 solidorum, ut sit monasterii S. Salvatoris de Bononia. 1472, die 
ult.° Ianuarii ”. 


1193 (2365). 
‘ Statuta et leges Venetorum latina et veneta lingua 
(25 nov. 1346-29 dic. 1413). 

Membr., sec. XV, mm. 300 X 210, di carte 162 n., a 2 col., con 


fregio miniato, leg. in asse cop. di pelle. Donato all’ Ab. Trombelli 
dal Marchese Sen. Spada. 


t 


1194 (2366). 
‘ Innocentii III de Missa et de nuptiis spiritualibus 
1) ‘ Incipit prologus in libro de missarum solempnitate 
D. Innocentii III Pape ’ p.- 5 ‘ Iucipit pars prima de 
sex ordinibus clericorum quos romanus pontifex habet secum 
in missa ” p. 110 ‘ Explicit liber D. Innocentii pape 
de missarum solempniis ” 2) p. 110-143 * Liber de qua- 
dripartita specie nuptiarum D. Innocentii pape tercii ’. 
(Cfr.: Vet. Patr. lat. opuscula. Bononiae, 1755, T. II, P. II, 
p. 245). 

Membr., sec. XIV, mm. 300 X 210, di pp. 144 n., a 2 col., leg. 
in perg. Fu acquistato dalla -Biblioteca di S. Salvatore di Venezia 
per mezzo deli’ Ab. Trombelli in cambio d’ altre opere. 


τὶ 
. 


1195 (2363). 
‘ Pomponatii Petri De fato, de libero arbitrio et de pre- 
destinatione ’. {Cfr.: P. Pomponatii Opera, Basileae, 1567, 
pp. 329 sgg. 


Cart., sec. XVI, mm. 300 X 210, di carte 108 n., leg. m. perg. 


1196 (2369). 
‘ Dominicus de Dominicis. Quaestiones theologicae ’. (Mu- 
tilo in prince.) — ‘ aliud ex parte agentis ’ 

Memb»., sec. XY (1467), mm. 310X 201, di carte 105 n., a 2 col., 
leg. in asse cop. di pelle. Fu acquistato dal P. Fabretti a Venezia 
111 genn. 1552. e in principio v'è notato: ‘ Hunc librum feci scribi 
ego Dominicus Episc, Brixiensis d. Pape vicarius anno domini 1467”. 
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1197 (2370). 
‘ Discursus morales incerti auctoris’. | ‘ Si generis hu- 
mani dispositionem ᾿ — ‘ quod licebat cuilibet ’. 


9 


Cart., sec. XV, mm. 800 X 210, di carte 45 n., leg. m. pelle. 


1198 (2371). 
‘ Incerti auctoris tractatus theologicus ’. In prince. è no- 
tato di mano più moderna: ‘Hugo de Sacramentis ᾿. (Mu- 
tilo in prince.) — ‘ quantum ad diligendum deum ᾿. 


è) 


Membr., sec. XIV, mm. 300 X 210, di carte 112 n., leg. in asse 
e m. pelle: 


1199 (2374). 
‘ De sacrosanctae Veronicae sudario Salvatoris nostri Iesu 
Christi ac lancea qua latus eius patuit in cruce opuscula ἢ 
— 156 ‘Ego Iacobus Grimaldus manu propria scripsi et 
subscripsi, atque faciebam Romae in civitate Leoniana, idem 


manu propria et anno Domini MDCXVIII, die 3 Maii ’, etc. 


Cart., sec. XVII (1618), mm. 300 X 210, di carte 197 n., leg. in perg. 


1200 (2375). 

‘ Fr. Bonaventurae de Yseo Neapolitani opus chymicum 
quod Compostella diversarum experientiarum nuncupatur’. | 
‘ Incipit liber compostille multoram experimentorum ve- 
ritatis ex dictis fratris Bonaventure de yseo ordinis mi- 
norum, quem composuit Veneciis existens in conventu fra- 
trum S. Marie... tempore domini Rainerii Ge[ni] ducis 
Venetie ?. 


Cart., sec. XVI, mm. 300X 210, di carte 269 n., leg. in perg. 


1201 (2376). 
‘ Breviarium Hierosolymitanum descriptum ex autographo 
seculi XII, quod servatur in Bibliotheca S. Mariae (Corte 
Landini) Lucae, quod Breviarium mihi commodavit Rev. 
Archiepiscopus Io. Dominicus Mansi ᾿. (Nota di mano del- 
l'Abate Trombelli). 


Cart., sec. XVIII, mm. 300 X 210, di carte 350 n. leg. m. perg. 


VIA TTT 


36 CODICI LATINI 
1202 (2377). 

2) ' Excerptum ex codice seculi XIV aut XV Canonicorum 
Metropolitanae Bononiensis cum cantu ? 3) ‘ Ex ordi- 
nario divini officiù iuxta consuetudinem ecclesiae cathe- 
dralis Tarvisinae de anno 1524, existente in Capitulari 
Archivo eiusdem ecclesiae ’ 4) ‘ Visitatio anni MDXXV 
monasterii S. Ursulae Ord. Cisterciensium per Rev. Do- 
minos Petrum Priorem monasterii S. Mariae ab Angelo 
Faventiae et D. Alexium Priorem monasterii Bonisolatii 


eiusdem ordinis ἢ 11) ‘ Statuta Equitum S. Mariae alias 
Gaudentium ?. <Cfr.: Bullarium Iomanum. Roma, 1740, ITI, 
398) 12) ‘ Tenor capitulorum istrumenti compositionis 


inter sedem apostolicam et D. Cesarem Estensem ἡ 


183) «Parafrasi lat. in versi della Salve Regina, ‘ desumpta 
ex Rituali servato in Bibliotheca a Card. Gabriele Paleotto 
condita, extanteque in palatio archiepiscopali Bononiae”) 
15) ‘ Lucius III Episc. servus servor. Dei dilectis filiis 
Angelo Priori Ecclesiae S. Andreas de Musciano ’. (II Kal. 
Augusti MOLXXXIV 21) ‘ Bibliotheca librorum mss. 
Chartusiae Pisanae seu Vallis Calcis ’ 22) ‘ Index ope- 
rum Leonardi Aretini quae mss. habentur in Bibliotheca 
Vaticana ’ 24) ‘ Elenchus synodorum aliorumque ad id 
attinentium, quae servantur in Bibliotheca familiae de 
Borellis Forocorneliensis ἢ 25) ‘Codices liturgici qui 
adservantur in Bibliotheca Τὸ. Academiae Senarum a. 1766 ” 
26) ‘ Ecclesiae Bononiae et Diocesis ἢ 29) ‘ Regula 
Divi Augustini Episcopi Hypponensis et illius interpre- 
tatio facta ab Hugone de Sancto Victore ἢ 30) ‘ Copia 
Brevis. presentati Ven. fratri Antonio Archiepiscopo Flo- 
rentiae a Calisto Papa III’. (Dat. Romae, die XIX Nov. 
MCCCCXCVII) 81) ‘ Sermo Girberti philosophi Papae 
qui cognominatus est Silvester II Papa: De informatione 
Episcoporum ἡ. 
Cart., miscell., sec. XVII-XVIII, mm. 300 X 220, di carte 202 n., 


leg. m. perg. 


1203 (2379). 
1) 1-29" ‘Alanus. De complanctu naturae 


è] 


. | ‘Im lacrimas 
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risus’ — ‘de reliquid aspettus ’ 2) 29"-40 ‘ Homeri 
Ilias (lat.) °.|5Iam pande michi Pellide diva superbi’ — 
‘ Tuque fove cursu natis iam Phebe peratto ’ 9) 41-115 
‘ Magni Aurelii Cassiodori Liber variarum ’. «Cfr.: M. A. 
Cassiodorii Opera omnia. Venetiis, 1729, I, pp. 1 sgg.) 

4) 119-137 ‘ Bartholomeus de Racanato. Dogma philoso- 
phorum moralium. Domino Andreae S. Marci de Venetiis 
Primicerio ’. | ‘ Epistola ad S. Andream ’. | ‘ Gemme pul- 


chritudinis ’ — ‘accedamus ’. | ‘ Moralium dogma’ — 
‘ cuneta cernentis ἢ 5) 138-9 ' Seneca. Formula honestae 
vitae de quatcor virtutibus ’. | ‘ Quatuor virtutum spe- 


cies ° — ‘ puniat ignaviam ”. 


Cart., sec. XV, mm. 300X 210, di carte 154 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 


1204 (2380). 
‘ P. Virgilius Maro. Aeneidos ’. In fine: ‘ Libri seriptorem 
bone Ihesu fac meliorem ἡ. | ‘ Qui me scribebat nam Ta- 
deus nomen habebat ’. | ‘Iste liber est Comitis Alouisii 
de Guaynariis, D. Antonii, D. Christophori et D. Pauli q. 
D. Bartholomei de Guaynariis ’. 


Cart., sec. XV, mm. 300 X 210, di carte 210 n., leg. in asse e 
m. pelle. 


1205 (2381). 
‘ Lucanus. De bello Pharsalico ᾿. 
{art., sec. XV, mm. 290 X 200, di carte 188 n., leg. in asse cop. 


di pelle. La 18 pag. ha un fregio miniato e lo stemma Bentivolesco 
inquartato d’azzurro con banda d’oro. 


1206 (2382). 
‘ Bartolomaei Fontii epistolae ’. {Sono in n.° di 36, dal 1471 
al 1493). 


Cart., sec. XV, mm. 292 X 210, di carte 36 n., mancano le carte 
31-34, leg. in perg. 
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1207 (2384). 
‘ Statii Thebaidos °. In fine: ‘ Explicit Statius thebaydos 
MCCCCLVITIT, die IIII Iunii ”?. 


Cart., see. XV (1458), mm. 300 X 210, di carte 133 n., leg. in asse 
e m. pelle. In principio ν᾽ ὁ notato: ‘Iste liber est filiorum pagani 
de ponzonibus qui militant sub petro maria qui grecis ac latinis li- 
teris nulli concedit ’. 


1208 (2385). 
‘ Privilegia Pisarum ’. (VIII Idus Aprilis MCLXII-VII 
Idus Maii MCCCLV). 


Cart., sec. XIV, mm. 300 X 220, di carte 53 n., leg. in perg. 


1209 (2386). 
‘C. Svetonii Tranquilli De vita Caesarum Ὁ 


Membr., sec. XV, mm. 300X 210, di carte 127 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1210 (2387). 
‘ P. Candidi Decembrii epistolae ’. (1423-1433). 

Cart., sec. XV, mm. 205 X 210, di carte 140 n., con lett. iniz. e 
stemma miniato, mutilo in fine, leg. ant. in asse cop. di pelle. A p- 
partenne successivamente ai Vescovi di Brescia Pietro del Monte, 


Bartolomeo Malipiero e Domenico De Dominicis, come risulta da una 
nota di quest’ultimo dell’a. 1464. 


1211 (2390). 
‘ M. A. Lucanus. De bello Pharsalico ᾿. In fine: © Die VIIII 
Decembris manu propria mei Iuliani Raschini de Vulterris 
Venetiis exscriptus finit, MCCCCLITI ?. 


Cart., sec. XV (1453), mm. 295 X 190, di carte 151 n.. leg. ant. 
in asse cop. di pelle. 


1212 (2391). 
‘ Frater Iohannes Genesius de Parma. Rosarinum de condi- 
tionibus humanis ?. | ‘ Factus est homo ? — ‘ gloria eterna 
quam nobis concedat qui vivit et reguat in secula secu- 


ΝΕ NT TT Gorce - -. 


DELLA BIBL. UNIVERS. DI BOLOGNA. 90 


lorum Amen ?. Il nome dell’a. ricavato dalle lettere ini- 
ziali di ciascun capitolo, che messe insieme danno questo 
acrostico:‘Frater Ioannes Genesius Quaia de Parma Doctor”. 


Parte membr., parte cart., sec. XV, mm. 282 X 200, di carte 77 n., 
leg. in asse cop. di pelle. 


1213 (2392). 


‘ Fr. Raymundus de Pennafort. Summa ”. 


Membr., sec. XIV, mm. 290 X 200, di carte 305 n., a 2 col., leg. 
in pelle. 


1214 (2393). 
‘ Theologia scholastica incerti auctoris ’. (Mutila in prin- 
cipio ed in fine)...‘ penitentiam quia penitentia non fit in 
simitudine mortis’ — ‘ad probandam veritatem rationis 
aliis”... Tratta specialmente dei sacramenti, cioè del bat- 
tesimo, dell’ encaristia, della confessione, dell’ estrema un- 


zione e del matrimonio). 


Ἵ 


Membr., sec. XIV, mm. 300X 210, di carte 56 n., ἃ 2 col., leg. 
in perg. 


1215 (2394). 


‘L. Vitruvius. De architectura " 


Cart., sec. XV, mm. 285 X 210, di carte 86 n., leg. in asse e 
m. pelle. 


1216 (2395). 
‘P. Ovidii Nasonis Metamorphoseos ’. In fine: ‘ Codex iste 
mey hieronymi de robertis civis brixiensis ” (?). 

Uart., sec. XY, mm. 295 X 205, di carte 152 n., con lettere iniz. 


miniate ed uno stemma con fregio miniato nella 1* pag. Lo stemma 
rappres. un leone e un albero in campo bleu. 


1217 (2397). 
‘ Memorabilia Pontificum Romanorum a Petro Summo Pon- 
tifice ad Innocentium XII et memorabiles eventus psendo- 
Pontificum a Novato Antipapa ad Felicem V, ex actis apo- 
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stolorum, Baronio, Bellarmino, Ciacconio, ete.... Abbatis 
Io. Baptistae Castilionei Protonotarii Apostolici ”. 


Cart., sec. XVII, mm. 295 X 205, di pp. 419 n., leg. in pelle. 


1218 (2398). 

1) ‘ B. Nicephori chronica ’. | ‘ Anastasius Bybliotecha- 
rius orante Ioanne Levita, qui hystoriam scribere volebat, 
e greco in latinum convertit chronicas primum beati Ni- 
cephori Constantinopolitani Episcopi breves, tum Georgii 
qui scripsit usque ad Leonem qui post Michaelem impe- 
ravit’ 1-3" ‘ Ex beati Nicephori chronographia *.| ‘ Ab 
Adam usque ad diluvium anni 2202 ᾽ — ‘ab initio mundi 
VI.CCCXLVIII® 3-65" ‘Ex Chronographia Georgii ?. | 
‘ Pompeius captis Hierosolymis ® — ‘in totum anni VDXO. 
Finis 2) 66'-85" «Chronicon Pontificum Romanorum 
a Petro Apostolo ad Zachariam. 759) 3) 86-91" {Estratti 
dall’op. ‘ De civitate Dei’ di S. Agostino). 
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Cart., sec. XV, mm. 305X 110, di carte 91 n., leg. in perg. 


1219 (2399). 
‘ Lectiones Exc." D. Ottonelli Discaltii super rub. if. de 
pub. iuditiis’. (6 nov. 1583-5 genn. 1586). 


Cart., sec. XVI, mm. 300 X 200, di carte 256 n., leg. in cart. 


1220 (2400). 
‘ Trapezuntii Georgii Rbhetoricorum libri V ?.| Cum mihi 
in mentem veniat ᾿ — ‘ Georgii Trapezontii Cretensis quin- 
tus et ultimus rhetoricorum liber explicit feliciter. Per 
manus Iasonis ser Iohannis de Senapellis de Cisignano 
Sabinensis dyocesis, die XVII mensis februarii millesimo 
COCCXXXVIII ?. 

Membr., sec. XY, mm. 300X 210, di carte 140 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1221 (2402). 
‘ Porchettus de Salvaticis. Liber contra Iudaeos ᾿. | © In 
nomine dei altissimi qui est trinus et unus? — ‘ Ad quam 


νον ves 
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quidem vitam et requiem sempiternam nos inducat dominus 
noster Ihesus Christus dei filius, qui cum patre et spiritu 
sancto vivit et regnat in unitate deus, per omnia secula 


3 


seculorum. Amen 207" Carmen) ‘© Virgo dei propo- 


situm fuit eterne genitum ’ -— ' Ipsum sincere bibite ° 


Membr., sec. XIV, mm. 295 X 210, di carte 207 n., a 2 col., leg. 
in asse cop. di pelle. 


1222 (2404). 
‘ Rolandinus de Passageriis. Summa sive artis notariae 
formularium Ὁ 


Membr., sec. XIV, mm. 295 X 210, di carte 86 n., leg. in pelle. 


1223 (2405). 


‘ L. A. Senecae Tragoediae 


bj 


. (Con glosse marg.). 


Cart., sec. XV, mm. 295X 290, di carte 208 n., leg. m. perg. 


1224 (2407). 
‘ Tractatus de febribus ’. | ‘ Febris ceteris morbis est mo- 
lestior " — (Mutilo in fine). 


Uart., δὺς XIV, mm. .300X-220,; di carte 47 πὶ, a 2 col., leg. 
in perg. 


1225 (2408). 
‘Alphonsus X Rex Castellae. Canones super tabula plane- 


tarum ἢ : 


.| ᾿ Tempus est mensura motus ‘ Tabula equa- 


tionis dierum cum suis noctibus sive tabula Alphonsi ἢ 


Cart. e membr., sec. XIV, mm. 290 X 198, di carte 78 n., a 2 col., 
leg. in asse cop. di pelle. 


1226 (2409). 
1) 1-27 ‘ Fr. Amandi O. P. super tractatum S. Thomae 
De ente ’ 2) 28-31 ‘ Fr. Dominici de Fabriano O. P. 


De potentiis animae ᾽ 3) 32-34 ‘ S. Thomae de Aquino 
De instantibus ’ 4) 35-38" ‘ Eiusdem De natura ᾿ 


5) 33° ‘ Eiusdem De verbo ’ 6) 39 ‘ Eiusdem De mo- 


42 CODICI LATINI 
dalibus ’ 7) 42-74 * F. Gratiadei O. P. De praedicabi- 
libus et praedicamentis ἢ 8) 75-77 ‘ Expositio super 


commentaria Porphyrii. 1437, die 29 Octubrii ἢ 9) 78-99 
‘ Augustini de Ancona Ord. Herem. S. Aug. De potentiis 
et operationibus animae ° 10) 100-104 * Egidii Romani 
Ord. Herem. De purificatione intellectus ἢ 11) 105-110 
‘ Iacobi de Neapoli Ord. Herem. Brevis tractatus de per- 
fectione specierum 12) 111-114 ‘ Tabulae quaedam 
astronomicae, seu potius astrologicae ἢ 


Cart., sec. XV, mm. 300X 212, di carte 115 n., a 2 col., leg. 
in pelle. 


1227 (2410). 
1) 1-99 ‘ Magistri Iohannis Bridani In lib. Metheor. Na 
stotelis questiones ’ 2) 101-163 ‘ Questiones Magistri 
Mesini artium et medicinae doctoris super questione Ma- 
gistri Iohannis de Casali " 3) 173-222 ‘ Tacobi Forli- 
viensis Tractatus de intensione et remissione ἢ — ‘© Explicit 
tractatus de intensione et remissione editus a Iacobo For- 
liviense doctore Illu. completus scribi a me Petro de Fron- 
tonio cordiali amico M.i Elpidii cuius est liber iste 1431, 


è) 


die 21 octobris ΄. 


Cart., sec. XY, mm. 290 X 215, di carte 222 n.- molte carte 
’ 9 ’ ἶ 
bianche in fine, leg. in perg. 


1228 (2411). 
‘ Fratris Amandi Ord. Praed. Horologium sapientiae ?. | 
‘ Incipit prologus in libram sapientiae: qui alio vocabulo 
dicitur horologium sapientiae fratris Amandi ’. | ‘ Sentite 
de domino ’. | ‘ Incipit Horologium sapientiae ’ ete. | ᾿ Hanc 
amavi et exquisivi” — ᾿ indecore tuo conspitientes ihesum 
christum d. n. qui cum patre et spiritu sancto vivis et 
regnas deus ’, etc. 


Membr. e cart., sec. XV, mm. 300X 200, di carte 58 n., con 
fregi marginali miniati, leg. in asse cop. di pelle. Appartenne ai 
Canonici Regolari di S. Agostino del conv. di S. Salvatore. 


e 06 
È - 
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1229 (2413). 
‘ Rodericus Episc. Zamoriensis. De paupertate Christi. Ad 
SS. D. Paulum Papam II P. M.’ | ‘ Beatissimo patri ac 
clementissimo Domino” — 'deduximus spetialiter in de- 


Ἵ 


cima consideratione 


Cart., sec. XY, mm. 290 XX 210, di carte 40 n., con lett. iniz. mi- 
niata. Appartenne a Domenico de’ Dominici, che lo comprò da Gio- 
vanni Fiorentino cartolaio per un ducato il 4 nov. 1471; poscia fu 
acquistato da fra Pellegrino Fabretti 111 genn. 1532. 


1230 (2418). 
‘Q. Curtius Rufus. De rebus gestis Alexandri Magni 


è) 


Cart., sec. XV, mm. 290X 265, di carte 152 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 


1231 (2419). 


‘ Pauli epistolae cum glossis ἢ 


Membr., see. XIII, mm. 290 X 190, di carte 154 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1232 (2424). 
“S. Augustini expositio in Psalm. LXI usque ad Psalm. 
ER. 

Membr., sec. XIII, mm. 290X 200, di carte 175 n., a 2 col., leg. 
in perg. 


1233 (2427). 
‘ Iohannis Cassiani opera ᾿. <Cfr.: Io. Cassiani Opera omnia. 
Francofurti, 1722, pp. 1-629). 


Membr., sec. XV, mm. 290X 195, di carte 309 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1234 (2428). 
‘ Isaias cum glossis ’. | ‘ Isaias vir nobilis et urbane elo- 
quentie ’ — ' quo magis alexandrini utuntur’. Il testo inc.: 


rt x 


‘ Visio Ysaie filii amos quam vidit super iudam 
plicit libro Ysais prophetae ἡ 

Membr., sec. XIV, mm. 280 X 190, di carte 147 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


44 CODICI LATINI 

1235 (2429). 
1-127 ‘ Dominicus de Dominicis. Sermones de sanctis ἡ. (Mu- 
tilo in principio) — ‘ ab hospite suo domine iesu 
128-150" ' Sermones in purificacione habiti in Foroiulii et 
in Veneciis in ecclesia patriarchali ’. | ‘ Postquam impteti 
sunt’ — ‘ hec secundum Bedam ᾿ 150"-163" ‘ De saneto 


Ieronimo doetore ecclesie Venet.' | ‘ Vidi similem filio ho- 
è) 
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minis’ — ‘qui est benedictus in secula seculorum amen ’ 
164-173 ‘ Planctus B. Virginis habitus Veneciis in ec- 
clesia patriarchali. 1453 ?. | ‘ Stabat autem inxta crucem Ὁ 
— (Mutilo in fine). 
Membr., see, XV, mm. 385 X 210, di carte 173 n., mancante di 
alcune carte fra la c. 163 e 164, leg. in asse cop. di pelle. 


1236 (2430). 
‘ P. Ovidii Nasonis Metamorphoseon ’. In fine di mano più 
recente: ‘ Tadei Minervae Doctoris ’. 


Cart., sec. XV, mm. 290 X 200, di carte 232 n., leg in perg. 


1237 (2431). 
‘Ab. Lanci. Tractatus de corporibus cosmicis, idest de 
coelo et mundo ?. 


Cart., sec. XVIII, mm. 290X 200, di carte 120 n., leg. m. perg. 


1238 (2434). 
‘ Fr. Gratiadei Liber praedicamentorum ’. | ‘ Gramatica 
vero et musica sunt per se ordinata’ — (Mutilo in fine). 


Ἵ 


Cart., sec. XY (1410), mm. 280 X 200, di carte 172 n., mancano 
le cc. 1-8, 82-88, a 2 col., leg. in pelle. 


1239 (2435). 
1) 1-233 ‘ Humberti Ord. Praed. sermones ἡ 2) 234-288 
‘ Flavii Albini sive Alchuvini confessio fidei suae ’. (Copia 
dell’ediz. del Mabillon) 3) 299-306 ‘ Homilia de Sancto 
Petro in Vinculis ’ 4) 310-2 ‘ Achillis Bochii Bonon. ex 
Fran(cisco) Petrar(cha) Ode tricolos tetrastrophos. Ad Ita- 
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liam ἡ. 1 ‘ Etsi nihil plane exitialibus ’| δ) 313" ' Nico- 
laus Draco studiosis ἡ. (Fpigr.) ‘ Qualis traiecto numerat 
vestigia fune”. ‘Io. Galeatius Vicedominus lectori ’. (Epigr.) 
‘ Dic mihi quid speras? Nihil hic nisi dulce videbis ’ 

6) 314-5 “Τὴ Natali SS. Gordiani et Epimachi ’ () 516-9" 
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‘ Calendarium Senense 


Cart., see. XVIII, mm. 290 X 210, di carte 319 n., leg. in cartone. 


1240 (2436). 
‘ S. Iohannis Chrysostomi adversus vituperatores vitae mo- 
nasticae ’. {Cfr.: S. Iohannis Chrysost. Opera selecta. Pa- 
risiis, Didot, 1861, I, 1-74). 

Membr, see. XV, mm. 290 X 198, di carte 49 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in pelle. 


1241 (2437). 
‘ S. Bernardi Clarevallensis Ab. expositio super Cantica Can- 
ticorum ἡ - Cfr. S. Bernardi Opera. Parisiis, 1642, T. II, P.I). 


Membr., sec. XIV, mm. 290 X 200, di carte 177 n., a 2 col, leg. 
in asse cop. di pelle. 


1242 (2439). 
‘ Io. Cassiani De institutis caenobiorum ’. <Cfr.: Io. Cas- 
siani Opera omnia. Francofurti, 1722, pp. 12-210). 


Membr., see. XIV, mm. 285 X 210, di carte 106 n., a 2 col., con 
lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1243 (2442). 
‘ Aelii Spartiani vitae Imperatorum ᾿. | ‘ Vetus Hadriani 


origo ᾿ — ‘ et inde donati multis donis ἢ 


Cart., sec. XVI, mm. 290 X 210, di carte 92 n., leg. in pelle. 


1244 (2443). 
‘S. Hieronymi Commentaria in Hieremiam et in Ezechie- 
lem ’. In fine: ‘ Ego F. Vitalis ordinis S. Salvatoris hos 
commentarios B. Hieronymi super Iezechielem transcripsi 


46 CODICI LATINI 


ad honorem Dei et sancti huius et consolationem fratrum: 
utque lectores huius voluminis meminerint orare piissimum 
dominum in vita et morte. Anno domini nostri Ihesu Chri- 
sti MCCCCLXAXI die VI aprilis in vigilia sive sabato pal- 
marum ’. 


Membr., sec. XV, mm. 290X 205, di carte 239 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in pelle. 


1245 (2444). 
‘ Catena SS. Patrum in Matthaeum ᾿. (La 1? pag. è illeg- 
gibile perchè guasta da un reagente chimico) — ‘in cra- 
pula et in ebrietate a curis huius ?... (Mutilo in fine). 


Membr., sec. XIII, mm. 280 X 190, di carte 109 n.. a 2 col., leg. 
in pelle. 


1246 (2445). 
‘ Breviarinam Romanum antiquum ? (sec. XII) Copia del 
cod. n. 779 della Biblioteca di S. Salvatore, ora perduto, 
fatta dall’ Ab. Gio. Grisostomo Trombelli. 


Ms. cart., sec. XVIII, mm. 292 X 210, di carte 294 n., leg. m. perg. 


1247 (2446). 
‘ Io. Petri Ferretti Ravennatensis Episcopi Laviellensis 
De institutionibus ecclesiasticis ἢ 

Cart., autogr., sec. XVI, mm. 300X 230, di carte 240 n., leg. in 
cartone. 


1248 (2447). 
‘ Caroli Sigonii De Episcopis Bononiensibus ᾿. <Cfr.: O. Si- 
gonii De Episcopis Bonon. libri V. Bononiae, 1586, in 4°). 
Cart., autogr., sec. XVI, mm. 285X 215, di carte 118 n., leg. in 
perg. Donato dal Co. Guido Ascanio Orsi all’Ab. Trombelli ed ap- 
partenne ai Conti (’‘aprara. 


1249 (2449). 
‘ Evangelia de tempore ”. 


Membr., sec. XII, mm. 290 X 190, di carte 309 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in perg. Fu acquistato dall’ Ab. Trombelli. 


»»-:οἂ:Ι͵ὦνυν ᾧ τὰ Ἄτδαι 
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1250 (2450). 


‘ Evangelarium de tempore et de sanctis 
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Membr., sec. XIV, mm. 290 X 210, di carte 156 n., a 2 col., con 
lettera iniz. miniata, leg. in perg. 


1251 (2453). 
‘ Expositio super epistolas et evangelia tncerti ’. | ‘ Cum 


‘in tribulationibus 


sacrosancta materia ecclesiastica? — 
dominum laudans ’. 


Membr., see. XIV, mm. 200 X 200, di carte 75 n., a 2 col., leg. 
in asse e m. pelle. 


1252 (2454). 

1) 1-156" ‘ Iohannis Salisberiensis, sive de nugis curia- 
lium’ — ‘ Explicit feliciter 1403 Martii’. <Cfr.: Io. Sa- 
risberiensis Policraticus. Amstelaedami, 1664, in 8°) 

2) 156'-160 ‘ Festi vel Sexti Rufi Annumeratoris Romane 
ystorie liber incipit’. <«Cfr.: Sexti Rufi Breviarium rer. 
gestar. populi Romani. Romae, 1819, in 8°) 9) 161-202 
‘ Tabula mei Iohannis Calderini super Policratem qui in- 
titulatur de nugis curialium et vestigiis philosophorum ?. | 


° — 106 Castimonia ysaac. 


‘ Delectatus in insigni opere 
LR RI ΟΣ 


Membr. e cart., sec. XY, mm. 280 X 200, di carte 201 n., a 2 col., 
leg. in asse cop. di pelle. 


1253 (2456). 
1) 1-15 {Marini Marco) ‘Censura libri Radicum R. Ioseph 
Albo ’ 2) 16-25 ' Censura Raboth, ex impressione Con- 
stantinopolitana ’ 3) 26-30 ‘ Censura libri Cadlachemah, 
idest Cadi Farinae ex impressione Veneta’ 4) 31-35 ‘Cen- 
sura libri Mechiltae ex impressione Veneta Danielis Bam- 
bergi ᾿ 5) 36-7 ‘ Censura libri Tedah ladorech, Rabi 
Menahem de praeceptis legis ex impressione Cremonensi ° 

6) 38-9 ‘ Censura commentariorum Abdiae Sphorni in 
Pentateuchon * 7) 40-1 ‘ Censura libri Zedalharadech, 
Rabi Menahem de praeceptis legis ἢ 8) 42-3 ' Censura 
Commentarioram Abdiae Spherni in Pentatenchum ex im- 
pressione Veneta” 9) 44 ‘ Nonnulli errores reperti in libro 
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qui dicitur Cmona Cbarbanel ? 10) 45-7 ‘ Censura libri 
Ros Amana Barbanelae ’ 11) 48-61 ‘ Censura Alphesi ”. 


Cart., sec. XVII, mm. 280 X 210, di carte 62 n., leg. in cartone. 


1254 (2458). 
‘ Gisalbertus de Pergamo Ord. Fratr. Minor. In carmina 
Catonis ?. | ‘ Honorabili viro excelencie singularis Ὁ. ΑἹ- 
berico de Roxiate iuris ntriusque perito ᾿ — ‘ Hoc opus 
exstitit completum per me Georgium de Salvetis minimum 


scriptorem anno domini MCCCC XXV, die XVI octubris ”. 


Cart., sec. XV, mm. 290XX 200, di carte 109 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 


1255 (2460). 
‘ Gulielmus de Lugduno Ord. Praed. Tractatus de septem 


vitiis capitalibus ?. ; 


| ‘Dicturi de singulis vitiis’ — ‘ ta- 
cere vero nunquam. | Summe scriptorem benedice rogo te 
creatorem. | Explicit summa de septem vitiis capitalibus 
a fratre Guilielmo de Lugdono edita ’. 

Membr., sec. XV, mm. 250 X 218, di carte 185 n., a 2 col., con 
lett. iniz. miuiata, leg. in asse cop. di pelle. Fu acquistato dal Vesc. 
Domenico de’ Dominici per 15 ducati d’oro a Roma il 2 apr. 1461; 
dagli eredi del quale fu comprato 1’ 11 genn. 1522 da fra Pellegrino 
Fabretti bolognese. 


1256 (2461). 
1) 1-15 ‘ M. Tullii Ciceronis Rhetorica ad Herennium cum 
notis marginalibus ’ 2) 76-88 «Giovanni di Buonandrea). 
‘ Brevis introductio ad dictamen. Cum notis marginalibus ?. 


Membr., sec. XY, mm. 280 X 210, di carte 88 n., a 2 col., con 
lettera iniz. miniata, leg. in pelle. 


1257 (2463). 
‘ Valerius Maximus. Factorum dietorumque memorabilium 
romanorum libri IX ’. In fine havvi la data 1377. 
Membr., sec. XIV (1577), palinsesto, mm. 280 X 210. di carte 79 n., 
con sette miniature a chiaroscuro, che rappresentano: Roma, M, Emi- 
lio Lepido, una chiesa, Q. Metello, quattro donne simboleggianti 
quattro vizii. etc., leg. in asse cop. di pelle. 


17. 8. ’908 
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1258 (2464). 


‘ C. Iulii Caesaris Commentaria et de bello Gallico ’ 


Membr., sec. XV, mm. 280 X 190, di carte 172 n., con lettere 
iniz. miniate e fregio marginale nella prima pag. leg. in asse cop. 
di pelle. 


1259 (2465). 
1) 1-177" ' Diogenis Laertii Vitae philosophorum, inter- 
prete fratre Ambrogio Camaldulense Ὁ 2) 177-189" ‘ A po- 
logia Socratis interprete Leonardo Aretino” 8) 189-195" 
‘ Platonis Crito, Leonardo Aretino interprete’ 4) 195-226" 
‘ Platonis Phaedon, interprete Leonardo Aretino ἡ 
5) 226-230 ‘ Axiochus. Dialogus ”. 


Cart., sec. XV, mm. 280 X 205, di carte 230 n., con lettera iniz. 
miniata, leg. in pelle. 


1260 (2467). 
‘ Marci Antonii Benalii Bergomensis De antiquitatibus et 
gestis divorum Bergomensium ?. 


Cart., sec. XVII, mm. 280 X 200, di carte 144 n., appartenne 
all’ Ab. Trombelli. 


1261 (2648). 
‘ Martialis M. Valerius. Epigrammata ’. Inc. coll’epigr. XIV 
del lib. II e precisamente col v.: ‘ Hine quoque deceptus 
Memphitica templa frequentat ’. Fin.: ἡ Ego Marianus Ia- 
cobi de Castro Anselmo scripsi cum propria manu anno 


domini MCCCCLXXVI ?. 


Cart., sec. XY (1476), mm. 280 X 195, di carte 165 n., in prin- 
cipio ed in fine vi sono molte carte bianche, come pure fra le carte 
80 e 81, 151 e 154, 155 e 158, leg. in perg. 


1262 (2470). 


‘ P. Terentii comoediae ’. In fine: ‘ Ego Caliopus recensui ”. 


Membr., 566. XV, mm. 280 X 175, di carte 109 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 4 


50 CODICI LATINI 
1263 (2471). 
‘ Mauri Servii comment. in Virgilium ’. <COfr.: P. Virgilii 
Maronis Opera cum comm. Servii, etc. Venetiis, 1736, in 4°) 
57° ‘ Finit Servius super Buccolico, Georgico et Eney- 
dos carmine per me Antonium lunensem bononiae litte- 
rarum disciplinis insudantem. Anno 1459, quinto nonas 
majias ’, etc. 266" ‘ Mauri Servii grammatici commen- 
taria ex Virgilio in libro aeneidos ultimo expliciunt. Anto- 
nius nanque lunensis ea et transcripsit et finivit XIII Ka- 
lendas februarii anni 1459 ?. 


Membr., sec. XV, (1459), mm. 270X 192, di carte 276 n., con 
fregio e lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. Fu acquistato 
dal P. Pellegrino Fabretti a Venezia l’ 11 genn. 1532. 


1264 (2473). 
‘ Firmiani Lactantii De divinis institutionibus 
ha la data: 1465. 


Membr., sec. XY. (1465), mm. 280 X 192, di carte 290 n., con 
splendidi fregi miniati e lettere iniz. miniate alle cc. I" e 15", leg. 
in pelle. 


*,. In'.fine 


1265 (2414). 


ΓΜ. T. Ciceronis De officiis et de senectute ἡ. 


Membr., sec. XV, mm. 280 X 190, di carte 110 n., con fregi mi- 
niati alle cc. 1" e 71”, leg. in asse cop. di pelle. 


1266 (2475). 


‘ M. T. Ciceronis Epistolae familiares ἢ 


Membr., sec. XY, mm. 275 X 180, di carte 209 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1267 (2476). 
1) 1-44 ©‘ L. Annaei Flori Memorabilium factorum ab urbe 
condita usque ad tempora Tiberii tercii imperatoris epi- 
tome ᾿ 2) 49-90 ‘ Eutropius. De hystoria romana usque 
ad annum urbis Romae MCXVIII, scriptus per me Gi- 
rardinum de Piperariis de Cremona in Vincentia. Anno 
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MCCCCVIIII ’ 8) 91-106 ‘C. Plinii Secundi oratoris 
Veronensis De viris illustribus liber incipit. Scriptus per 
me Girardinum de piperariis de Cremona in civitate Vin- 
centiae. Anno MCCCCX ᾿ 4) 107-122" ‘* Daretis Phrigii 
Historia de bello troiano’ — ‘ Explicit hystoria de de- 
structione troie secundum Daretem phrigium, per me Gi- 
rardum de piperariis de civitate Cremone scripta in civi- 
tate Vincentiae. MCCCCXI in tribus diebus ? 5) 12273" 
‘ Epistola Cornelii ad Crispum Salustium in troyanorum 
historiam que in greco a Darete facta est ’. 


Cart., sec. XV (1409-1411), mm. 270 X 200, di carte 126 n., man- 
cante delle cc. 45-47, leg. in asse cop. di pelle, 


1268 (2477). 
‘ Aristotelis Politicorum libri Leonardo Aretino interprete”. 


Membr., sec. XV, mm. 282 X 200, di carte 160 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1269 (2483). 


‘ Taxae omnium ecclesiarum ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 280 X 195, di carte 50 n., con fregio mi- 
niato, leg. in asse cop. di pelle. 


1270 (2484). 
‘ Franciscus Ventura. Opuscula legalia ”. 1) ‘ De sub- 
stitutione vulgari compositum et conscriptum a me Fran- 
cisco Ventura j. u. d. ’ 
diosa ἢ 


2) ‘ De substitutione compen- 


9) ‘ De generalibus circa fideicommissa ° 


Cart., sec. XVII, mm. 280 X 200, di pp. 110 -τ- 114 -|- 123 n., leg. 
in perg. . 


1271 (2485). 
‘ L. Annaei Senecae tragoediae 


Ἵ 
. 


Membr., sec. XIV, mm. 270 X 195, di carte 172 n., con elegante 
fregio miniato e nella lettera iniz. eravi nna figura miniata che è 
stata barbaramente tagliata, leg. in asse cop. di pelle. 
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1272 (2486). 
‘ Homeri Ilias et Odissea interprete Laurentio Valla ’. 
(Mutilo in princ.). L’odissea inc. colle parole: ...‘ omnium 
obscurissimi reddiderunt ’. L’Iliade inc. a ο. 143". <Ofr.: 
Homeri /lias per Laurentium Vallam Latio donata. Lug- 
duni, 1541, pp. 1-439). (Mutilo in fine). 


Cart., sec. XV, mm. 268 X 200, di carte 376 n., leg. in. perg. 


1273 (2488). 
‘ M. T. Ciceronis orationes ?. 


Membr., see. XV, mm. 285 X 195, di carte 151 n., con stemma e 
lett. iniz. miniata nella 1*% pag., leg. in asse cop. di pelle. 


1274 (2490). 
‘ Matthioli Perusini editio in libros Microtegni Galeni ad 
Illuss.® Principem Christoforum Manr. Venetiaram Ducem 
habita ᾿. | ‘Si quid mihi ingenii est’ — ‘ Medicina est 
SG. E. et N. 


Membr., see. XY, mm. 270 X 110, di carte 50 n., con lettera iniz. 
miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1275 (2492). 


‘ Psalterium chorale monasticum ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 270 X 190, di carte 173 n., con lett. iniz. 
miniata, leg. m. pelle. 


1276 (2493). 


‘ Hymnarium cum notis musicis ἢ 


Membr., sec. XIV, inm. 270 X 185, di carte 153 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in perg. 


1277 (2494). 
‘ Iohannis Mariae Lancii Protesium criticarum de naturali 
voluntatis libertate Enneades septem, quibus Divi Aurelii 
Augustini Episcopi et ecclesiae Protodoctoris decreta expo- 
nuntur... Ad Sereniss. Principem Alexandrum II Miran- 


dulae Ducem ’, etc. 


Cart., sec. XVII, mm. 275 X 195, di carte 463 n., leg. m. perg, 
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1278 (2495). 
‘ Aurelius de Lauda. Expositio Regulae D. Augustini Epi- 
scopi ab Hugone de S. Victore et Umberto Burgundo ex- 
cerpta ...expensis Rev. sororis Iuliae Faustinae Claudinae, 
scripta anno Domini 1622 mense Maii ’ 


σι 
οῦ 


Membr., sec. XVII, mm. 270 X 190, di carte 47 n., leg. in perg, 


1279 (2497). 
1) 1-29 ‘S. Thomae Aquinatis de sacramento corporis Do- 
mini”. <Cfr.: S. Thomae Aquinatis Opuscula theolog. et 
moralia, Parisiis, 1656, pp. 384-392) 2) 30-55 ‘ Egidius 
[de Columna] de Roma. Expositio super decretali de ca- 


none misse ?. È 


| ᾿ Firmiter credimus’ — "est unus deus 
benedictus in secula seculorum ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 265 X 200, di carte 55 n., a 2 col., leg. 
in asse e m. pelle. 


1280 (2500). 
‘ Figurae artium liberalium ’. | ‘ Hec est figura Grama- 
tice artis? — ‘Si quis autem huic rubrice contradicere 
voluerit paratus sum iustis rationibus et experimentis cer- 


" 


tissimis approbare ”. 


Membr., sec. XIV, mm. 290 X 200, di carte 10 n., leg. in cart. 


1281 (2501). 
1) 1-22 ‘ Aristotelis Resolutivorum priorum primus liber 
incipit ᾿ 2) 24-41 ‘' Ioannis Argyropuli bizantii ad no- 
bilissimum atque doctissimum virum Petrum Medicem Flo- 
rentinum: in duos libros Aristotelis de interpretatione ac 
de ortu ratiocinationis: per eum e greco in latinum tra- 
ductos ἡ 9) 46-114 ‘ Liber primus posteriorum Aristo- 
telis quem Ioannes Argyropylus Byzantius causa Magnifici 
viri Cosmae Medicis florentini traduxit’ — ‘ Aristotelis 
Peripatetyci Posteriorum resolutivorum liber secundus et 
ultimus explicit ’. 

Menmbr., sec. XV, mm. 265 Xx 190, di carte 114 n., con fregio 
miniato, leg. in asse cop. di pelle. 
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1282 (2502). 

‘ Declarationes quorumdam Concilii Tridentini decretorum 
a Cardinalibus sacrae congregationis eiusdem Concilii ad 
diversos Episcopos et praelatos missae, quibus additae sunt 
nonnullae declarationes Pii IV et Pii V et etiam Gregorii 
Pont. Rom. singulis suis sessionibns et capitibus ordine 
accomodatae: Pontificum declarationibus adiicitur nomen 
pontificis, dies, mensis et annus publicationis Cardd. congre- 
gationis: caeterae sunt quibus nihil additur?. (1570-1586). 


Cart., sec. XVII, mm. 270 X 200, di carte 200 n., leg. in perg. 


1283 (2504). 
‘ Regula S. Benedicti ᾿. | ‘ Asculta o fili precepta magi- 
stri’ — ‘ hec regna paterna patebunt superna. Amen ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 260 Xx 180 di carte 33 n., con lett. iniz. 
miniate, leg. m. pelle. 


1284 (2507). 
‘ Io. Scotus. Super primum librum sententiarum ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 270 X 190, di carte 180 n., a 2 col., con 
lett. iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1285 (2508). 
‘ B. Gregorii Papae expositio in Ezechielem ’. (Ofr.: S. Gre- 
gorii Papae I Opera omnia. Venetiis, 1744, I, 1173-1430). 


Membr., see. XV, mm. 260 X 180, di carte 130 n. -|- 3 bianche n. n., 
con lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1286 (2509). 

1) 1-359" © Iohannis Tentonici Summa confessariorum ”. | 
‘ Incipit prologus super confessione fratris Iohannis theo- 
thonici ?. | ‘ Simpliciores minus expertos ’, ete. | ‘ Cum 
aliquis petit suam confessionem ἡ — ‘ hic conclusit. Cui est 
honor in secula seculorum. Amen ’. | ᾿ Explicit tractatus 
de matrimonio et finitur per consequens quasi in quatuor 
libros distincta tota summa confessorum. Deo gratias ἢ 
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2) 859-804" ‘ Paragraphi summe fratris Ray[mundi) ’ 
3) 364-376" ᾿ Statuta summe confessorum ex sexto decre- 


talium’. | ‘ De libri qui de summa’ — ‘ nititur volun- 
tatem ἢ 4) 376-420" ‘ Tabula super sammam confesso- 
rum ᾿. | ‘In hac tabula” — ‘aliis locis”. 


Membr., see. XIV, mm. 262 X 190, di carte 420 n., a 2 col., leg. 
m. pelle. 


1287 (2511). 
‘ Commentaria in Evangelium ὃ. Matthaei ’. | ‘ [Hj]ac re- 
demptor noster ad emendationem et confirmationem evan- 
gelice fidei --- ‘ usque ad consumationem seculi ”. 


Membr., sec. XII, mm. 260 X 160, di carte 132 n., leg. in pelle. 


1288 (2512). 
‘ Commentaria in Cantica Canticorum ’. | ‘ Incipit liber 


cantici canticorum qui hebraice dicitur: Sira Siria? — 


‘ super montes aromatum. Explicit. Amen ?. 


Membr., see. XI, mm. 270 X 180, di carte 8 n., sleg. 


1289 (2513). 
‘ Iuvenalis, Horatii et Persii satyrae ”. 
Membr., sec. XV, mm. 255 X 150, di carte 246 n., con lettere 


iniz. miniate elegantemente, le cc. 1. 75, 98 e 200 sono state tagliate. 
Leg. in asse cop. di pelle. 


1290 (2514). 

1) 1-36 ‘ Rituale antiquum ᾿. | ‘ In nomine domini amen. 
Incipit benedictio aque’ — ' mereantur ad vitam ᾿ 

2) 37.46 ' Acta 5. Alexandri Papae ’. Framm. di due co- 
dici del sec. XII, il primo di 2 carte, con lettere iniz. mi- 
niate, il secondo di 8 carte pure con lettere iniz. miu. 
Questo ine.: ‘ Incipit ordo super electos ad catecuminum 
faciendam ᾿ — (Mutilo in fine). 


Membr., see. XY e XII, mm. 270 x 200, di carte 45 n., leg. in 
asse cop. di pelle. 


06 CODICI LATINI 

1291 (2515). | 
‘ Macrobius. In somnium Scipionis ’. <Cfr.: A. Macrobii 
Opera. Lipsiae, Teubner, 1868, in 8%. In fine: ‘ N. IOB. 
1459 ?. 

Membr., sec. XY, mm. 270 X 200, di carte 110 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in asse e m. pelle. 


1292 (2516). 
‘ M. T. Ciceronis Rhetorica ad Herennium, enm notis mar- 
54" * Carmina in Ciceronis laudem ᾿. | ἡ Uni- 
cus orator lumenque decusque senatus ° 54" {Altri versi 
latini) ‘ Sepe mihi dubiam versat sententia mentem ἢ 


ginalibus ἢ 


Membr., sec. XIV, mm. 258 X 200, di carte 54 n., la 1* carta è 
stata raschiata, leg. in perg. 


1293 (2517). 
‘ M. T. Ciceronis epistolae familiares °. Manca la 1* carta 
e con essa le due prime epistole. <«Cfr.: M. T. Ciceronis 
Opera. Augustae Taurinor., 1827, IX, 15-610; X, 1-202). 


Ἵ 


Membr., sec. XV, mm. 210 X 190, di carte 129 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1294 (2518). 
‘ S. Iohannis Chrysostomi homiliae in epistola S. Pauli 
ad Timotheum ’. In fine: ‘ transcriptus fuit anno domini 
MCCCCLXXI, die XX aprilis. Deo gratias amen ”. 


Membr., sec. XV, mm. 260 x 190, di carte 177 n., a 2 col., con 
lettera iniz. e fregio marg. miniato, leg. in asse cop. di pelle. 


1295 (2519). 


‘ Psalterium cum canticis et litaniis ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 255 X 175, di carte 104 n., con lettera 
iniz. miniata. 


1296 (2520). 


‘ Manuale Romanum de sanctis’. | ‘ Anno domini 1465 
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die 45. Incipiunt festivitatis sanctorum per anni circulum ἢ 


— ‘ non fuerit contenta de eius professione fienda ”. 


Membr., sec. XY, mm. 250 X 175, di carte 115 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in pelle. 


1297 (2521). 
‘ Manuale Romanum de tempore 


[secundum] consuetudinem, seu onorem curie romane ἡ — 
e 


tV Ineipit.2imanualis 
et sic usque ad infinitum ’ 


Membr., sec. XV, mm. 255 X 180, di carte 119 n., con fregio e 
lett. iniz. miniata, les. in perg. 


1298 (2522). 
‘ Psalterium et Cantica cum glossis Ὁ 


Membr., sec. XII, mm. 255 X 170, di carte 180 n., leg. in perg. 


1299 (2523). 
‘ L. Iunii Moderati Columellae Rei rusticae libri XII”. In 
fine: ‘ Liber. Gasparis. Zacchii. Episcopi. Auximani. 1468”. 
Membr.,, sec. XV (1468), mm. 260 X 165, di carte 218 n., leg. in 
pelle. Fu acquistato a Siena dal P. Trombelli. 


1300 (2525). 


‘ P. Terentii Afri comoediae ’ 


Membr., 560. XY, mm. 260 X 180, di carte 90 n., con fregio mi- 
niato a c. 1”. 


1301 (2527). 
‘ P. Ovidii Nasonis Fastorum libri VI et Tristium libri V ”. 
Membr., sec. XY, mm. 260X 178, di carte 161 n. +2 carte 
bianche n. n., con lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. Fu 
acquistato a Venezia dal P. Pellegrino Fabretti 1’ 11 genn. 1552. 


1302 (2529). 
‘ Iustinus. Historiarum ex Trogo Pompeio libri XLIV ?. 
Membr., sec. XV, mm. 260 X 175, di carte 175 n., con elegante 
fregio e lettera iniz. miniata nella 1° pag. Nel marg. infer. havvi 
uno stemma inquartato bianco e nero, leg. in asse cop. di pelle. 


58 CODICI LATINI 

1303 (2531). 
‘S. Ambrosii Epistolae ac alia opuscula ?. Cfr.: S. Am- 
brosii Opera. Venetiis, 1751, III, 777 sgg.; IV, 279 Sgg-; 


(©) 
INT, 927 sgg.; IV Το ΠΕ ΘΟ, πον. 


Membr., see. XV, mm. 250 X 170, di carte 199 n.. leg. in pelle. 


1304 (2532). 


‘ Evangelium cum glossis ’ 


Membr., sec. XIII, mm. 255 X 160, di carte 84 n., leg. in perg. 


1305 (2535). 
1) i Expositio Regulae S. Augustini 1” ‘ Instituciones 
S. Augustini Episcopi de vita canonicorum ’ [Regularium 
Monasterii S. Iohannis Evangelistae Brixiensis]. | ‘ Hec sunt 
que vobis observanda precipimus’ — ‘Eugenius an. VI 

xv-cxLI ‘Incipit regula canonicoram ’ [Regularium 
S. Andreae de Musiano dioc. Florentinae]. | ‘ Cum ordo 
canonicorum ᾿ — ᾿ inste quod iustum ” 2) 113-146" <Cro- 
naca lat. Bresciana dalla. 1117 al 1213. Cfr.: Zanetti Gui- 
dant. Nuova racc. d. monete d’Italia IV, 471) 3) 147-222" 
‘ Liber Canonici Ordinis et ecclesiasticorum officiorum ᾿. | 
‘In primis quotiens ebdomade sint’ — ‘accipere possi- 
mus ἢ 4) 222”-225" ‘ Ordo de officio sancte Marie qua- 
liter per totum annum dicatur ἢ 5) 226"-232" ' Ex con- 
cilio Triburiensi seu decretis Melciadis pape ’. | ‘Si quis 
voluntarie fecit homicidium ᾿ — ‘ suplicio ’ 6) 233 ‘-240" 
‘In nativitate S. Andreae apostoli”. | ‘ Unus ex duobus’ — 


9 


t 


‘ desiderans te videre ’. (Cum notis musicis). 
Membr., see. XII e XIII, mm. 255 X 180, di carte 240 n., leg. in 


asse cop. di pelle. In principio è notato: ‘'Iste liber est Ecclesie 
S. Iohannis de Foris Brixie 


1306 (2537). 
1) 1-27" "S. Hieronymi et Gennadii De viris illustribus ”. 


(Cfr.: S. Hieronymi De wviris illustr. Augustae Taurinor., 
1890, in 8° e S. Hieronymi Opera. Antuerpiae, 1579, IX, 209) 
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2) 27-50 ‘ Beda. De sex aetatibus mundi ’. | ‘ De sex 
mundi huius aetatibus’ — ‘tanto patri honore recon- 


didit ?. 


Membr., sec. XV, mm. 258 X 180, di carte 50 n, con lett. iniz° 
miniate, leg. in pelle. 


1307 (2538). 


‘ Regula de vita canonica ’. | ‘ In hoc libro sunt collecta 


ex dictis diversorum sanctoram que sunt per clericos bonos 


facienda et que dimittenda ’. (Nota marginale). 
ἢ \ 8 


Membr., sec. XIII, mm. 250 X 175, di carte 186 n., leg. in asse 
e m. pelle. In principio è notato: ἡ Usus est Ven. Pater noster Mat- 
thaeus Dinus 


1308 (25309). 
1) 1-23 ‘ Ariosti Alexandri Topographia Terrae promis- 
sionis. Ad Ilustrissimum Principem Borsium Mutine Re- 
glique Ducem Marchionem Estensem ac Rodigii Comitem ’ 
9) 24-28" ‘ Mare magnum Sixti quarti ᾿. | ‘ Sixtus Epi- 
scopus servus servor. Dei, ete.... Dudum siquidem ° 
‘ Dat. Rome apud S. Petrum, anno Incarnationis dominice 
millesimo quadringentesimo septuagesimo quarto, pridie 
Kal. septembris, pontificatus nostro anno quarto ° 
3) 28'-29" ‘ Epistola f. Alexandri Ariosti or. mi. ob. ad 
Sixtum pontificem IIII?.|‘ Post pedum oscula beatorum ἢ 
— È Sacro ex coenobio Patriarchae Antiocheni, X [κα]. sep- 
tembris M. CCCC. LXKXVI ’ 4) 29” ‘ Litterae Patriar- 
chae Antiocheni ad Sixtum P. M. per me fratrem Alexan- 
drum Ariostum ex Arabico in latinum versae, quibus et 
superioribus proxime scriptis papa benefitium Patriarchae 
isti contulit redditus annualem ducentorum ducatorum in 


insula Cypri”. |‘ Deus excelsus? — ᾿ Ex nostro Coenobio Ca- 
nubim in Montelibano, die X VITI Octobris MCOCCCLAXVI. 
S.me Pietatis T. Petrus Antiochensis Patriarcha ”. 


Membr., sec. XY (1476), mm. 265 X 150, di carte 29 n., con let- 
tera iniz. miniata, leg. in perg. 
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1309 (2540). 
‘ P. Virgilii Maronis opera ’. 1-14" Bucolica 14"-50 
Georgica 51-211 Aeneis. 


Membr., sec. XV, imm. 250 Xx 18., di carte 211 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1310 (2541). 
‘ Evangelium S. Iohannis cum glossis ”. 


Membr., sec. XIII, mm. 280 X 170, di carte 99 n., con lettera 
in!iz. miniata, leg. in perg. 


1311 (2543). 

1) 1-30 ‘Pomponii Melae Cosmographia” 2) 31-137 ‘Cla- 
rissimi viri D. Iohannis Bochatii florentini De montibus, 
silvis, fontibus, fluviis ac etiam stagnis seu paludibus ? 

9) 138-146" ‘ Vibii Sequestris De fluminibus, fontibus, ne- 
moribus, lacubus, paludibus, montibus, gentibus per litteras 
alphabeti liber incipit ’. <Cfr.: Vibius Sequester. De /lu- 
minibus, fontibus, etc. Argentorati, 1778, in 8°). 4) 146" 
‘C. Iulii Solini Collectanea rerum memorabilium ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 250 X 170, di carte 146 -j- 74 n., con let- 
tere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. Fu acquistato a Venezia 
dal P. Fabretti 1’ 11 genn. 1532. 


1312 (2544). 
1) 1-25" ‘ M. T. Ciceronis De paradoxis, de senectute et 
de vera amicitia ᾽ 2) 25" ‘ Significatoria papatus et 
offer se in opportunitatibus ᾿. | ‘ Urbanus [VI] episcopus 
servus servor. Dei dilecto filio Angelo de Ravello de Nea- 
poli gramatice professori salutem et apostolicam benedi- 
ctionem ’. | ‘ Etsi ad te, fili dilecte’ — " Dat. Rome, Κα]. 
Maii, Pontificatus nostri anno primo ’. (1378) 9) 26-58 
‘ Plutarchi Dionis vita latine reddita ’. | ‘ Cum Plutar- 


chum quem non hospicio solum’ — ‘'deicerentur in pe- 
lagus ᾿ 4) 59-76 «Trattato lat. di ortografia e prosodia). 
‘ Ortografiia est pars gramatice ’ — ‘sua castra dicavit ’ 


5) 77-84 <Altro trattato anon. di ortografia). ᾿ Grama- 
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tice pars prima vocatur Orthographia” — ‘cum prima ut 
predixi ’ 6) 87-90 <Framm. di un trattato anon. ἡ De 
amicitia ’) ...‘ leguntis animus ornatu? — ‘ Isti iam”... 
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Membr., sec. XIV, mm. 250 X 180, di carte S4- 6 n., leg. in 
asse e m. pelle. 


1313 (2545). 


‘ Apocalypsis commentaria cum glossis ’ 


Membr., see. XIV, mm. 252 Xx 180, di carte 96 n., leg. in asse e 
m. pelle. 


1314 (2547). 


‘ Sacramentarium S. Euphemiae Brixiensis ’ 


Membr., sec. XII, mm. 240 X 150, di pp. 289 n., leg. m. pelle. 


1315 (2548). 
1) 1-121 ‘ M. T. Ciceronis De officiis ’ 2) 123-151 ‘ M. 
T. Ciceronis De amicitia ’ 9) 153-177 ‘© M. T. Ciceronis 
De senectute ’. 


Membr., sec. XV, mm. 250 X 165, di carte 177 n., molte delle 
quali sono state tagliate nei margini inferiori ed una carta manca 
fra le cc. 152 e 153, con fregi miniati ed uno stemma nelle pagg. 1", 
51°, 835, 123”, leg. in asse e m. pelle. 


1316 (2549). 
59-64 * De articulis fidei. Cap. CXIIII-CXXVIIII”. | ' Quo- 


? — * ordinate et discrete ’ 


niam valde ignominiosum 
Cart., see. XV, mm. 250 x 175, di carte 64 n. ---6 bianche in 
fine; prov.: ‘ Ex mss. Constantii Mariae Zinetti j. u. d. Ser. Prin- 


cipis Venetiar. theologi ordinarii’. Fu acquistato in Brescia dal 
P. Trombelli. 


1317 (2550). 
1) 1-41 ‘ Dionysii Areopagitae De caelesti hierarchia 
(Cfr.: S. Dionysii Opera. Antuerpiae, 1634, 1-228 
2) 43-47 ‘* Liber de concordia prescientie et liberi arbitrii 
Anselmi Cantuariensis Archiepiscopi ’. <Cfr.: S. Anselmi 


è) 
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Opera. Coloniae, 1574, III, 191-205) 3) 49-55 ‘ Liber de 
gratia liberi arbitrii secundum B. Anselmum Cantuarien- 
sem 4) 56-63 ‘ Liber B. Anselmi Cantuariensis Ar- 
chiepisc. De veritate *. <Cfr.: Op. cit., III, 79.87) 5) 64-69 
‘ Liber B. Anselmi Archiepisc. Cantuariensis De libero ar- 
bitrio,.<Cfr.:.0p.ClissllmMag=9d 6) 70-33 ' Liber de 
casu diaboli B. Anselmi ’. <«Cfr.: Op. cit., III, 94-108) 
7) 84 ‘' Liber de azimo et fermentato ᾿. <Cfr.: Op. cit., 
III, 126-9) 8) 87-97 ‘ Liber B. Anselmi Archiepisc. De 
peccato originali ’. <Cfr.: Op. cit., III, 109-126) 9) 98-109 
‘ De processione spiritus sancti. <Cfr.: Op. cit., III, 130-145) 

10) 110-115 ‘ Excitatio mentis ad contemplandum do- 
minum’ 11) 116-123 ‘ De incarnatione verbi ° <Cfr.: Op. 
cit., III, 41-50) 12) 124-150 "' Liber monologii Anselmi 
Archiepisc.’. (Cfr.: Op. cit., III, 1-28) 13. 151-172 (ὑπ 
deus homo ἡ. <Cfr.: Op. cit., III, 51-79) 14) 173-181 ‘' De 
sacramento altaris ἢ 15) 182-195 ‘' Liber B. Bernardi 
Abbatis Clarevallensis pro dispensatione ’. <Cfr.: S. Ber- 
nardi Opera. Parisiis, 1690, p. 500-524). 

Membr., sec. XIII, mm. 250 X 195, di carte 195 n., a 2 col,, leg. 
in pelle. 


1318 (2551). 
‘ Versiculi et Responsoria in processionibus et missis 
(Mutilo in fine). 


b) 


Membr., see. XIII, mm. 253 X 180, di carte 34 n., leg. in perg. 


1319 (2552). 
1) 1-74 <Pauli Maffei Veronensis epistolae X XII Card. 
Sanctae Crucis, Nicolao et Bartholomaeo fratribus, P. Gal- 
dino, Blaxio Veneto, Marchionissae Montisferrati, Guidoni, 
Zanino Ricci et Candido Decembri, Bartholomaeo Bonon., 
Francisco Barbaro, Andreae Contareno, Thomae Cremo- 
nensi. 1413-1437) 2) 75-86" ‘ Epistola Gregorii Con- 
rari Apostolicae Sedis Prothonotarii ad Ill. virginem Cae- 
ciliam de Gonzaga ”. (Cfr.: Martene e Durand. Vet. seriptor. 
et mon. collectio. III, 829) 3) 86"-7" ‘ Gregorius Conra- 
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rius comendat praescriptam episto'am Victorino praeceptori 
suo ut emendet ’.(Bononia . III .Iulii) 4) 87-96 “ Epi- 
stola Gregorii Conrarii Prothonotarii ad Iohannem Mona- 
chum Carthusium ’. | ‘ Vereor ne arrogantiae’ — ' Flo- 
rentiae II Nonas Martias ’ 
libellum exsceripsit 1448”. 


. |! Iohannes Maguntinus hune 


Membr., sec. XV (1448), mm. 230 X 190, di carte 97 n., con fregio 
miniato, leg. m. pelle. 


1320 (2553). 
M. T. Ciceronis De oratore ad Quintum fratrem ἡ: In 
fine. ‘ Omnipotenti Domino nostre gratias retfert Tohannes 


Petrus”. 


e 


Membr., sec. XV, mm. 250 X 180, di carte 114 n., con lettere 
iniz. miniate ed un fregio min. nella 1* pag. Lo stemma nel marg. 
inf. è stato raschiato; leg. in pelle. 


1321 (2554). 
‘ Quodlibet de aeternitate aevo tempore, de peccato primi 
angeli, de duobus principiis, de peccato, de ira per zelum, 
de peccato veniali, de miraculis, de angelis, de perseve- 
rantia, de obedientia, de patientia et fide, de fato, de mar- 
tyrio, de patientia, de perseverantia, de conscientia, de 
ieiunio, de oratione, de speciebus orationis efficacia et de 
elemosina, de anima, de apparitione Christi, de innovatione 
mundi, de dotibus animae, de visione vel cognitione dei, 


de gratia, de peccato veniali, de sacramentis ’. 


Membr., see. XIII, mm. 250 X 200, di carte 102 n., a 2 col., fu 
donato alla biblioteca di S. Salvatore dal P. Trombelli. 


1322 (2555). 
‘ S. Leonis Papae sermones ad diversas festivitates atque 
materias ’. In fine: ‘ Walterius de Valle scripsit ’. 


Membr., see. XV, mm. 250 Xx 165, di carte 188 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 
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1323 (2556). 
‘ S. Thomae Aquinatis compendinm tbeologicae veritatis 
In fine: ‘ Scriptus et completus per me Iohannem de 
luxa cancelarium communitatis catari, die VIII° novembris 


MCCCCXXXV Ind. XIII”. 


Membr., see. XV (1435), mm. 240 X 163, di carte 160 n. + 5 n. n. 
bianche fra le cc. 5 e 6, leg. in pelle. 


è) 


1324 (2557). 
‘ Kalendarium, Praefationes, Missae et orationes diversae ἡ. 


Membr., see. XII-XIM, mm. 245 X 150, di pp. 64 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in pelle; fu acquistato dal P. Trombelli. 


1325 (2558). 


‘ Capitulare, Hymnarium et Orationale Brixiense ?. 


Membr., sec. XIV, mm. 250X 180, di pp. 188 n., leg. in perg. 


1326 (2560). 
‘ Breviarium Cartusianum ’. A Ὁ. 9" in marg. è notato: 
‘ Iste liber est domus sancte Marie et Iohannis evangeli- 
ste domus Cartusie Pisarum signatum per FF °. 


Membr., sec. XY, mm. 250 X 180, di carte 285 n., a 2 col., leg. 
in asse e m. pelle. 


1327 (2561). 
‘ Iacobus de Voragine. Flos sanctorum ’. (Mutilo in prin- 
cipio). <Cfr.: Iacobus de Voragine Vitue sanctorum. Vene- 
tiis, 1488, e. x, lin. 37-xLIx, XV-XLI, V'-VI, XLIX-OXXXVIT, 
lin. 11). (Mutilo in fine). 


n) 


Membr., sec. XIV, mm. 250 X 190, di carte 243 n., a 2 col., leg. 
in asse cop. di pelle. 


1328 (2562). 


‘ Lactantii Firmiani Institutionum divinarum libri VII”. 


Membr., sec. XV, mm. 245 x 170, di carte 289 n., con elegante 
fregio miniato nella 1" pag. e lettera iniz. miniata, leg. in pelle. 


17. 8. ’908 
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1329 (2564). 

1) 1-42" ‘ Dionysii Ariopagitae Atheniensis Episcopi De 
celesti hierarchia ’ [secundum translationem Ambrosii Ca- 
maldulensis]. «Cfr.: Dionysii Areop. Opera. Parisiis, 1498, 
ce. 1-21") 2) 42-74 ' Dionysii Ariopagite Atheniensis 
Episcopi ad Timotheum Episc. Ephesinum De divinis no- 
minibus”. <Cfr.: Op. cit., cc. 47-78) 3) 74-75‘ Kiusdem 
ad Timotheum Ephesi Episcopum De mistica theologia ’. 
(Cfr.: Op. cit., cc. 79-81). ‘ Absolvi Ambrosius peccator 
Dyonisii opuscula in monasterio Fontis boni XV Κα]. aprilis 
anno MCCCCXXXVI.° Indictione XV emendavi et cum 
greco contuli in heremo III ydus aprilis ’ 4) 75° “-84 
‘ Dyonisii Ariopagite Atheniensis episcopi epistole ’. <Cfr.: 
Op. cit., cc. 81°-102") 5) 8S5-7 ‘ Incipit quedam epistola 
beato Dyonisio intitulata de transitu apostolorum Petri et 
Pauli’. | ‘ Saluto te’ — ‘ Explicit epistola B. Dyonisii 
de morte beatorum Petri et Pauli apostolorum, a quo au- 
tem sit translata ignoro ἡ 


Membr., sec. XV (1436), mm. 245 X 170, di carte 87 n., a 2 col, 
con lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1330 (2565). 


‘ Missale Sarisburiense ’ 


Membr., sec. XIII, mm. 240 X 165, di pp. 625 n., delle quali 
mancano le pp. 313-316, 561-2, 575-578, a 2 col., con lettere iniz. mi- 
niate, molte delle quali sono state tagliate, leg. in pelle. Fu acqui- 
stato dal P. Trombelli 


1331 (2566). 
‘ Bartholomaeus Platina. De falso ac vero bono”. 
Membr., sec. XV, mm. 245 X 150, di carte 47 n., con lettera 


iniz. miniata e stemma nel marg. inf. della 1" pag., leg. in asse cop. 
di pelle. 


1332 (2567). 
1) 1-57" ‘ Caietani de Tienis Recollectae super octo libris 
physicorum Aristotelis, scriptae per me fratrem Anselmum 
de Arretio 1452, XV decembris, hora prima cum dimidia 


Studi ital. di filol. class. X.VII. 5 
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noctis, in conventu S. Mariae ab Angelis extra Ferrariam ’. 
(Cfr. l’ed. s. l., a. e t., ma circa del 1480) 2) 57-60" 
‘ Questio Magistri Blasii [Pelacani] de Parma utrum duo 
corpora dura possint se tangere ’. Cfr. l’ed. di Venezia, 
hered. Octaviani Scoti, 1505, V Id. Octob., cc. 70-73”). 
‘ Hunc librum donavit mihi soror Isabetta uxor quondam 
Petri Burdini de Cesena: mihi inquam fratri Thomae de 
Albicis de Florentia Ord. Praed. anno Domini MDVI.° ter- 
tio kal. Iunii”. 


Cart., sec. XY, mm. 240XK 170, di carte 61 n., a 2 col. mane. 
della c. 45, leg. in pelle. 


1333 (2568). 
1) 1-125" ‘ Incipiunt commentaria B. Hieronymi presbiteri 
super Matthaeum ’. In fine: ‘ Explicit quartus liber com- 
mentarioram S. Hieronymi super Matthaeum transcriptus 
anno domini MCCCCLXXX, die XVI decembris ’ 
2) 125-168 ‘ Incipit expositio S. Hieronymi presbiteri in 
lamentationibus Hieremiae prophetae ’. In fine: ‘ Explicit 
expositio B. Hieronymi super lamentationes Hieremiae pro- 
phetae ... trascripta anno domini MCOCCCLXXXI, die ul- 
tima martil ). 

Membr., palins., see. XV (1480-1), mm. 240 X 170, di carte 169 n., 
con lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 

1334 (2569). 
‘S. Hieroaymi et S. Augustini epistolae et sermones ?. 


Membr., sec. XV, mm. 240 X 170, di carte 217 n., a 2 col., con 
lettero iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1335 (2571). 
‘ Liber Iob, Indith, Ester, Esdra et Macchabeorum ἢ 


Membr., sec. XII, mm. 235 X 160, di carte 174 n., leg. in pelle. 


1336 (2572). 
‘S. Cypriani epistolae et tractatus ᾿. 


Membr., sec. XIV, mm. 240 x 170, di carte 112 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in pelle. 
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1337 (2573). 
‘ Tinetoris Iohannis Explanatio musicalis ?. 


Membr., sec. XV, mm. 240 X 170, di carte 190 n., con fregi e 
lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1338 (2575). 
‘ Priscianus. Institutionum grammaticarum libri XVI”. 
(Mancano i libri XVII e XVIII. 


Membr., sec. XIII_I, mm. 240 X 150, di carte 89 n. n., con lettera 
iniz. a colori, leg. in asse cop. di pelle. 


1339 (2577). 
“Ὁ. Svetonii Tranquilli De vita XII Caesarum ?. (Manca 
la“hne 65] 110. XII). 


Membr., sec. XV, mm. 235 X 180, di carte 112 n., con lettere 
in1z. miniate, e fregio miniato nella 1% pag., con mezza figura rappres. 
Giulio Cesare; mutilo in fine, leg. in pelle. 


1340 (2578). 
‘ Valerii Maximi summaria, edita per excellentissimum de- 
cretorum doctorem D. Iohannem Andree ?. | ‘ Alta religio 
negligit omnia’ — ‘ debito supplicio tradidit ”. 

Membr., sec. XV, mm. 250 X 180, di carte 57 n., con fregio mi- 
niato e lettera iniz. miniata, leg. in tav. cop. di pelle. 


1341 (2579). 


1) 1-39" ‘ Formula pro confessione ἢ 


. |! Postquam ille qui 


vult confiteri? — ‘et multorum doctorum’ 2) 39" ‘ Decre- 
tum pape Pauli II ’.(Dat. Rome, anno Domini MCOCCCLXVII, 
decembris) 8) 39°" ‘Incipit decretalis D. Innocentii 


pape III de penitentiis, remissionibus, etc.’. (Mutilo in fine). 


Membr., sec. XIV-XV, mm. 245 XX 170, di carte 39 n., alcune 
delle quali tagliate ne’ margini, a 2 col., sembra mutilo in principio 
ed in fine, leg. in cartone. 


1342 (2580). 
‘ De virtutibus moralibus incerti ’. | ‘ Virtutes principales 
sunt VII’ — ‘d. rubeum proportionaliter ’. 


" 


Membr., sec. XIV, mm. 240 X 170, di carte 80. n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 
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1343 (2581). 
‘C. iunii Iuvenalis satyrae ?. In fine: ‘ Explicit liber Iu- 
venalis. Die octava octubris MCCCCLX XVII hora V vel VI, 
die vero Mercurii expletus est hic liber ’. 


Membr., sec. XY (1477), mm. 235 X 180, di carte 87 n., con let- 
tera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1344 (2582). 
1) ‘C. ITunii Iuvenalis satyrae ’ 2) ‘ Auli Flacci Persii 
satyrae ”. 


Membr., sec. XV, mm. 235 X 175, di carte 69 n., con lettera 
iniz. miniata; cart., sec. XV, di carte 12 n. 


1345 (2583). 
‘Q. Horatii Flacci odae ’. 


Membr., sec. XV, mm. 240 X 140, di carte 65 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1346 (2584). 
‘ P. Ovidii Nasonis De tristibus liber feliciter incipit ’. 


Membr., sec. XV, mm. 240 X 140, di carte 77 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse e m. pelle. 


: 1347 (2585). 
1) 1-86" ‘ M. Tullii Ciceronis De officiis ’ 2) 865-107 
‘ Eiusdem De senectute ° 9) 108-133 ‘ Eiusdem De ami- 
citia ’ 4) 134-146" ‘ Eiusdem Paradoxa ad Brutum ’ 
5) 146-200 ᾿ Francisci Barbari Veneti patritii... ad no- 
bilem virum Laurentium Medicum civem florentinum de 
re uxoria liber incipit ’. | ‘ Maiores nostri, Laurenti ca- 
rissime’ — ‘ tibi deditissimo proficiscitur ᾿. 

Membr., sec. XY, mm. 230 X 150, di carte 200 n., con fregio mi- 
niato, lettere iniz. miniate e lo stemma della famiglia Castelli, leg. 


in asse cop. di pelle. Fu donato il 238 genn. 1599 da Gio. Battista 
Segni alla Biblioteca di S. Salvatore. 


1348 (2586). 
‘ Statuta monasterii S. Augustini Nicosiae Diocesis Pi- 
sanae ᾿. 


Membr., sec. XV, mm. 240 X 118, di carte 22 n., a 2 col., leg. 
in pelle. 
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1349 (2587). 
‘ S. Ambrosii tractatus de Psalmo CVIIIX® ? (CXVIII). 
(Cfr.: S. Ambrosii Opera. Venetiis, 1748, II, 330-717). ‘ Ex- 
plicit tractatus de psalmo CVIIIX S. Ambrosii mediolanen- 
sis archiepiscopi, transcriptus anno domini MOCCCLXXX 
die VII mensis aprilis et est Monasterio S. Salvatoris de 
Bononia ’. 


Membr. palins., see. XY (1480), mm. 245 X 172, di carte 196 n. 
con lettera iniz. miniata, leg. in pelle. 


᾽ 


1350 (2588). 
‘S. Iohannis Chrysostomi De providentia Dei ad Stagi- 
°.| ‘Ad Il. Principem Petrum Lusitaniae Regis 
filiumi Ambrosius Camaldulensis ’. | ‘Sunt quidem plu- 
rima’ — ‘ dilecte deo princeps ’. | ‘ Oportuerat quidem ’ 


— | vel delici poteris ’ 


rium 


Membr., sec. XV, mm. 240 X 160, di carte 71 n., con lettera 
iniz., miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1351 (2589). 


‘ Calendarium, Breviarium et preces ἡ. 
b) 


Membr., sec. XIII, mm. 240 X 150, di pp. 241 n., leg. in perg. 


1352 (2590). 
‘ Manuale chorale Benedictinum ?. | ‘ Incipit liber qui di- 
citur manuale. Capitula de adventu Domini’ — (Mutilo 
in fine). 


ἡ 


Membr., sec. XIV, mm. 288 X 170, di carte 97 n., leg. in pelle. 


1353 (2591). 
1) 1-37 ' Raymundi Lulli De consideratione quintae es- 
sentiae rerum transmutabilium ’. | ‘ Primus liber de con- 
sideratione quinte essentie omnium rerum transmutabilium. 
In nomine domini nostri Yhesu Christi. Incipit liber de 
famulatu phylosophiae ... Qui liber directus fuit a B. Ray- 
mundo yllerde de insula maioricarum. Abbati Sancti Be- 
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nedicti apud Parisius, prout ipse Raymundus in prologo 

libri dicte artis dicit ’. | ‘ Dixit Salamon? — ‘ evangelicis 

viris erogatus. deo gratias. amen Ὁ 2) 38-44 ' De aqua 

vite hic sequitur ° 3) 45-54" ‘ Incipit distinetio oleo- 

rum ἢ 4) 54-56" «Ricettario lat. per vari mali) 

5) 56"-7 ‘ Alphabetum ex rota phylosophiae Raymundi ’ 
6) 58-95 <Altri ricettari). 


Cart., sec. XV, mm. 240 X 175, di carte 95 n., leg. in perg. 


1354 (2592). 
‘ M. T. Ciceronis epistolae familiares ?. In fine: ‘ M. Τ. 
Ciceronis epistolarum liber XVI et ultimus explicit die 
V mensis Aprilis. 1445. per me presbiterum Valerianum 
de Tussignano Imolensis dyocesis, in villa Vigovenciae Fer- 
rariensis dyocesis ?. 


Membr., sec. XIV (1445), mm. 240 X 160, di carte 134 n., con 
lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1355 (2594). 
1) 1-11" ‘ Porphyrii Isagoge in artem veterem Aristotelis ἡ 

2) 11”-31" ‘ Aristotelis Predicamenta ’ 9) B1U-41" 
‘ Gilberti metrapolitani (Gislebertus Porretanus) Sex prin- 
cipia ᾿ 4) 41"-53' ‘ Aristotelis De interpretatione ἡ 

5) 54'-112 ‘ Aristotelis Topica ”. 


Membr., sec. XY, mm. 232 X 160, di carte 112 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1356 (2595). 
‘ Cornelius Nepos. Vitae imperatorum ’. Seguono dodici versi 
di Emilio Probo che inc. : ‘ Vade liber noster fato meliore 
memento ᾿ 


Cart., sec. XVI. mm. 240 X 168, di carte 92 n. + 5 bianche n. n., 
con lettera iniz, arabescata a penna, leg. in asse cop. di pelle. 


1357 (2596). 


‘ Petrus de Crescentiis. Liber ruraliuam commodorum ’ 


Cart., sec. XV, mm. 240 XK 170, di carte 205 n., leg. in perg. 
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1358 (2599). 
‘ Burchardus Wormatiensis Episcopus. De iure canonico ”. | 
[B]urchardus solo nomine Wormatiensis Episcopus Bruni- 
choni fideli filio videlicet sedis preposito in Christo do- 
mino salutem ’. | ‘ Multis iam sepe diebus’ — ‘© moribus 
bonis conservent ?. 

Membr., sec. XIII, mm. 230 X 160, di carte 128 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1359 (2600). 
‘ Teremia iudex de Montagnone ’. Compendium moralium 
notabilium ’. | ‘ Utilimum est quasi necessarium ἡ — ‘ sed 
nomini tuo da gloriam ’. «Cfr. l’ed. di Venezia, Pietro Al- 
bignano, 1505). 

Membr., sec. XIV, mm. 240 X 168, di carte 175 n., a 2 col., con 


lettere iniz. miniate, leg. in pelle. In fine è notato: ' Vincentii Ray- 
neri Doctoris ’. 


») 


1360 (2601). 
1) 1-36 ‘ Fr. Antonii (Bettini) de Senis Episcopi Fulgi- 
natensis. De morte desideranda et vita temporali conte- 
mnenda ’.<Differisce dall’ediz.: A. de Senis. De divina praeor- 


dinatione vitae et mortis humanae. Florentiae, 1480). | ‘ Quo- 


3 bj 


niam per ignoranciam ἡ — ‘ salutem animarum amen 
2) 37-111 ‘ S. Bernardi Liber de consideratione ad Euge- 
uium Papam ’. <Ctr. : S. Bernardi Opera. Parisiis, 1719, 
I, 413-464) 3) 113-128 ‘ Incipiunt gesta domini n. et 
salvatoris Yhesu Christi que invenit theodosius magnus im- 
perator in yerusalem in pretorio phylati in codicibus pu- 
blicis in anno nono decimo ’. | ‘ Factum est in anno nono 
decimo ’° — ‘ Bartholameus clericusque parmensis scripsit 
atque exemplavit die XX martii 1465 ’. 


Cart., sec. XV (1465), mm. 240 X 165, di carte 128 n., con lettera 
iniz, miniata e stemma nel marg. inf. della 1" pag., leg. m. pelle. 


1361 (2604). 
‘ Sancti Patri Athanasii Episcopi Alexandrini proemium in 
Psalmos ad Marcellinam, Bononiae vertebat Ioan. Curte- 
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rius ab exemplari graeco Francisci Rupifucaldii Trenorchii 
Abbatis Cal. Novemb. MDLXXIX ?. | ‘ Tuum ego, chare 


Marcelline’ — ‘ et sanctitate pleni ista locuti sunt’. 


Cart., sec. XVI (1579), mm. 230 X 170, di carte 27 n., leg. in perg. 


1362 (2605). 


‘ Rituale Romanum ’. 


Membr., sec. XV, mm. 230 X 170, di carte 43 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1363 (2606). 
1) 1-47 ‘ Brevissima Institutionum iuris civilis Summa ’ 
2) 50-75 ‘ Brevissima rhetoricae praeceptorum Col- 
lectio ?. 


Cart., sec. XVII, mm. 230 X 165, di carte 80 - 20 bianche n. n. 
in fine, leg. m. perg. 


1364 (2607). 


‘ Psalterium Romanum ἢ. 


Membr., sec. XV, mm. 240 X 170, di carte 162 n., leg. in asse 
cop. di pelle. Mutilo in principio. 


1365 (2609). 
‘ Eusebii Caesariensis Historia ecclesiastica Rufino inter- 
prete ’. <Cfr. l’ed. di Roma, Antonius de Rubeis, 1711, 
tom. 2, in 4°. 


Membr., sec. XY, mm. 230 X 150, di carte 288 n., con lettera 
iniz. elegantemente miniata, nel marg. inf. della 1% pag. mezza figura 
di Cristo miniata, altre lettere iniziali miniate a cc. 3", 31”, 90%, 195”, 
265", leg. in asse cop. di pelle. 


1366 (2610). 
1) 1-40" © S. Iohannes Chrysostomus. De dignitate sacer- 
dotali*. <Diversifica dall’ed. dell’op.: De sacerdotio) | © Mihi 
quidem multi’ — ‘recipias tabernaculum ? 2) 40-44 ‘Ad 
Theodoram Lapsum epistola ’. (Cfr.: S. Iohannis Chrysost. 
Opera. Amstelodami, 1687, V, 405) 3) 45-59" ‘ Tractatus 
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sive sermo S. Iohannis Grisostomi super L psalmum seu 
Miserere ’. (Diversifica dall’ed. Cfr.: Op. cit., I, 380-392) 
4) 59"-61 ‘ Alius eiusdem incipit sermo super CXXII 
psalmo ἡ. <«Cfr.: Op. cit., I, 486) 5) 62-69 ‘ Super mu- 
lierem fortem quis inveniet S. Iohannis Chrysostomi ’ 
6) 71-98" ‘ Liber S. Iohannis Grisostomi de laudibus beati 
Pauli apostoli ’. <Cfr.: Op. cit., III, 315) 7) 98"-116 ‘ Vita 
S. Dionysii Areopagitae auctore Hilduino Abbate ’. | ‘ Post 
beatam et salutiferam ᾿ — ‘et per omnia saecula saeculo- 
rum. Amen ’ 8) 117-126 ‘© Paulini Mediolanensis De be- 
nedictionibus patriarcharum libellus ”. <Ofr.: Veter. Patrum 
lat. opuscula. Bononiae, 1751, T. II, P.I, p. 206-221). 


Membr., sec. XV, mm. 225 X 160, di carte 126 n., a 2 col., con 
lett. iniz. min., leg. m. pelle. 


1367 (2611). 
‘ De ratione spherae et de planetis’.| ‘ Naturalis ratio 


XII signorum ’ — ‘incunctanter progrediamur ”. 


Membr., sec. XY, mm. 230 X 150, di carte 64 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1368 (2613). 


‘ P. Terentii Afri comoediae 


°. In fine: ‘ Baldus scripsit ”. 


Membr., 566. XV, mm. 235 X 155, di carte 90 n. --- 3 bianche n. n. 
in fine, con fregio miniato nella 1° pag. e lettere iniz. miniate, leg. 
in asse cop. di pelle. 


1369 (2614). 
1) 1-8 <Tabulae astronomicae). | ‘ Ad signum arietis’ — 
‘ Explicit canon super tabula magistri Iohannis acta Pa- 
risius anno Christi 1321 et comunicata Mediolan. per ma- 
gistrum Marxilium de Padua magistro Symoni de moronis 
1327. die 17.° novembris. deinde comunicata fratri augu- 
stino. 1337. die 17 novembris. deinde comunicata de este 
1343. die 27 martii. deinde comunicata mihi Bonio. 1344. 
die iovis. 18. marti ’ 2) 9-24 ‘ Ieremia de Montagnone 
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Compendium moralium notabilivm ’. <Cfr. l’ed. di Vene- 
zia, 1505). (Mutilo in fine). 


Membr., see. XV, mm 240 X 175, di carte 24 n., leg. m. perg. 


1370 (2615). 
1) 1-18 «Carlo di Vannuccio da S. Giorgio). ‘ Commemo- 
ratio conspirationis in divum Borsium per perfidos Ioan- 
nem Ludovicum et Andream Varegnanum patrate incipit 
feliciter ”. | ‘ O miserabilis et pene contemnenda ? -- ἡ po- 
steritatique mandata ᾿ 2) 58-9 ‘ Copia della lettera al 
R.v° Cardinale Napolitano ’. | ‘ Devotis commendationi- 
bus’ — ‘' Bononiae, XXIV aprilis 1492 ’. ‘ Risposta del 
R.»° Cardinale ’. | ‘ Si nobis ex Arabia’ — ᾿ Romae, 2 Iu- 
nii 1492 ?. 

Cart., sec. XV, mm. 240 X 110, di carte 59 n. + 7 bianche n. n,, 
leg. in asse cop. di pelle. 


1371 (2619). 

Bartolomeo Malorecchi). ‘ Flores veritatis grammaticae ”. 
(La 1* pag. è guasta da un reagente). — ‘ Expliciunt flores 
veritatis gramatice composita a Magistro Bertolutio fratre 
Magistri Guiggardi Bononiensis qui in partibus omnibus 
Lombardie et Tuscie doctor doctorum in gramatica repu- 
tatur. °. | ‘Iohannes de Spoleto vocatur a Christo bene- 
dicatur ’ 


Membr., sec. XIV, mm. 220 X 160, di carte 34 n., leg. in perg. 


1372 (2621). 


‘ Catulli carmina ’. 


2" ‘ Iste Catullus est Francisci Bar- 
bari Veneti patricii quo a c. v. Ianino Coradino suo do- 
natus est, cum eo prius Taninus ... ab honestissimo ac claris- 
simo Petro Donato Archiepiscopo Cretense donatus fuisset ἢ. 
In fine: ‘ Finivi anno II Pontificatus Ioannis XXIII. (1411) 


VIII Καὶ. aprilis. Riuoalti. hieronimus donatus patricius ’. 


Membr., sec. XY (1411), mm. 220 X 140, di carte 53 n., di cui le 
ultime 4 bianche, leg. in asse cop. di pelle. Appartenne ad Ermolao 
Barbaro, e fu poscia acquistato dal P. Trombelli. 
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1373 (2622). 


‘ Cantica ecclesiastica ’ 


. (Mutilo in principio ed in fine). 


Membr., sec. XV, mm. 230 X 150, di carte 39 n., leg. in perg. 


1374 (2623). 
‘ Andreae Griti Ducis Venetiarum diploma ad Tacobum 
Antonium Aurium capitaneum Brixiae ’. (16 febbr. 1536). 


Membr., sec. XVI, mm. 225 X 150, di carte 97 n., con miniatura 
nella 1° pag. che rappresenta il leone di S. Marco, una mezza figura 
della Vergine ed altre due mezze figure di santi, in basso uno stemma; 
leg. in pelle. 


1375 (2624). 
‘ Statuta Veneta ”. (1529-1567). 


Membr., sec. XVI, mm. 230 X 152, di carte 125 n., manc. della 
15 carta, leg. in pelle. 


1376 (2625). 
‘ L. Caecilius Firmianus Lactantius. De ira Dei et de opi- 
ficio Dei”. <Cfr.: L. C. Firmiani Lactantii Opera ommia. 
Lutetiae Parisior., 1748, II, 127-179, 71-125). 

Membr., sec. XV, mm. 220X 155, di carte 52 n.-|+ 15 bianche 


n. n., leg. in asse e m. pelle. 


1377 (2626). 
‘ Severinus Boetius. De consolatione philosophiae cum com- 
mentariis ’. 


Cart., sec. XV, mm. 225 X 150, di carte 91 n., leg. in pelle. 
1378 (2627). 


1) ‘ P. Papinius Statius. Achilleis ’ 2) © Pindarus The- 
banus. Epitome ac summa universae Iliados Homeri ᾿. 


Membr., sec. XV, mm. 220 X 150, di carte 47 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1379 (2628). 


‘ M. Tullius Cicero. In Marcum Antonium Philippicae ’ 
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In fine: ‘ Qui scripsit scribat semper cum domino vivat 
Guillelmus vocatur, qui scripsit benedicatur ἡ. 


Membr., sec. XV, mm. 230 X 160, di carte 92 n., con lettere 
iniziali elegantemente miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1380 (2631). 
‘ Tractatus sive Manipulus Episcopatus Firmi per Rev. Do- 
minum Dominicum Capranicam tit. S. Crucis in Hierusa- 
lem presbiterum Cardinalem Firmanum compilatus et edi- 
tus”. In fine, c. 177" ᾿ Dat. Fabriani Anno Domini MCCCCL. 
die XXIIII Iulii in vigilia Beati Iacobi Apostoli, in qua 
finitus fuit presens tractatus, quem incepi 10 Ianuarii pro- 
xime preteriti in die S. Pauli primi heremite ’. 

Membr., sec. XY, mm. 220X 145, di carte 197 n. --- 5 bianche 
n. n. în fine, con lettera iniz. miniata e nel marg. della 1* pag., in 


calce, lo stemma del Card. Dominici. Fu donato alla biblioteca di 
S. Salvatore da Gio. Battista Segni il 5 marzo 1601. 


1381 (2632). 
‘S. Antonii Patavini Concordantiae morales in Sacram 
Bibliam ’. 


Membr., sec. XIII, mm. 220 X 170, di carte 55 n., a 2 col., leg. 
in cartone. 


1382 (2633). 
‘ Hugutionis Ferrariensis Episcopi Expositio de symbolo 
apostolorum ’. (Mutilo in fine). 


Membr., sec. XIV, mm. 249 X 160, di carte 11 n., leg. in cartone. 


1383 (2634). 
‘ Liber Eraclei ad Bassum de curatione equorum in or- 
dine perfecto habens capitula differentialia, translatus de 
greco in latinum a magistro Bartholomeo de Messana in 
curia Ill.» Manfredi serenissimi regis Sicilie amatoris et 
mandato suo ’. | ‘ Multis quidem meriti’ — ‘ hune librum 
sufficiat ’. 


Cart. e membr., see. XVI, mm. 225 x 160, di carte 89 n. 
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1384 (2635). 
‘ Campsalis Anglici Logica contra Ocham ’. | ‘ Logica 
Campsale Anglici valde utilis et realis contra Ocham ἡ. | 
‘ Domine Yhesu qui es terminus sine termino ’. (Mutila 
in fine). 


Cart. e membr., see. XIV, mm. 225 X 150, di carte 100 n. + 4 
bianche n. n. in fine, leg. in asse cop. di pelle. 


1385 (2637). 
‘Gualfredus Anglicus. Liber poetriae novellae ’. (Con molte 
postille marginali e interlineari). | ‘ Papa stupor mundi’ — 
‘et dapnatur in illo’. 


Membr., sec. XII, mm. 220X 140, di carte 19 n., leg. in perg. 


13861(2640). 
‘S. Augustinus. Liber soliloquiorum ’. «Cfr. : S. Augustini 
Opera. Venetiis, 1756, I, 429-468). 


Membr., see. XIV, mm. 220 X 150, di carte 35 n.-+ 5 bianche 
n. n. in fine, con lettera iniz. miniata, entro la quate è una mezza 
figura di S. Agostino, leg. in cartone. 


1387 (2641). 


‘ Rituale Bononiense ’. In fine: ‘ Iste liber est Ecclesiae 
Sancte Barbare ’. 


Membr., sec. XV, mm. 220X 150, di carte 41 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. m. pelle. 


1388 {(2642). 
‘ P. Terentius Afer. Comoediae ’ In fine: ‘ Terentii Afri 
explicit phormio comedia sexta et ultima anno domini 


M°CCCC°LXIIT° die 14 octobris ’. 


Cart., sec. XV (1463), mm. 220 X 150, di carte 188 n., leg. in pelle. 


1389 (2644). 
ΓΜ. Tullii Ciceronis ad Gaium Herenninm Rhetoricorum 
liber primus incipit’. In fine: ‘ Marci T. Ciceronis. ad 
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Gaium Herennium rhetoricorum liber perfectus explicit. 
Mai 1415. Deo gratias amen ’. 


Membr., see. XV (1415), mm. 220 X 150, di carte 58 n., con let- 
tera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1390 (2645). 

‘ Scripta ad tertium Ordinem S. Francisci spectantia ’. 

1" ‘Hoc est exemplum sive copia cuiusdam exempli tran- 
sunti, sive copie cuiusdam privilegii D. N. Nicolai divina 
providentia pape quinti, scripti, copiati et exemplati in 
carta membrana, manu ser Galganii filii Cennis Manni de 
Senis notarii publici ’.(XIV Ianuarii MCOCCCIX) θ᾽ ‘Ordo 
et benedictio vestrum ad induendum fratrem vel sororem 
tertii Ordinis S. Francisci de penitentia nuncupati ἢ 

47" ‘ Bulla immunitatis fratrum et sororum eiusdem tertii 
Ordinis ’. (XII [Κα]. Decembris MOCCCLXXIIT). 


Cart., sec. XV, mm. 220 X 150, di carte 48 n., leg. in pelle. 


1391 (2648). 
‘ Tohannis Garzonii opuscula ἡ. 1" ‘Ad Ill» Principem 
Guidonem Ubaldum Monferetrium Urbini ducem libellus 
de Principis officio ’ 8" ‘ Epitaphium Ieronimi Vero- 
nensis ord. pred. qui in urbe Florentina igni consumtus 
est ’ 9" Libellus de varietate fortune ’ 177 Spi 
stola de quodam hispano ’ 19° ‘ Ad R. P. Fratrem Lu- 
dovicum Orolandinnm Foroliviensem.. de signo a Christo 
optimo maximo perpetrato — Finis 7 octobris 1500 Bono- 
niae’” 22" ‘ Oratio funebris’ 245 ‘ Ad R. P. Fratrem 
Iohannem Mariam Venetum Canon. Reg. Congr. S. Sal- 
vatoris Generalem. In vitam S. Theodori martiris prohe- 
mium ἢ 381% 425 ‘ Orationes funebres Ὁ 45" * Oracio 
ad Alexandrum VI P. M.’ 47" ‘In dialogum de ami- 
cicia prologus feliciter incipit ’ 62" ‘ Ad Ioannem Ri- 
panum de obitu fratris epistola ’ 64"-71" ‘ Orationes 
post Doctoratus insignia et antequam legantur lectiones ’ 

11° Legatio Bononiensium ad Papam Alesandrum VI ?. 
(XII Octobris 1500) 15" ‘ Ad R. P. D. Antonium Ga- 
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leacinm Bentivolum... Libellus de Christianorum felici- 


citate ’ 86° ‘ Oracio funebris pro Andromacho Milano ’ 

88" ‘Oracio habenda in funere Prioris S. Salvatoris ’ 

91" ‘ Oracio in funere Nestoris Morandi’ 92: ‘ Lau- 
dacio domus Bentivole ’ 95° ‘ Disposicio ad casum tem- 
poris accomodata ’ 96° ‘© Oracio legatorum ad Summum 
Pontificem ἢ 98" ‘ De pace et bello oratio ’ ΤΟ De 
cruciatibus et nece SS. Virginis Christine’ 101°‘ Oracio 
habita in funere Hieronimi Ranucii Bonon. ἡ IIONScAd 
laudem Ioannis Bentivoli oracio ἡ ΤΠ τ Quod®Reto= 


rica ad Herennium sit a Cicerone composita et non ab alio ’ 

115" ‘ Oracio Legatorum Bononiensium ad Alexandram 
Pontificem Max.’ 116" ‘ Oracio in laudem medicine ’ 

118" ‘ Oracio de laudibus legum ἢ 121" * Laudacio 
theologie’ 1285 'Delaudibus musice oratio’ 125" ‘Ora- 
cio in laudem astrologie ’ 129" ‘ Agit gratias Alexan- 
dro. VLP.M.? 180: ‘ Io. Ripanus 5. p. ἃ. dominis Antia- 
nibus Ripanis ἢ 131" ᾿ Oratio Pontificis quando impo- 
suit coronam capiti Imperatoris ἢ 133" ‘ Ad Iohannem 
Bentivolum ...de eruditione principum ’ 178°" ‘ Ioannes 
Garzo Iohanni Bentivolo 5. p. d.’ (6 nov. 1500) 181" ‘Gar- 
zonis oracio habita in doctoratu Io. Vel. ’ 181° ‘ Oratio 
in laudem phisices ’ 183" ‘Oracio in adventu-R. P. 
Generalis ’ 186" ‘Oracio funebris habita Bononie in 
funere unius legiste ’ 189" ‘ Ioannes Garzo Francisco 
Gerrom». is. pid. 192" ‘ De morte Hieronimi Riarii 
principis Forocorneliensis idest Imolensis libellus incipit ’ 

195" ‘ Oratio de laudibus logice et philosophie natu- 


ralis ’ 197" ‘ Oratio de laudibus matrimonii et nuptia- 
rum È 199" ‘ Oratio de laudibus eloquencie habita Bo- 
nonie ’ 203” ‘Oracio de laudibus Ill. Principis Kazimire 
Polonorum Regis’. 205" Amplissima laus Cardinalatus ’ 

207" ‘ Lans astrologie ’ 208” ‘ Ioannes Garzo Ari- 
stoteli sal. ᾿ 211” ‘ Io. Garzo fratri Io. Garzoni s. p. d. ’ 


212" ‘ Federicus Dux Sassonie Io. Garzoni 5. p. d. ’. 
(Senis XIIII Martii) 213" ‘Ioannes Garzo Nestori Mo- 
tando»s. pui di. “Ioanhes Garzo Aga::-Calvo:s..p. d. ’ 
‘Ioannes Garzo fratrì Vincentio (Malmignato) Ferrariensi ’ 
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214" ‘Io. Garzo eodem "Ὁ 216" ‘ Io. Garzo fratri 
Antonio Senensi s. p. ἃ. ’. ‘Io. Garzo Io. Ripe s. p. d.’ 
217" ' Io. Garzo fratri Vincentio s. p. d. ’ 218" * Oracio 
in laudem S. Hieronimi ’ 219” ‘Io. Garzo Io. Ripe 
s. p. d.’. ‘Io. Garzo fratri Theophilo s. d.’. ‘Io. Garzo 
Io. Ripano sal. ’ 220" ‘ Io. Garzo eodem ’. ᾿ Pomponius 
Io. Garzoni s. p. d. ’ 220" ‘ Oracio in Philemonem im- 
purissimum heluonem ἢ 224") ‘Oracio funebris pro D. Vin- 
centio Paleoto ἡ 225" ‘ Responsio pulchra contra invecti- 
vam maledici ’ 229" ‘Io. Garzo Ioanni Ripe theologo 
sal. ’ 239" ‘ Eodem ’ 2381" ὁ Eodem ’ 231-233" 
‘ Orationes funebres ‘’ 234" ‘Io. Garzo agit gratias et 
se excusat quod librum non redditur ’ 235" ‘ Io. Garzo 
Dominico Fusco Ariminensi 5. p. ἃ. ’. ‘ Io. Garzo Aristo- 
teli s. p. d. ’ 235" ‘ Io. Garzo Io. Ripe theologo ’ 
236" ‘' Culpabitur quidam qui ausus fuerit Ciceronis elo- 
quentiam contemnere ‘’ 238" ‘Io. Garzo Simoni Nar- 
niensi s. p. d.’ 239’ ‘Significat Anthonium Bolognetum 
ruine domus antique cum familia sua oppressum esse ’ 
241" Το. Garzo Aristoteli suo s.’ 242: ‘SS. Ὁ. N. Pape 
Ioannes Garzo ’ 243" ‘ Scribit cuidam Bohemo qui opta- 
bat FErrores Alexandri eique agit gratias de munere ad 
eum misso ἢ 2455 Io. Garzo Iohannis Baptistae s. p. ἃ. ’ 

244" ‘Io. Garzo Iacobo de Cruce sal. ’ 244° ᾿ Fe- 
dericus ΠΠῚ᾿ Imp. Iohanni Bentivolo II s. ἃ. ’ 245" * Ad 
Pandulfum Malatestam oratio in donando sibi libellum De 
eruditione principum editum a Io. Gar. ’ 246" ‘ Io. 
Garzo cuidem Hispano scolari ’. ‘ Io. Garzo Iacobo Arene 
Sud 247" Το. Garzo Alexandro Rapano s. p. d. ’ 
249" “Το. Garzo Ripano suo sal. p. d. ’. ‘ Io. Garzo Ale- 
xandro Ripano s. p. d. ’ 250" Το. Garzo Barnabe mo- 
naco predicatori ad S. Petronium ’. In fine: ᾿ Bononiae 
anno domini 1500 ’. 

Cart., sec. XVI (1500), mm. 215 X 150, di carte 250 n., leg. in 
pelle. Fu acquistato a Roma dal P. Trombelli. 


1392 (2649). 
1) 1-58 ‘ Platonis Phaedon ’. 2” ‘ Leonardi Aretini ad 
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Innocentiùm VII P. M. In translatione Phedonis prohe- 
mium incipit ’ 2) 59-64 ᾿ Xenophontis Apologia Socra- 
tis a greco in latinum conversa per d. Leonardum Areti- 
num ’. In fine: ‘ XVI Februarii MCOCCCLIII ’ — 3) 65-94 
‘ Paradisus arborum vita sanctorum patrum ’. In fine: ‘ Pa 
radisus arborum fratris Ambrosii explicit a ἢ. MCCCCLI ’ 

4) 95-99 ‘ Vita Agesilai Lacedemoniensis’ 5) 100-106 
‘ Vita Hannibalis Carthaginensis ’ 6) 107-110 ‘ Vita 
Milciadis Cimonis filii ’ () 111 ‘ Vita Horacii Flacci 
romani’ 8) 112-116 ᾿ Comparatio Luciani de presidentia 
Alexandri, Hannibalis et Scipionis, ex graeco in latino 
facta per Aurispam feliciter. incipit. Ad Baptistam Capo- 
diferram romanum civem ordinis militaris virum pretorem 
Bononiae ’. In fine: ‘ Faventiae, die VIIII septembris 
MCCCCLII ’ 9) 116-118" ‘ Aurispa. De conquestu vir- 
tutis ’. In fine: ᾿ Die XII settembris MCCCCLII Faventie ’ 

10) 118-126 ‘ Plato. De morte contemnenda, transla- 
tus de greco in latinum per D. Cencium Ro. ad Card. Ur- 
sinum ’. In fine: ‘' Cencii ro. de morte contemnenda expli- 
cit die XXV februarii MOCCCLITI ’. ‘ Hic liber conventus 
est fratrum sen Canonicorum Regularium S. Augustini mo- 
nasterii S. Salvatoris, quem habuerunt ab heredibus magistri 
Lanciloti pro novnullis aliis libris gramaticalibus dictorum 
Cano. quos habuerunt dicti heredes ’. 


Cart. e membr., sec. XV, mm. 215 X 150, di carte 187 n., di cui 
le ultime 10 bianche, con lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di 
pelle. 


1393 (2652). 
“Ὁ. Crispus Sallustins. Bellum Catilinarium et Iugurthi- 
num ’. In fine due epigrammi latini del Guarino in morte 
di Giugurta ed uno di Marziale. 


Cart, sec. XY, mm. 219 X 152, di carte 101 n., leg. in perg. 


1394 (2653). 
1) 1-43 ‘C. Plinius Secundus. De viris illustribus ’. <«Cfr.: 
C. Plinii secundi Libellus de viris illustribus. Bononiae, per 


Studi ital. di filol. class. XVII. 6 
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Benedictum Hectoris, 1504, in-4) 2) 44-49 * Ex Iosepho 
libro XXIII° de bello Iudaico Oratio Iosippi Iudei ad ipsos 
Iudeos ’. | ‘ O miseri vestrorumque ’ — ‘ si post me resi- 
piscitis ’ 8) 50-52 ‘ Ex Iosepho libro XXIIII Oratio 
Titi Imperatoris exercitus Romanorum ἡ. | "0 commilito- 
nes’ — ‘ sequantur occisos ἢ 4) 53-55 ‘ Alia Titi oratio 
habita per interpretem ad Iudeos ’. |" Etiam ne saturati ἡ — 
‘ caetera mihi servo ’ 5) 56-7 ‘ Ex Iosepho libro ultimo 
de Hebreorum captivitate oratio Eleagari ’. | ‘ Cum olim 
vobis’ — ᾿ pertulimus servituti ’ 6) 58-63" ‘ Ex Iose- 
pho libro ultimo de Hebreorum captivitate alia oratio Elea- 
cari de immortalitate animae ’. | ‘ Plurimum opinione ἡ — 
‘ audacie relinquere ἢ 7) 63"-72 ‘' Antonius Pergamen- 
sis. Rev. in Christo Patri d. d. Antonio Episcopo Senensi 
et alme civitatis Bononie gubernatori ’. | ‘Cum saepe 
mecum ἡ — ‘ assumere patiaris ’. 

Cart., sec. XY, mm. 220 X 145, di carte 72 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 


1395 (2654). 

1) 1-31 ‘C. Plinius Secundus. De viris illustribus ’. (Cfr. : 
Op. cit.). In fine: ‘1467 de mense februarii, die XXV, 
hora XVII Venere regnante Ὁ 2) 32-107 ‘ Florus. Epi- 
tome historiae romanae ’. In fine: ‘ Per me Ianum Albu- 
tium Novariensem finitum 1457 die XXV Martii die Mer- 
curiis’, etc. 3) 108-113 ‘Somnium Scipionis’.<Cfr.: M. T. 
Ciceronis De republica, lib. VI, 8 IV-XIX). ‘ Explicit li- 
bellus de somnio Scipionis, seu pars sexti libri editi a 
M. Cicerone De republica, qui tamen non reperitur. Alber- 
tutius scripsit fratri Constantio bene merito ’ 4) 114-115 
‘ Brevissima Epitome geographiae ’. | ‘ Orbem terrarum 
geographi nostri’ — ᾿ perdiscenda viam habeat ’ 

5) 116-136 <Iulii Pomponii Laeti). ‘ De hortis, sen de hor- 
torum origine et laudibus ἡ. Mutilo in principio. ᾿ Memo- 
rabiles horti in fabulis’ — ‘ per oppida carmen. τέλως. Per 
Tanum Albutium 1467 mensis februarii die XVIIII hora III”. 


Cart., see. XV (1467). mm. 220 X 150, di carte 196 n., leg. in pelle. 
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1396 (2655). 

1) 1-93 ᾿ Speculum ammonitionis animae ad corpus’. | 
‘ Corpus semel perrexit ’ — ‘ Explicit liber qui vocatur 
Speculum ammonicionis anime ad corpus, quem copiavi ex 
exemplari magistri Symonis de Florentia Ordinis Servorum 
in nostro conventu S. Marcelli Rome, etc. ’ 2) 958-108: 
‘ Incipit epistola translata ex arabico in latinum per fra- 
trem Alfonsum boni hominis hyspanum ordinis, que est 
Epistola quam scripsit Magister Samuel Israelita oriun- 
dus de civitate Regis Maiochitam ad Rabi Ysaac Magi- 
strum synagoge que est in subiulmecha de Regno predi- 
cto etc. ’. | ‘ Conservet te deus’ — ‘Explicit epistola 
Samuelis iudei missa Rabbi ysaac.. translata de Arabico 
in latinum per fratrem Alfonsum boni hominis ordinis pre- 
dicatorum sub anno domini MCCCXX XIX ’ 68) 103"-116 
‘ Matthaei de Rotomago Libellus contra Alcoranum ’. | ‘ Ve- 
nerabilis Religiosus vir frater Matheus de Rotomago ord. 
pred... hoc opusculum compilavit ... anno domini MCCCCO® 
6 decima VIII* mensis februarii’ — ‘ explicit anno do- 
mini etc. LXIII septima die mensis Augusti etc. ’. 


Cart., sec. XV, mm. 220 X 140, di carte 116 n., leg. m. pelle. 


1397 (2656). 


‘ Preces variae ’. 


Membr., sec. XV, mm. 120 X 150, di carte 84 n. n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1398 (2659). 
‘Capitularium, Hymnarium, Litaniae et Kalendarium Be- 
dae ’. 


Membr., sec. XII, mm. 230 X 160, di carte 54 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in pelle. 


1399 (2660). 
1) 1-97 ‘S. Basilii Caesariensis Episcopi De vera inte- 
gritate virginitatis ’ 1" ‘ Incipit prologus Ambrosi ΄. 
(Cfr. l’ed. di Venezia, 1534, in 8° 2) 98-105 ‘ Basilius 
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Gregorio salutem ’. <Cfr.: S. Basilii Opera omnia. Parisiis, 
1722, III, 70) 3) 2-12 ‘' Homilia D. Basilii de leg. lib. 
gentilium, interprete Leonardo Aretino ’. <Cfr.: Op. cit. 
II, 173). 


Membr., sec. XV, mm, 220 X 150, di carte 105 + 12 n., con let- 
tera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1400 (2663). 

1) 1-40 ‘ Bornius de Sala. Contra impietatem Iudeorum ἡ. | 
‘ Religiosissimo patri Andree Panonio sacri ordinis Car- 
tusiensis Bornius de Sala cum devocione se ipsum. Iam- 
pridem ἡ — ‘in secula seculoram Amen’ 2) 41-61‘ Tra- 
ctatus contra Iudeos Magistri Ieromi olim Iudei de adventu 
Messie *. |.‘ He sunt rationes’ — ‘qui cum patre et spi- 
ritu sancto vivit et regnat deus ’, etc. 


Membr., sec. XV, mm. 220 X 155, di carte 63 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1401 (2664). 
‘ Gilberti Antisiodorensis in Hieremiam ’. | ‘ Pascasius. 
Sunt cantica ἡ — ᾿ sufficiant hec ad expositionem lamenta- 
tionum ieremie que de patrum fontibus hausi ego gilber- 
tus antisiodorensis ecclesie diaconus ’. 


Membr., see. XII, mm. 225 X 140, di carte 50 n., leg. in pelle. 


1402 (2665). i 
‘ Venerabilis Bedae Expositio super parabolas Salomonis. ἢ 


Membr., palins., sec. XV, mm. 220 X 150, di carte 76 n., di cui 
le ultime 9 bianche, leg. m. pelle. 


1403 (2666). 


‘Commentaria in Cantica Canticorum ἡ. 


Membr., sec. XII, mm. 225 X 140, di pp. 195 n., con grande let- 
tera iniz. miniata, e figure a colori a pp. 6, 57, 60, 62, 61, 72 e 157, 
leg. in pelle, In fine è notato: ‘ Iste liber tuit fratris Petri de ma- 
zochis de novaria ord. fratr. predicatorum. Et nunc est fratris gul- 
lielmi de novaria ordinis antedieti ’ 


TI I. een e 
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1404 (2668). 
‘ Sermones diversi anon. ’.| ‘ Verbum abreviatum fecit do- 
minus’ — ‘ clamabis et dices. Aque ’... (Mutilo in fine). 


Membr., sec. XIV, mm. 230 X 160, di carte 199 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1405 (2670). 
1) 1-27" ' Liber yllustrium virorum veteris et novi testa- 
menti, qui alio nomine dicitur liber de ortu et obitu pa- 
triarcharum, apostolorum et ceterorum sanctorum ’. | ᾿ No- 
bilissimorum quoque virorum’ — ‘ ad celum perrexit ἢ 
2) 275.29" ‘ Sermo B. Augustini de corpore et anima et 
misera vita ’.|] ‘O vita que tantos decepisti ἡ — ἡ gaudia 
perfrui ’ 3) 30-36" ‘Sermo S. Iohannis Crisostomi ἡ. | 
‘Age Maxime’ — “in secula seculor. amen ’ 4) 36-38" 
Sermo in vigiliis mortuorum ἡ. | © Quam magnum’ — ‘in 
vita eterna. amen’ 6) 88°-45" ‘ Legenda S. Margarite ’. | 
‘ Post ressurectionem ἡ — ‘ virtus et potestas, in secula se- 
culorum amen’ 6) 451-49" ‘ Legenda B. Alexii ’. |‘ Tem- 
poribus Archadii ἡ — ‘ laus et imperium per infinita secula 
seculorum. Amen ἢ 7) 501-93 ‘ De ordine lectionum que 
per circulum anni in ecclesia cantantur ’. | ‘ In septua- 
gesima ἡ — ‘ inanes otfitiat ‘ 8) 95-99 ‘ Liber de man- 
datis dei’. | ‘ De sapientia’ — ‘ negationis culpa ’. 

Membr., sec. XIV, mm. 215 X 160, di carte 99 n., collo stemma 
della famiglia Pepoli nella 18 pag. e le lettere iniziali N. 1., leg. 
in pelle. 


1406 (2671). 
i) 1-90 ‘S. Paulinus Episcopus Nolanus. Poemata ’. Cfr.: 
S. Paulini Opera. Veronae, 1736, p. 379 sgg.) 2) 91-114 
‘ Prudentius. Apotheosis ’. <Cfr.: Prudentii Carmina. Ro- 
mae, 1788, I, 395-493) 115-133 ‘ Eiusdem Hamartige- 
nia’. <Cfr.: Op. cit., 494-573) 135-153 ‘ Eiusdem Psy- 
chomachia ’. «Cfr. : Op. cit., II, 577-664). 

Cart., sec. XV, mm, 210 X 160, di carte 153 n., leg. m. pelle. Fu 
donato dal Baruffaldi al P. Trombelli. A c. 3" è notato: ‘ Iste liber 
est loci S. Francisci inter Centum et Plebem, scriptus a Domino 


, 


Lippo de Plathesiis viro devoto et docto ”. 
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1407 (2673). 

‘ Revelationes Sanctae Brigittae ’. |? Incipit libri V pro- 
logus qui dicitur liber questionum ’. | ‘ Incipit quintus 
liber celestium revelationum Christi ad beatam brigictam 
de regno specie qui liber questionum merito intitulatur ἡ. 
(Mutilo in fine). Termina col principio del cap. 49 del 
lib. VIII. Cfr. l’ed. di Monaco, 1680, II, 683. 


Membr., sec. XIV, mm. 215 X 145, di carte 127 n., leg. in pelle. 


1408 (2675). 
‘ L. Florus. Epitome Titi Livii’. (Mutilo in fine). 


Membr., see. XV, mm. 215 X 145, di carte 72 n., con fregio mi- 
niato nella 1° pag. e stemma, leg. in asse cop. di pelle. 


1409 (2676). 
‘ Breviarium Romanum ἡ. 


Membr., sec. XV, mm. 210 X 150, di carte 558 n., con eleganti 
fregi marginali e lettere iniz. miniate, leg. in perg. 


1410 (2677). 
‘ Martyrologium Usuardi ’. 


Membr., see. XV, mm. 205 X 150, di carte 117 n., leg. m. pelle. 
Sembra essere appartenuto all’ ordine Domenicano. 


1411 (2679). 


‘ Missale plenum votivum et Rituale Aquileiense ’. 
Membr., see. XI (1054-1094), mm. 210 Χ 145, di carte 242 n., leg. 


in pelle. 


1412 (2680). 


‘ Preces et Hymni ’. 
Membr., see. XV, mm. 212 X 140, di carte 96 n., leg. τη. pelle. 
1413 (2681). 


1) 1-84" ‘ S. Augustinus. Manuale sive Speculum de summa 
Trinitate ’. | ‘ Adesto michi verum lumen ’ — ‘ penitentie 
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deposuisse ’. | ᾿ Explicit liber Aurelii Augustini... de 
summa trinitate et fide catholica, qui vocatur Manuale sive 
Speculum ’ 2) 84"-86" ‘ Oratio S. Augustini ad omni- 
potentem deum ’. [ ᾿ Domine exaudi ἡ — ‘ per infinita se- 
cula seculorum Amen ἢ 9) 86'-8" ‘ Alia oratio devotis- 
sima S. Augustini ’. | ‘O dulcissime Yhesu” — ‘ per 
infinita secula seculorum Amen ’ 4) 88*-92" ‘ Alia pul- 
cherrima oratio S. Augustini quando sacerdotes volunt ce- 
lebrare ’. | ‘ Summe sacerdos’ — ‘in secula seculoraum 
Amen’ 6) 92"-94" ‘ Oratio S. Augustini ad B. Virginem 
Mariam ’. | ᾿ Obsecro te, domina mea’ — ‘ nostre vita ’. 

Cart. 6 membr., sec. XV, mm. 210X 145, di carte 96 n., leg. 
m. pelle. 


1414 (2682). 
‘ S. Gregorii Nisseni De vita Moysis ’. | ‘ Georgii Trape- 
suntii prefatio in vita Moysi per Gregorium Nysenum fra- 
trem magni Basilii edita. Et per prefatum Georgium de 
greco in latinum traducta’ —. ‘ vita hominis perficitur. 
Deo gratias. Bachie XII octobris 1495 ’ 


Membr., sec. XV (1495), mm. 210X 145, di carte 100 n., con 
fregio marg. miniato e stemma nella 12 pag., leg. in asse cop. di pelle. 


1415 (2683). 

‘ Thomasius de Cremona. Super logicam Petri Hispani...’.| 
‘ Anima nostra secundum suam essentiam ᾿ — ' Nunc restat 
de medis ἡ... (Mutilo in fine). 

Cart., sec. XIV, mm. 215 X 140, di carte 141 n. In principio è 
notato: ‘ Ista lecturam super Petrum Spanum donavit, vel dedit 
michi amore dey nicholaus pertomasy nicholai filius pro anima sua - 
et parentum suorum fratri Jacobo locho conventus 1455, de mense 
aprilis ”. 


1416 (2684). 
‘ Iohannis Salisberiensis Policraticus, sive de nugis curia- 
lium ᾿. <Cfr.: Io. Sarisberiensis Policraticus. Amstelae- 
dami, 1664, in 8%. 

Membr., see. XIV, mm. 210 X 150, di carte 264 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in pelle. 
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1417 (2685). 


‘ Breviarium Romauum ἡ. 


Membr., sec. XV, mm. 215 X 162, di carte 346 n., a 2 col., con 
fregi marginali elegantemente miniati, leg. in pelle. In fine: ‘ Que- 
sto breviario ha facto fare madona Bartholamia dona che fu del Ma- 
gnifico cavaliere Misere Zohane dei Paxi et soi figlioli Per la sua 
figliola Sore Paula del monasterio de Sancta Agnese del ordine deli 
predicatori nel MCCCCLIXII ’. 


1418 (2686). 


‘ Psalterium cum adnotationibus ’. 


Membr., see. XII, mm. 215 X 125, di carte 173 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in pelle. In fine: ‘ Conventus S. Pauli in Monte 


Bononien. ’. 


1419 (2687). 
1) 6-10" ‘ Servius Honoratus. De naturis ultimarum silla- 
barum ad Aquilinum ’. <COfr.: Grammatici latini ea rec. 
H. Keili, IV, 449-455). In fine: ‘ Libellus mei Iacobi Be- 
nedicti de Corradictis de Piro Camerinensis, scriptus in 
anno 1474’ 2) 10" ‘ De iustitia ’. | ‘ Quid aliud ” — 
‘ Vitus ser Bartholomey de pontanis de monticelo pote- 
stas piri subscripsit 1480 ’ 3) 11 ‘ Forma testamenti 
ceci’. | ‘ Antonius daniellis’ — ‘.modo predicto etc. ’ 
4) 12" ‘ Forma electionis ad pretorem ἡ 5) 12" ‘ Copia 
literarum ’. | ‘ Salve venuste ac felicissime Princeps ’ 
12‘-13” ‘ Matrimonii Guarini Veronensis oratio ’. | ‘ Cum 
multa’ — ‘cives optimos procreent ’ 0) 13'-1b ea 
matrimonii laudes ’. | ‘ Maximum profecto ’ — ‘ita di- 
centes’ Ὁ 16-17" ‘ Sermo ad iuramentum Potestatis ’. | 
‘ Rempublicam munire armis’ — ‘' acceptatione proficiet ἢ 

8) 18" ‘ Littere familiaritatis ’. | ‘ Te spectabilem vi- 
rum’ — ‘ solito sigillo muniri ’ 9) 20 ‘ P. Ro.‘in re: 
sponsione convivii ’.| ‘Quid multis verbis’ — ‘animorum- 
que salute’ 10) 21 ‘Oratio responsiva Ad matrimoniun ’. | 
‘ Cum saepe mecum ἡ — ‘ gloria tenetur ’ 11) 22" Ra 
Convivium ’. | © Viri prudentes ἡ — ‘ in posterum produ- 
cerent ’ 12) 23-26" <Sentenze tratte dalle opere di Ci- 
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cerone, d’Ovidio, di Seneca, del Petrarca, di S. Bernardo, 
di Cassiodoro, di Boezio, di S. Agostino, di S. Girolamo e 
d’altri autori) 13) 26-27 ‘ Forma salvi conductus ’. | 
‘ Alexander Πόσοι ἡ — ᾿ Ex Pisauro ete. Dat. die ete. ἡ 
14) 28" ‘Copia literarum diffidataram: missaram per 
Regem Aragonum dominis Florentinis ’. | ‘ Rex Arago- 
num’ — ‘ Dat. in Castellonovo civitatis nostre Neapolis, 
die IT mensis Iunii anno MCOCCCLII ’ 15) 28" <Let- 
tera commendatizia per Evangelista d’Assisi) 16) 297 
‘D. Ser G. tholentinati s. plurimam ’. | ‘ Vidi apud se- 
culum ’ 995 Ga Ser: Ant. sal: d. ’. | ' Scribo ad te 
80" ‘ Littere credentiales ᾿. | ‘ Consuetum est ἢ 
30° ‘ Bernardinus Cingulanus A. s. dicit ‘. | ‘ Rem non 
sane facilem ’ 17) 30"-51” «Formulario di lettere la- 
tine ed atti legali) 18) 52" ‘ Laurentius Archiepisco- 
pus Spalatensi SS. D. N. Thesaurarius etc. et gentium Ar- 
morum Gubernator generalis Nobili viro Ser Sigismundo 
Officiali Custodiae Dannorum Datorum, viarum, pontium etc. 
Fabriani salutem ’.  ᾿ Sincere devotionis affectus ’ 
19) 52" ‘ Exortatio et Precepta Regis Alfensi in filium 
in suo discessu contra Dominos Florentinos edita per Pa- 
normitam ’. | ‘ Cum ex vico Campanie” — ᾿ vultu disces- 
sit’ 20) 54-57" * Francisci Patritii Senensis Aegloga 
de Christi natali ad inclitum poetam Eneam P. M.’. | 


‘‘Quid modo concubia meditaris nocte Menalcha ’ 
21) 57" ‘ Eneas episcopus Senensis Francisco Patricio di- 
lecto filio et concivi suo poetae ornatissimo 5. p. ἃ. ’. | 
‘ Aurea dona duces mittunt, epigrammata vales ’ 
22) 58-68" ‘ Ad SS. Ὁ. Eugenium Papam quartum 1)o- 
mini Francisci Philelphi oratio de telicitate ’. | ‘ Socra- 
tem philosophum ’ — ‘ Habita Florentie V Idus quintilis 
MCOCCCXXXIIII in publico consensu ’ 23) 695-72* ‘Ad 
clarissimos Principes D. Pandulphum Archiepiscopum Pa- 
trianum : Galeaz et Karolum de Malatestis Pisaurì ἡ. |‘ Ia- 
cobi Pisauri Oratio incipit de felicitate ’. | ‘ Ego cum im 
patriam ἡ — ‘ Habita Pisauri in media Corona et astan- 
tium principum conspectu ad diem septembris. VIII. 1434 ’ 
24) 72‘-77" ‘ Leonardus Poggio ’. | ‘ Retulit mihi’? — 
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‘ non descendisse. Vale ἢ 25) 78" ‘ De obedientia ’ 

26) 80" ‘ Forma electionis medici ’.  ᾿ Confalonerius terre 
talis’ — ‘ 1486. Inditione etc. ’ 27) 80" ‘ Forma fidei 
quae fit de legalitate notariorum ’ 28) 81" ‘De Iu- 
stitia ’. 


Cart., sec. XV, mm. 215 X 145, di carte 122 n., leg. m. perg. 


1420 (2689). 
‘ Mombritii Bonini carmina de Dominica passione. Ad SS. 
D. Sixtum quartum Sammum Pontificem ἡ. In fine: ‘ 1520, 
Iunii factum est ’. 


Cart., sec. XVI, mm. 212 X 150, di carte 90 n., leg. in perg. 


1421 (2692). 
‘ Leonardi Bruni Aretini et Taddaei Pisciensis epistolae 
et opuscula ἢ 1) 1-8 ‘ Leonardi Aretini..ad dominam 
Baptistam de Malatestis malierem nostra etate doctissi- 
mam epystola de studiis et litteris’. <Cfr.: Th. Crenius. 
Consilia. Rotterodami, 1692, pp. 415-405». 2) 24" ‘ Poggii 
ad Cosmum Medicem Epystola et fabule per eundem facta 
transumptio de greca lingua in latinum De asino Luciani ’. 
(Cfr. : Poggii Florentini Opera. Basileae, Henricus Pe- 
trus, 1538, pp. 138-155) 3) 24" ' Copia littere ex Roma 
die XIII Ianuarii MCCCCLIII ’. | ‘ Porcarius a Bono- 


nia’ — ‘incoatio malorum È 4) 25"-6 ‘ Epistola sive 
oratio ad summum pontificem ’. | ‘ Consueverunt, bea- 
tissime pater’ — ‘ dabitur exponemus ’ 5) 2651-29” 


(Lettere latine anepigrafe, scritte: ‘ Ex Florentia XVII 
Kal. februarias MOCCCXXXIIII, e XVII Κα]. februarias 
MCCCCXXXIIII) 6) 29" 'Dominorum Florentinorum ad 
Taddeum pisciensem grammaticum Epistola ’. (Dat. Flo- 
rentie, die XVII Iunis MCCCCLII) 7) 30" * Ad domi- 
nos Florentinos Taddei pisciensi grammatici epistola re- 
sponsiva: acceptationis suprascripte electionis ’. (Ex Sancto 
Miniate Florentino, die XXIII Iunii MCCCCLII) 

8) 30" ‘Comunis S. Miniatis ad Taddeum pisciensem Epi- 
stola electionis ad grammaticam edocendam ’. (Ex S. Mi- 
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niate, die XXV Iunii MCCCCLII) 32-83 "Ad S. P. Q. 
Miniatensem Taddei pisciensis grammatici responsio cum 
acceptatione partim: et partim renunptiatione electionis 
suprascripte. Epistola ’. (Ex 5. Miniate, die XXVII Iunii 
MCCCCLII) 10) 34 ‘ Taddei pisciensis ad Ill. C. Fran- 
ciscum Sfortiam apud arnensem fluvium castramentantem. 
Epistola ἡ (s. d.) 11) 35-6 ‘ Eiusdem. T. pisciensis ad 
eum comitem Franciscum contra suam signorum comuta- 
tionem ’ (s. d) 12) 37" ‘ Eiusdem Taddei Pisciensis ad 


Lodovicum Volaterranum. Epistola’ (s.d.) 13) 37" ‘ Tad- 
deus Pisciensis Ieronimo Plombinensi 5. d.’ 88: ‘ Tad- 
deus Pisciensis Lodovico Volaterano s. d.’ 8385 Taddeus 
Pisciensis Bartholomeo Fortino 5. d. ’ 39" ᾿ Taddeus 
Pisciensis ser Iohanni Puccino Volaterrano 5. d. ’. ᾿ Tad- 
deus Pisciensis Baptiste Corsico s. ἡ. ἢ 39° ‘ Nicolao 
Carduccio Volaterrano pretori’ 40" 'Taddeus Pisciensis 
ser Amerigo Vespuccio 8. d. ’. ‘ Fratri Antonio ord. pred. ’ 

42" ‘ Senatus Plombinensi T. P. ’ 429° τ Domino 
Cerbonio plombinensi plebano T. P.’ 43" ᾿ Taddeus 


Pisciensis Bernardo Volaterano ord. herem. 5. d. 
48.) 'Ioanni Gregorio Volaterano prestanti phisico Tad- 
deus Pisciensis s. p. ἃ. ’ 43° ‘ Nicolao Carduccio Vo- 
laterano pretori T. P. 5. p. ἃ. ’ 44" " Taddeus Pisciensis 
IJeronimo Plombinensi s. p. ἃ. ’. ‘ Taddeus. P. gramma- 
ticus Nicolao grammatico puppiensi 5. d. ’ 44% * Tad- 
deus P. ser Petro Megliorello 5. d. ’ 45" ‘ Taddeus 
P. Niccolao da Castello s. d ’. ᾿ Taddeus P. Iohanni Fran- 
cisci de Vulteris 5. ἃ. ’ 46" ‘ Taddeus P. Nicolao Pi- 
sciensi ‘cancellario 5. p. d. ’ 46-80 <Altre lettere ane- 
pigrafe, forse dello stesso Taddeo da Pescia) 14) 81-92 
‘Ambrosii [Traversarii] epistolae ”. (Cfr. l’ed. Mehus. II, 508, 
511, 512, 514, 931, 248, 200) 15) 93-97" ‘ Iannotii Ma- 
netti Oratio funebris in solemni Leonardi Bruni Arretini 
laureatione ’. <Cfr.: Leonardi Bruni Epistolae, ed. Mehus. 
Florentiae, 1741, I, LKXXIX-XCIV) 16) 97‘-104" Pog- 
gii Florentini oratio in funere D. Francisci Card. Florentini. 
Cfr.: Poggii Florentini Opera. Basileae, 1538, pp. 252-261) 
17 104"-110 ‘ Poggii oratio in funere Nicolai ’. <Cfr.: Op. 


x δ τὰ ἜΣ 
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cit., pp. 270-277) 18) 111" ‘ De laudibus medicine ’. | 
‘ Vellem patres’-— ‘humiliter commendo ’ 19) 111"-114" 
‘ Ivris civilis laus ἡ. | ‘ Si quis ea esset’ — ᾿ et legibus de- 
certabit ’ 20) 114-116" ‘ Relatio gratiarum de munere 
accepto a S. D. nostro ’. | ‘ Vellem beatissime Pater’ — 
‘ ecclesie sue sancte ἡ 21) 116'-122" ‘ Oratio 7. | ‘Io- 
hannes Cassianus vir doctissimus’ — ᾿ Bononie die XIII 


Novembris ’. 


Cart., sec. XV, mm. 210 X 148, di carte 128 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 


1422 (2693). 

1) 1-32 ‘Leonardi Bruni Aretini Historiarum compen- 
dium ’. | ‘Qui per ytalliam homines’ — ‘ et exaltatione 
civitatis ’ 2) 33-37 ‘ Versus ad laudem Comitis Carma- 
gnolae compilati per magistrum Iohannem de Cremona ’. | 
‘Ie age dio viri quem secula nulla manebunt ἡ — "Ipse 
deo merita canimus tibi carmina iaudum ἢ 9) (SIN 
gilii carmina de mutis’. | ‘Clio gesta canens transactis 
tempora reddit ’. ‘ Guarini carmina de musis ’. | ' Esse 
Iovis natas cecinere poemata musas ’ 4) 38-9 ᾿ Lactantii 
versus in Christi resurrectionem ’. | ‘ Salve feste dies toto 
venerabilis evo’ — ‘Ecclesie partus ubere lacte sinu ἢ 

5) 40-1" * Verba Catonis Censorini ad milites ἡ. | ‘ Cogi- 
tate cum animis vestris si quid vos ’ 6) 41" ‘ Iheronimus 
contra Iovinianum ’. |‘ Me carpe, me disce obiice crimina 
que volueris ”. 


Cart., sec. XV, mm. 210 X 152, di carte 41 n. leg. in pelle. 

î 

1423 (2695). I 

‘ M. Tullius Cicero. Tusculanae quaestiones ’. i 


Cart., sec. XV, mm. 212 X 135, di carte 142 n., leg. in pelle. 


1424 (2696). 
‘ Fusci Paracleti Cornetani Episcopi Acernensis Tarentina 
feliciter incipit’. 1" Solent plures livoris nube ’... 
3" * Qui regni lacerator erat fusorque cruoris ? — ‘ Imprime 
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phoebeam circum mea tempora laurum ’ 


. | ‘Seripsit iohan 
rainaldus surrentinus anno domini millesimo CCCCLXV ’. 

Membr., sec. XV (1465), mm. 215 X 140, di carte 56 n., cen fregio 
miniato e lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. Appartenne 
a Ferdinando Ceppelli. 


1425 (2703). 
1) 1-126 ‘ Aristotelis Perypatheticorum principis Ethico- 
rum libri incipiunt, traducti a doctissimo viro domino Leo- 
nardo de Aretio et primum prefatio ’. In fine: ‘ Scripti 
per me Benedictum Coluccii scribam pistoriensem anno 
MCCCCLVII die XVII Madii cum Florentie in domo Ma- 
riotti de Bartholinis vitam ducerem ac disciplina fruerer 
Iohannis Argilopoli viri disertissimi ἢ 2) 127-140 ‘ Ari- 
stotelis Echonomicorum iiber incipit, traductus a Leonardo 
Aretino ad Cosmam virum clarissimum ’. In fine: ‘ Scripsi 
ego Benedictus Coluccii scriba pistoriensis anno domini 
MCCCCLVII die XVIIII Madii inclite ac splendidissime 
Florentie ’. 

Cart., see. XV (1457), mm. 215 X 140, di carte 140 n., leg. in 
asse cop. di pelle. 

1426 (2705). 
1) 1-50 ‘ Fontana Iohannes. Nova compositio horalegi quod 
ex pulverum casu consistit feliciter incipit et completa per 
famosissimum artium et medicine doctorem peritissimum 
ἃ. Iohannem Fontanam de Veneciis ad Ludovicum Venetum 
suum ‘’. In fine: ‘ Padue 1418 cum studuit in artibus et 
medicina ᾿ 2) 53-75 ‘ Horalegium aquenm quod celebe- 
rimus artium et medicine doctor magister Iacobus Fontana 
Venetus edidit ᾿ — ‘ Explicit quedam horalegi per motum 
aquarum compositio edita per clarissimum artinm et me- 
dicine doctorem magistrum Iacobum Fontanam Venetum 
perfecta MCCCCX ... die ultima octobris’ 9) 85-105 ‘ In- 
cipit tractatus de pisce cane et volucre quem doctissimus 
artium et medicine doctor magister Iohannes Fontana Ve- 
netus cum adhuc adolescens esset edidit et notavit ΄. 

Cart., sec. XV, mm. 220 X 145, di carte 105 n., leg. in asse cop. 
di pelle, con disegni a penna. Vi è in principio una lettera di Iacopo 
Morelli all’Ab. Trombelli (16 giugno 1781). 


94 CODICI LATINI 


1427 (2707). 


‘ Psalterium et Hymni ”. 


Membr., sec. XIV, mm. 215 X 140, di carte 72 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in perg. Appartenne al monastero di Gesù 
e Maria nel 1646. 


1428 (2710). 
‘ Annotationes, seu breves quaedam declarationes admodnm 
necessariae ad intelligentiam tum capitulorum, tum earum 
auctoritatum, quae in ipsis citantur capitulis libri scintil- 
larum Venerabilis Bedae presbyteri theologi profundiss. 
nuper per D. Antonium Gangutiam Siculum... editae ad 
amplissimum virum D. Marcum Antonivm de Campania ’. 


Cart., sec. XVII, mm. 205 X 150, di carte 167 n., leg. m. perg. 


1429 (2712). 
1) 1-41 ‘ Supputatio temporis adparentis quo incidit ple- 
nilunium mensis Ianuarii ann. 1600 ᾿ 2) 43.62 ' Cosmo- 
graphia cum itinerariis suis ’. | ‘ Lectionum cura pervi- 
gili’ — ‘sal mari deferebant. Finit fel. ἡ. 


Cart., XV e XVI, mm. 210 X 150, di carte 62, n., leg. in perg. 


1430 (2713). 

1) 1-10" ‘ Aesopi fabulae ex versione Leonardi Dati ’. | 
‘ Leonardus Datus florentinus ad Gregorium Corradum Ve- 
netum sedis apostolice prothonotarium in quasdam fabellas 
Esopi prefatio’ — ᾿ Unde voluptatem sentiat illud amet. 
Finis’ 2) 10"-16 ‘ Homeri Batrachomyomachia trad. per 
Carolum Aretinum ἢ 3) 17-29 <E pistola lat. di frate Bar- 
tolomeo da Colle a Bernardo Rucellai) ‘ Collegi, ut postu- 
lasti a me ’. | ‘ Bartholomaei de Colle Confessio generalis 
peccatorum ‘ 4) 31" ‘ Frater Marianus. Supplicatio ad 
deum’ δ) 31" ᾿ Copia cuiusdam sententiae magistri Gar- 
gani Ord. Min. directe patri guardiano et fratri d. Fran- 
cisco de Collis anno domini 1511, die 30 aprilis ’. 


Cart., sec. XV, mm. 215 X 145, di carte 49 n., leg. in perg. Ap- 
partenne al P. Trombelli. 


ir 144. 
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1431 (2717). 
‘ Libanii epistolae a Francisco Zambeccario translatae ἡ. 
(Manca il principio della lettera di dedica a Giovanni II 
Bentivoglio). 


Cart., sec. XV, mm. 215 X 145, di carte 64 n. 4 4 bianche n. n. 
in fine, leg. in perg. Appartenne al P. Trombelli. 


1432 (2718). 


‘ Georgii de Lagello legum doctoris Facetiae quaedam ’. 


Membr., sec. XVI, mm. 210 X 140, di carte 60 n. + un fasc. cart. 
di carte 10 n., leg. in pelle. 


1433 (2719). 
1) 1-79 ‘ Interpretatio libr. Ciceronis De senectute ’. In 
fine: ‘ Die duodecimo Iulii 1467. Collegit scripsitque Bar[tho- 
loineus] Med[icus] adolescentulus Ferrariae ’ 2) 85-134 
‘ Alia eiusdem libri interpretatio ex Baptista Guarino ”. | 
‘ Siquis autumedon auriga Achillis’ — ‘ foliis et spoliis 
dici potest. τελὸς. die 30 Iulii 1467 ualiselli in Ferrariensi 
territorio ’ 8) 135-166 ‘ Urbani Dianae Fabulae excer- 
ptae ex Ovidio De arte amandi, earumque explicatio ’. | 
‘ Curribus autumedon ’ — ‘ Scripsit Bartho. Med. adole- 


scentulus ’. | ‘ Epitaphium Ducis fortasse Mediolani ’. | 
‘Qui ferri rabie totum labefecerat orbem. | 1466, die 3 Se- 
ptembris in villa Coparii ’ 4) 166" ‘ Laurentii Strozae 


pro Duce Borsio ’. (Epigr.) ‘ Vix tibi pro tantis meritis 
pia munera posse ἡ. Seguono altri quattro epigrammi in- 
titolati: ‘ Phoebus, Sibilla, Ferraria, Respublica ’. 


Cart., sec. XV, mm. 210 X 150, di carte 166 n., leg. in asse e 
m. pelle. 


1434 (2720). 
1) 1-26" ‘ Gasparini Bergamensis in orthographiae praece- 
ptis novus tractatus’. | ‘ Quoniam recta scriptura’ — 
‘ litterarum prima iudicatur ’ 2) 26‘-102 ‘ Gasparrini 
bergamensis In orthographiae praeceptis novus tractatus 
per alphabeticum ordinem ’.|'Amnia per duplicem A.’ — 
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‘‘inspexit Iustinus in p.° ἢ 3) 116‘-117° ‘ Oratio habita 
coram domino Pio Pont. II ab illustri domina Ipolità 
[Sfortia] filia illustrissimi ducis mediolani et sponsa ducis 
Calabrie ’. | ‘ Tantam esse huius -- ' pedibus comenda- 
tos ’ 4) 119 ‘ Declamandae controversiae titulus de 
Nobilitate incipit’. | ‘ Etate illa’ — ᾿ habite sunt oratio- 
nes È 5) 120-122 “P. Cornelii Scipionis Oratio de No- 
bilitate ’. | “ Si ex nobis’ — ‘ sententiam dicite ’ 

6) 123-130" ‘ Oratio Caii Flamminei de Nobilitate contra 
P. Cornelium ’. | ‘ Magna mihi’ — ‘ sententia relinqui- 
tun 7) 180" ‘ Oratio Demostenis contra dieta Domadis 
persuadens recipiendum fore Alexandrum’ 8) 131" 'Ora- 
tio Demostenis ad Alexandrum ut recipiat civitatem Athe- 
narum ᾿ 9) 131°" ‘ Oratio Eschinis in Senatu Atheniensi 
ut reciperetur Alexander ἢ 10) 132" ‘Oratio Domadis 
contra dicta Eschinis ’ 11) 132" ‘ Oratio vel Epistola 
Plutarci ad Traianum ’ 12) 132‘ ‘ Oratio Ducis Medio- 
lani ad populum florentinum ’ 13) 133-137" ‘ Leonardi 
Bruni Aretini epistolae ’. Cfr. l'’ed. Mehus. Florentiae, 1741, 
II} 38,0 171), inoltre: ‘ Pro populo Aorentino: MSA 
fuerunt ‘. | ‘ Ad Summum Pontificem ’. | ‘ Consueverunt 
B. P.’. | “Ad Petrum Hispanum *. | ‘ Vetus est’ 

14) 137‘-139" ‘Guarini Veronensis epistolae ’. {Cfr.: Sab- 
badini, R. Guarino Veronese e il suo epistolario. Salerno, 1885, 
n. 471), inoltre: " Quom fortuna ’. | ‘ D. Angelo de Eu- 
baldis ’. | ‘ Gratissime nobis ..’. | ᾿ Christophoro suo ’. 
‘ Quas tibi gratias ’. | ‘ Petro Iacobo Marchiano ’. | ‘ Quod 
nullas ad te ’ 15) 139-140" ‘ Gasparini Barzizii epi- 
stolae. Zachariae ’. | ‘ Et quom Antonius’. | ‘ Andreae 
Iuliano ’. | ‘ Nihil constitueram ’. | ‘ Doctus ab Andrea ’. | 
‘Io. s. d.’. | ‘ Nunquam adeo ’ 16) 140" ‘ Oratio An- 
dreae Iuliani in morte Manuelis ’. <Cfr.: Lenfant, Poggiana. 
Amsterdam, 1720, II, 327) 17) 145" ‘ Gasparrini epi- 
stola in commendatione precedentis orationis’.| ‘ Multas 
ex tuis ’ 18) 145" ‘' Epistola Pogii ad commendationem 
eiusdem precedentis orationis ἡ. | ‘ Si vales bene est "ἢ 

19) 147" ‘ Ad Philippum Mariam III Ducem Mediolani Ga- 
sparrini pergamensis ’. <Cfr.: Gasparini Barzizii Opera. 


21. 9. ’903 
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Romae, 1723, p. 151) 20) 149" «Epistola di Daniele 
Vettori al Barzizza anepigr.: ‘ Etsi multa ’) 2 16 
{Epist. di Francesco Barbaro a Marco Canedolo anepigr.: 
‘ Kalendis Ianuaril ’) 22) 155'-172" ' Guarini Vero- 
nensis orationes in rhetoricam novam Ciceronis, in Cice- 
ronem de officiis, in Valerium Maximum. Eiusdem Epy- 
thalamia in Iacobum Persicum et Catherinam Peregrinam 
sponsos, in Silvestrum et Floram sponsos. in Bernardum 
et Benedictam sponsos, in Federicum. Eiusdem pro illustri 
ac Senatorio viro Iohanne Nicola Salerno funebris oratio ’ 
23) 172‘-4* ‘Francisci Philelphi Francisco Sfortiae Imp. 
epistola °. {Cfr.: F. Philelphi Epistolue. Florentiae, 1743, 
TRS» 24) 174°-6" ᾿ Eiusdem oratio ’. | ‘ Solere quot 


annis’ — ‘ ascisco ’ 25) 176" ‘ Leonardus Aretinus d. 
Laurentio Bontio ’. |! Pollicitus eram ...’. | ‘ Lepide te- 
tigisti’ 26) 176-183" ‘ Leonardi Aretini epistolae ’. 


(Cfr. l’ed. Mehus I, 11, 49, 84; II, 30, 33, 168) 20) 184-192" 
‘ M. Tullii Ciceronis Pro Marco Marcello in demonstrativo 
genere constituta oratio; Una ex philippicis in Marcum 
Antonium ; In Lucium Catillinam invectiva ’ 193‘-47 
‘ Lucii Catilline in M. T. Ciceronem invectiva ’. 

Cart., sec. XV, mm. 212 X 145, di carte 194 -|- 9 bianche in prin- 


cipio n. n. e 7 in fine, lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 
Fu scritto in Ancona da un certo Giovanni (v. f. 193”). 


1435 (2722). 
‘ Constitutiones canonicae Regul. S. Mariae in Portu Ra- 
vennati ’. 


Membr., sec. XIII, mm. 205 X 135, di carte 92 n., leg. in asse 
e m. pelle. 


1436 (2723). 
‘ Viola animae per modum dialogi inter Raimundum Se- 
bundium artium et medicinae professorem exhimium et 
D. Dominicum Seminiverbium De hominis natura tractans 
ad cognoscendum se, Deum et hominem ’. Precedono due 
epigrammi latini, il secondo dei quali è intitolato: ᾿ Ma- 
thei herbeni poetae laureati epigramma ad lectores ἡ 


, 


Studi ital. di filol. class. X.VII. 
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90” ‘ Epigramma ad librum ’. | ‘ Inter honoratos nulla 
formidine libros ’. | ‘ Ad Beatam Annam carmen ΄. | ‘ Hic 
effunde preces devote poplite flexo ’. 


Cart., sec. XVI, mm. 215 X 152, di carte 90 n. + 5 bianche n. n. 
in fine, leg. in pelle. 


1437 (2725). 
‘ Georgius de Senis. Tractatus contra Iudaeos ’. | ‘ Scrupta- 
mini scripturas ᾿ — ‘in eternum et ultra amen ’. | ‘ Hune 
librum transcribi feci apud Florentiam ego... Alzanus 


ordinis pred. precio duorum ducatorum auri ἡ. 


b) 


Membr., sec. XV, mm. 215 X 145, di carte 133 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. Appartenne a Giuseppe Me- 
renda forlivese Cav. Gerosolimitano. 


1438 (2727). 
‘ Forma pro confitendo peccata secundum fratrem Ioan- 
nem etc. ’. 


Membr., sec. XIV, mm. 205 X 140, di carte 40 n., leg. in pelle. 


1439 (2728). 
‘ Pauli Diaconi Langobardorum historia ’. Mutila in prin- 
cipio. <Cfr.: Muratori. Fer. Ital. Scr. 1,422, lin. 6, p. 11) 


3 


Membr., see. XII, mm. 200 Xx 150, di carte 50 n., leg. in perg. 


1440 (2732). 
‘ Robertus Bellarminus. De translatione Imperii a Grae- 
cis ad Francos adversus Matthiam Flaccium Illyricum 
libri tres ἡ. 


Cart., see. XY 0 XVI, mm. 205 X 140, di carte 301 n., leg. in perg. 


1441 (2733). 
‘ Pulcherimus liber orthographiae ’. | ‘ Orthographia est 


pars gramaticae ᾿ — " moderato vox snb acuto ἡ. 


Cart., sec. XV, mm. 205 x 140, di carte 35 n. | 86 bianche n. n. 
in fine, leg. in asse e m. pelle. 


DELLA BIBL. UNIVERS. DI BOLOGNA. 99 
1442 (2737). 
1) 1-43” “5. Hieronymus. De locis Terrae Sanctae ’. (Cfr.: 
S. Hieronymi Opera. Antuerpiae, 1578, III, 495) 43°‘ Ex- 
plicit liber B. Hieronymi presbiteri locorum Terrae Sanctae, 
transcriptus anno domini MCCCCLXXXII die XV iunii ’ 
2) 43"-49 ‘ Libellus nominum regionum atque locorum 
de actibus apostolorum Ven. Bedae presbiteri ἡ. Cfr.: Ven. 
Bedae Opera. Coloniae Agrippinae, 1612, V, 666-671). In 
fine: ‘ Transcriptus anno domini MCOCCCLXXXII, die 19 
iunii È 8) 50"-160° ‘ Hieronymi in libris hebraicarum 
questionum incipit prologus ’. <Cfr.: Op. cit., III, 451-494) 
4) 161-163" ‘In Abachuc propheta ’ 5) 163-164" 
‘ De ieiuniis disputatio ’ 6) 164°-166" ‘Chronica suc- 
cincte descripta de regno hebreorum ’. 
Membr., sec. XV (1482), mm. 210 X 140, di carte 166 n. + 4 bian- 
che n. n., con lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. Appar- 


tenne ai Canonici Regolari Agostiniani e fu scritto da trate Matteo 
Dolfi (Matteus de Dulfis). 


1443 (2738). 
1) 1-4 ‘ Beatissimi Hieronimi presbyteri in Xistum Py- 
tagoricum ἢ 2) 5-45 ‘ Enchiridion Xisti Phythagorici ἢ 
3) 46-79 ‘ Encheridion Laurentii Pisani presbiteri ’. 
Membr., sec. XV, mm. 205 X 180, di carte 79 n., con lettere iniz. 


miniate, e con fregio marginale e uno stemma miniato nella 1° pag., 
leg. in asse cop. di pelle. 


1444 (2739). 
‘Iohannes de Sacrobosco. Tractatus spherae ἡ. 
Membr., see. XY, mm. 205 X 140, di carte 63 n., con fregio mi- 


niato nella 1* pag., leg. in asse cop. di pelle. Fu acquistato a Ve- 
nezia dal P. Pellegrino Fabretti 111 genn. 1532. 


1445 (2740). 


‘ Propertii Sexti Aurelii carmina ’. 


Cart., sec. XV, mm. 295 X 145, di carte 80 n., leg. in pelle. 
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1446 (2741). 
‘ Fulgentius Fabius Planciades. Mythologiarum libri qua- 
tuor ’. In fine: ‘ Explicit liber IIII mitologiarum F. P. F. 
V. C. ad Catum presbiterum cart. Deo gratias amen. A 
dì 14 de zenaro 1470 ’. 


Cart., sec. XY (1470) mm. 208X 145, di carte 56 n., con lettera 
iniz. miniata, leg in perg. Appartenne all’Ab. Trombelli e vi è pre- 
messa una lettera del Tiraboschi autogr. relativa all'autore di que- 
st’opera (23 maggio 1775). 


‘1447 (2742). 
‘ Cantorinum in festo Purificationis B. M. V., in die Pal- 
marum, in crastino omnium sanctorum, ete. ἡ. 


Cart., sec. XY, mm. 208 XX 140, di carte 26 n., con fregio miniato 
nella 18 pag., leg. in perg. 


1448 (2744). 
‘ Catullus C. Valerius. Carmina ’. 


Cart., sec. XV, mm. 202 XX 140 di carte 40 n., leg. in pelle. 


1449 (2746). 
‘ Montagnana Petrus Antonius. Exemplum litterarum quas 
ad Iohannem Costam de Turricella dedi cum is Bononiae 
commoraretur apud Fantucium de Fantuciis, ego vero Mu- 
tinae apud Andream Gastaldum ’. (1531-1557). 


Cart., sec. XVI, mm. 200 X 140, di carte 113 n., leg. in perg., 
appartenne al P. Trombelli. 


1450 (2748). 
‘ Sacrae laudes in Missa cum notis musicis ’. Precede un 
indice di mano moderna col seguente titolo: ‘ Cantorinum 
saeculi XII vel XIII multas complectens sacras: preces 
quae canebant in Missis et in processionibus ‘. 


Membr., sec. XII, mm. 200 X 140, di pp. 223 n., leg. in pelle. 
Fu acquistato a Brescia. 
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1451 (2749). 


‘ Aesopi Fabulae, interprete Omnibono Leoniceno Vietorini 
Feltrensis auditore ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 200 X 140, di carte 47 n., leg. in perg. 


1452 (2750). è 
‘ Henrici et Camilli Caietani epistolae ’. (1569-1570). 


Cart., sec. XVII, mm. 200 X 125, di carte 177 n., leg. in pelle. 


1453 (2753). 


‘ Sermonarium ignoti auctoris Ordinis Minorum ἡ. 


Cart., sec. XV, mm. 215 X 150, di carte 220 n., leg. in pelle. 


1454 (2754). 
1) 2" ‘ Lamentatio Virginis in morte filii ignoti auctoris 
2) 2°-14 ᾿ S. Bonaventura. Liber de ligno vitae”. <Cfr. : 
S. Bonaventurae Opera omnia. Lugduni, 1668, VI, 403) 
8) 15 | Definitio peccati ’ 4) 16-88 ‘ Conciones in qua- 
dragesima ἢ 5) 89-104 ‘ Conciones in Adventu et de Na- 
tivitate ’ 6) 105-110 ‘Super epistolas Missae ’ 
Ὁ) 111-121 ‘ Aliae quoque conciones ’. 


bl 


Cart., sec. XV, mm. 210X 145, di carte 121 n., leg. in pelle. 


1455 (0755). 


‘ Sermones dominicales ignoti auctoris ’ 


Membr., sec. XIV, mm. 202 X 145, a 2 col., di carte 116 n., leg. 
in perg. Fu acquistato a Siena dal P. Trombelli. 


1456 (2756). 
1) 1-4" ‘L’Annaeus Seneca. Epistolae ad Paulum ’. <Ofîr.: 
L. A. Senecae Opera omnia. Augustae Taurinor., 1829, IV, 
450-456) 2) 1° ‘ Ephitaphium Senece ’.| ‘ Cura labor 
meritum sumpti pro munere honoris ἢ 3) 4-87 © Mar- 
tyrologium per anni circulum Usuardi’ — ‘ Finito libro 
1448, die XXVIII mensis Ianuarii ’. 


Cart. sec. XV (1448), mm. 218 X 218, di carte 91 n., leg. in perg. 


102 CODICI LATINI 
1457 (2759). 
‘ Macer Aemilius. De erbarum virtutibus ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 205 X 135, di carte 31 n., leg. in pelle, 
fu acquistato a Gubbio dal P. Trombelli. 


1458 (2760. 
‘ Plutarchi philosophi de virtutibus mulierum traductio 
per Alemanum Ranutium civem florentinum ’. | ‘ Cogi- 
tanti mihi de mulierum virtutibus ’ — ‘' Italicarum seri- 
ptum reliquit. Parallela Plutarchi finiunt. Finis deo dante ’. 


Cart., sec. XV, mm. 200X 150 di carte, 47 n., leg. in perg. 


1459 (2761). 
‘ Liber Alexandri'’.|‘ Sapientissimi atque eruditissimi ἡ — 
‘ Multa timetur homo que sibi tuta putat ’. | ‘ A. Caxetj 
Lautensis ᾿. 
Cart., sec. XV, mm. 200 X 148, di carte 63 n., prov.: ‘ Ex mss. Con- 
stantii Mariae Zinelli i. u. ἃ. Sereniss. Principis Veneti theol. ord. ’. 


In fine (c. 49‘) è notato: ‘ Iste liber est mei Augustini de Gisellis 
civis Brixiae ’. 


1460 (2762). 
1) 1-33 ‘ Ametus. Liber de agregationibus scientiae stel- 
laram et principiis celestium quem Ametus filius Ameti, 
qui dicitur Alfarganus, compilavit, triginta continens ca- 


pitula ’. | ‘ Numerus mensium anni’ — ‘ sufficit intelli- 
genti’ 2)35-46 ' Tractatus de spera mundi ’. | ‘ Creator 
mundi deus? — ‘in diversis terre climatibus seu locis ’. 


Membr., sec. XIV, mm. 205 X 145, di carte 58 n., leg. in perg. 


1461 (2763). 
‘Q. Horatii Flacci carmina ’. (Odae, Carmen saeculare et 
De arte poetica) 18" ‘ Gabriel Caprinzolus acque salo- 
diensis hos duos libros odas atque Oratii poetriam sibi suis- 
que consanguineis escripsit cum annorum aetate XVII es- 
set 1467’. 

Cart., sec. XV (1467), mm. 200X 152, di carte 50 n., leg. in 
asse e m. pelle. 
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1462 (2764). 

1) 1-12" ‘ Liber medicaminum avium ’.|‘ Quando in sto- 
maco ' — ‘ Explicit liber medicaminum Falconum, asto- 
rum et ancipitrorum ἢ 2) 13-50" ‘ Cyrugia equorum ’. | 
‘ Cum inter cetera animalia ’ — ‘ difficile subvenitur ’ 

3) 50%-52" ‘ Tractatus de avibus ’. | ‘ Theodosio ma- 
gnifico Imperatori ᾿ — ᾿ David. alleluia” 4) 58-47 ᾿ Tra- 
ctatus de canibus ’. | ‘ Ut pulcherrimos ἡ — ‘ purgari po- 
terunt ’. 


Membr., sec. XIV, mm. 200X 140, di carte 54 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1463 (2765). 
‘Omnibonus. Commentaria in Iuvenalem ’. |‘ Quoniam in 
exponendis auctoribus ἡ — ᾿ Omnibonus Iuvenale foeliciter 


explicit. MCCCCLXXII, XXV Die februarii ’. 


Cart., sec. XY (1472), mm. 200 X 120, di carte 236 n., leg. in asse 
cop. di pelle. In fine è notato: ‘Iste liber est conventus fratrum 
S. Salvatoris de Bononia et quem portavit ad religionem frater Se- 
rafinus de Venetiis professor eiusdem conventus ”. 


1464 (2767). 


‘ M. Tullius Cicero. De amicitia et senectute ’. 


Membr., sec. XV, mm. 210 X 150, di carte 70 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1465 (2768). 

‘ Epistola Rabi Samuelis Isdraelite oriundi de civitate re- 
gis manicheorum, missa rabi isac magistro synagoge, que 
est in sublime in regno predicto. Anno Domini Millesimo, 
sed translata de Ebraicho in latinum per fratrem Alphon- 
sum bonum hominem hispaniensem, quam translationem 
fecit anno domini millesimo CCC° trigesimonono SS. D. Be- 
nedicti pape duodecimi pontificatus sui anno quinto ’. 


Membr., sec. XV, mm. 210 X 150, di carte 60 n., con lettera iniz. 
miniata, leg. in asse cop. di pelle. 
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1466 (2769). 


‘S. Augustinus. De diffinitione dogmatum ecclesiasticorum’. 


Membr., sec. XV, mm. 212 X 150, di carte 69 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1467 (2771). 
‘ S. Hieronymi epistolae ’. 


Membr., sec. XV, mm. 200 X 140, di carte 269 n., con un fregio 
marginale miniato, a c. 7" e la lettera iniz.»+miniata, leg. in pelle. 


1468 (2772). 
1) 1-99 ‘S. Augustinus. Retractationum libri duo ’ 
2) 100-191" ' S. Hieronymus. De viris illustribus ἢ 3) 191" 
‘ Ex Iosepho libro ultimo Belli Iudaici cum Romanis ’ 
4) 192" ' Ex Egesippo libro quinto ’. 
Membr., sec. XV, mm. 195X 135, di carte 193 n., con una mi- 


niatura nella 1° pag. che rappresenta S. Agostino che scrive e con 
lettere iniziali miniate, leg. in asse cop. di pelle, 


1469 (2773). 
‘ Adnotationes ad propositiones quae hoc anno 1682 pro- 
dierunt sub hoc titulo cleri Gallicani de ecclesiastica po- 
testate declaratio ’. 


Cart., sec. XVII, mm. 200 X 135, di carte 56 n., leg. in cart. 


1470 (2777). 


‘ Iohannes Boccatius. De genealogia deorum ’. 


Membr. e cart., sec. XV, mm. 190 X 105, di carte 238 n., delle 
quali mancano le cc. 8 e 9, leg. in asse cop. di pelle. 


1471 (2778). 
1) 1-22 ‘ Vergerius Petrus Paulus. Ad Ubertinum Carra- 
riensem De ingenuis moribus ’. | ‘ Franciscus senior avus 
tuus” — ᾿ τελοςς MCCCCLXXXX quarto nonas septem- 
bris scripsit pyrrhus ’ 2) 23-32 ‘ Xenophon. De tyran- 
nide liber, interprete Leonardo Aretino ἢ 3) 33-39 | M. 
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T. Cicero. De fato ad Hirtium Consulem designatum ἡ — 
‘ rsàoc. 1490. pyrrhus scripsit quinto idus septembris ’ 


Cart., sec. XV (1490), mm. 210 Xx 155, di carte 39 n., leg. in perg. 


1472 (2779). 
1) 1-151 ‘Sacrae Caesareae Maiestatis declaratio quomodo 
in negocio religionis per imperium usque ad definitionem 
concilii generalis vivendum sit in comitiis Augustanis 
XV Maii anno 1548 proposita et publicata et ab omnibus 
imperii ordinibus recepta, e Germanica lingua in latinam 
versa et ipsius Maiestatis iussu typis excussa... Augustae 
Vindelicorum Philippus Ulhardus ἢ 2) 53-55 ' Adnota- 
tiones in Interim an. 1548, tempore Pauli III et Caroli V ’ 

8) 56-60 ‘ An sacerdos praecisus absolvere possit pe- 
nitentem in articulo mortis cum alius deest "Ὁ 4) 61-63 
‘ An liceat Papae ut Papa thesaurizare ’ 5) 64-68 | Ar- 
ticuli orthodoxam religionem sanctamque fidem nostram 
respicientes a sacrae theologiae professoribus Lovaniensis 
Universitatis editi per, SS. Caes. Maiestatem merito con- 


firmati... anno Domini 1545’ 6) 70 "In hostem.. | 
‘ Quisquis es immensum qui perdere niteris orbem ἢ 
©) 87-100 ᾿ Formae iuramentoram’ — 8) 118 ‘Sermo S. Toan- 


nis Chrysostomi in Sanctam Parascevem ’ 9) 120” ‘ Sermo 
S. Ephrem de cruce et quomodo festi dies celebrandi ᾿. 


Cart., sec. XVI, mm. 200 X 145, di carte 124 n., leg. in perg. 


1473 (2783). 
1) 1" ‘ Plinii Secundi Epistola ad Cornelium Priscum ἢ 
2) 1°-236" ‘ M. Valerii Martialis epigrammata’ 8) 236-238" 
‘ Georgius Alexandrinus Angelo Adriano Oratori Regio sa- 
lutem ’. | ᾿ Legimus, Angele incundissime ἡ — ‘ quos ha- 
bemus libros ἡ. 


Membr., sec. XV, mm. 190 X 140, di carte 288 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1474 (2785). 
"Q. Asconius Pedianus. In orationes Ciceronis ἡ. 


Cart., sec. XV, mm. 200 X 105, di carte 128 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 
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1475 (2786). 
‘ Lucanus. De bello Pharsalico ᾿. — ‘ Pharsalia Lucani finit 
Mariae gratia... 1479 Die IIII Iulii. corde sedet ’. 


Membr., sec. XY (1479), mm. 200 X 105, di carte 107 n., leg. in 
asse cop. di. pelle. 


1476 (2787). 
1) 1-66" ‘ P. Ovidius Naso. Fastorum libri sex ’. --- ‘ Finis 
fastorum Ovidii. Per me Pacificum M. A. 1467. 18 die Iu- 
nii. Perusiae ἢ 2) 66-68 <Calendario) 3) 69-77 ‘ Ovi- 
dius In Ibin incipit’. — ‘ Finis. Ego Pacificus M. A. Pe- 
rusie 1467 die 14 Iunii ’ 4) 78" ‘ Incipit Ovidius De 
lumaca ’ 5) 78" ‘ Incipit Ovidius De pulice ’. 

Membr., see., XV (1467), mm. 190 X 108, di carte 79 n., leg. in 
asse cop. di pelle. 


1477 (2788). 
1) 1-47 ‘ Paulus Orosius. De situ orbis ἡ 2) 48-83 ' Ae- 
milius Probus. In Persium incipit’. — ‘ Finis Perusie 
anno . Μ. CCCC.. 65. mense februarii . die 3. Pacificus Ma- 
ximus Asculanus ἡ. 


Cart., sec. XY (1465), mm. 195 X 110, di carte 119 n. + 11 bian- 
che n. n., leg. in asse cop. di pelle. 


1478 (2789). 

1) 1-34" ‘ C. Plinius Secundus. De viris illustribus ’ 

2) 854-58 ' Aulus Gellius. Viroram nobilium libellus in- 
cipit ’ 3) 39 ‘ Cicero Lucio Veterino suo salutem ’. | 
‘ Collegi ea ’... (Solo le prime 5 linee) 4) 40-43 <Gio- 
vanni Boccaccio. Novella di Tancredi Principe di Salerno 
trad. in latino da Leonardo Aretino. Cfr.: Manni. Ist. del 
Decamerone. Firenze, 1742, p. 247). 


Cart., sec. XV, mm. 200 Xx 115, di carte 43 n. | 7 bianche n. n., 
con lettera iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1479 (2790). 
1) 1-51 ‘ITuvenalis Iunius. Satyrae 
Maximus Asculanus mea manu scripsi in sapientia veteri 


bi 


. — ' Ego Pacificus 
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perusina. 1466, 7 die octobris ’ 2) 52-60 ' Persius Sa- 
tyrae ’. 


Membr., sec. XY (1465), mm. 195 X 102, di carte 60 n., con let- 
tere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1480 (2791). 
‘ Passio S. Margaritae et eiusdem vita ’. | .' Post passio- 
nem et resurrectionem Domini ἡ --- ᾿ Explicit passio Beate 
Margarite. Deo gratias amen ’. 


Membr., sec. XIV, mm. 190 X 128, di carte 18 n. n., con molte 
figure a penna, leg. in pelle. 


1481 (2792). 
1) 1-9 ‘ M. Accius Plautus. Amphitrio a Vitali Bleso ele- 
giacis versibus expositus ἢ 2) 10-19 ‘ Seneca. De qua- 
tuor virtutibus cum notis marginalibus ’. (Mutilo in prin- 
cipio) — ‘ Expletum fuit hoc opus per me Iohannem de 
Senis die primo augusti M. CCC ’ 3) 20-31 ‘ Persius. 
Satyrae È 4) 32-40 ‘* M. T. Ciceronis Paradoxa ’. — |! M. 
T. Ciceronis liber paradoxorum feliciter explicit tercio mar- 
cii 1434 per me Anthonium animam cuius habeat Christus ἡ. 


Membr.. sec. XIV (1381) e XV (1484), mm. 200 Χί 150, di carte 40 
n., leg. in perg. 


1482 (2793). 
1) 1-34 ‘ Divi oratoris Consulti Ars rhetorices incipit fe- 
liciter ’. | ‘ Quid est rhetorica ἡ — ‘ Finis Ferrariae 1479. 
III decembris die Pacificus Maximus Asculanus ἢ 2) 41-51 
‘ [Antonius] Luscus. Argumentum orationis pro Cn. Pom- 
peio cum imperio vel pro lege Manlia ’ 3) 52-56" ‘ Pro 
L. Annio Milone et primo argumentum ἢ. 4) 56"-72" ‘ De 
partitione retorice È δ) 72"-86 ‘ Incipit argumentum pro 
rege Deiotaro ’ 6) 87-104 ‘ Incipit pro Sexto Roscio 
quam sequentem fecit Guarinus, sed que susequitur est 
eiusdem Lusci, que est ultima ’ 7) 105-108 ‘ Incipit pro 
Archia poeta Antoniii Lusci Vicentini’ — ‘ Finit pro Ar- 
chia. scrip. 1479’. 

Cart., sec. XV (1479, mm. 200X 108, di carte 125 n, leg. in 
asse cop. di pelle. 
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1483 (2794). 
1) 1-9" ‘ M. Accius Plautus. Amphitruo a Vitale Bleso ele- 
°.| ' Birie liber. qui alias dicitur 
Ovidius de Alemena. alias Alcumena ’. | ‘ Grecorum stu- 
dia’ — ‘ab archade summo ’. | ' Vitalis blesis explicit 
amphitrion ἢ 2) 9"-10" ' Sequuntur capitula libri Pri- 
sciani per ordinem ’. | ‘ Primus liber continet ᾿ — ᾿ presto 


giacis versibus expressus 


sunt ’. 


Cart., sec. XV, mm. 200X 150, di carte 10 n. + 4 bianche n. n. 
in fine e 4 in principio, leg. in cart. 

1484 (2795). 
‘ Fabulae Aesopi latinitate et metro donatae ’.  ᾿ Ut iu- 
vet et prosit conatur pagina presens’ — ‘ Multa quidem 
risu fuit importantia mortem ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 205 X 142, di carte 20 n., leg. in perg. 


1485 (2796). 
‘ Cantorinum et Rituale Dominicannm, cum notis musicis ἡ. 


Membr., sec. XV, mm. 200 X 140, di carte 101, leg. in perg., mu- 
tilo in fine. 


1486 (2797). 
‘ Eberhardus. Graecismus ἡ. | " Quoniam ignorantis nubilo 


turpiter ἡ — ‘ Qui dedit alpha. vel o. sit laus et gloria 
) 


bi 


christo ’. |" Qui scripsit scribat semper cum domino vivat ’. 


Membr., sec. XIII, mm. 200 X. 135, di carte 68 n., leg. in perg,., 
appartenne all’ Ab. Trombelli. 


1487 (2798). 
‘ Francisci Mayronii De virtutibus ’. | ‘ Moralium dogma 
philosophorum’ — ‘certos effectus animorum primus est’... 


Membr., sec. XIV, mm. 190 X 195, di carte 122 n., leg. in pelle. 


1488 (2799). 


‘ Espositio in sacram Genesim incerti auctoris. Item expo- 
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sitio in cap. primum actuum apostolorum. Item perbrevis 
tractatus de virtutibus nonnullis ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 190 X 185, di carte 89 n. -+ 3 bianche 
n. n. in fine, a 2 col., leg. in asse cop. di pelle, In principio è notato: 
‘ Iste liber fuit ad usum fratris Thedaldi de Casa quem vivens as- 
signavit armario florentini conventus 1406 ”. 


1489 (2800). 

1) 1-64 “5. Ambrosius. De officiis ’. In fine: ‘ Ego Iohan- 
nes Mundinus bononiensis civis transcripsi feliciter ’ 

2) 65-6 ‘ Gloriosissimae virginis et martyris Dorotheae 
vita feliciter incipit ’. | ‘ Temporibus Sapricii’ — ‘ per- 
rexit ad Christum ’. | ‘ Ego Iohannes Mundinus transcripsi. 
anno domini 1449 . die . XII . decembris ’ 3) 67-92 ‘ In- 
cipit liber Enchiridion editus ab Augustino Laurentii Ro- 
gatu ’. | ‘ Dici non potest ᾿ — ‘ caritate conscripsi ’. | ' Ego 
Johannes Mundinus Bononiensis transcripsi manu propria ἡ. 


Membr., sec. XY (1449), mm. 185 X 125; di carte 92 n., con let- 
tere iniz. miniate, leg. in pelle. 


1490 (2801). 


‘S. Ambrosius. Liber Hexameron ἡ. 


Membr., sec. XV, mm. 185 X 190, di carte 210 n., con lettera 
iniz. miniata e stemma nel marg. della 1* pag., leg. in asse cop. di 
pelle. 


1491 (2802). 
‘S. Ephraem Syrus. Sermones ἢ 1τ [Ambrosii Traversa- 
rii] ‘ Epistola ad Cosmum de Medicis de nobilitate libri 
feliciter incipit ’ 3" ‘ Incipit primus sermo S. Ephrem 
de penitentia ’ 153" ‘ Finis sermonum S. Ephrem ἡ. 


Membr., sec. XV, mm. 285 X 135, di carte 153 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in asse cop. di pelle. 
1492 (2803). 


‘ P. Ovidius Naso. Amorum libri tres ’ 


Membr., sec. XV, mm. 190 x 132, di carte 55 n., con fregio mi- 
niato e stemma nella 1* pag., leg. in pelle. 
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1493 (2507). 


‘ Irimbertus. Commentaria in librum II Regum ἡ. 


Cart., sec. XIII, mm. 190 X 110, di carte 226 n., leg. in pelle. 


1494 (2808). 
1) 1-132 ‘Liber Brunonis Signensis Episcopi de prescien- 
tia Dei contra curiosos ’. — ‘ Libellus de prescientia et 
predestinatione divina exit feliciter, transcriptus per me 
F. M. de Marsiliis sub Μ. Ὁ. XVI. die XX novembris ’ 

2) 133-187 ‘ Liber Brunonis Signensis Episcopi De 
laudibus ecclesiae ἢ 9) 188-212" ‘Omelia Iohannis Cri- 
sostomi De superscriptione psalmi quinquagesimi ἢ 
4) 212-227 ’ Tract[at]us eiusdem in id ipsum quinquage- 
simum psalmum ἢ 5) 228-254 ' Iohannis Tortelli prefa- 
tiuncula ad Excell. virum Cosmum Medicem super tradu- 
ctionem omeliae B. Iohannis Crisostomi in psalmum Miserere 
mei deus incipit feliciter’ — ‘Omelia Iohannis Crisostomi... 
exit felioiter die VII Octobris M . D. XVI et per me Fran- 
ciscum Marsellum in sua parvula Marsilia conscripta ad 
laudem dei ’ 6) 255 ‘ Tabula Crisostomi de naturis ani- 
malium, avium et lapidum ἢ 7) 256-287 ‘ Liber Iohannis 
Crisostomi De naturis animalium secundum misticum sen- 
sum et moralem ἡ — ‘ Exiit die 16 setembris M.D. XVI” 

8) 288-290 ‘ Auctoritates S. Iohannis Chrisostomi de 
diversis capitulis incipiunt,’ 9) 291-304 ‘ Vindicta Chri- 
sti incipit feliciter’ — ᾿ Libellus de vindicta Ihesu Christi 
D. N. per Tytum et Vespasianum exit feliciter ἡ. 


Cart., sec. XVI (1516), mm. 185 X 132, di carte 307 n., leg. in perg. 


1495 (2809). 
‘ Valerius Flaccus. Argonauticon ’ 


Membr., sec. XV, mm. 190 X 108, di carte 72 n., con lettera iniz. 
miniata, leg. in asse cop. di pelle. 


1496 (2810). 
‘C. Svetonius Tranquillus. De duodecim Caesaribus ’. 
Membr., sec. XY (1466), mm. 290 x 105, di carte 227 n., con mi- 
niatura rappresentante otto imperatori romani, e uno stemma mi- 
niato, leg. in asse cop. di pelle. 
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1497 (2811). 
‘ Constitutiones Canon. Regul. S. Mariae in Portu Raven- 
natensi ’. 


Membr., sec. XII, mm. 185X 125, di carte 84 n., leg. in asse 
e m. pelle. 


1498 (2812). 
‘Biblia sacra cum praefationibus et Calendario Dominicano”. 
Membr., sec. XIII, mm. 180 X 125, di carte 267 n., a 2 col., leg. 
in. perg. 


1499 (2813). 
1) l" ‘ Damasi Papae epistola ad Hieronymum ἡ. COfr.: 5. 
Hieronymi Opera. Antuerpiae, 1578, III, 350) 2) 1°-73° 
‘ S. Hieronymi epistolae ’. <Cfr.: Op. cit., III, 351-4, 194-5, 
405, 142, 399-403, 406-411, 302, 320, 324, 331, 311, 321, 
912, 314-320) 8) 31-98" ‘ Libri B. Augustini ad 5. Hie- 
ronimum de origine animae siscitantis ’ 4) 98"-120 
‘ S. Hieronymi aliae epistolae ’. <Cfr.: Op. cit., III, 304, 
303, I, 1, 3-7). 

Membr., sec. XV, mm. 188 X 150, di carte 120 n., con fregio a 
colori, leg. in pelle. 


1500 (2814). 
‘ Goffridus de Trano. Summa super titulis decretalinm ἡ. 


Membr., sec. XIV, mm. 185 X 180, di carte 299 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in perg. 


1501 (2815). 
1) 1-10 ‘ B. Bernardinus. Oratio "Ὁ 2) 11-18 ‘S. Augu- 
stinus. De vitiis et virtutibus ’ 3) 19-21" ‘ Orationes ’ 

4) 21"-25 ‘ Carmina in honorem S. Marie semper Vir- 
ginis, de sancta cruce et de S. Francisco ἢ 5) 26-33 ‘ Non- 
nulla miracula ἢ 6) 34-41 ‘' Nonnulli sermones ἢ 
©) 445-49 ‘ Oratio de sancta cruce ἡ 8) 51-57 ‘| De Pa- 
radiso ’ 9) 58-66 ‘ De moderatione linguae ’ 10) 67-8 
‘ De 2.° ca.° ecclesiast. ἢ 11) 69-74 ‘ Prophetia abbatis 
Ioachim ’. 


Cart., sec. XV, mm. 185 X 120, di carte 82 n., leg. in perg. 
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1502 (2816). 
‘ Iacobus de Voragine et Gilbertus. Sermones ?. 

Membr., see. XV, mm. 180 X 125, di carte 76 n., leg. in asse e 
m. pelle. i 


1503 (2818). 

1) 1-10" Calendario) 2) 10" <Lettera lat. di B. Capac- 
cius de Man.*° Card. di S. Eustachio ai Canonici Reg. della 
Congr. di S. Salvatore. 27 genn. 1496) 3) 11-17" * Re- 
gula Beati Augustini ἢ 4) 17°-59 ‘ Expositio Regule 
S. Augustini secundum Uconem de Sancto Victore ἢ 

5) 61-66" ' Privilegium concessum a Papa Gregorio XII 
Congregationi Canonicor. S. Salvatoris de mutatione ha- 
bitus et de commissione facta Rev. in Christo patribus et 
dominis Antonio, Gabrieli et bonae memoriae Iohanni S. R. 
E. Cardinalibus ?. (24 apr. 1408) 6) 66-68 ‘ Commissio per 
SS. Papam Martinum V facta D. Antonio Card. Bononiensi 
de mutatione . .. constitutionum Canonicorum sive fratrum 
S. Salvatoris ’. (17 agosto 1420) 7) 69-106 ‘ Constitu- 
tiones Canonicorum sive fratrum S. Salvatoris’ 8) 107-152 
‘ Ordinarium Canonicorum regularium Ord. S. Augustini 
Congregationis S. Salvatoris ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 150 X 130, di carte 152 n., leg. in asse e 
m. pelle. 


1504 (2819). 
1) 1-10 ‘ Vita Beati Pauli primi Eremitae ab Hyeronimo 
presbitero compilata ’. {Cfr.: Acta Sanctor. Boll., 10 Ian. 
I, 604-607) 2) 10"-18 ‘ Vita Malchi Monachi captivi 
edita a B. Hieronymo presbitero ᾿. <Cfr.: Op. cit. 21 Oct., 
IX, 64-69) 3) 19-30 ‘ Maphei Vegii Laudensis Dialogus 


Veritatis et Philalitis ad Eustachium fratrem ’. | ‘ Quom 


è) Ἵ 


repeterem nuper animo ’ — ‘© te sequor libens 


Cart., sec. XV, mm. 185 X 140, di carte 30 n., con lettera iniz. 
miniata, leg. in perg: In fine è notato il nome di: ‘ Ioannes Petrus 
de Carrariis patavinus ”. 


10, 12. ’908 


: 
pena 
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1505 (2820). 
‘ Incerti meditationes in confessiones S. Augustini et Bre- 
viloquium pauperis in scripturam D. Bonaventurae ’. | 
‘ Quorumdam librorum ᾿ — ‘ 
‘ Dilecto genua mea? — ‘ 


salutatione honoraverunt ’. | 
cui est alligata ”. 
Membr.. sec. XIV, mm. 180 X 180, di carte 72 n., a 2 col, leg. 
m. perg. 
1506 (2822). 
1) 1-12" ‘ Descriptio naufragii Nicolai Sagundini ἢ 
2) 12"-34 ‘ Genealogia seu origo Turcorum ἡ 3) 386-521 
‘ Leonicenus Omnibonus. De unitate et concordia civium ἢ 
4) 52‘-3 ‘ Oratio Demostenis ad Alexandrum Magnum ” 
5) 54-59 ‘ Epistola Francisci Principis ad Xistum IV P. 
M.’. (Ex Mediolano, XV kal. sept. MCCCCLX XVIII) 
6) 60-63 ‘ Verardus Camillus et Sigismundus. Domino Mo- 
naldino de Monaldinis Ravennati epistola et carmina ἢ 
(III Nonas Sept. 1496) 7) 65-86" ‘ Aristoteles. De mo- 
ribus, trad. per Poggium et per Leonardum Aretinum ’ 
8) 86"-110r ‘ Leonardus Aretinus. De militia ’ 
9) 110-120 ‘ Leonardus Aretinus. Invectiva contra hy- 
pocritas.’ 10) 121-128 ' Leonardus Aretinus. Ad Tho- 
mam Cambiatorem ’ [Epistola]. | ‘ Non usque adeo ᾿ — 
‘ non ingratas iterum. Vale ’ 11) 128" ‘ Epitafium Sci- 
pionis maioris ’. | ‘O culmen firmum patrie spes alta li- 
bantis ’.|' Epitaphion Minoris ’ 


») 


. | Altera lux patrie nitet 
hic lux altera rome 1291 “ De summo pontifice et Io. 
Bentivolo ’. (Epigr.) | ‘ Serra acuti dentes: armantur cor- 
tice duro’ 129" ‘ Iesus ”. (Carmen) 1801 ‘ Epigramma 
super his que scripta et dicta sunt’. | ‘ Que super his 
credam scriptis epygramata lector ’. | ‘ Contra Alexan- 
drum Papam VI ’. (Epigr.) ‘ Vendit Alexander claves ’... 


9 


Membr., sec. XV, mm. 180 X 120, di carte 150 n., con lettera 
iniz. miniata e stemma nel marg. della 12 pag., leg. in asse cop. di 
pelle. 


1507 (2823). 


‘ Rituale Brixiense ’ 


Membr., sec. XV, mm. 180 X 180, di carte 80 η.; leg. in pelle. 


Studi ital. di filol. class. XVIL. 8 


114 CODICI LATINI 
1508 (2824). 
‘ Musicae laudes in Missa ?. 


Membr., sec. XII, mm. 180 X 120, di carte 1C6 n., leg. in perg., 
prov. dal monastero di Nonantola. 


1509 (2825). 
1) 1-12 ‘ Officium Visitationis M. V.'’ 2) 13-14 ‘ Ri- 
thmus valde devotus ’. | ᾿ Deus omnipotens rex archange- 
lorum’ — ‘Facile me participem gloriosae vitae 
3) 15-27" ‘ Officium plurium confessorum ’ 4) 28-32 ‘ Of- 
ficium plurium virginum ἢ 5) 33-39 ‘' Ordo ad catecu- 
menum ἢ 6) 40-48 ‘ Sermo S. Ambrosii ”. 


Membr., sec. XV, mm. 280 X 130, di carte 48 n., leg. in pelle. 


Ἵ 


1510 (2826). 
‘ Usuardi Martyrologii fragmentum ᾿. 


Membr., see. XV, mm. 190 X 140, di carte 10 n., sleg. 


1511 (2827). 
‘ Officium apostolorum, plurimorum martyrum, unius mar- 
tyris, confessoris, pontificis, virginum, corporis Christi, ete.’. 


Membr., see. XV, mm. 180 X 180, di carte 38 n., ieg. in pelle. 


1512 (2828). 
1) 1-111 ‘ Platonis Phaedo ’ [Leonardo Aretino interprete] 
1) 112-147" ‘ Leonardi Aretini Isagogicon moralis phi- 
losophiae ad Galeottum ’ 3) 147-149 ᾿ Leonardi Are- 
tini Prohemium in Economicam Aristotelis ἢ 4) 150-158 
‘ Incipit tractatus ’. <(Cfr.: Aristotelis Oeconomicor. libri. 
Parisiis, 1543, 135-140). 


Membr., sec. XV, mm. 180 X 110, di carte 158 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1513 (2829). 
1) 1-129r ‘ Expositio super Cantica canticorum ᾿ — ‘ Ex- 
plicit liber Cantici canticorum expositus per eximium docto- 
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rem beatum Augustinum ’ 2) 129-137 © S. Hieronymus. 
De essentia Dei ’. 


Membr., sec. XII, mm. 170 X 110, di carte 137 n., palinsesto, 
leg. in pelle. 


1514 (2830). 
1) 1-29 ‘ Leonardi Aretini Isagogicon moralis disciplinae 
ad Galeottum ’ 2) 30-57 ‘ Platonis Phedrus Leonardo 
Aretino interprete ’. | ‘ Leonardi Aretini praefatio ad An- 
tonium Luscum ἢ 84" ‘ Liber incipit qui dicitur Phe- 
drus Leonardus traduxit e graeco ᾿ — ‘ Platonis philosophi 
liber qui dicitur Phedrus finit feliciter Leonardus Aretinus 


traduxit e graeco MCCCOXXIIII ?. 


Membr., sec. XV (1424), mm. 180 X 120, di carte 58 n., con let- 
tere iniz. e fregio miniato, leg. in asse cop. di pelle. 


1515 (2832). 
'‘ Gualterius Esculanus. Speculum artis grammaticae ἡ. | 
‘ Amiracione inextimabili ’ — ‘Dona dei variis articulata 
9 


viris 


Membr., sec. XV, mm. 170 X 125, di carte 159 n., a 2 col., leg. 
in perg. Appartenne al P. Trombelli. 


1516 (2833). 

1) 1-41 ‘S. Hieronimus. Regula extracta a Lupo Olmeto 
(Mutila in principio ed in fine) 2) 42-46 ‘ Eiusdem beati 
Ieronimi De essentia trinitatis, vel deitatis, vel aliter de 
membris domini tractatus feliciter incipit ’ 8) 46-58 “ Io- 
hannes de Brusella. Liber de arte bene moriendi ’. | ‘ Cum 
de presentis exilii miseria’ — ‘ Millesimo CCCCLV die 
XVII septembris ’ 


Ἵ 


Membr., sec. XV (1455), mm. 170 X 125, di carte 58 n., leg. in perg. 
1517 (2834). 
‘ Kalendarium, Psalterium et Hymnarium Dominicanum ᾿. 


Membr., see. XV, mm. 175 X 125, di carte 256 n., con lettere 
iniziali e fregi miniati, leg. in asse cop. di perg. 


116 CODICI LATINI 


1518 (2835). 
‘ Diurnum monasticum ’ 


Membr., sec. XII, mm. 170X 125, di carte 232 n., leg. in perg. 


1519 (2837). 
‘ Laudes S. Alexii edite per Ioseph Bripium eius devotum 
doctorem edite Rome feliciter ᾽ — ‘ Scripsit Iohannes Me- 
diolanensis anno 1451. Rome ’ 

Membr., sec. XV (1451), mm. 170 X 125, di carte 21 n. + 3 bian- 


che in fine n. n., con fregio miniato, lettera iniz. e stemma nella 
1° pag., leg. in asse cop. di pelle. 


1520 (2838). 


‘ Consuetudines Ordinis Cartusianorum 


Membr., sec. XIV, mm. 170 X 125, di carte 83 n., leg. in cart. 


Ἵ 


1521 (2841). 


‘ S. Bernardinus Senensis. Tractatus de vita christiana ’. 


Cart., sec. XV, mm. 170 X 125, di carte 72 n., leg. m. perg. 


1522 (2842). 
‘ Andreae Mocenici Ad Iulium Papam II Consilium de 
forma servanda in convocatione Concilii generalis * — ‘ Da- 
tum Venetiis III Kal. Septembris Μ. Ὁ. XI”. 


Membr., sec. XVI (1511), mm. 165 X 115, di carte 30 n., leg. 
in perg. 


1523 (2843). 
‘ Amati Monachi Cassinensis De S. Petro apostolo carmina ᾿. 
(Cfr.: Bollettino dell’Ist. stor. ital., 1889, n.° 7, p. 46 sgg.). 


Membr., sec. XI, mm. 172 X 118, di carte 90 n., con lettere iniz. 
miniate, leg. in pelle, In principio è notato :.‘ Hie liber scriptus fuit 
anno Domini 1070 ut ex pergamenis per accidens recisis colligebatur’. 


1524 (2844). 


‘ Tertulliani Apologeticus contra gentes Ὁ 


Membr., see. XV, mm. 170 X 115, di carte 139 n., con lettera 
iniz. miniata e stemma Bentivolesco nella 1° pag., leg. in asse cop. 
di pelle. 
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1525 (2845). 

1) 1-2 Notizie storiche dal 1443 al 1492) 2) 5-10 ‘ Ora- 
tiones variae ἢ 8) 11-15 ‘ De decem sibillis plura ’ 
4) 25-34 ‘ Isidorus. De ymagine mundi ’ 5) 35-46 “ Pro- 
phetiae Mesiam Christum atque ducem prophetantes ’ 
6) 47-50 ‘ Dicta mirabilia Sibillae ’ 7) 61 ‘ Forma et 
ymago pulcritudinis Christi ἢ 8) 52 ‘ Testamentum san- 
ctissimi Thobie ’ 9) 53-4 ‘ De Ecclesia Christi ’ 

10) 56-8 ᾿ Epistolae presbiteri Iohannis ᾿. (Forse Giovanni 
da Tossignano Vesc. di Ferrara) ‘ Die XX Ianuarii 1440 ”. 
59-61 ᾿ Epistolae domini Episcopi Fe[rrariensis] ’ 

61 ‘ Epistola ἃ. Petri Bal.” 62-3 ‘ Epistola domini Epi- 
[scopi] Fe[rrariensis] ἢ 11) 64-72 ‘ Planctus S. Bernardi 
super mortem fratris sui Berardi super cantica canticorum ’ 
12) 73-120 ‘S. Hieronymi epistolae ’. <Cfr.: S. Hieronymi 
Opera. Antuerpiae, 1579, I, 1, 12, 17, II, 194-5, 300, 320.1, 
322-4, 591) 13) 122-135 ‘ 5. Bernardi epistolae ’. (Cfr.: 
S. Bernardi Opera Parisiis, 1690, I, Epist. 1, 150, 168, 166, 
201, 236, 238, 243) 14) 136 ‘ Oratio brevis pulcherima ’ 

15) 137 ‘ Super Egeum prophetam ’ 16) ‘ In Amos 
propheta ἡ 17) 145-158 ‘ Epistole beati Augustini ad 
Iponenses, ad Nepharium, ad Seleutianam, ad Valentinum, 
ad Desiderium, ad Dorotheum, ad Fabianum, ad Corne- 
lium, ad Marcellum, ad Theophanium, ad Cirillum, ad 
Honodium, ad Petrum Diaconum, ad Cantianum, ad Leon- 
tiam "ἢ 18) 159-161 ‘ Theodorus episcopus tholetanus in 
epistola ad fratres S. Rifi de divina sapientia et de Ori- 
gene ’ 19) 162-168 ‘ Colucii Salutati epistolae, de morte 
filii sui, ad Nicolaum de Tuderano, ad Bernardum de Moglo, 
ad Catarinam Verii de Aretio ’. <Cfr.: Epistolario di Coluccio 
Salutati, ed. Novati. III, 337, 363, 382) 20) 169-188 ‘ Ali- 
qua sumpta de expositionibus epistolarum S. Pauli ἢ 
21) 189-203 ‘ Oratio domini Pape Pii II Mantue recitata 
in concilio dum ortaretur christianos Principes contra Teu- 
cros ’ 22) 209-214 ‘ Nota plura de Machometo vana et 
derisibilia” 29) 215-7 ‘Sermo de solitudine’ 24)217-221 
‘ Sermo de missa et de eins celebratione ἢ 25) 247-264 
(Laudi latine adespote) 26) 265 ‘ Copia cuiusdam pro- 


118 CODICI LATINI 


phetiae inventae in ecclesia Acquilegiae. 1418. die X Iulii 
Labui ’. | ‘ Alia prophetia " 27) 407-505 ‘ Extractus et 
dicta mirabilia beati Iohannis Crimaci ἢ 28) 683-7 ‘ Epi- 
stolae S. Cypriani ’. {Cfr.: 5. Cypriani Opera. Parisiis, 1726, 
p. 94, 46, 11). 


Membr., sec. XY, mm. 170 X 120, di pp. 696 n., con tre carte 
geografiche a colori ed una astrologica, leg. in asse e m. pelle. Fu 
acquistato dal P. Trombelli. La compilazione sembra essere opera 
d’un ferrarese. 


1526 (2847). 


‘ Statuta Cartusianorum ἢ 


Membr., see. XIV, mm. 170 X 110, di carte 206 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1527 (2848). 
‘ Liber sagittarius monachi Clarevallensis 
logus in librum sagittarii ἢ 
lissimo domino S. abbati clarevallensis dyocesis mediola- 


2 ὁ Quoniam ut testatur ’ 
9 


3 


.|! Incipit pro- 
. | { Reverendissimo ac spetia- 


è) 


nensis 2 ‘dei ‘etvos 


laudis. Amen 


Membr., sec. XIV, mm. 160 X 120, di carte 214 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in perg. 


1528 (2849). 


‘ Biblia sacra ’. 


Membr., sec. XIV, mm. 160 XX 100, di carte 415 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in pelle. 


1529 (2850). 
1) 1-116 ‘ De arte medica libellus brevis Saxiferrati Ex- 
cellentissimi ’ 2) 117-271 ‘ Empirica Excellentissimi 
Victorii [Benedicti] faventini ad varia egritudinum genera 
in almo patavino gimnasio theoricam ordinariam profitente 
aedita’ — ᾿ Finis ad laudem Dei O. M. ultima Augusti 1538”. 


Cart., see. XVI (1588), mm. 158 X 108, di carte 271 n., leg. in perg. 
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1530 (2851). 


‘ Missale Ordinis Minorum ’ 


Membr., sec. XIV, mm. 168 X 110, di carte 274 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1531 (2854). 
1) 1-50r ‘ S. Bernardus. Tractatus de edificanda domo spi- 
rituali atque interiori et de nobilitate conscientie et de 
septem columpnis in ea erigendis ἢ 2) 50*-55 ' Rythmus 


ad Iesum ἡ. ) 


| ‘Salve mundi salutare’ -—— ‘ Ad regna ce- 
lestia ” 8) 56-7 ‘ Gradus consanguinitatis secundum ca- 
nones et primo secundum mares in linea ascendentium ’ 

4) 57" ‘ De vigiliis preceptis ab ecclesia ἢ 5) 58-9 
‘ Orationes eximii doctoris S. Thomae de Aquino dicenda 
ante celebrationem misse et post missam ’ 6) 60-75 ! Car- 
mina Beati Bernardi ’. | ‘ Recte vivendi doctrina sive ca- 
uendi ? — ‘ In te cumfixum, me ducas in paradisum ’. | 
‘ Visio Beati Bernardi de anima ad corpus ’. | ‘ Noctis sub 
silentio, tempore brumali’ — ‘ Sic erit hora brevis et tua 
vita levis ’ Ὁ (6-7 ‘ Lectiones de mandato Summi Pon- 
tificis Papae Eugenii IV quae debent legi in festo precio- 
sissimi corporis D. N. Iesu Christi ἢ 8) 781 ‘ Epistola 
Beati Bernardi abbatis ad canonicos Lugdunenses ᾿. Cfr.: 
Op:lcit- 1.109». 


Cart., sec. XIV, mm. 150 X 98, di carte 79 n., leg. m. perg. 


1532 (2855). 


‘ Diurnum Dominicanum ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 160 X 110, di carte 136, con lettera iniz. 
miniata. 


1533 (2856). 
‘ Aristoteles. De secretis secretorum, sive de regimine prin- 
cipum, vel dominorum aut regum ?. 


Membr., sec. XV, mm. 150 X 110, di pp. 203 n., leg. in cartone. 
Fu acquistato a Padova. 


120 CODICI LA'TINI 

1534 (2857). 
1) 1-12 ‘ Guigo Prior Cartusiae. ad fratres de Monte Dei ’. | 
‘ Karissimis et dominis et fratribus? — ‘ 
teserit ’ 2) 1-38 ‘ S. Gregorius Papa. Super Cantica 
Canticorum ’. | ‘ Postquam a paradysi gaudiis’ — ‘ per 
infinita secula seculorum amen ’ 9) 1-26 ‘ Hugo. De 
sex verbis Dei in cruce ’. | ‘ Ultima Christi verba? — 
‘ qui sepulti magistri ’ 

Membr., sec. XIV, mim. 150 X 100, di carte 12 -}- 38 + 26 n., leg. 
m. pelle. 


1535 (2858). 


‘ Preces sacrae ’ 


reverentia in - 
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Membr., see. XII, mm. 155 X 95, di carte 35 n., mutilo in prin- 
cipio, leg. in perg. 


1536 (2859). 
1) 1-23" ‘ Tohannitius. Isagoge ’. | ‘ Medicina dividitur ἡ — 
‘ boni mali ve discretio’ 2) 23"-51" ‘ Hippocrates. Apho- 
rismi’.|‘ Vita brevis? — ‘ plus peiorabitur ἢ 8) 61 -Ο Ὁ 
‘ Hippocrates. Liber pronosticorum ?. | ‘ Omnis qui divina 
artis’ — ‘ ordine preceptorum ° 4) 67"-104" ‘ Hippo- 
crates. De regimine acutorum morborum ’. | * Qui de egro- 
tantium ᾿ — ‘ hora calida fiat’ 5) 104"-124" “ Hippocra- 


tes. Liber epidimiarum ?.| ‘ Quibuscumque ex dissolutione ἢ 
— ‘omnes curantur ἢ 6) 124-177 ‘ Hippocrates. Ars 


° — ἢ conscriptionibus ”. 


è) 


parva ’. | ‘ Tres sunt omnes 


Membr., sec. XY, mm. 150X 90, di carte 177 n., leg. in perg. 


1537 (2860). 
‘S. Augustinus. Meditationes ’. 


Membr., see. XV, mm. 155 X 110, di carte 75 n., con fregio e 
lettera iniz. miniata, leg. in pelle. 


1538 (2862). 


‘ Psalterium, hymnarium et alia ’ 


Membr., sec. XY, mm. 160 X 115, di carte 114 n., a 2 col. Fu 
donato al P. Trombelli dal Co. Gius. Maria Fogliani Vesc. di Mo- 
dena il 14 ott. 1782. 


DELLA BIBL. UNIVERS. DI BOLOGNA. 121 
1539 (2363). 


‘ Breviarium Olivetanum ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 160 X 100, di carte 451 n., a 2 col., leg, 
in perg. 

1540 (2864). 
1) 1-70" ‘ Practica de defectibus Missae ’ 2) 77‘-116‘ Mi- 
racula et exempla de corpore Christi. De quodam heretico 
incantatore malefico virtute corporis Christi coneremato 
quem antea ignis arte diabolica non tangebat ” 3) 117-122" 
‘Indulgentiae fratribus minoribus concessae 4) 122-124 
‘ Doctrinae spirituales secundum quatuor doctores ἡ 
5) 125 ‘ Versus de cella quos habuimus ab heremitis an- 
gelorum ᾿. | ‘ Stes satis in cella, vitabis plurima bella” — 
‘ Non sis ad risum facilis, qui vis paradisum ’ 6) 126-7 
‘ Parva quaedam miracula ”. 


Membr., sec. XVI, mm. 150 X 95, di carte 127 n., leg. m. perg. 


1541 (2865). 


‘ Breviarium Metense ’. 


Membr., sec. XHI, mm. 155 X 100, di carte 518 n., leg. in pelle. 
Fu acquistato dal P. Trombelli. 


1542 (2866). 
‘ Diurnum Dominicanum cum notis musicis ἡ. 
Membr., sec. XV, mm. 150 X 95, di carte 311 n., con fregio mi- 


niato e lettera iniz. min a c. 61”, leg. in pelle, 


1543 (2867). 


‘ Breviarium Romanum ?. 

Membr., sec. XY, mm. 160 X 110, di carte 615 n., a 2 col., con 
fregi e lettere iniz. miniate, leg. in pelle. 

1544 (2868). 
‘ Preces diversae ’. 


Membr., sec. XVI, mm. 155 X 110, di carte 32 leg. in cartone. 


122 CODICI LATINI 
1545 (2869). 
1) 1-26" ‘S. Antoninus. De restitutione et qualiter est 
fienda ° 2) 26'-36" ' Responsio de hiis qui repetunt sua ἢ 
9) 36"-48 ᾿ Tractatus Francisci de la Cruce primicerii 
Ecclesie Mediolani decretorum doctoris tam dominicis quam 
aliis” 4) 49-66 ‘ De arte moriendi ἢ 5)72-76" ‘ Nota 
secundum Gregorium de superbia, de avaritia, de accidia, 
de luxuria ”. 


Cart., seco XV, mm. 150 X 90, di carte 86 n., leg. τὰ. perg. 


1546 (2870). 

1) 8-10 'Canones penitentiales quos scire debet quilibet 
sacerdos ἢ 2) 11-122 "5. Antoninus. Tractatus de modo 
confessiones audiendi ’ 3) 123-137 ‘S. Antoninus. Tra- 
ctatus de restitucionibus ’ 4) 139-148 ᾿ Tohannes Gerson. 
De puritate seu dispositione sacerdotis celebraturi ἡ 

5) 149-160" " Angelus de Perigliis. Tractatus de sotieta- 
tibus animalium ᾿ 6) 160°-166" “5. Antoninus. Tra- 
ctatus de ornata mulierum ’ 7) 166'-174 ‘ Quinque re- 
gule ad cognoscendum quando est peccatum mortale vel 
veniale ’ 


Cart., sec. XV, mm. 155 X 100, di carte 176 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 


1547 (2873). 
‘ Preces variae ’ 

Membr., sec. XV e XVI, mm. 150 X 98, di carte 98 n. + 22 bian- 
che n. n., con fregio miniato nella 1° pag. leg. in pelle. 

1548 (2875). 
‘ Albius Tibullus. Carmina ’. 


Membr., see. XVI, mm. 150 X 195, di carte 43 n., mutilo in prin- 
cipto, con titolo in oro e a colori ed eleganti lettere iniziali miniate, 
leg. in pelle. 


1549 (2877). 
‘ C. Crispus Sallustius. De bello Catilinario ᾿. 


Membr., sec. XV, mm. 193 X 145, di carte 73 n., mutilo in prin- 
cipio, leg. in perg. 
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1550 (2878). 
‘ S. Bernardus. Liber de consideratione, ad Eugenium 
Papam ’. 
Membr., sec. XY, mm. 150 X 110, di carte 82 n., leg. in pelle. 


1551 (2879). 
‘ Privilegia Canonicorum Regularium Lateranensium ? (VII 


Kal. Martii 1434-11 Febbr. 1500). 


Cart., sec. XV, mm. 150 X 105, di carte 77 n., leg. in pelle. 


1552 (2880). 
‘S. Augustinus. Soliloquia ἢ 


Membr., sec. XIV, mm. 118X 103, di carte 27 n. + 14 n. n., leg. 
in cart, 


1553 (2882). 
1) 1-10 ‘ Hugo a S. Victore. Soliloquium de arra animae ’ 
2) 11-15 Idem) * Liber de virtute orandi ’ 3) 16-58 
‘ S. Prosperus. De vita contemplativa ad Iulianum Panie- 
rium Episcopum "ἢ 4) 54-81 ‘ Hugo de Sancto Victore. 
Liber de arca Noe, pro archa sapientie, cum archa ecclesie 
et archa matris gratie ’. 


Membr., sec. XIV, mm. 145 X 100, di carte 81 n., a 2 col., leg. 
in perg. 


1554 (2883). 
‘ Preces diversae ". 


Cart., sec. XY, mm. 145 X 108, di carte 149 n., mancano le prime 
7 carte, leg. iu pelle. 


15559 (2884). 
‘ Officium B. Mariae Virginis 


») 


Membr., sec. XV, mm. 150 X 100, di carte 167 n. -- 20 bianche 
n. n. in fine, con fregi e lettere iniz. miniate, leg..in perg. 
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1556 (2885). 


‘ Testamentum novum cum epistola ad Laodicenses ? 


Membr., sec. XIII, mm. 150 X 100, di carte 259 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. Fu acquistato dal 
P. Trombelli. 


1557 (2888). 
‘ S. Iohannes Chrysostomus Laudes de beati Iob patientia 
per presbiterum Baptistam Valentinum a graeco tradu- 
ctae ”. | ‘ Clarissimo viro D. Petro Corrario ex venetorum 
genere patricio presbiter Baptista Valentinus salutem plu- 
rimam in domino dicit ”. 


Membr., sec. XY, mm. 148 Χ 110, di carte 30 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in pelle. 


1558 (2889). 
1) 1-36" ‘ Libellus notabilium florum breviumque senten- 
tiarum per alphabetum ’ 2) 36-38" ‘ Aliquae conces- 
siones factae fratribus per SS. D. Eugenium Papam IV 
die III Ianuarii 1440’ — ‘ Ego frater Iacobus de Prima- . 
ticiis or. mi. observantie interfui omnibus predictis quae 
D. Eugenius Papa benigne concessit ἢ 3) 38-40" ' Haec 
sunt gratiae concessae a S. D. N. Papa Innocentio VIII R. P. 
fratri Angelo de Clavasio or. mi. observantiae tune Vicario 
Generali, videlicet anno Domini 1487 in die S. Agnetis 2° " 

4) 40-41" ‘ Haec sunt quedam concessiones factae per 
D. Eugenium Papam IV. 1488 die 18 Novembris in civitate 
Florentiae fratri Nicolao de Ausmo or. mi.’ 5) 41-74. (Ri- 
cettario per vari mali). 


Cart., sec. XV, mm. 150 X 100, di carte 75 n., leg. in perg. 


1559 (2891). 
1) 1-25 ‘ M. T. Cicero. De universitate liber *. | ‘ Multa 
sunt a nobis’ — ᾿ munere neque dabitur ° 2) 26-37 ᾿ Som- 
nium Scipionis ex M. T. Cic[eronis] libro VI De Rep. excer- 
ptum ἢ 3) 47-52 ' Plutarchi Breviarium in Timeum ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 240 X 100, di carte 54 n., leg. in pelle. 
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1560 (2892). 
>] 


‘ Breviariuam Romanum ἢ. 


Membr., sec. XIV, mm. 145 X 95, di carte 861 n., a 2 col., leg. 
in pelle. 


1561 (2893). 


‘ Cantorinus Franciscanus ’. 


Membr., see. XIV, mm. 140 Χ 100, di carte 549 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in perg. 


1562 (2394). 


‘ Breviaram Romanum ἢ 


Membr., sec. XIV, mm. 145 X 95, di carte 250 n., a 2 col., leg. 
in pelle. 


1563 (2895). 
‘ Officium B. Mariae Virginis ”. 


Membr., sec. XV, mm. 120 X 85, di carte 141 n. n., con lettere 
iniz. miniate, le carte 13 e 27 sono state tagliate e sostituite con 
altre di moderna imitazione, leg. in cart. 


1564 (2896). 
‘ Breviarium Augustinianum ?. In fine: ‘ Frater Tacobus de 
Brixia scripsit M.CCCC.LXT. die XVI de mense septem- 
bris hora XXII ?. 


Membr., sec. XY (1461), mm. 180 X 90, di carte 425 n., a 2 col,, 
con elegante fregio miniato, a c. 67", leg. in perg. 


1565 (2897). 


‘ Breviarium et Rituale Romanorum ?. 

Membr., sec. XV, mm. 140X 100, di carte 500 n., a 2 col., leg. 
in pelle. In principio ha la seguente nota del P. Trombelli: ‘ Bre- 
viarium istud a Canonico aliquo nostrae Congregationis conscriptum 
fuisse videtur et sane in eo extant nonnulla nostrae Congregationis 
officia. Redemi illud procul dubio periturum Missali novo Venetiis 


empto ᾿. 
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1566 (2898). 


‘ Breviarium Romanum ἢ. 


Membr., sec. XV, mm. 135 X 90 ,di carte 410 n., a 2 col., con 
fregio miniato e lettera iniz. miniata, leg. in pelle. 


1567 (2899). 
‘ Psalterium ?. 


Membr., sec. XIV, mm. 140 X 100, di carte 191 n., con lettera 
iniz. miniata, mutilo in fine, fu acquistato a Padova per 16 Giulii, 


1568 (2900). 
‘ Officium B, Mariae Virginis, passionis Domini Nostri Yhesu 
Christi et mortuorum ”. 


Membr., sec. XV, mm. 185 X 95, di carte 216 n., manca una 
carta fra la 12? e la 19" che è stata tagliata, con lettere iniz. mi- 
niate, leg. in asse. 


1569 (2901). 
‘ Breviarium Romanum ’ — ‘ Finis coronatur MCOCCCLVIII 
die VIIII februarii ’ 


Membr., sec. XV (1458), mm. 180 X 100, di carte 490 n., a 2 col., 
con lettere iniz. miniate, leg. in pelle. 


1570 (2902). 
‘ Breviarium Romanum ἡ. 


Membr.. sec. XIV, mm. 135 X 100, di carte 519 n., a 2 col., con 
eleganti lettere iniz. miniate, leg. in pelle. 


1571 (2903). 
‘ Breviarium Romanum ?. 


Membr., see. XY, mm. 140 X 100, di carte 391 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate ed elegantissimi fregi marginali a c. 8", 9" e 885, 
leg. in pelle. 


1572 (2904). 
‘ Eschenardus Franciscus. De horologiis tum horizontalibus, 


tum muralibus tractatio ᾿. 


Cart., see. XVII, mm. 130 Χ 98, di carte 106 n., leg. in cartone. 
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1573 (2905). 

‘ Breviarium Romanum’? — “Ad usum mei D. Antonii 

Novarensis ’ 


Membr., sec. XV, mm. 185 X 100, di carte 352 n., a 2 col.. con 
lettere iniz. miniate, leg. in pelle. 


1574 (2906). 


‘ Breviarium Romanum ?. 


Membr., sec. XV, mm. 185 X 98, di carte 415 n., a 2 col., con 
lettere iniz. miniate, leg. in pelle. 


1575 (2907). 
{Iohannes Duns). ‘ Super I et IV Sententiarum ?. 


Membr., sec. XV, mm. 140X 100, di carte 407 n., leg. in asse 
cop. di pelle. Mutilo in fine. 


1576 (2908). 
1) 1-97 ! De casibus reservatis ἢ 2) 98-135 ‘ Tractatus 
abbreviati per fratrem Angelum de Clavasio ordinis mi- 
norum ’ 3) 140°-176. ‘ Speculum munditiae cordis et 
purae confessionis plene docens confiteri ’ 4) 177-192" 
‘ De arte et scientia bene moriendi ἢ 5) 192-201 ' Un- 
decimo excomunicationes reservatae Sedi Apostolicae tam 
a iure, quam per processum, sive per extravagantes et bre- 
viter recollectae, deinde sequuntur excomunicationes reser- 
vatae episcopis uniuscuinsque diocesis’ 6) 202-212 ‘ Ora- 
tiones ’. 

Cart., see. XV, mm. 140X 110, di carte 212 n., leg. in asse cop. 
di pelle. 


1577 (2909). 
‘ Pereirus Benedictus e Societate Tesu. In Genesim et in 
Danielem commentarii. Accedit brevis explanatio prophe- 


tae Tonae ’. 


Cart., sec. XVII, mm. 135 X 278, di carte 278 n., leg. in perg. 
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1578 (2910). 
‘ P. Ovidius Naso. Fastorum libri sex. ’ 


Membr., see. XV, mm. 140X 100, di carte 166 n. - 2 bianche 
n. n. in fine, con lettera iniz. miniata, leg. in perg. 


1579 (2912). 
1) 1-120 ‘ Iohannes Cassianus. De institutis coenobiorum ’ 

2) 121-274 ‘Iohannes Cassianus. Decem collationes 
sanctorum patrum ’ 3) 275-378" ‘ Iohannes Cassianus. 
Septem collactiones sanctorum patrum in heremo quodam 
egypti commorantium ἢ 4) 378"-494 ‘ Iohannes Cassia- 
nus. Septem collationes sanctorum patrum’ — ‘ Expli- 
ciunt XXIIII collationes sanctorum patrum ?. 


Membr., sec. XV, mm. 140X 100, di carte 494 n., a 2 col., con 
lettera iniz. miniata, leg. in pelle. 


1580 (2913). 
1) 1-63 “ 5. Augustinus. De spiritu et anima ᾿ 2) 64-76" 
‘ Bernardus Abbas Claravallensis. Tractatus utilimus super 
modo contemplandi, qui dicitur scala claustralium ’ 
3) 16°-80 ‘S. Augustinus. Epistola de videndo Deum ᾿ 

4) 81-124" ‘S. Augustinus. De fide. Ad Petrum Dia- 
conum ἢ 5) 124-131" “5. Augustinus. De contemptu 
mundi. Ad clericos ’ 6) 131"-141" 5. Augustinus. De 
assumptione gloriosae Virginis Mariae ° 7) 1417-1483 
‘ Prophetiae Sibillarum de Domino Ihesu Christo Ὁ 
8) 144" ‘ Epistola Lentuli ad senatores Romanorum. De 
pulchritudine D. N. Ihesu Christi Ὁ 9) 244"-145 ‘ Epi- 
stola Pontii Pilati quam scribit ad Romanorum Imperato- 
rem de Domino Ihesu Christi’ 10) 146 ‘'Prefatio Leonardi 
Aretini ad spectabilem virum Colucium in translationem 
huins libelli proclarissimi Doctoris Beati Basilii episcopi ’ 

11) 147-162" ‘ Liber Beati Basilii episcopi ad nepotes 
De libris gentilium ἢ 12) 162"-175" ‘’ Carmina: Beati 
Anselmi De tota vita et morte D. N. Ihesu Christi in 
rithimis ’ 13) 176-7 ‘ Cecilii Cipriani episcopi Carta- 
ginensis versus de cruce D. N. Ihesu Christi ’ 14) 178" 


t Ὺ 


S. Thomae de Aquino Versus ad adorationem sacratissimi 


10. 12. 908 
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corporis et sangalnis D. N. Ihesu Christi Ὁ 15) 178-180 
‘ Oratio Beati Thomae de Aquino quam dicebat quotidie 
cum lacrimis coram crucifixo ’ 16) 181-7 ‘ Seneca. Epi- 
stulam ad Paulum ?. 


Membr., sec. XV, mm. 190 X 100, di carte 190 n., con lettere 
iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1581 (2915). 

1) 1-9 ‘ Regula dirigens celebrationem missarum ut ca- 
veantur defectubus et periculis ac disturbiis in missa con- 
tingentibus remedium habeantur proprio autem dicendum 
est de defectibns misse ἢ 2) 11 ' De conditionibus con- 
fessionis 3) 13-35" ‘ Henricus de Hassia. De confessione 
tractatus ’ 4) 35542" " 5. Bonaventura. De triplici via 
perveniendi ad veram sapientiam’ Ὁ) 42°-43" ‘ Distinctio 
super eosdem gradus, scilicet  purgationis, illuminaticnis, 
et unitionis ” 6) 4831-47 ‘ De fine actionum "ἢ 7) 48-50 
‘S. Anselmus. Sermo ’. 


è) 


Membr., sec. XIV, mm. 128 X 100, di carte 52 n., leg. in pelle. 


1582 (2916). 


‘ Psalterium Cartusianum ἢ 


Membr., sec. XY, mm. 180 X 90, di carte 170 n., con lettera 
iniz. miniata, leg. in pelle. 


1583 (2917). 


1) 1-78 ‘ Breviarium Romanum ’ 2) 79-124 ‘ Psalte- 
rium Ὁ 3) 125-9 ‘ Antiphonae ’ 4) 130-3 ‘ Ordo ad 
comunicandum infirmum ἢ Ὁ) 134-8" ‘ Litaniae et ora- 


tiones ’ 6) 138-142 ‘ Ordo ad benedicendum domos ”. 
Membr., sec. XV, mm. 115 X 85, di carte 142 n., mutilo in prin- 


cipio, leg. in pelle. 


1584 (2918). 


‘ Cerri Urbani Carmina diversa ’ 


Cart., sec. XVII, mm. 180 X 85, di pp. 368 n., leg. in perg. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 9 
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1585 (2920). 
‘ Officium B. Mariae Virginis, S. Crucis, S. Spiritus et 
mortuorum ”. 


Membr., see. XV, mm. 130 X 90, di carte 182 n., con fregio marg. 
miniato e lettera iniz. min. a carte 13", leg. in perg. 


1586 (2921). 
‘ Consuetudines Cartusianorum et de olei saneti admini- 
stratione ’ 

Membr., sec. XV, mm. 130X 90, di carte 510 n., leg. in perg. 


1587 (2922). 

1) 14-18 ΄ Quaedam interrogationes seu dubitationes de re 
theologica morali cum suis rèsponsionibus ’ 2) 19"-33 
‘ Tractatus de restitutione editus a Rev. P. fratre Anto- 
ni[n]o ord. pred. Archiepiscopo Florentino’ 9) 34-40 ‘Alia 
dubia moralia ’ 4) 411-42" ‘ Concessiones facte per D. 
Papam Eugenium IV. 1439, 23 novembr. in civitate Flo- 
rentina ’ 5) 42" ‘ Copia episcopi tarvisini de intentione 
D. Papae Eugenii IV super portatura capillorum mulie- 
rum, quam ipse misit Venetiis domino Paulo Veronensi re- 
gulari Canonico ex Bononia 1437, 19 octobris ’. 


Cart., sec. XV mm. 180 X 95, di carte 43 n., leg. in pelle. 


1588 (2923). 
1) 1-22" ‘ Henricus de Hassia. De eruditione sacerdotum 
2) 22-46 ‘Tractatus bonus de puritate anime, hoc 
est de confessione ἡ. 
Cart. sec. XV, mm. 130 X 98, di carte 46 n., leg. in pelle. 


bj 


1589 (2926). 


‘ Ariostus Alexander. Descriptio Terrae Sanctae ’ 


Membr., sec. XV, mm. 125 X 95, di pp. 91 n., con stemma mi- 
niato nella 18 pag., leg. in perg. 

1590 (2927). 
‘ Officium B. Mariae Virginis et Psalmi poenitentiales ἢ 


Membr., sec. XV, mm. 120 X 90, di carte 84 n., con miniature e 
fregi a carte 1°, 2", Db”, 23", 27”, 32‘, 35‘, 41”, 65”, leg. in pelle. 


DELLA BIBL. UNIVERS. DI BOLOGNA. 131 
1591 (2928). 


‘ Kalendarium, Litanie, Preces et Psalmi poenitientiales ᾿. 


Membr., see. XV, mm. 112 X 85, di carte 72 n., con fregio e 
lettere iniz. miniate, leg. in asse cop. di pelle. 


1592 (2931). 


‘ De cantu ecclesiastico 


- 


Membr., sec. XY, mm. 110 X 18, di carte 40 n., leg. in perg. 


1593 (2932). 
1) 1-11 85. Augustinus. Libellus ortatorius ad humanam 
naturam ἢ 2) 11-57" ‘Quedam meditationes perutiles 
per ebdomadam singulis diebus divise profectui quotidiano 
valde conducibiles, velut collocutio hominis ad animam ἢ 
8) 60-75 ‘ S. Bonaventura. Itinerarium de contempla- 
tione ἢ 4) #7"-81! Sermo de caritate ex dictis Beati B. ἢ 
5) 82-6 ‘ Meditatio devota super salutationem ange- 
licam ἢ 6) 87-128 ‘ Meditationes et orationes ’ 
7) 129" ‘ Oratio quam fecit B. Augustinus devote dicenda 
presertim in. tribulatione ἢ 8) 129"-135" τ Orationes ’ 
9) 135"-6" ‘ Consilium Bonaventurae ante celebratio- 
nem missae ἢ 10) 136" ‘Item idem Bonaventura in bre- 
piloguio dub. VI: * 11) 13-91. Orationes:? ὁ 12) 99: 50. 
ficium SS. passionis D. N. Ihesu Christi editum a D. Papa 
Tohanne XXII ?. 


Membr., sec. XV, mm. 100 X 70, di carte 185 n., leg. in perg. 


1594 (2933). 

1) 1-54 ‘ Regula monacorum edita a S. Benedicto ’ 

2) 57-9 ᾿ Epistola Beati Bernardi abbatis *. | ‘ Si plene 
vis” 8) 60-6 ‘Liber ecclesiastici cum prologo S. Hie- 
ronymi Ὁ 4) 67-80" “ Epistola Beati Bernardi”. | ‘ In 
Christo suo fratri dilecto ’ 80-81" ‘ Epistola B. Ber- 
nardi de habitatione celle ’. | ‘ Petis ad me ᾿ 5) 82-157 
‘ Prefatio in epistola B. Bernardis abbatis ad fratres de 
monte dei que dicitur liber de vita solitaria ἢ 6) 157-170 
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‘ S. Bonaventura. Libellus de triplici via per quam per - 
venitur ad veram sapientiam ”. 


Membr., sec. XV, mm. 98 X 65, di carte 170 n., con miniature 
nella 1° pag., leg. in perg. 


1595 (2934). 
‘ Officiuam B. Mariae Virginis et septem Psalmi peniten- 
tiales ’ 


Membr., sec. XV, mm. 100 X 78, di carte 259 n., con lettere iniz. 
miniate, e fregio marg. min, a carte 198", leg. in perg. 

1596 (2935). 
‘ Officium B. Mariae Virginis secundum Ord. Fratrum Pre- 


dicatorum, septem Psalmi penitentiales et Officium Sanctae 
Crucis ὁ: 
Membr., sec. XV, mm. 103 X 68, di carte 127 n., con lettera 


iniz. e fregio miniato a carte 13", leg. in perg. 


1597 (2936). 
‘ Officium B. Mariae Virginis et mortuorum, septem Psalmi 
penitentiales et Officium S. Crucis ?. 


Membr., sec. XV, mm. 100 X #0, di carte 208 n., --- 4 bianche 
n. n., in fine, con lettere iniz. min., leg. in perg. Appartenne al 
P. Trombelli. 


1598 (2937). 

‘ Psalterium Cartusianum ἡ. 
Membr., sec. XV, mm. 98 X 70, di carte 158 n., leg. in perg. 
1599 (2938). 


‘ Diurnum Dominicanum ᾿. In fine: ‘ Anno gratie 1492, 
16 octobris ”. 


Membr., sec. XV (1492), mm. 98 X 65, di carte 200 n., leg. in perg. 


1600 (2939). 


‘ Breviarium Romanum de tempore 


è) 


Membr., sec. XV, mm. 95 X 60, di carte 240 n., leg. in pelle. 


(ole) 
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1601 (29/1). 


‘ Psalterium et Diurnum fratrum Minorum ἢ 


Membr., sec. XV, mm. mm. 90 X 65, di carte 378 n., leg. in asse 
cop. di pelle. 


1602 (2942). 
‘ Officium B. Mariae Virginis ’ 


Membr., sec. XY, mm. 100 X 70, di carte 236 n., con eleganti 
fregi marginali e lettere iniziali miniate, leg. in pelle. 


1603 (2943). 
‘ Sexti Rufi Breviarium ’. | ‘ Brevem fieri clementia tua 
praecepit ’ — ‘ gloriosissime principum Valentiniane Au- 


b) 


guste 


Membr., sec. XV, mm. 93X 66, di carte 37 n. + 11 bianche n. n. 
in fine, leg. in pelle. 


1604 (2944). 
‘ Officium B. Mariae Virginis ”. 


Membr., sec. XV, mm. 95 X 65, di carte 124 n., con fregio mi- 
niato, leg. in perg. 


1605 (2945). 
‘ Officium B. Mariae Virginis ’. 

Membr., sec. XV, mm. 85 X 60, di carte 247 n., con eleganti fregi 
miniati, nelle prime 12 carte e altrove, con molte iniz. miniate. 


1606 (2946). 
‘ Officium B. Mariae Virginis 


Ἵ 


Membr., sec. XIV, mm. 83 X 65, di carte 181 n., delle quali 
2 mancano fra le carte 12 e 13, con fregi marg. miniati e lettere 


iniz. dorate. 


1607 (3647). 
9) ‘ Benefitia civitatis et Diocesis Bonoriae ad usum Bar- 
tholomaei Aldrovandi ’ 4) ‘ Tractatus brevis de syllo- 
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gismis ἢ 5) ‘ Theses ex Aristotelicicis libris decerptae 
cum suis fundamentis et Med. P. B. 1610” 6) ‘ Ari- 
stotelis Stagyritae in primum librum philosophiae naturalis 
commentaria ... P. B. B. aetatis suae anno 19°, anno vero 
a partu Virginis 1609 ᾿ 

Cart., sec. XVII (1609-10), fasc. 4, mm. 200X 145, leg. in cart. 
26) ‘ Quaestiones et explicationes mei Thomae de Sbara- 
leis super totum cursum logicae ἢ 

Cart., sec.. VII, nm. 210 X 159, di carte 50 n., leg. in cart., ‘ ad 
usum fratris Iacobi Sabbatini de Utino ᾿ 
27) ‘ Institutioues geometricae. 1734 ’. 

Cart., sec. XVIII (1734), fasc. 4, mm. 220 X 155, sleg. 


1608 (3648). 
22) ‘ Kalendarium Metropolitanae Bononiensis pro a. 1689 ᾽. 
Cart., sec. XVII, mm. 220 XK 160, di carte 100 n., leg. in cart. 
27) ' De vita, moribus, aetate etc. R. P. Episcopi Ros- 
sensis Scoti ᾿. 


Cart., sec. XVII, mm. 230 X 170, di carte 12 n. n., sleg. 


1609 (3649). 
5) ᾿ Sententiaram liber’. In principio è notato: ‘' Ego 
Hieronymus de Sbaraleis anno domini 1654 ?. 


Cart., sec. XVII, mm. 152 XK 98, di carte 90 n. n., leg. in cart. 


11) ‘Speculum Astronomiae D. Alberti Magni Ratispo- 
neusis Aepiscopi ἡ 


Cart., sec. XVI, mm. 140 X 100, di carte 70 n. n., leg. in perg. 
fu donato dal sig. Valerio Sampieri l’a. 1774. 


12) ‘ Auctoritates libroram Aristotelis et primo describit 
prologum et dividet scientiam secundo incipit a metaphy- 


sica ‘. | ‘' Cam omni appetitu ’ — ‘ est transmutatio ᾿. 


Membr., see. XY, mm. 155 X 105, di carte 54 -|- 7 n. n. in fine, 
leg. in perg. Dopo l’indice: ‘ Ego Marcus Porectanus posideor ᾿. 
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15) ‘ Omelia Beati Bernardi super Tohannem ?. | ‘ Pascha- 
libus dapibus esuriens’ — ‘ Monachum demoniacum ?. | 
‘ Finitum fuit in. 1412. die. 10 octubris et in die lune ’. 

Membr., sec. XV (1412), mm. 94X 60, di carte 125 n. n., leg. 
in pelle. 


) (I 


K) ᾿ Sermones sacri ’. (Mutilo in prince.) — ‘ ad laudem dei 


onnipotentis ”. 


Cart., sec. XV, mm. 210 X 150, di carte 159 n., sleg. 


1610 (3650). 
‘ Eloquentissimi V. D. Antonii. Bechariae . Veronensis pro- 
hoemium . in. Dionisii.[Alexandrini] traductionem . de situ. 
orbis . habitabilis . ad . clarissimum . phisicum . Magistrum . 
Hieronymum . de . Leonardis ”. 


Membr., see. XV, mm. 212 X 150, di carte 49 n., con lettere iniz. 
miniate, ed elegante fregio miniato con uno stemma nella 1* pag., 
leg. in pelle. 


1611 (3652). 
‘ Iohannis Padovanii Veronensis de singularium partium 
humani corporis significationibus ᾿. 


Cart., sec. XVII, mm. 200 X 150, di carte 60 n. n., leg. in perg. 


1612 (3653). 
‘Q. Horatii Flacci poetae Venusini carmina 
‘ Carolus Ariminensis idibus mais 1455 ’ 


ἘΠ ΠΝ ΠΗ: 


Cart., sec. XV (1455), mm. 218 X 150, di carte 81 n., con lett. 
iniz. a colori e stemma nel marg. della 1" pag., leg. in pelle. 


1613 (3655). 
1) ‘ De universa rethoricae arte, auctore D. Doctore Fer- 
rario Seminarii praeceptore. Ad usum Hyacinthi Bassi ° 
2) ‘In Rhetoricam Aristotelis Tractatus’ 9) "Summa 
Poeseos. Ad usum Caroli de Bellandis ’ 


Cart., sec. XVII, mm. 220 X 190, di carte 84 n n., leg. in perg. 
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1614 (3662). 
A. ‘ Index chronologicus veteruam monunmentorum Ecele- 
siae Bononiensis ab a. ἢ. DOCCLXXTI ad a. MCCCXLII ’ 

B. ‘ Selectiores Summor. Pontificum literae Aposto- 
licae ac peculiaria Principum diplomata, qui celeberrimam 
Bononiae urbem eiusque civis privilegiis et gratiis illustra- 
runt, ex Vaticanis secretoris tabularii codicibus excerpta 
breviter recensentur ’. (817-1429) C. ‘ Theodosii Cae- 
saris privilegium et vetera Gymnasii Bononiensis monu- 
menta ab. a. MCLIX ad a. MCCCXLI C. R. F. Cum in- 
dice chronologico ’ D. ' Epistola Alexandri Papae III 
ad Gerardum Episcopum et Canonicos Bononienses de le- 
gitima sui electione *. (V Octobris MCLIX) 1. ‘Ioannes 
Andreae iuris Canonici in Gymnasio Bonon. Professor ἡ. 
(Notizie biogr.) G. ‘Ioannes Calderinus I. C. Bono- 
niensis ’. <Id.) L. ‘ Ex epistolis Petri Bembi Leonis X 
P. M. nomine scriptis ’. (29 marzo 1513-11 marzo 1518) 

M. ‘ Index veterum monumentor. quae e collectione 
nostra expunximus ᾿. (1170-1336) O. P. ‘ Indices Regi- 
stri grossi et novi ° Q. ‘ Indices latinor. et graecor. 
voluminum Bibliothecae S. Salvatoris Bononiensis. £x cod. 
Vat. 3958 ?. 


Cart., in fascicoli e carte sciolte, sec. XVIII. 


1615 (3663). 
A. ‘ Excerpta ex codicibus mss. Bibliothecae Ghisianae 

B. ‘Id. ex inventario mss. latinor. Bibliothecae Vati- 
canae, Palatinae, Urbinatis et Sereniss. Svecorum Regi- 
nae ’. © Id. ex codd. Bibl. Vat. n.° 2699, 478, 5221, 5513, 
875’. ‘ Processus Benedicti Papae XII contra Bononien- 
ses ex vetusto et autographo cod. secretioris Tabularii Va- 
ticani descriptus ἡ. ‘ Excerpta ex registro Nicolai Papae III, 
quod extat in Bibliotheca Vaticana cod. 3980 ’. ‘ Catal. epi- 


e) 


stolarum Summor. Pontif. Martini V et Eugenii IV ex: 


3 


schedis posthumis Petri Mammoli ᾿. ‘ Index chronologicus. 
veteraum monumentorum Gymnasil Bononiensis”.(1159-1318) 
‘ Monumenta Gymnasii Bonon. ex Tabularii Vaticani co- 
dicibus describenda ?. (1217-1322) ,F. ‘De gestis tem- 
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pore Clementiss. Pont. Pauli II per Gasparem Veronensem. 

Ex codd. Vat. n.° 3620 et 3621’ G. ‘ Ex libro Iohan. 

nis Gozzadini de effectu electionis Romani Pontificis atque 

| potestate Concilii. Ex cod. Vat. 4144 K) ‘ Legenda 

S. Iulianae viduae de Bancis de Bononia. Ex cod? Vat. 3708 ? 
L. ‘ Vita S. Melaniae ᾿. 


Cart., in fasc. e carte sciolte sec. XVII. 


1616 (3664). 

A. ‘De quadam antiqua determinatione Episcopatus Bo- 
noniae ab Episcoprtu Mutinae an. 741” B. ‘ Donatio 
ecclesiae S. Trinitatis facta Urso Abbati S. Luciae de Rof- 
feno ab Alberto Comite de Panigo eiusque coniuge Imelda 
anno .1068° ΟΟ. “ Callisti II Bulla qua episcopo Mutinensi 
eiusque ecclesiae omnia iura ac privilegia ad ipsam perti- 
nentia confirmat. Anno 1121’. ‘ Bulla Anastasii IV Papae 
qua monasterio S. Mariae de Pomposa omnia illius bona 
ac iura confirmantur. anno 1153. ‘ Literae Imp. Frede- 
rici super eo quod recipit sub protectione sua dominos de 
Doraio et dominos de Gregnano et alios plures. An. 1185, 
III Non. Martii’. ‘ Literae eiusd. Imp. super bonis, con- 
suetudinibus et iuriqus observandis Consulibus de Barga etc. 
III Non. Iulii ᾿. ‘ Sententia Uberti de Vicecomitibus Prae- 
toris Bonon. in controversia de finibus inter populum Bo- 
noniensem et Mutinensem. An. 1204 ?. 


Fascicoli e carte sciolte, sec. XVIII. 


1617 (3665). 
‘ Monumenta ecclesiae, civitatis et Gymnasii Bononiensis 
ex secretioris Tabularii Vaticani codicibus et epistolis se- 
cretioribus Summi Pont. Gregorii XI iussu et SS. D. N. 
Papae Benedicti XIV descripta ᾿ [a Costantino Ruggerio]. 


Carte sciolte, sec. XVIII. 


1618 (3675). 


‘ Liber de sacrata scientia Beati Iohannis Evangelistae ἢ 


Cart., sec. XVIII, mm. 145 X 108, di pp. 69 4-41 -+ 30, prov. da 
Ubaldo Zanetti. 


138 CODICI LATINI 

1619 (3676). 
1) ‘Epigrammata Co. Valerii Zani Bononiensis anno nostrae 
salutis MDCL, Idus Martis Ὁ 2) ‘ De arte poetica brevis 
tractatus Co. Valerii Zani Bononiae anno nostrae salutis 
MDCL, Idibus Maias”. 

Cart., sec. XVII (1650), mm. 160 X 97, di carte 106 n. n., leg. in 
perg., prov. da U. Zanetti. 


1620 (3634). 
‘ Ex novo Almagesto P. Io Bapt. Ricciolii Libri quatuor ?. 


Cart., sec. XVII, mm. 125 X 95, di carte 105 n. n., leg. in perg. 


1621 (3691). 
‘ Statuta Collegii Medicorum aedita de anno 1378”. In 
fine: ‘ MOCCLXXXVIII die XXVIII Octobris consignata 
fuerunt mihi Iacobo de Blanchittis dicta statuta ”. 


Cart., sec. XVII, mm. 300X 210, di carte 34 n. n., prov. da 
U. Zanetti. 


1622 (3810). 
‘ Divi Iosaphat Christi fidelis a Divo Barlaam facti vita, 
a vulgare in latino idiomate translata a me Antonio Maria 
de Calvis olim ludi magistro tempore SS. D. N. D. Inno- 
centii Papae XII... anno 1605 ?. 


Cart., sec. XVII, mm. 25)X 175, di pp. 69 n., sleg., prov. da 
U. Zanetti. 


1623 (3821). 
‘ Quodlibet Ciacchetatorium hinc inde collectum per me fra- 
trem Ieremiam... Neapoli existentem. 1566 ᾿. ᾿ Varioraum 
sermonum mss. collectio. Ad usum F. A. Fortis Patavini ”. 


Cart., sec. XVI (1566), mm. 210X 160, di carte 160 n. n., leg. 
in perg., prov. da U. Zanetti. 


1624 (3828). 
‘ Brevia Apostolica concessa Reipublicae Venetae pro causis 
ecclesiasticorum ’. (1424-1633). 

Membr., sec. XVII, mm, 200 X 135, di carte 38 n. n., leg. in perg. 
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1625 (3977). 

‘ Antonii Lusci poetae Vincentini epistolarum libri novem ἡ. 

(Cfr.: Giorn. stor. della letter. ital., vol. L, pp. 100-104). 


Membr., sec. XY, mm. 195 X 140, di carte 69 n., prov. da Giu- 
seppe, Girolamo, Tommaso e Gaudenzio de’ Rossi. 


1626 (4018). 
‘ Officium passionis D. N. I. C.”. 


Cart., sec. XV (1460-1461). mm. 140 X 93, di carte 68 n. n., leg. 
m. pelle, fu acquistato dal sig. D. Vivarelli e regalato alla Biblio- 
teca dal P. M. 


1627 (4019). 
{Laudi latine e volgari). 1“ ‘ Dies leta celebretur ° 
2" ‘ Laus de sanctificatione B. V. Mariae. | Ave felix do- 


mina ἢ 2" ‘Sequentia in nativitate B. V. Marie. | Na- 
tivitas Mariae Virginis 9" ‘ Laus Yhesu Christo sal- 
vatori nostro. |'Ave dulcis, ave pia ’ 16" * Haec die 
festa concinat multimoda carmina ’ 16° ‘ Ihesus cir- 
cumciditur ’ 17" ‘ Nato nobis salvatore ᾿ 18° ‘ Ihe- 
sum natum queritis ἢ 19" "Ave mundi domina ’ 

‘ Salve sancta Christi parens ’ 21" ‘Ave virgo gra- 
tiosa ἢ 21° * Mater domini Maria” 22" ᾿ Gaude virgo, 
gaude pia ’ 23" ‘ Nate dulcis aspice truphas has com- 


plexas ’ 24° * Incipit libellus beati Anselmi de vita et 
passione D. N. Ihesu Christi. | Desere iam anima lectu- 
lum soporis ἡ 94: ‘ Laus recordationis D. N. Ihesu 
Christi spiritualis. | Tu ut in memoriam revocem salva- 
tor ° 89" ‘ Benedictus Christus deus ’ 40" * Plange 
fidelis anima’ 42" ‘ Recordare frater pie ’ 15 Ὁ ἸΣΤῚΞ 
umphare signum crucis ἢ 44%” ‘0 vos omnes qui tran- 
sitis ” 45" " Stabat virgo iuxta crucem ’ 46" ‘ Omnes 
crucem per amantes ἢ 46" ‘ Ihesu dulcis memoria ἢ 

48" ‘ Recordare sancte crucis ἢ 49” ‘ Salve mundi sa- 
lutare’ 52" ‘Salve Yhesu fons amoris ’ 53" ‘Christi 
sanguis et vulnera ἢ 54% ‘ Maximum solatium anime 
languentis’ 55° Ante crucem virgo stabat ’ δθτ᾽ San- 


cta mater istud age ’ 57" * Laudes crucis attollamus ἢ 
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58‘ Natus passus dominus ’ 58° ᾿ Crucis signum 
contemplare ° 59" ' Plange fili hominis | mortem Salva- 
toris ? 60" “ Mundi renovatis ’ 61" ‘Ihesu vitam 
tribue ’ 61° ‘ Omnes gentes plaudite " 62" ' Veni 
Sancte spiritus ἢ 

Cart., sec. XY, mm. 145 X 103, di carte 159 -Ε 11 bianche n n., 


leg. ‘in pelle, donato alla Biblioteca dal Bibliotecario a dì 1° Giu- 
gno 1822. 


1628 (4030-1). 

‘ Antonii Maria Valsalvae Cognitiones anatomicae univer- 
sales. Abdominis anatomicae observationes. Thoracis ana- 
tomicae observationes. Capitis anatomicae observationes. 
Excerpta ex tribus summis aliisque extra ordinem scriptis 
quae occasione Tractatus de aure humana praecl. Valsa- 
vae Academiae Inquietorum tradidit I. B. Morgagni an- 
nis 1704) 1705. 


Fascicoli e carte sciolte, in parte autogr., see. XVIII. 


1629 (701). 

(Lactantius L. C. Firmianus Divinarum Institutionum li- 
bri VII). | 222-246” ‘ De ira divina lib. VIII’. 246-269 
‘ De opificio divino lib. VIIII ’ 270-282" ‘ Pars Epi- 
tomae libri septimi, liber X inscripta ° 283 ‘ Incipit 
de Abrahae filium ’ (sic). (Cfr.: L. Caeli Firmiani Lac- 
tanti Opera omnia, rec. S. Brandt et G. Laubmann. Pars I, 
Vindobonae, 1890, p. 6, 16-61 1). 


Membr., 566. VI o VII, mm. 295 X 255, a 2 col., scrittura on- 
ciale, di carte 283 n., di 30 fasc. quaterni, eccettuati i fasc. 20 e 37 
terni e il 29 duerno. Mancano nel 1° quaderno le prime 2 carte. 
(Cfr. ed. Brandt, p. 6, 16) le 2 ultime (Cfr. ed. cit. p. 17, 13 e 23, 16); 
dopo la carta 12 manca un quaderno (Cfr. ed. cit. p. 46, 18-67, 19) 
ed una carta manca pure fra le carte 188 e 189 (Cfr. ed. cit. p. 576, 
19-579, 11). Leg. in perg., prov. dalla Biblioteca di S. Salvatore, ove 
avea anticamente il n.° 559. 


1) V. anche: Montfaucon. Diarium Ital. (Paris, 1702, p. 409) e 
Palaeogr. gr., (Paris, 1708, p. 222); Blume Jter. Ital. (1827, p. 161) 
Fleck, Wissenschaftl. Reise durch d. sidl. Deutschl. Ital. (Lips. 183%, 
vol. I, fasc. I, p. 101) e Silvestre-Madden. Universal palacograpky. 
(Lond. 1850, I, 299, tav. 111). 


ἸΌΝ ΟῚ 


A-. Autori ed Opere. 


Abdia Sphornus 1253, 6, 8. 

Academia Invigoritorum 210. 

Academia Theodosiana Bonon. 150, 5. 

Acciaiolius Donatus 11. 

Accursius 270, XVI, 2. 

Achillinius Alexander 14. 

Achillinius Claudius 1183, 1, 3, 4, 5. 

Adelhays (S.) 362, 22. 

Admonius 137, 4. 

Advocatus Vincentius 57. 

Aegydius de Louvanio 957, 1,2. 

Aegydius Romanus 1225, 10. 

Aelianus 889, 5. 

Aelius Spartianus 1243. 

Aemilianus Hieronymus 54. 360, 3. 

Aeschines 1434, 9. 

Aesopus (fabulae) 14830, 1. 1451. 1484. 

Afer Constantinus 368, 2. 

Agroetius 458, 11. 

Agucchius Hieron. 151, vol. 1. 

Aichanus 135, 5 

Aiguanus Michael 765. 

Alagherius Petrus 855. 

Alamanna 86. 

Alanus. (De complanctu nat.) 987, 24. 
1203, 1. (De sacra theol.) 1158, 10. 

Albergatis (De) Albertus 95. 

Albergatis (De) Antonius (Oratio ad 
Catalan. fratr.) 70. 132, III, 1. 

Albergatis (De) Domin. 95. 

Albergatis (De) Io. An. 95. 

Albergatis (De) Ludovicus 95. 

Albergatis (De) Nicolaus 73. 396, 5-13. 


860. 1124. 


Albergatis (De) Vianesius 95. 

Alberghinius 104. 

Albertanus de Brixia 83, 26”. 134. 

Alberti Io. Bapt. 579, XI, 15. 

Albertinus Franc. Hippolytus 1065. 

Albertus 240, II, 3. 

Albertus Co. de Panico 1616 B. 

Albertus de Saxonia 519, 4. 

Albertus Magnus. (De secr. mulier.) 
135, 4. (De anima) 136, 2. (praed. 
Arist.) 137, 1. (De sex princ.) 137,2. 
(periherm.) 137.3. (loyca) 137, 5. 
(semita recta) 188, 19. 139, 2. (De 
secr. nat.) 188, 27. (lib. XII aquar.) 
138, 28. (De animal.) 140. (alchy- 
mia) 270, II, 3. (ars exper.) 270, 
XV, 3. (summa theol.) 749. (po- 
stillae in proph. min.) 777. (specu- 
lum astr.) 1609, 11. 

Albertus teutonicus 1158, 5. 

Albinus sive Alcuinus Flavius 1239, 2 

Albohagen filius Abenragel 853. 

Albumasar 581,2. 

Alcabilius 154, 1. 

Alcazar 141. 

Alciatus Andreas 85, 2, 4. 132, III, 3. 

Aldobrandinus Hippolytus 291. 

Aldrevandinus de Toscanella 870. 

Aldrovandus Bartho]. 144. 145. 
147. 148. 1607, 3. 

Aldrovandus Ullixes 363, 2, Dee 

Aleander Hieron. 85, 8. 254. 

| Alevandus Horatius 594, 9. 


146. 


σι 
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Alexander 170, 2, 11. 1459. 
Alexander (Magister) 1158, 6. 


Alexander III P. M. 874, 13. 1614 D. | 


Alexander IV P. M. 969, 4; 10, 18. 

Alexander V P. M. 170,41. 473, 1. 

Alexander VI P. M. 312, 5. 874, 8,9. 

Alexander VII P. M. 990, 7. 

Alexander de Ales. 887. 

Alexander de Alexandria 152, 6. 153. 

Alexander Magnus 348, 1. 997, 1. 

Alexius Prior 1202, 4. 

Alfraganus 154, 8. 

Alkindus 493, 2. 

Aipharanus Tiberius 155. 

Alphesus 1253, 11. 

Alphidius 143, 4. 270, XII, τ. 

Alphonsus (frater) 987, 16. 1465. 

Alphonsus Bonihominis Hisp. 1396, 2. 

Alphonsus X Rex Castiliae 16, 2. 28, 
1054. 1225. 

Altaemps (Ab) Io. Ang. Dux 304. 

Altovitus (P.) 319. 

Alypius 351,9. 

Amadei lo. Tac. 158,2, 9. 15%, 1. 

Amalarius Episc. 1087, 1. 

Amandus (fr.) 1226, 1. 1228. 

Amaseus Romulus 158. 

Amatus Mon. Cassin. 1523. 

Ambvosius (S.) (anathema) 61,3. (sen- 
tentiae) 83. 5-25. (De off.) 159. 1489, 
1. (De parad.) 491, 8. 1392, 3. (De 


Cayn et Abel) 491, 9. 795. 1181. | 
(hexaem.) 795, 5. 1490. (pref.) 902, 


2. (homil.) 1080, 18. (epist.) 1303. 
(De psal. CXVIII) 1349. 
Ambrosius Camald. V. Traversarius. 
Ametus 1460, 1. 
Amidenius Theodorus 160. 
Amiterninus Ant, 254. 
Anastasius IV P. M. 1616. 
Anastasius bibliothecarius 162. 
Andomarus 168, 11. 
Angelus Card. Reat. 337. 
Anglicus (Card.) Episc. Alban. 12: 
ΤΊ; 


ων 
- 


Anonymus. 


a) theologica, ascetica, 
liturgica etc. Acta causae contra 
Molinos 822. Acta Consistorialia 
29. 32. 80. 35. Acta sanctor. 37. 
39-56, 58. 50. 60. 781. 1080. 1290, 2. 
Acta s. rituum Congr. 38. Actus 
apostolor. 1080, 25. 1083. Admira- 
tio Christi 1158, 9. Antiphonarium 
188. 857. Apocalypsis 782. 1108, 1. 
1313. A pologet. de paupertate Chri- 
sti 771. Ars moriendi 1545, 4. 1576, 
4. Biblia 199. 200. 298. 762. 890. 932. 
1080, 24, 27-29, 30, 42. 1335. 1488. 
1498. 1528. 1556. Brevia apostol. 
231. 232. 977, 2. 1624. Breviaria 
218-225. 227-230. 876. 948. 954. 1080, 
10. 1138. 1186. 1201. 1246. 1326. 
1351. 1409. 141%. 1541. 1543. 1544. 
1560. 1562. 1564. 1565. 1566. 1569, 
1570. 1571. 1573. 1574. 1553. Cae- 
remoniale Episcopor. 364, T. Ca- 
lendarium Cartusien. 68. Cano- 
nes 241. 242. 1546. Canonici Regul. 
mon. S. Iohannis Evang. Brixien. 
1305, 1. Canonici Regul.S. Andreae 
de Musiano 1305, 1. Canonizatio- 
nes sanctor. 243. 244. 821. 1043. 
1044. Cantorinus 1447. 1450. 1485. 
1561. Cantus ecclesiast. 247. 1573. 
1592. Capitula Ord. Min. 5. Fran- 
cisci de Paula 248. Capitularium 
1525. 1398. Catechismus 27, 8, Ca- 
tena SS. Patrum in Mattheum 
1245. Christianae relig. monum. 
in Sinis repert. 580 BB, 6. Cleri 
Gallicani de ecclesiast. potest. de- 
claratio 1469. Collationes Patrum 
892, 8. Collectae cleri exempli Bo- 
non. 294, Comment. sup. vet. et 
nov. Test. 890. Comment. in evang. 
5. Matthaei 891. 1287. Comment. 
in cant. canticor. 773. 1288. 1403. 
Compend. privilegior. congr. 8. 
Hieron. Iesuator. 843. Compend. 
sacramentor. 882, 2. Compend. sup. 
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psalter. 1158. 11. Concil. Bituri- 
cense 969, 11. Concil. Tarraconen- 
se 473, 4. Concil. Tolosan. 969, 6. 
Poneilaglhmdenti47 ὦ. 240, I, 2. 
807. 308. 309. 311. 313-325. 358, 2. 
592. 820. 823, 1, 999. 1009, 9. 1022. 
1020. 1070. 1168. 1282. Conciones 
1454, 4,5, 7. Conclavia 1171. 1172. 
967. 995. 996. Congregatio de prop. 
fide 692. Consil. Cardinal. 579, XI, 
13. Constit. ord. fratr. pred. 911. 
monacor. Vallis Umbrosae 973. 
tratr. ord. B. Mariae de monte 
Carm. 966.968. Canon. Reg. S Salv. 
1166, 3. 1503, 7. 5. Mariae in portu 
Rav. 1455. 1497. ord. Mont. Oli- 
veti 797. 964. Consuetud. Ord. Car- 
tus. 1520. 1586. Decreta concistor. 
90. 31. 34. 36. Decretum s. Congr. 
cerimoniar. 579, XIV. De pote- 
state eccles. 987, 4. De virtutibus 
957, 6. Descriptio ecclesiar. Bonon. 
685. Descriptio septem vitior. ca- 
pit. 800, 5. Diarium sanctor. 371. 
Diatriba de pastorali cura 372. 
Dies irae 800, 9. Dissertat. canon. 
et theol. 382. Diurnum et Rituale 
1053. Diurnum Domin. 1532. 1542. 
1599. monast. 1518. fratr. minor. 
1601. Doctrinae spirituales 1540, 4. 
Dubia de immun. eccles. 479. Ec- 
clesia cathedr. Tarvis. 1202, 3. 
Ecclesiae Bonon. 1202, 2, 26. 61, 4. 
Elogia Innocenti XI 725. Epilo- 
gism. de gest. sanctor. 393. Epi- 
scopale 394. Epist. de tempore 767. 
Epistolare 816. Epitome canon. 
ord. 1125, 1. Evangelia ‘83. 799. 
806. 922. 923. 1080, 32, 38. 1083. 
1160. 1249. 1250. 1287. 1304. 1510. 


Axceptiones XXIII auctor. sacror. | 


179. Expos. orat. domin. 800, 1. 


Expos. in Genesim. 1483. Expos. | 
reg. S. Francisci 400. Expos. sup. | 
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Anonymus. 


cant. canticor. 1513, 1, Expos. sup. 
epist. et evang. 1251. 1525, 20. Exti- 
mum celeri Bonon. 401. Flagellis 
(De) Dei 800, 7. Forma inquis, pro- 
mov. ad cathedr. eccles. 579, XIV. 
Forma pulchrit. Christi 1525, 7. 
Formula pro confessione 1841, 1. 
Fragmenta liturg. 1087. Geneal. 
vet. et novi Test. 909. Gesta D. 
N. Yhesu Christi 1360, 3. Homi- 
liae 1080, 12, 18, 17, 19, 21. 1239, 8. 
Humani (De) gaudii contemptu 
859, 7. Hymni 1080, 31. 1087, 19. 
1276. 1325, 11398. 1427. 1517. In- 
dulgentiae 1540, 3. Inquisitio 358, 
1. 475. 161. 980. Instructio ad su- 
scip. ord. 882, 1. Iura deb. official. 
Papae in creat. Card. 579, XIV. 
Kyrie et alia 1086. Lamentatio 
Virg. 1454, 1. Lament. de eccles. 
ministris 1158, 9 Laudes S. Alexii 
1519. Laudes sacrae 1450. 1508. 
1525, 25. 1627. Lectionar, «Basil. 
S. Petronii 509, 1. Lectiones in 
missis 780. 811. Legendae sanctor. 
921,3: 1405,-b,(6.. 1615. Liber 
angelicus 164, 17. 305, 26. Lib. ca- 
non. ord. 1305, 8. Lib. collectae 
cleri Bonon. 1028. Lib. iuspatr. 
eccles. Bonon. 1060. Lib. de man- 
datis Dei 1405, 8. Lib. trinitatis 
303, 28. Libertate (De) ecclesiae 
517. Libri canon. de potest. Pon- 
tif. 959. Litaniae sanctor. 953. 1087, 
20. 1591. Manuale chorale Bened. 
1352. Manuale Rom. de sanctis 
1296. Id. de tempore 1297. Mar- 
tyrol. 521. 792. 814. 1410. 1456, 3. 
1510. Meditationes 9837. 1506. 1593, 
5, 6. Miracula 578. 1501, 5. 1540, 
2, 6. Missale 562. 584. 585. 587. 
588. 589. 764. 796. 831. 862. 1037, 
19:16. 1%, 18. 1114. 1126. 1324. 1330. 
1411. 1454, 6. 153). Missionarii 
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Anonymus. 


357, 1. Modus detest. peccata 869, 1. 
Modus elig. Rom. Pont. 1009, 1. 
Modus recip. puellas ad habit. re- 
lig. 579, I, 2. Modus servandus a 
Metropol. in causis appell. 579, 
XIV. Monitum spirit. vitam adiu- 
vans 800, 4. Obituar. 600]. S. Steph. 
Lugdun. 521. Officia B. M. V. 96. 
97. 545. 612 613. 614. 616. 617-624. 
801. 999. 945. 946. 950. 1509. 1555. 
1563. 1568. 1585. 1590. 1595. 1596. 


1597. 1602. 1604. 1605. 1606. Offi- | 
cia sanctor. 360, 4. 609-611. 953. | 


Ofticium passiouis D. N. I. C. 1626. 
Off. apostolor. 1511. Off. confessor. 
1509, 3. Off. virginum 1509, 4. Ome- 
liae 915, 1. Opuscula de sudario 
S. Veron. 1199. Opuscula in reg. 
S. Francisci 625. Opuscula sacra 
913. Orationale Brixien, 1525. Ora- 
tiones variae 627. 800, 2, 12. 953. 
1501. Ordinarium Canon. Reg. 


Congr. S. Salv. 1503, 8. Ordina. | 


rium missae 828. Ordinationes cap. 
prov. Bonon. 417,5. Ordine (De) 
lection. 1405, 7. Ordo ad catecum. 
961. 1509, 5. Ordo commend. ani- 
mae 972, Ordo div. off. 925. 1305, 4. 
Panteon compil. ex dictis et mi- 
racul. beator. 920. Parabolae, Ec- 
clesiast. et Cant. Canticor. 1182. 
Passio S. Margaritae 1480. Ponti- 
ficale rom. 794, Postillae in epist. 
S. Pauli 784. Praeces variae 912. 
1397. 1535. 1544. 1547. 1554. 1591. 
Praepar. ad missam 953. Precatio 
altaris 255, 18, 19. Privilegia Ca- 
non. Reg. S. Salv. 965. Id. Canon. 
Later. 1551. Prophetae min. 567. 
Provinciale eccles. cathedr. 987, 10. 
Psalmor. virtutes 579, XI, 3. Psal- 
ter. 226. 661. 662. 1178. 1275. 1295. 
1364. 1418. 1427. 1517. 1538. 1567. 
1582. 1591. 1598. 1601. Quadrages. 
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566. Quaestiones de sacr. altaris 
664. Quod B. Hieron. fuerit praesb. 
Card. 579, XIV. Rebus (De) mo- 
nast. S. Michaelis in busco 991. 
Registr. in S. Script. 400, 2. Re- 
gula de vita canon. 1307. Regula 
de celebr. missar. 1581, 1. Regula 
S. August. 1185. Id. S. Benedicti 
1283. Id. S. Francisci 417. Regu- 
lae congr. S. Joh. Bapt. 672. Re- 
gula ord. de poenitentia 918. Re- 
velatio facta S. Francisco 869, 12. 
Revelationes S. Brigittae 1407. 
Rituale 1362. 1387. 1411. 1485. 
1507. 1565. Sacramentarium 1115. 
1314. Sacramento (De) euchar. 
1009, 12. Scripta ad ord. S. Fran- 
cisci spect. 1590. Sermonarium et 
Passion. 1071. Sermones varii 696. 
697. 800, 3. 905. Speculum Cartus. 
924, 6. Statuta canon. 5. Blasii 
Centi 547. Summa extr. de novo 
test. 138, 45. Taxae eccles. 413. 
1269. Id. cancellariae legat. Bo- 
non. 718. Theologia 721. 901. Tra- 
ctatus de confess. 970. 1588, 2. Id. 
de eiectis e relig. 387. Id. de vir- 
tut. cardin. 987, 1. Id. de ord. Car- 
tus. 924, 9, 10. Id. theol. ‘1198. 
Translatio cap. S. Andreae 726. 
Id. S. Germani 879, 2. Versiculi et 
respons. 1518. Versus rithm. 800, 
6, 8, 11, 14. Vindicta Christi 1494, 
9, Vitae sanctor. 509,2. 741. 812. 
821, 14. 829. 893. 915. 924. 1080, 1, 
2, 4-9. 1489, 2. 1616, L. 

b) congregationes. Annal. congr. 
Canon. Reg. S. Salv. 1155. Congr. 
aquar. 310. Congr. S. Inquisit. 328. 
329. 989. Congr. variae 880. 331. 
Cron. congr. montis Oliveti 883. 
Decreta s. congr. cardinal. 941. 

c) philosuphica. ethica, physica ete. 
antid. philosophor. 303, 24. Bona 
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ex consortio malor. 869, 13. Co- 
gnitione (De) amoris 869, 6. Con- 
sequentiae 947,2. Discursus mo- 
rales. JO11.. 1197. Doe. de. vitiis 
hom. cognosce. 997, 2. Excerpta ad 
moral. discipl. spect. 1059. Gram- 
mat. speculat. et artif. 1593. Hor- 
tusdivitiar. sapientiae 143, 5. Inst. 
logicae 488. 519, 2. Liber de for- 
mis 520,12. Logica 354, 6. 366, 8. 
488. 519, 2. 520. 640. Metaphys. 
304, 7. 366,9. Philos. moralis 559. 
987, 3. Physica 366, 19. Quatuor 
(De) virtut. 960, 5. Secr. philos. 140. 
Sermo de phison. et virib. hom. 
1, 4. Speculum ammon, animae ad 
corpus 1396, 1. Spec. munditiae 
cordis 1576, 3. Statuta Coll, philos. 
Bonon. 575, 2. Theol. moral. 1588, 
1. Theol. scolast. 1213. Theosophia 
palmar. 303, 27. Tract. de esse et 
essentia 1158, 8. Id. de moralitat. 
1099. Id. de syllogismis 1607, 4. 
Id. de voluntate 13, 4. Id. de vir- 
tut. et vitiis 556. 1342. 

d) grammatica, lexica etc. Fra- 
sario volg. lat. 3. Graecismus 990. 
grammat. ebr. 936. grammat. la- 
tini 455. 456. 457. 458. 970. 1311, 
4, 5. Lexicon med. 515. Orthogr. 
152, 7. 153, 4. 1312, 4, 5. 1441. 

e) carmina, inscriptiones ete. Car- 
mina 57, III. 85. 18. 594, 14. 651,2. 
886. 1116, 2. 1501, 4. Elegiae 13, 1. 
Epigrammata 12, 11. 840. 1090, 1. 
1506, 11. Epitaphia 79,8. 95. 170, 
48, 56-59, 61, 64. 255, 5, 10. 269. 
359, 2. 594, 7, 8, 13. S79, 5. 987, 25. 
14553, 3. 1506. Fabulae 987,20. Grae- 
cae inscr. 83, 138. Ignatianor. hym- 
nus 9, 1. Inscr. 269. 484. Poema 
mytol. 987, 34. Rithmus 1510, 2. 
Sententiae 869, 18. Versus 800, 14. 
1080, 36. 1058, 8. 1540, 5. 
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f) mythologica. Tractatus my- 
thol. 21,2. 

g) rhetorica. De arte rhetor. 409. 
Compend. rhetor. 894. Forma per- 
fecti orator. 409. 410. Orationes 
variae ‘5, II. 132. 350: 395, 14. 16. 
59, XI, 4,5. 1501, 3. 1525,,2, 14. 
1576, 6. 1593, 8, 11. Rhetorica 1863, 
2. Sententiar. collectio 362, 19. 
Sermones 354, 5. 1108, 2. 1122, 10. 
1404. 1405, 4. 1419, 7. 1453. 1455. 
1501,;:6.. 195; 29; 94. 1609. KSum: 
ma poeseos 1613, 3. 

h) epistulae et formularia. Epi- 
stulae 64, 45-9. 69. 83. 85, 3, 6, 0-16. 
119,5. 120340129, 142,9. 9006: 
126, 2-7. 158. 170, 1, 9, 10, 24, 26-33, 
85-47, 49-53, 69-77, 79-84, 90. 171, 
1-18. 583. 924. 987, 11. 1419. 6, 8, 
14-17. 1421, 3-6, 8. Forma electio- 
nis medici 1419, 26. Formulae de- 
cretor. 350, 4. Id. inramentor. 415. 
Formularium bullar. cancell. apo- 
stol. 415. Id. epistolar. 348, 7. 414. 
Id. secret. Franc. Sfortiae 414. 

i) historia. Actus elect. legator. 
Bonon. ad Clem. VII 65. Adnot. 
in interim a. 1548 1472, 2. Bene- 
fitia Bononiae 1607, 3. Bononia. 
Eius origo 61, 2. Eius antiquitas 
63. Univ. notarior. 63. Eius ven- 
ditio 79, 6. Reform. guardiae 92. 
Castror. cessio ‘4. Bononienses il- 
lustri 388. Capitula collectar. fo- 
rens. Imolae 579, II, 9. Chron. de 
regno Hebr. 1442, 6. Chron. Brix. 
1305,2. Chron. Senense 1000. Chron. 
Pont. Rom. 1217, Cod. dipl. Bon. 
209. Collegium S. Isidori 362. Con- 
foed. inter Fior. et Bon. 67. Con- 
trov. inter Mutinam et Saracenum 
de Lambertinis 126, 1. Convent. 
int. Estenses et Bon. 64, 1. Coron. 
Caroli IV 8. Deploratio Italiae 
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356, 3. Decreta et bullae 597. De- 
ser. Italiae 498, 2. Descr. naufra- 
gii N. Sagundini 1506, 1. Diarium 
Pamphil. 370. Dicta memor. 373. 
Dicta sapient. 375. Divisio agror. 
Hungar. eccles. 383. Elenchus ill. 
Bonon. 388. Emblemata 390. Exar- 
catus Italiae 1009, 4. Florentia (De) 
civ. agit. discord. Fr. H. Savona- 
rola excit. 990, 4. Foedus int. Fa- 
vent. et Bon. 88. Geneal. Turcor. 
1506, 2. Id. principum 349, 6. Id. 
Porciae fam. 83, 137. Gesta Rom. 
824, 1. Id. Rom. Pont. 1004. 1009, 2. 
Hist. Ebr. Hedif. Troyae 643. Hist. 
a. 1601 rer. gest. 579, II, 2. Imp. 
Rom. regiones 1168, 2. Index vet. 
mon. eccl., civ. et Univ. Bon. 
78-682. 1614 A. Instr. confoed. int. 
Flor. et Bonon. 67. Instr. vend. civ. 
Bon. 79, 6. Invest. regni Neapol. 
490. Iuram. foed. int. Fav. et Bon. 
88. Legatis (De) prince. 579, XIV. 
Liber invest. et feudor. 489. Liga 
contra Ducem Mediol. 68. Mare 
magn. Sixti IV 1308, 2. Monum. 
eccl- et civ. Bon. 1614 B. 1617. Id. 
Gymn. Bon. 1614 C. Musaeum 1. 
M. Fabri 533. Nomina baptiz. Bon. 
1056. Notitiae hist. a. 1492 990, 1. 
Privil. Pisar. 1208. Ravenna 123, 4. 
126, 5. 128. Rom. hist. per epigr. 
exar. 1051. Rotulus Studii Bon. 
150, 10. Status animar. Romae 549. 
Statuta Bon. 182, 3. 481. 706. 711. 
712.818, 3. Id. univ. mercator. Bon. 
897. Id. Soc. notar. Bon. 710. Id. 
Studii Bon. 707. 708. Id. offitii orn. 
Bon. 713. Id. Cartus, 1526. Id. soc. 
campsor. Bon. 709. Id. Equit. gau- 
dent. 1202, 11. Id. monast. S. Au- 
gustini Nicosiae 1948, Id. Centi 
704. Id. Mirandulae 705, 1. Id. Mu- 
tinae 705.2. Id. Pulinagi 108. Id. 


Anonymus. 


Veneta 11953. 1375. Studium Bo- 
non-.-61;b: 150021121255: 70% 
708. 818, 2-5. Universitas Lova- 
niensis 1472, 5. Univ. Parisiensis 
120, 2. Vita et mores Turci 83, 
43-47. Vita Agesilai 1392, 4. Vita 
Confusii 580 BB, 8. Vita Bernardi 
Ptolomaei 1003. Vita Episc. Ros- 
sensis Scoti 1608, 27. Vita Hanni- 
balis 1392, 5. Vita Horatii Flacci 
1392, 7. Vita Io. Andreae 1614 F. 
Vita Iv. Calderini 1614 G. Vita 
Iulii Caesaris 1089, 3. Vita Lucii 
II 1125, 12. Vita Milciadis 1392, 6. 
Vitae illustr. viror. 852. 

k) bibliographica. Bibliotheca 
Acad. Senar. 1202, 25. Id. Albor- 
notiana 201. Id. Bonon. 202. Id. 
de Borellis 1202, 24. Id. chartusiae 
Pisanae 1202, 21. Id. Ghisiana 
1615 A. Id. PP. Hibernor. coll. S. 
Isidori 362, 17. Id. I. B. Beccarii 
363, 10. Id. S. Salvatoris Bon. 
1614 Q. Id. Vaticana 1202, 22. 
1615 B. Catal. Bibl. Bonfiliolae 
359, 17. 14. libror. de rebus Sinen. 
et Iaponiae 580 BB, 1. Id. mss. de 
rebus Synicis 580 BB, 2. Hispan. 
libri in Bibl. coll. S. Isidori 362, 17. 
Libri Nonant. coenobii 1116, 1. 

1) mathematica et numismatica. 
Arithmetica 352, 1-4. Flores rer. 
arithm. 352, 1. Geom. 352, 11. 1607, 
27. Ponderibus (De) et mensuris 
83, 147. Tract. de mensuris 957, 4. 
De mensur. Hebreor. 987, 19. Lib. 
numism. 994. Numism. sub Rom. 
Imp. percussa 859. Tract. de arte 
numer. 161,1. Tract. de latit. for- 
mar. 520, 81. Valor monetar. 579, 
XIV. 

m) astronomica et  astrologica. 
Astrol. 365, 11. Calendarium 521. 
1087, 2-10, 18, 14. 1125, 11. 1239, ©. 
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1324. 1551. 13098. 1476, 2. 1498. 
1503, 1. 1517. 1591. 1608, 22. Ca- 
lendis (De), Non. et Id. 83, 149. 
Cosmogr. 1429, 2. Epit. geogr. 1595, 
4. Festivitates anni 170,24. Isa- 
goge ad astrol. 581, 3. Lib. cursus 
lunae 154, 7. Lib. Moysis 591. Ra- 
tio spherae et de planecis 1569. 
Supputatio temporis 1429, 1. Ta- 
bulae astron. 1226, 12. 1369. Tab. 
solis 154, 11. Theor. planetar. 154, 
2,3. Tract. astrolabii 154,9. Tract. 
de sphaera 702. Tract. quadrantis 
154, 10. 

n) geomantica. Divinatio per 
somn. 13,5. Geomantia 449. Lib. 
revelat. 516. Prophetiae 12, 1. 917. 
987, 12. 1525, 5, 26. 1580, 7. 

o) alchimistica. 20. 28. 135. 158. 
139. 142. 143. 164. 168. 169. 270-272. 
303. 474. 522. 523. 524. 525. 1002. 
1353. Algorismus 154, 12. 164, 4. 
Fons montium 139 10. Lib. ar- 
genteus 474, 8. Lib. convinctio- 
num 474,9. Lib. de lapide rebis 
474, 3. Lib. de praescientia dispos. 
temp. 154, 5. Lib. XII aquar. 140, 
235. 474, 2. Lib. lapidum pretios. 
135, 1. Lib. sagitt. 1527. Lilium 
floris 139, 13. 303, 18. Lumen lu- 
minum 198, 47. Opus lap. anim. 
142, 24. Opuscula alchem. "47. 
Phoenix 2970, II, 3. Practica ad la- 
pidem 138, 26. Id. auri potab. 158, 
32. Rosarius Angli 138, 43. Secreta 
135, 6. 347, 5. Semita bene detecta 
164, 12. Sermo de alumin. 474, 4 
Speculum artis nat. 143. Spec. 
maius 164, 5. Summa sup. lap. phi- 
los. 138, 25. Tabula algorismi 140, 
1. Textus alchimiae 143, II, 1. 
Tract. alchim. 168. Id. de invest. 
auri potab. 138, 58. Id. de spera 
mundi 1460, 2. 
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p) medica. Acta Coll. med. Bo- 
non. 575, 9. Antidot. et prax. mor- 
bor. 943. Coll. med. Salerni 255, 17. 
Consilia med. 332. Cyrurgia equor. 
164, 1. 367, 1. 1462; 2. Lib. med. 
avium 1462, 1. Lib. regim. corp. 
474, 5. Lib. secretor. med. 977, 3. 
Mal mattone 642,2. Med. observ. 
607. Miscell. med. 582. Opera med. 
958. Probl. anat: 1165. Protomed. 
visit. in castris 575, 4. Serm. de 
aegritud. 977. Simpl. lib. 586. Sta- 
tuta Coll. med. Bon. 575, 1. 1621. 
Tract. de febr. 1224. Id. epide- 
miae 978,2. 

q) iuridica. Coll. iurist. Bon. 240, 
II, 6. 334-336. 983. 986. Constit. 
Coll. iuris. Pont. 986. Constit, Coll. 
iud. Bon. 818,1. 714. 1041. Com- 
pilatio Gregor. 571. Gradus con- 
sang. secund. canones. 1591. 9. Ind. 
auctor. qui scripser. sup. Clem. 
552. Informatio pro causa P. A. 
Vieyra 483. Instit. 1094. Instit. 
canon. 486. Id. iur. civ. 487. Ma- 
tricula Doct. iur. civ. et canon. 
Bon. 983. Id. Doct. advoc. et iud. 
coll. Bon. 1073. Opera legalia 837. 
Processus 359, 16. 532. 1075. Re- 
pert. iur. canon. 553. Rubr. de reb. 
creditor. 1033. Summa in decr. 
Gratiani 568. Summa inst. iur. civ. 
1363, 1. Tab. sup. decretalia 811. 

r) varia. Botan. observ. 606. De 
civ. architect. 992. Dial. Sinam in- 
ter et Europ. 580 BB, 7. Dicta si- 
billae 1525, 6. Facetiae 12, 12. 255, 
13. Figurae art. liberal. 1280. Lau- 
des matrim. 1419, 6. Quodlibet 
1321. Tract. de avibus 1462, 3. Id, 
de canibus 1462, 4. 


Anselmus (S.) (elucid.) 800, 13. (medit.) 


1058, 9. (carm). 1580, 12. 
1581, τ. 


(sermo) 
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Anselmus Cantuariensis 1517, 2-14. 

Antiochenus (Patriarcha) 1308, 4. 

Antoninus (S.) (summa) 786. 802. 933. 
(solut. dubior.) 910, 3. (De restit.) 
1545, 1. 1546, 3. 1587, 2. (De con- 
fess.) 1546, 2. (De orn. mulier.) 
1546, 6. 

Antonius Andreas. 165. 

Antonius de Bitonto 994. 

Antonius de Butrio 1122. 

Antonius de Civitate 1086, 11. 

Antonius Coriolanus de Cosenza 57. 

Antonius Mincuccius de Pratoveteri 
825. 1132, 14-17. 

Antonius Patavinus 1981. 

Archilous 198, 49. 

Ariostus Alexander 166. 1308, 1, 3, 4. 
1589. 

Ariostus Galassius 671. 

Ariostus Ludovicus 254. 

Aristeas 991. 

Aristoteles (Eth.) 11. 239. 357, 4. 422. 
856. 1119. 1150. 1425. (praed.) 18, 2. 
1355. (sententia) 88, 5. (De lap. 
phil.) 138. 270. X, 2. 303, 10. (De 
secreto secr.)139,8. 1533. (metaph.) 
165. 167. (De audit.) 213, 1. (De 
gen. et corr.) 300. (rhet.) 341. 1150. 
1613, 2. (De nat. color. 474, 10. (me- 
teor.) 577, 1112. (phys.) 647. (polit.) 
856, 2. 1268. (oecon.) 856, 3. 889, 3. 
1119. 1512, 9. (De spera 987, 31. 
(enigm.) 987, 36. (De perf. mag.) 
1062, 14. (resol. prior.) 1281. (po- 
sterior.) 1281. (De interpr.) 1281. 
1355. (top.) 1355. (De morib.) 1506, 7. 
(theses) 1607,5. (phil. nat.) 1607, 6, 

Armingaudus Pinetus, 1538, 14. 270, 
XVIII, 3. 

Armis. (Ab) Nicolaus 819. 

Arnaldus 1086, 2, 36. 

Arnaldus Guillelmi 1058, 12. 

Arnaldus de Villanova. {ros. et thes. 
philos) 138,8. 270, XXI. (epist.) 
138,9. 196, 6. Flos lilii) 158, 10. 


LATINI 


(secr.) 138. 11. 164. 19. (secr. nat.) 
138, 12: 139; ΟΠ 303; 7.-(testam.) 
138, 15. 270, X, 2 (flos flor. 138, 22. 
303, 4. (perf. mag.) 164, 1. 169, 12. 
303, 4. (opus. solis) 164, 9. (rosa 
nov.) 164, 18. (spec. alk.) 168, 10. 
270, XVII,4. (De inv.lap.)270,I1,3. 
(opuscula) 270, XIV, XXV. 924,8. 

Arnulphus Epise. Lexoniensis 160, 
37-44. 

Aros (Aaron?) 270, XXV, 2. 

Asconius (Q.) Pedianus 1474. 

Asrop 164,21. 

Astanus 138, 17. 270, X,2. XXV, 3. 

Athanasius 1174. 1360. 

Augustinus (S.) (De civ. Dei) 1, 3. 717. 
830. 1082. 1217, 3. (sententiae) 83, 
5-25. 170, 65. (doctr. christ.) 173, 1. 
(De trin.) 174. 1413. (regula) 176. 
1305. 1505. (serm.) 177. 491, 10. 
1080. 1158. 1334. 1405, 2. (dulci- 
log.) 800, 10. (confess.) 815, 1. 1506. 
(epist.) 896, 4. 1334. 1525, 17. (exp. 
sup. psalt.) 1130. 1252. (solil.) 1386, 
1552. (orat.) 1413. 1593. (medit.) 
1587 (opusc.) 175. 891,3. 896, 4. 
987, 27. 1058, 13. «466. 149983: 
1501, 2. 1580, 1, 3-6. 

Augustinus de Ancona 1226, 9. 

Aulus Gellius 83, 59. 1478, 2. 

Aurelius de Lauda. 1278. 

Aurelius (Sextus) Victorius 809, 2. 

Aureolus Petrus 1111. 

Aurispa Ioh. 215, 1. 1392, 8, 9. 

Ausonius Peonius 83, 48”, 59”. 

Avenzoar Abou-Merouan 1093. 

Averroes 270, XXVII, 2. 520, 11. 1136. 

Avicenna 139, 12. 1085. 

Avitabole (D’) Petrus 668, τ. 

Axiocus 1259, 5. 

Bacchini Benedictus 1002. 

Bacho Rogerius (spec. alk.) 270, X, 4. 
XXVI, ἃ. 1062, 1. (tract.) 1062, 6, 7. 
(Lib. sap.) 303, 20. (sup. Geberem) 
474, 11. 
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Balbi Paulus Bapt. 1066. 

Baldanus Antonius 179. 

Baldus Camillus 579, II, 4. 1161. 

Baldus de Perusio 901, 3. 

Banderia Domini. 180. 

Baptista de Monteferetro 170, 94. 

Barba senior 951, 1. 

Barba Io. Benedictus 57. 

Barbarus Franciscus 1434, 21. 

Barbatia Andreas 181, 

Barianus Micolaus 1156. 

Barlaam 1622. 

Baronius (Card.) 558, 2, 3. 1168, 3. 

Bartholomaeus de Colle 1430, 3. 

Bartholomaeus de Messana 1383. 

Bartholomaeus de Pisis 1129, 

Bartholomaeus de Racanato 1203, 4. 

Bartholomaeus de Sancto Concordio 
984. (Summa) 183. 184. 185. 1128. 

Bartholomaeus Episc. Bonon. 333. 

Bartholomaeus Tridentinus 929, 1098. 

Bartolus a Saxoferrato 904, 2, 5. 979, 2, 
1529, 1. 

Barzizius Gasparinus (orat.) 813, 4-6. 
(orthogr.) 1434, 1, 2. (epist.) 1434, 
15, 17.19. (De gest. Pauli II)1615F. 

Basilius Magnus 19. 18399. 1680, 11. 

Basinius Mantuanus 170, 62. 

Bassi Ferdin. 178. 

Baylon Paschal. 107. 108. 

Razzanus Matthaeus 132, III, 7. 

Beati Gabriel 560, 2. 

Beccarius Iac. Barthol.187. 188. 363. 10. 

Beccatellus Ant. Panormita 186, 4-6. 

: 255; 10. 1418, 19. 

Becharia Ant. 1610. 

Beda (Mus. inst.) 351. (De metr. rat.) 
458, 8. (sermo) 1080, 22. (sex aet. 
mundi) 1306, 2. (cap. hym. et kal.) 
1398. (parab. Salom.) 877. 1402. 
(lib. scintill.) 1428 (act. apost.) 
1449, 2. 

Beldomando (De) Prosdocimus 1146. 

Bellarminus Card. Robertus (canoniz.) 
113. 114. (controv.) 189. (chronol.) 


190, 1. (ind. scr. ecc].) 190, 2. (epist.) 
558, 6. (trasl. Imp.) 1440. 

Belluga y Moncada Card. Ludov. 191. 

Beltrandus 192. 758. 

Bembus Petrus 83, 428". 254. 1614 L. 

Benalius Marcus Ant. 1260. 

Bencius Franciscus 193. 

Bencius Hugo 434. 

Bendandus Hieron. 85, 17. 

Benedictis (De) Io. Bapt. 350, 10. 

Benedictus (S.) 1594, 1. 

Benedictus XI Ῥ, M. 969,4. 

Benedictus XII P. M. 4899, 13. 673, 8. 
1064, 7. 

Benedictus XIII P. M. 194. 

Benedictus XIV P. M. 57. 82. 360, 12. 
396, 4. 

Benedictus Victor. Faventinus 1529, 2. 

Bentivolus Fulvius 132, III, 5. 

Bentivolus Iohannes II 149. 

Bercorius Petrus 195. 

Berengarius rex 362, 22. 

Bermundus Achardus Valent. 271, 8. 

Bernardinus (S.) Senensis (christ. re- 
lig.) 644, 2. (contr. et usur.) 904, 1. 
(serm.) 904, 4. (oratio) 1502, 1. (vita 
christ.) 1501, 1. 

Bernardinus Trevis. 270, XXVI, 4. 863. 

Bernardus (B.) (epist.) 790. 1525, 13. 
1531, 8. 1594. {serm.) 879, 6. 892, 6. 
(tract.) 935, 4-6. (scala spir.) 944. 
(De medit.) 987,30. (De consid.) 
872. 1360, 2.(planct.) 526,11. (carm.) 
526, 6. (De consid.) 1550. (homel.) 
1609, 13. (exp. sup. cant. canti- 
cor.) 1241. (Pro dispens.) 1817, 15, 
(scala claustr.) 1580, 2. 

Bernardus de Alvernia 270, XV, 6. 

Bernardus de S. Gulielmo 57. 

Bernius Franciscus 254. 

Beroaldus Philippus 83, 194". 195-7, 
ΤΟΥ, 211° 182.,.99 

Bertocchius Raynerius 182, 6. 

Bertolutius 1570. 

Bessarion (Card.) 167, 1. 
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Bettinius Antonius Senensis 1360, 1. | Borgia Franciscus Dux Gandiae 47. 


Bettinius Marius 580, CC, 1. 

Bettus Claudius 197. 

Bettus Nicolaus 582, I, 2. 

Binchoys 1086, 22. 

Binzaccharia Elrazi (Mahumed) 1091. 

Blanchettus Iacobus 64, 23. 

Blanchettus Laurent. 55. 

Blanchinius loh. 198. 

Blesus Vitalis 1481, 1. 1483. 

Blondus Flavius 1139. 

Blosius Ludov. 350, 7. 

Boaterius Franciscus 126, 6. 

Boccatius Ioh. (epist.) 4. (fabulae) 
170, 85. 207, 3. 395, 1. 579, XI, 16. 
1311, 2. 1478, 4. (De gen. deor.) 
1470. 

Bocchius Achilles 204. 205. 350, 10. 
1239, 4. 

Bocchius Pyrrhus 205, 4. 

Bodo de Szelefarnos Ludovicus 206. 

Boetius Severinus 22, 5. 152, 8. 1047, 2. 
1377. 

Bologninus Ludovicus, 83, 208. 897. 

Bombelen Ioh. 909, 16. 

Bombolognus 753. 755. 

Bonadilla Petrus 869, 3. 

Bonandreae Ioh. 207, 1. 903, 1. 1256, 2. 

Bonasonus Paulus 206. 352, 10. 

Bonaventura (S.) 153. (stim. amoris) 
491, 6. (epist.) 625, 3. (regul.) 869, 8. 
(avemaria) 906, 1. (de ment. exerc.) 
908, 3 (summa) 1158, 7. (lib. Com- 
postellae) 1200. (de ligno vitae) 
1454, 2. (brevil paup.) 1505. (de 
tripl. via) 1581, 4. 1594, 6. (opusc.) 
1595. 

Boncompagnus Card. Iacobus 306. 

Bonifacius VIII P. M. 168,1. 489, 5, 
6,8. 674,4, 6. 

Bonitate (De) Petrus 987, 22, 23. 

Bononius Hieron. 255, 2. 

Bonusaccursius Pisanus 935, 3. 

Bordonus Franciscus 754. 

Borgia (Card.) 579, X1V. 


Rosellius Io. Aloys. 57. 
Bottazonius Petrus Franciscus 12, 4. 
Bottrigarius Hercules 213, 2. 


- Bovius Hier. 1010. 


Bovius Iacobus 214. 
Bovius loh. 214. 

Braccius de Montono. V. 
cis (De) Braccius. 
Braccelleus Iacobus 215, 4. 

Rrancaleo Constantinus 216. 

Bravus Hispanus 217. 

Bravus Petrus 255, ὃ. 

Bridanus. Ioh. 1227, 1. 

Brigitta (S.) 1407. 

Bripius Ioseph 1519. 

Bromyard (De) Ioh. 1167, 1. 

Bruckerus Iacobus 363, 6. 

Bruno Episc. Signensis, 1494, 1, 2. 

Brusella (De) Ioh. 1516, 3. 

Bubacarus 164, 23. 

Bubalus, sive Dal Bufalo Marcellus 
290. 

Bucaferreus Ludovicus 203, 1. 

Budislavius Natale 2536. 

Buldrinus Thomas 132, IV. 

Bulgarini Co. Ioseph 354, 16. 

Burcardus ‘(frater) 238. 

Burcardus Ioh. 990, 3, 5. 1005. 1006. 
1007. 

Burcardus Wormatiensis Episc. 1107. 
1358. 

Burgo (De) Nicolaus 978, 2. 

Buridanus Ioh. 239. 

Bursellis (De) Hieron. 90. 833. 1024. 

Byart (De) Nicolaus 873. 

C.di Farina 1253, 3. 

Caecilius Cyprianus 255, 9. Cf. Cy- 
prianus. 

Caesar C. Julius 267. 1089, 1. 1258. 

Caesacius (F.) Maria de Humilitate 
Mariae 268. 

Caffarinis (De) Thomas 810. 

Cagnetti Gaspar 7538. 

Caietanus Camillus 1452. 


Fortebrac- 


DELLA BIBL. 


Caietanus Henricus 1452. 

Caietanus de Tienis 1332, 1. 

Calderinus Ioh. 1252, 3. 

Calece Emmanuel 591. 

Calistus II P. M. 1616. 

Calistus ΠῚ P. M. 312, 3. 969, 4. 1202, 80. 

Calpurnius 83, 59”. 

Calvis (De) Ant. Maria 1622. 

Cambiago (De) Christoph. 89, 146". 

Cambius Alberti Cambii 66. 69. 

Campanatius Io. Bapt. 150. 

Campanius 154, 6. 

Campanus. Io. Ant. 1189. 

Campegius Ioh. 240, II, 2. 350, 10. 

Campsale Anglicus 1984. 

Canalis Ant. 880. 

Canetulis (De) Marcus 170, 45. 

Cantalicio (De) Felix 46. 

Canterzanus Sebast. 1076. 

Cantinellus Petrus 245. 

Cantuccius 246. 

Capaccius B. de Man. 1503, 2. 

Capacellis (De) Hieron. Gaddus 197, 1. 

Capeus 458, 10. 

Capilupus Hippolytus 83, 418. 

Capilupus Laelius 254. 

Capoforreus Stephanus 900. 

Capponius Hannibal 560 1. 

Capponius Ioh. 249. 250. 251, V, 8. 

Capponius Io. Bapt. 249. 

Capponius Peregr. 197. 251. 642, 6,9. 

Capra Benedictus 252. 

Capranica Dominicus 1380. 

Caprara Alexander 253. 

Caraccioius Franciscus 48. 

Caracciolus Nicol. Mesquinus 1058, 11. 

Carnisalius Vincentius 256. 

Carolinus Ioh. 85, 5. 

Warolus I Siciliao rex 172, 1,2, ©. 
489, 4, 7. 

Carolus V Imp. 1168, 15. 

Carolus VI rex Francor. 120, 4. 

Carolus VIII rex Francor. 12, 3. 132, 
III, 2 170,9. 

Carolus Ant. Ioachinus 453. 


UNIVERS. 
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Carolus Aretinus 1429, 2. 
Carolus de Sancto Georgio 1370, 1. 
Carpenterius Paulus 881. 
Carpo (De) Domini 120, 2. 
Carracius Ioh. 889, 8. 
Carusius fr. Barthol. 1118. 
Casa Iohannes 83, 419”. 420". 
Casanova M. A. 254. 
Casiniensis (Abbas) 170, 67, 72. 
Casolanus Iacobus 404, 2. 
Cassianus Ioh. 257. 


i Cassiodorus Aurelius 83, 5-25. (De mu- 


sica) 351,9. (De anima) 960, 1, 2, 
(tract. psalm.) 1079. (lib. variar.) 
1203, 3. 
Castellanus Iacobus, 558. 259. 554,2. 
Castellius Raphael 579, I, 3, 4. 
Castello (De) Barthol. 74. 
Castello (De) Petrus 886. 


| Castelvetrus Ludovicus 594, 4. 


Castilionaeus Io. Bapt. 1211. 

Castorano (A.) Carolus Horatius 580 
BB, 9. 

Castro (A.) Alphonsus 869, 5. 

Castruccius Paulus a Monteregali 981. 
1012. 


| Cataneus Io. Maria 254. 


Cato Censorinus 1422, 5. 


| Catullus 1372. 1448. 
| Catus Lodovicus 240, I, 1. 


Caureanto (De) Paulus 261. 
Cavalerius Bonav. 953, 8. 
Cavalerius Jacobus 40. 46. 56. 103. 
Cavalli Ludovicus 260. 


i Cecchinus, seu Zecchinius Io. Franc. 


264. 265. 319. 
Celento (De) Petrus 951, 2. 
Celerinus 1192, 3. 
Celsus Iulius 267. 
Cencius Camerarius 288. 1392, 10. 
Cencius Iacobus 286. 
Ceparius Virgilius 266. 


i Cerrus Urbanus 1584. 


Cervini Thomas 758. 
Cesius Federicus 85, 15. 
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Chioccarellus Barthol. 275. 

Chirma Ioh. 583. 

Chrysopolitanus Zacharias 1147. 

Ciacconius Alphonsus 990, 2. 

Cialdinus Blasius 85, 18. 

Cianus Petrus Maria 144, 1. 

Cicarellus Franciscus 642. 

Cicero M. T. (epist.) 6. 278. 1097. 1135. 
1145. 1266. 1554. (excerpta) 83. 59. 
(orat.) 193, 1,2. 274. 276. 277. 278,3. 
279. 867,2. 1095. 1100. 1102. 1117. 
1292. 1379. 1434, 27. 1482, 2-7. (re- 
thor.) 275. 614. 675. 280. 440. 570. 
1256. 1292. 1389. (De amicitia) 276. 
1047. 1063. 1312. 1315. 1347. 1464. 
(De senect.) 276. 1265. 1312. 1315. 
1347. 1453. 1464. (paradoxa) 276. 
1312 
279. 949. 1320. (tusc. quaest.) 281. 
282. 283. 1423 (somn. Scip.) 281. 
284. 1559, 2. (De off.) 285. 1055. 
1265. 1315. 1347. (differentiae) 987, 
18. (op. philos.) 1096. (De divin.) 
1100. (De rep.) 1395, 3. (De fato) 
1471, 3. (De univ.) 1559, 1. 

Cichomi Ioh. 1085, 56. 

Cincius Tiberius 170, 66. 287. 

Ciruellus Petrus 290. 

Claudianus CI. 255, 1. 1090. 3. 

Clavasio (De) Angelus 1576, 2. 

Clemens ΤΡ ΓΝ 1727831849952: 

969, 4, 5, 8, 10. 1064, 6. 

ἘΠΕῚ ΝΕ VP; ΜΕ 12603 47113212: 
1133. 2. 

Clemens VI P. M. 417,2. 

Clemens VII P. M. 5. 65. 75. 123, 5.473, 20. 


Clemens VIII P. M. 291. 537. 
Clemens IX P. M. 537. 
Clemens X P. M. 537. 


Clemens XII P. M. 292. 590. 

Clemens XIII P. M. 1015. 

Cmona Chbarbanel 1258, 9. 

Coccinus Io. Bapt. 39-41. 43. 44. 46. 47. 
49. 52. 53. 54. 56. 59. 60. 103. 105. 
106. 108. 109. 115. 116. 151. 


, 1. 1347. 1481,4. (De orat.). 


CODICI LATINI 
j Codrus Urceus 15. 18,2. 57. 


Collenutius Octavianus 89, 190-197. 
Collenutius Pandulphus 83, 211. 85, 1. 
Collina Bonif. 295. 
Coloswarinus Petrus 583. 
Columella L. I. Moderatus 1298. 
Columna Aegid. 197, II, 3. 759. 1045. 
1279, 2. 
Columna Card. Ascanius 558, 1. 1168, 4. 
Columna Fabius 85, 14. 
Columna Fabritius 736, 4. 
Columna (De) Guido 1027. 
Columna (De) Ioh. 296. 
Columna Victoria 254. 461. 
Comestor Petrus 775. 914. 
Comitibus (De) Nicolaus 198, 
X, 2. 303, 14. 601. 
Comitulus 297. 
Conditor. Ioh. 168, 4. 
Consentinus 458, 12. 
Consultus 1482, 1. 
Contarenus Gaspar 10, 2. 338. 
Contis (De) Iacobus 473, 12. 
Contrariis (De) Ugucio 120, 2. 
Corazzi Hercules 953. 993. 1013. 1014. 
Cordus Simesusius Valerius 339. 
Cornelius 1267, 5. 
Cornelius Ludovicus 850. 
Cornelius Nepos 1046, 2. 1356. 
Cornelius Scipio 1494. 5. 
Corrarius Gresorius 119, 1, 2 
Cortesius Abundantius 941. 
Cossius Gulielmus 1050. 
Cossolinus Petrus 445, 1. 
Costa Candidus Donatus 57. 
Cotta Iohannes 254. 
Cotta Lazarus Augustinus 12, 8. 
Crescentiis (De) Petrus 342. 343. 1357. 
Crescentius legatus 350, 10. 
Crispi Eustachius 360, 2. 
Crispus Tallus Genuensis 350, 10. 
Cruce (A) Franc. 1545, 3. 
Cruserius Hermannus 351, 9. 
Curtesius Ioh. 1361. 
i Curtius Rufus (Q.) 12530. 


1. 270, 


. 1319, 2-4. 
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Cusatrus Hieremias 22. 

Cyprianns (S.) 1192, 1,2. 1336. 

Cyprianus (Caecilius) Episc. Cartag. 
1580, 13. 

Cyrillus Archiepisc. Alexandr. 289. 

Cyrillus II Hierosolym. 896, 5. 

Damasus Papa 450. 862, 5. 1080, 26. 
1500, 1. 

Daniel (Magister) 987, 16. 

Daniellus Stephanus 12, 10. 

Daniellus Ant. 1419, 3. 

Dardanonius Iulius 85, 12. 

Dares Phrygius 1267, 4. 
Waistiwusstoh-,198=2:0:270;. XTX, ©. 
XXVII;:3. XXX, 8. 271, 1-3. 

Datus Leonardus 1450, 1. 

Decembrius P. C. 25. 344. 1210. 

De Conte 668, 9. 

Decurio Daniel 395, 17. 

Dedalus 164, 22. 

Demosthenes 16, 1. 170, 6, 8. 1435, 7, 8. 
1506, 4. 

De Vala 1086, 15, 48. 

Diana Urbanus 1433, 3. 

Didacus (fr.) de S. Nicolao 45. 

Didymus Alexandrinus 1132, 3. 

Digno (De) Hugo 625, ὃ. 

Dinus de Mugello 969, 14, 16. 

Dio Cassius 83, 59. 

Diodorus Siculus 83, 167, 376, 377. 

Diogenes Laertius 1259, 1. 

Dionysius Alexandrinus 1610. 

Dionysius Areopagita 1817, 1. 1329. 

Dioscorides 378. 

Diplovatatius Thomas 914. 

Divionensis Ich. 492. 

Dobo de Kniska Wamvoda Stepha- 
nus 583. 

Domades 1434, 10. 

Dominici Iohannes 384. 

Dominicis (De) Dominicus 821, 6, ©. 
921061) 1196.1235. 

Dominicus de Fabriano 1226. 

Dominicus de Flandria 1017. 1018. 

Draco Nicolaus 1239, 5. 
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Drelles Ioh. 823, 2, ὃ. 

Drolez (De) Petrus 583. 

Dufay G. 1086, {, 25, 40, 42, 49. 

Dugliolius Raynaldus 385. 

Dulphus Florianus 83, 190-7. 

Dumstable 1086, 19. 

Duns Ioh. 270, XXIV, 2. 271, 6-8. 1105. 
1284. 1574. 

Duns (De) Petrus 271,9, 10. 

Durandus Guglielmus 1034, 2, 

Dusina Petrus 473, 1. 

Dya (De) Gulielmus 198, 91. 

Eberhardus 1486. 

Ebubacre 199, 9. 

Egesippus 986. 986, 2, 1468, 4. 


| Elbucassem Elmachar 389. 


Emericus de Monteforte 414, 6. 


i Emmanuel Alphonsus Lusitanus 304. 


Emmanuel (fr.) a Virgine 992. 
Entisberus Gulielmus 14, 5. 197, II, 2. 
5I9N3: 


| Ephraem (S.) 1472,9. 1491. 


Ephiphanius 396, 15. 908. 4. 

Eracleus 1383. 

Erastus Thomas 578, II, 15. 

Eschenardus Franciscus 1572. 

Equicola Marius 254. 

Eugenius IV P. M. 150, 7. 312. 396, 2, ὃ. 
874, 1, 14. 910, 5. 1531, 7. 1558, 2, 4. 
1587, 4. 

Eugenius X P. M. 1064, 5. 

Euripides 83, 59. 

Eusebius Caesariensis 896, 3. 1365. 

Eusebius Ioh. 397. 

Eusebius Pamphilus 83, 59, 153. 399. 

Eutropius 1267, 2. 

Eymericus (fr.) Nicolaus 1121. 1127. 

Faber Ioh. 1009, 11. 

Faber Io. Matthaeus 402: 5535, 

Faber Nicolaus 158, 21. 

Facius Barthol. 395, 6. 

Factor R. Nicolaus 106. 

Fafer Franciscus 254. 

Fagnanus Prosper 325. 


| Falcutiis (De) Nicolaus 403. 978, 1. 
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Farinaccius Prosper 858. 

Fassinius P. Vinceutius 9. 

Felliunus Domin. 405. 

Feragius Iudaeus (Magister) 1091. 

Feragut 1086, 18, 44. 

Feraldis (De) Feraldus 278, 5. 

Ferdinandus rex 170, 90. 

Ferrarius (Doctor) 1613, 1. 

Ferrarius Fuanciscus 406. 

Ferrarius Linus 366, 5. 

Ferrarius Thomas Maria 407. 

Ferrettus Io. Petrus 1247. 

Festus Sex. Pompeius 274, 3. 1252, 2. 

Filarete Baptista 93. 

Fiorinus Petrus Iac. 408. 

Flaminius Io. Ant. 1023. 

Flaminius Marcus Ant. 83, 424". 254. 

Flammineus Caius 1483, 6. 

Flavius Iosephus 1,2. 83, 59. 1110. 

Flisco (De) Card. 120, 2. 

Flisco (De) Lucas 120, 2. 

Flisco (De) Nicolaus 120, 2. 

Florentius 138, 6. 270, X, 2. 

Floridius 198, 20. 

Florus L. Annaeus 126%, 1. 1392, 2. 
1408. 

Folengus Nicodemus 359, 1. 

Fontana Jacobus 1426, 2. 

Fontana Ioh. 1456, 3. 

Fontius Barthol. 1206. 

Formaliariis (De) Alexander 150, 14. 
411. 

Formica Dominicus 412. 

Fornasarius Hippolytus 163,2. 416. 

Fortebraccis (De) Braccius 94. 

Fortunatus Epise. 879, 1. 

Foscherarius Romeus 805. 

Fosdenovo (De) Margarita 120, 2. 

Foucquet Io. Franciscus 580, AA, 1. 

Fracastoreus Hieron. 88, 421". 

Franchinis (De), seu Franchinus Vir- 
gilius. 1035-1038. 

Franciscus (5.) 152, 11. 

Franciscus Aretinus 395, 14. 975. 


Franciscus de Fulgineo 1058, 10. 

Franciscus de Ianua, seu Ianuensis 
170, 76. 

Franciscus de Marchia 1123. 

Franciscus (S.) de Paula 248. 

Franciscus Princeps 1506, 5. 

Franciscus Xaverius 49. 

Francuccius Carolus Maria 418. 

Fridericus I Imp. 1616. 

Fridericus II Imp. 79, 1. 419. 

Friezsch Petrus 583. 

Froger Mauritius 420. 

Frontinus Iulius 1117, 6. 

Fulcodius Guido 473, 7. 858. 

Fulgentius Fabius Planciades 987, 35. 
1446. 

Fumanus Adamus 83, 426". 427”, 

Fundis (De) Io. Paulus 2. 

Fuscarenus Franciscus 170, 84, 

Fuscarenus Ludovicus 119, 5. 

Fuscus Paracletus 1424. 

Gabriel de Barchinona 969. 

Gaddius Io. Bapt. 57. 

Galenus 14, 4. 1274. 

Galeottus Narnensis 170, 89. 

Galesius Augustinus 421. 422, 1020. 

Galvanus 1040. 

Gambaro (Dal) Bernardinus 361. 

Gangutia Ant. 952. 1428. 

Garampius Ios. 57. 311. 


i Garatis (De) Martinus 573. 574. 579, 


XIA10: 
Garganus (Magister) 1450, ὃ, 
Garsia Mellinus Ioh. 50. 
Garzonius Bernardus 519, 1. 
Garzonius Fabritius 447. 
Garzonius Io, 423-459. 442-446. 520, 32. 
842. 866. 928. A76. 1391. 
Garzonius Marcellus 441, 5. 
Gaspar Plebanus Walnarbiensis 583. 
Gaudentius 351,9. 
Gaudentius Epise. Brix. 1191. 
Gayttarrus Bened. 969, 13. 
Gazius Ant. 27, 1. 


Franciscus (P.) de Bononia 625, 10, 11. | Geber, 138, 40-42, 164, 14. 168,9. 270, 
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ΠΟ ἘΙΝ 4A. XXTT,:2.'303, 19. 448. 
942. 
Genesius Ioh. 1212. 
Gennadius 18506, 1. 
(Georgischus Bened. 152, IV, τ. 
Georgius 1218, 1. 
Georgius Alexandrinus 1473, 3. 
Georgius de Senis 1437. 
Gerardus de Cremona 449. 
Gorardus Lemovicensis 793. 895. 
Gerectus 164, 23. 
Gerson Ioh. 924. 7. 1546, 4. 
Ghettus Ioh. 886. 
Ghibbesius Iac. Albanus 451. 
Gilbertus Antisiod. 1401. 1502. 
Ginannus Petr. Paulus 452. 
Gipsius Franc. 110. 111. 
Giraldus Gregorius 254. 
Girardus Cremonensis 1085. 
Gisalbertus de Pergamo 1254. 
(rislebertus Porrectanus 756. 1355, 3. 
Goffridus de Trano 1500. 
Gottschedius Io. Christoph. 363 9. 
Gozzadinus Angelus 739. 
Gozzadinus Ioh. 1616 G. 
Gozzadinus Ulyxes 132, IV, 8. 
Gradenigus Barthol. 10, 3. 
Grassinius Christoph. 352, 4. 
Grassis (De) Card. Achilles 293. 
Grassis (De) Albertus 1183, 2. 
Grassis (De) Paris 346. 1008. 1168, 1. 
Gratiadeus F. 1226, 7. 1238. 
Gratianus S. 951, 3. 
Gratianus Ant. Maria 459. 460. 
Gravia (De) Bern. 270, VIII, 4. XXV, 4. 
303, 1. 
Gravina Io. Vinc. 12,2. 
Gravina Petrus 254. 
Grazinus Cosmus 461. 
Gregorius IX P. M. 126,2. 907. 
Gregorius X P. M. 53.172, 27. 489, 14, 18. 
Gregorius XI P. Μ. 122 
Gregorius XII P. M. 120. 465. 1503, 5. 
Gregorius XIII P. M. 78. 240, I, 2. 312. 
316. 1191. 


| 
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Gregorius Arimin. 803. 

Gregorius Magnus (excerpta) 83, 5-25. 
(dial.) 462. 841. (moral.) 464. 1078. 
(epist.) 1080, 35. (exp. in Ezech.) 
1285. (sup. cant. canticor.) 1594, 2. 
(nota) 1546, 5. 


Gregorius (S.) Nazianz. 1132, 4-11. 


Gregorius (S.) Nissenus 1414. 

Gregorius Tiphernas 83, 59. 

Griffonius Ioh. 466. 

Grillenzonius Servilius 594, 10. 

Grimanus Io. Andr. 366, 10. 

Grittius Symon δ. 

Gritus Andr. 1374. 

Grossini 1086, τύ. 

Grossius Io. Bapt. 467. 

Gualfredinis (De) Petrus 725. 

Gualfredus Angl. 1988. 

Gualterius Angl. 653. 

Gualterius Esculanus 1515. 

Gualterius Paulus 29. 

Guarinonius Hippolytus 469. 

Guarinus Bapt. (epist.) 10, 1. 180, 7. 
889, 6, 7. 1433, 14. (epigr.) 255, 10. 
1393. (reg. gramm.) 440. 468 (ar- 
gum.) 503, 2. (version.) 832. 10%9, 2. 
1433, 2. (excerpta) 834. (oratio) 
1419, 5. 1482, 6. 

Guarinus lulius 594, 12. 

Gufantis (De) Iacobinus 27, 2. 

Guglielmi Petr. Hieron. 471. 

Guido Bern. 774. 

Guidottius Claudius 12, ὃ. 

Guidottius Ioh. 470. 

Guiduccius Marius 83, 406. 


i Guigo prior Cartus. 1534, 1. 924, 2, 3. 
i Gulielmus Antisiod. 927. 
| Guglielmus Paris. 270, XXIX, 4. 772,2. 


1092. 
Gulielmus ab. S. Theodorici 472. 
Gulielmus de Lugduno 1255. 


| Gypsius Ant. 350, 10. 


Halid Ysidori 747, 8. 


i Haller Albertus 364, 15. 


Helia (frater) 139, 241". 
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Helia de Assisio 188, 15, 30. 

Hellerus Ioach. 493, 1. 

Heluer Petrus 583. 

Henricus VI Imp. 89. 

Henricus de Firmaria (de Vrimach, 
seu Weimar) 808. 

Henricus de Gandavo 1104. 

Henricus de Hassia 1581. 3. 1588, 1. 

Henrigetus Septimellensis 652, 2. 

Henrigittis (De) Zacharias 61. 62. 

Hentia (De) Domin. Symeon 333. 

Hentius rex 79, 3. 131, II. 

Herbenus Matthaeus 1436. 

Herimannus Cunradus 1173, 1. 

Hermes 139, 11. 168, 5. 474, 1. 

Herrera (De) Thomas 1068. 

Hierocles 663, 2. 

Hieronymus (Magister) 1400, 2. 

Hieronymus (S.) (excerpta) 83, 5-25. 
(opusc.) 170, 75. 475. 1132, 2, 3. 1468. 
1516, 1, 2. 1525, 12. (epist.) 173, 2. 
475. 476. 896, 1. 987, 8, 33. 1058, 3-5. 
1384. 1468. 1499, 2, 4. 1525, 12. 
(serm.) 476. 896, 2. 1384. (De vir. 
ill.) 891,2. 146%, 2. (Doctr.) 935, 1. 
(comm.) 1164. 1505. 1333. (contra 
Iov.) 1422, 6. (vitae) 1504, 1, 2. 
(prolog.) 1594, 3. 

Hieronymus de Neapoli 902, 1. 

Hilduinus (Ab.) 1366, 7. 

Hippocrates 215. 1536, 2-6. 

Hodmillach Iac. 583. 

Hohenzollern (Co. de) Io. Georg. 356, 8. 

Holcoch Rob. 987, 35, 

Holstenius Luca 579, XIV. 

Homerusfi/71203 2271 4309, 

Homodeis (De) Segnorinus 1122, 4. 

Honorius Agustodunensis 800, 13. 

Honorius IV P. M. 142, 20. 969, 4. 

Horatius (Q) FI. (ep.) 441,2. (sat.) 1047, 
7. 1289. (sent.) 1067. (carm.) 1025. 
1345. 1461. 1612. 

Horboch Guilelm. 1048. 

Hossiarius Pandulphus 459. 

Hotomanus Franciscus 270, XXI, 3. 


i Iohannes Cassianus 1233 


CODICI LATINI 


Hugo 1534, 3. 

Hugo de Latinis 1086, 45. 

Hugo Pisanus 747, 5. 

Hugo Provinciae Co. 362, 22. 

Hugo de S. Vittore 891, 4. 1202, 29. 
1278. 1553,1,2, 4 

Huguetus 139, 146". 

Hugutio Ferrar. 565. 1382. 

Humbertus 1168. 12539, 1. 

Hundertmarck Carolus Frider. 363, 7. 

Iacinthus Polonus 55. 

Jacobus de Marchia 56. 

Jacobus de Neapoli 1226, 11. 

Iacobus de Senis 168, 3. 

Jacobus de Tuderto 152, 9. 

Jacobus Foroliviensis 520, 30. 1227, 3. 

Jacobus Pergulensis 441, 6. 

Jacobus Philippus Ord. Erem. 1125, 3. 

TJaconus Conradus 340. 

Janduno (De) Ioh. 520, 11. 

leremias (Fr.) 1623. 

Ignatius (S.) 58. 

Ignatius Marin Rom. 57. 

Imperiali Io. lac. 313. 

Infessura Stephanus 312, 4. 482. 

Innia (De) Alphonsus 164, 10. 

Innocentius JI P. M. 924, 1. 

Innocentius III P. M. 1194. 1341, 3. 

Innocentius IV P. M. 969, 4, 8, 10. 

Innocentius V P. M. 849. 1019. 

Innocentius VIII P. M. 312, 4. 473, 19. 
874, 6, 7. 1559, 3. 

Innocentius XIII P. M. 736. 

Joachim Abbas 312, 1. 1501, 11. 

Johannes (Fr.) 1438. 

Johannes XXI P. M. 840, 


| Iohannes XXII P. M. 172, 25. 673, ἡ 


969, 4, 10, 18. 1593, 12. 
Johannes Andreae 1034, 2. 
Iohannes Argyropulus 1281, 
Tohannes a Capistrano 12, 1. 

3. 1242. 1421, 


2, 3. 


21. 1579. 
TJohannes (S.) Chrysost. (homil.) 13, 3. 
1294. 1494. (opusc.) 491, 1-5. 1240. 
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1850. 1366, 1-6. 1494, 3-8. (serm.) 
1405, 3. 1472, 8. (laud. Iob.) 1557. | 

Johannes (S.) Climacus 798. 885. 1525, | 
Dc 

[ohannes Damascenus 198, 39. 270, VI, | 
DID: 

Iohannes (B.) Evang. 1618. 

Iohannes de Cremona 1422, 2. 

Johannes de Firmo 190, 70, 11. 

Iohannes de Friburgo 152. 

lohannes Dei 59. 

Johannes de Lavernia 152, 10. 

Johannes de Mantua 494. 

Iohannes de Matiscone 139, 227. 

Iohannes de Tossignano 1525, 10. 

Tohannes de Turrecremata V. Turre- 
cremata. 

Johanues Gallensis 804. 

Johannes Hispalensis 493, 1. 

Johannes Salisberiensis 1252, 1. 1416. 

Tohannes Teutonicus 1286, 1. 

Johannes Thebanus 270, XXX, 3. 

Johannes Valensis 1117, 5. 

Iohannitius 1556, 1. 

Josephus 1468, 3. . 

TJovius Paulus 254. 

Irimbertns 1493. 

Isaac Hollandus 270, III, 3. 

Isaias 1231. 

Isidorus 902. 5. 916. 1525, 4. 

Isidorus Agricola 60. 

Isidorus Hispalensis 458,9. 

Isidorus de Thessalonica. V. Rutenus 
(Card.) 

Isocrates 15. 

Isolani Hercules 496. 

Iucundus Ioh. 485. 

Tulianus Andreas 1434, 16. 

Iulius JI P. M. 150, 12. 312, 6. 

ἰὴ τπ 11} ἘΣ M. 919: 8; 9. 473,2, τ. 

Iustinianus Bened. 454. 

Justinus 498, 1. 1302. 

Tustus Alexander 42. 

TJuvenalis Ὁ. Iun. 499-503. 1289. 1542. 
1343. 1479, 1. 
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Kaertner Abraham Gotthelf 363, 8. 

La Croix Claudius 550. 

Lactantius L. C. Firm. (De sibill.) 
987, 15. (Div. inst.) 1169. 1264. 
1328. (De ira Dei) 1376. (versus) 
1422, 4. 

Laderchi Montecuccoli Raymundus 
360, 2. 

Ladislaus rex 120, 2. 

Lafiguera (De) Petrus 505. 

Lagello (De) Georg. 1452. 

Lambertinis (De) Imelda 57. 

Lambertinis (De) Lambertinus 57. 

Lambertinis (De) Saracenus 126, 1. 

Lamola Ioh. 278,2. 

Lempridius Io. Ben. 254. 

Lancellottus Horatius 42. 50. 506. 

Lancius (Ab.) 1291. 

Lancius Io. Maria 1277. 

Landusis (De) Girardus 102. 

Lanfranchinus (fr.) 889, 2. 

Lanzerinus Domin. 5%. 

Lapis (De) Ioh. 69. 

Lascari Ioh. 205, 3. 

Lastras (De) Raym. 188, 33. 270, X, 2. 

Latinius Latinus 507. 

Laurentius de Aquileia 83, 358". 

Laurentius Arch. Spalatensis 1419. 18. 

Laurentius Pisanus 1443, 3. 

Lazaronus Petrus 508. 

Lelius Franciscus 57. 

Lentulus P.01, 1. 921,6. 1580, 8. 

Lentius de Varrano Gaspar Marianus 
150, 4. 

Leo Papa 889, 1. 1080, 15. 1322. 

Leo XP. ΝΜ." 123,2; 8. 473,:20..874, 
10161. 

Leo Dominicus 748. 750. (51. T70. 172. 
«τὸ, 1029, 1031. 

Leonardus Aretinus. ‘versiones) 19. 
20:71; 3.215; 2,.9:895;-1.1856,:889, 3. 
931, 2. 


1259, 2-4. 1392, 2. 1425. 
1471, 2. 1478, 4. 1507, 7-9. 1513. 
1515. 1581, 10. (hist. flor.) 284. 


1184. (De bello goth.) 255. 359, 3. 
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(epist.) 395, 2. 987, 21. 1418, 24. 
1433, 13, 26. 1506, 10. \isag.} 395, 3. 
1514. (ind. operum) 1202, 22. (hist. 
comp.) 1422, 1. 

Leone (De) Marchiones 120, 2. 

Leonel 1086, 68. 

‘ Leonicenus Omnibonus 1451. 1506, 3. 

Leonicus Michael 512. 5183. 514. 

Leopoldus I Imp. 81. 

Lescher Paulus 583. 

Lianoris (De) Lianorus 83, 42". 

Libanius 1431, 

Lignano (De) Ioh. 510. 511. 1069. 

Limicius 489, 11. 

Linconiensis 957, 3. 

Livius T. (Hist.) 518. 110I. 1109. 1120. 
1149. (excerp.) 83, 140. 

Loisius de Prato 120, 2, 

Longus Albericus 83, 419". 

Loredanus Leonardus 254. 

Loredanus Nicolaus 1166, 2. 

Lucanus 121, 36”. 1140. 1176. 1205. 
1211. 1475. 

Lucia (B.) de Stifonte 98. 

Lucianus 1392, 8. 

Lucius III P. M. 1202, 15. 

Ludovicus I Pius 172, 19-22. 

Ludovicus (B.) Bertrandi 109. 

Ludovicus de Ferraria 417, 6. 

Ludovisius Nicolaus Card. 133. 


Lullus Raymundus 20. 138, 37. 142, | 


1-11. 144,8 164, 13, 15, 20. 168, 14.-| 


ΤΠ 2,4, 114270, TL I Vi; 
DRS. Ὁ. ΙΝ 3-0 NEVI, 
RISO LROMIIT 19% XXX; 
DERE 2 ARXAII INERTI 
Χ ΧΙ Ὁ. IERVI 3 ΟΠ ΓΡΎΠ: 
522. 523. 525. 888. 1353, 1. 

Luna (De) P. 120,2. 

Luscus Ant. 1482, 2, 7. 1625. 

Lysia Philaenius. V. Riccius Paulus. 

Macer Aemilius 1457. 

Macrobius 83, 5-25, 59. 542. 1201. 

Maffei Iacobus 633, 2. 821, 13. 

Maffei Paulus 1319, 1. 


DO οι 


CODICI LATINI 


Maffei Raphael 974. 

Maffei Timotheus 170, 56. 
Mahometus 942. 

Maiella Carolus 543. 

Maii Iacobus 583. 

Malaspinis (De) Iacobus 120, 2. 
Malatestis (De) Carolus 120, 2. 
Malebranchius 149, 3. 
Malpighius Marcellus 526. 
Malvasia Cornelius 493, 3. 
Malvetiis (De) Hercules 123, 4. 
Malvetiis (De) Iulianus 126. 
Malvetiis (De) Pirrhus 123, 4. 
Malvetiis (De) Troylus 544, 1. 
Mammolus Petrus 1616 B- 
Manettus Iannotius 1421, 15. 
Manfredus Fr. Augustinus 1125. 
Manfredus Frafciscus 84. 


| Manginis (De) lacobus Andr. 101. 


Manlius Theodorus 458, T. 

Mansius Io. Domin. 1201, 
Mantechellis (De) Marsilius 969, 14, 16. 
Mantica Franciscus 545. 


| Mantuanus To. Bapt. 83, 55, 190-7, 218", 


219" 266”, 452. 85, 6. 1047, 6. 

Manzanedo de Quinones Alphonsus 40. 
41. 46. 47. 56. 58. 60. 103. 105-109. 
ΠῚ 1116: 

Maonius Georg. 83, 991. 

Marcaldus Franciscus 546. 

Marcus (B.) erem. 1099, 10. 

Marescottus de Calvis Agamennon 83, 
190-7, 219". 

Marescottus Lucius 157,2. 

Maria a Iesu de Agreda 104. 

Maria soror Moysis 270), X. 3. 

Mariavus (Fr.) 1450, 4. 

Marinus Marcus 1179. 1253, 1, 

Maro Andreas 254. 

Marsius Leonardus 1532, IV. 

Marsus Petrus 356, 1. 

Martiales (excerpta) 83, 5-25. (com- 
ment.) 299. 952. (epigr.) 1090, 2. 
1261. 1473, 2. 

Martinez Martinus 763. 
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Martinus V P. M. 312, 1. 910, 4. 1503, 6. 

Martinus Polonus 572. 856. 854, 

Martiranus Coriolanus 1168, 1°. 

Matius Paulus 132, IV, 4. 

Matthiolus Perusinus 1274. 

Mauricius (Fr.) 899. 

Maurocenus Paulus 935, 2. 

Mayronias Franciscus 1487. 

Maxardus Ioseph 473, 1. 

Maximilianus I Imp. 19, 7. 

Maximus monacus 813, 2. 

Mayno (De) Iason 240, II, 4. 

Mechilta 1253, 4. 

Meis (D:) Ubaldus Foelix 132, III, 6. 

Mela Pomponius 21, 4. 1311, 1. 

Melciades Papa 1305, 5. 

Mellonius Io. Bapt. 12, 6. 

Mendesius L. P. 579, XI, 2. 

Mengoli Petrus 551. 576. 

Merculinus 270, X, 3. 

Merlinus Clemens 43. 44. 52-54. 59. 

Mesinus (Magister) 1227, 2. 

Michael de Massa 1084. 

Michael Scotus 824, 2. 

Midleton Ricard. 838. 

Milesius Vincent. 642, 5. 

Mincuccius Antonius de Pratoveteri. 
V. Antonius. 

Minetti Hermannus 351, 10. 

Mizaldus (Mizauld) Ant. 186, 3. 

Moamyn Falconarius 164, 2. 

Mocenicus Andreas 1522. 

Molza Franc. Maria 254. 594, 6. 1157. 

Mombritius Boninus 1420. 

Moneta (B.) 789. 

Mongardinis (De) Agamen. 240, II, 8. 
ΝΠ 8. 

Montagnana Petrus Ant. 1449. 

Montagnone (De) Hierem. 1:359. 1369, 2. 

Moutalbanus Io. Bapt. 350. 

Montalbanus Ovidius 527. 

Montanarius Gemiuianus 958. 

Monte Calerio (De) Beatus 138, 46. 

Monte (De) Petrus 396, 15. 

Montecuculo (De) Lanzalottus 64, 7. 


Montefani Caprara Ludov. Maria 202. 

Montefortus Io. Philippus 129. 

Montepolitiano (De) F. 120, 2. 

Montibus (De) Marchiones 120, 2. 

Montius Caietanus 363, 11. 

Morandus Benedictus 170, 59. 593. 

Morboxanus 170, 74. 

Morellus Petrus 349, 9. 

Morienus 168, 8. 270, VIII. 

Mucantius Franciscus 579, XI, 16. 
ΘΟ 6: 

Mucantius Io. Paulus 117. 

Mulatio (De) Ant. 120, 2. 

Muratorius Lud. Ant. 12, 7. 

Mussatus Albertinus 1058, 15. 

Mutiarellus Gaspar 819. 

Muzzolus Alexander 595. 

Naise Aemilianus 599. 

Naldis (De) Naldus 971. 

Nanius Florianus 85, 9, 10. 132, IV, 5. 

Nappeus Caesar 83. 

Navagerius Andreas 254. 

Navarro Valentinus Blasius 940. 

Nerius Philippus 112. 

Nicephorus 1218, 1. 

Nicolaus 474, ©. 

Nicolas HIP. Με 418, 14 

Nicolaus IV P. M.:489;12:2969,4. 

Nicolaus V° P. M.=7(2.192,7150)-8719: 
874, 2. 969, 18. 1390. 

Nicolaus de Ausmo 901, T. 

Nicolaus de Capua 1086, 13. 

Nicolaus de Lyra 563. 579, 1. 600. 

Nicolaus de Tauro 188, 23. 

Nicolaus Episc. Modrusiensis 556, 1. 

Nicolaus Estensis 120, 2. 

Nicoli F. Hieron. 605. 

Nigris (Do) Io. Alimentius 74. 

Nonius Marcellus 274,2. 1177. 

Ochoa Michael 608. 

Ockam (De) Gulielmus 137, 6. 
XXXII, 3. 1180. 

Odo (Ab.) 987, 28. 

Olivarius Razzalius Seraphinus 55. 
TITO RR 


270, 
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Oliveriis (De) Oliverius 270, III, 4. | 
Omnibonus 1463 v. Leonicenus. 
Oranus Hispanus 506. 
Origenes 1132, 1. | 
Orlandi Peregr. Ant. 467. 

Orosius Paulus 1077. 1151. 1477, 1. 

Orsinius Bapt. 76. | 

Orsinius Iustinianus 57. 

Ortulanus 138, 16. 139, 158. 270, X, 2. 
XXVIII, 4. 

Osferreus Ludovicus 1001, 2. 

Otto I 352, 22. 

Ottonellus 1218. 

Ovidius (P.) Naso (excerpta) 83, 5-25, 
59. (De arte am.) 186 2. 867, 1. 
1433, 3. (heroid.).215, 7. (De avib.) | 
255, 15. (De rem. am.) 503, 1. (me: 
tam.) 1141. 1159. 1184 1216. 1956, 
(fast.) 1301. 1476; 1. 1578. (trist.) | 
1346: (amor.) 1492: | 

Paceus Ricardus 254. 

Padovanius Ich. 1611. 

Paduanus Helideus de Forlivio 538, 1, 
629. | 

Pagnonius Angelus 642, 8. 

Paitonus Io. Bapt. 538, 2. 

Paleotti Camillus 350, 10. 

Paleotti Gabriel Card. 630. 

Palice Ceccus 1094, 

Palladius Blossius 254. 

Palladius Rutilius Taurus 215, 6. 

Pallavicini Anna Maria 313. 

Pallavicini Vincentius 631. 

Palluau. Claudius 632. 

Palmerius Matthias 931. 

Pamphilius Hieron. 603. 

Pamphilius Io. Bapt. 39. 49. 58. 

Pannolinis (De) Albertus 124. 

Panvinius Onuphrius 634. 

Papazzonius Flaminius 13, 2. 579, 11], 
1. 635. 

Papazzonius Io. 110, 13, 20, 21. 218, 4, 
6,7. 

Papebrochius Daniel 529. 

Papias 1081. 


Peraldus Guilelmus 644, 1. 645. 


I Persius 21, (501 


CODICI LATINI 


Pascalicis (De) Fr. Marcus 636. 

Passagerius Roland. 161, 2. 170, 63. 
637. 638. 1222. 

Patritius Augustinus 871, 4. 


| Patritius Franciscus 871,3. 1419, 20. 


Patritius Patritius 871, 1,2. 
Paulinus Episc. Nolanus 1406, 1. 
Paulinus ex Polonia 540. 
Paulinus Mediol. 1366, 8. 
Paulus (S.) 569. 1230. 


| Paulus II P. M. 150, 11. 874,4,5. 1341,2. 


Paùlus III P. ΜΠ 910. 7 473) 25688 
ΠΠ ΠῚ 65:19. 


| Paulus IV P. M..8%4; 19, 20. 
i Paulus Diaconus 1439. 


Paulus Pergulensis 519, 6. 947, 3. 
Paulus Venetus 835. 847. 947,1. 952. 
Pazzis (De) Maria Maed. 105. 

Peggi Petrus Franc. 353, 2,3,4. 69. 641. 
Pegna Franc. 858. 

Pelacani Blasius 1332, 2. 

Pellini Ioh. 642, 1. 


| UPenia France. 42450, 51. 110/1108 


Penyafort (D°) Raymundus 110. 111. 
1213. 

Pepolis (De) Carolus Philippus 648. 

Pepolis Frane. Tarlatus 163, 3. 

160. 

169. 


i Pereira Benedictus 190, 8, 4. 157%. 


Perigliis (De) Angelus 1546, 5. 

Pernasio (De) Raphael 969, 1. 

Perottus Nicol. 11,5. 170, 22. 

502. 1289. 1344. 
1479, 2. 1481, 3. 

Pescheria Franc. 350, 10. 

Petra Carolus 766. 

Petramellarius Io. Ant. 535. 536. 

Petrarca Franc 570 2. 815,2. 854,2. 

Petreius 254. 

Petronius (S.) 61, 6. 33%. 

Petrus Damianus 134, 9. 

Petrus de Alcantara 100, 

Petrus Lombardus 826. 827. 

Petrus mon. Ardengus Nonant. 1116, 1. 


11. 1. 909 


E RR RR REA TT 
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Petrus prior 1202. 4. 

Petrus de Tarantasia. V. Innocentius 
Wap. M 

Phalarides 395, 14. 

Philelphus Frane. (orat.) 395, 8. 1419, 
292. 1434, 24. (pref.) 396, 16. (epist.) 
935, 8. 1484, 23. 

Philelphus Marius 33, 146, 190-7 

Philippinus Ferrar. 791. 

Philippus (frater) 83, 185. 

Philippus Hisp. rex 1168, 5. 1172, 1. 

Piccininus Nicol. V Vicecomitibus (De) 
Nicol. 

Piccolominaeus Aeneas Sylvius (ora- 
t10) 312, 2. 818, 3. 579, XIV. (epist.) 
ΓΕΘ ΟἽ. V.' Pius.1I 

Pictaviensis Victorinus v. Victorinus. 

Picus Io. Mirand. 935, 8,9. 

Picus Io. Franc. Mirand. 1047, 3, 4. 

Pignorius Lucretius 85, 13. 

Pindarus Thebanus 1378, 2 

Pirovanus Philippus 45. 44. 52-54. 59. 
105. 106. 

Pisaurus Iac. 1419, 23. 

Pitonius Franc. Maria 550. 


Pius II P. M. (concl.) 312, 3. (comment.) | 


649. (epist.) 650. (apol.) 821, 1, 2. 

(bulla) 821.5. (privil.) 874,3. (Const. 

captio) 889, 10. (oratio) 1525, 21. 
Piso P. Μ. 512; 5,0. 


Pius IV P. M. 99. 911. 240, 1,2. 473, 88, 


1282. 
Pius V P. M. 240, I, 2. 816. 473, 85. 
874,22. 1282. 


- Pius Mirand. 1153. 

Plancus TJanus 561. 17. 

Platea (De) Franc. 904, 6. 

Platerus Felix 539. 

Platina Ambrosius 1052. 

Platina Barthol. 683, 1. 821, 12. 133 

Platisius Lippus 170. 60. 

Pato (scolast.) 138, 24. 270, X, 2. 
(epist.) 215, 2. 931,2. SR 303, 
3051. (dial.) 1259, 4; 5, 1392, 1, 10. 
1512, 1. 1514, 2. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 
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Platus Flaminius 597. 
Plautus M. Accius.83, 59. 156. 651, 1. 


1144. 1481, 1. 1483,1. 

Plinius,7C. 83, 59. (De vir. ill.) 1267, 3. 
1394, 1. 1478, 1. (epist.) 1473, 1. 

Plovenius Guidus Vinc. 350, 10. 

Plutarchus 83, 59. 351, 9. 396, 16. 1089, 
2. 1163. 1312, 3. 1494, 11. 1458. 
1559, 3. i 

Poggius 21,3. 377. 395, 13.1421, 2, 16, 
17. 1434, 18. 

Poggius Card. 163, 1. 

Polycrates 1251, 3. 

Poloniae rex 349, 5. 

Polybius 83, 173. 

Pomarius Adam 583. 

Pompeius Peregr. 1001, 1. 

Pomponatius Petrus 1195. 

Pomponius (Iulius) Laetus 83, 188". 
1395, 5. 

Pontanis (De) Ludovicus 654. 

Pontanis (De) Vitus 1419, 2. 

Pontanus 83, 59. 

Pontianis (De) Francisco 50. 51. 

Pont:us Pilatus 1192, 4. 1581, 9. 

Porcellius 83, 140. 987, 14. 

Porcius Agapitus 889, 9. 

Poritsch Henr. 987, 18. 

Porphyrius 18, 1. 302, 1. 1226, 8. 1355, 1 

Portus Franc. Ciciene. 17: 

Primaticiis (De) P. Iac. 625, 13. 

Priscianus 83, 59. 458, 1. 1838. 1483, 2. 

Probus Aemilius 1477,2. 

Propertius Sextus Aur. 1445. 

Prosper (S.) 564. 1554, 3. 

Prosper Aquit. 83, 153. 892, 1. 

Protonobilissimus Franc. 64, 38. 

Prudentius 1406, 2. 

Psellus 663, 1. 

Ptolemaeus ΟἹ. 213, 2. 

Puffendorfius Samuel 12,9. 

Pylatus 921, % 

Quintilianus M. F. 844. 1152. 

Quiricus (S.) de Casio 91. 

Quirinus Laurus 921, 5. 


11 
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Rabanus Maurus 646. 998. 

Rabbius F. Carolus Const. 665-667. 

Rabi Menahem 12553, 5, ©. 

Rabi Samuel 787. 1465. 

Racz Stephanus 583. 

Raboth 1253, 2. 

Racaydibic 139,5. 270, VI, 5. 

Ragotzi Ioseph 590. 

Rainerius Valerius 1072. 

Rambaldi Benvenutus 215, 5. 570, 3. 

Ramirez Gil. 304. 

Ranutius Alemannus 1458. 

Ranutius Hieron. 83, 211. 404, 4. 

Raverius Anglus 149, 22. 

Raymundus (Fr.) 1286, 2. 

Raymundus Capuanus 893. 

Razi, sive Rhazes 137, 48. 1091. 

Razzalius Seraphinus 561. 

Refrigerius Io. Bapt. 83, 190-7, 212, 215, 
235. 80, 3. 

Regulus Sebast. 350, 10. 

Reynoldus Erasmus 352, 3. 

Remensis (Archiep.) 169, 14. 

Remigius 1080, 11. 

Remundus 906. 

Renatus 142, 23. 

Renzolius Io. Bapt. 305. 

Riccardis (De) Felix Ant. 366, 10. 

Ricciolius Io. Bapt. 1620. 

Riccis (De) Catherina 43. 44. 

Riccius Paulus 83, 4538. 

Richardus Anglicus 785. 908, 1. 

Ripis (De) Io. 884. 

Riplay Georg. 270, XXIII, 3. 

Riquius Iustus 85, T. 

Rivadeneyra, sive Ribadeneyra Alva- 
rus 904. 

Robertus Card. V. Rupertus. 

Robertus de Bononia 773. 

Robusterius Christoph. 45. 473, 10. 598. 

Rockenbach Abrahamus 676. 

Rocotiolus Fronciscus 594, 2. 

Rodericus Episc. Zamoriensis 1229. 

Rodota Petrus Pompilius 677. 

Rodriguez Hector 304. 


Rodulphus Burgundiae rex 362, 22. 

Rogatus Augustinus 1489, 3. 

Rolandus Leucadensis Epise. 340. 

Rombertis (De) Balduinus 270, VI, 3. 

Roncagli Camillus 862, 10, 11. 

Roncaglia Constantinus 530. 

Ronconius Christoph. 668, 10. 

Ronconius Philippus Ant. 209. 

Ros Amana Barbanela 1253, 10. 

Rotomago (De) Matthaeus 1396, 3. 

Rubeis (De) Evander 953. 

Rubeis (De) Iac. 673, 1. 2. 

Rubeis (De) Io. 354, 2. 

Rubeis (De) Io. Bapt. 45. 602. 

Rubeis (De) Octavius 93. 

Rubeis (De) Petrus Franc. 554. 

Rubeus Theodosius 555. 

Rudianus 139, 4. 

Rufinus 1132, 4. 

Ruggerius Constantinus 1619. 

Rupertus, seu Robertus 845. 

Rupifucaldus Franciscus 1361. 

Ruppen Iac. 585. 

Rusbroquius Io. 1058, 1. 

Rutenus Card. 83, 40. 

Ruzus 164, 1. 

Rypla seu Riplaeus Georg. 138, 5. 142, 
II, 2-7. 

Sabadinus Lazzarus 592, 11. 

Sabatinus Aloys. 146, 2. 

Sacellius Aut. 254. 

Sacratus Franciscus 39. 41. 
108. 115. 116. 

Sacrobosco (De) Io. 154, 14. 164, 3. 495. 
1444. 

Sadoletus Iac. 254. 594, 4. 

Sala (De) Bornius 1400, 1. 

Sallustius C. Crisp. 83, 59. 1049. 1393. 
1549. 

Salomon 83, 5-25. 

Salomonus Ant. 685. 

Salutatus Coluccius 170, 30, 47, 77. 643. 
987, 7. 1526, 19. 

Salvatichis (De) Porchettus 1221. 

Sampaio (De) D. 716. 


49. 107. 


a 


v 


DELLA 


Samuel Israelita 1596, 2. 

Sancto Georgio (De) Carolus 956. 

Sancto Georgio (De) 1... Ant. 355. 

Sanderus Nicolaus 958. 

Sandrius Jac. 582, II, 3. II. 1. V,1,2, 
ΜΠ ὙΨΠ.1: 

Sanza B. 254. 

Sannazarius Tac. 254. 

Santius Christoph. 170, 91. 

Santorius Io. δῖ. 

Santoyo (De) Perrus 26. 

Sanutus Franciscus 255, 8. 

Sappho 207, 4. 255, 1. 

Sargnella (De) P. Iac. 625, 12. 

Sarna 143,2. 

Saulius Dominicus 254. 

Saxiloneus Lucas 93. 

Sbaraleis (De) Hieron. 579, III. 58L, 1. 
686. 687. 688. 1609, 5. 

Sbaralcis (De) Thomas 1607, 26. 

Scacchus Fortunatus 690. 

Scalingiis (A.) Hieron. 493,2. 

Scaramutius Ios. Andreas 689. 

Scarpa Christoph. 898. 

Scarsellius Flaminius 12. 13. 691. 

Schegesd Gregorius 583. 

Schenck (De) Paulus 583. 

Scheuchzerus To. 534. 

Schifaldus Thomas 868. 

Scotus Michael 164,16. 693. 

Sebastianus (S.) 908, 2. 

. Sebundius Raymundus 1436. 

Sectanus Q. v. Sergardus Ludovicus. 

Sedulius Caelius 170, 88. 

Seminiverbus Dominicus 1436. 

Seneca L. A. 83, 5-25. (theb.) 193, 3. 
(trag.) 839. 960, 3, 4. 1088. 1223. 
I24IeN(De rem. fortuit.) 1117, 4. 
(op. varia) 1137. (De quat. virt.) 
1203, 5. 1481, 2. (epist.) 1580, 16. 

Seorenius Ladislaus 504. 

Sergardus Ludovicus(Q. Sectanus) 694. 

Sergius 45, 3. 

Serigo (A.), vel Sericus Lombardus 
987,9. 
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' Sigonius 
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Seriustus Io. Bapt. 695. 

Servasanctus 878. 

Servius Marius Hon. 395, 17. 458, 2, 6. 
1154. 1263. 1419, 1. 

Severolus Marceltus 348, 2. 

Sextus Rufus 1252, 2. 1603. 

Sfortia Alexander 1419, 13. 

Sfortia Franc. 414. 

Sfortia Hippolyta 1454, 3. 

Sicardus Episc. Cremon. 1190. 

Sidonius C. Sollius Apollinares 981. 

Carolus 541. 698. 699. 1074. 
1248. 

Silvester II P. M. 1202, 31. 

Simeon de Colonia 164, 6. 

Simonis (De) Andreas 100. 

Simus Nicolaus 700. 

Sindo Raphael 701. 

Sixtus. EV: P.M:3192; 4/587:3130832! 

Sixtus. V P. M. 240, I, 2. 316. 579, XIV. 

Socinus Barthol. 240, II, 5. 

Socrates 83, 5-25. 1259, 2. 

Soldus lacobus 170, 23. 


| Solinus C. Tulius 121, 1. 1311, 4. 


Solis (De) Ant. 304, 

Sommaia Hieron. 85, 11. 

Spasonis (De) Card. 270, XIV, 1. 
Statius Papinius 1047, 5. 1207. 1378, 1. 
Stiaticus Hieron. 715. 

Strabo 83, 59. 832. 

Strada Iacobus 548. 


| Stroda Rodulphus 519, 5. 1057. 
| Stroza Laurentius 1499, 4. 
i Suardus Hieron. 1021. 


Suarez Petrus maria 669. 

Summonte lo. Iac. 557. 

Svetonius C. Trang. 368, 5. 
1209-113395 

Taurellus Andreas 1016. 

Tebaldeus Ant. 83. 254. 460. 


1046, 1. 


| Tedaàh Ladorech 1253, 5. 


Telesphorus erem. 813. 
Terentius 170, 4. 1188. 1262. 1300. 1367. 
1988. 


| Tertullianus 1524. 
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Terziis (De) Otho 120,2. 

Tessarus Bened. a S. Maria 719. 

Tetynensis Io. 303, 29. 

Thaddaeus florent. 720. 

Tbhaddaeus Pisciensis 1421. 

Thegulus Eporediensis 643, 59. 

Theodorus Gabriel 835, 146". 

Theodorus Thessalon. 889, 5. 

Theodorus Tholetanus Episc. 1525, 18. 

Theodosius II Imp. 150, 1. 190, 4. 

Theresia de Iesu 115-117. 

Thienaeus Caietanus 52. 

Thienaeus Marcus 350, 10. 

Thiermayer Ignatius 531. 

Thomas Anglicus 75%. 807. 

Thomas de Aquino (epist.) 118. 198, 
34, 35. (aurora) 747,11. (In I, II 
et IV sent.) 752. 1183, 1. 1143. 
(opera) 1058, 2. (comm. sup. Luc. 
et Io.) 1103. (summa) 1106. (opuse.) 
1158, 1. 1226, 3-6. 1279. (comp. theol. 
ver.) 1929. (orat.) 1531, 5. 1580, 15. 
(vers.) 1580, 14. 

Thomas de Cantimprato 864. 

Thomas de S.Iohanne in Persiceto 1039. 

Thomas de Vales 809, 1. 

Thomas Hisp. 865. 

Thomasius de Cremona 1415. 

Thomasius Io, Collensis 722. 

Thylesius (Telesius) Bernardinus 254. 

Tibullus Albius 1548. 

Tinetor Io. 1591. 

Titus et Vespasianus 1495, 9. 

Tobias 1526, 8. 

Tortellus lo. 1494, 5. 

Tozzius Hieron. 724. 

Trapezuntius Georg. 239. 399. 1219. 
1413. 

Traucht Nicolaus 809, 1. 

Traversarius Ambr. Camald. 391. 1058, 
7. 1329, 1. 1421, 14. 1492. 

Treveris (De) Bernardus 198, 4. 

Trevisan Zacharias 119, 3, 4. 

Tribrachus Gaspar 594, 1. 

Trionfettus Lelius 727-731. 


Trissinus Io. Georg. 1148. 

Triveth (De) Nicolaus 732. 851. 

Tudeschis (De) Nicolaus 733. 734. 

Turchi Nicolaus 560, 1. 735. 

Turrecremata (De) Iohannes 1032. 

Ubaldinius Octavianus 91. 

Ubertus Episc. Bon. 333. 

Ulhardus Philippus 1472, 1. 

Umbertus Burgundus 1278. 

Urbanus VI P. M. 673, 6. 874, 12. 969, 
10. 1312, 2. 

Urbanus VIII P. M. 80. 172, 26. 348, 
13. 537. 579, XIV. 

Ursinius Io. 66. 

Usuardus 1410. 1456, 3. 1510. 

Vaenius Otho 894. 

Vaijvoda (Co.) lohannes 583. 

Valentinus Philippus 594, τ. 

Valerianus Pierius 254. 

Valerius 121, 43". 

Valerius Flaccus 1495. 

Valerius Maximus 83, 59. 1142. 1175. 
1257. 1340. 
Valla Laurentius 395, 4, 7, 15. 1272. 

Valladerius Andreas 172, 24. 

Valsalva Ant. Maria 528. 1628. 

Varda (De) Franc. 583. 

Vegetius Flavius 23. ° 

Vegius Maffeus 170, 5. 926. 1504, 3. 

Ventura Frane. 1270. 

Verardus Camillus 1506, 6. 

Verardus Sigismundus 1506, 6. 

Vergerius Petrus Paulus 1061. 1471, 1. 

Vernerus Io. 579, XI, 18. 

Vettorius Daniel 1434, 20. 

Viana P. Petrus 875. 

Vibius Sequester 1311, 3. 

Vicecomes 604. 

Vicecomes lo. 79, 6. 

Vicecomes Io. Galeatius 64, 45. 

Vicecomes Nicolaus Piccininus T1. 

Vicecomes Philippus Maria 170, 16-19, 
24, 81. 

Vicecomes Ubertus 1616 D. 

Vicedominus Io. Galeatius 1239, 5. 
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Victorinus Maximus 458, 4, 5. 

Victorinus Pictaviensis 1192, 5. 

Vida Hieron. 254. 

Vigilius Franciscus 254. 

Viglioni Io. Bapt. 737. 

Villadei (De) Alexander 492. 

Villafranca (De) Constantia 120, 2. 

Villanova(De) Thomasa S. Nicolao 320. 

Villares Vincentius 304. 

Vincentius Bellov. 138, 29. 270, VIII, ὃ. 

Vindthier Io. Bapt. 85, 16. 

Virgilius (P.) Maro. (excerpta) 83, 5, 
59. 121, 2. (priapea) 186, 1. (ae- 
neid.). 193,4. :1170. 1204 1309. 


(vers.) 255, 14, 16. (georg.) 441, 1. | 


979, 1. 1181. 1309. (bucol.) 652, ὃ. 
1181. 1309. (moret.) 652, 4. (comm.) 
1263. (carm. de musis) 1422, 3. 

Viriacus Xantes 395, 9. 

Visentinus Michael Sylvius Card. 254. 

Vitalis Hieron. 740. 

Vitruvius 1215. 

Vonicus Augustinus 24. 

Voragine (De) Iacobus 1327. 1502. 
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Wivandus 747,10. 


| Xenophon 83, 59. 215, 3. 1392, 2. 1471,2. 


Xistus Pythagoricus 1443, 2. 
Y vo Carnotensis 803, 2. 
Yvonetus 473, 2. 

Zabarella Franciscus 1050. 1122, 
Zambeccarius Franciscus 1431. 
Zambonellus Petri 87. 

Zanetti Hercules Maria 743. 744. 
Zanettinus Hieron. 240, II, 1. 
Zanettinuns Sigism. 350, 10. 
Zanettus 742, 

Zanius Ulpianus Ὁ, 

Zanius Valerius 1620. 

Zanonis (De) Peregrinus 156, 1. 
Zanotti Franciscus 12, 14. 
Zappus Io. Evangelista 745. 
Zeasboda Andreas 583. 
Zaschiùsdi Petrus 583. 

Zasz Urbanus 583. 

Zazkiist Petrus 583. 

Zecchius Io. 746. 
Zedalharadech 1253, 7. 


9. 


Zocchis (De) Iacobus 571. 


B. Amanuensi. 


Acchinus 395. 

Achillinius Alexandec 14. 

Albutius seu Albertutius Ianus 1394. 
Aldrovandus Bartholomaeus 144-149, 
Aldrovandus Ulyxes 203, 1. 663. 
Amadeus Richoboni 600. 

Anselmus de Arretio 1332. 

Antonius 1481, 4. 
Antonius Marii not. 
591. a 
Azzolini Spina 282. 

Bacolinus Ioseph 408. 

Baldus 1368. 

Balen (De) Nicolaus 440. 

Balzanis (De) Petrus martyr. 1153. 
Bartholomaeus medicus 1433. 


florentinus 234. 


Bartholomaeus Parmensis 1360. 

Benedictus Colucii 1425. 

Biancanius lacobus 89. 84. 

Bonannus Felix 1190. 

Bordinus Franciscus 203, 3. 

Bordonius Hieronymus Sermonetanus 
615. 626. 

Bornado (De) Michael 968. 

Bosco (De) Petrus Roberti 1032. 

Bottrigarius Hercules 351. 

Callio (De) Io. Franciscus D. Catal- 
dini 344. 

Caprinzolus Gabriel 1461. 

Carolus Ariminensis 1612. 

Carolus Thomas. 1146. 

Carrariis (De) Io. Petrus. 1504. 
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Castro Anselmo (De) Marianus Iacobi 
1261. 

Cereolis (De) Io. Placentinus 155. 

Cignardis (De) Iohannes 1011. 

Collenuccius Pandulphus 83, 137”, 

Delachell TJohannes 270, XVIII, 3 

Donatus Hieronymus 1392. 

Dulphis (De) Matthaeus 1442. 

Fabis (De) Iohannes 1. 

Ferri Federicus 340. 

Frontonio (De) Petrus 1227. 

Galganus Cenni Manni de Senis 1390. 

Garofoli Alexander 406. 

Garzonus Bernardus 519, 1. 

Garzonus Iohannes 279. 442. 500, 840. 

Girardus de Allamania 478. 

Gravia (De) Bernardus 303, 1. 

Grimaldus Iacobus 1199. 

Henrigittis (De) Zacharias 61. 

Heydnus Everhardus 491. 

Jacobus de Brixia 1564. 

Johannes 1434. 

Johannes Mediolanensis 1519. 

IJohannes Minoccii de Senis 186. 1481,2. 

Lardus Ludovicus 5C0. 

Lunensis Antonius 1261. 

Lupsi Dominicus 503. 

Luxa (De) Iohannes 1928. 

Mainetus 203, 6. 

Marinus Benvenutus Cinguleus 1001. 

-Marsellus Franciscus 1494, 5. 

Marsiliis (De) F. M. 1494; 1. 

Mascarinus Nicolaus 1120. 

Matthaeus ser Iohannis olim Cechi 
ser Totti de Imola 1176. 


Maurel Blasius 271, 1. 

Melegottus Salvator 293. 

Menarinis (De) Menarinus 627. 

Monticulo (l'e) Io Antonios Faventi- 
nus 278. 

Mundinus Iohannes 1489. 

Nappeus Caesar 83. 

Nicolaus Iohannis de Herbipolim 809,1. 

Nicolaus presbiterus de Francia 1030. 

Pacificus Maximus Asculanus 1476. 
1477. 1479. 1482. 

Papazzonius Flaminius 13, 2. 

Pelizzonis (De) lohannes 643. 

Piperariis (De) Girardinus 1267. 

Platesiis (De) Lippus 1406 

Pulsonius Johannes Interocrinus 301. 

Pyrrhus 1471. 

Rainaldus Johannes Surrentinus 1424. 

Salvetis (De) Georgius 1254. 

Selvagus Io. Baptista 500. 

Senapellis(De)Iason ser Iohannis 1220. 

Spinellus de Fanano 498. 

Tenlande Iohannes 475. 

Thebaldutius Claudius 190. 

Thomas de Fagnauo 92. 

Tussignano (De) Valerianus 1354. 

Uries lohannes de Amsterdamis 1103. 
1110. 

Vadius Angelus 283. 

Valle (De) Walterius 1322. 

Valsalva Antonius Maria 528. 

Vitalis Ord. S. Salvatoris 1243. 

Wild Conradus Batembergensis 195. 

Zam Jacobus 919. 

Zanius Ulpianus 7. 


C. Manoscritti datati. 


1180-1261, 741. 
1350, 247. 
1364, 1027. 
1366, 585. 
1367, 916. 


1368, 175. 
1377, 1257. 


| 1881, 1481. 


1395, 239. 
1397, 1176. 
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1403, 1252. 
1406, 282. 

1408, 1028. 
1409-1411; 1267. 
1411, 1372. 

1415, 1388. 

1418, 1426. 

1420, 448. 

1421, 136. 

1424, 1514. 

1425, 1951. 

1426, 391. 

1428, 491. 

1429, 234. 

1431-2, 418. 

1432, 500, 520. 

1434, 1481. 
1434-1467, 423. 
1435, 2, 1323. 
1436, 278, 1288. 
1443, 1057. 

1445, 1354. 

1446, 571. 

1448, 99, 1819, 1456. 
1449, 621, 1011. 
1450, S40, 1380. 
1451, 1519. 

1452, 1332. 

1453, 1211. 

1455, 1414, 1516, 1612 
1456, 283, 832. 
1457, 1425. 

1458, 1207. 

1459, 1030, 1263. 
1461, 414, 1564. 
1462, 1, 1103. 

1463, 1388. 

1464, 165, 181, 1110. 
1465, 1264, 1860, 1424, 1477. 


1466, 280, 475, 503, 926, 1175, 1479, 1496. 


1467, 1196, 1395, 1461, 1476. 
1468, 834. 
1469, 1105, 1110. 


1470, 982, 1170 1446, 1032, 1046. 


1471, 1085, 1120, 1244. 
1472. 1045, 1463. 
1474, 652, 1419, 1. 
1475, 844. 440. 
1476, 138, 279, 1121, 1261, 1308, 
1477, 1848. 
1479, 884, 1475, 1482. 
1480, 1349. 
1480-1, 1333. 
1482, 1449. 
1485, 1181. 
1490, 968, 1471. 
1495, 1414. 
1500, 1391. 
1501, 562. 

1504, 153. 

1510, 384. 

1511, 1522. 
1516, 1494, 
1530, 5. 

1532, 1125. 
1538, 1529. 
1539, 1001. 
1566, 1623. 
1579, 1361. 
1588, 627. 

1592, 243. 
1593-7, 535. 
1599, 2, 13. 
1602, 823 

1607, 1153. 
1613-4, 116. 
1618, 1199. 
1622, 1278. 
1644, 300. 

1650, 1619. 
1676-1689, 113. 
1695, 648. 

1746, 677. 

1750, 540. 

1752, 505. 

1756, 498. 
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D. Possessori dei codici. 


Al)bergatus B. Nicolaus 1084. 

Albicis (De) Thomas 1332. 

Aldrovandus Ulyxes 24. 25. 26. 27. 28. 
186. 203. 236. 299. 378. 422. 434. 
503. 579 vol. II, 586. 663. 676. 695. 
Ti 155: 

Alluminatis (De) Michael Angelus 501. 

Alzanus 1437. 

Amadei Io Iacobus 1. 2. 3. 4. 5. 6. ©. 
15. 16: 17.18. 61. 62.63. 64. 66. 
61.681.690 τῶν 14. πὸ 18. 69. 
80. 199: 135. 15:1. 90. ΠΡ 158. 
1'70. 176. 228: 994. 256: 349, 5. 599: 
359, 14. 375. 449. 477. 535. 536. 579, 
XI, 15, 16. 595. 613. 628. 630. 636. 
668. 674. 685. 700, 703. 705. 707. 
909: 

Ansalonius Andreas Placidus 294. 401. 

Aquaviva Andreas Matthaeus 376. 

Augustinus a Castellutio 940. 

Aymericus 892. 

Barbarus Franciscus 1372. 

Barbarus Hermolaus 1372. 

Barbavaria Franciscus 1063. 

Barbonius Camillus 636. 

Baruffaldis (De) Hieronymus 1406. 

Bassius Ferdinandus 22. 

Battarra To. Antonius 22. 


Beccarius Iacobus Bartholomaeus 187. 
188. 362, 19. 368, 2. 421. 525. 580 CC. 


695. 746. 


Benedictus XIV P. M. 8. 29. 30. 31. 
32. 33. 35. 37. 39-58. 60. 96. 97. 98. 
90: 105-118. 1909. 159: 151: 15] ΠΝ Ος 
159: 160. 161. 19 τ 95 188: 99] 
200. 209. 
217-224. 226. 227. 241. 243. 244, 245. 
266. 268. 273. 
288. 291. 296. 297. 305-311. 313-331. 
5.1. ΘΙ εὐῖ9: 


191935194. 1957199. 
257. 258. 259. 262. 


342. 346. 351. 360. 


376. 382. 384. 387. 390. 392. 393. 
396. 398. 411. 415. 418. 452. 453. 
454. 459. 560. 463. 469. 473. 479. 
480. 482. 483. 484. 486. 489. 490. 
497. 501. 504. 505. 507. 509. 512. 
513. 514. 517. 521. 522. 529. 530. 
531. 592. 537. 540. 543. 544. 547. 
549. 550. 552-558. 561. 573. 579, XI, 
10. 584. 585. 587. 590. 596. 597. 
598. 599. 602-605. 608-611. 614. 615. 
631. 633. 645. 650. 662. 665-670, 
672, 677-682, 689, 690, 692, 694, 
696, 701, 708, 716, 723, 724, 726, 
186. 737. 738. 739. 1044. 

Bentivolus Virginius 966. 

Bernardinus (Fr.) de Bononia 173. 

Biancanius Iacobus 93. 161. 203. 210. 
254. 352, 4. 359, 1,-2,3, 16.416.634. 
730. 731. 

Bocchius Achilles 204. 205. 

Bologninus Io. Maria 205. 

Bottrigarius Hercules 198. 213. 712. 

Budae Bibliotheca 383. 400. 

Buschettus Co. Albertus 881. 

Calderon Fr. Christophorus 869. 

Campana (Dalla) Orlando 616. 

Canonici Regulares Augustiniani 1442. 

Capitebovis (A.) Gaspar 167. 

Capponius io. Baptista 579. 

Caprara (Comes) 19 188. 139. 164. 168. 
169. 261. 303. 474. 523. 524. 601. 
441. 1248. 

Carolus VIII Galliarum rex 376. 

Carolus Neapolitanus 1084. 

Casa (De) Thebaldus 1488. 

Casio (De) Tyberius 415. 

Celada Fr. Franciscus 869. 

Ceppelius Ferdipandus 1424. 

Cernottius Leonardus 384. 

Cinius Alexander 1144. 
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Congregatio Oratorii S. Philippi Nerii 
Bonon. 894. 1051. 

Constantius de Fabriano 901. 

Corazzi Hercules 992. 

Corradutiis (De) Iacobus 
ATO: 

Cristianus Saverius (Fr.) 368, 5. 

Dinus Matthaeus 1506. 

Dominicis (De) Bartholomaeus 1210. 

Dominicis (De) Dominicus 1104. 1105. 
1106. 1115. 1163. 1196. 1210. 1229. 
1255. 1380. 

Dominicis (De) Malipierus 1210. 

Domus cap. B. M. iuxta Augiam 893. 
896. 924. ἢ 

Donatus Petrus 1372. 

Ducius Io. Angelus 557. 

Duranti Durante (Co.) 612. 

Ecclesia cathedralis Brixiensis 1114. 

Ecclesia S. Barbarae 138%, 

Ecclesia S. Iohannis de Foris Brixiae | 
1305. | 

Ecclesia S. Mariae et iohannis Cartus. 
Pisarum 1926. 

Elpidius (Magister) 1227. 

Faber Alexander 231. 706. 

Faber Iacobus 415. 

Fabrettius Peregrinus 798. 1091. 1095. 
1096. 1097. 1102. 1103. 1104. 1106. 
ΠΡΌΣ ΠΡῸΣ 1133, 1163. 1196. 1229. 
1255. 1263. 1301. 1311. 1444, 

Fagellus Thomas 868. 

Fantutius Iohannes 167. 

Farnetis (De) Aurelius 414. 

Ferdinandus I rex 376. 

Fernandus Cordubensis 977. 

Ficinus Gabriel de Caravagio 982. 

Fortis F. A. 1623. 

Franciscus (S.) apud Centum 1406. 

Fredericus de Agrigento 868. 

Gabriel a Prato 395. 

Garzonus Bernardus 284. 

Garzonus Fabritius 441. 

Garzonus Iohannes 154. 165. 207. 239. | 
276. 277. 278. 279. 280. 281. 377. | 


Benedicti 
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423-429. 410-445. 455. 456. 457. 520. 
542. 809. 834. 840. 842. 866. 975. 

Garzonus Marcellus 519. 

Ghisellius Ant. Franciscus 211. 212. 
466. 

Ghisilerius Hector 986. 

Giovanellis (De) Hortensius 685. 

Gisellis (De) Augustinus 1459. 

Gorlitz (De) Raphael 400.‘ ‘ 

Granellis (De) Thomas 21. 

Grassis (De) Carolus 232. 

Gregorius XIII P. M. 615. 626. 

Guaynariis (De) Aloysius 1204. 

Guaynariis (De) Antonius 1204. 

Guaynariis (De) Christophorus 1204, 

Guaynariis (De) Paulus 1204. 


i Gueciis (De) Guido 891. 


Guidi Sebastianus 974. 

Guidottis (De) Dominicus 499. 627. 
661. 704. 

Guillelmus de Novaria 1403. 

Henriquez Card. Henricus 296. 

Iustus murator 745. 

Lampugnano (De) Oldradus 1053. 
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» 984: 
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» 597 (1100) 
>» 615 (1141) 
» 862 (1656) 
>» 893 (1741) 
Laureatum Lombardus 
asseryco, 


NOTERELLA PALEOGRAFICA 


Il secondo fascicolo dei Papiri di Strassburgo, che così 
dottamente ed amorosemente vien pubblicando Federigo 
Preisigke, contiene, fra molti altri importanti documenti, 
anche un mutuo ipotecario di Hermupolis (n.° 52), analogo 
a quello pubblicato nel primo volume dei Papiri fiorentini 
(n.° 1): la mutuante è la stessa, e mutuataria nel PStrassb. 
è la madre della mutuataria del PFior. Nell’introduzione 
e nelle note il Preisigke ha raccolto ed illustrato, da par 
suo, il formulario di tali documenti, nè io avrei ora aleun 
che di notevole da agginngere. Ma la nota paleografica a 
col. 1,3 (p. 178), a proposito delle parole ὡς (ἐτῶν)) (m?) 
᾿ς ὡ-π- μετ(ώπῳ) ete., credo sia da modificare. ‘ Das Sigel 
©+- ᾽, scrive il Pr., ‘ findet sich in derselben Form auch 
PFior. I 1, 3 (Tafel 1). Vitelli lost das —_ richtig durch 
ο(ὐλή) auf, lisst aber den voraufgehenden Schnérkel un- 
beriicksichtigt: ganz zwecklos scheint der Schnòrkel an 
dieser Stelle nicht zu sein. Keil vermuthet χ(ατ)ού(λου) ?. 
Io credo che Brunone Keil stesso non riterrà probabile una 
cosiffatta novità in formule addirittura stereotipe; ma non 
c'è neppure da affaticarsi a cercare altro. Se davvero nel 
Papiro di Strassburgo ci fosse quella sigla, essa non sa- 
rebbe che dittografia del precedente ὡς (2r@r); ma poichè 
il Pr. la dice affatto eguale a ciò occorre nel PFior., lo 
Schnorkel di questo papiro nella 1. 3 è precisamente quello 


stesso che la medesima m?, nel riempire gli spazii lasciati 
vuoti per l'aggiunta dei connotati, adopera dopo ὡς (ἐτῶν) 
19 nella 1. 1, dove non segue ο(ὐλή), ma riprende m! con 
μετὰ κυρίου etc. Evidentemente è un semplice svolazzo, 
senza significato alcuno. 
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SEPVLCRALIA 


SCRIPSIT 


FRIDERICVS CAROLVS WICK 


Cum carmina latina sepulcralia percurrerem ac lectita- 
rem, non nulla offendi, quae, cum essent integrae sane lectio- 
nis, non bene aut non satis declarata ad liquidum sensum 
perducere, aut, cum corrupta viderentur neque a viris doctis 
recte emendata, felicius restituere me posse sperare m. quo- 
rum studiorum meorum in praesens parvum specimen pro- 
ponam, cetera in aliud tempus atque fortasse locum etiam 
alium rectius reici videntur. haec vero scio non multum 
posse habere pretii ipsa per se, ac tantum saltem habere, 
quantum conferant ad exempla reficienda, quibus usi sunt 
qui titulos condiderunt. constat enim idcirco plurima in 
epigrammata sepuleralia vitia inrepsisse, quia docti indocti 
ea componebant neque, ut quidam existimant, libros in 
promptu habebant, e quibus sententias ad suum quisque 
casum accommodatas haurirent certis iam verbis et numeris 
constitutas atque firmatas, sed potius sententias e variis 
fontibus deductas atque vim locorum communium iam ob- 
tinentes, quas in aliis titulis passim legebant aut memoria 
retinuerant, in suum quisque usum conferebant. qua de 
re quidem scite accnrateque disputavit Bruno Lier in Phi- 
lologi vol. LXII p. 445 sqq. itaque factum est ut inscitia 
aut labante memoria errores admitterent; quibus remotis 
exempla vel archetypa possunt reciperari. equidem in his 
lucubrationibus versatus ut maerori gravissimo solatium 
aliquod compararem, Buecheleri illa saepe memoria repe- 
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tivi: ‘ exercemus artem emendandi, si possumus, obtinen- 
dae causa veritatis. sed utilior fit gratiorque emendatio, 
siquid ea adquiritur quod augeat nostram hominum re- 
rumque notitiam ’. is enim est reprehendendus, qui artem 
emendandi exerceat tamquam quemdam lusum ac neutrum 
consequatur. reliquum est ut admoneam libros Buecheleri 
Carmina latina epigraphica (Lipsiae 1895, 1897) et Iohan- 
nis Cholodniak Carmina sepulcralia latina (Petropoli 1897) 
hic brevioribus notis indicari Buech. et Chol., ceteras syl- 
logas vel anthologias ut Burmanni Meyeri Wilmannsi Des- 
saui non memorari nisi cum aliquid memoratu vere dignum 
adferant, locum autem atque aetatem titulorum nisi cum 
ad interpretationem ipsam conferat. 


I. Seu mortis miseret seu te vitae, perlige: 
nomen Xanthippe, Iaia eaedem ludiecro. 
quot exsprimens dolore fugit anima corpore 
hic conquiescit cunis terrae mollibus. 


RR PLOT CI ORIO: TOSCO TREE NTONTO ον ο 


CIL. XI 1118, Buech. 98, Chol. 815. praescriptum est d. 
m. Xanthippes sive Iaiae C. Cassius Lucilianus alumnae dul- 
cissimae. laudatur puellula nomine Xanthippe, a balbis vero 
syllabis quas solebat garrula (v. 8 intelligens.et garrula) 
dicere Iaia quoque appellata. carmen laciniis aliunde sump- 
tis esse concinnatum statuit ut videtur recte Buechele- 
rus, idem vidit numeros aliqua parte labare et balbe nar- 
rari pleraque, denique omnia quae adnotanda erant adno- 
tavit peracute. versum tantum 3 corruptum minus feliciter 
mea sententia vir doctissimus interpretatur. eum enim cum 
v. 2 arte iungit, utrumque expedit ita quamvis dubitan- 
ter: ‘ nomen eidem erat Iaia a lusione quam exprimebat 
anima etiam in mortis doloribus’. scilicet nomen illud 
alumnae iam mortuae indidit altor lamentorum morientis 
recordatus. at nimis audax certe est balbas syllabas puel- 
lulae vel morientis ad animam ipsam e corpore in auras 
evolantem transferre; at etiam si puellula iaia vel simile 
quid balbutisset moriens atque inde post ὀνομάτιον ei esset 
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impositum, non id quidem factum esse per ludum dici par 
fuit. ludicrum fecit non avima, sed qui alumnae vivae no- 
men blandum dedit. adde quod Buechelerus ad exemplum 
versus 3 contrarium quodam modo sensum prae se ferens 
confugit, quale est ex)ers dolore fugit anima corpore, cam 
sensum illum paene ridiculum in aperto fuerit salvis nu- 
meris includere verbis talibus quod exprimenti (scil. puel- 
lulae) fugit anima corpore. verum potuit poetastellas versum 
huic et sententia et verbis multo propiorem praesto habere, 
talem fere dolore se exprimens fugit anima corpore (ibique 
fuit fortasse f&git, hic autem sententia requirit /w9it, ut 
apparebit; ad anapaestum in quinta sede cf. conficiunt v. 6), 
atque ex eo refingere hunc numeris quidem vitiosum quod 
[se] caprimens dolore) fugit anima corpore, scribens vero 
ipse aut quadratarias omittere se. quod si sensus huius lec- 
tionis planissimus (id quod anima fugit exprimens se cor- 
pore, h. e. corpus ipsum, hic conquiescit eqs.) minus placet 
et se inserere nolumus, ad sensum eumdem, etsi quantum 
quidem spectat ad verborum iuneturam minus expedite, 
tamen necesse est redeamus. reliquum enim unum est, ut in- 
tellegamus — id quod exprimens (ἢ. e. abiciens, sibi exuens), 
anima fugit corpore (h. e. e corpore), id quod anima abicit, 
sibi exuit cum fugit e corpore, hic conquiescit eqs., ut ver- 
bum exprimens nihil aliud addat sententiae nisi memoriam 
ἀγωνίας quam dixerunt inter animam et corpus. de corpore 
tamquam animae veste spolio carcere sim. cf. Lier Phi- 


lol. LXII p. 602. 


ΠῚ: parcitis heredi et vos insentibus dedite morti. 
si quid mortui habent, hoc meum erit, cetera liq(ui ?) 


CIL. XIV 3945, Buech. 366, Chol. 1335. titulus Nomenti 
repertus aetatis circiter Augusti. v. 2 lig(wi) omnes, hos 
esse hexametros quamvis vitiatos arbitrati. verum in hoc 
carmine toto viri docti mire hariolati sunt. Dessanius enim 
putat mortuum admonere praetereuntes ‘ ut vita fruantur 
neve in heredis commodum rebus suis parcant ’ atque hanc 
sententiam confirmari v. 2. Mommseno contra visum est 
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inesse diverbium tale : viator ‘ parcitis (= parcite) heredì ᾿. 
manes È" et vos (praetereuntes) insentibus (= iis qui insunt 
in sepulcro) dedite morti (scil. debita)’. denique vide quae 
commentus sit etiam Buechelerus: ‘ prima verba sine dubio 
ad Manes dicta parcite heredi..... vide ne vos accusativus 
sit, verba ad eosdem Manes data: dedite vos sepultis ad 
mortem, habitate loca mortis. insens nusquam legitur alias; 
potuit is quidem esse etiam ἀνύχεαρκτος. an priscae hoc et 
abstrusae religionis ut consentes? improbabile in sentibus ᾿. 
solus Cholodniakus sensum quadam tenus recte compre- 
hendit docens mortuum haec admonere praetereuntes omni 
ironia sublata: ' parcite heredi et e vita exite, brevia enim 
sunt omnia superorum et caduca’. equidem puto, cum omnes 
versus vitiatos ita ut sunt accipiant et frustra sensum to- 
lerabilem expiscari conentur, contrarium licere, lectionem 
ita emendare ut sententia aliqua probabilis eveniat non 
nimia difficultate. primum igitur parcitis et dedite male con- 
stant inter se; fuit aut parcatis aut parcite, brevi appa- 
rebit numeros requirere parcite. de sensu verborum par- 
cite heredi nihil ambigi potest: mortuus scilicet hortatur 
homines ne rem totam consumant, immo ut heredibus par- 
cant, quod se fecisse declarat vel manifestissime v. 2, etiam 
81 in hoc versu sit quaedam bonorum contemptio. laudatur 
enim saepe in carminibus sepulcralibus et parsimonia et 
ipsa avaritia, quam quidem gignat foveatque sollicitudo 
heredum. velim conferas in primis carminis Buech. 1106 
Vv. 1 sq. qui dum vita datast semper vivebut avarùs, | heredi 
parcens, invidus ipse sibi; Buech. 1273 v. 3 sq. transmisi 
moriens rerum quaecumque paravi ; | haec tamen ad manes 
pertinet una domus (cf. etiam CIL. VIII 10927... de om- 
nibus meis | hoc solum meum). item Anth. Pal. VII 678 (Stadt- 
mueller II p. 466) quidam Soterichus inducitur se ipse lau- 
dans quod liberis omnem suorum laborum fructum reliquit : 
ὄλβον ἐμῶν καμάτων yÀvasooîs τεκέεσσιν ἑάσας. contra est 
Palladae epigramma ibid. 607 (Stadtmueller ibid. p. 419) 
sis γραῦν πάντα χαταφαγοῦσαν καὶ οὕτω τελευτήσασαν, illa 
enim.... τοῖς κληρονόμοις φθονέσασα | αὐτὴ κληρονόμος τῶν 
ἰδίων γέγονεν ; nec quisquam ignorat saepe mortuos sibi 
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nihil aliud esse praedicare nisi quod ederunt atque bibe- 
runt, cf. Buech 187... quod comedi et ebibi tantum meu(m) 
est, 224 quod edi, bibi, mecum habeo; quod reliqui perdidi 
(quem titulum Lier Philol. LXII p. 449 docuit fluxisse 
e graeco quodam exemplo ἃ ἔφαγον ἔχω, ἃ κατέλιπον ἀπώ- 
λεσα); denique apud Petronium 45 fin. Phileros loco com- 
muni utitur, cum laudet quemdam quod fuit pullarius 
(cf. Friedlaender a. 1.) addatque: nec improbo, hoc solum 
enim secum tulit. nimirum has titulorum laudes et con- 
tumelias plerumque heredes ipsi faciunt. gravior quam 
quae iam manifesta est in prioribus verbis depravatio ac- 
cidit in sequentibus et vos insentibus dedite morti, quam- 
quam non est corruptum dedite ut parcite, sive exitus magis 
polluit sive τὸ ἠθικόν quod in his brevi elucebit inesse. 
nam etiam illa verbi parcite corruptela monet hoc in primis 
quadratarium errasse, quod desinentias et casus commu- 
tavit. quem enim alium sensum exspectes nisi hunc, opor- 
tere homines excedere vita puros, ut eant ad mortuos pios, 
insontes? debuit igitur scribi aut et vos insontibus dedite 
mortuis aut et vos insontes dedite morti vel potius mortuis. 
quod cum monuerit defunctus, potest de se addere v. 1 hoc 
meum erit scilicet pium insontemque in vita fuisse, quem 
ad modum alius Buech. 1317 not. sic adhortatus est: cum 
vibes (= vivis) bene fac, hoc tecum feres. haec si acceperis 
versum numeris trochaicis quamvis horridis reddas necesse 
est hoc modo: 


parcite heredibus, et vos insontes dedite mortuis. 


heredibus et mortuis melius constant inter se, mortuis con- 
sentit etiam cum mortui quod est v. 2. hic vero non minus 
facile septenarius quamvis liberior exsistit, modo hiatum 
admittas neve quidquam otfendas in communi sane com- 
mutatione singularis et pluralis, meum et lig(uimus): 


si quid mortui habent, hoc meum erit, cetera lig(uimus). 


III. quat valeas (h)abeas pascas, multos tu habebes amicos. 
si {h)aliquit casu alite[r?] ad(d)uxerit aster, 
aut ili Romai frater es aut tu peregre heris 


Studi ital. di filol. class. XVII. 12 
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et vocas acliva quos <{i)tu non nosti amicos, 

5 adgnoscet homines aeg(er) quos no(n) pote sanus. 
porta probat homines, ibi {h)est trutina ultima vitai: 
aspic(i)ent ex(e)quias quis, ita ut quit evitant: 
et pietas <h)il(l)ic paret et qui sit amicus. 
b]eneficia absenti qui fac(i)et, il(l)ic amicus erit. 


CIL. XII 915, Buech. 470, Chol. 1326. ‘ Arelate lit- 
teris satis bonis sed imperite incisus titulus ᾿. ea in quae 
inquirendum est non tetigi. carmen enim lectu intellectu, 
ut ait Cholodniakus, difficillimum et quamvis a viris doc- 
tissimis temptatum, tamen nondum satis declaratum, cum 
attente perlegerim, abstinere vix possum quin quae ipse 
excogitaverim sive ad lectionem sive ad sententiam quam 
brevissime exponam. poeta locum communem sane, amico- 
rum inconstantem animum, explicare pergit, quem tractavit 
in primis Ovidius (trist. I 9, 5 sqq., ex Pont. II 5, 19 sqq., 
alias), vernacula autem brevitate atque vi expressit con- 
viva Trimalchionis ita (Petr. 38): ubi semel res inclinata est, 
amici de medio. v. 1 sic in numeros iustos redigitur: quat 
(ἢ. e. quoad) valeas, (A)abeas, multos tà habebes (ἢ. e. ha- 
bebis) amicos. unum ex tribus verbis valeas habeas pascas 
olim archetypo defuisse verì simile est; hic vero, cum ami- 
corum inconstantia in morbis atque morte praecipue impro- 
betur, magnam habet vim verbum valeas, alteri hRadeas, 501]. 
res, quaesite fortasse respondet hRabedes amicos, tertium igi- 
tur minus necessarium debuit omitti. ad hiatum in correpta 
longa tà habebes cf. ut alia praeteream Hor. ep. 5, 100 
Esquilinae alites, serm. I 9, 38 si mé amas. v. 2 contra ita 
claudicat ut nulla certa ratione sanabilis iure iudicetur. 
tamen miror viros doctos non vidisse in primo pede facil- 
lime tolli vitium pro si modo posito sin ; immo dubito errore 
eius qui inscripsit an eius qui exscripsit legatur si hRaliquit 
pro sin aliquit, quamquam et alibi vel poeta ipse vel qua- 
dratarius ἢ adiecit perperam. cas« dativum malo pendentem 
ex verbo ad(d)urerit pro ad casum quam ablativum adverbi 
vi. alite[r] iam alii animadverterunt minus feliciter esse 
dietum; felicius certe potuit scribi exempli causa prae- 
ceps .... aster; est enim astrum, graece aster, idem atque 
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fatum cum alibi (cf. Hor. carm. II 17, 22, epist. II 2, 187; 
Pers. 5, 51; Petr. 134) tum in carminibus sepulcralibus 
(cf. Buech. 1092, 1536); sed ut usurpatur adiectivam illud 
de temporis horis, de die, de sole occidente, sic potuit 
neque non belle dici praeceps aster quo quisque ortus cre- 
deretur vel poetice fingeretur, eoque aptius quo magis im- 
mature inopinateque mors ei adventasset; quin etiam, si 
praeceps hic esset certum, haud fortuito diceres esse pro- 
xima talia verba casu et praeceps. versum igitur quamvis 
dubitanter sic refingo : 


sin aliquid casu praeceps ad(d)uxerit aster. 


v. 3 sq. locum obscurissimum Cholodniakus legit et in- 
terpretatur sic: 


aut 11(1)[6] Romai frater es(t), aut tu peregre, heris, 
et vocas a(d)cliva, quos <i)tu non nosti amicos. 


‘cum in miserias aliquando incidisti, sive Romae tibi de- 


genti est ille quem fratrem appellas, sive peregre versa- 
ris, ille in urbe remanet, haeres et vocas ad auxilium tibi 
ferendum alios, quos non nosti tibi esse amicos’. vides 
igitur virum doctum recte quod generatim est dictum v. 2 
dupliciter esse definitum v. 3 intellegentem, aut.... aut 
pro sive.... sive; minus recte autem verba heris ἢ. e. hae- 
res et vocas 665. v. 4 iam periodum quae dicitur complere 
cogitantem, ut v. 5 fiat sententia generalis ipsa per se 
stans; quaedam denique suo arbitrio sententiae addentem, 
ut ‘ille in urbe remanet ’. Buechelerum docentem ἡ il(2)i 
habenti et pascenti ’, Hirschfeldum ambobus illis adnuenti- 
bus a(d) cliva ‘ ad asperitates rerum et impedimenta ’ de- 
clarantem vix sequemur. praestat enim ita legere et inter- 
pretari ut v. 2 πρόδοσιν generatim inducat, v. 3 sq. eam 
dividant bifariam explicentque, v. 5 denique ἀπόδοσιν ad- 
ferat itaque sententiam compleat. equidem v. 3 il) aut 
pro indefinito quodam modo intellegendum aut in ?(/)i[s] 
immutandum, tu ante frater transferendum censeo. cum igi - 
tur frater es sit scriptum neque Cholodniaki coniectura 
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es(t) habeat sibi quidquam, vocabulum frater non ‘ para- 
situs” significat, sed, qua vi est ap. Cic. Verr. 3, 155, Hor. 
epist. I 6, 54, alias, una ex appellationibus est, quibus amici 
illi falsi uti solent; praeterea heris, ἢ. e. ex communi om- 
nium placito haeres, cum peregre iungitur. difficillimum 
contra est v. 4 vocabulum corruptum a quadratario acliva, 
quod posse emendari ita a(d) cliva et ad hanc significatio- 
nem trahi ‘ad asperitates rerum et impedimenta ’ vix 
mihi persuadeo, cum nominatim de homine degente aga- 
tur. quoniam vero Hirschfeldus praeivit suspicatus hos ver- 
sus semigraeculum quemdam condidisse, non nimis audax 
visus sum mihi, cum sub acliva obscuriore illa voce aliquid 
graecum quodam modo redolens detegere studerem. cogi- 
taveram enim * aceliva quasi κατακλινής ex analogia eorum 


‘ cum lecto 


quae sunt accola accuba sim., ut intellegeretur 
sis adfixus ’; cum tamen neque vocabuli ipsius ullum exem- 
plum neque omnino ἀνάλογον quidquam reperirem (cf. He- 
raeus ap. Friedlaender Petr.® p. 239 fin., at contra et Bue- 
chelerus loco ibi adlato et Leo Analecta Plautina de figuris 
sermonis III, Gottingae 1906, p. 13 not.), ficticium voca- 
bulum reieci. neque in illo acclinis diutius haesi, quod nulla 
impensa evincias ex Corp. Glossar. lat. idem fuisse in ser- 
mone volgari atque προσχεχλιμένος iacens resupinus sim. at 
est certe hic aptissimum clinus = lectulus Corp. Glossar. 
lat. V 350, 4, immo clin(i)um = lectum vel accubitus ibid. V 
494, 62. denique quos tu non nosti amicos, quae quantum 
attinet ad metrum eadem illa tolerabili licentia laborant 
qua v, 1 tà habebes, malo interpretari amicos quos tu non 
nosti, h. e. eos quos non nosti tibi non esse vere amicos, 
quam quos non nosti amicos tibi vere esse. itaque vv. 2-5 
sic fuisse scribendos : 


sin aliquid casu praeceps adduxerit aster, 

aut illis Romae tu frater es aut peregre haeres, 
et vocas ad clina quos tu non nosti amicos, 
adgnosces homines aeger, quos non pote sanus — 


t 


sensum talem enucleari posse puto: ‘sin autem tuum 


astrum occidit, h. e. tua fortuna repente inopinateque versa 


I 
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est, sive Romae sive peregre amicos illi se profitebantur 
teque fratrem appellabant, si aegrotans eos tuo lecto ad- 
voces quos non esse tibi vere amicos antea sanus nosse 
non potuisti, tum falsum eorum animum adgnosces ’. quam 
sententiam quo brevius eo sollemnius comprehendit v. 6 


porta probat homines : ibi est trutina ultima vitai. 


nihil offendimus in brevi syllaba pro longa in thesi probat. 

De sensu versuum reliquorum nihil ambigitur; nu- 
meri contra vix reficiuntur in primis v. 7, in quo si quae 
exstant proxime sequi velis, verba ipsa eorumque locum 
leviter immutando habebis hexametrum quamvis durum 
talem : 


aspice ut exequias quis[que] ut quivit ita vitant. 


ad quivît cf. supra probat, infra v. 8 paret. v. 9 exitum ele- 
giacum perspexit Buechelerus, qui factus est fortasse quod 
male sonaret versus identidem exiens atque proximus; ce- 
terum potest et hic hexameter sanari ita: 


absenti bene qui faciet erit illic amicus. 


est enim i/licé secundum veterem consuetudinem pro ille, 
fuciet congruit cum probat quivit (Ὁ) paret. 


IV. Flere cupis quicumque meos in marmore casus, 
siste paru(m) lacrimas, sorte miserandus iniqua, 
amississe pium pa[trem] deditq(ue) sepulcro. 
quam pene ia[m] esse(m) ann. XXVI m. VI d. que VIII, 
5 conditus ego iaceo misero genitore relicto. 
iam mater misera palmisque ubera tundens 
et soror infelix comitantur luctibus amb(a)e. 
coniux cara mea relicta cum parvolo filio 
casta mater vidua n(un)c mihi vita supe(r)stat. 
10 {qui nostrum tumulum (h)onoravit corpus fosaimagiiets 
pihi parentes regna qui mundi tenetes. 
hic ego sepultus iaceo placidusque quiesco, 
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CIL. II 1088, Buech. 541, Chol 667. ‘ Ilipae inventus 
cippus, litterae perparvae lectuque difficillimae, saec. cir- 
citer III ’. v. 2 Cholodniakus legit siste paru(m) lucrima(n)s, 
non recte mea sententia, sive aliquid subaudivit ut gra- 
dum sive verbum sistfere intransitive accepit; cum enim ne 
alias quidem quadratarius omiserit n ante s (cf. v. 6 tun- 
dens), praeferendum videtur siste Zacrimas, scilicet ut titu- 
lum perlegas. quid contra velit Buechelerus cum inter- 
pungat lucrimas. sorte legatque v. 3 pal[ter], denique dicat 
requiri est, quis intellegat? sic quidem et grammatica et 
metrica. misere pereunt. puto enim qui hos versus concin- 
navit archetypi verba ad alium sensum detorsisse. nam 
legebat fortasse amisisse (scil. filium) pium patrem atque 
dedisse sepulero h. e. patre orbatum esse eumque tumulasse, 
fecit autem subiectum verbi infinitivi non filium sed sor- 
te(m) iniqua(m) accepitque amisisse pro amandasse ad infe- 
ros et dedisse sepulero pro dedisse morti; immo, cum dic- 
tionem dedisse sepulcro et ipse pro tumulasse intellegere 
coepisset susceptae immutationis oblitus et aetatis filii 
(cf. v. 8 parvolo filio), iamque non sorte(m) iniqua(m) sed 
filium cogitaret subiectum, facile depravavit scripsitque 
deditq(ue) sepulero. tamen non nego id tantum potuisse ac- 
cidere, ut intempestive ei alius hexametri clausula dedit- 
que sepulcro venerit in mentem. denique si immutationem 
quam iste non perfecit probamus, vv. 1-3 restituamus licet: 


flere cupis quicumque meos in marmore casus, 
siste parum lacrimas, sortem miseratus iniquam, 
amisisse pium patrem atque dedisse sepulero. 


ad miseratus cf. quod coniecit Buechelerus 555 nostros [mise- 
rere] dolores; totum hemistichium fluxit ex Verg. Aen. VI 332 
sortemque animi miseratus iniquam. filius scilicet inducitur 
precans viatorem ut se miseretur quod sors iniqua patrem 
sibi abstulerit mortique immaturum dederit. v. 4 numeris 
solutum Cholodniakus iungit nescio quo modo cum v. 3, 
Buechelerus recte cum v. 5. quam hic vidit esse pro quum 
errore scriptum; quod autem dixit p(a)ene non convenire in 
exactam computationem temporis, non temperi vir doctus 


I 
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fuit difficilis; est enim fortasse p(a)ene pro vix aegre sim. 
v. 5 numeros sanari docet Cholodniakus pro ego posito hic. 
v. 6 misera satis est quidem ad sensum, verum numeri desi- 
derant misera vel potius misere [/lens]: cf. Buech. 398 v. 7 
MAERET et ad cineres plangit sua pectora paLmis, 629 v. 8 sq. 
et MISERA mater (h)abet in corde dolorem, | cottidie rLETUS dat, 
et in pectora PALMAS. v. 8 mederi sic possis: 


parvo cum nato en coniux mea cara relicta 


en ita inserto, quia nondum desiit pompae funebris nar- 
ratio quam poeta suscepit v. 6. archetypum tamen fuit 
fortasse etiam tale: 


coniux en mea cara relicta et parvola nata 
vel potius: 


coniux cara relicta venit et parvola nata 


brevi syllaba producta venît in thesi atque caesura. quod 
quidem admittas necesse est etiam v. 9, si eum sic sonuisse 
suspiceris: 


casta [heu] mater nunc vidua mihi viva superstat. 


v. 10 sq. sunt ita pessum dati, ut non restitui ad pristi- 
nam lectionem, sed tantum exempli causa refingi possint. 
tamen aliquid invenisse videor iis quae sunt in lapide pro- 
pius quam quae quidam commenti sunt. nam ut omittam 
alios Baechelerus cogitavit quae nostrum tumulum honorabit. 


corpus fos(s)a ima ciete vel postrema ciete 
litteras certe lapidis fideliter secutus, sed nescio quam sen- 
tentiam capessens; Cholodniakus contra nihil nisi certa 
atque manifesta vitia observans, cetera temere perturbans: 
qui nostrum tumulum (h)ondra[b]it, corpus e[iu]s a(n)tma(m)que 


pihi parentes egs. 


a[t] s(e recipiant) pihi parentes regnaque mundi tene(n)tes. haec 
est mera hariolatio. ego v. 10 exempla propono duo: 


a) qu[ae] meum honoravit corpus posuitque quiete 
b) qu(ae] meum honoravit tumulum, dona ima quietis 
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vel paucis mutatis 
qu[ae] nostrum posuit tumulum, dona ima quietis. 


quorum alterum vult uxorem honorem funeris praestitisse 
marito, mox eum paci postremae tumuli dedisse; ad alterum 
inbeo conferri Buech. 1534 A et testor superis, patri quae 
ponere nati | debuerant, natis PONERE DONA patrem. v. 11 fuit 
fortasse scribendum: 


vos] pii [avete] parentes mundi regna tene(n)tes. 


V. hunec qui leges . ..... m peto perlegas neve reve . .. 5 
de se quod immatu ...... udabile cernas 
hic iacet triste . ..... erabile funus 
vereutlori similis. oe nostra per annos 
5 ornabat cubita ...... ia laeta gerebat 
nunc bulusiimomogt- et erscripta posuere 
ut quae hilari ...... mas cum littera mes[ta] 


CIL. V. 5961, Buech. 639, Chol. 364. tituli media parte 
mutilati lacunas qui supplere studuerunt Mommsenus Bue- 
chelerus Cholodniakus ideo minus feliciter processisse vi- 
dentur, quod spatia quinque sexve litteris qualibuscumque 
complerunt, parum autem curae aut acuminis adhibuerunt 
cum ad sensum probabilem exprimendum tum ad numeros 
instaurandos. atqui utrumque obtinetur impensa vel mi- 
nima. v. 1 praeeunte Mommseno sic legunt: [titulu]m..... 
reve[llas]), ad quod Buechelerus subaudiri iubet Vergilianae 
scilicet dictionis recordatus cineres manesve. desideratur mea 
sententia obsecratio multo magis communis neve reve[rta]s. 
initium versus facile ad instos redigitur numeros collatis 
Buech. 420, 808 qui legis hunc titulum..... poeta igitur 
depravavit exemplum tale: 


qui legis hunc titulum, peto, perlege neve revertas. 


v. 2 Buechelerus sic complet: immatu[re la]udadile, Cholod- 
niakus contra, verbis de se iunctis cum v. 1, immatu[rum 
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la]udabile; ita neque numeri desinunt claudicare neque sen- 
sus liquet. apud Cholodniakum video Kraseninnikowium co- 
gitasse talia: sede quod immatu[ra corpus la]udabile cernas, ni- 
mio arbitrio ad spatium, inepte insulseque ad sensum. 1} 1010 
versus reciperantur numeri verbis de se quod tantum trans- 
positis quod de se, reliqua restituuntur sic: immatufro nil 
la]udabile cernas. nam sive intellegis hominem immature 
mortuum nil praedicare de se posse sive statuis poetam 
imperitum scripsisse de se nimis contorte pro de hRomine, 
sensum eumdem habes veri sane similem et cum v. 1 con- 
gruentem: mortua scilicet precatur praetereuntem ut titu- 
lum ad finem usque legat neve, cum viderit, quod erat prae- 
scriptum, se aetate adhuc tenera (cf. v. 4) obisse, gradum 
torqueat, iter denuo capiat incuriosus, quod in homine im- 
maturo nil posse laudari credat, h. e. eum nil dignum laude 
facere potuisse. archetypum igitur fuit fortasse hoc: 


quod de homine immaturo nil laudabile cernas. 


v. 3 triste [et misjerabile omnes, recte sane; nemo tamen 
animadvertit quadratarium omisisse aliquid post iacet ut 
[in tumulo], cf. Buech. 556, 596 Ric iucet in tumulo. v. 4 Bue- 
chelerus annorum numerum deesse notavit, sed prudenter 
non attigit; Kraseninnikowius et Cholo@lniakus metri vitio 
quod est in verbis vere lori similis neglecto supplerunt ille 
[bis denos], hic [{V 66]. equidem, cam v. 5 sit scriptum 
laeta, v. "€ quae, v. { fin. ideo coeperit quadratarius scri- 
bere mes[ta] omissa diphtongo quod videret fortasse verbo 
integro spatium deficere, puto eumdem fuisse scripturum 
non hec sed haec, idque debuisse scribere initio versus; sic 
enim metrum sanatur et fortasse numerus annorum vero 
propior deprehenditur, tres vel sex (vel etiam secundum 
veterem consuetudinem dwuos: est tamen minus probabile): 


STA 


haec] vere flori similis [tres vel sex] nostra per annos 


v. 5. Buechelerus supplevit [atg. omn]ia apte ad spatium, 
sì ponas quadratarium vocabulum atque brevius notasse, 


186 F. C. WICK 


cuius quidem rei nullum exstat indicium, inepte autem ad 
numeros. Kraseninnikowius cogitavit [et nostra omnjia, in 
qua lectione etiam repetitum nostra minus placet. persua- 
sum ego habeo fuisse secriptum [et solat]ia laeta gerebat. satis 
est conferre Buech. 640 dederat solacia digna marito, quam- 
quam hic quoque aliquid ambigitur. cubdita declarat Bue- 
chelerus cubitus vel cubilia, quod consentit optime cum [so- 
latlia laeta gerebat; tamen quispiam suspicetur mulierem 
fuisse ornamento marito, cum ad eius cubitum adniteretur. 
v. 6 omnes Buechelerum secuti sic legunt: nune huius me- 
mo[res hec plerscripta posuere. scilicet viri docti huic poe- 
tae ne unum quidem versum bene evenisse putant. ut nu- 
meri sanentur seribere malo memo[ratu p]erseripta [haec] 
posuere. denique v. 7 Kraseninnikowius supplet Wilari[s 
cieant lacri]|mas spatium ut solet neglegens, Cholodniakus 
(non) hiluri[s su]mas hic tandem metri curiosus, spatii non 
item, Buechelerus hilari[ter su]mas intempestive lepide. at 
qui v. 1 receperant revel[lla]s debebant hic suspicari [non 
de]Ìmas vel [non absu]mas. mihi probabile videtur [non ad- 
su]mas. carmen igitur totum fuit tale fortasse: 


qui legis hunc [titulum], peto, periege neve revef[rta]s, 
quod de se immatufro nil la]udabile cernas. 

hic iacet [in tumulo] triste [et mis]erabile funus. 
haec) vere flori similis [tres ?] nostra per annos 
ornabat cubita [et solat]ia laeta gerebat. 

nunc huius memof[ratu p]erseripta [haec] posuere 

ut quae hilare [non adsu]mas cum littera m(a)es!ta]. 


VI. Quid tua commemorem, nimium crudelis iniqua, 
fletus et casus quid facis inmeriteis? 
hic puer infirmeis etiam nunc viribus ut quoi 
octavum ingrediens sidera conficerent. 
5 hoc viduis munus, mors invida, fallere cogis: 
ne[pos] ut faceret, aequius hoc fuerat. 


CIL. IX 5041, IRN. 6141, Buech. 984, Chol. 553. ‘ ex 
Sorrichio et Allegranza, neque enim lapis ipse apparuit. 
praescriptum.... Anteroti [su]o et C. Vinicio ÉEpafrodito 
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filio et Celeri nepoti viva fecit. .....v. 6 neimis ut Alle- 
granza, neptis uti Sorrichius emendans quae ante scripserat 
nimis ut..... vereor ne neptis mala coniectura inlatum sit. 
fortasse fuit hoc vibus (vel veivos) munus — nobis (vel nobeis) 
ut faceret®. haec Buechelerus. quod attinet ad lectionem 
v. 6 puto Sorrichium eo nimis emendasse in neptis, ut nume- 
rorum vitium tolleret, neutram vero lectionem esse veram. 
cum enim puer mortuus vix alius esse possit atque Celer 
nepos qui in praescriptione commemoratur, hic legendum 
ne[pos]. nimirum depravatum est exemplum in quo lege- 
batur filius ut faceret eqs., de quo loco communi cf. Lier 
Philol. LXII p. 456 sq. verum in toto carmine Bueche- 
lerus Cholodniakus et si quis alius ei explicando curam 
dedit nimis diificiles fuerunt, eoque videtur factum ut non 
multum intellexerint. unius Buecheleri sententiam gravis- 
simam adfero: ‘aut qui exscripsit titulum immanes ad- 
misit errores aut qui inscripsit neglecto orationis itinere 
versus qualescumque coagmentavit, aut denique utrumque ἢ. 
equidem unum video errorem quo sensus obscuretur neque 
tamen ita ut cogamur ire per ambages. quaedam fecit mo- 
nimentum sibi viro filio nepoti, idque tum cum nepos mor- 
tem obivit, reliquis vivis. nam solus puer dicitur v. 3 mor- 
tuus et illic sepultus; cum autem illa v. 1 solo suo nomine, 
nempe cuius: cura et impensa monimentum fuerit exstruc- 
tum, crudelitatem iniquitatemque Mortis doleat, non tamen 
sibi soli /letus et casus mortem fecisse alt, non sibi imme- 
ritae, sed inmeriteis, scil. sibi viro filio. Cholodniakum v. 1 sq. 
verba ita distrahentem: ἡ quid commemorem, crudelis casus, 
tua nimium iniqua fletus, et quid facis inmeriteis? 7 admirari 
par est, confutare est supervacaneum. item cum scripsisset 
Buechelerus: ‘© v. 1 sq. praestat sic expedire balba verba: 
nimium crudelis, mortem dico, quid tua iniqua comme- 
morem, quid fletus et casus facis? quam crudelis casus inter 
se coniungere quasi βαρεῖα Τύχη ᾿, minus apte vir doc- 
tissimus addidit: ‘tamen in illis quoque nostri arbitrii 
erit si et cum quid comprehendentes fletus casus explicemus 
secundum Ovidiana /leque tuos casus *. at verborum iunc- 
tura horridior fit, neque nihil interest inter casus /lere et 
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casus fletus, etiam si medium ponitur casus /lebiles vel flendi. 
verum id ipsum quod intellegi voluit Buechelerus dicitur 
commode per ἕν διὰ δυοῖν fetus et casus. 

Ut facilius expediamur, v. 5 sq. attingamus. iam quae 
refinxit Leo nulla ductus necessitate omittimus: ea apud 
Buechelerum reperies. at ne Buechelerum quidem — mors 
invida, fallere cogis! — quasi parenthesin facientem seque- 
mur. requirit scilicet sententiam alioqui verissimam et car- 
minibus sepulcralibus omnino convenientem, mortem fallere 
spem exspectationemque hominum, iustum ordinem rerum 
turbare iuvenes puerosque praeripientem, quorum sit in 
senes officio extremo fungi. sed ut hanc sententiam in uni- 
versum cogitatam acciperemus, non modo fuit dicendum 
fortasse fulli scil. homines cogis, verum in reliquis fuit ta- 
cendum viduis; nam si munus nepos superstes fecisset, non 
viduis fecisset. legendum igitur est hoc viduis munus, mors 
invida, fallere cogis: cum nos immeritos hoc puero, mors 
invida, orbaveris, iustam nostram spem fefellisti, eum nobis 
extrema munera persoluturum. dativus viduis non a verbo 
Ffaceret pendet, sed a fallere; nam viduis pro viduos aut 
poeta scripsit ex analogia verborum deesse deficere sim. 
usum volgarem sane secutus, aut quadratarius inscripsit 
sive eadem fere causa sive quia perperam vocabulum illud 
cum faceret coniungi cogitavit. 

Restat ut quid vere lateat v. 4 detegamus. Cholodnia- 
kus peracute subaudivit ver vel simile quid; tamen parum 
videtur profecisse ad versum sanandum. equidem puto poe- 
tam, cum posset dicere sidera ἢ. e. fata puerum octavum 
annum, octavum ver ingredientem confecisse, dicere ma- 
luisse sidera ei octavum ver idque veniens vel gradiens 
confecisse h. e. abstulisse. nam habuit fortasse in mente 
similia ut Catull. 68, 16 iucundum cum aetas florida ver 
ageret, Ov. met. 10, 85 ver aetatis; vel potius habuit praesto 
exemplum in quo pro octavum legebatur quartum quintum 
sextum nonum, imprudens neglectis numeris scripsit octa- 
vum ver veniens ; post vero quadratarius neglegentior idem- 
que rei et metricae et grammaticae imperitus fecit octa- 
vum ingrediens. denique quod Buechelerus adfirmat, etiam 
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eum qui titulum exscripsit potuisse errores admittere, non 
repugno. 


VII. Quicumque legis titulum iuvenis quoi sua carast, 
auro parce nimis vincire lacertos. 
illa licet collo laqueatos inliget artus 
et roget ut meritis praemia digna ferat, 
vestitu indulge, splendentem supprime cultum: 
sic praedo hinc aberit, neg(ue) adulter erit. 
nam draco consumpsit domina speciosus + abartus 
infixumq(ue) viro volnus perpetuum(que) dedit. 


CIL. VI 5302, Buech. 1037, Chol. 65. ‘Ad Appiam in 
columbario optumae aetatis litteris parvolis nitidis ’. modo 
deesse aliquid modo superfluere ut scias libertinoram musam 
animadvertit Buechelerus, idem docuit suppleri v. 1 0] qui- 
cumque, V. 6 [sic] nec vel neq(ue). praeterea numeros turbat 
v. 1 iuvenis quoi sua ὦ ὦ — — ὦ ὦ, excedit v. 8 volnus 
ad sensum necessarium. tamen non animadversum video 
istum quem volunt libertinum nobilis poesis haud ignarum 
fuisse. sunt enim versus et ad numeros exacti et quamdam 
elegantiam spirantes ut 3, 4; item v. 2 resonat quodam 
modo Ovidianis her. 9, 59 awro cohibere lacertos, Tibullia- 
nis 1 9, 69 auroque lacertos | vinciat. puto igitur. v. 1 poetam 
respexisse 110. II 3, 31 cui sua cura puella est atque feli- 
cius scripturum fuisse: 


o] vel tu] quicumque legis, tibi 51 tua cura puella est, 


vel potius: 


qui legis hune titulum tibi si tua cura puella est. 


etsi aliquid ipsi male successit, alind fortasse depravavit 
lapicida, vim certe exitus Tibuliiani deprehendas neque 
neges ad sensum cura quam cara melius quadrare: cf. etiam 
Mibrpsulp|EVed2it ne tibi sim... acque iam fervida 
cura, Ov. her. 16, 96 sed Nymphis etiam curaque amorque 
fui. non bene mea sententia Buechelerus etiam v. 2 aliquid 
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deesse ut teneros dixit. cogitavit scilicet vir doctus hexame- 
trum vitiatum aut non perfectum, apparet contra poetam 
coepisse facere versum elegiacum, venisse autem ei in men- 
tem exitum circumductum hexametri. v. 6 quid ad rem quae 
Cholodniakus adnot. auct. p. 564 ex alio carmine contulit 
neque domus fuerat? reliquum est ut exploremus sensum 
v. 7 sq. Buechelerus insolenter inepte: ἡ abartus pro uno 
vocabulo scriptum est: draco consumpsit a domina artus, 
nempe torquis aureus draconarius comprimendo eam dici- 
tur enecuisse. anastrophe graecanica ’. at res ipsa ita vix 
intellegitur, draco potius armilla videtur esse quam tor- 
quis, denique v. 6 excidit inutilis sane. verum contra vidit 
Wilmannsius, cuius nomen praeterire, sententiam vero pro- 
ferre videtur Cholodniakus his verbis: ‘ armillam intellego 
auream, draconis speciem imitatam, cuius pondere pretio- 
que inductus latro quidam mulierem iugulaverat °. consulto 
igitur poeta dixerat sic praedo hince aberit, addidit autem 
[sic] neg(ue) adulter erit ut compleret versum exitus ele- 
giaci recordatus. quod vero intellegunt abartus errore scrip- 
tum quasi ab artibus, obliviscuntur poetas istos ut ita 
dicam centonarios in pentametris perficiendis saepius falli, 
ut eos hexametrorum clausulis finiant, hexametros autem 
pleramque recte concludere. atque huic erat in promptu 
ad numeros commodum, ad sensum etiam aptius ab armo vel 
ab armis.igitur τῶν δυοῖν θάτερον : quadratarius corrupit aut 
ab arte (ef. Tib. I 5, 4 turbden | quei celer .... adsueta versat 
AB ARTE puer; 9, 66 non solita corpus AB ARTE movetj II 1, 56 
ineaperta duxit AB ARTE choros; Ov. ars 3, 545 ingenium 
placida mollitur AB ARTE; am. II 15, 14 mira larus AB ARTE 
cadam; fast. 2, 764 quique aderat nulla factus AB ARTE decor; 
trist. 2, 263 quae nuptae possint fullere AB ARTE viros; IV 10, 16 
INSIGNES urbis AB ARTE viros), aut, quod melius quadrat ad 
praedonis mentionem, abuctus scil. draco. quamquam scio 
proprius dici abigi pecus. 


VIII. Ile ego Demetrius vere libratus abunde, 
ingressus vitam non longi temporis ictu 
infernis numinibus dedi, et post imagine mortis 
haec mihi templa placent merito et praemia lucis. 
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5. pubertas nitida studiaque abundantia vitae, 
et reverens plene morte gravatus obi. 
multa quidem bonitate gerens et vernula vernis 
nec nimie comvivia rapuit dum gloria vitae 
sperabam rate infernas subito delatus ad umbras, 
10. bis septem placidos ann(os) et adhuc formatus in unum. 
autumnus medius octobri mense refertus 
laesit animam dulcem et spem certissima fregit. 
illa tamen sancta et formata verecundia saepe 
amittit Tantali aspectu et timorem Sisyphi, 
15. abest Ixion umbraeq(ue) et Furiae metus. 
set in secessum numinis infernae domus 
oficiosus tandem ministerio laetatur suo. 


CIL. XIV 510, Buech. 1186, Chol. 625. suas praedi- 
cans virtutes inducitur puer quindecim fere annorum, ut 
apparet ex titulis eiusdem superioribus CIL. XIV 508, 509. 
itaque facile Buechelerus carmen dixit ‘ balbuttientis ora- 
tionem quaesitam ἡ -1m perperam additam vel detractam argu- 
mentatus. verius autem potuit dicì eum qui carmen condidit 
versus qualescumque volgatos consuere et locos communes 
ad vitam pueri aptare studentem numeros ipsos saepe fre- 
gisse eumdemque orationem non dedita opera ad mortui 
aetatem atque ingenium accommodasse, sed potius obscu- 
rasse rerum ordine temere turbato et elocutione inscite in 
sublime interdum elata. iam enim primo limine non nihil 
offendimus in illis vero libratus abunde. mirum quan ἀτόστως 
praedicatur amor veri in puero quindecim annorum, verba 
ipsa vero libratus non tam facile declarantar quam a Cho- 
lodniako collatis ex alio carmine pietatis onustus, neque 
videtur esse satis ad rem quod expiscatus sum Corp. Glossar. 
lat. IV 360, 45 librut = modulat (sic), IV 110, 7 liberat (ἢ. e. 
librat : cf. Nettleship. Journ. of. Phil. XIX p. 186) = tem- 
perat. dicitur enim vero libratus non ut in prosa oratione 
veri amore temperatus vel gubernatus humiliore quadam 
figura, sed quia animus quì fuerit in terris deditus vero 
fingitur post mortem librari tamquam volucris in alas (cf. Ov. 
met. 8, 201), avolare in caeli quae v. 4 dicuntur templa. quo 
cum sensu congruunt v. 3 verba post imagine(m) mortis. de- 
nique v. 3 praemia iucis putat Cholodniakus idem esse atque 
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vitae apud superos peractae; praestat mea quidem sen- 
tentia interpretari lucem pro vitae meritis puerum conse- 
qui, vocabulum templa illis praemia lucis amplius explicari. 
praesto tamen fuit exitus sane volgatus praemia laudum, 
cf. Buech. 1214 v. 9. 

v. 2 ad illa non longi temporis ictu inepte opinor con- 
tulit Buechelerus Gell. XIV 1,27 ictu temporis interire, 
Liv. XXX 10, 13 pondere ipso libratior ictus; quid haec 
habeant cum illis me quidem fugit, cum praesertim, si totum 
Gelli locum consideres codem genere mortis codemque ictu 
temporis universi simul interirent, vix aliter intellegas atque 
codem puncto temporis. etsi igitur nullo fretus exemplo per- 
suasum habeo non longi temporis ictu non ita esse declaran- 
dum, Demetrium istum post breve aevi spatium morte im- 
matura esse ictum, quamquam hoc quoque est verissimum, 
sed potius tam arte cohaerere cum ingressus vitam, ut totus 
versus talem fere sensum praebeat: — cum vitam ingressus 
sim morti immaturae destinatus — et non longi temporis ictus 
iam nascentis triste fatum sit (cf. Buech. 1533 quem scil. 
terminum mihi nascenti quondam Parcae cecinere, de toto 
huius loci genere Lier Philol. LXII p. 585 sq.). 

v. 3 sanari posse ego quoque despero; nisi quod prius 
membrum fuerat fortasse ecce dedi inferiis scil. vitam. le- 
vius contra claudicant v. 4 et 5; alterum enim recto stare 
talo quodam modo cogas, si accipias atque pro et, alterius 
secundum membrum redintegres idemque aliquantulum ad 
concinnitatem conferas ita studiis perfunetique vel etiam, 
ut ad vocabulum quod exstat abundantia propius accedas, 
sì quidem est indicium pristinae dictionis, confertague vitae; 
cf. v. 8 gloria vitae. carminis natura sane perspicitur e 
v. 5 et 6, quos non ab eodem primum esse compositos 
neque ex eodem fonte huc esse deductos inconcinnitas ipsa 
qualis raro invenitur declarat. ceterum potuit et v. 6 esse 
ante hexameter, cum in fine facile restituatur obivi ut vidit 
Cholodniakus et pro plene, quod non video cur Buechelerus 
docuerit iungi cum gravatus potius quam cum reverens, li- 
ceat suspicari genetivum qualemcumque pendentem a vo- 
cabulo reverens; sed neque Oedipum aemulari volo, et nu- 


12. 1. ’909 


(2) 
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tanti succurrit passivo sensu legi Prop. II 30, 98 reverentia 
ora scil. Musarum et Flor. II 34 sanctius et reverentius visum 
‘est nomen Augusti. 

v. 7-9 ita videtur interpretari Buechelerus: 
fernas subito delatus ad umbras, multa quidem sperabam, 
bonitate(m) gerens et vernis nec (= non) nimie vernula, 
dum gloria vitae rapuit convivia’. Cholodniakus contra 
totum versum excidisse putat fere talem temporibus rapior, 


“rate in- 


vitaeque gaudia fatum, multa bonitate accusativum detracta 
-m esse et nec nimie corruptum pro nec non et. quae cam 
mera hariolatio videatur, tum versus ita tractare ut plures 
vel maiores exsistant errores parum prudentis existimo. 
nam potuit poeta donitate ablativo uti salvis numeris pro 
adverbio ut benigne recte sim., et vel multa iungere ἀπὸ 
χοινοῦ cum gerens et sperabam, quem ad modum certe iunxit 
vitam cum ingressus et dedi verbis, vel me accusativam a 
verbo gerens pendentem omittere. praeterea legi apud Se- 
necam provid. 1 vernularum licentia .... vernularum auda- 
ciam, quem locum potissimum spectavit fortasse Bueche- 
lerus, esse apud Martialem 1,42 vernam idem atque pro- 
cacem et impudentem, apud Petronium 66 Habinnam ver- 
nulam suum promptum in convicia facere non ignoro ; tamen 
neminem fugit vernulum vocabulum saepissime omni pravo 
sensu sublato occurrere, locosque adducere supervacaneum 
est. item, ut potest convivia voluptates atque gaudia signi- 
ficare, sic conviva est etiam qui conviviis ἢ. e. voluptatibus 
se dedit, convivari solitus, helluo; Ovidius enim trist. 2, 359 
alt, sì liber esset indicium animi atque morum, Accium 
atrocem, Terentium convivam posse videri. neque hic rapere 
auferre oportet interpretari, potest etiam esse allicere do- 
minari sim., cf. Ov. Am. II 19, 19 tu quoque, quae nostros 
rapuisti nuper ocellos, 111 6,28 cum rapuit vultus, Xanthe, 
Neaera tuos. denique v. 9 ut numeri reciperentur, non, sicut 
placet Cholodniako, subito, quod vel optime quadrat ad 
sensum, sed rate, quod est omnino inutile, esse expungen- 
dum statuo; est enim in carm. Buech. 1537 A v. 6 ruptam 
inferna me posuere rate (scil. fata), sed propius huc accedit 
carm. Buech. 1150 v. 1 tan cito pictor acu Stygia[s] delatus 
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ad umbras. quae omnia cum ita sint, poetam vel archetypo 
fideliorem vel ipsum feliciorem futurum fuisse mihi per- 
suadeo, si ita fere scripsisset : 


multa quidem, bonitate gerens et vernula vernis, 
nec nimie conviva, rapit dum gloria vitae, 
sperabam, infernas subito delatus ad umbras 


h. e. ego qui nunc subito delatus sum ad umbras, multa 
sperabam, cum comem atque benignum me praestarem, ver- 
nam adversus vernas, h. e. parem cum paribus neque su- 
perbientem, nec, qui vitae gloriam omni studio capesserem, 
conviva h. e. voluptatum studiosus nimis essem. 

Pauca restat ut dicamus de reliquis versibus, nisi quod 
possumus ludendo aliqua tenus numeros redintegrare, ut 
v. 10 annorum bis septem et adhuc Jormatus in unum, v. 12 


laesit dulcem animam atque spem certissimi(m) fregit. v. 11 


est contra numeris omni parte perfectis, docetque puerum 
mortem obisse cum iam pleno octobri mense medius esset 
autumnus; vix enim intellego quare Cholodniakus dicat 
mensem octobrem usurpari pro vindemia, nisi forte vir 
doctus cogitat puero cruditatem accidisse e nimiis uvis. 
v. 18 aliqua ex parte hexametri formam imitatur, reliqui 
senariorum formam prae se ferunt; cum autem ille sit cum 
his artissime coniunctus, verecundia vocabulum a dactylis 
omnino alienum, saepe ex sensu minus aptum appareat, si 
quis dicat poetae senarium conficere vel rudem ut reliquos 
studenti non evenisse, non ego repugnem. v. 14 in senari 
mensuram facile cogitur aspectu(m) dempto, et post timorem 
quamvis non necessario translato; postremi duo limantur 
quidem, si Buecheleram audias in altero numini pro numi- 
nis, in altero officio. ... famulans pro officiosus.... mini- 
sterio scribere iubentem. tamen quoniam numinis ita tantum 
metrum variat, ut iambi locum anapaestus excipiat, non 
autem turbat, praeterea in secessum aliquod complementum 
desiderat, numini hoc pacto esset necessarium, si fumulans 
procul omui dubio esset, duplex Buecheleri emendatio minus 
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placet. inest autem in officiosus et ministerio inepta quae- 
dam repetitio, quare sic legerim : 


set in secessum numinis infernae domus 
profecta tandem officio laetatur suo. 


nisi quod pro profecta (scil. anima) aliquid simile atque fe- 
licius quispiam facile cogitet, quod me fugit. denique cum 
locis huius carminis iubeo conferri ex carm. Buech. 1214 
v. 3 [ingressus qui v]ix dum limina vitae, v. Ὁ [immaturus 
abit pri]Ìmaevo flore sub umbras, v. € bonus indole, v. 9 [prae- 
ripuit cas]us tot praemia laudum. 


IX. Carminis CIL. IX 3071, Buech. 1212, Chol. 539 ea 
tantum iuvat in medium proferre, quae nondum recte emen- 
data satisve intellecta videntur. primum igitur quod v. 1 


siste gradum quaeso, sine te levet umbra tenacem, 
hospes, iter durum est, quid teris usque viam? 


dubitavit Buechelerus utrum tenacem ad gradum an ad te 
referret, vix dubio haerendum est; tenacem 501]. itineris via- 
torem dixit poeta eadem ratione qua dicitur cursum tenere 
qui cursum neque commutat neque sistit; quamquam po- 
terat et tenacem gradum cogitare ut seripsit quidam Anth. 
Pal. VII 337 (Stadtmneller II p. 225) ἀκοιμήτοις ποσσί: 


μή με θοῶς, κύδιστε, παρέρχεο τύμβον, δόϊτα. 
σοῖσιν ἀκοιμήτοις πτοσσί, κελευθοττόρε. 


haud facilis contra est v. 7 sq. interpretatio. cum enim sit 
scriptum 


5. crudeles divi, Stygias quicumque paludes 


post modo consumpto tempore turba tuo 


Buechelerus quae pronomen relativum, non interrogativum 
ducit, turda vocativam. at nemo non videt duplici illa ap- 
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pellatione crudeles divi et turba intempestive violenterque 
distrahi interrogationem, vocabulum turba, etiam si alias 
neque raro pro vita aut mundo usurpatur, bic tamen sim- 
plicius esse positum quam ut ad hunc significatum trans- 
feratur, denique puellam cuius est titulus non futuram 
esse inferorum oportuisse dici. nimirum Lier Philol. LXII 
p. 460 hune locum confert cum aliis graecis, quibus id 
quod Buechelero placet plane significatur. at in aperto est 
in graecis aliam sane esse verborum iuncturam, atque 
poetam, cum deos etiam ipse incusaret quod puellam nimis 
mature rapuissent, sententiam tamen aliqua minoris mo- 
menti parte potuisse variare. quae cum ita sint, malo legi 
cum Lachmanno [s]uo; qua recepta emendatione sensus 
talis evincitur: si mors immature homines ad inferos rapit, 
iam nulli erant qui iusto aevi spatio peracto eos adeant. 
Graviore est affectus vitio v. 10 


fletibus adsiduis luget maestissima mater 
quae prior occideri quam  naiamira dari eigni 
debuit 


legit Lachmannus quae prior occidere et quam sua nata dari | 
igni debuit, Buechelerus quae prior occidere et quam nata 
mira vel nostra vel potius immatura dari | igni debuit, uter- 
que ita, ut, nisi et insertum esset, posset intellegi: ἡ quae 
occidere debuit prius quam nata igni dari debuit ’, inserto 
autem et constructio omnino spreta videatur. equidem cum 
in hoc titulo ei pro è in cigni tantum sit scriptum, in verbo 
quod vel minime patitur hane seripturam, puto quadrata- 
rium scripturum fuisse non dari eigni sed dare igni, ut quam 
nata ..... dare igni debuit sententiam prioris hemistichii 
non compleret, sed amplius explicaret. naîamira potuit for- 
tasse et nata iure esse; praeferendum tamen nata viva, ut 
interpretemur: ‘cui nata superstes esse debuit eamque 
dare igni ’. ita certe scriptura lapidis satis observatur, sen- 
sus liquet, numeri nullo modo laborant. 


X. Carmen CIL. III 686, Buech. 1233, Chol. 315, in 
quo supplendo atque interpretando laborarunt Mommsenus 
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Hauptius Buechelerus, non nisi locis uno et altero attin- 
gam, de quibus est minus concors sententia. hoc est in 
primis memorandum, Buechelerum recte contendisse carmen 
non parentem pueri fecisse, sed dominum facundiae studio- 
sum; addi posset dominum fortasse Christianum fuisse, pue- 
rum contra antiquae religionis, si quae v. 15 sq. legimus 
et quae proximis versibus dicuntur non mixtura quaedam 
inepte ῥητορεύοντος viderentur. nunc ut dubia adgredia- 
mur v. 1 


si dolor infractum potuit convellere pectus 
Herculium, cur me flere tamen pigeat? 


infractum non indomitum invictumve dici iubet Bueche- 
lerus, sed secundum veterem consuetudinem fractum vel 
labefactum, anticipationem scilicet eins quod est convellere. 
verum ita interpretanti non liquet comparatio quam sui 
cum Hercule poeta facit; propterea enim ait se flere non 
posse pigere, quod pectoris non tam infracti sit quam fuit 
Hercules; idque ipsum quod Buechelerus animadvertit, Sym- 
machum tantum infimosque infractum pro forti et invicto 
usurpasse, magis persuadet ut hic in carmine tertii saeculi 
verbo hane non illam significationem tribuamus. 

Sed in v. 9 sq. vel maxime dissentiunt viri docti. Cho- 
lodniakus enim ita legit et interpungit : 


nec mihi per validos, rapto te morte, dolores 
quamvis aequanimo dat puer ut lacrimem; 


Buechelerus contra, ad Rec pro haec (scil. virtus v. Ὁ) col- 
) \ 
lato v. 3 Aeacide, ita: 


hec mihi per validos rapto te morte dolores 
quamvis aequanimo dat, puer, ut lacrimem. 


unde omnino aptiorem sensam exprimi nemo est qui non 
videat. nam in lectione Cholodniaki mitto quod nimis aperte 
inter se pugnant puer dat et te rapto; at quid vult puerum 
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non dare ut dominus superstes lacrimet, cum praesertim 
iste v. 2 se flere profiteatur excusetque? praeterea quo modo 
potest dici aequanimus qui afficiatur validis doloribus ? immo 
quo modo aequanimus qui sit queratur sibi lacrimare non 
licere? contra veri simillime in Buecheleri lectione dominus 
superstes, qui iam professus est se abstinere non posse a 
lacrimis, ait virtutem pueri per validos dolores mortui co- 


i 


gere se quamvis aequanimum lacrimare. item inter v. 11 


tu placidus, dum nos cerjuciamur volnere victi 


et v. 12 
et reparatus item vivis in Elysiis 


Cholodniakus nescio quo indicio fretus duos versus pe- 
risse lapide diffracto, Buechelerus nihil perisse adfirmat. 
quem ut sequamur hic quoque nexus ipse ac sententia per- 
suadet. vix enim potest dubitari quin v. 11 suciamur emen- 
dandum sit cruciamur, cumque initium versus commode re- 
fingatur, ut cogitavit Buechelerus, tu plucidus dum nos 
(cf. Buech. 541 v. 12), vel ut ego malo, quia mortui /eves 
vel leves umbrae saepissime dicuntur neque displicet cum 
volnere aliquod adiectivum iungi ut gravi acerbo acri, quo 
postremo ad metrum aptius nullum video, tu lewis, acri 
dum nos, manifestum est versus 11 et 12 stricte inter se 
cohaerere. 

Neminem feliciter ausum repperi in v. 19 sq. cum enim 
sit scriptum 


nunc, seu te Bromio signatae mystidis ‘ aise 
florigero in prato congregat in Satyrum, 


alius alia commentus est, quae a Buechelero memorantur. 
equidem si quid aptum invenerunt alii accipio, verbum unum 
nondum intellectum tempto, aise. non modo saepissime aes 
dicitur tuba, verum etiam, neque me deturbat numerus 
pluralis, aera dicuntur cum sistra Isidis Tib. I 3, 24 tum 
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cymbaia Curetum Corybantinm Baccharum Lucr. 2, 637, 
Mera peors.i4, dol; -Aen..8,.111; Hor.carm. T.16,:8; Prop. 
IV 7, 61, alias; signare idem est atque ornare insignire Verg. 
Aen. 6, (81 et pater ipse suo superum iam signat honore; Claud. 
Nupt. Honor. et Mar. 272 si Bacchus amator | dotali potuit 
caelum signare corona. versus igitur debent fortasse ita legi: 


nunc seu te Bromio signatae Mystides aere 
florigero in prato, congregi in Satyrum 
Melito POSCUDE . Me Ὁ cele ele αὶ τς 


Piceti ad Augustam Taurinorum, 


NOTA AD ARISTIDE QUINTILIANO 


Περὶ μουσικῆς, lib. II p. 80 dell’edizione ΜΈΙΒΟΝ, 1652 


«χαϑόλου τῆς ἠϑικῆς παιδεύσεως εἴδη dio’ τὸ μὲν γάρ 
ἐστι ϑεραπευτιχόν, ᾧ κακίαν διορϑούμεϑα. καὶ τούτου πάλιν 
εἰδη dio’ τὸ μὲν μειωτικόν, ἡνίκα πείϑειν ἀϑρόως ἀδυνα- 
τοῦντες κατὰ μικρὸν ἐλαττώσεσιν εἰς ἀπάϑειαν ἄγομεν" τὸ δὲ 
ἀναιρετικόν, ὅταν ἐκ πρώτης εἰς παντελῆ τὸν ἀκροατὴν ἄγο- 
μεν (leggi ἄγωμεν) μετάστασιν᾽ τὸ δ᾽ ἐστὶν ὠφελητιχκόν, ὅτε 
τὴν βελτίστην ἕξιν βεβαιοῦντες τοῖς πταιδεύμασι, διαφυλάττομεν 
εν ταυτότητι᾽ τὸ δὲ προσϑετικόν, ὅτε τὴν μέτριον καλοκᾳ- 
γαϑίαν ἐκ προσαγωγῆς εἰς ἄκραν ἀγαγεῖν τὴν ἀρετὴν πραγμα- 
τευόμεϑα. 

Il MrerBom nelle annotazioni a questo passo osserva 
(p. 292): εἴδη δύο. Atqui tria recenset: ϑεραπευτικόν, ὠφελης 
τικόν, προσϑετικόν. Numerus ea v. 5 [cioè dalle due specie 
del primo genere] mutatus videtur. Tertium tamen ad. se- 
cundum referri posset. Dunque, secondo l’editore olandese, 
ì tre generi sopra indicati sono da collocarsi, per così dire, 
su uno stesso piano, tanto, che, o il δύο è da considerarsi 
erroneamente sostituito ad un τρία. per influenza del δύο 
che segue, o si deve ritenere che i due ultimi generi ne 
formino uno solo. L'osservazione del MeIBom deve essere 
apparsa ovvia, ed ALserto JAHN pubblicando il De Musica 
di Aristide Quintiliano (Calvary, Berlino. 1882) reputò in- 
dubbia la prima alternativa e stampò senz'altro: τῆς 79 
κῆς παιδεύσεως εἴδη τρία (p. 49, 27). 

Ma la cosa non è così semplice come sembra a prima 
giunta, anzi, prendendo a ben considerare il senso del passo, 
apparirà impossibile dividere l’edncazione morale in tre 
generi. Con ϑεραπευτικόν e con ὠφελητικόν si viene ad in- 
dicare un doppio fine che il moralista si propone, il primo 


are ata tata. 
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consistente nel curare il male, il secondo consistente nel- 
l’aiutare il bene; quello che dovrebbe essere il terzo ge- 
nere altro non è invece se non uno dei mezzi con cui 
questo fine secondo si raggiunge. 

Se passiamo ad osservare la struttura del periodo, no- 
tiamo, che in esso manca una vera corrispondenza antite- 
tica di termini. Infatti si ha lo schema seguente: 


τὸ μέν, τὸ μὲν — τὸ de, τὸ δέ, τὸ δὲ. 


Tale forma alquanto confusa si potrebbe giustificare 
solo nel caso che i tre generi enumerati successivamente con 
τὸ dé fossero da considerarsi come una serie, il che non è. 
Tale p. es. è il caso nella frase euripidea (v. Kruger 59, 1,4): 
δεινὴ μὲν ἀλκὴ κυμάτων ϑαλασσίων, δειναὶ dè ποταμοῦ καὶ 
πυρὸς ϑερμαὶ πνοαί, δεινὸν δὲ πενία, δεινὰ δ᾽ ἄλλα μυρία. 

Bisogna notare ancora che il nostro retore-filosofo è 
scrupoloso nelle suddivisioni dei concetti che analizza con 
una determinatezza minuziosa, tanto da riuscire stucche- 
vole. Cito alcuni esempi dalla prima parte del libro; ma 
st potrebbero moltiplicare facilmente. 

p. 8, 10-12 M.: τοῦ dè τεχνικοῦ (scil. γένους) εἴδη τρία" 
ὀργανικόν, δυϑμικόν, μετρικόν. p. 8, 26-32: τάσις δέ ἐστε μονὴ 
καὶ στάσις τῆς φωνῆς, ταύτης δὲ εἴδη δύο, ἄνεσίς τε καὶ ἐπί- 
τασις, ἄνεσις μὲν οὖν .... ἡνίκα dv.... ἐπίτασις δὲ ὅταν.... 
p. 18, 18: γένῃ δὲ μελῳδίας τρία. p. 29 fine: τρόποι δὲ με- 
λοποιΐας γένει τρεῖς. p. 32, 22-23: μέρη δὲ ῥυϑμικῆς ε. 

È noto che la tradizione manoscritta degli autori di 
cose musicali è tarda e spesso corrotta e mutila. I codici 
pare che diano concordemente εἴδη δύο, perchè tra le va- 
rianti, almeno, tratte da manoscritti italiani dallo Stude- 
mund, e rese di pubblica ragione dall’ Amsel nelle Breslauer 
philologische Abhandlungen I, 3 p. 121-152 (per la p. 80 
d’ Aristide vedi ivi p. 140), non trovasi nulla sul presente 
passo. Io conseryerei perciò nel testo εἴδη δύο che mi pare 
perfettamente a posto, e per ristabilire la esatta corrispon- 
denza simmetrica, che ora manca, suppongo una lacuna, 
il cui senso, se non le precise parole, per me risulta chia- 
ramente dal contrapposto. Ecco il testo: 
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καϑόλου τῆς ἠϑικῆς παιδεύσεως εἴδη dio’ τὸ uèv γάρ 
ἐστι ϑεραπευτιχόν, ᾧ χαχίαν διορϑούμεϑα. καὶ τούτου πάλιν 
εἴδη δύο" τὸ μὲν μειωτικόν ...... τὸ dì @vaLostIXOV..... ὃ 
τὸ δὲ ὠφελητικόν, (ᾧ χρηστότητι ὑπηρετοῦμεν, χαὶ τούτου πά- 
dv εἴδη dio’ τὸ μὲν φυλακτικόν,) ὅτε τὴν βελτίστην ἕξιν 
βεβαιοῦντες τοῖς παιδεύμασι διαφυλάττομεν ἐν ταυτότητι" τὸ 
δὲ προσϑετικόν, ὅτε τὴν μέτριον καλοκαγαϑίαν ἐκ προσα- 
γωγῆς εἰς ἄκραν ἀγαγεῖν τὴν ἀρετὴν πραγματευόμεϑα. 

Il senso risulta chiarissimo: ‘Si hanno due generi di 
educazione morale. L'una cuRA, e con essa combattiamo la 
mala disposiziene degli animi; essa ha due specie, quella 
che sminuisce il male, conducendo chi erra a liberarsi del- 
l'errore con successive diminuzioni di esso, e la usiamo 
quando non è possibile persuadere a un tratto, e, seconda, 
quella che estirpa il male, producendo nell’uditore un to- 
tale e repentino mutamento. L’altro genere d’educazione 
AIUTA, e con essa assecondiamo la buona disposizione; essa 
pure ha due specie, quella che conserva, mantenendo l'ottima 
natura nel suo stato attuale col rafforzarla mediante inse- 
gnamenti, e, seconda, quella che aggiunge, cercando col- 
l'educazione di far avanzare alle più alte cime della virtù 
chi abbia indole mediocremente buona ’. 

Che il senso generale del Inogo fosse ben questo, vide, 
senza entrare in particolari, nè altrimenti avvalorare il suo 
asserto, anche un profondo conoscitore della filosofia e let- 
teratura greca, il merito del quale i moderni hanno il torto 
di non sempre riconoscere giustamente, JAcoPO STELLINI 
(Opere varie. Vol. V p. 147-149. Padova, Stamperia Pe- 
nada 1783) 1). Si potrebbe anche immaginare, fermo re- 
stando il supplemento della lacuna, che δύο (δὴ stesse per 
τέτταρα, cioè che, come frequentemente accadde, si avesse 
qui una risoluzione sbagliata. In tale caso εἴδη andrebbe 
riferito non ai generi, ma alle specie. 

Roma, ottobre 1908. 

ACHILLE COSATTINI. 


1) Lo Stellini non pensava di inserire nella lacuna, come cor- 
rispondente al termine, dirò così, negativo, ᾧ χαχίαν διορϑούμεϑα, il 
termine positivo: ᾧ χρηστότητι ὑπηρετοῦμεν. 
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STUDI INTORNO ALLA STORIA E ALLA CRITICA 


DEL TESTO DELLE METAMORFOSI DI OVIDIO 


I.—Il'‘Fragmentum Bernense ’ (B). 


Il cosidetto fragm. Bernense di Ovidio pochi versi com- 
prende delle Metamorfosi : lib. I, 1-199. 304-309. 773-778 II, 
1-22 ITI, 1-56: pure quanto basta perchè se ne possa fare si- 
curo giudizio. Esso è contenuto in fol. 181. -188" del Codex 
Bernensis 363, la importantissima miscellanea di scrittori la- 
tini, appartenuta alla biblioteca del Bongars ed ora con- 
servata nella biblioteca universitaria di Berna 1). 

Il frammento è stato studiato unicamente da H. Magnus 
nel primo dei suoi preziosissimi Studi ovidiani, e sia per 
l’antichità, sia per la purezza del testo, è, per lui, la fonte 
migliore, nella tradizione dei codici, per la recensione delle 
Metamorfosi. Ma riprendere in esame il frammento per sta- 
bilirne il valore intrinseco rispetto ai nostri mss. migliori 
e completi, ossia rispetto alla cosidetta famiglia O (MN), 


1) Della prima collaz. del fragmentum, fatta dal Hagen nel 1872, 
sbbe a servirsi il Riese nella ediz. Tauchnitziana: altra dell’ Ellis è 
in Anecd. Oxon. 1885, vol. I, part. V. Il Magnus (Studien zur Ueber- 
lief. u. Krit. d. Metam. des Ov. I. Das fragmentum Bernense, in Fleck- 
eisen’s Jahrbb. 1891, p. 689-706 che sarà spessissimo richiamato nel 
corso del mio studio) con l’aiuto del Bloesch, bibliotecario a Berna, 
e del Hagen, che per lui rivide il codice, notò, con maggior preci- 
sione, le peculiarità del frammento e si fermò a rilevare i ‘caratteri 
paleografici del codice. Finalmente il de Vries diede, nel 1897, la 
splendida riproduzione fotografica dell'intera Miscellanea nel Tomo Il 
dei Codzces graeci et latini photographice depicti: della riproduzione, 
quando ne ho sentito bisogno, mi sono servito pel mio stndio. 
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è, lo credo, necessario 1), Non sarà però senza importanza 
accennar qui brevemente a due questioni fondamentali per 
l’intera miscellanea e, in parte, quindi, per il nostro fram- 
mento; voglio dire, l’età di trascrizione del codice e (cosa 
ancor più importante pel frammento stesso) la raffigura- 
zione, per così dire, letteraria del trascrittore. 

Quando il Codex Bernensis sia stato trascritto, molti 
studiosi tentarono di determinare, ma i risultati sono tut- 
tora incerti. Fra coloro che pencolano fra l'ottavo e il nono 
secolo e quelli che non possono capacitarsi che una miscel- 
lanea così varia e grossa sia stata trascritta in una volta 
e da una stessa mano, credo che la parola ultima per tempo 
e più vicina al vero sia stata detta da H. Hagen, sebbene 
egli nè adduca a prova della sua affermazione alcuna ra- 
gione nè sia abbastanza preciso nella sua affermazione. Egli, 
molto vagamente, riporta la trascrizione dell’ intero codice 
a dopo la metà del secolo nono ?). Tutto induce a credere che 
non sì possa nè rimandarla più addietro della seconda metà 
nè farla discendere dopo gli ultimi anni del secolo nono 3): 


1) Con O il Magnus (Studien. Ill. Die familie O, in Fleckeis. 
Jarlb. (149) 1894, p. 191-207) rappresenta un codice intermedio tra l’ar- 
chetipo e M (Marcianus Florentinus 225), N (Neapolitanus IV F 3): 
O è derivato dall’archet. che ci manca, ma è padre, a sua volta, 
di MN. 

2) Cfr. Praefat. alla ricordata riproduz. del codice pag. I.... post 
mediam saeculi VILII partem. Ma 1᾽ Hagen, che nella descrizione del 
codice (in Catalog. cod. bern. 1875, p. 346 seg.), lo faceva rimontare al 
secolo VIII, pensò poi al nono (cfr. il 1° studio del Magnus, che 
usa, per i suoi giudizi, le osservazioni comunicategli per lettera 
dal Hagen), rimandando però il frammento Ovidiano, ch’ è negli 
ultimi fogli del codice, alla prima metà del secolo: più tardi, come 
si è visto, nel 1997, pensò alla seconda metà. 

3) L. Traube (O Roma nobilis in Minchen. Abhandl. 19. 1892, 
p. 29/ sgg.), accordandosi col Gottlieb (Wiener Studien IX p. 155), 
considera il nostro codice come Abschrift di uno o più mss. scozzesi 
antichi e non crede impossibile che tutte le sue note marginali de- 
rivino dagli originali. Egli pensa che il codice non fu scritto prima 
della fine del sec. nono: anzi non è contrario ad ammettere, col Thomp- 
son, che il Bernensis sia da riportare al secolo decimo. Ma di questa 
ipotesi mostrerò l’insostenibilità altrove. 
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a me pare che si possa stabilire il terminus post quem nel- 
l’anno 856, l’ante quem nell’ 868-8691). 

Ma, comunque sia da risolversi codesta questione, per 
ciò che può esser d’immediato interesse a noi che studiamo 
il frammento di Ovidio ne’ rapporti con la tradizione mss. 
delle Metam., se non potessimo trionfalmente fondare, come 
51 tenterà di fare in seguito, i nostri asserti su la discus- 
sione delle varianti, avremmo ben poco, credo, a guada- 
gnare dall'antichità del frammento: i migliori mss. (0) ri- 
montano all’inizio del secolo XI e tra il frammento Bernense 
e O correrebbe, quindi, circa un secolo di differenza 3). Ora 
se sì potesse dimostrare che in tal frattempo la tradizione 
manoscritta della Metamorfosi avesse subito deterioramento 
nel testo o per rimaneggiamenti arbitrari o per manifeste 
interpolazioni, l’età, certo, vorrebbe dir molto. Mancandoci 
possibilità a far ciò, l’unica via aperta, come ha visto anche 
il Magnus, è il confronto e ia discussione delle /ectiones 
discrepantes. 

Intanto, più mi preme richiamar l’attenzione degli stu- 
diosi su l’altro punto, voglio dire su la personalità del 
trascrittore. Forse rimarrà sempre un desiderio della cri- 
tica ritrovare la sicura traccia del monaco scriba, ma una 
cosa può mettersi in sodo, che, cioè, il monaco ha qualità, 
per molti lati riconoscibile, di dotto : dotto, s'intende, come 
poteva darsi in un convento del secolo nono 3). Pare, al- 


1) Per me il monaco seriba può coincidere con l’autore delle 
poesie medievali contenute negli ultimi fogli del codice. Egli — fuor 
di dubbio — ha trascritto il codice in Italia, dove è venuto solo dopo 
1° 856 se fa menzione, lungo il colice, di una regina Angelberga, che 
non può essere altra dall’Angelberga, sposa a Luigi II nell’856 e 
morta nell’ 890: gli elementi offerti dal margine e dalle glosse del co- 
dice ci autorizzano a pensare la data della morte di Tadone arcive- 
scovo, con la quale si interrompono le poesie ultime del codice, come 
il limite ultimo della trascrizione di questo. 

2) Cfr. Magnus in Hermes. XXXIX (1904) p. 30. 

3) Si ritrovano nel margine, lungo il codice, annotazioni o ri- 
chiami o riscontri che la memoria poteva suggerire al dotto monaco 
scriba. Si è detto che, per essere le note o i richiami marginali at- 
tribuiti al trascrittore del mss., i margini dovrebbero essere più spa- 
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meno, dalla natura degli excerpta per la sua miscellanea; 
ch’ egli dovesse essere un maestro di grammatica o di re- 
torica del convento, così che il suo ufficio gli fece porre 
da banda, nella trascrizione, quel che ai suoi bisogni non 
fosse utile: lo mostrerebbe, per non dir altro, la natura 
frammentaria del nostro Ovidio e la disposizione tutta ar- 
bitraria, personale delle poesie oraziane, che non è affatto 
strano pensare siano state prescelte ed accomodate ad uso 
dei discenti. Il monaco dà prima gran parte agli scrittori 
di cose grammaticali, Dioscoride, Servio, Chirio Fortuna- 
ziano, Aurelio Agostino, Clodiano: dà poesie di saggio, 
Orazio, Ovidio: infine un’opera storica, la storia della Bri- 
tannia del venerabile Beda 1). Non era così pratico dei ca- 
ratteri dei suoi esemplari — evidentemente, per manco di 
esercizio, non essendo egli copista di professione — che a 
volte non introducesse, nel testo, mende molto materiali ?). 
È anche possibile che, nella sua qualità di letterato, egli 
facesse qualche cangiamento di sua testa; non già che le 
sue potessero essere di quelle correzioni intenzionali pro- 
prie della Rinascenza; ma certo un monaco, fornito di una 
certa istruzione, poteva darsi a correggere, spinto da af- 


ziosi (cf. osservaz. dell’Hagen in Magnus, Stud. I cit.). Ma quali note 
voluminose voleva fare il buon monaco? Un fugace riscontro, un 
nome d’altro scrittore e bastava. S'incontrano, per lo più, ricordi di 
grammatici e poeti, specie di Virgilio: Donato è nominato dodicì 
volte, ai versi di Orazio: sedici volte Prisciano e ancora Capella, 
Fulgenzio, Isidoro ecc. Virgilio in riscontro ad Orazio quattro volte 
e a Metam. I, 106 (fol. 187> col. I): et quae deciderant patula Iovis 
arbore glandes è in margine Vr: il richiamo è sfuggito al Magnus. 

1) Cf. Ritter, edit. Horat. 1856, Lipsiae I. Proleg. X. p. XXXIII 
— qui librum Bernensem sibi fecit, ille non hoc secutus est ut exemplar 
suum în integrum describeret, sed ca:minum ac metrorum exempla di- 
scentibus praebere voluit,...saepius enim partes carminum consulto omisit 
ubi versus ascripti exemplum idoneum suppeditasse visi sunt. — Il che 
può valere anche pel frammento ovidiano. 

2) Ancora il Ritter. op. cit. loc. cît. — p. XXXIV = Nec quicquam 
bonitati ac fidei codicis derogatur quod scriptor etus, cum artis scribendi 
non tam imprritus quam în eo megotio parum exercitus esset, multa 
culami vitia adiunxit. 
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finità di suoni tra parola e parola o cercando un signifi- 
cato, per lui, più completo. Nascono così varianti alquanto 
diverse dagli errori meccanici che costituiscono una delle 
qualità più spiccate degli sceribae piuttosto ignorantelli del- 
l’evo medio !). Per limitare le osservazioni al nostro fram- 
mento ovidiano, particolari esteriori ci fanno scorgere la 
mano di un monaco esperto. Nel fol. 188, proprio tra i versi 
del primo libro e il priucipio del frammento del secondo, ed 
ancora tra il secondo ed il terzo, si trova una specie di in- 
dice del contenuto del secondo e del terzo libro delle Meta- 
morfosi. Sono diciassette indicazioni per la materia del se- 
condo; nove pel terzo. Non si può credere che tali indici 
rimontino all’archetipo: anzi che in questo mancassero può 


1) Indnbbiamente, le scenae suppositae di Hermolaus Barbarus 
all’Amphitruo di Plauto (ct. Ritschl, Opuse. II. 46), non le avrebbe 
scritte un di questi frati, anche se di una certa bravura. Ma alla 
correzione dei testi essi erano, nel fatto, tentati e non è detto che, 
correggendo anche con l’ausilio di codici migliori, essi correggessero 
dov’era da correggere. Si ricordino i versi, che il Wattenbach (cf. Ma- 
gnus, Studien. Vin Wissenschaftl. Beilage zum Progr. des Sophien-Gymn. 
(Berlin) 1893, p. 16 n. 1) cita, del nono secolo: Claudiani librum mihi 
vestrum mittite, quaeso | per quem corrigere nostrum valeam male falsum. 
E nella tradizione plautina, il ms. J del XII secolo (cfr. Lindsay. 
Introduction ἃ la crit. des teat. lat. Trad. Waltzing, Paris, 1898, p. 36), 
per l’intervento di un savant abbe, è, di tutti i mss. plautini del se- 
colo XII, quello che ha meno valore. / è una copia di una versione 
corretta: poichè lo scriba di questa versione perduta aggiunge, a fin 
di codice, un epigramma riprodotto in «7 = Exemplar mendum tandem 
me compulit ipsum | cunctantem nimium Plautum exemplarier istum | 


ne graphicus mendis proprias idiota repertis | adderet, et liber hic falso 
patre falsior esset. A riguardo del nostro mss., e più propriamente del 
Servius contenuto in esso, il Thilo (ediz. di Servio in collab. con Hagen 
Lipsia 1881, I. Praef. p. LXxVIII) osservava: quamquam tiber et negle- 
gente» scriptus est et Servîi scholia valde decurtata praebet, tamen, ne 
antiquissimum testem neglexisse arguerer ,... ad primum Aeneidis librum 
eius testimonia adscripsi. È lec'to credere, nel caso speciale di Servio, 
che il cod. Bernensis, avendo chiari riscontri col Monacensis, 51 deva 
riportare a un comune archet. corrotto, ma la critica non ha ancora 
dimostrato tal parentela ed è sempre possibile pensare che le decur- 
tationes, a cui il Thilo accenna, siano dovute al monaco che traseri- 
veva per uso suo o per bisogni di scuola. 


χ᾽ ἃ 4 È) ᾿ ιν. ριον 
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farci sospettare la semplice considerazione che l'indice manca 
in capo al primo libro. Il monaco ha creduto di poter co- 
piare, incominciando l’opera, tutto il primo libro e non si 
è curato di farne il sunto in indice. A un certo punto, si 
può credere per comodità scolastica, si è interrotto e allora, 
passando agli altri, ha fatto i sunti in brevi capitoletti, 


dando, come saggio della poesia, soltanto una trentina 0° 


poco più di versi di seguito. Mi par che ci siano elementi 
sufficienti per creder più che probabile quel che il Magnus 
osservava a proposito di questi indici: che, cioè, il loro 
compilatore non sia stato senza una certa cultura 1). Nè 
lo Hagen pensava altrimenti, quando, chiudendo la ricor- 
data prefazione alla riproduzione fotografica del Bernense, 


diceva: Habes monachum librorum suorum thesauros summa 


cum iudustria pervolventem atque congestas undique codicum 
sterilitates locupletuntem eundemque haud inepta cogitationum 
suarum sollertia horum tenebras eatricantem ?). Queste rifles- 
sioni sulle conoscenze grammaticali e poetiche del bravo 
monaco saranno per noi la chiave di molti errori, di cui al- 
trimenti non potremmo darci ragione. La domanda che il 
Magnus si fa, se il fragm. Bernense si riporti allo stesso 
archetipo a cui risalgono i nostri migliori mss., soltanto 
dopo il nostro esame potrà avere risposta *). 

Noto, intanto, le divergenze più notevoli tra B e la 
famiglia O: è della massima importanza vedere quali siano 
le lezioni sicure che B ha di fronte a MN *). 

Metam. I, 2 concoeptis nam di mutastis B °) — di coe- 
ptis nam vos mutastis O. 15 et aér B — et aether O 8). 

1) Cfr. Magnus — I° stud. A p. 691, n. 6 — man sieht der Ver- 
fasser dieser Inhaltsangabe ist nicht ohne Belesenheit und Kenntnisse. 

2) Cfr. l. c. p. LXVIII. 

8) Cfr. Magnus. Stud. I, p. 692. 

+) Per le collazioni molto diligentemente curate di Ο (M N), cf. Ma- 
gnus, Studien. VI. — Noch einmal Marcianus und Neapolitanus in. Wis- 
senschaftl. Beilage zum Jahresber. des Sophien-Gymnas. zu Berlin-Osten 
1902. Programm Nr. 66, p. 1-66. 

5) Il fragmentum Bernense (B) è contrassegnato dall’Ehwald (edi- 
zione 1903, I. Krit. Anhang, Ὁ. 332) con ὃ. 

6) La divergenza sfuggì al Magnus. Ma egli, che notava le dif- 
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25 concordia B — concordi O. locavit post correct. B — 
ligavit O. 29 hic B— his 0. 33 coégit B — rede- 
git O. !) 36 diffundit B — diftudit O. 41 recepto B — 
recepta O. 50 utrumque B — utramque O. 56 ful- 
gora B — frigora O. 59 rotat... fulmina B — regat.. 
flamina O. 69 dissaepserat B — discerpserat O. τὸ fue- 
rant caligine caeca B — fuerant caligine malta N — massa 
latuere sub illa M. 80 eductaque B — seductaque O. 
82 sat usia peto B — satus Iapeto Ὁ pluvialibus B — 
fluvialibus O. 85 hominis ubi me B — homini sublime O. 
105 pomaque B — moraque O. 107 euris B — au- 
ris O. 180 dolisque B — dolique O. 152 2) 155 3) 
173 hac parte B — hac fronte O. 183 fuit B— fui O. 
190 temptata B — temptanda O. 199 non fremuere B — 
contremuere O. 305 fulvos trahit B — fulvos vehit O. 
3806 crururanes B — crura nec O. 
II, 12 viridi B — virides O. 19 adclivi B — ad- 
clivo' O: 3) 22 videbat B — ferebat O. 


ferenze di B da A archetipo di ΜΝ (Ο), credeva, forse, la lezione 
aether vua peculiarità di O: però, si badi, per la possibile esistenza 
della lezione nell’archetipo, che aether legge anche l’Harlezanys 2610 
saec. X (cf. R. Ellis, Anecd. Oxon. class. ser. I V. e Journal of Philol. 
XII. p. 62 seg.). 

1) Il Magnus (Studien. I, p. 703) non sa decidersi per l’una delle 
due lezioni, riconoscendo, a ragione, il valore sinonimico, in questo 
caso, dei due verbi. Luoghi dubbi considera anche I, 69 atque ea B 
vix ita O, e 1, 70 fuerant caligine caeca B fuerant caligine multa N 
massa latuere sub illa M. Quest’ ultima lezione, ch'egli unica crede 
possa rimontare ad A, è, per lui, anche la vera: ma su la questione 
mi fermerò in seguito. 0 

2) gigantas B gigant|||s M .gigantas N. Si può qui dubitare della 
corrispondenza originaria di M? B ed O si accordano con molti ς, 
discordando solamente dalla vulgata — gigantes. 

3) subiectae BM subiecto N. M rappresenta la lezione genuina 
d'accordo con B, ma in N si nota l’influsso posteriore, facilmente 
visibile e continuo nella sua estensione, sulla purezza d’origine (cf. il 
ricord. VI stud. del Magnus). 

4) La latinità classica non possiede la forma che O e la vul- 
gata mantengono, adelivo per adcelivi (adeylvi suprascrip. adelivi B — 
ac clivo su rasura da mano seconda M — così N di seconda mano, 
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III, 29 media B Prisc. — medio Ὁ; 33 venenis B — 
veneno O. 36 dea usaque B — demissaque O. 39 ur- 
nae B— undae Ὁ. 46 si velli B -- sive illi O. 49 fu- 
nesti B — funesta O. 1) 53 telo correct. B — ferro O 3). 

Tre categorie di lezioni possono facilmente costituirsi: 
alla prima si riportano molte lezioni evidentemente errate 
di B, divergenti da O, che son dovute a cattiva lettura o 
a divisione irregolare delle parole dell’originale : la seconda 
comprende i casi ne’ quali, pur essendo e in Be in O con- 
servata la stessa parola o una affine di suono, οὐ è però un 
distacco o nella terminazione di essa o nell’interno, per 
gravi cambiamenti avvenuti: nella terza categoria, ch’ è la 
decisiva a stabilire il valore del frammento, saranno ag- 
gruppate le lezioni in cui si riconosce una diversa recen- 
sione: nelle due ultime categorie spesso si lascia scorgere 
chiaramente la tendenza del trascrittore a cambiar il testo 
per deliberato proposito. 

Se dalla trattazione critica dei luoghi discrepanti si 
rileverà la inferiorità di B, per questo fatto non si potrà 
più ritenerlo come la più pura fonte del testo metamorfo- 
siano: che se poi, nei casi più controversi, l’origine imme- 


acdiro di prima). Della larghissima esemplificazione, cf. Cicer. ad 
Quint. fr.3,1,4 — Caes. ὃ. gall. 2, 29, 3. 7,19, 1 — Verg. Georg. II, 276 — 
Ov. Metam. IX, 334. X, 53 — Manil. II, 918 — Colum. II, 16, 4. 
III, 18; 2 IV, 19,3 — Tac. Agric. 35 ecc. (cf. il Thesaurus alla pa- 
rola). Ma in Paul. Fest. 59 — loca quaedam devera subinde et adcliva. 
Heges. 5, 46. Tauri montis adclivis collibus. Come scrisse Ovidio? La 
questione non è così semplice come può sembrare. Che alla forma in 
disuso 51 sostituisca, correggendo, facilmente la usata, non è mera- 
viglia, ma, se non s'’immagini che adelivo fosse nel testo originario, 
non ci si spiega il passaggio da adelivi. , 

1) Può, in O, funesta aver assunta la terminazione finale da tade 
che segue, ma niente impedisce di crederla lezione originaria. Ca- 
pace di portar funus è come tades così venenum (hos necat adflatu fu- 
nesti tabe veneni) e volentieri tades, in casi consimili, 51 accompagna 
ad aggettivi qualificativi. Cf. metam. II, 807-08 anxia luce gemit lenta- 
que miserrima tabe | liquitur — IX 174. 75 ambustique sonant nervi cae- 
caque medullis | tabe liquefactis. 1 

2) B non ci fa rilevare la facilità con cui il buon monaco tra- 
scrittore cangiava la lezione genuina? 
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diata degli errori di B potrà ricondursi al trascrittore e B 
ed O si accordino in molti luoghi, in cui l’ipotetico Χ di- 
scorda, allora parrà certezza quel che pel Magnus era da 
dimostrarsi: che l'archetipo di O si riporti a quello di B 1). 

1 — Da cattiva lettura delle lettere dell’originale nacque 
facilmente metam. I, 59 rotat... fulmina per regat... fla- 
mina, e forse I, 182-183 illa | tempestate fuit per i.t. fui. 
Α cattiva divisione si riportano invece I, 82 quam sat 
usia peto di B per quam satus Iapeto, dove è lecito anche 
scoprire il procedere tra cosciente e meccanico del copista, 
che fermatosi alla prima parola significativa sat, confor- 
tato dalla forma conosciuta peto, ha fatto del nesso che ri- 
maneva due parole, non importa se di colore oscuro — I, 85 
hominis ubi me dedit per os homini sublime dedit — I, 306 
crururanes (per crura nec — con errore doppio di lettura e 
di divisione), che, nella sua strana forma di nominativo plu- 


rale, fu preso forse per un nome proprio — III, 36 dea usaque 
per demissaque — III, 46 si velli per sive illi. In I, 41 Vabl. 


campoque verisimilmente trasse con sè recepto, che manca 
di significato, 0, forse, per essere il foglio consumato o in 
qualche modo deteriorato, nell'originale di B non era vi- 
sibile chiaramente la fine del verso. Ad errore comune di 
aplografia si devono I, 80 eductaque per seductaque, prece- 
dendo tellus e II, 12 vwiridi siccare per viridis siccare 3). 
Invece in I; 130, dolisque di B, in cui l’s fu immesso 
per la vicinanza dei due nominativi plurali, fidesque in fine 
del verso superiore, fraudesque immediatamente susseguente, 


ha dato appiglio all’Ehwald (ediz. metam. 1903. I. Krit. An- 


hang, p. 334) di sostituire dolusque. Egli conforta il sin- 
golare tra plurali con Tacit. Rist. V, 12 proelia dolus in- 


1) X, con cui si contrassegna un codice ipotetico derivato, come O, 
dall’Archetipo che ci manca, sarebbe l’originale di gran parte di s. 


Ad esso si riporterebbero molte delle lezioni corrette in s e scorrette 


in O (cf. Magnus. Studien. III. Die familie O in Jahrbb. fir klass. Phi- 
lol. 1894, p. 191-207). 

3) Che la miscellanea bernense sia stata compilata per uso pri- 
vato, rilevasi anche dal fatto che mancò ad essa la revisione del cor- 
rector, in seguito alla quale errori così evidenti sarebbero spariti. 
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cendia inter ipsos. Ma è inutile andar così lontano, quando 
la diversità di lezione è così facilmente spiegabile. 

2—In1,25 dissociata locis concordi pace ligavit, dove B 
legge concordia, le leggi metriche sono irreparabilmente 
offese, se si immagina che al trascrittore ha qui sorriso il 
concetto disgiuntivo di concordia e pace, anzichè di con- 
corde pace. Ma egli può aver pensato, sebbene con sforzo 
di cui appena sarebbe stato capace, a concordia, neutro plu- 
rale: (quae) dissociata (erant) concordia (fecit et) ligavit. 
Nello stesso verso l'originario locavit di B, subito giusta- 
mente corretto, è nato da confusione di lettere. 

Così in I, 29-30 densior his tellus elementaque grandia 
traxit, hic di B può esser nato da scambio di lettera, ma 
il trascrittore potè anche essere ingannato dal pensiero che 
il poeta con hic voglia far sentire ch’ei trovasi nel luogo 
occupato dalla terra nello spazio, divisi gli elementi dal 
Chaos. Qui invece si istituisce un paragone coi versi pre- 
cedenti e densior his è apposizione modale che fa tutta una 
frase con tellus. 


I, 36-37 tum freta diffundi rapidisque tumescere ventis 
iussit et ambitae circumdare litora terrae 1). 


O legge diffudit — B diffundit. Nella elementorum separatio 
che si svolge in v. 32-71, tutte le azioni del dio, che dà 
impulso alle varie trasformazioni e sistemazioni degli ele- 
menti, sono riportate al passato, perciò difficilmente si giu- 
stificherebbe la presenza di diffundit presente. La lezione 
diffundi è di due codici Heinsiani ?). 


1) Per le citaz. delle Metam. mi servo dell’ediz. Haupt-Ehwald. 
Berlin, Weidmann, in 2 vol. 1898-1903. 

2) Se mai, questa lez. potrebbe avere qualche peso. La divisione 
dal Chaos e il successivo disporsi nello spazio degli elementi, sono, 
per ciascuno di essi. rappresentati con un processo formale sempre 
costante. L’opera di divisione da parte del dio (v. 32-35, 38-42, 44-58, 
67-68) è espressa in tanti perfetti: l’opera di disposizione invece ha 
sì nel perfetto (wssit) l'impulso del dio, mentre le successive modi- 
ficazioni in seno all’elemento sono indicate con ibfinitivi (v. 36-37, 


a 


VI 


STUDI SULLE METAMORFOSI DI OVIDIO. 21 


I, 49-51 quarum quae media est, non est habitabilis aestu: 
nix tegit alta duas: totidem inter utrumque locavit 
temperiemque dedit mixta cum frigore flamma. 


O legge utramque. Vano è il confronto che, a giustificar 
utrumque, nell’ediz. ehwaldiana di M. Haupt si fa co’ luoghi: 
metam. II, 138 seg. neu te dexterior tortum declinet ad 
anguem | neve sinisterior pressam rota ducat ad aram | inter 
utrumque tene... e VIII, 208 seg. instruit et natum ἡ medio” 
que “ut limite curras | Icare® ait “moneo, ne, sì demissior ibis | 
unda gravet pennas, si celsior, ignis adurat, | inter utrumque 
vola!’... dove il primo inter utrumque = inter tortum an- 
quem et pressam aram e il secondo = inter undam et ignem 
sono, per la diversità di genere dei sostantivi, necessari. 
Così negli esempi che ai già ricordati dal Burmann (ed. 1822): 
fast. III, 774 — rem.810, aggiunge il Magnus (Stud. 1, p. 700): 
fast. II, 244 — a. am. II, 63 — trist. I, 2, 25 — hal. 85, o 
ritorna il caso dei luoghi esaminati o in essi inter utrum- 
que assume il valore generico: ‘tra una cosa e l’altra”, il 
che accade specialmente quando si tratti di posizione astratta 
é non materiale, com’ è nel nostro luogo 1). Il valore che 
lo Haupt dà all'inter utrumque, considerandolo come forma 


e Ἵ 


avverbiale, corrispondente al nostro generico ‘in mezzo ’, 


può nullameno estendersi anche ad inter utramque e non 
è poi propriamente esatto, ἰῷ espressione in latino rima- 
nendo sempre nel sno significato concreto: tra una cosa e 
l’altra ?). 


43-44, 54-56, 69-71). Regolare quindi sarebbe la lez. dei codici hein- 
siani, seguiti dall’Ehwald. Ma bisogna andar cauti nell’insistere su 
tali rispondenze, specie in Ovidio: è vero anche per rapporti di pe- 
riodi quel che il Magnus notava per i riscontri di parole (cf. Her- 
mes XXXIX (1904), p. 31). 

1) Ades: in rem. 808 seg.: lenis alit fiummas, grandior aura necat | 
aut nulla ebrietas, aut tanta sit, ut tibi curas | eripiat: siqua est inter 
utrumque, nocet.. ritrovasi inter utrumque genericamente usato: tra 
nihil e tantum ebrietatis; uso qui giustificatissimo, perchè si conchiude 
una coppia di antitesi-diverse, dell’aura Zenis o grandior e della nulla 
o multa ebrietas. 

2) La congettura utrasque del Rappold (Zeitschrift fiir  èsterr. 
Gymn. 1881, p. 805) mi sembra vana. 
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I, 69-71 vix ita limitibus dissaepserat omnia certis, 
cum, quae pressa diu fuerant caligine caeca, 
sidera coeperunt toto effervescere caelo. 


Discerpserat O — Dissaepserat di B è, pel Magnus (Stud. cit. 
p. 697), che si rifà ad una nota dell’Heinsius (cf. edizione 
stud. Cnippingi, Amstel. MDCCII), indisceutibilmente mi- 
gliore. Bene si δὰ a limitibus e all’opera dissociatrice e 
regolatrice della mens melior il verbo dissaepire, ma non 
si può escludere o posporre discerpserat i). Nelle Metam. 
non ricorre, fuor di questo luogo, nè dissaepire nè discer- 
pere. Un'azione, che possa riportarsi a questa presa in con- 
siderazione, è espressa con discerno: V, 324.... et septem 
discretus in ostia Nilus, e, ancora più lontanamente XI, 698-99 
neque enim de vitae tempore quiequam | non simul egissem nec 
mors discreta fuisset 3). Dissaepio e discerpo, pur bene rappre- 
sentando ambedue l’atto di divisione degli elementi, dif- 
feriscono nella nozione dello sforzo, più sentito nel secondo. 
Perchè escludere qui l’ accezione dello sforzo? 


1, 82-83 quam satus Iapeto, mixtam pluvialibus undis, 
finxit in effigiem moderantum cuncta deorum. 


Tale è la lezione di B — /lwvialibus è in 0. — L’osserva- 
zione del Magnus che, mentre p/uvialis spesso ricorre in 
Ovidio, manca invece /wvialis, sostituito, in tal senso, da 
Kumineus, è attenuata quando si consideri che una sola volta 
pluvialis è, nelle Metam., unito ad aqua: ritornano spesso, 
invece, /lumineae undae : metam. XIV, 599 ubi tectus harun- 
dine serpit | in freta flumineis vicino Numicius undis — 
XV, 665-66 aut sua fluminea cum vidit Cipus in unda | cor- 
nua. — Che /luvialis, in ultima analisi, abbia tutto il siì- 


1) Molte di queste lezioni saranno sottoposte a più lunga di- 
scussione in una mia più ampia recensione delle Metamorfosi. Ora 
mi preme mettere in chiaro la inferiorità, o, almeno, la discutibilità 
delle lezioni di B. 

?) La lezione insostenibile della vulgata — discreverat — forse fu 
suggerita da questi lontani riscontri. 


sa 
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gnificato di /lumineus nessuno disconescerà e la scarsa esem- 
plificazione non fa indiscutibile pluvialibus 1). A ffrontando 
la questione dal lato del senso, non si vede in /uvialibus più 
che in pluvialibus la speciale determinazione (wunderliche 
Specialisierung) che nota il Magnus, perchè a formare l’im- 
pasto di fango, da cui nascerà l’uomo, può evidentemente 
contribuire come l’acqua piovana così quella del fiume 5). 


I, 107-108 ver erat aeternum, placidique tepentibus auris 
mulcebant zephyri natos sine semine flores. 


B legge euris. Tepentibus è aggettivo che ben può unirsi 
a venti e la vicinanza di zephyri poteva ben richiamare la 
menzione di euri, tanto più che nei v. 60-66, si legge una 
descrizione dei luoghi occupati dai venti e tra i primi ri- 
corre il nome di Eurus e di Zephyrus. Ma il buon monaco, 
in fatto di venti, non conosceva il brutto appellativo che 
il poeta dà altrove all’Eurus: metam. XV, 603-04 qualia suc- 
cinctis, ubi trux insibilat Eurus, | murmura pinetis fiunt. 


I, 188 segg. perdendum et mortale genus: per flumina iuro 
infera sub terras Stygio labentia luco! 
cuncta prius temptata sed immedicabile corpus 
ense recidendum, ne pars sincera trahatur. 


La lezione temptata di B (temptanda O) è dal Magnus re- 
putata correttissima e inserita fra le ormai sicure (stud. 
cit. pag. 697). Ne dubito. Giove sdegnato delle infamie 
umane e specialmente della scelleratezza di Lycaon, stabi- 
lisce, nel consesso degli dei, la fine degli nomini e tal de- 
creto accompagna col solenne giuramento su le deità in- 
fere. Secondo la lezione di O, segue una riflessione a mo’ di 


1) Anche in Virgilio, fuviales modifica spesso undae. La ragion 
metrica giustifica la frequenza di flumineus, che si ritrova — è bene 
notare per l’arte ovidiana — cei due ultimi libri delle Metamorfosi. 

2) Il Magnus concepisce la creazione dell’uomo fatta dal fango 
bell’e formato, ma, in Ovidio, Prometeo mescola all'acqua la terra 
recens, che ancora retinebat semina caeli e la foggia in effigiem mode- 
rantum cuncta deorum. 
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sentenza: tutto deve prima tentarsi ma la piaga immedi- 
cabile deve recidersi, se non si vuol perdere la parte sin- 
cera del corpo. Tal discorso non fa una grinza, mentre, con 
temptata, gli dei sarebbero assicurati che tutte le vie furon 
tentate: dichiarazione di cui qui non si vede necessità. As- 
surda è la punteggiatura del Merkel (ed. 1900), il quale 
stacca il perdendum ... genus dal giuramento che collega 
invece con cuncta prius temptata. Così Giove, poco rispet- 
tosamente per sè stesso, giurerebbe solennemente, a far 
persuasi gli dei che veramente tutto fu tentato per salvar 
l’uman genere. Ma l’ethos del giuramento solenne, in Ovidio, 
richiede ch’esso si accompagni sempre a promessa o a de- 
cisione che avrà il suo compimento nel futuro 1): metam. 
I, 45-46 promissi testis adesto | dis iuranda palus, oculis in- 
cognita nostris! E come a Phoebus sopravviene il penti- 
mento dopo la promessa! ma ormai il giuramento ha 
reso la cosa irreparabile (v. 49 poenituit iurasse patrem) — 
IT, 101-102 dabitur (Stygias iuravimus undas), | quaecum- 
que optaris: sed tu sapientius opta! — III, 289-91 nullum 
patiere repulsam | quoque magis credas, Stygii quoque conscia 
sunto | numina torrentis: timor et deus ille deorum est — 
VII, 93-98 servabere munere mostro: | servatus promissa dato : 
per sacra triformis | ille deae lucoque foret quod numen in 
illo | perque patrem soceri cernentem cuncta futuri | even- 
tusque suos et tanta pericula iurat. — Il trascrittore di B 
non capì il prius o, nell'originale essendo temptada, gli 
sfuggì il segno d’abbreviazione? 


I, 199-200 contremuere omnes studiisque ardentibus ausum 
talia deposcunt 


Anche qui il Magnus (stud. cit. p. 702) dà, senza discus- 
sione, come indubbiamente sicura la lez. nonfremuere di B, 


1) Specialmente se si tratti di giuramento divino fatto a dei, 
che, evidentemente, non ha bisogno di riferirsi ad avvenimenti pas- 
sati. Il gran giuramento su le deità infere si accompagna sempre con 
la menzione del futuro, mentre in Metam, I, 168 seg., dove Clymene 
vuole assicurare Phaethon che Phoebus è suo padre, ella giura per 
iubar hoc.... radiis insigne coruscis. 


Ì 
| 
È 
i 
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dove soltanto considera non come un Lese- oder schreibfehler. 
Anche qui faccio le mie riserve e mi sembrano sufficienti 
a dar ragione di contremuere di O, gli argomenti dell’edi- 
zione Ehwaldiana: sie erbebten vor Schrecken iiber die sie iiber- 
raschende Mitteilung;...dem contremuere entspricht die Fassung 
von 202. Der erste Vergleich bezieht sich lediglich auf die Stim- 
mung der Versammlung, der zweite erst (205) auf die Iup- 
piters. L'atto degli dei al racconto della feritas di Lycaon 
è messo a riscontro dal. poeta con l'orrore e la paura da 
cui fu preso il mondo quando si tentò, col sangue di Ce- 
sare, di spegnere il nome romano: v. 200-05 sic, cum manus 
impia saevit | sanguine Caesareo Romanum exrtinguere nomen, | 
attonitum tanto subitae terrore ruinae | humanum genus est 
totusque perhorruit vrbis: | nec tibi grata minus pietas, Au- 
guste, tuorum | quam fuit illa Jovi: si intende la pietas 
degli dei 1). 


1) Quanto fi contremesco si noti che, come contremo, ha valore di 
azione fra il fremere e il tremare (cf. il framm. di Pacuvio in Cicer. 
de orct. III, 157 e Lucr. V, 1219). Confremesco e confremo nonchè in 
altri luoghi di Ovidio, non si ritrovano in autori della classicità. — 
Incerta è l’interpretazione che dell’esordio di Lycaon dà il Vollgraff 
(De OQvidii Mythopoeia 1901, pag. 8 seg.). A proposito del confronto 
della empietà Lycaonia con quella degli uccisori di Cesare (v. 200-205), 
il Vollg. si ripete la domanda del Haupt, se cioè si tratti qui di G. Ce- 
sare o di Cesare Augusto, Egli si pronuncia per una congiura fallita 
contro Ces. Augusto: δὲ eriîm de Iuli Caesaris caede sermo fuisset, vix 
apie Augustus v. 204 sq. pietatis suorum commonefieret — totum igitur hunc 
locum postea a potta insertum esse apertum est. Ma la vecchia questione 
di una seconda revisione delle Metamorfosi non si potrebbe certo 
risolvere con l’aiuto di tale interpretazione. La contraddizione del 
poeta non sarebbe con tutto o con l’idea generale del fatto Lycaonio, 
ma nel paragone Cesariano. Non bisogna però pensare di ritrovare 
in Augusto tntto ciò che si ritrova in Giove di fronte alla congiura 
di Lycaon, ma la pietas che gli dei mostrarono a Giove scampato, i 
fidi la mostrano verso Augusto, rampollo ideale dell’opera Cesariana, 
sfuggito felicemente alla manus impia. Il tatto che questa saewvît.... 
extinguere, dà contezza di sangue certamente versato. Dove è il ri- 
cordo di tale feroce cospirazione contro Augusto? Dal testo non è 
è lecito, nemmeno lontanamente, arguirlo. Si pensi piuttosto alla fine 
del I libro delle Georgiche e alla conclusione delle Metamorfosi : 
l’apotheosis di Cesare è un τόπος della poesia augustea. Nel nostro 
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III, 28-50 silva vetus stabat nulla violata securi, 
et specus in media virgis ac vimine densus 


Così B— O legge in medio. Può stare in media, ma la forma 
in medio avverbialmente nsata, è confortata dall’ hethos ovi- 
diano — metam. VIII, 677 candidus in medio favus est, dove 
mezzo della 
mensa” — XI, 234-35 myrtea silva subest bicoloribus obsita 


in medio, parlandosi di mensa, vale nel ‘ 


bacis. | est specus în medio, deve ritorna fino il particolare 
di silva e di specus. Pel solo medio, cf. metam. II, 137; 


GO FP:d MAO) 
III, 33 igne micant oculi, corpus tumet omne venenis. 


O legge veneno. A difesa di venenis di B, il Magnus (stud. 
cit. pagg. 702-703) muove dall’antichità e dalla purezza del 
Bernense, mentre questa proprio ha da esser provata con 
la discussione delle lezioni. Nè veneno merita la qualifica 
di triviale (platt), anzi il singolare, a preferenza dell’eletto 
(gewdhlt) plurale, è nei gusti del poeta — metam. II, 777 
pectora felle virent, lingua est suffusa veneno —- X, 23-24 causa 
viae est coniuna, in quam calcata venenum | vipera diffudit cre- 
scentesque abstulit annos — con aggettivi, II, 198-199 Rune 
puer ut nigri madidum sudore veneni | vulnera curvata mini- 
tantem cuspide vidit — III, 49 hos necat adflatu funesti tabe 
veneni — IV, 500 attulerat secum liquidi quoque manstra ve- 


luogo, con sanguine caesareo. si fa allusione sì alla uccisione di Ce- 
sare, ma si fa capire con ciò che segue (v. 205) che fortunatamente 
il proposito empio dei congiurati non fu attuato, poichè Augusto, 
del sangue di Cesare, scampò al pericolo che stava per ruinare la 
divina stirpe: naturale quindi la pietas mostrata verso lui che so- 
pravviveva, quasi a padre rimasto. Finissima è la mossa del poeta. 

1) Il Magnus (stud. cit. p. 703, n. 33) riconosce un plus di veri- 
simiglianza per in medio e ciò anche contro il fatto che în media è 
in Prisciano Vi, 76. Ma in un codice di Prisciano del sec. IX leg- 
gesi in medio. A ogni modo, quando si pensi alla maniera errata con 
cui i grammatici citano, a volte, dai poeti (esaminerò la citaz. che 
di metam. I, 15, fa Porphyrione a Horat. carm. III, 4, 29) si andrà cauti 
a fidarsene, specie quando i migliori codd. contraddicono. 
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neni — 506-07 vergit furiale venenum pectus in amborum — 
VIII, 123 semina mollit humus valido praetineta veneno — 
IX, 180 emicuit mixtus Lernaei tabe veneni — 171 stridit co- 
quiturque ardente veneno, Venenis ne’ pochi luoghi ricordati 
dal Magnus, è sempre in compagnia di aggettivi 1). 

8 — L'ultima categoria sarà conchiusa dalla discus- 
sione delle due lezioni, che, dànno il più valido aiuto alla 
soluzione della nostra questione: l’ultima costituisce la base 
del giudizio che il Magnus fa del frammento. 


I, 2-3 di, coeptis (nam vos mutastis et illas) 
adspirate meis 


B legge — conceptis nam di mutastis. Il Magnus (stud. cit., 
p. 106) riconosce una glossa in di, inserita nel testo di B. Ma 
potrebbe essere altrimenti 3). Conceptis, che, scompagnato da 
mente, non è dell’uso classico, ma piuttosto ricorre, nell'età 
di mezzo, nel significato di νενομισμένα, εἰλημμένα 3), è sem- 
brato al trascrittore più adatto che coeptis. 


I, 69-71 vix ita limitibus dissaepserat omnia certis 
cum quae pressa diu fuerant caligine caeca 
sidera coeperunt toto effervescere caelo. 


Così B — in M massa latuere sub illa — in N fuerant ca- 
ligine multa. Il Magnus (Hermes 40 (1905) Ovid. Met. in 
doppelter Fassung? p. 238, n. I) immagina che la lez. di B, che 
fa risalire a età remota ma non all’autore, sia dal margine 
di O passata in N. In O, e forse nell’originale di B, dove- 
vano essere ambedue le varianti, ma non si può piegare 
per l’una più che per l’altra. La lezione di B e N è ab- 


1) L’origine di veneno in A (originale di 0), com’ è spiegata dal 
Magnus, mi pare inverosimile — (in A) vielleicht die das Auge tiuschen- 
den Schlisse von v. 81 und 32 beigetragen haben. Ma a riguardo de’ co- 
sidetti plur. poetici, cf. E. Norden. Aen. Buch VI, p. 399. Der sogen- 
nante Tropus der Synekdoche, e Maas. Archiv fiir lat. Lex. XII 479 550. 

2) Espulso dapprima di, è stato poi, per mantenere l’allusione 
necessaria agli dei, sostituito a vos. 

3) Cf. Goetz. Thes. gloss. emend. VI. 1, MDCCCXCIX, p. 247. 
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bastanza antica, se a caeca si è potuta sostituire, giungendo 
a Ὁ, la glossa esplicativa multa né poi si può escludere 
ch’ essa non rimonti al poeta. Non sono, d’altro canto suf- 
ficienti le ragioni addotte dal Magnus, che dai passi ovi- 
diani in cui ricorre la parola massa, vorrebbe indurre che 
la genuina è la lez. di M. Ed egli non crede che il poeta 
pensasse a caligo cieca, quando aveva scritto, in I, 24 quae 
postquam evolvit caecoque exemit acerco e distinto, nel v. 26, 
il luogo in cui l’ignea vis et sine pondere caeli doveva po- 
sare, quando aveva, nel v. 54, già assegnato il posto alle ne- 
bulae e nubes e, finalmente, nel v. 68, purificato l’aether da 
tutte le faeces terrenae. Ma il richiamo alla precedente se- 
paratio elementorum potrebbe, se mai, servire a rilevare, 
nel v. 70, ripetizione di concetto, non però ad escludere od 
affermare l’una o l’altra delle due lezioni, perchè l’una e 
l’altra bene esprimono la liberazione delle stelle da qual- 
che cosa di grave che, avvolgendole, non permetteva che 
splendessero. Qui ci abbattiamo nella vecchia questione, se 
nelle Metam. si ritrovino indizi di doppia recensione. I no- 
stri studi ancora non scono giunti a risultati sicuri: nè il 
Magnus persuade co’ suoi argomenti ad escludere, nè gli altri 
ad ammettere varianti nel poema da parte del poeta 1). 

In I, 105 cornaque et in duris haerentia mora rubetis, 
lo scambio poma di B si deve, forse, a riscontri di altri 
luoghi, segnati in margine dell’originale. Nel poema, una 
sola volta — IV, 127 — troviamo mora: in tredici luoghi 
pomum 0 poma. 


I, 171 seg. plebs habitat diversa locis: hac parte potentes 
caelicolae clarique suos posuere penates: 
hic locus est.. 


1) In contraddizione all'art. ricordato del Magnus cf. R. Helm, 
De metam. Ov. locis dupl. recens. servatis in Fes'schrift [Iohann. Vahlen 
gewidmet p. 337 seg. — Ehwald R. in Burs. Jahresber. 1901 II, p. 254 — 
Vollgraff in De Ov. Mythop. 1901, p. 37. — Zielitski, Marginalien in 
Philologus LX 1901, p. 9 seg. Per la questione se l’archet. di B sia 
o no indipendente da A (archet. di O), si noti la coincidenza di B 
e N, anche contro M. 
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B hac parte — O hac fronte. La nota topografica del Leo 
(cf. ediz. Ehwald., nota al verso) e le osservazioni, al v. 176, 
dell’ediz. Ehwald., giustificano hac fronte. La Saturnia arx 
e le abitazioni degli dei nobiles, che intorno a quella, al 
culmine della via Lattea, si raccolgono, appariscono come 
un solo e vasto edifizio, di cui è possibile considerar la 
parte visibile come la gran facciata della strada, mentre 
la plebs (scil. deorum) habitat diversa locis. E il ravvicina- 
mento della reggia celeste se non proprio alla disposizione 
delle città moderne (ciò che dispiacerebbe al Magnus), è 
fatto a qualche cosa di simile, al Palatino, che — zu Au- 
gustus Zeiten das glinzendste Stadtquartier war, in dem ausser 
den Htusern der Keichsten und Vornehmsten auch der Palast 
des Augustus lag 1). 


II, 21-23 protinus ad patrios sua fert vestigia vultus 
consistitque procul; neque enim propiora ferebat 
lumina 


Secondo B che legge videbat per ferebat, Phaethon è in con- 
dizioni da non vedere da, vicino i lumina, che sono eviden- 
temente i raggi che partono dal volto di Phoebus, se è lecito 
accostare questi versi ai v. 40-41: ma, allora, non 51 com- 
prende perchè egli deve soffermarsi da lontano. Invece da 
ciò che segue, v. 40-41, si rileva che quando Phoebus, prima 
di rispondere alle ansiose domande del figlio, vuole abbrac- 
ciarlo, circum caput omne micuntes | deposuit radios propiusque 
accedere iussit. Dunque il figlio si era fermato da lungi, per- 
chè la potente luminosità del sole era insopportabile ai 
suoi occhi. Ferebat di O mi sembra inoppugnabile 3). 

In III, 39 efluxere urnae manibus sanguisque reliquit ecc., 
lezione di B, O invece legge — undae. Dall’ esame de’ versi 
precedenti si rileva la spontaneità di urnae, ma il poeta 


1) Cf. ediz. Merkel. 1900, p. νι. attingit hoc ad quaestionem illam 
difficillimam topographicam de aditu montis Palatini: rRONS PALATII, 
st memini, est in Mirabilibus Urbis. 

3) E sì metta in relazione il v. 22 neque enim propiora ferebat 
lumina, col 41 propiusque accedere iussit. 
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non poteva pensare al contenuto? Non si comprende come 
in O si arrivi a «ndae, non corretto in N, che si conviene 
essere stato messo a confronto con altri codici, se non si 
crede originaria la lezione di O. 


I, 15-17 utque erat et. tellus illic et pentus et ar, 
sic erat instabilis tellus, innabilis unda, 
lucis egens aér 


Il verso 15 è malconcio nella tradizione manoscritta. B 
legge — utque erat tellus illic et pontus et uér, con la ca- 
duta di et dopo erat, per aplografia. M — quaque (i. r.) erat 
et... et aether. N — atque ubi (ub i. r.) erat.... et ether. 
Porphyrione ad Horat. carm. III, 4, 29 utcumque mecum vos 
eritis, nota il valore locale di utcumque e lo mette in cor- 
rispondenza con ut del nostro verso che legge — quae re- 
fugit tellus illuc ut pontus et ar. A tutti i critici è risul- 
tato evidente il forte guasto nel verso come è ricordato da 
Porphyr. e han tentato riconstituire il verso, salvando però 
il valore locale di «t. Mor. Haupt (Index bderol. lect. 1861, 
p. 195 segg.) legge — utque ar, tellus illic et pontus et ae- 
ther ed interpreta ἡ und wo Luft, da war auch Erde, Meer 
und Aether”®, rimandando, per ut = wo, a Catull. 11, 3 e Verg. 
Aen. 5, 329. L’Eussner (Gymn- Zeitschrift. XVI, p. 8-9), d’ac- 
cordo col Riese — utque fuit tellus, illic et pontus et αὖν 1). 
I. Rappold (Progr. von Leoden. 1887, p. 8 seg.) seconda la 
stessa tendenza, ma sente necessità di far corrispondere utque 
a sic del v. seguente — utque ubi erat tellus, illic et pontus et 
aér. H. Magnus (Jahrbb. fiir klass. Philol. 1887, p. 129 sgg.) 
mantiene la lezione di M. Haupt, ma cambia di posto aér 
ed aether — utque aether, tellus illic et pontus et atr. P. Lejay 
(Rev. de Philol. XIX. 1895, p. 153-55), in una nota a Por- 
phyr., propone — Qua refugit tellus, illuc et pontus et atr. 

Ma bene l’Ehwald (Burs. Jahresder. 80, (1894), p. 90 seg.) 
metteva sull’ avviso che in Porphyrione il verso ha perduto 


1) Cf. Riese in Burs. Jahresbericht. 1883 XXVII — Bericht diber die 
Liter. zu Ovid. 
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ogni elemento primitivo, sì che è lecito credere o ch’egli 
non avesse capito nulla o, ciò che è più probabile, ricordasse 
molto male. Così verrebbe a perdere molto di valore la te- 
stimonianza del grammatico. Per vero, nè, nel nostro verso, 
sl scorge traccia di ut = dove, valore sconosciuto affatto ad 
Ovidio nè tanto meno noi sapremmo attribuirlo all’ut che 
precede pontus 1). 

A torto si portò scompiglio in tutto il verso, mentre 
discordia, ne’ codici, 51 rinviene solamente in capo al verso: 
divergenza in B e in O v'è, in fine, per aether. In B, il 
verso incomincia con utque. M quaque (i. r.). N atque ubi 
(ub i. τ.). Qui può soccorrerci Porphyrione in quanto la sua 
testimonianza, che volge intorno ad ut, ci fa sicuri dell’esi- 
stenza della congiunzione sebbene in luogo e in significato 
diverso. Ma in qual parte? Se si pensi che glosse con si- 
gnificato locale ritroviamo proprio là dove B ha ut e si 
abbia presente la lezione sincretistica utqua della vulgata, 
ci sì persuaderà che con la rasura, in M, si perdette utque, 
che bisognò sostituire con parole più chiaramente locali, a 
mettersi d’ accordo con Porphyrione ?). Il verso va letto — 
utque erat et tellus illic et pontus et atr. 

Ma ci abbattiamo in una nuova e più grave difficoltà ; 
il verso è, come notammo, in B chiuso da αὖ», in MN da 
aether. L'Haupt ricorse all'espulsione di erat, per dar luogo 
ad ambedue gli elementi. Il Magnus lo seguì, sebbene con 
lieve scambio, e cercò dimostrare che, nel v. 15, deve ricor- 
rere menzione di quattro elementi. Da una larga esempli- 
ficazione (art. cit. p. 129-30) raccoglie che il poeta nomina 


1) Giustissimo è il giudizio severo che degli scoli Porphyr. ad 
Orazio fa il Vollmer (MHorat. Flac. Carm. Lipsiae MCMVII, p. vi): 
quantilla enîm existimanda sit Porphyrionis in recensendis vel explican- 
dis verbis poétae auctoritas, ipse invitus scholtis ineptis nimis saepe demon- 
strat. Nè si può credere fosse egli più accorto nell’interpretazione di 
altri poeti. 

3) Una volta il qua assunto il valore di ut, la voce esplicativa 
entrò subito, a sostituire la originaria in M, mentre in N il processo 
non apparisce così chiaro. Un codice del sec. X, l’Harlezanus 2610, 
che sembra legga Ut9* (l’a non è molto visibile), ci fa vedere il punto 
di svolta alla lezione della vulgata. 
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i quattro elementi formulati a cominciare da Empedocle, 
dove partitamente viene a parlar di essi; con tre, invece, 
indica la materia complessiva del mondo creato, il Kosmos "). 
Coi risultati del Magnus facilmente si conviene, ma non 
è giustificata l’applicazione della sua legge al nostro luogo. 
Ei pretende, che essendo nei v. 9-14 già determinati i quattro 
elementi, non si possa ora, lungo la descrizione della sepa- 
ratio elementorum, fare a meno di alcuno di essi. Ma osser- 
viamo con l’Ehwald (loc. cit.) che prima del v. 21-non si 
fa vera e propria divisione di elementi, ma in forma ne- 
gativa si confronta il mondo qual’ è ora disposto e quale, nel 
Chaos, non era. Nel v. 17, l’espressione — lucis egens aether, 
che ha dato, a torto, appiglio, per la sua natura pregnante, 
a credere che rispondesse a due elementi di già nominati, 
attesta la presenza, nel verso 15, di un solo elemento, che 
dev’ essere necessariamente aether. Siccome nella massa del 
Chaos, confuso colla terra e col mare, l’aether non faceva 
sentire la sua virtù calorifica e raggiante, l’aér era buio, es- 
sendo che attraverso gli strati di questo a noi giunga il ca- 
lore e la luce. Dice Ovidio: sebbene là ci fosse e tellus e 
pontus e aether (fonte di luce), pure la terra era instabile, 
l’onda innavigabile, l’aria mancante di luce. E con ciò 
51 accorda mirabilmente la dottrina fisica degli antichi e spe- 
cie degli Stoici, che facevano dell’aether la materia costitutiva 
delle stelle, la zona del sole, della luna, degli astri donde si 
diffonde, attraverso l’aria, la luce fin sulla terra. Cito dalla 
Stoa di mezzo (in Diels Doxogr. p. 466. δέον. ect. I) 3): Ἄστρον 


1) E stabilisce una legge (art. cit. p. 131). Die Form (dei Ovid) — 
dreiteilung — ist wechselnd und vergiinglich, der Stoff — die Materie — 
ist ewig — vierteilung. 

2) Studio importante è, nella ricerca delle fonti delle metamorfosi, 
quello su le fonti filosofiche e più specialmente fisiche. A. Schmekel 
(De Ovid. Pythagor. doctr. adumbratione. 1885) ritrovò in Varrone la 
fonte filosofica del libro XV, dov’ è esposta la dottrina di Pitagora. 
Per la creatio mundi e, in genere, per gli accenni fisici che ricorrono 
nel poema, il Polle (Jahrbb. fir klass. Philol. 1892, p. 53 segg.) pensò ad 
Anassagora, l’Ehwald (Burs. Jahresber. 1894, 80. p. 45) agli Stoici, il Pa- 
508] (Graecia capta, 1905, p. 130-159) ad Empedocle. Il Polle mette a ri- 
scontro Diodoro siculo con Ovidio: siccome Diodoro ricorda Euripide 
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dè εἶναί φησιν ὁ Ποσειδώνιος σῶμα ϑεῖον ἐξ αἰϑέρος συνεστη- 
κός, λαμπρὸν καὶ πυρῶδες. ... ἰδίως δὲ τὸν ἥλιον καὶ τὴν σε- 
λήνην ἄστρα λέγεσϑαι x. τ. À. E quanto ad altri filosofi (Op. cit. 
p- 841): Diogene crede — κισηροειδῆ τὸν ἥλιον εἰς ὃν ἀπὸ tod 
αἰϑέρος ἀκεῖνες ἐναποστηρίζονται. E ancora Archelao (in op. cit. 
p. 563) — ἐπικλιϑῆναι dè τὸν οὐρανόν φησι, καὶ οὕτως τὸν 
ἥλιον ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι φῶς καὶ τὸν [τε] ἀέρα ποιῆς- 
σαι διαφανῆ καὶ τὴν γῆν ξηράν x. τ. λ. 1). Dev’esser quindi 


come un che abbia usato d’altra fonte, il Polle la rintraccia in Anas- 
sagora, di cui Euripide fu scolaro. Ma i ravvicinamenti poco persua- 
dono, Che relazione può cogliersi tra Diod. I, 7, 4 Ζωογονουμένων dè 
τῶν ϑηρῶν διὰ τῆς Fequacias — e metam. XV, 352-53 nonne vides, quae- 
cumque mora fluidoque calore | corpora tabuerint, in parva animalia verti? 
Per un ricordo di opinione di Anassagora, rinvenuto in Arist. phys. 
O 1 p.250. 24: φησὶ (sc. Anax.) ... ὁμοῦ πάντων ὄντων καὶ ἠρεμούντων 
τὸν ἄπειρον χρόνον κίνησιν ἐμποιῆσαι, τὸν νοῦν καὶ diazgîver... il Polle 
crede ritrovare in νοῦν — il deus, melior natura, opifex rerum, mundi 
Ffabricator di metam. I, 21 segg. Anche meno persuasivi sono i riscontri 
che il Pascal fa con Empedocle. Meglio l’ Ehwald che si riporta alla 
dottrina Stoica, che però i Romani conobbero in parte trasformata dagli 
influssi pitagorici e platonici (ef. Sehmekel — Die philosophie der mit- 
tleren Stoa 1892 Ròmische Aufklirung. p. 439 segg.). Ma è vano, spesso, 
insistere su ravvicinamenti con trattati di fisica: le cognizioni filoso- 
fiche che non si disconoscono in Ovidio, potevano essere diversamente 
atteggiate nella elaborazione poetica, per la quale, forse, aveva dinanzi 
modelli poetici, specialmente alessandrini, in cui la materia grezza era 
abbellita dal magistero dell’arte. Si estende anche ad Ovidio la os- 
servazione del Norden (P. Verg. Maro Aeneis Buch VI. Leipzig 1903, 
p. 22) intorno alla praxis virgiliana. 

1) L’Ehwald (1. c. in Burs. Jahresber.) non riconosce menzione 
di due elementi in lucis egens aèr, ritenendo lucis egens un Eigenschaft- 
begriff di aèr. Ed è vero, ma aér manca di luce fino alla Trennung 
degli elementi, come fino ad allora, l’unda sarà innabilis, la tellus în- 
stabilis: una volta stabiliti, nello spazio, aether ed aèr, questo avrà la 
sua luce. Quanto ad aether, se vuolsi riportare il v. 15 ai luoghi delle 
Metam. in cui si tratta di forma generale del Kosmos, senza inten- 
zione di insistere su gli elementi, si noti che non altro che aether 
può qui sostituire le espressioni — regiîum, regia caeli, che ricorrono 
altrove. Aether che nella cosmogonia mitica dei Greci (cf. il Lexion 
del Roscher, alla voce, e Gruppe, Grieck. Mytholog. 1906, p. 380 segg., 
428, 1110), è il luogo dell’aria più pura e più alta, il cielo che poi si 
considera come sede degli dei ed arriva a integrarsi con Giove, ritro- 


Studi ital. di filol. class. XVII. 15 


226 A. BERNARDINI 


sacrificato aèr, che si è, in B, intromesso pel precedente del 
v. 12 e pel seguente del v. 17: aether non era ancora stato 
nominato. 

I, 54-56 illic et nebulas, illic consistere nubes 


iussit et humanas motura tonitrua mentes 
et cum fulminibus facientes fulgora ventos. 


O legge frigora. Già Iacobus a Cruce (cf. Heinsius ediz. 
ricord. n. al verso) aveva raccostato il verso 56 a metam. 
III, 299 seg. nubila, quis nimbos immixtaque fulgora ventis | 
addidit et tonitrus et inevitabile fulmen e pensato che frigora, 
nel nostro luogo, dovesse essere sostituito da fulgora. La 
tesi fu a gran distanza di tempo, ripresa e difesa dal Ma- 
gnus (Studien I, p. 697 seg.) che rifacendosi alla tradizione 
fisica degli antichi a riguardo dei fulmini (cf. σεερὶ βροντῶν 
ἀστραπῶν κεραυνῶν πρηστήρων τυφώνων in Diels Doxogr. 
p. 867 seg.) constata che i venti fanno fulmina, non frigora. 

Ma invano si cercherebbe in tutte le opinioni di tutte 
le scuole fisiche antiche conforto all’ asseverazioni del Ma- 
gnus: tutte son concordi nel far produrre il fulmine dall’in- 
contro delle nubi, le quali, naturalmente, possono essere più 
o meno spinte dal vento. Ricordo l'opinione degli Stoici 
(in Diels, 1. c. 12) — Οἱ Στωικοὶ βροντὴν μὲν προσχρουσμὸν νε- 
φῶν, ἀστραπὴν δ᾽ ἔξαψιν ἐκ παρατρίψεως, κεραυνὸν δὲ σφοδρο- 
τέραν ἔκλαμψιν, πρηστῆρα δὲ νωϑεστέραν — di Crisippo (op. 
cit. 1. c. 13) --- ἀστραπὴν ἔξαψιν νεφῶν ἐκτριβομένων ἢ δηγνυ- 
μένων ὑπὸ πνεύματος, βροντὴν δ᾽ εἶναι τῶν τούτων ψόφον κιτ.λ. 
Dai poeti romani — Lucr. VI, 295 segg. est etiam cum vis 
eatrinsecus incita venti | incidit in gravidam maturo fulmine 
nubem : | quam cum percidit, extemplo cadit igneus ille | vertex, 


vasi, in tale accezione, anche in Ovidio (cf. metam. I, 254, 606 VII, 151 — 
XIII, 187). Ma più spesso in Ovidio assume il primo e più ampio si- 
gnificato: l’aria più alta e più fine, il campo stesso del cuelum, il 
caelum (cf. metam. I, 68, 81 — II, 595, 726 — III, 231, 404 — V, 564 — 
VI, 695, — X, 2, 162. — XI, 495, 520 — XIII, 502 — XV, 145 — e nelle 
stesse accezioni aetherius — I, 424, 435 — III, 309 — IV, 700 ecc.), mentre 
ar è sempre inteso nel senso della nostra aria e ricorre perciò con 
gli attributi che a questa si confauno (αὖ) spissus, umidus, densus e 
come elemento contrapposto ad aethter = liquidum caelum). 
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quem patrio vocitamus nomine fulmen, e VI, 169, 269 seg., 
e, se si vuole, anche I, 151 qualiter expressum ventis per nu- 
bila fulmen. Da Ovidio — metam. VI, 694 tanto molimine 
luctor (scil. Boreas) | ut medius mnostris concursibus insonet 
aether | ersiliantque cavis elisi nubibus ignes, XV, 69-70 quae 
fulminis esset origo | Luppiter an venti discussa nube tonarent 1). 

E nel nostro luogo poi non si comprende come ven- 
gano ad escludersi dall’opera dei venti i tonitrua, che nel- 
l’aér occuperebbero un posto a parte dalle nubes e dagli stessi 
fulmina e dai fulgora, mentre sì /onitrua come fulmina e 
fulgora sono manifestazioni contemporanee, sebbene di- 
verse, prodotte dal cozzo delle nubi ?). 

Non c'è ragione di espungere frigora, che comprende 
in sè la nozione e delle nevi e della grandine e delle ru- 
giade e, in genere, delle pioggie. La tradizione fisica an- 
tica poneva, nell’aér, con tutto quel che Ovidio ricorda, 
anche ὄμβροι e χιόνες e πάχναι e χάλαζαι (cf. Περὶ κόσμου 
2. in ediz. Ehwald. n. al v. 54). L'origine delle nevi era, 
come quella del fulmine e delle nubi, uno dei luoghi co- 
muni della fisica degli antichi (cf. metam. XV, 0). E ai 
venti si attribuiva facoltà di produrre nevi e altre mani- 
festazioni del freddo, se in metam. I, 120 leggesi ventis glacies 
adstricta pependit: la formazione del ghiaccio e della neve 
ha bisogno di un’ adstrictio dell’acqua da parte dei venti 5). 


1) Il Magnus mi avvertiva che Ovidio, come poeta, poteva fare 
a meno della precisione scientifica: ‘ Wenn der Dichter dabei die Mit- 
wirkung der Wolken und die Entstehung des Donners nicht erwihnt, 80 
ist er eben ein Dichter, der seinen Ausdruck anmutig vartirt, nicht der 
Verfasser eines naturwissenschaftlichen Traktates'. Ma qui, con fulgura, 
non si tratterebbe di variazione poetica, si bene di affermazione falsa. 
E cfr. Gilbert O., Die meteorolog. Theorien des griech. Altertums. Leip- 
zig, 1907, p. 688-84. 

2) Cum, al contrario di quel che pensa il Magnus, ha il suo 
valore, originario e costante, di compagnia: con le nubi, coi tonztrua, 
coi fulmina (semplice richiamo di tonztrua. e non distinzione di di- 
versa manifestazione), il dio pose nell’aria anche i venti che pro- 
ducono frigora. 

3) Anche se si concede valore di venti freddi a venti, in con- 
trapposto a séccz fervores del v. 119, che sarebbero i caldi, ciò non 
contrasterebbe al v. 56, dove si accenna alla proprietà più importante 
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Aiuto alla nostra interpretazione avrebbe potuto dare Se- 
neca col libro IV delle natur. quaest., dove si sarebbe do- 
vuto tener parola delle nives, ma il libro ci è giunto fram- 
mentario 1). 


Si può ritener certa la superiorità di B? Il Magnus 
(stud. cit. p. 704) la crede fermamente dimostrata — das 
beweist schon die eine Stelle I, 56 — come ritiene B del tutto 
indipendente da A (archet. di M N). 

Ma la diversità di lezione di B è da attribuirsi, quando 
non agli errori soliti a capitare nelle trascrizioni de’ codici, 
alla riconosciuta Belesenheit e alle Kenatnisse del monaco tra- 
scrittore. Del resto, fuor delle divergenze messe in luce, nelle 
quali mai B è superiore, nemmeno in I, 56 su cui insiste 
il Magnus, noi ritroviamo un nucleo numeroso di luoghi da 
cui chiara risulta la stretta relazione di B con Ὁ. Il Magnus 
li ha raccolti (stud. cit. p. 692-95). In molti di essi si riscon- 
tra da una parte concordanza assoluta di B con O — diver- 
genza assoluta da molti ς. Dal che si potrebbe ricavare che 
l’ipotetico X, a cui molti < farebbero capo, si allontana da O 
più del nostro B. 

Un luogo -- metam. I, 304-06, ha segni di guasto e di 


dei venti, di fare cioè frigora, ma non si esclude che possano anche 
far altro. Per l'intervento dei venti nella formazione delle nevi ὁ 
del ghiaccio, cfr. Gilbert, op. cit. p. 507 segg. 

1) Mancano invece indizi pur lontani nel libro II delle nat. quaest. 
per giustificare, come vuole il Magnus, la presenza di fu/gura nel 
nostro verso. E abitudine di Seneca aprire i libri delle sue tratta- 
zioni con versi di poeti:il secondo s’ apre con l’ ovidiano — et huma- 
nas motura tonitrua mentes. Ma che, in seguito, si parli di fu/gura, to- 
nitraa, fulmina non porta con sè che anche in Ovidio dovesse star /ul- 
qura. Anzi dalla mancanza del v. 55 in Seneca, che insiste sulle varie 
manifestazioni del fulmine e avrebbe perciò profittato di una teoria 
così chiaramente dichiarata in un poeta, anche se non in tutto con- 
cordante con la propria, è lecito indurre che il v. 56 non conteneva 
accenni che avessero relazione con gli argomenti addotti da Seneca, 
ossia che Seneca non leggeva — fulgura. 
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rimaneggiamento sia in B come in O, sì che non è del tutto 
inutile esaminarlo. La vulgata legge: 


Nat lupus inter oves, fulvos vehit unda leones 
unda vehit tigres, nec vires fulminis apro 
crura nec ablato prosunt velocia cervo. 


In O rimangono due versi: 


Nat lupus inter oves nec vires fulminis apro 
erura nec ablato prosunt velocia cervo.. 


Ma in Μ v’è rasura sopra il tratto nec-apro: facil- 
mente è stato cancellato il kolon fulvus velit unda leones, 
poichè su crura nec ablato sta seritto di mano correttrice — 
unda vehit tigres nec vire: il resto è cancellato. Di mano 
più tarda, in capo al verso, sono scritti, al margine, i due 
emistichi — fulvus wveit unda leones | unda weit tigres, il 
primo sul secondo. In N ful/vos veit unda leones (i. r.): ra- 
sura che rimonta a mano tarda correttrice ,che ha inse- 
rito il v. 305 tra gli altri due 1). B ha tutti i versi ma tra- 
sposti: 

Nat lupus inter oves nec vires fulminis apro 


unda vehit tigris fulvos trahit unda leonis 
crura nec ablato prosunt velocia cervo. 


Che tutto il passo sia stato ben riordinato dalla vul- 
gata, non οὐ ὁ dubbio: aiutano a crederlo oltre la testimo- 
nianza di Seneca — nat. quaest. III, 27, 13 in cui si legge — 
nat lupus inter oves, fulvos v. u. l., anche le correzioni evi- 
dentemente rette dei correttori di MN. La trasposizione 
in Be ilsalto inO ci offrono indizi sicuri per credere an- 
cora una volta che B è tutt’altro che indipendente dall’ar- 
chetipo di M N ?). Il disordine ch’ è nei nostri codici si può 


1) Cf. Magnus — Studien. VI. Noch einmal Marc. u. Neapol. 1902, 


pag. T. 
2) Alle stesse conclusioni arriva l’ Hellmuth in Sttzungsher. der 


k. bayr. akad. d. Wissensch. 1883, p. 231 seg. 


230 A. BERNARDINI, STUDI SULLE METAMORFOSI DI OVIDIO. 


riportare all’ archetipo. Questo aveva sicuramente al mar- 
gine o a piè di pagina o in cima richiamati i due mem- 
bretti — fulvos vehit unda leones — unda vehit tigres, forse 
perchè saltati dal copista nella prima copia. Perciò l’arche- 
tipo doveva leggere come M. In Bi due membretti, come 
se costituissero un verso continuato, sono stati immessi dal 
monaco trascrittore tra i due versi originari dell’ arche- 
tipo 1). Non è probabile l'ipotesi che ΜΝ e gli altri co- 
dici che s’accordano, abbiano derivata la lezione da B e i 
trascrittori abbian trascurato il v. 305 che non dava senso: 
ciò è troppo lontano dalle abitudini dei copisti che com- 
pievano il loro lavoro meccanicamente e non è senza diffi- 
coltà credere che un frammento come B sia stato presente 
ai trascrittori di MN. In ς la ricostituzione del verso il 
Magnus crede avvenuta con l’aiuto di B e del luogo di 
Seneca, mancando il verso, pel salto dell’archetipo, in X 
e in M N, ma meglio è pensare che nell’archetipo di O 
c'erano i due emistichi nelle condizioni già dette: dap- 
prima non si vide la successione regolare di essi, poi grazie 
a ripetute correzioni, si arrivò alla buona lezione, che ebbe 
tempo sufficiente a formarsi, prima di arrivare ai tardi ς. 


Bassiano (Roma), agosto-settembre 1908. 


ANTONIO BERNARDINI. 


1) La variante trahit di B può essere un capriccioso mutamento 
del trascrittore, a cui non garbava la ripetizione di vehét. 


QVAESTIONES IN MARTIANVM CAPELLAM 


I. — Animadversiones in textum. 


Textum operis Martiani Capellae de nuptiis Philolo- 
giae et Mercuri multos doctorum virorum meruisse labores, 
ac multa nunc quoque corruptela atque obscuritate obum- 
brari omnibus satis compertum est. Nam cum quasi ipso in 
ortu depravari coepisset 1), postea saeculorum fluxu tot 
mendis est notatus, ut non superbe adfirmasse videatur 
editor princeps Vitalis Bodianus (Vicentiae a. 1499) eum 
se plus quam duobus milibus mendorum purgasse. Optime 
de eo meruit Hugo Grotius, qui Capellam Lugduni Bata- 
vorum a. 1699 quattuordecim tantum annos natus edidit ; 
optime etiam Fr. Kopp, qui in editione (Francofurti ad 
M. a. 1886) amplissimo commentario instructa, omnium 
doctorum virorum qui ante vixerant animadversiones et 
coniectanea collegit. Sed Fr. Eyssenhardt, qui post eum 
Lipsiae a. 1866 opus Capellae edendum curavit, videtur 
suscepto muneri impar fuisse; certe quidem non omnia 
corrupta ac mendosa expediit, nec semper in re critica 
fortunam secundam habuit. Itaque uberem reprehensionum 
campum illis praestitit, qui post eum Martiano emendando 
operam navaverunt, quorum potiores exstiterunt F. Peter- 


1) Nota est enim subscriptio anni, ut videtur, 498 p. Ch. n., 
quae legitur in codicibus B, R, D: ‘ Securus Memor Felix v. sp. 
cons. consist. rbetor R. ex mendosissimis exemplaribus emendabam 
contra legente Deutero scholastico, discipulo meo, Romae ad portam 
Capenam cos. Paulini v. c. sub d. non. Martiarum Christo adiuvante’. 
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sen 1), Io. Juergensen ?), F. Stange 3), A. Dick 5): quibus 
me postremum addidi. Tam multis enim et tantis difficul- 
tatibus horret textus, ut multorum etiam nune hominum 
studium ac diligentiam repetat ante quam ad quandam, ut 
ita dicam, levigatam planitiem perduci possit. 


Atque ut ab elementis ipsis verborum iter nostrum 
ordiamur, notandum est quantum in scribendis vocabulis 
per praepositiones compositis Eyssenhardtius ambegerit, 
cum rectum et certum cursum sibi antea non definivisset. 
En tibi haud exigua exemplorum copia. 


Verba composita cum praepositionibus sub ob. 


Monet Martianus 8 248 ‘B prima omnibus vocabulis 
utrimque conectitur, praefertur consonantibus L et R ut 
blaesus et brevis. transit in C ut succurrit, in Εἰ αὖ suf- 
ficit, in M ut summittit, in P ut supponit, in S ut sus- 
tulit ’. Tamen scribit Eyss. 729 subrexit (ubi B!, id est 
lectio codicis B correctura anterior, habet surrexit) et con- 
tra 910 surrexerunt. 888 subcubui, 80 obpressione (D op- 
pressione). Utroque loco Koppius litteram B insequenti 
consonanti assimilat. 


Verba compos. cum praepositione ad. 


Mart. 250 ‘D utrimque vocales tenet. praeponitur R 
litterae in Druso, M litterae nunquam praefertur in latinis, 
in Graecis autem aliquando, ut Dmolus. sic et N ut Aria- 
dne 5). transit in C ut accidit, in C ut aggerat, in L ut 


1) De Martiano Capella emendando, Helsingtforsiae a. 1870. 

2) De tertio Martiani Capellae libro (Comm. philolog. Sem. Lips. 
a. 1874). 

3) De re metrica Martiani Capellae. Lipsiae 1882. 

4) De Martiano Capella emendando. Pars I Bernae 1885; II S. 
Galli 1890. 

5) Videtur hic Mart, locutus esse tantum de litteris quibus vo- 
cabula incipiunt, non de litteris in ipso verborum corpore ; ac revera 
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alligat, in P_ut apponit, in R ut arripit, in S ut assidet 
in T ut attinet ’. Eyss. scribit 724 adclamare (Kopp. accl.) 
804 adcucurrit (Kopp. accuc.) adclinatus (Kopp. acclin.) 
898 adcelerare (Kopp. accel.) 901 adecommodam (Kopp. ac- 
comm.). Quibus locis cum Kopp. semper consonantes assi- 
milaverit, videtur Eyss. neglegentia varias codicum lec- 
tiones in quibus assimilatio inveniebatur, omisisse. 

Vide praeterea 4 adfectio (b D affectio) 23 adfectionis, 
140 adflictationes; et contra 5 affectiones, 7 affectatione, 
565 afflictatione. Vide etiam (ut e multis exemplis quae- 
dam eligam) 174 adferebat 328 adfligebat 576 adfatimque 
(D affectimque), adfatum (30 affatur), 804 adflixerat, 913 ad- 
flata, in quibus omnibus Kopp. assimilat consonantes. 331 ad- 
lambere (Kopp.allamb.). 25 adlubescat; ac mox 31 allube- 
scat, nulla codicum variante lectione allata. 

Ubi autem ad M litteram praecedit, Eyss. tum Mar- 
tiani tum codicum auctoritatem infringit. 14 admixtione 
(R amm.) 19 admonita, admonebat (B R ammonita, ammo- 
nebat). 151 admonentia, admonent (B' R ammonentia, am- 
monent), 152 admovetur (BR ammov.), 216 admota (B! R 
ammota), 586 admiratione (BR ammir.). In ultimis autem 
libris Eyss. codicum discrepantiam ne memorat quidem. 

328 adprensus; 132 apprehendit, apprehenderat. 725 ad- 
probat, 897 adprobandaeque; 213 apportabat, 724 appor- 
tari. 40 adtestante, 326 adtestentur, 889 adtestatione; 4 at- 
testabantur, 428 attestatione, 436 attestor — 105, 229 adtri- 
butus; 128, 215 attribuens, 160 attributi. 85 adtrahere, 
134 adtrectare, 895 adtemptet, ubi Kopp. litteras assimilat. 

200 adstare, 804 adstabat, 896 adstabit; 729 astabat, 
594 astabit; 565 adserenti, 896 adsereris, 897 adserta, 898 ad- 
sertor; 565, 566 asserta. Item 327 adsocium 328 adsumere 
436 adscribit 806 adsimulare, 889, 898 adsensere, 911 ad- 


Priscianus (K. II, 35), in loco isti simillimo, nullam mentionem facit 
de verbis compositis in quibus D potest M litterae antecedere. Sed, 
ut ad Martianum redeamus, num litterae DN in ‘Ariadne’ in initio 
verbi sunt locatae? Atque nihilne erit habenda codicum auctoritas, 
qui assimilatas plerumque consonantes exhibent? 
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sociata, 996 adsurgente; 423 astruxeris 705 assidens. Kopp., 
quod iam non est amplius memorandum, consonantes D et 
S assimilat. 


Verba compos. cum praepositionibus cum, in. 


Mart. 2483 ‘ (N littera) convertitur etiam in M cum eam 
secuntur BPM ut dicimus imbuit impulit imminet ’. Ne- 
glegentia, αὖ opinor, casum omittit in quo N litteram se- 
quitur L. — V. 15, 428 conlisione; et contra 427 colliso; 
577 inligata; 918 inlecta. 

Ex his igitur satis copiosis exemplis patet Eyssen- 
hardtium, cum consonantium assimilationem magis ama- 
nuensibus quam auctori tribuendam putaret, falsa hac ima- 
gine deceptum in errores multos incidisse. Nam primum 
ipsa Martiani verba neglexit saepe, postea vero codicum 
auctoritatem nihili fecit, denique nonnumquam sibimet 
ipsi contradixit. Quae omnia, quibus Eyssenhardtii lapsns 
declarantur, satis, nisi fallor, ostendunt Martianum ple- 
rumque coeuntes praepositionum ac verborum eis adiecto- 
rum consonantes assimilasse. Quod si opponat aliquis po- 
tuisse scriptorem utpote qui in deliciis suis mutabilis ac 
minime sibi constans esset, arbitrio tum hanc tum illam 
scribendi rationem adhibuisse, haud dubitem respondere 
minime in arbitrio nostro consistere locos eligere in qui- 
bus alterutra sit accipienda. 


25. « Haec dicente Mercurio ἡ quin potius ἢ inquit Vir- 
‘ uterque vestrum Iovem voce conciliet. nam et hic 
[A.pollo] eius consiliorum conscius et tu praeceptionis ar- 
canus ’ 


tus 


». Velim scire quid significet ‘praeceptionis arcanus’. 
Anne emendandum erit ‘arcarius’ ? Arcarium, id est acto- 
rem, dispensatorem, appellare potuit satis audaci transla- 
tione Capella Mercurium, quia Iovis consilia ac decreta 
exsequatur ac promat. Cui coniecturae minime obstare vi- 
dentur quae secuntur: ‘ille mentem novit, tu verba com- 
ponis ’, quae ego sic explico: ‘ ille consilia Iovis novit, tu 
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ea verbis quasi induis ut hominibus nota claraque fiant ’. 
Ceterum de hac coniectura videant doctiores. 


27. Scribit Eyss. ‘ Nam et Tellus floribus luminabat 
quippe veris deum conspexerat subvolare Mercurio et A pol- 
line conspicato aéria temperies sudis tractibus renidebat ἡ. 
Codicum lectionem cum temere mutaverit, Eyss. saepe pec- 
cavit. Nam primum nullum interpunctionis signum posuit, 
ita ut quemadmodum verba ab eo sic immutata sint distin- 
guenda iure dubitemus. Si enim post ‘Mercurio’ interpun- 
gimus, ineptus inde oritur sensus: ‘ Tellus floribus lumi- 
nabat propter hoc quod viderat Apollinem veris deum in- 
feriorem in volata locum Mercurio tenere ’; atque veris 
deus appellatur Apollo, quem verno tempori praestitisse 
neutiquam compertum habemus; ac praeterea cum dativo 
casu construitur verbum illud ‘subvolo’, quod absolute ad- 
hibitum est semper non solum a Martiano (v. mox 28 cy- 
gnus impatiens oneris atque etiam subvolandi, 34, 126, 149 
et cett.), sed etiam ab Apuleio in loco illo, quem Mart. 
hic imitatur, in quo describitur Psyches ad caelum ascen- 
sus: v. Met. VI, 6‘...susceptaque domina laetae subvolant”. 
Nec satis: nam cum sententia loci, qui iterata particula ‘et’ 
in duas partes sibi respondentes est distributus, postulet 
ut uterque deus propriam in narratione partem sibi ha- 
beat, ex Eyssenhardtii coniectura patet Apollinem tantum 
in sermonem inductum esse. Si autem, quod tamen ne veri 
simile quidem est, voluit Eyss. post ‘subvolare’ concludere 
sententiam, sequitur ut verba ‘veris deum’, nulla adiecta 
explicatione, sola ac nuda maneant; sequitur ut construc- 
tio nos offendat ‘ Mercurio et Apolline conspicato’, cuius si- 
miles haud facile inveniuntur, non dico apud optimos scripto- 
res, sed apud ipsum Martianum; sequitur denique ut par- 
ticulae illi ‘et’, quae sententiam orditur ‘nam et Tellus flo- 
ribus luminabat ...’ quaeque incomitata manere nullo pacto 
potest, nullam respondentem particulam inveniamus. Qua- 
propter optimo iure servavit Kopp. codicum lectionem 
‘nam et Tellus floribus luminabat quippe veris deum con- 
spexerat subvolare Mercurium, et Apolline conspicato aé- 
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ria temperies sudis tractibus renidebat’, ex qua etiam ver- 
borum ambitus exstat pro Capellae scribendi consuetudine 
optimus et perfectus. Sed ubi Kopp. legit ‘Apolline conspi- 
catoj' ego malim legere “A pollinem conspicata’; ‘conspicor’ 
enim, quod in tota latinitate perraro passivum adhibetur, 
apud Martianum deponens semper recte legitur (cfr. 10, 16, 
5ST et cett.); cui quidem coniecturae suffragari potest lec- 
tio ‘Apollinem’ quam pro ‘Apolline’ exhibet codex R. 

Sed qua de causa, quaeres, dixit Mart. Mercurium ve. 
ris deum? Memento eius soliemnia celebrari solere Idibus 
Maiis: ‘ hinc autem patet ’ monet Fore.-De Vit ad voc. 
Mercurius, 62 ‘qua de causa veris deus sit appellatus, nam 
hic mensis ad ver pertinet ἡ. 


31. Possem minore ambigens fiducia 
solum Tonantem piguoris pro foedere 
pubeda vixdum vel paterna contremens 
praecepta adire, ni iugata caelitum 
omen pararent prosperum consortia 
tabensque divum nunc moneret nexio. 


Sensus totius loci, in quo Mercurius Iovem ac prae- 
cipue Iunonem adprecatur, hic est. ‘ Ego possem, param 
ceteris deis fidens, solum Tonantem orare ut nuptiale mu- 
nus exsequatur — quamquam ad pubertatis aetatem vix 
perveni —, nisi me ad ceteros etiam deos impetrandos im- 
pellerent tausto omine connubia inter ipsos sociata, atque 
illud quoque quod nexio inter deos iam tabescere atque 
labi incipit ’. In quibus verbis nemo erit quin certam di- 
screpantiam cernat. Quid? Verba ‘tabensque divum nune 
moneret nexio’ nonne aperte repugnant antecedenti senten- 
tiae, qua matrimonia deorum tam felicia celebrantur ut 
omen prosperum Mercurio nxorem ducere cupienti parent, 
nonne narrationi in libri initio ($ 3-4), in qua numinum 
mutui ardores describuntur? Ergo non ineptam puto quam 
conicio medelam ἡ favensque ’ pro ἡ tabensque ’. 


87. In concilium deornm ‘quidam etiam claundus fa- 
ber venit, qui licet crederetur esse Iunonius, totius mundi 


- 
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ab Heraclito dictus demorator ἡ. Loci interpretatio admo- 
dum difficilis est propter verbum illud ‘ demorator’ quod 
nullo modo explicari potest: quis enim unquam audivit 
ignem sive Vulcanum ab Heraclito detentorem et cohibi- 
torem mundi habitum esse? Cum igitur ‘demorator’ haud 
dubie corruptum sit, multum ut medelam invenirent ela- 
borarunt docti homines. Itaque coniecit Grotius‘devorator’, 
verbem ‘ad ignis ortum et interitum ’ referens: sed con- 
iecturam eius miram atque minime argumentis ad Hera- 
cliti philosophiam pertinentibus fultam iure reprehendit 
Fabricius, qui tandem in eundem lapsus est errorem cum 
legendum putavit ‘democrator’, vocabulum graecum scilicet 
confingens alioquin nullo nobis exemplo notum. Quod au- 
tem proposuit Hildebrandius 1) ‘ demoderator ’ recipi sen- 
tentiae gratia posset nisi numerum turbaret, qui quam 
maxime vitat apud Martianum clausulas ex plus quam 
quattuor syllabis constantes;‘moderator’ magis forsitan sit 
probandum, admissa duarum priorum syllabarum metathesi. 
Sed hic ego puto legendum esse‘demutator’. Est enim phi- 
losophiae heracliteae principium et quasi fundamentum 
omnia fluere (πάντα ῥεῖν) ac mutari; mutationes autem re- 
rum ex igni procedere, elementorum omnium genitore. 
Vide enim, ut exemplis quibusdam utar, Heracliteae phi- 
losophiae testimonia apud Plut. de E? Delph. 8 Πυρός τ᾽ ἀν- 
ταμείβεσϑαι πάντα φησὶν ὃ Ἡράκλειτος χαὶ πῦρ ἁπάντων, 
ὥσπερ χρυσοῦ χρήματα καὶ χρημάτων χρυσός. [Hippolyt. Ref. 
IX, 10 τὰ δὲ πάντα οἰακίζει κεραυνός], ac praesertim Dio- 
genis Laertii locum IX, Y et seqq., in quo sententia con- 
firmatur πῦρ εἶναι στοιχεῖον καὶ πυρὸς ἀμοιβὴν τὰ πάντα. 
Sed quemadmodum poterunt explicari verba ‘licet crede- 
retur esse Iunonius?’ En tibi benigne lector loci pro meo 
captu sententia. ᾿ Vulcanus, quamquam credebatur Iunonis 
filius, id est a certa origine profectus, ab Heraclito tamen 
dictus est totius mundi origo, id est elementum illud quod 
res omnes movet earumque mutationes generat ’. 


1) V. Hildebrandii Apulei editionem, De deo Socr. p. 145 Oudend. 
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93. Cunae ergo officiant quo nihil editae 
censendum, superi quique crepundia 
terris recolitis vestra tenerier, 
quae occultant adytis sacra latentibus. 
Iungantur paribus, nam decet, auspicis, 
et nostris cumulent astra nepotibus. 


Laudat his verbis in coetu deorum Iuppiter Philolo- 
giam. ‘ Verba ᾿ ait Grotius ‘ intricata, sensus planus: non 
ob id Mercurio Philologiam denegandam, quod terris nata 
sit, cum idem et diis acciderit. Legendum forte: 


Cunae ergo officiant quoi nihil? edite 
censendum superi: quique ...’ 


Scripsit ita Grotius ‘quoi’ pro ‘quo’ quod habent codices, 
et communem interpunctionem mutavit: neque tamen as- 
secutus est ut probabiliorem sensum eliceret. Barthius 
particulae ‘ quo’ vocis ‘ut’ tribuit significationem, et 
‘editae’ gignendi casum putavit. Assensit ei Kopp. de vi 
coniunctionis ‘quo’, sed ‘editae’ dativum dixit, sic videlicet 
intellegens: ‘ censendum est ut originis humilitas nihil 
officiat editae ’ atque vulgatam retinuit interpunctionem. 
Sed quid significare vult dativus ille nudus ‘editae’, nisi 
proprium verbum ‘nibil’ei copulaveris? Denique Eyss. ‘quo’ 
in‘quod’mutavit. Censeo equidem hanc emendationem esse 
recipiendam, ac sic verba distinguenda esse: 


Cunae ergo officiant quod nihil editae? 
censendum ... 
iungantur paribus, nam decet, auspicis..., 


id est: ‘ num origo ei nocebit propterea quod nihil edita, 
id est humilis, est? Decernendum est, superi... ut ipsa 
et Mercurius iungantur paribus auspiciis ’ 


mavis: 


, sive rectius 


Cunae ergo officiant quod nihil eaitae 
censendum, superi ........ RI 
MT E O ca latentibus ? 
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‘ Num decernendum est ut origo ei noceat propterea 
quod humilis est?’ Quae interpungendi ratio probanda est 
sì quovis modo ‘quo ’retinendum putes, idque idem atque 
‘ut’valere censeas (cfr. ad ex. ‘suadeo quo’ $ 31 ‘nostrisque 
suade quo allubescat visibus ’). - 


136. ‘ Tunc vero illa nausea ac vomitio laborata in 
omnigenum copias convertitur litterarum ’. Cur docti qui 
hunc locum interpretati sunt viri “nausea ac vomitio’ verba 
in ablativo casu posita censuerint, nescio. Ita ap. Forcell.- 
De Vit et Georges vocabulum legimus vomitio, cuius unicum 
istud Martiani exemplum profertur. Sed si — quod multo 
rectius, mea quidem sententia, est — verba illa existima- 
verimus sententiae subiecta in nominativo casu posita, haec 
proficiemus: primum, ut ἅσταξ illud λεγόμενον vitemus, quod 
quamquam haud rara habet ap. Martianum' similia exempla 
et ad illud genus substantivorum in -itium desinentium 
pertinet quod Afris scimus in deliciis fuisse, videtur ta- 
men, occasione data, Martiani humeris esse detrahendum; 
postea vero, ut loci sententiam probabiliorem reddamus. 
Nam 51 dixeris ‘ Philologia [nausea ac vomitio laboratà] in 
omnigenum copias convertitur litterarum ’, subiectum con- 
cretum abstracto obiecto permiscueris, quod ne in Capel- 
lae quidem stilo potest comprobarij; sin contra sic inter- 
preteris: ‘ nausei ac vomitiò laboratà in omnigenum copias 
convertitur litteraram’ subiectum et obiectum, abstractum 
utrumque, sibi apte respondebunt (cfr. 897 ‘ne... illa... subti- 
litas in odium noscendorum... vertatur’). Neque in illa auda- 
cissima translatione‘vomitiò laboratà’offendas: sunt enim 
ista auctori nostro familiaria. Cfr. 37 ‘pervigilia laborata’ 
897 ‘ lassata fastidia ’ et cett. 


155. ‘... hic degunt animae puriores, quae plerumque 
si meritorum excellentia subvehantur etiam circulum solis 
ac flammantia saepta transiliunt’. Eyss., nudum illud ‘sub- 
vehantur ’ non intellegens, emendavit ‘ sublimantur ’. Sed 
falsum eum esse patet ex his exemplis 169 tune portitores 
divae correpta lectica magno eam molimine subvexere 
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(= ad caelum). 198 inde maximis conatibus sescuplo iti- 
nere evehuntur (= ad caelum). Sin autem respexit Eyss. 
modorum consecutionem, oblitus est mirae modorum, ma- 
xime in enuntiatis conditionalibus, apud Capellam per- 
mixtionis. 


166. ‘ hincque tractum Pyriphlegethonta sollertia poe- 
ticae adumbrationis allusit, atque in eo perenni strepitu 
volutata colliditur animarum, quas Veaius adiudicarit, im- 
pietas, id est Pluton, quem etiam Ditem Veiovemque di- 
xere’. Verba‘id est Pluton’velut glossema delevit Grotius, 
quem Eyss. secutus est; sed. locum obscuravit, quoniam 
‘quem’nimis longe distat a‘ Vedius’ut possit cum illo con- 
iungi. Quod autem Kopp. e codicibus Hugiano et Mona- 
censi B ‘idem Pluton’traxit, in optimis codicibus B et R 
non invenitur. Puto locum sic emendandum esse : in eo col- 
liditur animarum ... impietas: Rie est Pluton, quem... 


216.‘ Verum virgo ut est per omnia verecunda licet a 
Iove eius assidere confinio iuberetur tamen ibi potius vo- 
luit ubi Musas conspexerat admota Palladis consortione re- 
sidere’. In deorum sede iussit Iuppiter ut Pallas dextera, 
Mercurius laeva eius assiderent. Sed ubinam Philologia? 
Verba quidem ‘admota Palladis consortione ’ significare vi- 
dentur, si, tamen ex eis sensus quidam erui possit, eam 
apud Palladem consedisse, id est apud eundem Iovem, ‘con- 
finio Iovis’; quod si est, quae causa erat cur oppositio in- 
duceretur ‘licet... tamen...’, ex qua conici poterat Philo- 
logiam Iovis praeceptis non paruisse? Atque etiam verba 
‘ubi Musas conspexerat ...’ indicant Musas locum satis 
ab Iove distantem habuisse, ac propterea etiam a Pallade; 
si igitur Philologia apud illas resedit, id est procul a Pal- 
lade, quonam modo explicari possunt illa'admota Palladis 
consortione’? Verba igitur, ut cuicumque patet, minime 
congruunt. Sed lege, pro ‘admota’,‘amota’, et clara tibi Ποὺ 
sententia: ‘ Philologia, quamquam ..., voluit tamen, verens 
parem Palladi sortem honoremque habere, apud Musas con- 
sidere ’; atque ita vocabulo consortio -onis proprium sen- 

‘ 


8. 3. ’909 
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sum restitues, qui est sortis parilitas, qui in vulgata lec- 
tione nusquam comparet. Adde quod codices lectionem exhi- 
bent ammota, quam pro admota Martianaum adhibuisse me 
ostendisse confido: quapropter facilis fuit improvido ama- 
nuensi duarum lectionum confusio. 


265. ‘ Historica vero illa coniunctio est, cum ex litteris, 
quae inter se poterunt copulari, diversitas fandi nec eas- 
dem nec pares numero sociaret’. Pro '‘sociaret’quod synta- 
xim prorsus turbat, emendandum est sociarit, ut iam Ὁ 
scribit. Nam si recte advertas, locus iste sic in enuntiatum 
conditionale redigi potest: ‘historica est coniunctio, si ex 
litteris quae ..., diversitas fandi nec easdem nec pares nu- 
mero sociarit ’. Talia enim enuntiata, in quibus coniun- 
ctivo perfecti temporis in protasi indicativus in apodosi 
respondet, frequentatissima sunt post argenteam aetatem 1) 
et nimirum apud Martianum nostrum. 


At etiam aurea aetate rectae scribendi consuetudinis 
est post futurum praeteritum in protasi futurum simplex 
in apodosi ponere. Qua de re in locis illis: 437 ‘si Pal. 
lados aures... benivolae maiestatis participaret assensio, 
ne nunc quidem apud vos, maximi caelites, displicebo’ et 
461 ‘nam cum intentio et depulsio statum costitutionemque 
signaret, sì coniectura fuerit, indicationi praebebit pariter 
rationem’, haud dubito quin legendum nobis sit ‘participa- 
rit’ atque ‘signarit ’. 


429. ‘Ambo tamen novi profectique paupertatis sinu. 
et cum alterum Quirinalis eques, alium fabrilis procrearet 
industria, ita praeclues linguae excellentia floruerant, ut...’ 
Recta temporum consecutio, quam a Martiano in similibus 
locis servatam esse video, postulat ut restituamus ‘ pro- 
crearit ’. 


327.‘Chrysippus cumulet proprium et consumat acer- 
vum’. Pro ‘consumat ’ quod exstat in editionibus atque in 


1) Cfr. Schmalz, lat. Syntax3 $ 337. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 16 
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plerisque codicibus, Eyss., nimium fidei codici B tribuens, 
seripsit ‘consummat’. Sed quando et quonam auctore'con- 


summere ’ pro ‘ consumere ’ dictum est? 


345. Locus quo tractatio de formis inducitur inscri- 
bitur apud Β ' De formis ’: haec verba Eyss. omisit. Idem, 
manuscriptorum omnium testimonia neglegens, expunxit 
347 ' De accidenti’ 348 ‘Quid sit proprium ἡ 349 ' Quid 
sit definitio ’, atque, ad summam, omnes omnium paragra- 
phorum inscriptiones. Itaque cum similiter paragrapho 361 
inscriptionem ‘ Quid sit substantia ’ delevisset, coactus est 
etiam verba tollere ᾿ Antequam de hac dicam, quaedam 
dicenda sunt’ quamquam optime loco quadrabant. Quod 
profecto non fecisset si, ut iam Juergensenus ') adnotavit 
in libro tertio, animadvertisset similes paragraphorum ti- 
tulos etiam a Maximo Victorino et Servio adhibitos esse. 


517. ‘ Vitandura similiter ne in eodem loco tres aut 
quattuor longas brevesque continuo ponamus, neve in no- 
tissimos versus et maxime heroicos structura fundatur iam- 
bicosque versus, quamvis Cicero in Verrinis plenum ver- 
sum, una quidem syllaba mutilum, fuderit cum dicit ‘ cum 
loquerer tanti fletus gemitusque fiebant ’. Mirum est edi- 
tores fugisse sic locum emendandum esse :‘(ne) una quidem 
syllaba mutilum ’: plenus enim et perfectus versus est. Ne 
tamen offendas in correpta verbi ‘fiebant’ syllaba fi, vide 
hunciambici senarii apud eundem auctorem exitum 220 Nune 
ergo mythus terminatur, infiunt; et lege quae de huius 
vocabuli quantitate Luc. Mueller 3) scribit. 


552.'Narramus autem modis sex: augentes aliquid aut 
tenuantes praetereuntes aut monentes docentes gratiam vel 
invidiam comparantes’. Sic, satis perspicua significatione, 
codices: editores tamen locum non intellexerunt. Scribit 
enim Kopp.:‘[Aut] augentes aliquid, aut tenuantes, prae- 


1) V. op. cit. p. 85. 
?) De re metrica?, p. 441. 
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tereuntes, aut monentes, docentes, gratiam vel invidiam 
comparantes’, addita particula “aut ’ quam non habent ma- 
nuscripta, et interpunetione adhibita quae sententiae mi- 
nime consentit. Halmio 1) duce Eyss. legit:'Augentes, ali- 
quid attenuantes praetereuntes admonentes docentes gra- 
tiam vel invidiam comparantes’; itaque pluribus locis textum 
corrumpit, atque verborum minuit concinnitatem: Sed rec- 
tius interpungentes sic, quaeso, legamus:‘Narramus autem 
modis sex: augentes aliquid aut tenuantes; praetereuntes 
aut monentes; docentes, gratiam vel invidiam comparantes’. 
In qua periodo quattuor antecedentes modi, quibus oppo- 
sitio est per paria procedens, in duo membra colliguntur, 
sibi propter communem particulam‘aut’respondentia; duo 
autem qui secuntur modi, qui res quidem diversas sed non 
contrarias exprimunt, dissolute enumerantur. 


579.'Illud... abacus nuncupatur, res depingendis de- 
signandisque opportuna formis... Hic totum potis est am- 
bitus et circos formare mundi’. Eyss. mutavit‘hic’in ‘haec’ 
demonstrativum pronomen potius ad ‘res’quam ad'abacus’ 
referendum esse ratus. Inutilis et inepta est emendatio. 


587. ‘Licet Archimedem meum inter philosophos con- 
spicata Euclidemque doctissimum in astruendae praecep- 
tionis excursum potuerim subrogare, ne impolitum quic- 
quam subsisteret assertorum aut profunditas caligaret, 
tamen congruentius ipsa vobiscum, quia Cyllenium exclu- 
dit ornamentum, illi etiam Helladica tantum modo facul- 
tate, nihil effantes Latiariter, atticissant quae etiam ipsa 
eos edocui, quod nunquam fere accidit, Romuleis ut po- 
tero vocibus intimabo”’. Ita longum atque intricatum locum 
legit Eyss., qui intricatiorem eum fecit prave interpun- 
gendo, atque arbitrio verba ‘quae etiam ipsos’quae exstant 
in codicibus in ‘ quae etiam ipsa eos” immutando. Atque 
etiam transitivum reddidit verbum'atticisso’, quod semper 
apud latinos seriptores qui id adhibuerunt, Plautum nempe 


1) Rhetores latini minores, p. 487. 
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et Apuleium, intransitivum est. Vide nunc quomodo ego 
locum dividendum putem, et quomodo declarandum: nam 


Kopp. in eius interpretatione nonnunquam claudicavit. 


Licet Archimedem meum in- 
ter philosophos conspicata Eucli- 
demque doctissimum in astruen- 
dae praeceptionis excursum po- 
tuérim subrogare, ne impolitum 
quicquam subsisteret assertorum 
aut profunditas caligaret: tamen 
congruentius ipsa vobiscum — 
quia Cyllenium excludit orna- 
men 1), illi etiam Helladica tan- 
tummodo facultate, nihil effan- 
tes Latiariter, atticissant — quae 
etiam ipsos edocui, quod nun- 
quam fere accidit, Romuleis ut 
potero vocibus intimabo. 


Quamquam Archimedem meum 
quem vidi inter philosophos, doc- 
tissimumque Euclidem poteram 
mihi subrogare ad exponenda ar- 
tis meae praecepta, ne quicquam 
horum inornatum aut obscurum 
maneret: tamen multo rectius 
ego ipsa — quia honos quem Cyl- 
lenio debemus hoc excludit [= me 
vetat extraneos subrogare], atque 
etiam Archimedes Euclidesque 
graeca tantum lingua utuntur — 
ego ipsa latino sermone (quam- 
quam nunquam fere accidit ut 
geometria latinis vocibus expli- 


cetur), res easdem quas illos do- 
cui vobis ut potero tradam. 


588.‘...ne indecenter squalentior peragratrix caelico- 
larum auratam curiam... rurali respersura pulvere credar 
intrasse’. ‘Squalentior’ Eyss. sed optimi codices B et R ha- 
bent alter ‘exqualentior’, alter ‘xqualentior’. Quae cum ita 
sint, non intellego cur Eyss. reiecerit exqualentior. An 
propterea quod apud nullum alium scriptorem legitur? Sed 
multa sunt verba praepositionibus composita quibus Mart. 
unus usus est: cfr. 169 adiaculo, 846 demerso, 807 demulco, 
556 evulgo, 207 efflammo, 576 perflagro, 921 repedio, 
169 revibro. 


590.‘ Formam totius terrae non planam, ut aestimant 
positioni qui eam disci diffusioris assimilant, neque conca- 
vam, ut alii qui descendere imbrem dixere telluris in gre- 


1) Ornamen cum veteribus editionibus postulat numerus ut le- 
gamus pro ornamentum. Nam cum structuram L— O La (excludit 
ornamen) gratissimam habeat Capella, illam contra quam diligen- 
tissime vitat ex trochaeo et dispondaica clausula constante (exelùdit 
ornamentum). 
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mium, sed rotundam, globosam etiam, sicut secundus Di- 
caearchus asseverat’. Manuscriptorum lectio, quam Kopp. 
servavit, manifeste corrupta est: quonam enim verbo re- 
gitur accusativus ille‘formam’? Hoc igitur cum intellexis- 
set, scripsit Eyss.:‘...sed rotundam globosam, etiam sic 
ut secundum Dicaearchum asseverant’; sed nihil profecit. 
Nam locum minime explicavit, quamvis multum immuta- 
verit textum, atque syntacticum mendum reliquit. Quod ta- 
men tollas, non sine magno perspicuitatis adiumento, si scri- 
bas, pro ‘asseverat’, ‘asseverant’ et sic interpungas: ἡ... sed 
rotundam, globosam etiam, sicut secundus Dicaearchus, as- 
severant’. Nam amanuensis, ut puto, post satis amplum 
ambitum verborum cum orationis quasi flnxum non cerne- 
ret, opinatus est verbum ‘asseverant’ a coniunctione ‘sicut’ 
regi, atque ita ‘asseverat’ scripsit. Totus locus igitur sic 
erit interpretandus:‘Formam totius terrae asseverant non 
planam... sed rotundam globosamque, sicut secundus Di- 
caearchus [asseverat]/. Sed quid significant verba ‘secundus 
Dicaearchus'? Mira sunt Remigii 1) somnia, qui ait ‘ se- 
cundus non numeri est sed pronominis, ut Primus, Secun- 
dus, Livius, Quinctus ἡ. Paulo perspicacior Kopp. suspica- 
tus est ‘secundus’ significare velle post alium, Aristotelem 
fortasse. Sed lectio codicum mea sententia non potest ser- 
vari: possis forte legere ‘facundus’, siquidem eloquentiae 
virtus maxime in Dicaearcho enituit. (Cfr. Cic. Offic. II, 5 
‘ Dicaearchi... Peripatetici magni et copiosi ’). 


892. ‘Alias advexit virginis mater puellas, quas opu- 
lentis coornatura muneribus examine isto explorare con- 
stituit’. Quod scribit Eyss. coornatura, cum nimis a codi- 
cum lectionibus distet parum habet certitudinis: B enim 
habet conlatura (atura in ras.), è add. tas, D collocatura. 


1) De Remigio Autissiodorensi Capellae commentatore v. Eyss. 
Praefat. p. xXVHI, et praecipue Narducci ‘ Intorno ai vari commenti 
al Satyricon di M. Capella’ (Bullettino delle Scienze matematiche, 
XV, Roma). Eius commentarium ego legi in codice Laurentiano de- 
cimi saeculi sic signato: Plut. LXC, n. 19 sup. 


fu 
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Atque ne lectio quidem ‘collocatas’, quam Kopp. e quibus- 
dam codicibus hausit, sententiam recte exprimit. Quae cum 
ita sint, nonne scribendum erit, secundum codicem B om- 
nium gravissimum, ‘conlatura’ vel, rectius, ‘collatura’ ? Nam 
conferre muneribus iam alio loco dixerat Mart.: 326 aliam 
feminarum pari sponsalium munere conferendam Clarius 
intromisit. 


912. Lavprs Iovis. 
Te foveant sacro munere lumina 
terris purpureum dum renovant iubar, 
testata ambrosium splendificant diem ; 
sic tua noctis honos lampade menstrua n 
auratus crevit praemia cornibus. 


Locum had dubie corruptum emendare conatus Hein- 
sius egregie scripsit pro foveant, quod nihil significat, 
Phoebea: tres enim priores versus omnes soli tribuuntur; 
item rectissime pro ‘sic tua ’ legit ‘Cynthia’, nam de Luna 
in quarto et quinto versu agitur. Sed illud ‘rubuit prae- 
dita’ quod idem Heinsius scripsit pro ‘crevit praemia’ et 
quod a Koppio est probatum atque ab Eyssenhardtio in 
textum receptum minus probo. Quae est enim obscuritas 
quae obumbret hos versus: 


Cynthia noctis honos lampade menstrua 
auratis crevit praemia cornibus? 


‘ Praemia ’ ait Kopp., ‘ hic vox nihili ’. Sed non conside- 
ravit verbum istud'‘praemium’, vel, plurali numero, ‘prae- 
mia’, a deterioribus non ita raro adhibitum esse non ad 
indicandam mercedem vel utilitatem, sed simili quadam 
significatione, ad laudabilem quamlibet virtutem expri- 
mendam; ‘praemia’ igitur hic significat fulgorem. Locum 
autem sic explicabimus: ‘Te colens ipsa noctis honos ac 
decus Luna, venustatem et fulgorem augere solet cornuum 
suorum ’. Ita enim id commemoratur quod Lunae est pe- 
culiarissimum, id est senescere atque crescere disci. 


QVAEST. IN MART. CAPELLAM. 247 


997-1000. Sed omnium locorum gravissimus cupienti- 
bus nobis vitam artem moresque Capellae ex eiusdem la- 
bris cognoscere est carmen iambicum quo totum opus con- 
cluditur, in quo ille, fictionibus tandem dimotis, plura de 
se quamvis obscura et intricata loquitur. Sed hoc carmen, 
quemadmodum nobis pervenit, non obscuritate tantum la- 
borat, quae scriptori est tribuenda, sed vitiis multis quibus 
textus est corruptus quaeque ab emendatoribus potius sunt 
aucta quam sublata. Non inutile igitur deputo, licet satis 
audax videri possit, totum carmen edere pro meis viribus 
emendatum atque ubi obscurum videbatur declaratum. Ita- 
que, ut facilior conferendi fiat copia, carmini ut in Eys- 
senhardtii editione exstat, id appono quale ego legendum 
existimo. 


Ep. Eyss. 


Habes senilem Martiane fabulam 
miscilla 1) lusit quam lucernis 


[flamine 
Satura, Pelasgos dum docere 

i [nititur 
artes creagris ?) vix amicas 

[Atticis, 


Habes senilem Martiane fabulam 
miscilla lusit quam lucernis 
[flamine 
Satura, Pelasgos dum docere 
[nititur 
artes cathedris vix amicas 
[Atticis; 


1) ‘miscilla’certa est emendatio Scaligeri pro‘ miscillo’ quod om- 
nes codices habent. Kopp. codices sequitur: sed quid verba ‘ miscillo 
flamine’significent non dixit. Adde quod ‘miscillo’ metro repugnat, 
quamquam Martianum in hoc carmine metricas leges saepe migra- 
visse videbimus. 

2) BR habent'cagris‘, sed ὁ, id est antiquus codicis B emenda- 
tor,‘creagris’, quod in ceteris omnibus atque in editionibus exstat. 
Cum tamen verba ‘artes amicas creagris’ Atticis recte nimis audax 
translatio etiam ap. Martianum viderentur (χρεάγρα enim graece di- 
cebantur strumenta quibus carnes ex caldariis eximebantur), multi 
docti homines elaboravere ut corrupto loco medelam invenirent. Ita- 
que Meursius parum bene coniecit'diacriis’, Heinsius, eum reprehen- 
dens,‘theatris’. Sed quemnam habent disciplinae cyclicae cum thea- 
tris nexum? Neque in speciosa Dickii coniectura (op. cit. II p. p. 21) 
‘Oeagriis’ video quomodo possint Attici Oeagrii appellari. Ego autem, 
quandoquidem ‘cereagris‘ nullo pacto servari posse videtur, scriben- 
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sic in novena decidit volumina 
haec quippe loquax 1) docta 
findoctis adgerans 3) 
fandis tacenda farcinat, inmiscuit 
Musas deosque, disciplinas 
[eyclicas 
garrire agresti cruda finxit 
[plasmate. 
haec ipsa nauci 3) rupta 
[conscientia 


sic in novena decidit volumina. 

Haec quippe loquax docta 
(indoctis aggerans 
fandis tacenda farcinat, immiscuit 

Musas deosque, disciplinas 
feyclicas 

garrire agresti cruda finxit 
[plasmate. 

hac ipsa namque rupta 

[conscientia 


dum esse puto ‘cathedris’. Nam liberales artes proprias fuisse ca- 
thedrarum atticarum alio etiam loco memorat Martianus: v. 802 


Hos sat erit cursim numeros memorasse modosque. 
cetera Cecropias aequum perhibere cathedras. 


1) ‘lòoquax’ cum metrum turbet, putavit Heinsius esse scriben- 
dum ‘ linguax’; quod tamen verbum, ut vidit Stangius (op. cit. p. 25) 
parum securis exemplis nititur. Neque illud quod ipse proposuit 
‘nugax’, cum nimis a codicum lectione distet, ego quidem probaverim. 
Ego autem, quamvis repugnante summo Ritschelio (Neue Plaut. 
Excurse I, p. 123), censeo ‘loquax’ servari posse, producta priore syl- 
laba; quod fieri potuit vel, ut L. Mueller putat (De re metr.? p. 382) 
propter litteras. qu insequentes, vel, ut rectius monet Stangius (op. 
cit. p. 11), vi accentus, qui ap. Capellam plurimum valet (cfr. 91 pa- 
lam, 32% néque). Ceterum simile vitium commune fuisse Afris te- 
statur Consentius, V 392 K. ’ Quidam dicunt piper producta priore 
syllaba, quod vitium Afrorum familiare est ’. [Vide quae de hac re 
disserit Corssenus, Ueber Ausspr. der lat. Sprache, II, 936 sqq.). 

2) ‘adgerans’ prave edidit Eyss. Nam legendum est aut‘aggerens’, 
aut cum Koppio ‘aggerans’. Quam lectionem, cum translationem con- 
tineat maxime huic loco accommodatam veram esse puto. 

3) ‘nauque’ habent BR: ‘ nauci’ Vr et ceteri codices omnesque 
editiones. Sed ‘nauci rupta conscientia’ nullo modo intellegitur. Eyss. 
{[Commentationis criticae de Marc. Capella pirticula, Berolini 1861, 
Ῥ. 8], versum sic emendare conatus: ‘ haec ipsa nec corrupta conscien- 
tia’, sed complures errores admisit. Nam primum mutavit ‘hac’ quod 
exhibent mss. in‘haec’; praeterea non animadvertit versum sic emen- 
datum qui, ut ipse declarat, significat ἡ Saturae... non perturbatam 
fuisse conscientiam, quod tales nugas profuderit ’, aperte sequenti 
versui repugnare; denique legem metricam Martiani infringit, qui 
semper trimetros iambicos post quintum semipedem incidit (v. Pe- 
tersen op. cit. p. 75). Ego quidem conieceram olim “haec ipsa rauca, 
rupta conscientia’; sed postea intellexi lectionem magis codicibus pro- 
pinquam posse recipi, id est‘namque’; locum autem sic explico. ἡ Sa- 
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turgensque felle ac bile ‘ multa —turgensque felle ac bile ‘ multa 
[chlamyde 1) (chlamyde 
prodire doctis adprobanda prodire doctis approbanda 

(cultibus (cultibus 
possemque comis utque e Martis possemque comis utque e Martis 
i (curia, (curia, 

Felicis’ inquit ‘ sed Capellae Felicis’ inquit ‘sed Capellae 
(flamine 2), [famine 

indocta rabidum quem videre indocta rabidum quem videre 
[saecula [saecula 


iurgis caninos blateratus pendere, 
proconsulari vero dantem 3) 
(culmini, 


iurgis caninos blateratus pendere, 
proconsulari vero dantem 
(culmini 


tura multa inordinata permixtione congessit; quae res quam vera 


.sit ex hoc patet quod Satura ipsa, oppressa ac vexata conscientia 


huius rei, et turgens felle...’. 

1) De voce ‘chlamyde’ priore syllaba producta v. Stang. op. cit. 
p. 24. Huius autem coniectura 'turgensque felle ac bile multa cla- 
mitat’ parum felix apparet. 

2) Coniecit Grotius ‘famine ’, male, nam ‘flamen’ hic significat 
impulsus. 

3) Obscuri carminis obscurissimus hic est locus, atque ideo mul- 
torum emendatorum vanos passus est conatus.' Vero dantem’ complu- 
res nihil intellexerunt, ac vere nihil significabat in loco vulgo male 
interpuncto: itaque Scaliger coniecit'iura dantem’; sed, ut recte ani- 
madvertit Kopp., quis potest iura dare proconsuli? Quod autem ipse 
coniecit ‘ perorantem ’ ipse iam vidit metro obstare. Neque Bòttgeri 
coniectura (Marcianus Cap. und seine Satura, in Iahns Arch. suppl. 
vol. XIV p. 612) ‘ desudantem’ probabilior est, quia apud nullum 
scriptorem, ut Eyss. monuit [Comm. crit. de Marc. Cap. p. 8] inve- 
nimus ᾿ desudare alicui’ pro ‘ coram aliquo’ — His igitur refutatis 
coniectaneis ad sequentem versum transeamus —'Bombinatorem’ha- 
bent codices, quod verbum totum versum obnubilat atque omnino 
metrum vitiat. Coniecit Eyss. ‘ bombitante ’; sed audaciae eius par 
non fuit felicitas: quis enim fando audivit flores bombitare, id est 
bombum edere? — Quod ad me attinet censeo in codicum lectione 
non multa mutanda esse. Ac primum haud dubito quin pro‘bombi- 
natorem ’ legendum sit ‘ bombinat ore ’; quam locutionem communis 
usus fuisse demonstrat exemplum carminis Philomelae (Anth. lat. 
ed. Riese 762, 36) ‘ bombilat ora legens munera mellis apes ’. Scio 
equidem anapaestum in quarta iambici senarii sede nusquam ap. Mar- 
tianum admissum esse: sed quis est quin videat eum in hoc car- 
mine saepius in metrum peccasse? aut quonam alio modo potest in 
versum constringi verbum illud‘bombinatorem’ ? Deinde pro‘ipsoque’ 
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ipsoqgue dudum bombitante 
{flosculo 
decerptum falce iam canescenti 
[rota 1), 
beata alumnum urbs Elissae quem 
[videt 
iugariorum ?) murcidam viciniam 
parvo obsidentem vixque 
frespersum lucro 3), 


ipso quos dudum bombinat ore 
{flosculos, 
decerptum falce iam canescenti 
[rota, 
beata alumnum urbs Elissae 
[quem videt 
iurgariorum murcidam viciniam 
parvo obsidentem vixque 
[respersum lucro, 


scribo‘ipso quos’, et'flosculos’pro‘flosculo’; et sic interpretor: 'Ca- 
pella contumeliis contumelias refellit; sed proconsulari culmini, ut 
huius dignitas postulat, dat uberrimos proprii ingenii fructus, id est 
dicendi flosculos, quos ipse iam dudum, utpote qui provectae ae- 
tatis sit, ore sonans edit ’. Itaque verbo‘bombinare’transitivam tri- 
buo vim, ut non raro est de verbis sonum imitantibus, sive signi- 
ficet personare flosculos, id est Hosculos murmurantes reddere, sive, 
ut puto, flosculos cum sonitu edere. 

1) Codicum lectione parum contentus, Grotius, parum perspicue 
et eleganter voluit sic versum emendare: ' decerptam falce iam cane- 
scenti rosam ’; Boettgerus (op. cit. p. 620) sic verba transposuit: ‘ iam 
falce decerptum canescenti rota; sed, ut recte monet Petersenus 
(op. cit. p. 78), eius conatus irritus fuit, propterea quod Capella se- 
narios iambicos semper post quintum semipedem incidit. Illud autem 
quod Stangium (op. cit. p. 24) movit ut hune versum corruptum pu- 
taret, id est ablativus ‘canescenti’ pro ‘canescente’, quem aiebat auc- 
toris dicendi mori repugnare, fallaci opinione nititur: vide enim 
224 vibranti... acumine (586 decenti... censura) 804 verbere... 
reclamanti (ubi tamen Kopp. habet reclamantis) 919 sordenti ... 
amictu. Scilicet‘canescenti rota’, quod iam recte Vulcanius explica- 
vit‘senescente aetate’, parum venusta translatio est: sed quid mirum 
in tali scriptore? 

2) ‘Iugariorum ’ codices B et R.: ’iurgariorum’ d, id est corrector 
codicis B, qui nonnunquam probabiles lectiones suadet (v. Eyss. 
praef. p. x1), Sed quid significet‘iugariorum’ in loco toto officio ad- 
vocati tributo non intellego: contra verba ut ‘iurgo, iurgator’ et cett. 
communis usus erant ad forenses contentiones indicandas. 

3) Apparet ex hoc versu quam misera fuerit advocatorum illis 
temporibus condicio. Mihi autem conferenti verba illa ‘obsidere vici- 
niam iurgariorum ’ cum laudibus proconsulis de quibus supra dixi 
haud veri dissimile videtur Martianum officio advocati fisci funetum 
esse, cuius laboris quam parvum esset lucrum apparet ex his legibus: 
Cod. Iust. II, VI, 6, Valentin. et Valente AA. II conss., a. 368: ‘ Nam 
si [advocati fisci] lucro pecuniaque capiantur, velut abiecti atque 
degeneres inter vilissimos numerabuntur ’, et II, VIII, Antonino A, 
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nictante cura somnolentum 
lucibus. 
ab hoc 1) creatum Pegaseum 
[gurgitem 
decente quando possem haurire 
[poculo ? ᾿ 
testem ergo nostrum quem 
[veternum prodidit 
secute nugis nate ignosce 
[lectitans 3). 


nictante cura somnolentum 
[lucibus. 
ad hoc creatum Pegaseum 
[gurgitem 
decente quando possem haurire 
[poculo? ’ 
testem ergo nostrum quae 
[veternum prodidit 
secute magis nate ignosce 
(lectitans. 


IV et Balbino conss., a. 213: ' Cum te fisci causam agitasse pro- 
ponas, quamvis te salarium percepisse neges; tamen placitis acquie- 
sce. Eos enim qui causam fisci egissent, prohibitum est adversus 
fiscum patrocinium praestare ’. Sed saepe, Martiani nostri exemplo, 
advocati fisci contumelias contumeliis repellebant: v. idem quod 
protulimus Valentiniani et Valentis decretum: ‘ Ante omnia autem 
advocati ita praebeant patrocinia iurgantibns: ut non ultra quam 
litium poscit utilitas in licentiam conviciandi et maledicendi teme- 
ritatem prorumpant... Nam si quis adeo procax fuerit, ut non ra- 
tione sed probris putet esse certandum, opinionis suae imminutione 
quatietur . 

1) Br habent αὖ, R ad. Non intellegit Eyss. verba ‘creatum Pe- 
gaseum gurgitem’ : iure, quia servavit ‘ab’. Sed si scripseris ‘ad’, sic 
interpreteris: ‘ Possem prodire adprobanda doctis cultibus multa 
chlamyde et venusta: sed poterone ego apto poculo haurire gurgi- 
tem Parnasi, qui tamen ad hoc creatus est (id est ad Atticam ve- 
nustatem), quadoquidem flamine Capellae, qui...’ et cett.? 

2) Intricata verba recte explicavit Kopp. ‘ Ignosce ergo nugis 
lectitans, nate secute testem quae veternum nostrum prodidit ’ hoc 
est Saturam. 

Carminis fere totius conatus est edere interpretationem P. Mon- 
ceaux (Les Africains, p. 226) sane quidem acutam; sed propter cor- 
ruptum quo innitebatur textum non omnino probandam. 


Dum libellus imprimitur, hae repetenti mihi Capellae opus 
mendorum emendationes se obtuierunt. 


3 


6. Legendum ‘ Tritonia etiam interula γτεϑοϊιέα, ... .᾿. 


36. » ‘ tot ἐδ noctibus repigratior ’ 
67. » ‘ nunc, vanescentis gratiae fenuata varzetate, . . .° 
143. » ‘ a fronte lecticam subvehere non morantur ’. 


224. » ‘ canoras (sc. ‘ fauces ’) etiam fieri posse memorabat ’. 
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II. — De Capella superiorum scriptorum imitatore. 


Quantum in carminibus Mart. Capella a superioribus 
poetis pendeat, a Vergilio potissimum, quem omnes huius 
temporis scriptores exemplar omnium maxime imitandum 
habuerunt, luculenter iam demonstravit Stangius (op. cit. 
pp. 46-57). Quapropter ego in hac re contentus sum ut 
nonnulla exempla quae doctum virum fugerunt collecta 


prodam 


CAPELLAE LOCI. 
21 quod superi voluere licet. 
22 gurgite Nereus 


22 quin crebrius in nos Ius ha- 
bet illa deos. 

31 Iunone thalamos quis rogare 
conscia Nolet deorum? 

33 sed te parentis cura si strin- 
git pia. 

116 languida mordaces cum pul- 
sant pectora curae. 


125 cui panditur aula Tonantis. 


117 Scande caeli templa virgo, 
Digna tanto foedere. 


bile... Ansomnesi.... \GUras. 

584 inmenso quo cingitur illa pro- 
fundo. 

725 in Veneris agros Pallas sibi 
vindicat usum. 

802 Hos sat erit. 


ALIORVM POETARVM LOCI. 


Ov. Met. VIII, 619 quicquid su- 
peri voluere peractum est. 

Verg. Aen. XI, 624 gurgite Pon- 
tus 913 gurgite Phoebus. 

Ov. Her. IV, 12 in domiuos Ius 
habet illa deos. 

Ov. Her. XII, 87 Conscia sit Iuno. 


Ov. Her. VIII, 15 at tu cura mei 
sì te pia tangit. 

Lucr. VI, 646 complebant pectora 
cura. 

Lucan. VII, 123 animique truces 
sua pectora pulsant. 
Stat: Theb. 111 67 0aula St 

panditur. 

Enn. (Ribb. p. 41) O magna tem- 
pla coelitum! p. 79... tem- 
pla caeli. v. Annal. 49, 66 
ed. Vahlen? v. etiam Accium 
p. 326 Ribb. 

Lucan.III,239...insomni...cura. 

Ov. Her. V, 61 Adspicit inmen- 
sum moles nativa profundum. 

Lucan. VI, 73 ... sibi vindicat 
agri. 

Verg. Ecl. X, 70 Haec sat erit. — 
Aen. IIl, 602 Hoc sat erit. 
[Apul. De Mundo 310 Oud. 
sat erit]. 


tibi 
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808 [multivagos qua tollunt 51:-- [Plin. N. H. II, 72 multivagos lu- 
dera flexus]. nae flexusì. 

808 cernere iam videor. Verba Achillis (Anth. lat. ed. Rie- 
se 193, 37) cernere iam videor. 

908 carmina velle sequi. Ov. Amor. II, 14,2 agmina velle 
sequi, 

919 pascit monte capellas. Ov. Met. III, 408 pastae monte 
capellae. 


Quod autem ad solutam orationem pertinet, nonnulla 
imitationis exempla iam protulerat Koppius; haud multa 
quidem, neque satis firma. Cum enim fixum mente haberet 
Capellam a certis scriptoribus certa imitatum esse, non 
dubitavit velut imitationis argumenta aliqua loca proferre, 
in quibus nonnisi aliqua sententiarum verborumve levissima 
similitudo deprehenditur. Ita, exempli gratia, affirmat saepe 
apud Capellam manifestum Claudiani inveniri studium, 
quamvis ad hoc comprobandum nimis exilia testimonia 
prodat. Post eum C. Weiman, in diligentissimo opusculo 
quod inscribitur ‘ Apuleius und seine Nachhamer ’ 1) non- 
nullis locis confirmavit eam quae cuivis etiam parum at- 
tento lectori patet inter Apuleium et Capellam affinitatem : 
mirandum tamen est perspicaciam eius multa exempla la- 
tuisse quae munus eius invare poterant. Horum igitur doc- 
torum virorum reperta, quae quidem mihi satis gravia vi- 
debantur, statui, ne dissoluta atque imperfecta manerent, 
opere meo complecti; eaque siglis (Kopp.) et (Weim.) de- 
notavi. Investigationem autem meam eis partibus circum- 
scripsi in quibus mythus Philologiae et Mercuri narratur; 
nam de disciplinis plerisque, in quibus exponendis Mart. 
auctores suos non dicam secutus est, sed saepe expilavit 
verbo verbum transferens, iam ab aliis copiose actum est ὃ). 


1) V. Sitzungsberr. der k. Ὁ. Akad. der Wissenschaft. zu Miin- 
chen, a. 1893, pp. 314-375. 

3) Disserit fuse da hac re in praefatione pp. xxxI-LIX Eyss., qui, 
praeteritorum doctorum investigati.nes egregie integrans, ostendit 
Capellam in primo et secundo libro Varronem et Nig. Figulum se- 
cutum esse; quod uberiore argumentorum copia probavit nuper 
C. Thulin (Die Gotter des M. Capella und der Bronzleber von Pia- 
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Sed ne quis me reprehendat quod, cum Koppium le- 
vitatis arguerim qui nescierit certa exempla ab incertis 
sejugare, in idem nonnunquam inciderim crimen, laboris 
mei erit hic promenda ratio. Scilicet non dubitavi ut Apu- 
leianae imitationis argumenta aliqua loca proferre quae 
forsitan in alio scriptore praeterierim, sed optimo iure, ut 
opinor. Nam omne dicendi genus diligentius perscrutanti 
apparet Martianum Apuleium sibimet exemplum propo- 
suisse: hunc enim sequitur in quibusdam syntacticis con- 
suetudinibus, huius stilum quantum potest imitatur, ab hoc 
quoque, velut a purissimo fonte, certa vocabula haurit 
quae apud alium neminem enitent: quin etiam ad Apulei 
fabulam de Amore et Psyche multas narrationis suae partes 
effinxit. Itaque si quae sunt quae minoris momenti vi- 
deri possint, ea apud huiusmodi auctorem clariore quadam 
luce conlustrantur, quia ostendunt hunc tam penitus apu- 
leiano spiritu imbutum esse, ut ea quoque in quibus du- 
bitari possit an ille Apuleium dedita opera imitatus sit, 
certum tamen apuleianum quiddam redoleant. Quod idem 
cum affirmare liceat aliqua parte de Vergilio atque Ovidio, 
istorum atque Apulei imitationi tribuere non dubitavi 


cenza. Giessen, 1906, in Religiongeschichtliche Versuche und Vorar- 
beiten, vol. III pp. 82-89). In tertio libro, Juergenseni (op. cit. p. 65 5864.) 
iudicio, auctor praecipuus fuit grammaticus quidam a quo etiam Dio- 
medes Servius Max. Victorinus pendent. De quarto libro adhuc incerta 
sententia est; similia multa invenies in ps. apuleiano scripto Περὶ 
ἑρμηνείας (cfr. nuperrimam Apulei philosophi editionem quam curavit 
P. Thomas). Quinti autem post Halmii labores (Rh.lat.min. pp. 451-492) 
dubitari non potest quin fons gravissima fuerit Aquila Romanus. 
Optime meruit de libro sexto Fr. Luedecke (De Marciani Capellae 
J. sexto, Gottingae 1862), qui luculentissime illum monstravit fere 
totum ex Plinii et Solini locis esse conflatum; postremam autem 
eius partem Boettgerus (op. cit. p. 603) Euclidi deberi vidit. In sep- 
timo, ut Eyss. opinatur, denuo Varronianae doctrinae vestigia ay- 
parent. Quos autem auctores secutus sit Capella in octavo libro om- 
nino non patet, quamvis etiam hic eum quosdam expilasse certum 
sit (Eyss. praef. pp. LV-LvII). Sed in nono Aristides Quintilianus 
eius fons haud dubie fuit: v. Deiters, Studien zu den griech. Mus., 
ùb. die Verhaltniss des M. Capella zu Arist. Quintilianus. Posen 1881. 
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exempla quaedam quorum similia exstant apud alios scrip- 
tores, quos minus a Martiano dilectos esse constat. 

Haec me recte egisse ex alia etiam, ut spero, animad- 
versione patebit, quam mox expositurus sum. Nam conside- 
remus, quaeso, ea quae affero uniuscuiusque auctoris imi- 
tationis exempla: inveniemus fere omnia in locis certis 
atque intra haud latos limites contineri, ita ut nobis in 
promptu fiat invenire hic (quod saepius accidit) locum paene 
totum apuleianum, illic ciceronianum (v. libri V initium, 
$$ 426-428): huc — nam quod diximus de solutae orationis 
scriptoribus etiam de poetis confirmari potest — omnes 
confluxisse videntur imitationes vergilianae, illuc ovidia- 
nae. Paene dixerim Capellam, quotiescumque operi suo con- 
ficiendo manus imposuerit, sub dicione atque influxu con- 
stitisse auctoris cuiusdam, ad cuius similitudinem habitum 
mentis calamumque flexerit. 

Ceterorum autem exempla non ausim certa omnia esse 
asserere, quia parum copiosum et grave testimoniorum ex- 
hibent suffragium; rectius igitur in -eis nibil aliud viden- 
dum est quam memoria quaedam vaga et fluctuans a lectis 
auctoribus in mentem docti hominis fluxa. Ita certa ac 
propria vis imitationis non erit tribuenda exemplis Arno- 
bii et Macrobii: quis enim credat auctorem, ut probabile 
est, pagavum 1), Christianum virum enndemque paganae 
fidei acerrimum impugnatorem voluisse imitari? Macrobio 
autem, qui fere Martiani aequalis fuit, quae gloriae aucto- 
ritas ut perfectus et sequendus videretur? Sed tamen ap- 
paret in eis, de similibus rebus saepe disserentibus, atque 
affini, ut tempora ferebant, ratione institutis, necessaria 


1) Non enim veri simile est christiani viri opus fuisse librum 
in quo omnia paganae doctrinae elementa congregata et quasi con- 
glutinata sunt, eo tempore quo multa adhuc paganorum fidei et 
cultus vigebant. Atque enim apud eum, ut ap. Macrobium atque 
haud paucos oratores, grammaticos, poetas huius temporis, nulla 
Christianorum mentio fit; qui omnes, ut acute animadvertit Boisse- 
rius (La fin du paganisme, 1. V, p. 243), de nova ac triumphante re- 
ligione consulto silent. Clarum igitur est quam inepta sit Boettgeri 
inquisitio (op. cit. p. 593) an Martianus Christianam fidem noverit. 
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verborum similitudo. In qua concedam equidem nonnihil 


communem patriam voluisse; quamquam non infitior me 
exempla similia neque ap. Tertullianum neque ap. Cypria- 
num neque ap. Lactantium potuisse invenire. Sed de hoc 
satis: nunc ipsa loquantur exempla. 


CAPELLA. 


N 


Quid istud mi pater?... 


2 ne tu, inquam desipis?... 


οι 


crebrisque discursibus exerci- 
tum corpus. 

ipso sacri pectoris ac pruden- 
tis amiculo virginem virgo 
contexit. 

7 mira... celeritate. 


CS] 


9 fissiculatis extorum prosiciis. 
151 haec aruspicio exta fissicu- 
lant. 


9 sagaci eum investigatione dis- 
quirunt. 


14 (amnis) undas volvebat argen- 
teas. 
14 nimia celeritate festinus. 


APVLEIVS. 


Met. I, 6 mi Socrates, quid istud ? 
(Kopp., Weim.). 

Met. I, 6 Aristomene, inquit, ne 
tu... ignoras. 

Met. VI, 1 Interea Psyche variis 
iactabatur discursibus. 

Met. VIII, 27 deamque serico con- 
tectam amiculo mihi... im- 
ponunt. 

Met. III, 2 mira celeritate (al? 
multi). 

De deo Sor. p. 134 Oud. vel som- 
niis conformandis vel extis 
fissiculandis (= sermo augu- 
ralis). 

Met. VI, 2 anxia disquisitione 
tuum vestigium... requirit 
[Firm. Mat. Math. II, 29.3 sa- 
gaci... inquisitione]. 

Met. IV, 6 (fons) evomebat undas 
argenteas. 

Met. V, 12 festinantes impia ce- 
leritate. 


Ascensio ad coelum Virtutis Mercurio Apolline ac Mu- 
sis comitatae et concilium deorum ap. Martianum multum 
similitudinis habent cum descriptione ascensus Veneris ad 
caelum et concilii deorum ap. Apuleium, in fabula Amoris 


et Psyches. 


26-28 Augurales vero alites ante 
currum Delio constiterunt, 
uti quis vellet vectus ascen- 
deret. 


Met. VI, 6 De maultis, quae circa 
cubiculum stabulant, proce- 
dunt quattuor candidae co- 
lumbae et hilaris incessibus 
picta colla torquentes iugum 
gemmeum subeunt, suscepta- 
que domina laetae subvolant. 


8. 3. '909 
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Sed scandente Phoebo Musarum 
pedisecus adhaerensque co- 
mitatus candenti canoraque 
alite vehebatur. superi au- 
tem globi orbesque septem- 
plices suavis cuiusdam melo- 
diae harmonicis tinnitibus 
concinebant, quia Musas ad- 
ventare praesenserant. 

Tum vero conspiceres totius mun- 
di gaudia convenire. 

aéria temperies sudis tractibus 
renidebat. 

cygnus impatiens oneris atque 
etiam subvolandi. 

88 ictibus crebris verticem... vul- 
nerabat. 


41 Ac mox lIovis scriba praecipi- 
tur pro suo ordine ac ratis 
modis caelicolas advocare. 

129 puer ille piceus iussus ad- 
monere silentium. 


27 acuto... tinnitu. 


42 collegae Iovis, qui bis seni cum 
eodem Tonante numerantur 
quosque distichum complec- 
titur Ennianum 
Apollo ’. 

66 multicoloribus notulis varie- 


gata pictura. 


Τα 0, — 


67-Iunonis consessus haut inde- 
center ornatus. 

68 His igitur indumentis uterque 
regum decenter ornati. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 


Currum deae prosequentes gan- 
nitu constrepenti lasciviunt 
passeres, et ceterae quae dulce 
cantitant aves melleis modu- 
lis suave resonantes adven- 
tum deae pronuntiant. 


Cedunt nubes et Caelum filiae 
panditur et summus aether 
cum gaudio suscipit deam. 


susceptaque domina laetae sub- 
volant. 

22 pectus... convulneraris assi- 
duis ictibus crebrisque (ter- 
renae libidinis foedaveris ca- 
sibus). 

23 Sic fatus iubet Mercurium deos 
omnes ad contionem protinus 
convocare (Weim.). 

24 Iovi quidem suus pocillator, 
ille rusticus puer... mini- 
strabat. 


Met. X, 81 permiscens bombis 
gravibus tinnitus acutos. — 
Flor. p. 11 Oud. acuto tinnitu 
et gravi bombo. 

De deo Socr. p. 121 Qud. illi duo- 
decim in duo versus ab En- 
nio coartati ‘ Iuno — Apollo ’ 
(Weim.). 


Met. XI, 16 picturis miris Aegyp- 
tiorum circumsecus variega- 
tam. — Flor. p. 52 Oud. tu- 
nicam picturis variegatam. 

Met. IV, 26 me... mater infelix... 
mundo nuptiali decenter or- 
nabat. 


17 
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100 non cassa opinatione formi- 


dabat. 

101 aetherii verticis pinnata ra- 
piditas. 

110 multa lapillis surculisque 


permixtis... congesserat. 
112 adorta est increpare, quod 
paululum conivere... virgi- 
nem non sivisset. 
184 paululum conivens oculis, 
114 secretum cubiculi repente 
Phronesis mater inrupit. 


124 (poet.) perdia pernoxque sa- 
cris namque operata chartis. 


127 circumspectione cautissima. 


131 Post has ingressa quaedam 
gravis crinitaque femina. 


132 tertia pectus apprehendit. 
135 leniter dextra cordis eius pul- 
sum pectusque pertractat. 


134 et heus, inquit, virgo. 


135 et cum dicto leniter. 580 et 
enm dicto prospicio, 889 et 
cum dicto resupina paululum. 

139 exhausto pallore confecta. 


139-140 Tum illa ‘... hoc tibi ac- 
cipe sorbillandum”’. Ac tune... 
quandam globosam anima- 
tamque rotunditatem sumit 
ac virgini porr/git hauriendam. 


149 cum nihil contagionis corpo- 
reae... pertulerim. 
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Met. VIII, 5 cassa formidine. 


Met. VI, 30 pinnatam Pegasi... 
celeritatem. 

Met. II, 5 surculis et lapillis et 
id genus frivolis inhalatis. 

Met. I, 11 paululum coniveo. 


Met. III, 24, VIII, 11 inrepit cu- 
biculum. 

Met. IX, 2 ni... cubiculum in- 
rupissem. (Sulp. Sev. Dial. II, 
1 secretum... inrupit). 

Met. V,6 et perdia et pernox. — 

IX, 5 pernox et  perdiem 

[v. etiam Gell; Symmach.] 

(Kopp., Weim.). 

XI, 19 cautoque circum- 
spectu (Weim.). 

Met. X, 531 super has introcessit 
alia, visendo decore praepol- 
lens. 

Florid. p. 103 Oud. manum ho- 
minis prehendit, eam per- 
trectat, venarum pulsum et 
momenta captat. 

Met. IX, 33 et heus, inquit, puer. 
(saepissime). 

Apud Apul. in Met. 
(Kopp., Weim.). 


Met. 


saepissime 


Met. V, 22 marcido pallore de- 
fecta. IX, 27 exangui pallore 
trepidantem puerum. 

Met. ΤΙ, 16 adripit poculum ac... 
porrigit bibom, idque modico 
prius quam totum exsorbe- 
rem clementer invadit ac re- 
lictum paullulatim [510 Helm.: 
V. der Vliet pullulatim) la- 
bellis meque respiciens sor- 
billat dulciter. 

De deo Socr. p. 123 Oud. corporis 
contagione... remotas (saepe 
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149 non enim de humilitate illius 
aeris quaero, qui volucribus 
permeatur, quem Olympi mon- 
tis cacumen excedit qui v7x 
decem stadiorum altitudine su- 
blimatur. 


154 Latini 
runt. 


Medioximos vocita- 


169 instar speculi praenitentis. 


199 paululum conquierunt. 


202 annixa genibus ac tota men- 
tis acie coartata diu silentio 
deprecatur. 


209 Iuppiter... in suggestu ma- 
ximo... residens. 


219 (poet.) ni rosetis purpuraret 
culmina — Aurora. 

‘328 cui crines tortuosi decentique 
inflexione crispati. 


425 (poet.) percitus ac trepidans 
dextram tendebat inermem. 


427 veluti potens rerum omnium 
regina. 

436 respectans superos aliquanto 
commotiorque sic coepit: 
565 ad Philologiae consessum... 

perrexit. 


575 Ago tibi habeoque, diva, per- 
solvensque perpetes debebo 
grates. 


eliam ap. ecclesiasticos scrip- 
tores). 

De deo Socr. 138 Oud. quippe [quae 
aves] nulla earum ultra 0lym- 
pi verticem sublimatur.quicum 
excellentissimus omnium pe- 
rhibeatur, tamen altitudinem 
perpendiculo si metiare, ut 
geometrae autumant, {decem) 
stadia altitudo fastigii non ae- 
quiperat. 

De Plat. et eius dogm. I, 204 Qud. 
quos Medioximos Romani ve- 
teres appeliant. 

Met. II, 9, De Mundo 823 Oud. ad 
instar speculi. 

Met. IV, 22 paululum conquie- 
scunt. VIII, 18 placuit... pau- 
lulum conquiescere ( Weim.). 

Met. VI, 3 tune genu nixa et ma- 
nibus aram tepentem ample- 
xa detersis ante lacrimis 510 
adprecatur. 

Met. III, 2 iamque sublimo sug- 
gestu magistratibus residen- 
tibus. 

Met. VI, 24 Horae rosis... pur- 
purabant omnia (Weim.). 
Apol. 535 Oud. ut decenter (utrim- 
que lanugo malis deserpat) 
utin capite crispatus capillus. 

Met. III, 21 percita Fotis ac satis 
trepida. — IX, 2 puer mobili 
ac trepida facie percitus. 

Met. I, 8 potens illa et regina. 


Met. Ii, 29 aliquanto propheta 
commotior: ’ ait ’ 

Met. V, 4 ad parentum suorum 
conspectum adtatumque per- 
rexerant. 

Flor. 75 Oud. quantas maximas 
possum gratias ago atque ha- 
beo. — Met. VI, 28 quas tibi 
gratias perhibebo ? 
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578 quos... sordenti conspexit 
pallio semitectos. 


595 rotunditatis flexibus. 
636 ortivi solis. 697 sol ortivus. 
640 flagrantia solis aestivi. 


726 His Atlantiades auditis. 
726 hilaro susurramine. 
727 marcidulis... luminibus. 


804 famulitium Veneris. 


804 alios in..., effusique cachinni 
libentiam provocarint. 


804 senex baculum adelinatus. 


504 ad eum alacer Cupido atque 
hilarus adcucurrit. 

806 ain tandem non dispensas? 

806 dementire coepisti ? 


807 apage sis. 


807 Tam tristibus asperisque Sa- 
turae alioquin lepidulae ver- 
beribus demulcatus. 

809 vetitus ille ac durissime ca- 
stigatus denuo me risus in- 
vasit. 

811 totis artubus... oculea. 

820 aestivam flagrantiam. 


884 iam Pyrois sive Martium si. 
dus. 
893 pectorum arcana, 


901 alacri vigore. 
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Met. I,6 ecce Socratem... con- 
spicio. humi sedebat scissili 
palliastro semiamictus. 

Met. II, 7 orbis flexibus. 

Met. IlI, 28 ortivi solis (Weim.). 

Met. IV, 1 flagrantia solis. — IV, 
17-VI, 12 (Weim.). 

Met. I, 24 His ego auditis. 

Met. I,3 magico susurramine. 

Met. III, 20 luminibus... 
dis (Weim.). 

Met. VI, 8 una de famulitione Ve- 
neris. 


marci- 


Met. II, 14 cum... adstantes in cla- 
rum cachinnum videret effu- 
sos. — II, 20 convivium totum 
in licentiosos cachinnos ef- 
funditur. 

Met, VIII, 19 senex... 
baculum pronus. 

Met. III, 29 alacer ac laetus pro- 
pius accessi. 

Met. I,8 ain tandem? 

Apol. 503 Oud. tete... 
dementire. 

De deo Socr. 181 Oud. apage sis 
(saepissime ap. Plaut. εἰ T'e- 
rent.). 

Met. II, 7 Tunc illa lepida alio- 
quin ac dicacula puella. 


totus in 


coepisse 


Met. III, 1Ctunc ille... paulisper 
cohibitus libere 
exarsit. 

Met.II,230oculeum totum(Weim.). 
V. Plaut. Aul. 552. 

Met. IV, 14 aestiva flagrantia 
(Weim.). 

De mundo 354 Oud. stella etenim 
Pyrois, Mavortium sidus. 
Met. V, 8 pectoris arcanis [v. Pa- 

negg., Amm. Marc.] (Weim.). 

Met. II, 11 alacrem vigorem (v. 
Auson. Ep. X, 12) (Weim.). 


risus iam 


QVAEST. IN MART. CAPELLAM. 261 


CAPELLA. 


7 meatus caeli siderumque mon- 
strabat. 


10 Per aérios etiam tractus, quibus 
formare solitus et volucrum 
diversos meatus et oscinum 
linguas et praepetis omina 
pennae. 

14 electro purior 
amnis. 

16 ...liventis plumbi. 

86 vivos etiam vultus aeris aut 
marmoris... inspirat. 

40 virginalis pudoris rubore sub- 
fusa. 

τὸ glaucoque amictu tectus ca- 
put. 

90 Iuppiter nunc solio resedit. 

109 ffammarum caelestium glo- 
bos. 

154 nulli fas adtrectare. 

2253 elephanto praenitebat. 

590 alii, qui descendere imbrem 
dixere telluris in gremium. 


resplendebat 


609 fluenta latentia, quae fundo 
volvuntur in imo. 
641 Paestana rosaria. 


804 senisque proflantis somnum 
exudatione conspecta. 

928 canticis adlici disrumpique 
serpentes. 


VERGILIVS. 


Aen. VI, 180 ... caelique meatus 
(Kopp.) Apul. Met. XI, 25 
stellarum... meatus, Flor. 
p. 90 Oud. 

Aen. III, 360 Qui tripodas, Clarii 
lauros, qui sidera sentis Et 
volucrum linguas, et prae- 


petis omina pennae (Kopp.). 


Georg. III, 522 electro purior am- 
nìs (Kopp.). 

Aen. VIII, 687 ...liventis plumbi. 

Aen. VI,849 ... vivos ducent de 
marmore vultus. 
Georg. I, 430 ...si virgineum 
subfuderit ora ruborem. 
Aen. XII, 885 caput glauco con- 
texit amictu. 

Aen. I, 506 ... solioque... resedit. 

Georg. I, 473. Aen. III, 574 flam- 
marumque globos. 

Aen. II, 720 adtrectare nefas. 

Aen. VI, 896 ...nitens elephanto. 

Georg. II, 275 Tum pater omni- 
potens fecundis imbribus Δ 6- 
ther Coniugis in gremium 
laetae descendit (Kopp.). 

Aen. VI, 581 fulmine deiecti fun- 
do volvuntur in imo (Kopp.). 

Georg. IV, 119 biferi rosaria Pae- 
sti (v. Prop. Mart. Colum. 
Aus.) (Kopp.). 

Aen. IX, 326 toto proflabat pec- 
tore somnum (Kopp.). 

Ecl. VIII, 71 cantando rumpitur 
anguis (v. Manil.I,92 — Ne- 
mes. IV, #0). 
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CAPELLA. 


5 palaestra... exercitum corpus 


lacertosis in iuvenalisroboris 


excellentiam toris... renide- 
bat. 

25 ψυχὴν incultam ac ferino more 
versantem. 


29 vitta crinalis. 


41 praecipitur...caelicolas advo- 
care, praecipueque senatores 
deorum, qui penates fereban- 
tur Tonantis ipsius. 

44 discretis plurimum locis deo- 
rum singuli mansitabant 1). 

90 puer ad os compresso digito 
salutari silentium commone- 
bat. 

99 multa secum ingenti cura an- 
xia retractabat. 

110 irrorati liquoris allinebat un- 
guentum. 

194 et saepe caeli palatia. 


897 propinquante confinio noctis. 


88 caput illis virga comminuens. 


168 nam eccam tibi aetheria Juno. 


. MORELLI 


()VIDIVS. 


Met. VI, 241 ...opus nitidae iu- 
venale palaestrae. 


Met. IV, 722 ... modo more fero- 
cis Versat apri. 

Met. V, 617 crinales vittas. — v. 
TX, τ: 

Met. I, 193 ...hac parte poten- 
tes Caelicolae clarique suos 
posuere penates. 


Met. I, 173 plebs habitat diversa 
locis. 

Met. IX, 692 quique premit vo- 
cem digitoque silentia suadet. 


Met. IX, 276 longis anxia curis. 


Met. I, 371 Inde ubi libatos inro- 
ravere liquores. 

Met. I, 175 Hic locus est, quem 
si verbis audacia detur, Haud 
timeam magni dixisse Pala- 
tia caeli. 

Met. VII, 706 confinia noctis. v. 
XIII, 592. (Apul. Met. II, 17 
confinia lucis). 


PLAVTVS. 
Rud. 1118 ego tibi comminuam 


caput. v. et alia loca. 
Saepissime ap. Plaut. et Terent 


1) Videtur in hoc atque in praecedente exemplo Capella non 
Ovidium ipsum imitatum esse, sed fontem cum illo habuisse com- 
munem, fortasse Nigidium Figulum, qui hanc caeli et numinum 
partitionem, Etruscorum propriam, Latini iuris reddidit. Cfr. Eyss. 


Praef. p. XXV. sqq. 
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CAPELLA. 
224 cum (fauces) indocta rusti- 


citate vexatae foetidos ructus 
vitiosi oris exhalant. 


100 dum flores ipsa decerperet. 


201 caeli molem machinamque 
torqueri. 


426 pepium... omnium figura- 
rum lumine variatum. 


4 (Gradivum) coniugis amore tor- 
reri. 


2 respersum capillis albicantibus 
verticem. 


331 ex arenis Libyae anhelantis 
adducitur. 


908. virginum chorus Pegaseae 
vocis nectare diffluebat. 


810 miti vertigine sensim volu- 
tus inlabitur. 


LvVCILIvs. 


Ed. Marx 136 ...exhalas tum aci- 
dos ex pectore ructus. 


LVCRETIVS. 


1,928 ...novos decerpere flores 
(v. Ovid. Fast. V, 255 decerpsi 
pollice flores. Apul. Flor. 420 
vicinorum flores decerpunt — 
altos). 

V, 96 moles et machina mundi. 


CATVLLVS. 


LXIV,50 Haec vestis priscis ho- 
minum variata figuris. 


HORATIVS. 


Od. III, 19, 23 me lentus Glyce- 
cerae torret amor. 


PRIAPEA. 


- 


(71,2...meumque canis — Cum 
barba caput albicet capillis 


(Kopp.). 
LVCANVS. 


I, 368 ... Libyae sitientis arenas. 


PERSIVS. 


Prolog. 14 Cantare credas Pega- 
seium nectar (Kopp.). 


CLAVDIANVS. 
in Eutr. II, 359 Quis melius vi- 


brata puer vertigine molli — 
Membra rotet? (Kopp.). 
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CAPELLA. 


7 unguentis oblitam. 

29 laurusque, quem dextera re- 
tinebat. 

17 dextera ardentem facem prae- 

ferebat. 

impellere quo vellet et unde 

vellet deducere... poterat. 


427 


fluctuare permisceri ardere 
videbantur. 

quantaque excellentia celsi- 
tudoque sermonis! 
amentatas hastas. 


697 Homines ibi corpore grandio- 
res ultra hominum mensu- 
ram, rutilis comis, caeruleis 


oculis. 


100 non cassa opinatione formi- 
dabat. 

Aegyptiorum adyta. 
Aegyptiorum clausa adytis. 
Hammon apparuit cum cor- 


nibus arietinis. 


157 
812 
157 


658 fabulosa confinxit antiquitas. 


τῇ praetendebat dextera flammi- 
vomum quendam draconem 
caudae suae ultima devoran- 
tem. 


157 Hammon apparuit cum cor- 
nibus arietinis. 

428 audire opere pretium... tan- 
taeinventionisingenium, tam 
fecundae ubertatis eloquium. 


C. MORELLI, QVAEST. 


IN MART. CAPELLAM. 
CICERO. 


In Sen. $ 12 unguentis oblitus. 

In Verr. IV $ 74 sinistra manu 
retinebat arcum, dextera ar- 
dentem facem praeferebat. 


De Or. I. $ 30 voluntatem impel- 
lere quo velis, unde autem 
velis deducere. 

Prat. $ 29 fulgere tonare permi- 
scere. 

Offic. I $ 17 animi excellentia ma- 
gnitudoque., 

De or. I $ 242 amentatas hastas. 


TACITVS. 


Germ. 4 truces et caerulei oculi, 
rutilae comae, magna cor- 
pora. 


ARXOBIVS (maior). 


1, 31 rumoris cassi opinatione. 
1,43 Aegyptiorum ex adytis. 


VI, 12 Hammon cum cornibus 
iam formatur et fingitur arie- 
tinis. 

11I, 6 religiosa consecravit anti- 

quitas (v. Macr. Som. Scip. I, 
9, 6 consecravit antiquitas) 


similia passim. 
MACROBIVS. 


Sat. 1,9, 12 Phoenices... in sacris 
imaginem eius exprimentes 
draconem finxerunt in orbem 
redactum caudamque suam 
devorantem. 

Sat. I, 21, 18 Hammonem... arie- 

tinis cornibus fingunt. 

Sat. I, 11,23 Audi... fecundum 


bonae inventionis ingenium, 


CamIiLLvs MORELLI. 


DUE CODICI DI SVETONIO 
‘ DE GRAMMATICIS ET RHETORIBVS ’ 


Pochi sono i mss. dell’opuscolo svetoniano ‘ De gram- 
maticis et rhetoribus ’, di cui le nostre informazioni siano 
scrupolosamente esatte: anche i sei, che formano il substrato 
dell’edizione del Reifferscheid, non vanno affatto scevri di 
dubbi, se si eccettua il Leidense, che oggi abbiamo in fo- 
totipia a cura del Wissowa 1). Ma appunto il facsimile del 
codice Perizoniano, mentre porta, come ci verrà fatto di 
osservare, qualche cambiamento, sia pure insignificante, al- 
l'apparato del Reifferscheid, che per questa parte sembrava 
addirittura impeccabile ?), ribadisce la necessità d’una revi- 
sione almeno sommaria del materiale già noto. Per l’ Ottobo- 
niano specialmente ha già insistito su questo punto l’Ihm 8): 
ic potrei anche rilevare delle contradizioni tra il Roth e il 
Reifferscheid a proposito del Gudiano, come a p. 266, 14. 
DoS ko. (praef. p. Lx1x) e 116, 13. 120,7 Reiff.; e in 
generale non mancano luoghi che abbisognino di schiari- 
menti. Dei mss. non usati dal Reifferscheid conosciamo ot- 
timamente l’ Ambrosiano e il Viennese 711 per merito del 
Sabbadini 5) e dell’Ihm 5); del P(arigino 7773) e del B(er- 


1) Codex Leidensis Perizonianus phototypice edit. praefatus est 
G. Wissowa, Codd. Graeci et Latini suppl. 4 (Lugduni Batavor. 1907). 

?) Cf. Reifferscheid Sueton. rell. p. 99 ‘accuratissime contulit 
Ritschelius ’. 

3) Rh. Mus. 61 (1906) p. 549 n. 1. 

.4) Studi ital. 11 (1903) p. 229 sgg. 

3) L. ὁ. p. 543 sgg. Cf. anche Huemer, Zeitschr. f. ésterr. Gym- 
nas. 29 (1878) p. 807. 
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linese) si sa dal Roth quanto basta per giudicarne il valore; 
per 1 H(arleiano 2639) siamo ancora affidati alla collazione 
dell’ Osann, la quale, a dir vero, in complesso par buona. 
Sconosciuti o quasi sono il Vaticano 4498, il Marciano, il 
Fiorentino e alcuni altri, di cui un elenco trovasi presso il 
Wissowa 1). Degli ultimi due daremo notizia noi, colla spe- 
ranza di portare un lieve contributo, se non alla restitu- 
zione dell’originale Hersfeldense, almeno alla storia delle 
recensioni svetoniane. 

Come orientazione generale basti ricordar qui che i 
mss. di Svetonio si dividono in due famiglie x ed y, di 
cui la prima comprende il V(aticano 1862) e il L(eidense), 
la seconda l’O(ttoboniano) e il Viennese o W da un lato 
(= y!), e il N(apoletano), il G(udiano), il Vaticano 1518 
od I dall’altro (= y?) *): tra i mss. y son da classificare 
anche i rimanenti, come risulta, in mancanza di collazioni 
svetoniane, dalle opere minori di ‘Tacito 3), che i più di 
essi contengono in parte e uno per intero (da questa ca- 
tegoria vanno esclusi dei sunnominati il Fiorentino e il 
Berlinese), fatte, beninteso, le debite riserve per alcuni, di 
cui anche riguardo a Tacito non abbiamo conoscenza suf- 
ficiente. Il primato tra x ed y è discusso, nè la questione 
potrà esser decisa, prima che si sia ricostruito definitiva- 
mente l’archetipo y; ma dei gruppi y! ed y? il migliore 
è senza dubbio y', come ha dimostrato l’Ihm 4) sulle orme 
del Reifferscheid. Una riprova se ne ha in certe corruttele, 
che serbano indizi del testo genuino, come a p. 102, 15 Reiff. 
‘ conductos mutoscedo doceret ’ dal Buecheler 5) emendato 
splendidamente in ‘ conductum ut osce doceret ’. Il Mar- 
ciano, col gruppo dei codici a cui appartiene, non mancherà 
di darcene qualche conferma. 


1} ον ρὲ Στ ἢ 1. 2. 

3) Cf. specialmente Scheuer, Bresl. philol. Abhand]. 6 (1891). 

3) Della Germania di Tacito abbiamo una terza famiglia E, sulla 
quale cf. Annibaldi, L’Agricola e la Germania di Corn. Tacito, Città 
di Castello 1907 p. 121 sgg. 168 sgg. 

4) L. c. p. 543 sgg. 

5) Rh. Mus. 62 (1907) p. 477. 
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1. Codice Marciano 1) Class. XIV, i mss. lat., colloc. 4266, 
(nel catalogo del Valentinelli non ce n’ è un cenno) di for- 
mato grande, cart., consta di 224 fogli numerati in rosso 
e comprendenti dai 30 ai 40 righi a seconda dei vari fa- 
scicoli. Fu scritto a Bologna nel 1464 a richiesta del me- 
dico padovano Giovanni Marcanova, da mani diverse: ad 
un solo copista dobbiamo però Svetonio e Tacito. Sul terzo 
dei tre fogli non numerati, che stanno innanzi, nella parte 
posteriore si legge l'indice delle materie 5), dove è omesso 
il Dialogo tacitiano. Il primo lemma è in rosso, gli altri 
in nero, ad eccezione delle lettere iniziali: la mano è del 
sec. XV. Per la storia del codice è interessante ia nota in 
rosso del f. 224": ‘ Hunc librum donauit eximius artium 
et medicinae doctor magister Iohannes Marchanoua de Ve- 
netiis Congregationi Canonicorum Regularium sancti Au- 
gustini, ita ut tantum sit ad usum dictorum Canonicorum 
in monasterio sancti Iohannis in Viridario Padue commoran- 
tium. Et quod numquam possit uendi nec alicui extra ipsum 
monasterium commodari. Quare omnes pro eo pie orent. 
M. CCCC.° LX VII. ’. Allo stesso monastero si fa allusione al 
f.3" non numerato e al f. 95" (cf. Massmann, Germania d. C. 
Corn. Tacitus, Quedlinburg 1847 p. 20 n.). Il ms. contiene 5), 
oltre il trattato sull'origine dei Goti e alcune orazioni e 
bolle di Pio Il *): f. 166" l’indice dei grammatici e retori 
coi titoli Grammatici (GI) e Rhetores (L, item rhet. γ᾿ GI, 
item rhet. clari Νὴ e i rispettivi personaggi in due serie, l’una 


1) Mi fu mandato a Firenze per gentile concessione dell’ egregio 
prof. Frati, al quale devo anche alcune notizie suppletive per lettera. 

3) L'ha stampato, sebbene con qualche inesattezza, il Thomas 
(Miinch. gelehrt. Anz. 1853 nr. 1 p. 11): al f. 134 e 140 non sono 
ripetute in M le parole ‘ copia brevis ap.’ e ‘ copia brevis ᾿; al f. 140 
leggi ‘ ducissam mediolani ’; al f. 196 1.‘ Iosaphi”, non ‘ Iosephi ”. 

3) Una descrizione abbastanza accurata presso il Massmann Ll. e, 
il quale tuttavia ha dimenticato di notare espressamente che man- 
cano i ff. 149-165 e che i ff. 131", 132 e 185 son vuoti. 

4) In fronte al cod. c'è lo stemma dei Piccolomini, sui rap- 
porti del quale cogli studi svetoniani e tacitiani ef. Wiinsch, de Tac. 
Germaniae codd. Germanicis (Marpurgi Cattor. 1903) p. 120 sg. e 
Wissowa l. c. p. vi sg. 
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accanto all'altra, mentre in x y' grammatici e retori si sus- 
seguono. f. 167" Suetonius Tranquillus de grammaticis 
liber primus in caratteri grandi e neri: nel testo le let- 
tere iniziali dei vari capitoli si alternano in ceruleo e 
rosso. f. 171" Suetonii Tranquili de rhetoribus liber secundus 
in cc. grandi e neri, titolo che riavvicina il nostro cod. ad 
HPeal Vatic. 4498: i mss. Reifferscheidiani o hanno sem- 
plicemente de rhetoribus o tralasciano ogni titolo (cf. Roth, 
Sueton. praef. p. LI), ἢ 172" C. Cornlii (sic) Tuciti equitis 
Romani dialogus de oratoribus incipit in cc. come sopra, 
dove da confrontare è il titolo di H (cf. Peterson, Corn. 
Tac. Dial. de orat. Oxford 1893 p. Lxvmi n. 1). Al f. 182” 
dopo le parole cum ad weros iudices uentum est (sic) la nota 
lacuna è designata con uno spazio vuoto di quattro linee 
e mezzo e coll’osservazione marginale hic deficiunt quattuor 
parue pagelle 1). Il testo ricomincia colle parole rem cogi- 
tare (così y, cogitant x) nihil humile ecc. ΑἹ f. 184" il Dia- 
logo finisce colla nota a grandi lettere nere: ‘ Opus abso- 
lutum Bononiae anno D. M.CCCCLXIIII. ad petitionem 
Io. Marcanouae ’. f. 1861 Cornelii Taciti liber de situ 
et origine Germanorum, che va fino al f. 193". In calce 
‘Opus absolutum Bononiae anno domini M.CCCCLXiiii 
ad petitionem Io. Marcanouae ’. f. 196" in rosso Libri 
Flauii Losephi De bello iudaico tubula incipit. Le parole 
Liber primus — Iudeorum inter se, prima scritte in rosso, 
sì ripetono poi in nero. Anche qui al f. 222" la nota finale: 
‘ Opus absolutaum Bononiae anno D. MCCCCLXIIII ad pe- 
titionem Ioannis Marchanoue artium et medicinae doctoris 
patauini ᾿. 

2. Codice Fiorentino Laurenziano Gaddiano plut. 89 
inf. 8, 1 2), membran., sec. XV, in 4°, ha in principio lo 
stemma del possessore. Consta di 124 fogli contenenti le 
Vite dei Cesari di Svetonio, come il B(erlinese), e dal f. 121 
per opera delia stessa mano il trattato sui grammatici fino 


1) Cf. Wissowa l. c. p. x1x. 
2) L'indicazione del Roth p. 1111 n. 90 è incompleta. Anche di 
questo cod. mi sono state fornite notizie suppletive dal Prof, Rostagno. 
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alla vita di Crassicio e precisamente alle parole moxa /an- 
sam se transnominauit . hic initio. È scritto in carattere ni- 
tido e nero, meno che in rosso sono le lettere iniziali dei 
paragrafi, i titoli C. Suetonius Tranquillus rhetor de G (hetor 


de G in ras. 1 m.) | Grammaticorum wita | De grammatices 
inuentione e le note marginali, nomi per lo più dei personaggi. 
Il capoverso e la doppia scrittura in rosso e in nero del 
nome dei singoli grammatici, con che il cod. usa distinguere 
capitolo da capitolo, non mancano neppure nella vita di 
Staberio Erote, nel Leidense fusa con quella di Cornelio 
Epicado, come nell’originale (cf. Wissowa 1. ο. p. xxvI n. 1) !). 
A p. 108, 18 Reiff. il prenome lucius, che trovasi in margine 
accanto ad Orbilio, è di provenienza estranea al cod., giacchè 
nè l’indice degli scrittori, che nel Fior. manca, nè il cap. 9 


ΟΡ. 106, 17 Reiff., dove L. è conservato solo da W, poteva 


aiutare il glossatore. 

Chiamando M il M(arciano), F il F(iorentino), daremo 
la nostra collazione sul testo del Reifferscheid e segneremo 
con un asterisco le particolarità di F (B), con due quelle 
che M ha contro i mss. x y! y?. R è il cod. Ambrosiano 
H 29 sup., di cui sopra. 

p. 98, 3 Aelius preconius | 6 *#*M. om. M | 7 Pupillus 
om. M | 8 **L. om. M | 10 epicadius M | **Staberius he- 
ros uel hiero add. M (L. Staberius post Cato O) | 12 cur- 
cius nicia M | 13 Laeneus M | 14 Epirota om. M | 16 Cras- 
sicius M | 17 aprodisius M | 18 phrjginus (-rJ- ex corr.) M | 
21 Rhemmius Palemon M | 22 M. om. M 

p:.99, 2 **L. (sic) plocius M | 3 pilutus M | 6 Al- 
butius M {| 7 Caestius M | 8 Portius M | 9Q. Curcius Ruf- 
fus M | 11 Vergilius flanus M | 12 Ursilus M | 15 Ga- 
bianus M | 17 ITulius piro M 

p. 100, 1 Rammatica (magn. litt., in marg. g) olim ro- 
mae ne in usu quidem, nedum F (Vatic. 4498 vg.) | 2 *erat] 
fuit F | rudis F (R)|**scilicet om. MF(RHPB Vatic. 4498) | 
3 nec tum F (B, nec tune Vatic. 4498) | 5 quidem M, quid F | 


1) Anche nell’Ambrosiano le due Vite son distinte, come mi 
scrive il Sabbadini; nè altrimenti è del Marciano. 
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*Liuium Andronycum et F | 7 adnotuam MF(Vy':RHPB, 
at notum L) | interpraetabantur F | 8 at MF (ΒΗ, ac 
OIP B) | **siquidem M F (KR)! Latine composuissent La- 
tine (Vatic. 4498, B) praelegebant F | 9 *quod] quidem F | 
10 aeditos F | lucius cocta F | 11 **posteriores M | En- 
nii ΜῈ | 13 *opinatur F | 14 in urbem om. F (B, ed. Ven.) | 
Millotes F | aristarci M | 15 actalo F | Secundum et Ter- 
cium punicum M (V R) | 16 Ennii MF | *Palatii om. F 
(B, ed. Ven.) | 18 ualitudinis M F | 20 imitati M F 

p. 101, 1 diuolgata M F (sic, V) | siquorum animorum F 
(arrum R, animos B, amicorum P) | 2 *retractarentur F | 
commendtandoque F | 3 etiam caeteris (coet- κ᾽) M F (y καὶ B)| 
caius F | 5 scripta F (P) | VII M (VIII R) | Quintus F | 
6 Varguteius F | Ennii M F | 7 Vectius Q. philoconius lucilii 
satyras M, Vectius: Quintus philoconius lucilii satyras F | 
8 familiaris 581 M, familiares sui F | *legisset F (B) | 9 **phi- 
loconium M F (ΠΕ) | 11 Intruxererum F | L. aelius Lannui- 
nus gener Q. Aelii M, Laelius (vg.) Lanunius gener Quinti 
aelii F | 12 **Seruius M F (RHPB) | 13 Ro. M | **mul- 
tique et uarii M, multi ac uarii F | re p. MF | 14 prae- 
conius M F | 15 istilo M, histilo F | 16 optimatum MEF 
(y*3 RB, om. HP) | 17 **fauctor M | ut M. (Marcum F) 
Metellum M F 

p. 102, 1 aeditum F | 2 intercoepisset F | *et tedio F, 
ac tedio M | 3 impatiens M F | 5 praemortui MF | ui- 
ueret ex -rat M, *uixerit F (vg.) | 6 post hoc M F | *et gratia] 
et om. F | 8 *aliquid] aliud E | 9 XX MEF (L?®05*h, 
decem H P) | *traduntur F | praetia M | *uero om. F | 
11 Luctatium (R H P) daphniden F | lenaeus M F (LRHP)| 
cauilationem M | 12 Panosagacema M (sic fere x y! N), 
Panos agamata F | DCC M F (y'!R Ἡ P) | numis F (HP B)| 
13 ac sps. add. M | 14 Aeficio MF (y'P) | *equiti F | 
eq. Ro. M (V R) | quadrigenis F | 15 conductus (R P) mul- 
tos edoceret M F | nam MF | 16 *non nulla F | de doctis- 
simis F (HP) 

p. 103, 2 Siscennius M F (B vg., Sistenius HP, Sis- 


1) Cf. Wissowa, facsimile f. 48". 
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senius R) | hiacchus F | 3 cares F | 4 #gressu F (vg.) | 
6 Corneliusque F (P B) | *in libello F (vg.) | 7 uolgo qui- 
dem MF (uulgo q. yRHP) | 8 aliquid diligenter M F 
(yRHP B)|**acute] acurate M (accurate em. in accute R) | 
9 caeterum M (sic semper), coeterum F (sic semyer) | 10 apel- 
lant F (appellant H P, appellat B) | *gramatici nomine- 
mur F | 13 nec F | tigida MF | 15 gramaticumque F | 
16 grammaticum et grammatisten F (gr. et grammatistam 
H P) | 17 *et om. F | 19 Nanque M, nam F (HP vg.) | *ali- 
cuius] Accius F | 20 titulos MF (xy? RHPB) | 23 et 
om. F (LP Bb) | 25 quanquam MF | iam tam diseretis M 
(R, in tam ἃ. y?, tam ἃ. y' HP) | 26 nullo minus F (HP) | 


se Μ (ἃ sps. 1 m.) 

p. 104, 1 ipsis M | quedam F | 2 praeparandam — ἃ]- 
locutiones add. in marg. M | 3 ethiologias M, ethimolo- 
gias F | alias MF (Oy:RHP) | *hoc] habet F | **sci- 
licet om. Δ F (RHPB)|4 arridi F | ommitti F | 6 adu- 
lescentulo ἘΠ | 7 *nomine] romae F (ed. Ven.) | 8 mane 
uero MF (xy, ἃ: m. RHPB) | remoto om. F (EP) | 
9 *declarar F (ed. Ven.) | 10 e om. F (H) | grammaticis 
M F | *statim) stati M, stanti F | 11 numero F (HP) | 
recoeptos F | 12 *prodi om. F | 14 **dignitatemque M | 
15 fecitque] ferturque -que ex -quae F (ἢ, feruntque H P) | 
**tamen] tum M F (RHP) | 16 intercoepta F | satyram M, 
saturam ex staturam F (W) | **in quam M | 17 per (om. 
F vg.) hoc MF (RGIP) |**indicatur M F (KR H) | 19 post 
huius MF | at (in marg. alr ac M) MF (RGI) | 20 **in- 
fantiam M F (ed. Ven.) | 21 *decessisse F | obiisse M F (y KR) 

p. 105, 3 ruffuam M (RHP) | 4 Zynirnae F | 6 qui quia 
MRE | 7 *indicaret ἘΠῚ scripsisse-M ἘΠῚ 8 *ex] et F | di- 
uarum] duarum M F (RNG, sps. în V, duorum I) | in ple- 
risque huius cognomen F (H P) | 9 L. om. M F | 10 *impera- 
stichi delibellis qui inscribuntur F (libellis qui inseribunt B) | 
12 gnifo F | 14 et om. MF | dionysii Scythobrachionis 


comi 


(schyth- F) MF | 17 *singularem F | 18 praeterea//7 
(in ras. 111 litt. erant) M | 19 eoque ex atque M | **libidine 
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(in marg. liberalitate) M | consequtus F | 20 primum] prius 
MF (IRHP, prim în marg. um G) | 21 *quotidiam prae- 
coepta F | 22 *declamaretque uero mundis F | 23 **quo- 
que claros M 

p. 106, 1 et cum F (RHB) | 2 quamquis ΠΝ: 
(Υ ΒΚ H) | 5 *esse om. F | ipsius impens ius in quibus F 
(HP, ed. Ven.) | reperitur (em. 1 m.) M | 6 hie MF (RHP 
et nonnulli codd. y) | 7 Marcus F | Andronycus F | scy- 
rus M | 8 desiduosior F | 10 gnifoni F | etiam deter.] enim 


posterioribus F | 11 cumam F | ocio MF | 13 principum 


(i sps. 1 m.) F (P) | Ennii MF | 14 a lcnatna F|XVIMF 
(yRHP) |*nummis F | 15 *redimisse F | **uolgatosque 
ΜῈ (KR, aulgatosque H P) | 17 L. om. M F | 19 *appituram 
migrantibus fecit F (H P) | 20 equo induit F | 21 ** pror- 
sus (in marg. professus) M 

p. 107,1 Nanque M | 3 perialogos M F | aedidit F | 
4 negligentia M, negligenter F (H P) | aut] at F (ac HP]| 
*acciperet F | 5 *autem inacerbe inac non modo in anthi- 
sophistas F_ | 6 **occasione] sermone M F (R HP B) | ut 
et H.] sed ut oratius F | 7 domicius M | 9 cedit (in marg. 


tione 
cecidit) M | 10 insectantem (em. 1 m.) | 11 iuditio M F | 
13 gybberosos M F | 14 gybber M, gyber F | 15 proprie M | 
ammissa F (KR) [10 ubinam ea ubi namque M | 19 marmoreo 


M F | palleati ΜῈ (I R, pallenti y‘, palliati V ΝῊ] 20 **reli- 
quit ex. orbilium retorhicum (retor. in marg. post orbil., quae 
uox in extremo uersu est) et ipsum M (R), reliquit Bem Or- 
bilium et ipsum F (P) | 22 L. om. M F | est om. F(HP vg.) 

p. 108, 1 atheius F | natus M F (y'IH B, nactus R) | 
*ruris F | 2 **et inter M|3 salustii M F | 4 affectatione 
om. F | 5 *quidem F (B) | 6 **declamantum M F (R) | 7 prae- 
coeptor F 8 Hermam om. F (H P, ed. Ven.)|*semigraecis F | 
9 litteris se (se de/.) magnum M | 10 Gnifonem F | eiusque her- 
mam M F | 11 praecoepisse F | 14 sicut M | Erathostenes F | 
15 multiplici (i postr. ex corr. 3) M | 16 comentariis M F | 


8. 3. '909 
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17 quanquam MF |*sic] seu F | 18 **ad om. M | 19 co- 
mendare M F (R) | 20 deccets M DCC F (y? R)|21 caium 
l 


F (B) | salustinm MF | polionem (] sps. 1 m.) M | **hi- 
storias ΜῈ (RH P) | 22 *componere om. F | agressos F | 
93. ro. M (R)| romanirnm ex romanorum F (-norum I Bb, 
ed. Ven.) | 24 *de praecoeptis F | Asinium] asinium pol- 
lionem M (OR vg.) 

p. 109, 1 *eum] eni F | 2 Salustio M, *salustium F (B) | 
3 **ciuilique] celerique M (R), celeri F (HP) | 4 salustii 
M F | audatiam MF (IR) | 5 P. om. MF | traddiderunt 
F (R) ] 7 *eosque F | 8 *licenter F | syllani MF (xy! 
H P, sillani R)| 9 est sps. 1 m. M | praecoeptor F | 10 qui- 
dam F (B) | 12 syren MF | 14 is scripsit] inscripsit F 
(VONIRHPB) | 15 **probabantur M (R H) | lydie Ty- 
cida M | 17 Lidia F | 18 Cynna F | 19 dyctinna M, dic- 
tinna F | 20 summam pauperiem et pene (poe- F) ino- 
piam MF | 21 medico F (RHP) | tusculana ex tuschul- M 

p. 110, 1 *nimio F | assylas F, assillas M | 2 hortulos 
(ort- F) Priapi MF | 4 sapientiam sit M | assequutus F | 
5 quam F (HP) |calculi M (V y?), calculus F (B, calculis 
y' HP, catulli R) | **et selibra M, ce -libra F | 6 sub una 
MF |8et idem rursus F (0B, ed. Ven., vg.) | 13 omnis 
F (ORP) | questiones M | 14 difficile MF | 15 alt. en 
eras. in F | crateris M (V R, crateri L) | 16 lucii F_(B) | 
cornelii syllae M F (syllae duobus 1] x γ' Ὁ P; H?) | 


18 Di cimus ( sps. 1 m.) M | nunquam M F|19 edidit] dicebat 
aedidit F (B) | Sylla ΜῈ (xy! R; HP?) | 20 imperfectum] 
**nuper factum M F (RHP B, ed. Ven.) | 21 Lucius F (0) | 
Taberius F (R) | heros nametra emptus (in marg alr 1) hero 
suo metre emptus) M (y R et fere H P, nisi quod GIRHP 
empturus, I om. heros), de catasta emptus litterarum (om. 
herosnametra et et propter) F 

p. 111, 2 *eum] cum F | *honestitate F | 3 syllanis 
MF (duobus 1} xy:RHP)|*gratis om. F | 4 recoepit F | 


1) Qui ed altrove indichiamo con | la lettera 1 tagliata, che non 
abbiamo modo di riprodurre tipograficamente. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 18 
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5 Nitia F | haesit ΜΈ) | CN. M, gneo F | *M. Memmio 


Rs (HSE) 7 Ὁ coda (1 sps. 1 m.) M | **Memmius M (R), 

memmii F (H P B vg.) | 7 *retulisset F (B) | *ei] et F | 9 do- 
lobellam M F (R H) | *haec decollegimus F | nil M (RHP)| 
10 **putem] praesente M (ἢ! HP B, ed. Ven.) pnte F | 
*seri curar F | 11 nitiam F | 12 Niciae om. MF | Ari- 


starcus ΠΡ | 13 > obelizi (h sps. 1 m.) M, hoc obeliri F | 
tanquam M F | antiquos M F | **indicaturus M F (R, H P?) | 
14 sint] 51 F (sit RHP)|v7oòd item MF |aticum M, acti- 
cum F | 15 nitia ἘΠῚ **habuero MF (RH PB, ed. Ven.) | 
ut] ne M | 16 possit em. in possem 1 m. M | imprimis M | 
mecum illum M F | 17 solicitudo M F | 18 nosti inter ni- 
tii F | imbecilitatem M, imbeccilitatem F | molltiam M 
p. 112, 1 **uictus] cohitus M (coitus R H P), cintus F | 
esse non possit M (y 1), esse possem F (x B, esse possim H P) | 
3 libros ex libertos / m. M |Santra] satyra M F | 4 Laeneus M, 
Leneus F | Pompeii M | poene F | 5 *eo aliisque “=. scola 


F (B) | 6 ad ad (pr. ad del.) telluris M | Telluris adem F 
(B vg., ed. Ven.) | 8 Salustium M F |*quod moris F | improbi 
M F (y?:RHPB)|9 amimo (sic) uerecundo subscripsisset F 
(B) | satyra M F | lacerauit M F (y? R, HP B?) | 10 curchonem 
M (GIR, sps. in N), curconem F | *et popinonemque F | 
11 pristorum F | 13 cathenis M, catenis F | praeceptisque M 
(GIR PB), praecoeptisque F | 14 precium M | suum do- 
mino retulisse (rett- F) MF (yRHP, Bom. suum) | 16 li- 
bertus satti M, lib- Stati (in marg. actici) F (Attici Sati B) | 
17 eq. Ro. M (ἢ, eq. ro.® V), equitis Ro. F (H P) | 18 Marco F 

p. 113, 1 *una om. F | 2 augusto a obicitur F | 3 ita 


om. F (H PB, ed. Ven.)|4 adulescentibus F, adolescentulis 
M (R) | 6 uirgilium MF | 7 7 perleggere (e sps. 1 m.) F | do- 
miti (sic) M, domitii F | 9 etpyrota (e sps. 1 m.) M, Epi- 
rota (om. et) F | 10 M. om. M F | 11 nanque M F | incla//4 F | 
nanque M F | e’xcitanda (5160) M, exercitandum F (HP) | 
equales F | 12 inter euanwit in F | 13 *et] ex F | *quod] 
quidem F | 14 liber aliquis] **liberalis ex liberaris ut wid 
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M, liberalis ut vid. F(R HP B)|at F (H, ac P) | 15 *prae- 
ceptor om. # | 16 ut quem F (con uno spazio di mezzo 
sufficiente per il ne: ii f. è guasto per l'umidità) neque M | 
10 *acciperet F | catnline M, catilianae F | 18 palacii M | 
sextertia (-cia M) centena M F (y>?RHP B)| 19 accoepit F | 
20 ΠΝ M | preneste habet F | superiore MF (y KR 
HP 5) | parte fori F (GI) | *contra emiculium F | emi- 
eyclium M 

p. 114, 1 parieti] perite F (GI) | 2 **publicaret Μ F 
(R:H P) | 3 L. om. F (RHPD) |Crassitius M F | 4 *se co- 


gnominauit F | hic initio hic desinit F_ | 5 mimagraphos 
(a in o em. 1 m.) M | 6 percula M (y' RH P) | comentario 
et inyrne M (Zinirne A, Zinyrne V) | 8 crasitio M 9. co- 
niugio hoc M | 10 crassitio M | 12 **cum edoceret M | 
in iis M (x y?) {| Iulium M | 14**Q. om. M (RP B) | 16 Or- 
bilii M | sernuss (alt. s del.) M | 17 Lbibonis (pr. Ὁ del.) M 

p. 115,3 Gaius Iulius phryginus M | 5 audiuit M | 
7 polihistorem M | historam M | 10 licinio M | 12 **stu- 
diis ὦ (& del.) atque industria (in marg. doctrina) M | 


14 Gaius M | 16 percepit ac mecenati M | 17 gatum 
(r sps. 1 τι.) M | 18 quanquam M 

p. 116, 1 Augusto etiam M (y' NG RHP B) | quod ele- 
gantem M | 3 ΤΙ ΙΧ ταῦτα M (GIRHP) | 4 scribuntur M | 
6 postea de (de de/.?) addidit M | 11 senerus ex seve- 
rius M | 12 peciit M | 13 sed sibi M (yRHP)|17 **civita- 
tem] auctoritatem M (RHPB) j 18 uerba M | 19 Gal- 


lius M | eg pigrammate M | 20 glosemata (s_ sps. 1 mi.) M | 
21 pocius M | 22 Rhemmius M | Vicentinus M 

p. 117,3 & M | quanquam M | 4 viciis M | et pr] 
in contextu m del., sps. et M | 8 uolgaribus M | 9 Arogantia 
(r sps. 1 m.) | 11 praesagante M | 12 Virgilio M | **ac] et M | 
14 parcisse M | 16 quanquam M | **carperet M (RH P)| 
18 promarcalium add. in marg. M | 19 CCCLXV uasa 

p. 118, 1 maxime M | libidinis M | 2 dicto quoque M 
(XOGRHP)!3 cum om. M | 4 quanquam M | 5 festi- 
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nantem M | 7 tedio M | 8 adhue illi (illi del.) ibi M | 9 sic 
ut M | 10 repetere M (cf. Ihm Lg c. p. 549 n. 1) 11 omnes] 
se M (GIRHP) | 13 nihilominus M | 14 annotare M 

p. 119, 1 grammatices M | 2 Nonquam M | 4 pluri- 
mis M (V WNG, -us I, -i HP) | postmeredianis M | 5 25 


gares (sic) M | 7 questiunculis M | 10 sero] fere M | pa- 
lulo (u sps. 1 m.) M | dificilius M | 11 non nunquam M | 
12 sen. cons. om. M | 13 C. om. M | Messala] sala M | cons. 
M (HP) 

p. 120, 2 re publ. M | 3 iisdem M | CN. M {4 licinius ea 
lucinius M (lucinius R) | item dixerunt ne renuntiatum M | 
7 latine. s. M(G?, ΧΗ P) | 7 adulescentulos M | 9 **quae 
om. M (R HP B, ed. Ven.) | 10 neque placent add. in marg. M | 
11 **recta] itura M (R, item H P) |**iis (sine in) M(RHP)] 


12 iis M | consueuerunt M (Ly? RH P) | 14 aparuit (p_sps. 
1 m.) | 15 gloria M 

p. 121, 2 cons. M|3 CN. M |8**et primo M (RHP)| 
13 proceserint M | 17 cum] tum M (IH, tamen R) | 18 con- 
sueuerant M (NIR, -ue- G sps.) 

p. 122,3 tum — tum] dum — dum M | 5 anastenas et 
catastenas M (-nas -nas L?; cf. Wissowa L. c. p. xxx) | 6 exo- 


luerint M | 13 adulescentes M | 14 litus M | 15 MESSE M | 
19 brondusii (alt. i del.) M R) | 20 praccioso M | 21 **im- 
posuere M (R) | falaciam M (R) | 22 recogniti sunt M 
(GIRHP) | 23 **domini] deinde M (lacuna in R) | in 
uoluntate libertate M 


p. 123, 1 appellationes graece M (x W) | sintaxis M | 
2 sed ut M | 4 quibus ex quibusdam M | 5 Lucius Plocius M | 
{ Plocium M | 11 **alii M (R) | 12 M. caeli M | 13 significa- 
bat M | **a cratino M (RHP)|14**subiratoque M (HP, 
subnatoque R) | hordea®® M (hordearium NR, ([h]ordia- 
rium y', hordeam G I) 

p. 124,1 **Voltacilius (sic) M (H P, -tilius R) | pilutus M | 
2 hostiarius -M | 3 et] ac (RHPB)| 4 ΟΝ ΜΕ M 
om, M | **docendi M (R H) | 11 in re p. M | 12 admini- 
stranda ex -dae M | 13 epidici M (xy! RH P) | 14 Nucerino] 
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Mancino M (LR) | 16 **cornibus] cornelius M | taureis 
om.M (x GIRH P)|18 Sextus M | latine M | graeceque M | 
20 **extitisse (in marg. extricte) M (ἢ H P) 

p. 125, 2 tentare M | 4 adhibes] Tibi et M | 5 compe- 
titorum M | 6 cui om. M | ut in quem M | falsum M | 7 inte 
om. M ! dicta om. M | 8 patres conscripti (scripti del.) M | 
9 rei p. M (RHPLG)| uolnera (sic) M | 10 immuni M | 
12 Gaius albutius M | edilitate M | 13 cum forte M | ab 
hisM(W HP, ab hiis R) | 19 comparatione M | dimittere M 

p. 126, 2 in opere M | 3 aut gemere M | 4 adoranter 
M (Oy*:RHP)| quaque M | 5 tantum modo M (y*RHP); 
6 quanque M | 8 renunciauit M | 9 centum-viriali M | 
13 sua M (Oy? RH P) | 15 procons. M (H, procos. GI KP, 
porcos. N, proconsulem y!, Decembrio; cf. Sabbadini, Liv. 
di filol. 29. 1901 p. 263) | cohiberent lictores M 

p. 127,1 laudationiZ (una Litt. erasa) M | excanduisse 


set ut M (<RHP) | 5 uicium M | 7 concionantis M. — 


Alla fine in marg.: ‘ non videtur integrum hoc exemplar ’ 
(cf. la nota di H presso il Peterson 1. ὁ. p. LXVII. LXXIX). 

Abbiamo prodotto tutti i dati occorrenti per valutare 
M F alla luce degli altri codici. Lasciando stare per ora F, 
che ha un valore secondario, di M i nostri confronti ricon- 
fermano pienamente quanto se ne sapeva dalla collazione 
tacitiana del Massmann: 1) M è un ms. della famiglia y; 
2) M è affine al gruppo y?. Siccome la sufficienza del ma- 
teriale di T'acito, quale ci è noto dal Massmann, è stata 
messa in dubbio 1) (cf. per es. Miillenhoff, Altertumskunde 
4,84), non sarà fuor di luogo dar le prove definitive di 
questi fatti col testo svetoniano. I. Nella lista, che dà lo 
Scheuer (1. c. p. 3) delle caratteristiche fondamentali di x 
ed y, in 14 casi M va sempre d’accordo con y ad ecce- 
zione di Crateris per Cratetis p. 110, 15. I luoghi sono a 
ΡΞ ΤΟ 103; 7. 8: 110, 21. 111, 1. 112,.14. 113,20. 122, 
Π 1590. 15. 127, 3 e.a Ὁ. 104,3. 116, 13.126, 4. 13; dei 
quali i primi rappresentano tutti o in massima parte le 


1) Per il Dialogo non abbiamo che gli scarsi cenni del Thomas 
(1. ὁ. p. 15 sgg.), di cui, per quanto so, nessun editore si è valso. 
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scorrettezze di x (cf. Ihm 1. c. p. 544), i secondi di y. L'elenco 
sì potrebbe comodamente ampliare (cf. p. es. p. 101, 3. 
104, 21. 106, 8. 14 ecc.); noi ci limitiamo alla costatazione, 
che nessun errore e nessuna lacuna propria di x compa- 
risce in M e che invece da esso son condivise le singola- 
rità di y. II. Indizi di ravvicinamento tra M ed y? li 
abbiamo già trovati nella descrizione del ms.; aggiungi 
che l’ordine stesso delle materie, Svetonio Dialogo Ger- 
mania, ha la sua piena corrispondenza in M ed in I 1). Le 
prove intrinseche tolgono ogni dubbio. Io mi contento di 
citare due corruttele di M y?, p. 112, 8 oris improbi per 
oris probi; p. 126, 5 tantum modo per tantum non, e una 
trasposizione p. 113, 18 seatertia (sest-) centena per centena 
sestertia; nel resto rimando a p. 100, 8. 101, 16. 105,8. 
106, 2. 108, 20. 112, 9. 121, 18. Di più M ha una serie di 
congruenze speciali con G I, le quali o conservano la le- 
zione genuina, come a p. 98, 2 il tit. Grammatici contro 
Grammatici celebres di Ve Gramm. illustres di L (om. y! N), 
o si hanno da ricondurre, almeno in gran parte, a varianti 
dell’archetipo, di che restano tracce qua e là nei mss. Così a 


p. 104, 19M GI at, M in marg. alr ac, N ae; p. 112, 10M GI 
5 curchonem 

curchonem, G propr. c&rch-, in marg. lirchonem, N lurchonem; 

p. 122, 22 ΜΟῚ recogniti sunt, G colla variante / res cognita 


est 3). Questo è tanto vero, che da un lato in una ventina di 


1) G contiene solamente Svetonio, N lo pospone alle Storie, al 
Dialogo e alla Germania di Tacito, ma nelle opere minori tacitiane ha 
comune con I un’ ordine contrario all’ originale Hersfeldense (cf. Sab- 
badini, Riv. di filol. 29. 1901 p. 262 sg.). Sui mss. R H P vd. innanzi 
p. 279; sugli altri Wissowa l. c. p. XXIII sg. 

?) Una tale spiegazione è avvalorata dal fatto che in simili 
casi M non sempre combina con R H P, che vedremo essergli inti- 
mamente congiunti; e ci sono anche analogie di M R HP con I solo, 
con G o con N. Nello stesso modo s’hanno da spiegare probabilmente 
gl’incontri con x I di M nella Germania (Winsch, Hermes 32. 1897 
p. 48 sgg.) e di (Δ) RH nel Dialogo, quali li ho verificati io in base alle 
liste dello Scheuer (1. c. p. 36 sgg.) e del Peterson (1. ὁ. p. 83 sgg.). 
Anche qui ci son casi, in cui R H non s’accordano con ΧΙ (c. 16, 36. 
28, 17) o tra loro (c. 9, 24. 26, 9. 19). Tutte queste varietà paiono 
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discrepanze in peggio, che G I hanno con x y! N 1), e molte di 
esse calzanti, M segue costantemente x y! N con una sola ec- 
cezione a p. 118, 11, dall'altro tutto il gruppo y? è deturpato 
da varie alterazioni, di cui M è rimasto immune 3). Vero è 
che questi ultimi casi in generale non sono di grande entità 
(vd. p. 100, 6. 13. 103, 17. 104, 14. 18. 19. 105, 12. 15. 108, 8. 
109, ὃ. 112, 9. 114, 3. 119, 11. 121, 18 3): certe sgrammatica- 
ture eran facili a correggersi per un copista anche di me- 
diocre intelligenza; in depravazioni di nomi propri bastava 
vedere l’indice dei personaggi premesso al trattato, per al- 
cune anzi aiutava il testo stesso di Svetonio, come per Grapho 
p. 102, 12 (cf. 106, 10. 108, 10). E si potrebbe anche pen- 
sare a contaminazione, di cui non mancano vestigia in M. 
Siccome però in tutti i luoghi già detti con M consentono 
R H, affini e indipendenti, quella emendazione o contami- 
nazione dovrebbe attribuirsi al copista dei loro comune 
archetipo, nel quale così verremmo a riconoscere, se non 
altro, una diligenza che certamente non ebbe; e sarà fa- 
cile il dimostrarlo. Bisognerà concludere che M risale ad 
un esemplare, in parte più antico, del gruppo y?. 

E passiamo ai rapporti tra MRHPF. Ch'essi in so- 
stanza vadano di pari passo nelle alternative di M tra y? 
e x y!, tra GIexy!N l'abbiamo già accennato; e nella 
descrizione di M si son veduti anche dei punti esteriori di 
rassomiglianza, ai quali un altro ne possiamo aggiungere, che 
R HP contengono Svetonio e il Dialogo nello stess’ ordine di 
M *). Che però derivino tutti da un medesimo archetipo, che 
chiameremo z, risulta solamente da lacune e da errori gros- 
solani, dovuti a falsi scioglimenti di abbreviazioni o a ne- 


dipendere per lo più dalla maniera diversa di trattar le doppie le- 
zioni (tali restano in M per es. al c. 26,9. 19) da parte dei copisti 
(cf. anche Reitzenstein, Philol. 57. 1898 p. 316). 
1) Cf. Scheuer 1. ὁ: p. 18. 
3) Questo succede anche nella Germania (cf. Millenhoff]1. c. p. 84). 
3) Ac è anche in L contro y2; cf. facsimile del Wissowa fol. 57”. 
4) La Germania manca ; cf. Sabbadini, Studi ital. 11 (1903) p. 211, 
Peterson l. ὁ. p. Lxxv. Osann, C. Suet. Trang. de gramm. et rhet. 
(Gissae 1854) p. xxI. 
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gligenza. Le omissioni son tre: p. 100, 2. 104, 3. 120, 9; 
gli errori molti, come a p. 104, 15 tum per tamen (scambio 
di tà con ta); p. 104, 17 indicatur per indicat; p. 106, 15 
uolgatosque (vulg-) per uulgandosque; p. 109, 3 celerique 
(celeri) per ciuilique; Ὁ. 110, 20 nuper factum per imper- 
fectum; p. 111, 10 praesente (pate F; cf. la stessa abbrevia- 
zione nel ms. W, Tac. Dial. 36, 36 presso lo Scheuer ]. c. 
p. 14) per putem ed altri caratteristici a p. 107, 5. 111, 15. 
113; 14- ‘114; 2. 116,17. I, 16: 120, ΤΊ. 1218 
124, 9. 20. Nel gruppo z più vicini tra loro sono M R, HP, 
F (B): ciascuna coppia, o almeno le prime due, hanno sin- 
golarità proprie. Significative si potran trovare a p. 103, 
8-25. 10720: 109; 15. 1116-117,16. 120;114122,2 1253/00 
M R s'incontrano anche in molte forme ortografiche, come, 
per citarne una, brondusii a p. 122, 19. Nè diverse sono le 
loro condizioni nel Dialogo, a giudicare da quelle poche 
notizie che si hanno di M; 51 veda ad es. al c. 23 configit 
MR per contingit; al c. 36 materialiter per materia alitur 
e petentium per potentium 1). Eppure che R sia un apografo 
di M, è da escludersi come il caso contrario: tutti e due si 
differenziano in certe particolarità, che raffrontate colle 
lezioni dei mss. H P ed y? fanno luce sull’archetipo di z e, 
qualche volta, sull’archetipo comune di z y 2. Così a p. 104, 15 
fecitque M x y! y?, ferturque RF, feruntque HP; p. 109, 21 
modico M x y! y?, medico RH PF; p. 110, 21 emptus M x 
y' N, empturus RGIHP; p. 115, 1 libris MxyiNH, li 
bros RG I. Inesattezze di M sconosciute ad R sono, fra 
l'altro, a’ p. 104;:20: 111,15. ‘117; 12.0118) 1a donne 


1) Nel Dialogo grandi sono le somiglianze tra R H. Io ho con- 
frontato al solito cogli elenchi dello Scheuer (p. 34 sgg.) con RH: 1) 
i luoghi corrotti di x; R H stanno con y, eccetto c. 31, 30. 35, 19, oltre 
le oscillazioni del c. 26, 9. 19, di cui cf. sopra p. 278 n. 2, e tre in- 
contri di H con L?; II) item di x I; RH stanno quasi sempre con 
essì; III) item di y; RH stanno con y, qualche rara volta presentano 
una lezione attatto diversa dagli altri mss. (c. 6,25. 34, 42); IV) item 
di yt N; RH stanno per lo più con x Ij V) luoghi in cui è dubbia 
la superiorità di x o di y; RH stanno con y, meno che al c. 31,8 
con x, e al c. 22, 24. 31, 35 sono isolati; VI) item di xI o di y!N; 
RH stanno per lo più con x I. 
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sivo è il fatto che a p. 100, 2 R conserva l’originario rudis 
corrotto per rudi .s. (= rudi scilicet), dai copisti di MHP 
emendato in rudi, donde la caduta di scilicet. Ancora: a 
p. 102, 15 sotto il miltos corr. da multos di R si nasconde 
la vera corruzione originaria mutos conservataci da γ᾽; gli 
altri mss. dànno multos con x y?. 

Che R sia tra i mss. z il più vicino ad M, si vede 
esaminando le reciproche relazioni di HP (F). Qui 5᾽ in- 
contrano varie lacnne (p. 104, 8. 107,22. 108,8. 113, 3. 
115, 8 ecc.) e gravi errori ') (p. 106, 5. 110, 5. 111,5. 113, 
ΠΕ 11 173 117,:18-.120; 3.13. ecc.),.che .M.R. nonteo- 
noscono. Di gran lunga più numerosi essi sono in P ed F; 
che se F per certi riguardi è più corretto di P ?) ed anche 
di HP 8), per altri ha tali depravazioni da occupare l’ ul- 
timo posto fra i nostri mss. Mirabile è il modo, com’esso 
cospira con B e più ancora coll’edizione Veneta del 1474; 
un'occhiata però all'apparato del Roth fa vedere l’impos- 
sibilità che sia derivato esclusivamente dall’uno o dall’ al- 
tra. Oltre tutto anche F ha conservato rudis a Ὁ. 100, 2. 
Che P sia nna copia di H 5), l’ha messo in dubbio l’ Osann 
(1. c. p. xxI1); il caso contrario è escluso con certezza non 
solo dalla natura già detta di P, ma anche per es. dalla 
falsa lezione in opere di H (m. 2 incipere) e degli altri mss. 
(p. 126, 2), dove P ha la felice emendazione incipere. 

Che conto si ha da fare di M e del gruppo z in generale ? 
Il Roth nella sua bipartizione dei mss. svetoniani in meliores 
e deteriores basata sulla presenza o meno degli indici dei per- 
sonaggi ha classificato tra i secondi H P B, e, con qualche 
dubbio per mancanza di dati sicuri, F, nonchè il Vatic. 4498, 
nonostante l’indice; di M tace. Sul Vaticano non siamo in 
grado di pronunciarci definitivamente neppur oggi; di F ab- 


1) Cf. Roth, Sueton. p. LXI. 

2) Il Roth ibid. n. 41 dà una lista di lacune e corruttele par- 
ticolari a P; F ne condivide una sola principium per praecipuum 8, 
p. 106, 15. 

3) Per es. H P, al contrario di F, omettono inde a p. 106, 21. 
Romam a p. 106, 22. 

+) H risale all’anno 1462. 
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biamo già detto quel che valga: lezioni come quidem a p.108,5, 
sit sapientiam a p. 110, 4 e Attici (propr. actici) a p. 112, 16 
sono emendamenti umanistici. Anche P non è in complesso 
che una ripetizione peggiorata di H, e ne possiamo fare 
a meno. Restano M R H. Che il loro archetipo avesse molte 
corruttele, si è veduto; questo però non basta a derogargli 
ogni autorità: magagne, più o meno, ne hanno tutti i 
mss. di Svetonio e specialmente il gruppo y?. Il peggio 
sì è che in MRH ci son tracce sicure d’interpolazione. 
Nella Germania furono già additate da altri 1); in Svetonio, 
lasciando stare et per ac a p. 100, 15 (VM R) e Crateris 
per Cratetis a p. 110, 15 (V MR, -ri L), che potrebbero 
bene esser coincidenze casuali, noi troviamo Lenaeus per 
Lacuius a Ὁ. 102, 11 (Lz), Mancino per Nucerino (i mss. 
Nuntino) a p. 124, 14 (L M R) 2). Nel Dialogo è notevole 
il reorum per rerum di LR al c. 86. È evidente che l’ar- 
chetipo dei codd. z aveva correzioni marginali o interli- 
neari provenienti per la parte svetoniana da un ms. della 
famiglia x. Anche prove di rielaborazione interna non 
mancano nei vari mss. Se per es. in M solo a p. 98, 11 
si legge Staberius heros uel hiero, sarà difficile accettar 
come autentico questo completamento dell'indice dei gram- 
matici: indizi troppo gravi lo rendono sospetto. In O si ve- 
rifica il medesimo fatto, dove che si tratti d’interpolazione, 
lo mostra ad evidenza il falso collocamento di Staberius 
avanti Cornelius Epicadus e il prenome stesso Lucius del- 
l'indice e del testo svetoniano, che si ritrova solamente 
in F. Questi i difetti del codice M e del suo gruppo; 
accanto ci sono pregi di qualche momento. Intanto una certa 
accuratezza dei copisti è rivelata dagli spazi vuoti lasciati 
a designare omissioni di varia natura, quali capitano in R 
(cf. Sabbadini 1. c. p. 224) e in H (cf. Peterson l. ὁ. p. LXXIX). 
Qua e là qualche buona lezione di uno o più codici viene ad 


1) Wiinsch 1. c. p. 48 sgg. Rand, Americ. Journal of Philol. 26 
(1905) p. 316 sgg. 

?) Una volta M s'incontra anche con L? (p. 122, 5 anascenas et 
catascenas per -uas et -uas), come spesso H nel Dialogo (cf. Peterson 
Ἰ. ὁ. p. LXXIx), e talora anche R (ad es. Dial. 25, 8 δὲ quominus). 
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esser convalidata. Ap. 112,2 M ha con y! il genuino non 
possit, che trovasi anche nel testo di I accanto a possum e 
come variante in N; G ha possum e sps. πὸ possî, R possem 
e in marg. non possem, F B possem, HP possim. Non ce’ è 
dubbio: nell’archetipo di y? z, come in y!, il testo aveva 
non possit colle varie congetture marginali o interlineari, 
che risalgono in parte all'originale, come risulta da V L. 
Parimente che percula, o meglio peula (col p tagliato), a 
p. 114, 6 ed aca p. 124,3 fossero in y, vien ribadito da z 1); 
e se a p. 123, 1 M con W ed x dà appellationes graece, ed 
NGRHP con lieve differenza paleografica appellationes 
graeci, non sarà ingiustificato il sospetto che la variante 
appellatione graeca, che pare abbiano OI, si debba a una 
felice mano umanistica. Possibile è sempre però che anche 
qui si tratti d’una doppia lezione dell’originale. Infine che 
l’Epidii di y? W a p. 124, 18 rappresenti contro i mss. x 0 z 
la vera tradizione scritta ?), e non piuttosto una emendazione 
fatta in base all’Epidius e all’Epidio del verso seguente *), 
io stento a crederlo. Anche qualche forma ortografica di 
tutti o di alcuni codd. z merita d’esser menzionata: p. 98, 18 
Crassicius; p. 105, 12. 106, 10. 108, 10 Gripho; p. 108, 8 
Hylen; p. 112, 13 adhuc cathenis per adhuc Athenis; Ὁ. 112, 
17 eq. ro.; p. 113, 2 obicitur (p. 125, 4 obicit); p. 118, 8 Be- 
rythius; Ὁ. 120, 7 adulescentulos; Ὁ. 122, 13 adulescentes; 
p. 124, 1 Voltacilius; 11 C. Cannutius; p. 124, 11. 125, 9 re p. 
Concludendo, se la conoscenza del gruppo z non pro- 
duce mutamenti al testo svetoniano, costituisce però un 
controllo al gruppo y? e dilucida i rapporti dei mss. y: 
nonostante molteplici corruttele e interpolazioni, ai nostri 
codici, e soprattutto ad M, resta sempre codesto valore, 
accresciuto da una relativa antichità del loro archetipo. 


Bonn, Ottobre 1908. 
Gino FUNAIOLI. 


ICE SThm:. 1. ὁ. Ὁ. 551. 

2) Il Wissowa l. c. p. ΧΧΧῚ attribuisce Epidi a tutti i mss. y 
contro l’apparato del Reifferscheid. 

3) Anche in L Epidici è stato emendato in Epid;i dalla mano 
più recente L?, 


SULLA CHIUSA DELLA LETTERA D'EPICURO A MENECEO 


(LAERZIO DIoGENE X, 135) 


Ad ogni lettore apparisce manifesto, che come la tra- 
dizione di tutta la lettera epicurea, così particolarmente 
quella della fine di essa, è scorretta e lacunosa. Già lo Ste- 
fano suppliva con certezza una lacuna, prima inavvertita, 
nel ὃ 132 (p. 64. 22 Usener), che si trova anche nella Kvoie 
dota V; un’altra lacuna avvertì 1’ Usener nel $ 133, e tentò 
un supplemento che senza dubbio coglie il senso (p. 65. 7-8); 
nel $ 134 è evidente, che manca una negazione (p. 65. 17), 
come già il Gassendi notò, senza tuttavia riuscir a dare 
una buona restituzione del passo. 

Τ, Usener nella sua edizione della lettera (Epicurea 
p. 59-66) si vale spesso di parentesi per rendere meno con- 
fuso il succedersi dei pensieri, e per mettere un poco di 
ordine, sopra tutto nel riepilogo, che comincia col $ 133. 
In esso, con rapido passaggio, che 1 Usener (p. 393) paragona 
a VirGILIo, Georg. IT 490-92 ed a SENECA, Epist. 75, 17 sgg., 
sì riassumono tutte le cause di felicità per colui che si con- 
forma ai precetti della filosofia epicurea. Alle affermazioni 
dogmatiche seguono le ragioni di esse, accompagnate da 
brevissima argomentazione: ' per il sapiente epicureo le 
nostre azioni sono libere (poichè altrimenti meglio sarebbe 
seguire le favole degli Dei, che servire al fato dei fisici, 
infatti possiamo sperar di placare la volontà divina, ma il 
fato è ineluttabile); la fortuna non è un Dio, come i più 


AS) 
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eredono (nulla infatti Dio opera confusamente), nè una 
causa instabile (non pensa infatti il saggio che da essa pro- 
venga agli uomini il bene o il male che costituisce la loro 
felicità o infelicità, ma solo che essa fornisca i principii 
di grandi beni e mali)”. 


L'ultima ragione per cui il sapiente supererà ogni 
altro è così espressa: (Usener p. 66. 1-4) κρεῖττον εἶναι vo- 
μίζοντος εὐλογίστως ἀτυχεῖν ἢ ἀλογίστως εὐτυχεῖν (βέλτιστον 
γὰρ ἕν ταῖς πράξεσι τὸ καλῶς χριϑὲν ὀρϑωϑῆναι διὰ ταύτη»). 
Per l’analogia di costruzione con le frasi antecedenti, dob- 
biamo ritenere, che, anche qui, nelle parole che si chiudono 
tra parentesi, s abbia a trovare una spiegazione o ragione 
del giudizio avanti espresso. Ma non si vede come ciò possa 
essere col testo dato sopra; infatti esso non può interpre- 
tarsi se non così: ‘ poichè il saggio ritiene che sia meglio 
essere infelice seguendo ragione, che felice non seguendola 
(il meglio infatti nelle azioni è, che ciò che fu rettamente 
giudicato sia dalla fortuna portato a buon esito) ’. La frase 
Bertiotov.... διὰ ταύτην potrebbe motivare soltanto un pen- 
siero come questo: ‘ pure dando poco peso alla fortnna, il 
sapiente non la disprezza ᾿; ma non già quello che è nel 
passo. Ora, il testo dell’ Usener è ricostruzione sua; con- 
verrà quindi dire, che il benemerito e dotto editore degli 
Epicurea non abbia avuto, questa volta, la mano felice. 

All’inizio della frase, i codici hanno, tutti, non il su- 
perlativo, ma βέλτιον, che fu dall’ Usener mutato in βέλτι- 
στον; i codici F f hanno la collocazione τὸ χριϑὲν ἐν ταῖς 
πράξεσι χαλῶς. Il MerBom (Amstelodami 1692), nella sua 
edizione di Laerzio Diogene, scriveva: βέλτιον γὰρ τὸ κρι- 
ϑὲν ἐν ταῖς πράξεσι καλῶς, μὴ ὀρϑωϑῆναι διὰ ταύτης, inse- 
rendo la negazione avanti l'infinito, e correggendo ταύτην 
in ταύτης. Interpretava (p. 659): melius est enim in actibus 
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quod bene judicatum est per cam (scil. fortunam) non dirigi. Ma 
questo non potrebbe dire Epicuro, che insegnava anzi do- 
vere il saggio: δέχεσϑαι μὲν ἀϑορύβως τὰ παρὰ τῆς τύχης 
ἀγαϑά, παρατετάχϑαι δὲ πρὸς τὰ παρ᾽ αὐτῆς δοκοῦντα εἶναι 
καχά. (Us. framm. 489). Come in tante altre cose, Epicuro, 
a proposito della fortuna e del suo potere sul sapiente, altro 
non fa se non ripetere concetti di Democrito; cfr. Kvgie 
δόξα XVI (Us. 74), e framm. 584 (Us. 333), con DeMmocRrITO 
framm. 3, 119, 176, 197, 210 (nei Vorsokratiker del Drets), 
e vedi ora su tali idee KAaERST, Geschichte des hellenistischen 
Zeitalters (Leipzig, Teubner, 1909) a p. 102-103 del volume 
secondo. 

Il CoBET, nella sua, nota edizione parigina, scrive il 
passo come segue: βέλτιον γὰρ τὸ κριϑὲν ἐν ταῖς πράξεσι 
καλῶς ὀρϑωϑῆναι διὰ ταύτην, e interpreta (p. 284): melius est 
enim in actionibus quod bene judicatum est per cam (scil. for- 
tunam) digeri. Questo verrebbe a dire precisamente il con- 
trario di ciò, che, secondo Epicuro, il sapiente doveva 
ritenere per fermo; per lui, infatti, τὸ μέγιστον ἀγαϑὸν φρό- 
vyors.... καὶ φιλοσοφίας τιμιώτερον (Us. 64, 18-19). La φρό- 
νησις è la radice d’ogni altra virtù, ed ogni altra cosa è 
ad essa subordinata, tanto più la fortuna. Negaut (Epicurus) 
ullam in sapientem vim esse fortunae, asserisce CicERONE, T'u- 
sculane III 20, 49. Unica benefattrice dell’uomo può dirsi la 
filosofia: μόνην ἔστι φιλυσοφίαν εὐεργέτιν λέγειν, afferma l’epi- 
cureo FiLopemo (Us. 306 nota ἃ r. 25); e in un gnomologio 
epicureo è detto che (Us. 307, 3-4) ἐφήμερον πᾶν τὸ τῶν 
πολλῶν ἀγαϑόν ἐστι καὶ κακόν, σοφία δὲ οὐδαμῶς τύχῃ κοι- 
νωγνεῖ. Questa affermazione è fatta precisamente secondo lo 
spirito del luogo epicareo che trattiamo; anche in esso il 
filosofo ammette, sì, un certo potere della fortuna, ma sol- 
tanto su quel bene e su quel male che costituiscono la fe- 
licità o infelicità delle persone volgari, non su quelli che 
hanno potere sopra il saggio, che dalla fortuna è piena- 
mente indipendente: (Us. 65, 17-19): od») οἴεται μὲν γὰρ 
κακὸν Ex ταύτης πρὸς τὸ μακαρίως ζῆν ἀνϑρώποις 


ἀγαϑὸν ἢ 


δίδοσϑαι. ---- Ma, anche senza considerare tutto ciò, il testo 
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del CoBET apparirà senza senso conveniente, se si pensa che 
la frase deve dirci perchè meglio sia pel sapiente εὐλογί- 
στως ἀτυχεῖν ἢ ἀλογίστως εὐτυχεῖν. 

La fortuna ὁ malfida, e nessuno se la può acquistare sin- 
cera amica; il saggio dovrà ad essa contrapporsi (Us. 333, 
24-25); servire alla τύχη è come servire alla εἱμαρμένη, e, se- 
condo Seneca (Us. 306, 7-8), Epicuro diceva, che, malum est în 
necessitate vivere, sed in necessitate vivere nulla necessitas est. 
In caso di bisogno, si dovrà anche saper uscire da questa 
vita, quando ci si venga a trovare nell’impossibilità di se- 
guire .i dettami di quel νήφων λογισμός che deve regolare 
tutte le nostre azioni col suo ponderato calcolo. La teoria 
epicurea si contrappone alla dottrina fondamentale dello 
stoicismo, secondo la quale primo impulso che ha l’uomo, 
è, come per tutti gli altri animali, quello di τηρεῖν ἑαυτό, 
ossia l'istinto della propria conservazione (vedi LAERZIO 
Drocene VII, 85). La vita è considerata per sè stessa un 
bene, e il saggio, per vivere conformandosi alle leggi della 
natura, deve accettarla e apprezzarla, comunque a lui data. 
Ciò dirà più tardi Crisippo, formulando il concetto in una 
frase che è combattuta da PLurarco, De Stoicorum repu- 
pugnantiis c. XVII p. 1042: λυσιτελεῖ ζῆν ἄφρονα μᾶλλον ἢ 
μὴ βιοῦν, κἂν μηδέποτε μέλλῃ φρονήσειν, e soggiungendo : 
τοιαῦτα γὰρ τἀγαϑά ἔστι τοῖς ἀνϑρώποις, ὥστε τρόπον τινὰ 
τὰ κακὰ τῶν ἀνὰ μέσον προτηρεῖν. È precisamente contro 
una tale tendenza, sicuramente più antica di Crisippo, che 
Epicuro doveva polemizzare. Nel nostro luogo quando so- 
stiene, che la fortuna non è da considerarsi una causa, com- 
batte certamente idee stoiche. Gli Stoici infatti definivano la 
τύχη appunto come αἰτίων ἄδηλον ἀν ϑρωπίνῳ λογισμῷ (vedi v. 
ARNIM, Stoicorum veterum fragmenta II 280 sgg.). Combatterà 
gli Stoici anche quando, per affermare la supremazia della 
φρόνησις, sosterrà che è preferibile ‘ 
ma seguendo ragione, all'essere, non seguendo ragione, for- 
tunati (val meglio infatti l’aver giudicato nelle azioni ret- 


essere, sì, sfortunati, 


tamente, che l'essere riusciti per dono della fortuna) ’. 
Tale senso si ricava supponendo nel testo una lacuna avanti 
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ad ὀρϑωϑῆναι 6 scrivendo come propongo: βέλειον γὰρ τὸ 
χριϑὲν ἐν ταῖς πράξεσι καλῶς Ki) tò) ὀρϑωϑῆναι διὰ ταύτην. 
Renderemo in tale modo un nobile pensiero di più alla 
lettera morale di Epicuro, e, solo così scrivendo, spieghe- 
remo perchè, faccia o non faccia la nostra felicità, sia con- 
veniente, secondo Epicuro, seguir sempre ragione. 


Roma, febbraio 1909, 


ACHILLE COSATTINI. 


18. 3. ’909 


eri 


COLLECTA NEORVM GRAECORVM 


PARTICVLA TERTIA 
SCRIPSIT 


ALOYSIVS CASTIGLIONI 


Ut ad ARRIANVM meum nunc iterum redirem cum soli- 
tudo ruris et nova Roosii editio (Lipsia, MCMVII), quae 
Alexandri Anabasin complectitur, tum maxime aliquid ad 
huius scriptoris consuetudinem et artem grammaticam explo- 
randam recteque existimandam conferendi desiderium effece- 
runt; accipiant ergo qui mea, quaecumque sunt, legere haud 
dedignantur, aequo animo adnotationes quantis licuit curis 
compositas, unde non nihil utilitatis redundaturum spera- 
mus, siquidem multa prudenti iudicio silentio pressi litu- 
risve delevi, selecta tantum et ad propositum meum acco- 
modata, ut in lucem prodirent, collegi. Nam, quod ad meas 
nonnullas permultasque aliorum emendationes spectat, fa- 
ctum est ut in dies arrianea scribendi ratio melius per- 
specta atque locorum inter se admodum similium comparatio 
— nemo enim ferme plus quam isti xenophontei quibusdam 
dicendi modis tantum modo leniter immutatis hic alibi ad 
eandem rem significandam abutitur — saepius nos omnes ni- 
mia licentia Anabasin, quasi latum exercitationum campum, 
discurrisse multaque, quae non essent, nihilo minus mu- 
tasse admoneret, 1). Non sum tamen qui credam omnia, quae- 


1) Adferam exemplum propter correctoris egregium nomen, in- 
signe: Reiskius ad IV. 9. 4 noluit nos lectioni, quae est οὐδέ τινα 
ἄλλην ϑεραπείαν ϑεραπεύειν τὸ σῶμα obsequium praestare. Quid si 
VII. 14. 8 μητε ἄλλην τινὰ Iegunsiav ϑεραπεῦσαι τὸ σώμα, inter propere 
legendi curas adnotasset? 


Studi ital. di filol. class. XVII. 19 
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cumque tradita sunt, se bene habere codicibusque ita morem 
gerendum ut eos quasi illos arbores propter vetustatem sa- 
cros, de quibus Quintilianus Enni iudex, venerabundi ado- 
remus; quin etiam, si ad Arrianum redimus apographaque 
cum archetypo aetate non nimium vetusto comparamus, 
quantum quantaque licentia scribae variaverint perspicere 
nobis praesto est, ut in posterum mercennariis, qui verba 
omittere, ne nimiam longus transcribendi labor sit, voca- 
bula corrumpere non satis intellecta, indicula interdum 
in textum inferre soleant, caecam illam fidem derogemus. 
Quid demum in Arriani libris gliscente per saecula libra- 
riorum incuria patratum sit, comparatio lectionum arche- 
typi vindobonensis et excerptorum, cui placeat, docere po- 
test; multae enim in illis variae lectiones exstant quae, 
licet nondum iustis de causis, ne traditiones permisceren- 
tur, vulgatis praelatae sint, tamen se tamquam melioris 
notae manifesto prodant lacunisque expertes, quibus totum 
opus foedatur. Errores autem manifestiores iam alii su- 
stulerunt; restant nihilo secius aliqui, quorum plerique 
praepositionibus, compositis verbis, terminationibus voca- 
bulorum adhaeserunt, difficiles sane expediri, at non minus 
hoc narrationis tenorem interdum disturbantes ideoque, pro 
viribus, eiciendi. 

I. 1. 7 (p. 3. 22): ἡ ἀποτομώτατον τοῦ ὄρους, ut nunc 
est, etiam Reiskio, cuius in Anabasin emendationes ine- 
ditas in Mnemosynae volumine hoc anno edito (XXXVI. 1. 
p. 39 sqq.) magno legentium fructu Roosius in lucem pro- 
tulit, displicuisse video; cuius tamen emendationes, cum 
earum causa duplicem corruptelam in hane locutionem in- 
repsisse admittendum sit, ego vix probare possum. At ver- 
bum definiens, substantivum verbum εἶναι, excidisse loci 
cum Arriani tum etiam aliorum scriptorum permulti sane 
docent, quorum, quoniam haec in conscribendis coniecturis 
lex mihi statuta est, potiores excerpam: IV. 23. 4 ἵνα ἔπι- 
μαχώτατον τοῦ τείχους ἐφαίνετο 3); IV. 25.2; Ind. XXI. 6; 


1) Suppleveram in margine editionis stereotypae Abichtianae 
(τ) ἐπιμαχώτατον, emendationique meae favere credebam locum con- 
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ἵναπερ μαλϑακὸν ἦν τοῦ ἔρματος; Paus. I. 42: ἣ στενώτατον 
ἦν. Consulemus igitur, ut puto, scriptori, ἡ ἀποτομώτατον 
(ἦν) coniectando; verbum autem illic, cam Reiskio, sup- 
plevi, ubi illud consueta scribendi ars postulat et quo pacto 
exciderit facillime intellegi potest. 

I. 5. 4 (p. 11,7 544.). Auxilium opemque Alexandro 
Langarus fidus socius tulerat, ipse multis donis donatus; 
καὶ τὴν ἀδελφὴν τὴν ᾿Αλεξάνδρου Κύναν καὶ ταύτην ὧμολό- 
γησε δώσειν αὐτῷ ἐς Πέλλαν ἀφικομένῳ ᾿Αλέξανδρος. ImmoO, 
postquam ipse Pellam, confecto bello, pervenisset socio et 
amico probatissimo sororem in coniugium se daturum esse 
Alexandrum despondisse existimo. Rescribendum itaque: 
ἐς Πέλλαν ἀφικόμενος, ubi exhaustis belli laboribus magno 
duce praesente eximia pompa futura erat. 

I. 8. ὃ (p. 20. 19): οὗς dè ἐς ἀλκὴν τετραμμένους. Locum 
temptatum voluit Polakius qui ot) vis dè proposuit, 
exemplis nullis adpositis, sed, ut puto, locutionum quarun- 
dam memor, quae apud Arrianum passim inveniuntur; in- 
ventum autem viri docti, non quo credam verba scriptoris 
codicum auctoritate fulta ita sana esse ut sacrilegium sit 
illis manus admovere, mihi omnino displicere fateor, sed 
quod alia potius erat emendationis via ingredienda. Inter 
verba δέ et ἐς codex parisiensis B coniunctionem xeé, minime 
quidem spernendam, sed quae nullo aliorum codicum testi- 
monio firmetur, inseruit; quid vere archetypum A, manum 
correctricem expertum, habuerit nemo bonus sciet. Audax 
coniectura, sed minime absurda, antiquam lectionem a male 
sedulo homine pessamdatam esse vel quondam hic lacu- 
nulam extitisse, quam probus alicuius apographi exscriptor 
explere conatus sit, nequiores autem propter ipsam eius 
brevitatem spreverint. Igitur aut nihil mutabimus aut, quod 
sane probabile est, loco huius simillimo collato III. 24. 2. 
οὗς dé (tivas) scribemus. Cfr. Ind. 18. 24. 


tra paulo diversum IV. 29. 1 ἐς τῆς πέτρας τὸ ἐπιμαχώτατον; quod si 
verum esset, etiam hic accipiendum Reiskii additmentum {τὸ ἀπο- 
τομώτατον. Al cfr. locos iam supra adscriptos: genetivus casus ex 
adverbio pendet. 
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T. 12. 1 (p. 27. 8) Locum lacunis male habitum ipse 
olim inepte tentavi (Rivista di Filologia XXXIV. 2. 
p. 865 sq.); nec melius Roos, qui multa excidisse conten- 
dit. Fuerit forsitan: οὗ dè (αὐτὸν μὲν Zgéyovow) ὅτι — τάφον 
ἐστεφάνωσεν" Ἡφαιστίωνα δὲ [λέγουσιν 7] ὅτι — ἐστεφάνωσεν. 
Cfr. I. 11. 1 οἱ δὲ — λέγουσιν ὅτι ἀγῶνα ἐποίησε. VII. 18. 2; 
VII. 14. 3 sqq. Alexander et Hephaestion, par nobile amico- 
rum, iterum cum Achille et Patroclo comparantur: VII. 16.8. 

II. 4.2 (p. 70. 16) Τὺ. Miicke, qui magna exemplorum serie 
prolata de praepositionum apud Arrianum usu disputavit 
(a. 1887), dissertationem consulto adire nolui; scriptorem 
ipsum attente pervestigare malui, ne aliorum opinione et 
collectaneis praeoccupatus, ad novum quiddam infirmo fun- 
damento substruendum adducerer; neque vero id feci, quod 
novam eiusmodi struem congerere lectorumque oculis su- 
bicere mihi in animo esset, qua docta nonnullis et labo- 
riosa suscepta videretur dissertatio, per paragraphos di- 
stributa stellulis stemmatisque picta. Quid enim inde novi 
discerent viri docti quorum in usum notulas meas collegi ? 
Arrianus, ut omnes qui graece historiarum libros compo- 
suere, ea verba quae ad motum significandum pertinent 
una cum praepositionibus simplicibus, videlicet ἐστί, εἰς, χερός, 
παρά, κατά, nonnunquam cum eis, quae plus una parte con- 
stant, ὡς ἐπί, ὡς et, ὡς 7005, copulare solet; sescenties 
enimvero, cum motus innuitur quo ad loca, populos, urbes 
pergitur, particulas ἐπί, ὡς ἐπί, εἰς, ὡς εἰς, saepissime cum de 
adeundo aliquo vel rege vel homine tantum agitur, ὡς, πρὸς, 
παρά, et accusativum, qui dicitur, simul casum adhibet; 
multo rarior autem compositarum praepositionum, quae ὡς 
εἰς, ὡς πρός sunt, usus. Ut tamen nitide quae cuique sunt 
propria distinguantur, ὡς εἰς, ὡς ἐπί, ὡς 77006 unam eandem- 
que consuetudinis rationem prae se ferunt atque eatenus dis- 
similes inter se sunt quatenus dissimilis simplicis cuinsque 
praepositionis significatio est. At cum aliarum praepositio- 
num duplex genus, tum ὡς ἐπὶ et simplex ἐπί certo discri- 
mine semper ubique discerni posse nego: locos equidem 
LXIII ubi ὡς ἐπί usurpatum est, XXXV vero ubi ἐπέ 
adhibetur, ex Anabaseos libris II-IV mihi exscripsi, verum 


e —____——— 


COLLECT. GRAEC. PARTIC. TERTIA. 293 


tamen inde severissimam legem effici non posse, licet in- 
vitus, cognovi. Distinguuntur enim satis aperte singulis 
locis insitas significationes, sed saepius, nostro quidem iu- 
dicio, alteram alteri formulam non praelatam esse dolemus: 
propria itaque duplicis particulae, ὡς ἐστί, notio itinera, res- 
picit, quae plerumque tum primum ex ducis vel alius 
cuiusque consilio inchoata sint vel inchoanda videantur, 
ad regiones, urbes, castella, quin etiam ad hostium exer- 
citum acriter petitum, modo non statim impetus fiat prae- 
tereaque aliquid morae eventu quodam interponi posse 
suspicandum sit; habet profecto, nisi plane fallor, parti- 
cula praepositioni praefixa, ὥς, multum suae vis, quod etiam 
in compositis adpareat. Dixerim sane eam, quotienscum- 
que huiusmodi munere functa sit, complementum remo- 
tae vel cogitatae directionis significare. Longe autem di- 
versa est earumdem praepositionum nude positarum, cum 
ita omnis in agendo dubitatio tollatur, vis: etenim qui 
copias suas ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν e castris educit, militum ordines 
ita instruxit ac si animo tantum cogitaverit urbem ex in- 
cursu capere, paratusque tamen sit alias militum suorum 
manus removere, modo eorum impetus languescat vel hostes, 
subito metu perculsi aut hoc ipso adversariorum consilio 
decepti alia ex parte facilem victoriae viam praebituri sint; 
at qui ἐπὶ τὴν πόλιν movet ambagibus omnibus abiectis, 
fortunae vicem experturus, nihil, nisi castra, quo se con- 
vertat relinquere iam statuit. Plerumque igitur, cum de 
incursionibus repentinisque militarinum ordinum conversio- 
nibus atque ad aliquem locum, iure suspectum, properatis 
expeditionibus scriptor narrare suscepit vel de legatis certis 
cum iussis aliquo missis agit (dodu@ ἄγειν, ἰέναι; ἐπιιστρέ- 
φειν, ἐλαύνειν ; πτέμττειν, 8xrréurew) simplicem praepositio- 
nem, quae saepissime eandem vim habet ac latine ‘ con- 
tra, adversus ’, adhibere solet. Haec autem maxima est 
inter istas lòcutiones distantia, quae semper servari non 
posse iam antea animadverti. Quid sibi proprium huius- 
modi locutio (III. 24. 1) προῆγεν ὡς ἐπὶ Magdovs, quid haec 
altera (IT. 5. 6) ἐξελαύνει ἐπὶ τοὺς Κιλικας sibi vindicet nemo 
non videt; et tamen idem cum ab subtiliora quaedam de- 
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scendit, limites qui certe levissimi fiunt paene evanescere 
credet. Sed in omni summa satis accurate per totum opus 
praepositiones Arrianus distribuit neque iure si quando 
actionem paulum diverse atque nos consideraverit, illi culpa 
adscribendum est, nam in dubiis quoque locis acute in- 
spicientibus perquam raro inextricabilis quaestio incidit 
faciliterque quod fuerit seriptoris modo ἐπί τινα, ἐπὶ τὸ ττο- 
λεμίων κέρας, modo ὡς ἐπί tiva, ὡς ἐπὶ τὸ κέρας aliaque 
eiusmodi scribentis consilium intellegimus. Quae cum ita 
sint, ubi gravior dubitatio mihi suborta est, nisi codicum 
scripturae aliquid labis verbis subesse detegerent vel sen- 
tentia ipsa laboraret, eam mihi legem proposui ut a con- 
iectandi periculo religiose abstinerem. Neque vero nunc 
ut certam medelam certumve errorem me invenisse prae- 
dicem, sed ut quid opus sit, mutarine aliquid an omnia eo 
quo sunt a codicibus ordine tradita intacta relinqui, simul 
videamus, duos locos inter se arte conexos deseribam (II. 4. 2): 
αὐτὸς προῆγεν ἐπὶ τὰς πύλας τὰς Κιλικίας — ὡς κατεχομένας 
τὰς πύλας εἶδε — αὐτὸς δὲ ἀμφὶ πρώτην φυλακὴν... προῆγε 
τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὰς πύλας. Non sunt hic profecto exempla 
excitanda quae cum abunde conflaveris ne tantillum qui- 
dem te processisse videbis, sed perspicienda potius totius 
narrationis indoles, quae statim alterum ἐπῆγε ἐπτὶ omni 
dubitationi eximit: Alexander enim militibus ad rem per- 
ficiendam aptioribus delectis recta adversus Ciliciae portas, 
quas hostium manu occupatas compererat, contendit. Sed 
antea longinquum iter ad portas susceperat; quod factum usi- 
tatiore scribendi modo: (ὡς) ἐπὶ τὰς πύλας enunciandum fuis- 
set. Quamvis exempla adponere nolim, lectores tamen horum 
locorum (II. 7. 1): ὡς ἐπὶ Ἰσσὸν προῆγε; (II. 8. 1) 7roorrgurra 
δὲ ὡς ἐπὶ τὰς πύλας, magis quam aliorum quorundam quos 
aliquem mihi inaniter obiecturum esse timeo, ut (I. 13. 1) 
σιροὐχώρει ἐπὶ τὸν Γράνικον; (111. 15. 5) προὐχώρει ἐπ᾿ 'Ἄρβελα, 
memores esse vellem; namque ad Granicum amnem, ubi 
Persarum agmen constitisse cognoverat, Alexander iam pu- 
gnaturos milites ducebat, Arbela vero citato gradu, χατὰ 
σπουδήν. ut illie Dareum ornatumque regium deprehende- 
ret petebat. Et adnotatione dignum huius capitis (VI. 21. 8) 
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exordium: αὐτὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὸν Ακεσίνην ποταμὸν προὐχώρει 
apteque cum exemplo quod paulo ante adtulimus (I. 15. 1), 
ut diversa locorum indoles magis perspiciatur, comparan- 
dum. Ceterum duo itineris momenta diversarum praeposi- 
tionum usu utcumque distingui praeoptabile est. 

Qui sit particularum ἐπὶ, ὡς ἐπί cum accusativo casù 
coniunctarum, usus quaeque earum praecipua significatio 
iam vidimus, at cum non hune solum casum cum motus ver- 
bis coniuncta praepositio ista praeferre videatur, ulterius 
investigationem nostram produci pretium operae est. Nec 
sane multum laboris nobis adferet scire quomodo iis locis 
quibus itinera ad regiones vel urbes quoque suscepta deseri- 
buntur, cum verbum στέλλεσϑαι, στέλλειν accesserit, verba 
ἰέναι. προιέναι, στέλλειν genetivumque casum adhibere Ar- 
riano praeplaceat. Idcirco locum proponam, cui apte mederi 
posse arbitror: III. 23. 6 (p. 158. 9) Ἄρας δὲ ἐντεῦϑεν προ- 
γει ὡς ἐφ᾽ Ὑρκανίαν εἰς Zadoguagra, πόλιν “Ὑρκανίων. Quae 
notavimus vocabula non ita leguntur ut in codicibus tra- 
dita sunt, sed a R. Mike, illius egregii viri qui tantam 
operam particulis arrianeis impendit, emendatione origi- 
nem ducunt; cuius quidem emendationis nobis qui plane 
panlo ante de particulis ἐπί, ὡς ἐπί, disputavimus, ratio 
certe non fugit. Nunquam Arrianus praepositionem, par- 
ticulae, quae ὡς est, iunctam, nisi cum accusativo casu, 
adhibuit: peccaverunt ergo librarii neglegentiores. Quod 
verum est: at ille cuius memoriae inhaeret altera Arriani 
consuetudo, cum de Hyrcania regione verba fieri considera- 
verit, alibi errorem indagabit genetivumque vere graecum 
intactum manere sinens, particulam ὡς exsectam aut de- 
lebit aut alio loco collocabit. Mihi quidem praeplacuit: 
σροήει ἐφ᾽ Ὑρκανίας, ὡς εἰς Ζαδράκαρτα, cui correctioni exem- 
plum adponam luculentum (II. 20. 4) &7° ᾿ραβίας στέλλεται 
εἰς τὸν Αντιλίβανον καλούμενον τὸ ὄρος. Verbis autem, ut 
nobis in mentem venit, restitutis, sententiae subvenimus 
et bis arrianeum seribendi cenus consentiens nanciscimur ; 
formulam ὡς εἰς certe legitimam, quamquam eam non tam 
frequenter quam ὡς ἐπί Arrianus usurpavit, tamen, ne multus 


- 


sim, his locis deprehendimus: (IV. 5.3; 17.1); at de ἐπί 
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praepositione cum genetivo casu coniuncta paginas Ana- 
baseos evolventi permulta exempla oceurrent. Denuo hoc 
opus perlustranti, locus mihi se obtulit quem prima specie 
opinioni meae refragari libenter profiteor (I. 24. 3) χαὶ κε- 
λεύει (sc. Alexander Parmenionem) σροιέναι ἀπὸ Σάρδεων 
ἐπὶ Φρυγίαν. Emendatio in manibus esset, sed accusativum, 
quoniam κελεύει σεροιέναι locum usitatioris verbi, quod &xrrgu- 
σειν est, obtinet, servandum censeo; ac statim Arrianus 
subiungit: αὐτὸς dè ἐπὶ Avzias τὲ καὶ Παμφυλίας ἤει. Con- 
fidentiam quam in hac coniectura asserenda mihi adro- 
gare non dubitavi, eandem ad haec verba leniter corrupta 
(IT. 26. 1) ἐσχάτη dè ὡς ἐπ᾽ Αἰγύπτου ἰόντα, ut [ὡς] ἐπ᾿ Αἰγύτι- 
του legendum proponam, praestare non audeo. Probant enim 
viri docti inventum Kriigeri, qui 4/yvrrov reposuit, in- 
ducta alius loci (I. 2.1) ὡς ἐπὶ τὸν Aiuov ἰόντε mentione 
laudantque ipsam mutationis lenitatem, qua integra sen- 
tentia servatur. Haereo sane, sed his refutari quae antea 
dixi securus nego. 

II. 13. 2 (p. 89. 19. 20) Post praelium apud ΠΕ tam 
infeliciter a Dareo commissum barbari huc illuc dilapsi 
metuque perculsi, longe diversa itinera intendentes, alius 
alium effugium sibi petiit; at una cum octo graecorum au- 
xiliorum milibus Amyntas, Thymondas, Aristomedes, Bia- 
nor, ξύμπαντες οὗτοι αὐτόμολοι, Tripolim Phoeniciae urbem 
maritimam pervenere. Qui fugientium duces essent ita Ar- 
rianus nobis explicuit; de quo dicendi genere in editione, 
quae una ex lis quae adnotationibus instructae sunt mihi 
suppeditat, Abichtius, adlatis locis, ut ipse existimabat 
parallelis, I. 16. 3, I. 22. 7, III. 8. 3, disputavit.  Dili- 
gentiam laude dignam esse concedo, at mihi diserimen 
quoddam inter haec intercedere videtur, quo explicationem 
viri docti aliquantum labare necesse sit. Lacavulam igitur 
quae substantivi verbi participio explenda esset  subesse 
ratus, &Vurrartes οὗτοι αὐτόμολοι (ὄντες), deleturus adno- 
tationem ipsam vel contra dubitationis signum illi pru- 
denter adpictum, si intentior scripti lectio nova certiora- 
que me docuisset, exemplaris mei margini adlevi. Iamque 
huius emendationis oblitus eram, cum repente ad eam In- 
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dicorum fluminum enumeratio his verbis absoluta (V. 4. 2) 
καὶ οὗτοι 1» δοὶ ποταμοὶ ὄντες me revocavit. Idem pluralis 
numerus, eadem nominum propriorum definitio concentum 
haud spernendum praebere mihi visi sunt. Cfr. etiam 
(II. 8. 6): ὁπλῖται δὲ ἧσαν καὶ οὗτοι. 

II. 16. 2 (p.95. 19) Herculis Tyrii, cuius templum in urbe 
situm tantae cladis civibus, qui eo Alexandrum intrare vo- 
lentem prohibuerant, causa exstitit, obiter iniecta mentio, 
ut saepe apud veteres historiarum scriptores fit, Arriano 
idoneum doctae digressionis argumentum fore visa est; 
missas autem importunae doctrinae argutias facimus, quibus 
obsoletae consuetndinis vir prudens haud ominino vincula 
se perfringere potuisse ostendit, sententiam potius tempo- 
rumque ab unius ad alterum deorum ortum praeteritoram 
rationem, quae proprii nominis praetermissione laborat, re- 
stituere conabimur. «Ζιόνυσος μὲν δή, alt, τρίτος ἂν ἀπὸ 
Κάδμου sir, κατὰ AdPdaxov τὸν Πολυδώρου τοῦ Κάδμου παῖδα" 
Ἡρακλῆς δὲ ὃ ᾿᾿ργεῖος χατ᾿ Οἰδίποδα μάλιστα τὸν “αΐου. De- 
finiendae aetatis, per hominum generationes, specimen, quod 
magnopere Herodoto commendatum est, nobis sub oculis 
esse nemo certe infitiabitur; at nitide illi mediocriter doc- 
torum hominum numero quorum praecipue in usum huius- 
modi historiarum libri conduntur, num quod Arrianus si- 
gnificare voluerit perspiciatur non sine iure dubitari potest. 
Tres Thebanorum regum generationes inter Dionysum et 
Cadmum, cuius ante in Boeotiam adventum iam Tyri Her- 
cules Phoenicius coleretur, interesse praeclare significatum 
est; subobscure contra a Dionyso quantum Hercules Theba- 
rum Argorumque nobilissimum decus distet. Quae res, cui 
maximum pondus insitz non satis diserte significata omne, 
ut mihi videtur, mythographicae disputantiunculae acumen 
tollit. Laium autem Labdaci filium fuisse scimus idque 
quin Arrianus temporum rationem subducens aperte decla- 
raverit non dubito: vixit itaque Graecus heros tertius a 
Dionyso, sextus a Cadmo κατ᾽ Οἰδίποδα μάλιστα τὸν Aatov 
(τοῦ AaBdaxov raîda). Postremum verbum haud sane neces- 
sarium esse existimanti facile assentio; non meo iudicio 
tamen sed huius scriptoris institutis locutionem accomo- 
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dans paleographicisque argumentis adductus addidi, quibus 
verborum iactura aptius explicaretur. Cfr. I. 12. 1 permul- 
tasque alias Anabaseos partes e quibus eorundem vocabu- 
lorum iterationem etiam in mediocris ambitus periodis Ar- 
riano non displicuisse patet; ad formulam praeterea magis 
magisque firmandam ex Herodoti, probatissimi scriptori 
nostro auctoris, historiis non plus duo exempla adferre 
satis habeo: I 7; IV. 147. 

IT. 19.2 (p. 100. 21) καὶ... ἐξήρτησαν év λέβησιν ὅσα 
ἐπιχυϑέντα ἢ ἐπιβληϑέντα ἐπὶ μέγα τὴν φλόγα ἐξάψειν 
ἔμελλεν. Dubiam haud longo tempore excogitatum cum 
lectoribus communicare haud abs re arbitrorj cum enim 
paulo post remiges, incensa nave, se in mare proiecisse 
narrentur simulque (ib. 4) αἱ κεραῖαι περικλασϑεῖσαι ἐξ ἐ- 
χεαν... ὅσα ἐς ἔξαψιν τῆς φλογὸς πταρεσκχευασμένα iv, num 
vocabula ἢ ἐπιβληϑέντα ex antiquissima discrepantia arche- 
typi codicis margini adscripta orta sint, attente perpen- 
dum est. Quae superiniecta flammas alerent reliquam navis 
partem occupaverant (ναῦν κλημάτων te ξηρῶν καὶ ἄλλης ὕλης 
εὐφλέχτου ἐμτελήσαντες). 

II. 22. 4 (p. 108. 4) Quaestio nonnunquam spinosa est, 
cum scriptorum consuetudo perquam raro sibi constet, com- 
posita verba quatenus inter se significatione differant dis- 
picere : antiquissima enim et quae sola vera appellanda esse 
videtur praepositionis cum verbo coniunctae significatio 
saepissime perit unumque idem vocabulum propter loci uni- 
versi sententiam adeo mutatum adparet ut vix dignoscatur. 
Cur tamen ab opinione quam ratam esse arbitror plus semel 
discessurus sim, etiam severioribus iudicibus me esse pro- 
baturum auguror. Qui a codicibus traditum hune periodi 
articulum onusiors ἄλλοις καὶ ἄλλοις ἐπεκάλουν ἐς τὴν &va- 
χώρησιν landibus extollendum vel acri defensione dignum 
credunt non me tantum, quod quidem nihili foret, sed 
Reiskium et propriam notati vocabuli vim (11. 15. 6. III. 2. 6) 
metuendos adversarios nanciscentur; quippe Tyrios super 
urbis munimentis, e quibus mare prospiciebatur, stantes aliis 
aliisque signis, qua vox deficeret ad urbem tutosque portus 
potius revocasse quam accivisse commilitones nimium 
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audacter progressos opinamur. At verbum, quod est re- 
vocare, graece ἀποχαλεῖν (quo multo usitatius ἀνακαλεῖν) 
vel etiam elegantius ἐπτανακαλεῖν dicitur; primum Reiskio 
placuit, alteram mihi. Cum enim quo vel ad quid ab- 
sentes revocentur explicate narretur, alteram hane com- 
positionem longe praeferendam esse Arrianus qui (IV. 27. 1) 
ὅσοι προσειιάχοντο ἐπανακαλέσασϑαι ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 
occasione data scripserit, ipse ostendit. Hic igitur, quoniam 
saepius sollemne ἀνακαλεῖν addita praepositione ἐπί ali- 
quid coloris et vis adquirit, ut er(av)exd4ovr ἐς τὴν ava- 
χώρησιν rescribatur auctor sum. At nimius hercule fortasse 
essem si ulterius progressus inmutabilem inter ἐγντυγχά- 
γειν et ἐπιτυγχάνειν differentiam inductis singulis exem- 
plis semper discerni adseverarem, ut pro certo ubi modo 
unam alteramve formam restituere praestet distinguerem : 
perturbationem unius voculae saepe tamen irrepsisse, semel 
monere satis habeo. Levis sane inter utrumque verbum 
linea, apellea dicerem subtiliorem, qua proprietates defi- 
niuntur, cumque leges nobis assecuti videmur incerta cap- 
tantibus multum operae frustra compsumpsisse invitis con- 
fitendum est. 

II. 22. (p. 108. 20): ὡὡς δὲ οὐδὲ ταύτῃ ἦνυεν. Alexan- 
dri nomen subaudiri ad loci elegantiam adiumenti est, quem 
tamen uno saltem vocabulo auctum velim: ὡς δὲ (οὐδὲν, 
οὐδὲ ταύτῃ ἤνυεν ‘ ut nihil ne hac quidem parte proficie- 
bat °. Cfr. p. 108. 17 διὰ ἰσχὺν τοῦ τείχους οὐδὲν ἤνυον. Ne- 
gantium autem vocum iteratio diligenter ab his scriptori- 
bus captata est. 

III. 2.2 (p. 133. !8/19) Alexandream, novam Aegypti 
urbem, amplissimam opibusque potentem futuram cum au- 
gures permulti tum Aristander Telmissensis ὃς δὴ πολλὰ 
μὲν καὶ ἄλλα ἀληϑεῦσαι ἐλέγετο ᾿Αλεξάνδρῳ, vaticinabantur. 
Audio iam, qua de causa locum vix temptandum exscrip- 
serim increpantium vocem: Alexander non sum, tantum- 
que virum ne in posterum quidem me futurum esse spero ; 
sed videte rem novam, non iis qui mihi multa vere prae- 
dixisse dicuntur aures attentas praebeo quam illis qui vera 
saepe mihi praedixisse aperte videntur. Nonne id idem, hu- 
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manum certe, sollertissimo omnium graecorum duci tri- 
buendum ? nonne Aristander ob id placuit quod πολλὰ ἀλη- 
ϑεῦσαι ἐφαίνετο λεξάνδρῳ᾽ Heu misere nugatorem! iam 
mihi dici exaudio; an te fugit haec non ex Alexandri 
quam ex eius comitum scriptorisque parte narrari? cre- 
disne hoc ‘qui multa et alia vere Alexandro narrasse di- 
cebatur È non esse graecum? O boni! vox ἐφαίνετο tam 
bene duci quam commilitonibus militumque vulgo convenit 
viderique plus auctoritatis habet quam dici; verus enim 
videri maxima est vatum laus, et etiam Syra, Aristandro 
tantum divini afflatu spiritus minor (IV. 13. 5) τὰ πάντα 
ἕν τῇ κατοχῇ ἀληϑεύουσα ἐφαίνετο. Itaque si hic ἐλέγετο Ar- 
riani est, prudentem scriptorem laudare nequeo. 

III. 9. 1 (p. 130. 10) Mallem: ἔγνω γὰρ τὰ μὲν σκευο- 
gooa (αὐτοῦ ἀπολείπειν, in castris scilicet quae vallo cir- 
cumdederat.. Gfr. III. 18.4: ib. 9; #6. 21. 10. ΠῚ 
ib. 24.9 etc. 

111. 9. 3 (p. 190. 25): καὶ ξυγκαλέσας αὐτούς τε ἑταίρους 
καὶ στρατηγούς, ubi ΘΟΥΤΊΡῸ : ξυγκαλέσας αὐτοῦ {τούςΣ τε ἕταί- 
g0vs xtÀ; iusserat enim Alexander agmen, quod iam contra 
Dareum hostiliter intendebat, paulatim consistere: convo- 
cavit postea duces ubi armati steterant. 

III. 11. 2 (p. 133. 18.9) τὸ déoc... τὰς yvoues adroîg 
δουλωσάμενον. Tutabuntur hanc sententiae formam qui co- 
dices nisi aperte corruptam lectionem praebentes et sequi 
et laudare solent; num autem amplectenda sit haudqua- 
quam certum intenta Anabaseos reputatio reddit. Duae 
enim potissimum hane ipsam cogitationem enunciandi ra- 
tiones, quarum una a nostro scriptore praelata esse vide- 
tur, altera eius quasi imago est, aptiores certe, facilem 
electum nobis praebent; δουλοῦσϑαι dico τῇ γνώμῃ vel etiam 
τὴν γνώμην (Cfr. IT. 10. 1). Audax nunc fortasse σαῖς γνώ- 
uois αὐτοὺς δουλωσάμενον restituere; quapropter, verba τὰς 
γνώμας quasi per relationem dicta accipiens, accusativum 
pronominis casum ex verbo, quod δουλοῦσϑαι est, pendentem 
dativo, qui nihil nisi codicum auctoritatem, hac quidem in 
re parvam, sibi vindicet, anteponendum esse censeo: τὰς 
γνώμας αὐτοὺς δουλωσάμενον. Parvam infirmamque autem 
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codicum auctoritatem, cum sescenties pluralis numeri da- 
tivus et accusativus casus tertiae, quam grammatici dicunt, 
declinationis inter se permutentur, nunc me iudicasse non 
est quod mireris. Cfr. Anab. III. 30. 11 ubi corruptum ἐπὶ 
τούτοις Schmiederus et Reiskius correxerunt, et IV. 2. 2. 
III. 11. 6 (p. 154. 10) Arbela tandem pervenimus in- 
cruentaque sed non facilis pugna nobis, qui huc pervene- 
rimus, est suscipienda. In explicandis copiarum divisionibus 
atque ordinibus certam quandam scribendi consuetudinem 
Arrianus, qui militaris rei descriptiones non rhetorum cli- 
tarcheorum more flosculis exornare amat, sed libentius Pto- 
lomaei Lagi severam diligentiam amplectitur, fere omnibus 
locis servare studet. Quam vero in his descriptionibus, cum 
anxie auctoris cuiusdam vestigia premantur, exile sit scri- 
bendi genus angustaque verborum selectio satis superque 
proeliorum ad Granicum et Issum contraque Porum regem 
consertoruam memoria et Indicae capita, quibus periplus 
indici maris ex Nearchi diurnalibus expressus continetur, 
docent; praeterea studio simplicis eius accurationis, cui 
cum maxime frequens locutionum permutatio damno est, 
iustum pondus est tribuendum. His igitur causis ut de 
verbo tactico quod προτάττεσϑαι est brevem disputationem 
proponam adducor, hac spe fretus, fieri posse ut tandem 
aliquando discernatur quaestio num codicibus exhibentibus: 
προετετάχατο dè ἐπὶ μὲν τοῦ εὐωνύμου... ol te Σκύϑαι ἱπ- 
πεῖς — τοῦ δὲ δεξιοῦ οἵ τε Aousvimv καὶ Καππαδοκῶν ἱππεῖς 
προετετάχατο, ubi hae periodi partes brevi interiectione di- 
siunguntur, recte parendum sit. Quisquis ad opem criticam 
refugere in animo habet, ne hilum quidem illum loco esse 
profecturum, quia verborum ante exscriptorum sententia 
eruditis interpretamentis ut intellegatur non eget, neminem 
adfirmaturum arbitror; iis enim qui contra sentiunt, quo- 
modo iustum obsequium praestare possim, cum multa satis 
intellegi videam quae vel sermonis proprietates infringere 
vel scriptoris arti aliena esse attentius studium arguit? 
Sed illuc unde exorsi sumus redeamus: de verbo σροτετά- 
χϑαι ut absolute posito apud Arrianum exempla, quae huec 
quadrent, desidero nec quidquam interiectionem ad inusi- 
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tatam structuram defendendam conferre video. Inusitata 
profecto; nam si simplex τάττεσϑαι optime cum praeposi- 
tione ἐπὶ coniungi adfirmantibus plausum impertio, iure 
eiusdem verbi formam cum praepositione #77 coagmentatam 
genetivum casum nude positum tantummodo ferre ab aliis 
mihi consentiri cupio. Toleravissem, quis credat ?, rrgosts- 
τάχατο dè πρὸ μὲν xri., modo concordi codicum assensu 
firmatum esset, quamvis id ipse, non quo Herchero Indicae 
editori huiusmodi repetitiones exterminanti assentiar, sed 
quia qua de causa facile illud πρό in ἐπί commigrare po- 
tuerit nunquam certis rationibus stabilitum iri puto, mul- 
tum inferre dubitem. Libenti tamen animo occasionem arri- 
piam, qua προβάλλειν πρό, ἀποσχεδάννυσϑαι ἀπό, προιππεύειν 
πρό aliasque huius generis formulas Arriano in deliciis 
fuisse atque ob id ipsum, dummodo V. 22. 4, ubi consueta 
locutio praeter rem scribentium auribus adhaesit, excipias, 
aliquid in his mutare perfectamque et elaboratam iteratio- 
nem extrudere bonum prudentis hominis consilium non esse 
moneam.(Cfr..I. 15. 7; Π|-Ὸ 10: IT. 1955; Ind. p.-43-00ete5) 
Tanta propriae verbi, de quo agimus, structurae vis est 
ut saepissime, obiecta altera haud minus vulgari scribendi 
ratione: πρῶτον ἐπὶ τοῦ χέρως τάττειν, formulam σερῶτόν 
τινος τάττειν usurpatam reperiamus, culus originem perve- 
stigare non ita magnus labor est. Licet ideo talem verbis 
tacticis ex τάττειν oriundis proprietatem tribuere ut τάτ- 
τειν (ἐπιτάττειν) vel cum dativo vel cum praepositione ἐτεί 
apte coniungatur, προτάττειν autem solum genetivum casum 
praeferat. Quae autem opinio hic etiam propter concinnam 
in altera periodi parte responsionem, apud hos exiles scripto- 
resnunquam parvi faciendam, novum veritatis argumentum 
sibi comparat: προετετάχατο dè [ἐπὶ] τοῦ μὲν εὐωνύμου — 
τοῦ δὲ δεξιοῦ... προετειάχατο. Necessario particulam μέν 
e sede, quam codicum scribarumque voluntate obtinebat, 
removi atque illo reduxi unde post insertum ἐπί abstracta 
erat; cuiusmodi mutationem me haud invita minerva susce- 
pisse illis, quibus iusto audacior videor, sua voce Arrianus 
dicat (I. 14. 1): προεξιάχϑησαν δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν δεξιοῦ — τοῦ 
δὲ εὐωνύμου πρῶτοι ἐτάχϑησαν = I. 28. 4, οὐ (V. 134) rods 
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dè ἱπποτοξότας τῆς πάσης ἵππου προέταξε. Ne quis autem a 
meis partibus stare velit ita tamen ut alteram mutandi 
viam ingressus [προ]έἐτετάχατο dare malit, magnopere de- 
precor; perit enim loci sententia, perit scriptoris consne- 
tudo, qui eodem modo quo προτάτεειν τοῦ dixit, simplex 
verbum τάττειν cum praepositione &7i adhibitum semper 
in extrema propositionis parte collocavit. 

III. 11. 6 (p. 184. 12) Interiectio quam modo duos illos 
locos ad ordinum descriptionem pertinentes separare di- 
ximus his verbis constat: οἱ dè ἐλέφαντες ἔστησαν κατὰ τὴν 
Aagziov ἴλην τὴν βασιλικὴν καὶ ἅρματα és πεντήκοντα. Fuit 
olim cum ad disserendum de pugna apud Gaugamela, quo- 
niam pauca, unum saltem a doctis viris, ne ab Hackmanno 
quidem qui de hoc proelio peculiarem dissertationem scripsit 
(Halle MCMII. Cfr. tamen p. 28. 3) satis observatum, mihi 
enotaveram, ego quoque accedere vellem. Qui fit enim ut 
hoc loco Arrianus elephantos memoret (XV erant ex India 
acciti haud magnum adiumentum futuri) neque usquam am- 
plius per totum pugnae decursum eorum vestigia adpa- 
reant? An quid est hoc χατὰ τὴν Δαρείου ἴλην ἢ | E parte 
Darei ἢ qui de hac praepositione egerunt explicant, et 
probo eorum doctrinam; sed cum haec sola huius vocabuli 
significatio non sit et plerumque ut ‘contra’ significet 
in militarium rerum descriptionibus usurpetur (cfr. p. 194. 
10. 18), omni nunc perspicuitate caret. Adde quod e Darei 
parte non solum elephantos sed ne falcatos quidem currus 
in Macedonas emissos esse memoriae traditum, quin etiam, 
iam devictis adversariis, beluas illas a Parmenione sini- 
strae alae duce, cum iam longe Alexander in persequendo 
Dareo progressus esset, apud Persarum castra praeda captas 
esse Arrianus idem (III. 15. 4) narrat: Παρμενίων δὲ τὸ 
στρατόπεδον τῶν βαρβάρων εἷλε καὶ τὰ σκευοφόρα καὶ τοὺς 
ἐλέφαντας χαὶ τὰς καμήλους. Solus autem Curtius Rufus est 
qui Dareum falcatos currus, quos signo dato universos in 
hostes effuderit, ante se habuisse dicat; sed videte rem iu- 
cundam, rhetor latinus, cum totus esset in Alexandri et 
Darei orationibus condendis occupatus, pugnantium mili- 
tum discrimina ignoravit. Uginam viri docti, qui antiquae 
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historiae facta et monumenta ex lapidum et seriptorum 
testimoniis repetere solent, desint ludimagistrum, infimi ge- 
neris fontibus iisque indigne et decerpentis more usum, nisi 
aliquando ad res ab aliis nimium stricte vel aperta corru- 
ptione male habitas magis enucleandas quam corrigendas 
indiculum quoddam praebeat, quasi idoneum testimonium 
excitare! Mirabilia locorum vaticiniaque, sed ne tantillum 
quidem militaris artis ille novit; ceterum in hac pugna 
emissos a Dareo currus dixit, quia, Persarum consuetudinis 
omnino incuriosus, Dareum sinistram aciei partem, scilicet 
adversus Alexandrum et regiam turmam conversum, oc- 
cupantem fecerat. Movet me praeterea quod Arrianus, qui 
semper satis fideliter et Macedonum et Persarum ordinibus 
propria ipsorum nomina servaverat, nunc semel tam inepte 
pro notissimo illo ‘ Darei propinqui et familiares ἡ τὴν 
Δαρείου ἴλην τὴν βασιλικήν reposuerit, cum ἴλη βασιλική 
equitum turma macedonica sit ab aliis amicorum suo no- 
mine distineta; Indicos mercennarios milites alibi sane 
(IV. 24. 3) ὑπασπιστάς appellat, sed licentia quadam excu- 
sabili, ut armatorum genus fidelius indicet. Hic vero, cum 
nobilissimam Persarum equitatum ita appellatam esse credat 
utpote quae regiae Macedonum turmae simillima videre- 
tur, aequo tollerantior Hackmannus est. Sed ne Darei nomen 
locum non sibi debitum occupasse praefracte contendam 
Alexandrique potius restituendum vel subaudiendum, ut iam 
antea simul ac locum legi feceram, ut elephantos et quin- 
quaginta currus contra Alexandrum ipsum et eius turmam 
collocatos fuisse eliciatur, grammaticae consuetudines quae 
fere legis vim obtinent efficiunt : iis enim aequatio haec στῆς 
var κατά = ταχϑῆναι κατά haud multum probabilis redditur. 
Rationes autem a re militari petitae non tam obstant, quam 
quis credere possit. Stabat enim regia Macedonum turba in 
sinistro cornu cuius extremum latus occupaverat, et provide 
Dareus ante exercitus sui sinistram alam Bactrianos Scy- 
thasque equites et centum currus falcatos quibus Macedo- 
num dextra obtereretur collocaverat; sed cum Alexandri 
acies satis extensa, si non plane vana, esset, in unum eius 
latus magno armorum impetu invehi haud stultum peri- 


18. 3. ’909 


COLLECT. GRAEC. PARTIC. TERTIA. 305 


culum fuisset. Etenim qui Alexandrum eiusque equitatum, 
totius exercitus florem devicisset atque obtruncasset, dimi- 
dium operis peregisset:; quod cum dux vere egregius fieri 
posse sensisset (III. 12. 3), pro regia aliisque quae amicorum 
vocabantur turmis ad tardandum curruum incursum Agria- 
num et sagittariorum dimidiam partem atque Balacri iacu- 
latores posuit. Currus denique in Alexandrum ipsum in- 
missos Agrianas et Balacri iaculatores una cum aurigis 
telis obruisse (111. 13. 5) ex Arriano comperimus; subita 
autem Alexandri conversio, qui ὥσπερ ἔμβολον ποιήσας... 
ἦγε δρόμῳ te καὶ ἀλαλαγμῷ ὡς ἐπὶ αὐτὸν Aegetor, elephan- 
tos paullulum declinavit et Darei conatum irritum fecit. 
Explieatur hine, nisi fallor, etiam quam ob rem nulla am- 
plius mentio fiat belluarum, quae, postquam omnis pugnae 
impetus contra mediam Persarum aciem translatus est, inu- 
tiles omnino extiterunt; 51 autem pro ipso Dareo stetis- 
sent vel invectos hostes deturbassent vei 1051 statim, ut 
Alexandri invectio recte procederet, necessario neci succu- 
buissent. At elephantos contra integros captos fuisse iam an- 
tea adnotavimus. Itaque haud scio an grammaticus serupulus 
evellendus sit et una cum eo Darei nomen; quod iam olim 
Gronovium voluisse nunc demum intentioribus oculis varias 
lectionis a Roosio congestas percurrens disco: num denique 
κατὰ τὴν ἀλεξάνδρου ἴλην τὴν βασιλικήν exarari praestet 
ut scioli hic operam, qui frustra macedonis ducis nomen 
in Darei copiarum enumeratione fieri crediderit, digno- 
scamus, in medio relinquo. Ceterum si quis Arriani verba 
ita accipienda esse credat quasi revera tota barbari exer- 
citus frons, spissius quidem in sinistra parte, falcatis cur- 
ribus munita, quasi vallo, fuerit, difficultatibus haud facile 
expediendis hane narrationem laborare scito. Seriptoris verba 
felicius forsitan alius explicaverit; dubitationibus tamen 
meis nihil veri subesse neminem, modo hane narrationem 
bis terve relegerit, edicturum esse timeo. Servato autem 
Darei nomine scriptori ille consuluerit si vocabula τὴν βα- 
σιλικήν resecabit; nisi forte putabit sic coniunctos propin- 
quosque barbari regis aperto discrimine a Caribus, Cadusiis, 
Mardis, Indis aliisque medium locum tenentibus militibus 
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distinctos esse; quae omnia licet incerta sint, tamen vix re- 
futari possunt: aliquando enim bonus — nota sunt reliqua. 

III. 11.3 (p. 139. !!/o) Dareus πρῶτος αὐτὸς ἐπισερέ- 
was ἔφευγεν. Non ita timidum regem, sed potius ἄπο στρέ- 
ψαντα terga dedisse arbitror; namque graeca scribendi con- 
suetudo, cui nunquam Arrianus, siquidem per frequentes 
codicum lapsus interdum scriptoris manus dignosci potest, 
repugnavit, ut ἀποστρέψαντα φεύγειν restituatur efflagitat: 
cfr. III. 18. 8 ὥστε ἠναγκάσϑησαν.... ἀποστρέψαντας φεύγειν; 
V.17.6 ea.; Ν. 24. ὃ ἀποστρέφονται αὖϑις ἐς τὴν πόλιν; 
V. 25.3; VI.8.7 ἀποστρέψαντες ἤδη προτροπάδην ἔφευγον; 
IV. 27.6 aliaque exempla plus minusve accomodata. Ut: hic 
ἀποστρέψας ἔφευγεν Arriano reddendum est, ita alio loco 
(V. 17. 7) quem mox exscribam tradita lectio tuenda: ἐς 
φυγὴν πάντες ἐπεστράφησαν, bi ἐπί eo suam vim retinet, 
quod fugientes neutiquam Dareo similes qua Macedonum 
equites suo ipsorum impetu aliquantum turbati locum de- 
derant adverso pectore effugium sibi petunt. Ceterum leni- 
tas correctionis facilisque ipsa corruptionis natura ut ubi- 
cumque ea opus sit correctionem proferam vel illi qui iam 
protulerit plaudam suadet. Polakium igitur ad V. 18, 5 ex., 
quamquam propter obiectum diserte significatum (ἐπεσερέ- 
was τὸν ἐλέφαντα = ἐπιστρέψας ἐς τὸ ἔμπαλιν τ. È.) non- 
nihil dubitationis reliquerit, lando; iisdem denique causis 
(VII. 2. 10 = p. 376. 12) ἐφ᾽ ὅτῳ καὶ ὃ Ἰέρων ἀποστρέψαι 
ὀπίσω λέγεται, non, cum libris manuseriptis, ἐπιστρέψαι ὀπίσω 
legendum censeo. Cfr. V. 25. 3; V. 28. 4. 

III. 16. 8 (p. 144. 9) Olim xaì ταύτας ᾿᾿ϑηναίοις ὀπίσω 
(ἀπολ)πέμτει ᾿Αλέξανδρος exaratum fuisse veri simile vide- 
tur. Quantum autem haec herodotea dicendi abundantia Ar- 
riano placuerit locutiones quales ὀπίσω ἀπονοστεῖν, ἐπανελ- 
ϑεῖν ὀπίσω, ὀπίσω ἀποττέμτπειν, quae unaquaque fere pagina 
reperiuntur, nobis ostendunt; et idem ἀποσέμτεειν interdam 
scripsit, ὀπίσω πέμπειν quod aliud est ac πέμπειν ὀπίσω 
(V. 8. 4), nisi fallor, nunquam. 

III. 18. 8 (p. 148. 12) οἱ πολέμιοι dè πάντοϑεν ἀμφίβο- 
λοι γιγνόμενοι οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐλϑόντες ἔφυγον. Participium 
illud praesens verbi γίγνεσϑαι, quod saepins accidere solet, 
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aoristum loco iniuria detrusisse videtur: cfr. III. 15. 1 ubi 
codicis Vindobonensis apographa in duas partes discedunt 
(γιγνομένων B; γενομένων A? FHL) veramque lectionem 
Roosius reduxit. Rationem autem quae inter secundariae 
enunciationis participium et primariae verbum, ut dicitur, 
finitum historici temporis intercedere solet, multa exempla 
accomodate ostendunt e quibus hoc unum eligam (III. 17. δ) 
οἱ dè... ἐκπλαγέντες... καὶ πιλεονεκτούμενοι — ἔφυγον : 
actio quae uno temporis puncto perficitur in enunciatis 
secundariis aoristo participio denotatur. Huc igitur huius- 
modi locutiones pertinent èxgoova, φοβερόν χελ. γενέσϑαι 
quibus, si omnia congerere cuperem, facile paginam com- 
plerem: cfr. V. 24.7 φοβεροὶ γενόμενοι ἔφευγον ἀπτολιπόντες 
τὰς πόλεις; VI. 4.5; VI. 9. 4; VI. 25. 3. Idcirco etiam enun- 
ciatum, quod antea corrigendum proposui opportune in 
in hanc societatem reducam: πάντοϑεν ἀμφίβολοι γενόμ - 
vot. Eodem denique consilio turpis macula abstergenda est 
qua haec verba foedantur (IV. 18. 2 = p. 207. 1): ὅτι πολ- 
λάκις ἤδη μετάπεμπτος ἐξ ᾿Αλεξάνδρου γιγνόμενος οὐχ ὑπήκουε 
χαλοῦντι; ubi frustra, si editorum arbitrium et opinio iudi- 
cium a quo appellari non possit habenda essent, Kriigerus, 
doctus ille Arriani sospitator, γεγενημένος proposuit. Inter 
quem virum doctum et me in ea tantum re dissensio est, 
quod ille perfectum tempus omnino necessarium esse exi- 
stimavit, ego aoristum, cuius iactura facilius explicari po- 
test, sufficere censeo: μετάπεμπτος... γενόμενος. 

III. 23. 5 (p. 158. 7) Barbari montitim iuga incolentes 
Alexandri Agrianas per illas regiones iter facientes ag- 
gressi μεῖον ἔχοντες τῷ ἀχροβολισμῷ ἀπηλλάγησαν. Legerem, 
cl. IV. 29. 3, ubi haec ipsa vocabula fere inmutata redeunt, 
praesertim quod participium aoristum, propter indicativum 
aoristum primariae enunciationis, commendari videtur, μεῖον 
σχόντες 1). Si cui in animo de permutatione inter participia 
ἔχοντες et σχόντες dubitatio aliqua sedet, non tam aliorum 


1) Id de Arriani tantum consuetudine cogitans dixi. Si quis ad 
Xenoph. An. I. 10.8; VI. 4. 18 provocabit, ille fieri poterit ut am- 
bobus locis ἔχοντες rescribendum aut nihil mutandum censeat. 
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scriptorum editiones criticas uberrimis adnotationibus in- 
structas, quam brevem illum adparatum, quem huic operi 
Roosius subiunxit, iste, quaeso, oculis percurrat: ego qui- 
dem typothetis parcam. Cfr. etiam I. 25. 2. 

III. 26. 1 (p. 162. 27) Quid ad hunc locnum persanan- 
dum et alii viri docti et Reiskius contulerit iam notum 
est: si in ceteris illi verum dispexerunt fortasse etiam 
προ(εξ)ηγγελμένη (ἣν) scribendum est, cl. VI. 4. δ: καὶ ἦν 
μὲν προεξηγγελμένα ταῦτα κτλ. At multo lenius, ab eorum 
partibus nunc tandem discendens, προζεξ)ηγγελμένη [ν] ἤδη 
corrigi posse existimo, vocalia enim H H quibus prius vo- 
cabulum terminatur, alteram vero incipit, consonantem lit- 
teram N genuerunt, qua participium concessionis vim refe- 
rens oblitteratum est: xaì λέγει... ὅτι προ(εξ)ηγγελμένη ἤδη 
οἵ καὶ πρότερον, οὐ μέντοι πιστή γε ἐφάνη |... . quamvis illi 
etiam antea nunciata esset, haud credibilis tamen ete. ᾿. 

III. 28. 5 (p. 166. 19) Nota sunt quae veteres geogra- 
phi de Tauro et Cancaso montibus commenti sunt; ita 
igitur Arrianus: ἀπὸ τοῦ Καυκάσου εἶναι λέγουσι καὶ ἄλλα 
ὄρη μεγάλα, ἀπὸ τοῦ Καυκάσου διακεκριμένα ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ 
ἐπωνυμίᾳ. Tres voces quae adiectivum μεγάλα sequuntur 
e superiore versu male repetitae sententiamque inepte tur- 
bantes delendae sunt; non est enim haec quae arrianea dici 
possit repetitio, haud semper illa utique necessaria sed quae 
tamen simplex scribendi genus adfectet clarioremque lucem 
narrationi inspergat; hic profecto ἀπὸ τοῦ Καυκάσου bis stare 
nequit et propter ‘Jraxgiverr, quod veram vim absolute po- 
situm retinere videtur, et propter rationem geographicam, 
qua, si quid necessarium fuisset, ἀπ᾿ ἀλλήλων se. ‘inter 
se’ διαχεχριμένα reponendum erat. 

III. 28. 8 (p. 167. 10) Bessus loca sub Caucasi radicibus 
iacentia urebat et populabatur ὡς... ἀπείρξων ᾿Δλέξανδρον 
τοῦ μὴ ἐλαύνειν πρόσω. Ne quid hic vindobonensis codex 
habuerit cognosceremus manus altera refectrix, cuius in- 
mania peccata Roosius apte collegit, importune nobis obfuit; 
veniunt igitur in censum apographa quorum tria (Εἰ GL) 
participium futurum ab omnibus hucusque editoribus ar- 
reptum, unum sed inter meliora habendum (B) ἀπσείργων 
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praebet; quarum fortasse lectionum ea quae a tribus Hbris 
manuscriptis exhibetur, coniectura, altera vero ab aphogra- 
pho parisiensi data, vulgaris error unde veram archetypi 
leetionem adhuc eruere licet, meo iudicio esse videntur. 
Multum certe nostra utrum in Vindobonensi libro ἀπάρξων 
ex integro a manu altera scriptum sit an partim tantum 
supra vetustae scripturae ductus restauratum scire inte- 
resset; correctorem tamen nonnumquam codice quodam co- 
gnatione Laurentiano LXX. 1 (L. s. XIV) propinquum, si 
quid ex editorum notulis colligere licet, usum esse, suspicio 
videtur quae proxime a vero absit. Nihil itaque obstat 
quominus in archetypo nostro ἀπείργειν, participio futuro 
sententiae non minus idoneum existimandum, quondam ex- 
stitisse censeamus. Cfr. III. 18. 2: ὡς εἴργειν τῆς παρόδου 
Ἀλέξανδρον exemplaque alia multa. Utcumque res est, dis- 
crimen subtilissimum intercedìt. 

IV. 4.3 (p. 179. 6) Quoniam nibil de superbia convi- 
ciisque suis in Alexandrum ingestis Scythae remittebant, 
avis ἐπὶ τῇ διαβάσει ἐϑύετο" καὶ αὖ ἐς κίνδυνον αὐτῷ σης 
μαίνεσϑαι Agiorardoos ὃ μάντις ἔφραζεν. Locutionem, qualis 
ἔς τι σημαίνεσϑαι est, nusquam me legere memini; at alibi 
(III. 7. 6) ἐκ τῶν ἱερῶν νίκην onuaireo tar ᾿Δλεξάνδρῳ Arria- 
num rectius dedisse video; cfr. etiam I. 25. 8. An quod 
hic malum omen, malam etiam verborum structuram atque 
ineptam esse oportet? Lepide, hercule; at ego, ut in ex- 
peditionis eventu, omnia etiam hic, modo xaì ad9Ls χίν- 
δυνον αὐτῷ onuaiveo dar rescribatur, bene se habitura esse 
persuasum habeo. Tam proxima adverbi repetitio tantum 
abest ut aliquid offensionis praebeat, ut potius arrianea ele- 
gantia appellanda sit; hoc profecto sciet qui aliorum lo- 
corum (II. 8.2; V. 29. 5), huius in primis (III. 15. 5): καὶ 
τὸ ἅρμα τοῦ Aagsiov αὖϑις ἐγκατελήφϑη, καὶ ἡ ἀσπὶς αὖϑις 
καὶ τὰ τόξα ἑάλω, memoriam servaverit. 

IV. 6. 8 (p. 184. 1) Coniectura mea, qua pro codicum 
ἠγγέλϑη reponendum esse ἐξηγγέλϑη suadere conabar, Fr. 
Reuss, v. d., cui mea fere omnia displicuerunt, et Roosio, 
mitiori iudici, probari omnino non potuit; mutuus adversa- 
riorum consensus curiositatem quandam animo meo iniecit, 
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ut nune iterum Anabasin perlegens de controversia aliquid 
adnotarem. Unum igitur et sexaginta locos, qui procul 
dubio emendationi meae faveant, decem autem qui in con- 
trariam partem discedant disputatinnculae meae marginibus 
adseripsi; quibus ne decimus primus controversus locus ad- 
datur, praesertim quod ταῦτα ὡς ἐξηγγέλϑη, Jocutio est nulli 
mutationi obnoxia atque, ubi necessaria videtur, ad verbum 
saepe recurrens, illud idoneam causam arbitror. Praeter 
ea quae olim dedi, non tamen sufficientia, cfr. III. 15. 1; 
IV. 27.4; III. 25. 6; VI. 27. 4; VII. 24. 3. Tantum ego in 
lis scribendis quae, cum paginae ambitum excedant, ad unum 
argumentum spectant, consuetudini tribuo, ut verbum aliud 
quod ἐσαγγέλλειν est sede detrudi restituique iubeam (IV. 15.8) 
erre1dì) ἐξηγγέλθη τὸ τέρας; nec traditum enim ἐσηγγέλϑη 
nec alia quaecumque huius verbi forma ad ista significanda 
adhibita alibi mihi occurrit. Num contra Ellendtius ad 
III. 9.2 verum edixerit dubito. 


IV. 8. 5 (p. 187. 25 844.) Alexandri, qui iam continen- 


tiamque et modestiam omnem in superbiam ac lasciviam 
vertisset, inusitatam superbiam periturum Clitum his verbis 
coercuisse ferunt: εἶναι γὰρ οὖν οὐδὲ τὰ ᾿λεξάνδρου οὕτω τι 
μεγάλα καὶ ϑαυμαστὰ ὡς ἐκεῖνοι ἐπαίρουσιν᾽" οὔκουν μόνον κα- 
ταπρᾶξαι αὐτά, ἀλλὰ κτλ. Vocabula quae distractis litteris 
indicavi, Sintenis 1) et Abicht alius alia coniectura, utpote 


quae minus sana viderentur, temptaverunt. Nec iniuria ; 


sed nimis violentam eorum permutationem, multorum Ar- 
riani exemplorum auctoritati obsecutus, utiliter hoc modo 
temperasse mihi visus sum: εἶναι γὰρ οὖν οὐδὲ — οὔκουν 
(οὐδὲν μόνον κτλ. Etficacior ita in altera huius cireumsceriptio- 
nis parte negatio, quae simul in verbum μόνον cadat eique 
quae statim antecedit firmius conexa existat; eandem enim 
vim inter se aptae negationes οὔχουν οὐδὲ his locis obtinent: 
III. 22. ἃ οὔκουν οὐδὲ ἐθέλοντι ἐξῆν; 111. 24. 2; IV. 11. 4 οὔ- 


1) Sintenisii coniectura eo quoque parum probanda videtur, 
. . . . . 5 . . . . ELA 
quod arrianeo usui minime satisfacit; ut enim Nicomedensis οὔτ 


ουν 


οὔτε plerumque, ita numquam οὔτε -- οὔτ᾽ οὖν, nisi memoria 
mea decipior, scripsit. 
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χουν οὐδὲ 4λέξανδρον ἀνασχέσθαι ἄν; IV. 12. 7; V. 25.2; 
24 ΠῚ 9.1: VII. 14.10. 

TV. 8.8 (p. 189. 4. 5) Quo telo Clitum Alexander ne- 
caverit varie traditum est: ἀλλ᾽ ἀναπηϑδήσαντα γὰρ οἱ μὲν 
λόγχην ἁρπάσαι λέγουσιν τῶν σωματοφυλάκων τινὸς καὶ ταύτῃ 
παίσαντα Κλεῖτον ἀποχτεῖναι, oi δὲ σάρισσαν παρὰ τῶν φυ- 
λάκων τινός [χαὶ ταύτη»). Duo postrema vocabula ipse, qui 
numquam idoneam eorum explicationem reperire potuerim, 
nunc tandem cancellis inclusa delevi. Erroris causam, quam 
verissimam puto, reperire mihi contigit: codicis archetypi 
scriba post φυλάκων τινός propter similem verborum exi- 
tum oculis ad σωματοφυλάχων τινός rediit verbaque quae 
istis subiunguntur καὶ ταύτῃ renovavit; ea demum vel ipse 
vel alius quivis litterator scriptum iam perfectum relegens, 
utpote quae sensu paene cassa viderentur, in accusativum 
casum transtulit. Certe ubi nunc sunt sententiam per se 
evidentissimam, nam sub finem enunciati simul et ambitus 
totum enunciatum quod praecedit xa) ταύτῃ — ἀποχτεῖναι 
subandiendum est, pessumdant et aliquid arrianei moris pro- 
prium oblitterare contendunt; qui scriptor ubicumque duo 
enunciata iisdem cogitationibus concludenda sunt, prioris 
quidem cursum omnino explevit, alterum imperfectum re- 
liquit. Cfr. I. 15. 2: οἵ dè Πέρσαι ἐξ ὑπερδεξίου τῆς ὄχϑης 
(sc. μαχόμενοι, quod ex alterius enunciati ἀμυνόμενοι sup- 
pleri necesse est), de quo iniquius quam ego iudicavit 
Reuss (Wochenschr. ἐὰν KI. Philol. 1906 p. 976); VII. 29. 3, 
aliaque nonnulla exempla quae quamquam calamo adno- 
tare oblitus sum, legentis tamen in auribus inhaeserunt. 
Errorem denique codicum manifestum particula χαὶ ante 
ταύτην posita prodit; qui enim ‘etiam hanc” cum aliud 
corporis custodes aliud excubiae sint, dici potuerit ? diversa 
enim tela, diversi militis e quorum manibus ea Alexander 
eripuit. 

ΙΝ. 9. 4 (p. 190. 9) Tanto scelere patrato, quod vix 
Bacchi ira excusaretur, Alexandrum super lectulum se proie- 
cisse magnos gemitus edentem narrant, φονέα τὲ τῶν φίλων 
οὐ διαλείπειν αὑτὸν ἀνακαλοῦντα. Verbum hoc, ob id quod 
paucis versiculis ante (p. 190. 3) praecedit, ὀνομαστὶ ἀνακα- 
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λοῦντα, aliquid labis traxisse, praecipue cam non satis hue 
quadrare mihi videatur, suspicor ideoque &7r0x@4odvra pro- 
ponere audeo. 

IV. 9. 7 (p. 190. 25 sq.) Fuerunt qui dicerent Anaxar- 
chum sophistam ultro vocatum ut consolantia verba sapiens 
adhiberet Alexandrum adiisse; quem cum humi iacentem 
lamentantemque invenisset, &yrosîr, φάναι ἐπιγελάσαντα, 
διότι ἐπὶ τῷδε vi πάλαι σοφοὶ ἄνδρες τὴν Aixnv πάρεδρον 
τῷ A ἐποίησαν, ὡς κτλ. De verborum inversione quae in 
nostrorum codicum archetypo vindobonensi iocum habwit, 
etsi nonnihil ad suspicionem meam fulciendam inde per- 
cipi potest, quaestionem investigationemque non instituam 
neque perdite corruptum esse διότι, quia semel tantum hac 
significatione in his septem libris adpareat, praefracte ad- 
firmabo. At huius conloqui initium correctum sane itemque 
inelegans mirum in modum frigescere argutoque sophista 
paene indignum esse omnes, quotquot seriptorum summam 
salutem non in codicum sordibus solum rimantur, facile 
mihi concedent. Quid, si vulgares isti Arriani auctores 
Anaxarchum ita coram Alexandro loqui exorsum esse ret- 
tulerunt: ἐπιγελάσαντα, (νὴ) dl ὅτι ἐπὶ τῷδε xri.? Adse- 
verandi modus hic est qui cum maxime sermoni in quo 
adfirmatio insit vel nova vel gravis conferat; loquentisque 
verbis ipsis expressa oratio: ἀγγοεῖς νὴ di ὅτι κτλ. grae- 
cae consuetudinis idem rettulisset quod latine: ignoras 
hercule, vel, ignoras profecto. Cfr. IV. 11. 3 ex. 

IV. 17. 1 (p. 204. 25) καὶ Κράτερος ἐχόμενος αὐτῶν αὐτοῖς 
te ἐκείνοις περιπίπτει οὐ πόρρω τῆς ἐρήμου κτλ. Non huius locì 
mihi quidem χεεριστέσετει videtur: rectissime σερισείστειν ξίφει, 
λόγχῃ, περιπίπεειν γόνασι, τινί (cfr. IV. 8. 9) ut incumbere 
gladio, procumbere pedibus alicuius; at in hostes impetum 
facere plerumque ἐιεπίσεειν, τεροστιίστειν, interdum #urrirr- 
τειν dicitur. Quam ob rem αὐτοῖς τε ἐχείνοις ἐπιπίπτει vel 
etiam προσπίπεει malim; quorum verborum apud Arrianum 
aliosque seriptores sescenties participium aoristum, nonnun- 
quam etiam praesens tempus reperitur. 

IV. 19. 3 (p. 209. 8) Locus hic: ἐμβοῆσαι £xé4evos ... 
μὴ διατρίβειν ἔτι, ut verba multis paginis ante obelo a me 
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notata nunc demum temptem, suadet: TI. 10. 2. (p. 83. 15) 
καὶ αὐτῷ (sc. Alexandro) πανταχόϑεν βοὴ ἐγίνετο μὴ διατρί- 
βειν Ext); similis enim enunciati structure, una eademque 
verborum emphasis. 

IV. 24. 1 (p. 219. 4) ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν | Edass** 
πόλεως. Patet amplissima coniecturarum area; at si Blan- 
cardus etiam urbis cuiusdam mentionem desiderari, ut qui- 
dem Roosio placuit, recte vidit, haud scio an haec sit 
emendandi ratio: Edas® ἐπώνυμον τῆς τῶν ταύτῃ βαρβά- 
owr) πόλεως. Cfr. IV. 25. Ὁ: καὶ τὸν ποταμὸν τὸν ἐπώνυμον 
τῆς χώρας τὸν Tovoaîor. Nomen autem fluminis qui me 
doctior est reperiat. 

IV. 26. 3 (p. 223. 19. 20) καὶ οἱ πολέμιοι ἀναϑαρσήσαντες, 
δρόμῳ te καὶ ξὺν οὐδενὶ κόσμῳ ἐφέροντο ἐς αὐτούς. De per- 
mutationibus, quae inter ἐς et ἐπί frequentissimae inve- 
niuntur, collata ex libris manuscriptis exemplorum copia 
disputationem conscribere inincundus certe, at non inutilis 
labor foret; dum autem diligentiorum subsidium expecta- 
mus, interea praepositionem &7/ restituemus ubicumque lo- 
cutionibus eiusmodi quales sunt δρόμῳ, σπουδῇ φέρεσϑαι, 
δοαμεῖν, ἰέναι hostilis incursus exprimitur. Hie vero, quod 
ab Arriano profectum existimo, ἐφέροντο ἐπ᾿ αὐτούς haud 
spernendis consensibus laudatur: III 14.3 ἀντεχδραμόντες 
dè ἐπ᾿ αὐτούς; IV. 26. 1; V. 24. 2 δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτὴν ἐφέρετο. 
Cfr. etiam Xenoph. An. 1. 8. 26 ir ἐπ᾿ αὐτόν. 

IV. 28.1 (p. 227. 10/15) Bazirenses, desperata iam sa- 
lute, oppidum in quo erant inclusi deseruerunt, ἔφυγον dè 
ἐς τὴν πέτραν. is δὲ καὶ οἱ ἄλλοι βάρβαροι ἔπραττον" ἀπο- 
λιπόντες τὰς πόλεις ξύμπαντες ἔφευγον ἐς τὴν πέτραν τὴν EV 
τῇ χώρᾳ τὴν Ἄορνον καλουμένην. Fugierunt ad petram ; quam, 
quaeso? Adscripseram olim in editionis stereotypae lip- 
siensis margine ad ἔφυγον — πέτραν, eorum antiquam ve- 
ramque originem omnino dubiam mihi esse; deinde novo 
Roosii adparatu monitus, Gronovio aliquot ante seculis hoc 
idem animadvertenti non invitus accessi. Nune vero Gro- 
novi et meas ipsius partes desero, iisdem rationibus per- 
motus, de quibus paulo ante ad IV. 4.8 egi: necessario 
enim aliquid de loco quo Bazirenses profugerant, idque ex 
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Arriani more, erat dicendum. Ut itaque omnia recte pro- 
cedere possint, petrae definitio quae his verbis continetur: 
τὴν ἐν τῇ χώρᾳ — καλουμένην ubi tum primum eius mentio 
iniecta est (ἔφυγον dè ἐς τὴν πέτραν) eo referenda est; ubi 
autem usque ad hune diem scribarum arbitrio permansit, 
mente subadienda. 

IV. 28. 4 (p. 228 15) τὰ Βάζιρα dè (τὴν) πόλιν ἐξετείχισε. 
Articulus quem Kriigerus supplevit plane necessarius vide- 
tur; at num hoc ipsum, quod vocabulum in codicibus omit- 
titur, appositionem spuriam esse indicet, attente reputan- 
dum est: ego certe inutile istud additamentum non depereo. 

IV. 29. 5 (p. 230. 20 sqq.) προσῆγε (sc. Alexander) τὴν 
στρατιάν — γνώμην ποιούμενος ὡς εἰ ταύτῃ ξυμμίξει τοῖς 
ἀμφὶ Πτολεμαῖον, οὐ χαλεπὸν ἔτι ἐσόμενον αὐτῷ τὸ ἔργον. 
Quamquam condicio ipsum qui actionem suscipit non alium 
quemvis respicit, tamen periodi structura atque sententia 
aoristi modum optativum, qui dicitur, cam eventus nimium 
incertus multisque sit periculis obnoxius, requirere viden- 
tur. Scribam ergo: sî tvupitee). Cfr. I. 265. 3; ΜΠ ΘΙ 
III. 21.5 γνώμην dè πεποιῆσϑαι --- εἰ μὲν... πυνϑάνοιτο — 
st dè... uddosv; IV. 26.2; V. 14.2. 

V. 2.5 (p. 288. 14) Horreo locos conclamatos quos doc- 
torum vix concordi plausu tentari posse vereor multumque 
mihi displicent coniecturae quae coniecturis superpositae, 
nullo legentium fructu, in adnotationibus criticis latebunt. 
Non morabor igitur quae pro vulgatis et corruptis verbis 
καὶ ἄλση παντοῖα καὶ ἰδεῖν σύσκιον circumferri mallem. Quae 
Arrianus dicere voluerit deleto additamento xaî — σύσκιον 
rectius intellegerem; quodsi tanta audacia culpanda est, 
attamen [καὶ] ἰδεῖν σύσκια explanationem admittit fortasse 
idoneam. 

V. 6.2 (p. 244. 17) δύο dè ai μεταξὺ Εὐφράτου τε 7r0- 
ταμοῦ καὶ τοῦ Ἰνδοῦ. Est hic aliquid quod lectorem offendat; 
articulus enim alteri enunciationis parti praefixus articulum 
ante Euphratis fluminis nomen proprium requirit, concin- 
nitatis iure, cui multum tribuendum videtur. Cuiusmodi 
difficultas, cum in utramque partem exempla ex ipso serip- 
tore petita discedant, duobus modis tollitur: οἱ μεταξὺ (708) 


ν»νν. 


Ὡς ΠΟ TI ATEO 
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τὸ Εὐφράτου ποταμοῦ καὶ τοῦ Ἰνδοῦ praecipuum, quo solide 
firmetur, adminiculum his locis habet: VII. 7. 6 μεταξὺ τοῦ 
te Εὐλαίου ποταμοῦ καὶ τοῦ Τίγρητος: V. 1.1; Ind. X. 5; 
at ai μεταξὺ Εὐφράτου τε ποταμοῦ καὶ [τοῦ] Ινδοῦ sua ipsius 


lenitate potissimum nonnullisque exemplis commendatur: 


V.3.6 μεταξὺ Ἰνδοῦ te ποταμοῦ καὶ Ὑδάσπου. Codicum autem 
lectionem cum ea quae iam dedi tum haec alia improbant : 
19. 9 VISDO7; Υ.-8. 5.:.Ὑ1.- 4, 4. 

V. 6. 7. (p. 246. 7) ὅσοι πολλοὶ ποταμοί multis iam 
displicuisse video nec novissimus editor, qui librorum ma- 
nuscriptorum lectionem servavit, quoad ex adnotatione dis- 
pici potest, magis quam ceteri hanc locutionem probasse 
censendus est. Ex omnibus autem coniecturis, quae hucus- 
que prolatae sint, longe pulcherrimam arrianeoque seribendi 
generi vere accomodatam Schmiederus excogitavit; quam 
cum mecum magis atque magis reputo, num eadem laude 
dignum quod sit, aliquid nos ipsi reperturi simus, haud levis 
dubitatio subnascitur. Sed tamen opinionem, quam statim 
hac periodo perlecta in animum induxi, nondum omnino 
abieci, dittographia locum esse corruptum; simillimus enim 
litterarum ductus (ZZ0440I HOTAMOI) importunum vo- 
cabulum contra scriptoris iudicium facile intrusit. Quod 
ut satis confidenter eiciam hi loci faciunt: V. 6.4 καὶ τῆς 
ἄλλης χώρας do a πεδία οὐ πρόσω ϑαλάσσης;: VE Ebreo 
ὡς αὐτῷ ὅσοι ἱππεῖς... διεσώζοντο — ἤγγειλαν ; VISO 

V. 21. 3 (p. 269. 24) Postquam Porus alter, nullius 
pretii vir, alteruam Porum Alexandri quondam strenuum 
adversarium, nunc fidlum amicum esse comperit καὶ πρὸς τῇ 
αὐτοῦ χαὶ ἄλλης πολλῆς (qooas) ἄρχοντα ἔμαϑε adsumptis 
suorum omnibus, quos sibi fugae comites adsciscere potuit, 
regnum suum metu pavidus deseruit. Ita narrationis, quam 
uno verbo auctam hic proposui, tenor sententiaque optime 
procedunt; supplementum autem dedi, non quia vocabula, 
quae χώρα et γῆ sunt, saepissime subaudiri nesciam, sed hic 
duriorem, quam apud scriptorem perspicuitatis studiosum fas 
sit, talem praetermissionem existimo. Cfr. et alia et V. 19. 8 


ἔδωχε καὶ ἄλλην ἔτι χώραν mods τῇ 


ἢ πάλαι οὔσῃ. 
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Υ. 21 4 (p. 270. 3) Alexander φυλακὰς ὑπέλιπεν ἐν τοῖς 
ἐπικαιροτάτοις χωρίοις. Quantum ego quidem memini, Ar- 
rianus nunquam, ut ita ‘ ᾿ significaret, verbum, 
quod ὑπολείπειν est, agentis forma adhibuit; ὑπολείπεσϑαί 
tiva nonnunquam, fere semper autem ἀπολείπειν vel κατα- 


relinquere 


λείπειν φυλακήν κελ. Cfr. V. 20.2 Κρατερὸν μὲν δὴ ξὺν μέρει 
τῆς στρατιᾶς ὑπελείπετο; V. 15. 4 ὀλίγους τῶν ἐλεφάντων... 
ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἀπέλιπεν; IV. 28, ὃ καὶ φρουρὰν κατα- 
λιπόντες. Quocirca ne uno quidem puncto temporis etiam 
hic φυλακὰς ἀπέλιπεν, facili correctione, dare dubito. 

V. 23.2 (p. 272. 2/5) Pro altero curruum munimento 
collocati, ad dimicandum promptiores, meliore marte Indi de- 
pugnabant, οἷα δὴ πυκνότεροί te (αὐτοὶ ἐφεστηκότες... καὶ 
τῶν Μακεδόνων οὐ κατ᾽ εὐρυχωρίαν ὡσαύτως προσαγόντων 
σφίσιν. Pronomer quod uncis fractis circumsaeptum traditis 
verbis accessit, ut id in priore enunciato esset cui Mace- 
donum mentio in altero servata opportune responderet, 
scriptoris morem, qui sibi semper constitit, secutus addidi. 
Quanta enim sedulitate, anxiam dixeris curam, sceriptor 
noster pugnantium praesertim partes inter se opponere 
soleat, simplicis perspicuitatis captator, omnibus notum 
est: cfr. I. 15. 2 αὐτοὶ ἐξ οὐ βεβαίου... οἵ dè Πέρσαι ἐξ ὑπερ- 
ϑεξίου; I. 15. 5/5; II. 21. 6; II. 27.1 χαὶ τοὺς Maxsdovas 
ἀμυνομένους κάτωϑεν αὐτοὶ ἐξ ὑπερδεξίου τοῦ χωρίου ἔβαλ- 
λον; III. 13.4; 29. 8 τῶν μὲν σπουδὴν ποιουμένων, τῶν dor, 
Πεολεμαίου δὲ διαφυλάξαι τὸ χωρίον. πο denique huiusce- 
modi locutiones, qualis χαὶ γίγνεται αὐτῶν καὶ Μακεδόνων 
μάχη καρτερά (IV. 29. 8), reducendae videntur. 

VI. 1. 5 (p. 287. 11) Dubitari licet fueritne: [του]τὸ 
ἀμφὶ τῷ Νείλῳ γραφὲν ἀφελεῖν (ἔγραφεν A; τοῦτο «τὸ»... 
γραφέν Reiske et Kriig.; τοῦτο (ὃ)... ἔγραφεν Geier). 

VI. 7. 6. (p. 296. 20) τῶν Ἰνδῶν οἱ μὲν τὰς οἰκίας ἔνε- 
πίμπρασαν καὶ ἐν αὐταῖς ἐγκαταλαμβανόμενοι ἀπέϑνησκον, vi 
πολλοὶ δὲ μαχόμενοι αὐτῶν. Quamquam omnino supervaca- 
neum esse videtur, aliqua tamen ratione pronomen parti- 
tionem significans, quae iam a verbis τῶν Ινδῶν conti- 
netur, defendi posse concedo; at ubi necessarium quiddam 
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desideratur, id quidem in iis quae redundant rimari licet. 
Sic igitur hoc loco, cum iusta inter eos qui in domibus suis 
flammis correpti aliosque qui pugnantes pereunt oppositio 
frustra requiratur, parum utilis pronominis exitus, ut usi- 
tatissimum adverbium existat, paulo immutandus est: oi 
πολλοὶ δὲ μαχόμενοι αὐτοῦ. Cfr. II. 24. 2 τοὺς dè αὐτοῦ μα- 
χομένους διέφϑειρεν ; II. 27. Ὁ καὶ ἀπέϑανον πάντες αὐτοῦ 
uogouevor; III. 14. 6; 15. 30. 11; IV. 16. τ; VII. 10. 1 πίστει 
αὐτοῦ omniaque quae levi studio congeri possunt. 

VI. 3.7 (p. 298. 4) παραγίγνονται αὐτῷ ol τε ‘Ayor@ves 
καὶ ἄλλαι τάξεις τῶν ψιλῶν, ἃς δὴ... ἅμα οἱ ἦγε, καὶ oi 
τοξόται. Diserte quae fuerint leviter armatorum militum 
turmae in enunciato secundario, mox interiecto, explicatur, 
quam ob rem xaì (αἷδ ἄλλαι τάξεις malim. Cfr. VI. 8. 3. 
Paucis ante periodis (p. 297. 20/1) praestat fortasse xeì ἐν 
τῷ (ἀντι)τέραν τοὺς πολεμίους... κατεῖδε; facilis enim huius- 
modi haplographia ENTQ ΑΝΤΊπέραν. Cfr. V.9. 1. 

VI. 9. 1. (p. 298. 23) τὰ μὲν τείχη τῆς πόλεως (ἐκδλεί- 
πουσιν. Semper enim apud Arrianum #xZsirsv hac signi- 
ficatione usurpatur; cfr. VI. 6.5; id. 7.4; ib. 8.4. 

VI. 10. 3 (p. 301. 16) Ne nimium chartae in meum usum 
absumam, ut verborum ambitum longiorem satisque impedi- 
tum ipsi inspiciant, si cui haec cordi sunt, lectores rogatos 
velim; ego autem ad eius perspicuitatem augendam non- 
mihil pro viribus contulisse existimo, adiecta coniunctione, 
ita verba distinguens: τοῖς γὰρ Maxsddor καὶ ταύτῃ ἐν ἀπόρῳ 
γεγένητο τὰ τῆς προσβολῆς ὅτι — ἐμηχανῶντο, (xa) οἱ μὲν 
πασσάλους ἐμπηγνύοντες κτλ. Difticiliora atque ab arrianea 
tenuitate absona mihi videntur quae Polakius proposuit. 
Cfr. etiam IV. 19.2. 

VI. 11. 8 (p. 304. 11) Ptolomaeum in Mallorum urbe 
Alexandrum humi iacentem et iam ferme animae exper- 
tem clypeum ei superintendendo tutatum esse atque propter 
hoc facinus Σωτῆρα cognomine esse appellatum scriptores 
quidam levidenses fabularumque captatores narraverunt; 
καίτοι αὐτός (ye) Πτολεμαῖος ἀναγέγραφεν οὐδὲ πεαραγενέσϑ ai 
τούτῳ τῷ ἔργῳ. Adverbi, in quo coercendi proprietas inest, 
augenda erat solita vis, quia seris et incuriosis litteratoribus 
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certissimum testimonium, ipse qui stulte laudatur, dux re- 
giusque scriptor opponitur. Cfr. I. 21. 5; V. 7.3; V. 20. 5. 

VI. 15. 3 (p. 310. 4) Alexander Tyriespin satrapea ab- 
dicare iussit ὅτε οὐκ ἐν κόσμῳ ἐξηγεῖσϑαι αὐτῷ è Τυρίεσπις 
ἐξήγγελτο. Praestat, opinor, imperfecti temporis notio: ἐξηγ- 
γέλλετο. Cfr. IV. 16.3; ib. 18.3 ὅτι Μαζαῖος... τετελευτης- 
κέναι αὐτῷ ἐξηγγέλλετο; ib. 23. 2; VII. 23.1 Aliter certe 
III. 6.3 alibique; diversa enim structura. 

VI. 19. 5 (p. 817. 6) Macedonem dux ἐς τὸ πέλαγος ἀνέ- 
πλει, ὡς μὲν ἔλεγεν, ἀπιδεῖν sl πού τις χώρα πλησίον ἀνίσχει 
ἐν τῷ πόντῳ. De infinitis et infinitivis modis quibus enun- 
ciatio secundaria tenui nexu cum primaria coniungitur, 
pauca strictimque attigit Abicht, tironibus quidem senten- 
tiarum difficultatem explanans; sed nec ipse nec alii viris 
doctis persuadere valuerunt codicibus esse credendum. Et ta- 
men qui, omni quaestione dirempta, Reiskii vel Kriigeri sup- 
plementa ad VI. 16.3 prolata non ultra infimam paginae 
oram angustosque adparatus terminos progredi opus esse 
probaverit, idem hune infinitum, quem modo exseripsi, 
quique cogitatum actionis consilium exprimere studet, nullo, 
ut nunc est, coniunctionum adminiculo stare posse nun- 
quam demonstraturum esse arbitror. Haec enim inter locos, 
qui invicem in commentariis communis tutelae causa ad- 
scribuntur, differentia est, quod aliorum infiniti modi forma 
ab aliquo primariae propositionis verbo finito pendet quo 
aptissime vel iussum, vel conatum exprimitur, aliorum vero 
suam propriam vim a verbo alterius secundarii enunciati, 
arte coniuncti, accipit. Duplex hoc periodorum genus exem- 
plis quam verbis sermonibusque utilius comprobabitur : 


I. 15. 2 ἣν ὠϑισμός, τῶν μὲν ἐχβαίνειν... τῶν d εἴργειν; 
ib. ib. 4 ἠγωνίζοντο, οἱ μὲν ἐξῶσαι -χαὶ.... βιάσασϑαι — οἵ 
δὲ εἶρξαι -καὶ. .. ἀπώσασϑαι, ubi appellatio quae ὠϑισμός 


est usque eo originis suae naturam retinet ut nihil a verbo 
finito ἀγωνίζεσθαι differat et Van Leeuwenii et Boissevainii 
coniecturas ipsa explodat 1). Iussum autem si non aperte 


1) Eodem iure teutanda erat codicum lectio ad 11. 19. 6; quod 
quidem nemo prudens alhue fecisse videtur. 
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at saltem aliquo modo in verbis ex militiae usu sumptis, 
quae rrgurrev, ἀπολείπειν" aliaque huiusmodi sunt, inest, 
quibus rectissime infinitivus subiungitur: II. 5. 1 πέμπει — 
προκαταλαβεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν πάροδον; 111. 18.1; IV. 25. 5 
Κράτερον.... καταλείπει αὐτοῦ ἐξαιρεῖν --- καὶ... κοσμεῖν et 
VI. 21.3 ἀπολείπει “εόννατον — τό te γκχυτικὸν ὑπομένειν; 
repudianda igitur, post infinitum ξυνάγειν, Polakii snpple- 
menta κελεύσας vel προστάξας (IV. 28. 7). Futurum denique 
participium quod ad consilium actionis indicandum adhi- 
betur pariter atque eiusmodi significationis coniunctiones, 
qualis ἕνεκα esse potest, iure infinitum secum ferre his locis 
videmus: IV. 17. 3; IV. 30. 6 ἐστέλλοντο δὲ τά τε χωρία xa- 
towousvor καὶ εἴ που — ξυλλαβεῖν (cfr. de utriusque loci 
structura etiam Grundmann, Quid in elocutione Arr. He- 
rodoto debeatur, Berl. 1884, p. 15). Nihil, ut patet, agunt 
qui auxilium ad traditam lectionem locis controversis de- 
fendendam ab hoc sexti libri capite (21. 3) sibi datum cre- 
diderunt: ὕδατά te ὀρύσσειν — καὶ ἅμα ὡς... ἄφνω ἐπιπε- 
σεῖν ; obliti sunt enim profecto coniunctionis vim ex altero 
ad primum enunciatum esse revocandam; fierique potest 
ut etiam faciliore quam Reiski et Kriigeri coniectura locus, 
qui nulla antea iam expositarum rationum defendi possit, 
vere solideque constituatur: VI. 13. 3 (p. 306. 9 544.) οὗ dè 
ἐπέλαζον --- oi μέν -οἱ δέ -oi dè τῆς ἐσϑῆτος αὐτῆς ἁπτόμενοι, 
οἱ δὲ καὶ ἰδεῖν ἐγγύϑεν καὶ — ἀπελϑεῖν, ubi participio fu- 
turo ἁιμόμενοι, nihilo secius quam nuper vidimus, modi in- 
finiti, quos ad ἐχόλαζον redire posse nego, forsitan egregie 
explicarentur. Restat itaque ut disertis verbis adfirmemus in- 
finitum modum consilii indicandi causa concinnatum, nisi in 
enunciationibus primariis verbum quod susceptae actionis 
consilium ipsum significet, vel in secundariis inter se 
conexis futurum participium vel ad consilium indicandum 
apta particula saltem exstet, nullo pacto ita a scriptore 
ipso esse positum. Quis igitur nunc loci primum descripti 
ἀνέπλει verbum iussi vel conatus alicuius notionem referre 
contendat? Infinitas per se positus intactus stare nequit, 
et repellit tamen Polakii supplementum (ἐπεϑυμῶν) quod 
ad exemplar Kriigerianae coniecturae (VI. 18. 3) confietum 


320 AL. CASTIGLIONI 


est: particulam potius, quam ὡς fuisse existimo, postulat. 
Et sane ita restitutae locutioni, ‘@c) ἀπιδεῖν, attente per- 
pendendus plurimique faciendus consensus accedit. Qui 
enim ex huius paginae ambitu exire nolit, quae dubitatio- 
nem tollant reperire poterit: VI. 19, 8 αὐτὸς dé — πρροὐχώ- 
osi, ὡς ἀπιδεῖν; VI. 19. 5 ὡς πεπλευκέναι, voculamque dua- 
rum tantum litterarum cum propter vicinum ὡς periisse 
tum responsionis causa, non minus quam ob ea quae dixi- 
mus, necessariam esse intelleget: ὡς μὲν ἔλεγεν, ὡς ἀπι- 
δεῖν -- ἐμοὶ δὲ δοκεῖ, οὐχ ἥκιστα ὡς τεεπελευκέναι. Cfr. 2. 5 
αὐλίζεται, ὡς σαφέστερόν te διαττυϑέσϑαι -- καὶ ἅμα — προσ- 
πεσεῖν. Cfr. VI. 20. 2. 

VI. 20. 3 (p. 318. 7) Forsitan xaì γὰρ (καὶ ἰχϑύες — 
τῶν ἀπὸ ϑαλάσσης ἐφαίνοντο legendum sit; palus enim mari 
est similis propter amplitudinem et propter pisces. 

VI. 21.3 (p. 319. 16 sqq.) ἐχεῖϑεν dè — ὡς ἐπὶ τὴν Ida- 


λασσαν ἐς ἀριστερὰ ἐτράπετο, ὕδατα te ὀρύσσειν, ὡς κατὰ 


τὸν παράπλουν ἄφϑονα εἴη τῇ στρατιᾷ -- χαὶ ἅμα ὡς τοῖς 
> ΄ > -» > - > 5 
Ὡρείταις — ἄφνω ἐπιπεσεῖν (ἐν ἀριστερᾷ A || εἴη Roos] εἰ 


A, siva) vulg.). Ex codicum lectione parum probanda 
Kriigerus ἐς ἀριστερὰ elicuit, felici sane correctione, quam, 
paleographicae artis ratione habita, ita tamen mutatam 
velim: ἐπ᾽ ἀριστερά. Cfr. etiam VI. 15. 4. Paulo post autem 
egregium Roosii inventum nunc vulgatae lectioni et ipse 
multum praefero neque amplius, ut in censura huius edi- 
tionis feci, ad veterem ignoti auetoris correctionem pro- 
bandam, errorem archetyphi, qui in V. 2. 3 (p. 238. 1) est, 
aliquid valere censeo; praeterea haud scio an correctioni 
meae: ὡς — ἄφϑονα 7, idem praeferendum sit, quamquam 
haec facilior est atque exemplis eam tutari possum minime 
quidem ineptis. Cfr. IV. 2. 2 παρήγγελτο δὲ αὐτῷ — ὡς — oi 
èx τῆς πόλεως ταύτης ἀδύνατοι ὧσι — ἐπωφελεῖν; IV. 2. δ; 
IV. 5.6; IV. 16 1; VI. 4. 3; VI. 5. 6 ἔταξεν, ὡς -ἁλίαπωνταϊ: 

VI. 21. 3 (p. 320. 3) τῆς dè ὑπολειφϑείσης δυνάμεως 
Ἡφαιστίων αὐτῷ ἀφηγεῖτο. Neque librorum manuseriptorum 
ἀφηγεῖτο, quod omnino absurdum, neque Kriigeri ἐξηγεῖτο 
probo; illad enim nunquam hac significatione apud Ar- 
rianum usurpatum, hoc ad loci sententiam parum acco- 
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modatum est '). Requiritur simplex ἡγεῖτο, quod restituere 
pornidubico Cer VI: 26.23 LIT. b. 6; IV 1672; VIT: 12. 3; 
VII. 14. 10 etc.; Ac. ὁ. Alan. p. 81.24 Hr. Vocula autem 
ἄφ- vel deleri potest utpote quae e proximo AYr9 orta sit, 
vel in αὖ seiuncta, non refragante narrationis tenore, mutari. 

VI. 22. 6 (p. 322. 8 sqq.) Habent sua iura scribae, quo- 
rum nondum laudator exstiti, ut uno saltem loco ipse 
eorum diligentiam vindicare studeam, praecipue cum contra 
virum disceptandum sit, qui nomen ferat super omnium 
praeclarissimum; Reiskii enim coniectura ne in Roosii edi- 
tione maiore locum obtineret fatum voluit docti hominis 
inventis, ut saepius, ita nunc quoque iniquum. Non pla- 
cuerunt Reiskio haec verba: (Aocorofovios λέγει) εἶναι dè 
καὶ ἄλλα δένδρα ev τῇ ἐρήμῳ, τὸ μέν τε δάφνη ἐοικὸς τὸ φύλ- 
λον xrÀ., quae ita eum sollicitasse didicimus ut pro plurali 
numero singularem collocandum esse decerneret: ἄλλο δέν- 
doov. Qui hanc sententiam protulerit, idem sensisse credo 
quod Abicht in editione saepe commemorata; verbis nimi- 
rum τὸ μέν — 01x06, paulo post τῶν dè καὶ ἀεί respondere 
ideoque culpatum illum pInralem numerum pessime uni 
arborum generi convenire; cuiusmodi opinione quicumque 
ducitur, mirum est quantum fallitur: nempe in hoc capite 
alia arbor deseribitur, cuius commemoratio huic priori procul 
dubio respondet (ib. 7). Istam aliam mirae proprietatis ar- 
borem χαυλόν esse ἐχ γῆς πεφυκότα ἀκάνϑης ex eo patet, 
quod grammatica enunciatorum structura nobis praenun- 
tiatur: ἄλλα δένδρα, τὸ μέν τι δάφνη ἑοιχός, una lauro ali- 
quantum similis — χαὶ ἄλλο εἶναι καυλόν. Liberior extre- 
mae partis adpositio ex longissima descriptione post primum 
enunciatum inserta facillime explicatur saepiusque, iisdem 
de causis, perfectam partium congruentiam, cum in latino , 
sermone, tum in graeco periisse novimus. Pronomen autem, 
quod τί est, quo sit referendum addita ante interpretatione 
indicavi. 

1) Discrimen enim inter simplex verbum ἡγεῖσϑαι et compositum 
ἐξηγεῖσϑαι est; subtile quidem, sed semper fere quod agnosci possit. 


Sic et latine aliter ‘ducem esse = ἐξηγεῖσϑαι᾽ aliter ‘ ducere ”. Cfr. VII. 
ΠΟ 91 4; 


Studi ital. di filol. class. XVII. 21 
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VI. 22. 8 (p. 322. 25) καὶ τῶν λαγῶν λέγεται ὅτε κτλ. 
A quonam, quaeso, haec narrantur? ab Aristobulo; grates, 
suspicabar et ipse. Sed ut verba tandem cogitationi re- 
spondeant, vel λέγει. vel λέγεται (αὐτῷ rescribendum est. 
Cfr. VI..13.4. 5; ΤΟ 29.46; ΜΕ ΝΘ: A: 

VI. 25. 5 (p. 327. 28) "mprovisis auctus pluviis in Ga- 
drosiorum finibus torrens multa verticibus suis absumpsit 
secumque traxit καὶ τῶν ὑποζυγίων ὅσα ἀπ ελείτεετο. Qui la- 
tentia vitia poetarum scriptorumque difficilioram argutae 
atque severioris artis ostentu detecta emendant me in 
tam parvis rebus commorari fortasse ridebunt; at, eorum 
omnium pace, faciam quod potero nec minora dedignabor 
epularum frustula splendide adparatarum. Paulo ante &rro- 
λείσεειν et ὑπολείπειν, excitatis exemplis quae ad rem face- 
rent, quatenus inter se differant demostrare conatus sum ; 
hic autem drrsZsirero rescribendum esse, unicum cum loci 
significatione congruens verbum, novis exemplis probabo : 
1.9.9 ὅσοι ὑπελείποντο Θηβαίων; VI. 27. 6 ὀλίγοι — ὑπολεί- 
πονται; VII. 10.2. Ea quae aliquo loco relinquuntur, graece 
boa ἀπολείπεται (interdum etiam ὑπολείπεται) sunt; ea quae 
supersunt, ὅσα ὑπολείσεεται (Cfr. adiectivam ὑπόλοιτος, apud 
Arrianum quoque obvium). Apte autem VI. 27.4 ad codi- 
cum lectionem defendendam vix excitari posse existimo: 
ὅσοι σατράπαι — ἀπολείποιντο, ubi verbi significatio paulo 
diversa videtur. 

VI. 27. 2 (p. 330. 27) ἔστ᾽ ἂν αὐτὸς σατράπην ἐχπέμψηῃ 
ἐπ᾽ αὐτῆς. Incommodum hoc ἐπί ex editione sua Krii- 
gerus exulare iussit, retinuerunt ceteri qui, credo, σατρά- 
πὴν ἐπ᾿ αὐτῆς, ut in lucutionibus eiusmodi quales καταστῆσαί 
tiva ἐπί τινος (vel tiva vel etiam vv), arte inter se cohae- 
rere putaverunt. Eorum tamen opinionem non multum ve- 
ritatis habere existimo, nam verbum ad motum pertinens ita 
genetivum casum ferens parum cum vulgato sermone con- 
gruit. Quotiens autem hoc idem ἐχσγέμτεειν cum accusativo 
coniungatur et iam vidimus et disputationis non eget novae, 
praesertim cum diversum eius usum testimonia colligentis 
sedulitatem saepe numero frustrari non minus quam alii 
ipse noverim; nisi itaque alibi (VII. 4. 1) ἐπὶ τὴν αὑτοῦ 
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σατραπείαν gxrtgus81, locutionem huius similem, invenissem 
etiam quod vix concoquere possum invitus retinuissem ; 
nunc vero ἐπ᾽ αὐτήν probatum habeo. Quod si correctionem 
meam repellendam esse putabitis, de dativo casu restituendo 
haud plane absurda suspicio erit. 

VI. 28. 1 (p. 332. 12) Qui latine non ἡ ut mihi quidem ’ 
ut mihi videtur ’, cum de re satis controversa agatur, 
dicit, urbanam quandam adseverationis temperantiam post 
se ponit, quae praeterea obiectionis limitationisque vim 
vivaciorem facit legentibusque item haud nimium ingratam; 
cum haud aliter apud graecos res se habeat, scribam qui οὐ 


sed ‘ 


σιστὰ suo. λέγοντες pro ἔμοι(γες λέγοντες dederit aliquid probe 
arrianeum detrusisse opinor. Peccatum istud haudquaquam 
aeterno cruciatu dignum, humanum potius errorem dixe- 
rim, quia ἔμοι ΓΕ AEyoviss etiam plus semel eius oculos, qui 
tot paginas descripsisset, frustrari potuisse miraberis. Recte 
VII. 145 οὐδαμῇ πιστὸν ἔμοιγε λέγοντες et sic saepius; haud 
tamen ut de re certissima hanc sententiam protali. 

VI. 28. 4 (p. 333. 14 sqq.) ὄγδοον dè προσγενέσϑαι αὐτοῖς 
(sc. τοῖς σωματοφύλαξι) Πευκέσταν τὸν 4λεξάνδρου ὑττεραστιί- 
σαντα. Septem ceteris regii corporis custodibus patris pa- 
triaeque nomen in hac enumeratione accessisse, Peucestam 
autem solum tam caro nomine fraudatum esse miror nec 
Arriano tamen culpam imputare audeo. Verum enimvero 
quod ille Alexandri cuiusdam pariter filius et eximii ducis 
servator extitit, perturbationem intulit qua paternum no- 
men periit: aut delendum igitur vocabulum enunciati ex- 
tremum aut locus ita restituendus est: Πευκέσταν τὸν Ale 
Eavdoov (τὸν) ὑπερασπίσαντα. At qui cum Kriigero articulum 
paulo ante (Ἡφαιστίωνα τὸν ‘Ausvrogos) exterminatum velit, 
facili traiectione Πευκέσταν Αἀλεξάνδρου τὸν ὑπερασπίσαντα, 
restituet. Cfr. An. VII. 5. 4 Πευκέσταν τὸν ὑπερασπίσαντα; 
Ind. 18. 6 καὶ Πευκέστας ὁ ᾿Αλεξάνδρου; An. VII. 3. 2. 

VI. 28. 6 (p. 334. 2) Nunquam Duebneri subtile iudi- 
cium admirari desinam, cum is ex codicum prave corrupta 
lectione εἰς ὅτε ϑυμός τέ us καὶ è δαίμων ταύτῃ ἄγοι parvis 
ductis litterulaque suppressis veram sententiam rimatus 


sit: εἰ ὅ τε ϑυμός [τε] us κελ. Nihil igitur mihi tribuo laudis, 
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qui serus viri docti pedisequus, una tantum littera correcta, 
obsequium codicibns mains praestiti atque coniunctionem, 
frustra culpatam, servavi: εἰ 6 ye ϑυμός τέ ue καὶ ὃ dai 
μῶν κτλ. = siquidem me animus etc. TE et ΓῈ etiam pe- 
ritiorum religioseque transcribentium oculos fallunt alte- 
raque ex duobus conimmetionibus nt locutionis vis augeretur 
mutanda erat: ego priorem elegi. 

VII. 1. 1 (p. 888. 4) πόϑος λαμβάνει αὐτὸν (sc. Alexan- 
drum) κατατιλεῦσαι xerà τὸν Εὐφράτην te καὶ κατὰ τὸν Ti 
γρητα (ἔστε) ἐπὶ τὴν “άλασσαν. Verbum ἔστε, quod totius 
enunciati tenor ettlagitabat, de meo addidi; Arrianus autem, 
ubi terminus, ad quem proticiscentes aliqui pervenire cu- 
piant, haud ita accurate nec summo studio respicitur, xa- 
ταπλεῖν ὡς ἐπί frequenter dixit; at contra si itineris ex- 
trema magis quam iter ipsum commemoranda sunt fere 
semper ἔστε ἐπεί adhibuit. Cfr. VI. 18.2 καταπλεῖν ἐπενόει 
ἔστε ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν: VII. 7.2; VII. 7.6; ἀνέπλει --- ἔστε 
ἐπὶ τὸ στρατόπενον. E contraria parte videmus VI. 20. 2 
χατέπλει ὃς τὴν μεγάλην ϑάλασσαν, ὡς καταμαϑεῖν xtÀ., quo- 
niam omne pondus non in loci notione sed in navigationis 
consilio inest; sed rursus, cum urbs quo, exactis itineris la- 
boribus, classis pervenire contendit, spectetur, III. 1.3 ἀνα- 
σιλεῖν — ἔστε ἐπὶ Μέμφιν. Quibus adnotationibus confisi, quo- 
rum in tam spissis paginis satis larga messis parata est, num 
ἔστε ἐπὶ ϑάλασσαν tradito me ἐπὶ ϑάλασσαν etiam hic re- 
ponere praestet panlo addubitamus (III. 19. 6 = p. 151. 8) 
Ἐπόκιλλον - ἔταξε καταγαγεῖν αὐτοὺς (sc. Thessalos equites 
iamdudum stipendia emeritos) ὡς ἐπὶ ϑάλασσαν., non quo ser- 
vili imitatione scriptorem ipsum exprimere velimus(VII.7.1, 
ubi Hephaestion maiorem partem pedestrium copiarum 
usque ad Persicum mare ἔστε ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ducere ab 
Alexandro iubetur) sed quia multum tribuimus ei quod, 
statim ut iste dux comesque viae ad maritimam oram per- 
venerit, eius milites Menes, qui eos in Graeciam traicien- 
dos curet, excipit. Fortuito autem, potius quam aperto 
scriptoris iudicio, cum huius loci tradita lectione haec con- 
spirare puto: IV. 7.2. 

VII. 4. 3 (p. 343. 14) Damna, quae in vastis Gadrosiorum 
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solitudinibus Alexandrum eiusque exercitum in extremum 
discrimen adduxerant, satraparum animos ad spem excita- 
verant fore ut ipsorum rex non amplius a tam formidulosa 
expeditione vivus reverteretur: narrantur itaque xezagoo- 
νῆσαι αὐτοῦ τῆς οἴκοι ἀπονοστήσεως. lies verissima recteque 
cogitata, dignissima igitur quae nna saltem ex parte expo- 
liatur, namque cum in vocabulo, quod ἀντονόσεησις est, notio 
insit verbi, quod accusativum casum motnus significandi causa 
requirat, pro locativo alter, qui ad motum locumque, quo 
aliquis contendat, exprimenda pertineat, casus ponendus est: 
τῆς οἴκα δὲ ἀπονοστήσεως. Quo in asu nullam unquam licen- 
tiam Arrianum sibi permisisse accurate demonstrant quae 
ipse nunc lectoribus indicabo: VII. 9. 1 τὴν οἴκαδε ὁρμήν; 
VII. 12.1 ἐς: τὴν ἀπονόστησιν τὴν οἴκαδε. quibusque nihil 
refragatur. Ad solitum igitur etfugium, spectari nimirum 
non motum sed iam quietem, quae post eum sequitur, ne- 
minem provocaturum existimo. At potius me haec dicen- 
tem iam exprobrantium vocem exaudio et sedulitatem ar- 
gutam agnosco, quae oscitantem virum per scriptoris sui 
paginas non satis diligenter, ut videtur, evolutas ducant 
ibique sistant unde aliquid, si non doctrinam, prudentiam 
saltem in proferendis iudiciis, discere possit. Quid enim 
°  magis perspicuum quam (VII. 10. 5 = p. 354. 17) καὶ ἀτπεελ- 
ϑόντες οἴχοι ἀτεαγγείλατε ὅτι x1).? Lusi, confiteor; sed serius 
iocus est, qui non doctos viros sed festinatae sapientis ti- 
ronis respicit, quorum temerario indicio cuneta in litte- 
rarum republica moventur. Locativus autem casus hic ab 
isto ἀπαγγείλατε pendet et fortasse, ut appellationis pro- 
prietatem induat, ante se articulum requirit: (τοῖς) οἴχοι; 
non igitur ' renuntiate domi ’ sed ‘' redeuntes familiaribus 
vestris renuntiate vos regem vestrum, Alexandram, tantis 
nominibus clarum, a vobis ipsis deserium barbarorum fidei 
credidisse ’; nec melius gravis sententia enunciari poterat. 
Ζηλωτοί praeterea τοῖς οἴκοι, sibi tum magna adpetenti fidi 
milites ut abirent, xenophonteus Cvrus (An. I. Ὁ. 4 er.) se 
facturum despondit, cuius orationis arrianeus Alexander 
haud semel memorem se praestitit. Cfr. VII S. 1; db. 12.2; 
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VII. 4. 4 (p. 344. 1) “αρείου παῖδα καὶ ταύτην, ἀδελφὴν 
(dè) τῆς αὑτοῦ γυναικός. Particulam addidi, quae mihi plane 
necessaria videtur. 

VII. 6. 3. (p. 347. 2) ὅσοι αὐτῶν κατ᾽ ἀξίωσιν καὶ κάλλει 


τοῦ σώματος ἢ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ ὑπερφέροντες ἐφαίνοντο. Dignitas 
et pulchritudo corporis ambo virtntes profecto qualitatesque 
egregiae habendae sunt et altius hominem extollunt, beatum 
sane 51 Gratiarum et ingenuae originis muneribus pariter 
cumulatus in honorum iucundique convictus certamina de- 
scendit; solent tamen omnia elementa quis aliqua res con- 
stat vel actio quaedam perficitur vel efficienda commen- 
datur, pro se quodque, adversationum particulis adpictis, 
distinete poni, ut uniusculusque eorum propria natura emi- 
neat; tantoque magis necessaria est distinctio si inter se 
diversa sunt atque ex iis unnm iam ad laudem consequen- 
dam actionemque perficiendam sufficit. Genus, forma, quae- 
vis alia virtus ad equestris militiae honores barbaris nuper 
devictis tum iam in societatem ascitis aditum aperuerant: 
turmatim igitur xar ἀξίωσιν ἢ κάλλει ἢ tivi ἄλλῃ ἀρετῇ 
distribuebantur. De coniunctione, quam permutavimus, iam 
dixi: ipse autem vocabuli, quod χάλλει est, dativus casus 
etiam nunc aliquantum ineptus, servata codicum copula 
etiam ineptior fuisset accusativoque haud dubie longe post- 
habendus. Quid porro, cum alibi nulla labe corruptum 
(VII. 11. 18) κατ᾽ ἀξίωσιν ἢ tiva ἄλλην ἀρετήν legissem, li- 
brorum manuscriptorum illud τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ sibi vellet mé 
semper ignorasse candide fateor; aliud enim esse III. 27. 4 
κατά te ἀξίωσιν καὶ τὴν ἄλλην ἀρετήν, ob ipsam enuncia- 
tionis structuram, sensi. Quam denique facili mutatione 
καὶ in ἢ vel invicem haec particula in illam migraverit 
codices qui manibus versaverunt, dicant; articuli et inde- 
finiti pronominis permutatio minus frequens certe, at tamen 
non multum rara (τῇ in τῷ, cum feminini generis vocabulum 
sit, mutari nequit). Cfr. etiam Ind. p. 22. 2/30. [Si quis 
autem, propter ipsam mutationis lenitatem, ὅσοι αὐτῶν 
xat' ἀξίωσιν καὶ κάλλει... καὶ τῇ ἄλλῃ dosti, potius com- 
mendaverit, me non nimis reluctantem in suas partes trahet.] 

VIT. 10. 3 (p. 354. 7) διαλέλυμαι ταῦτα. Manuscriptos 
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libros vix culpare audeo, sed quam melius viri sua merita 
ad movendos affectus exaggerantis concitatae orationi con- 
veniret: διαλέλυμαι πάντα. 

VII. 11. 3 (p. 356. 1) Scribitur nunc ex Schmiederi 
coniectura καὶ πεζέταιροι Πέρσαι [καὶ ἀσϑέτεροι ἄλλοι] nec 
sanus homo est qui voces χαὶ ἀσϑέτεροι eodem quo Jegat 
temporis puncto non damnet; tam absurdae sunt et notae 
originis aperta corruptione exortae. Ubicumque enim pe- 
zaeterorum, qui vocabantur, ordo ab Arriano commemoratur, 
et Vindobonensis libri et omnium nostrorum codicum arche- 
typum veram lectionem in ἀσϑέτεροι constanter depravavit 
(cfr. p. 293. 18); verum autem vocabulum, miro quodam 
fortunae casu, hic semel servatum est, sed scriba ipse vel 
lector quidam conferendarum varietatum prurigine tactus 
solitam illam pessimae notae lectionem libri orae vel supra 
versum adlevit, unde, transcriptoris prudens iudicium fal- 
lens, se in narrationem insinuavit. Verum tamen non haec 
maxima mihi videtur falsae lectionis culpa, quam quod op- 
time traditum pronomen ἄλλοι ob loci propinquitatem, a 
vocabulo suo discerptum, apud virum doctum cuius aucto- 
ritas in tantum meritoque viguit, eiusdem labis reum fecit. 
Et sunt revera ut veteres inquilini, quos nemo bonus domo 
pellere suscipit, veterum coniecturae, praecipue si aetati 
nomen illius qui eas protulerit sanctum landatumque ac- 
cedit; qua de re factum est ut Schmiederi inventàm nemo 
attente retractaret, quamquam in manibus erat χαὶ sefe- 
ταιροι Πέρσαι [καὶ ἀσϑέτεροι] ἄλλοι scriptori suo reddere, 
cum idem paulo post χαὶ ταύτης ἄλλο ἄγημα βασιλικόν simili 


consilio opportune dedisset 1), Archetypi autem lectio fuit, 
yo. καὶ ἀσϑέτεροι 
ut videtur, haec: καὶ πεζέταιροι Πέρσαι ἄλλοι. 


VII. 14. 9 (p. 363. 28) καὶ ὅτι πένϑος ποιεῖσϑαι περιηγ- 
γέλίϑλ)η κατὰ πᾶσαν τὴν χώραν τὴν βάρβαρον. Huiuscemodi 
aoristi tempus atque vox arrianea certe nedum sana mihi 


1) Locus, paulo perturbatus, olim etiam hoc modo constitisse 
potest: χαὶ πεζέταιροι ἄλλοι Πέρσαι. Non abicio tamen correctionem 
meam. 
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videntur; angebar tantum invisitata huius verbi forma: 
nihili enim est quod ea seriores seriptores abusi sint. 
VII. 30. 1 (p. 389. 23) Quisquis in Alexandrum male- 
dicta ingerit eiusque culpas, benefactorum oblitus, acri 
animo insectatur, omnia quae viro prudenti perpendenda 
sunt animo potius complectatur σμικρότερός ye ὧν αὐτὸς 
χαὶ ἐπὶ σμικροῖς πονούμενος. Quo minor iste? num Alexandro? 
num rebus quas Macedonum felicissimus dux molitus est et 
scriptor ipse nepotum aevo recenset? Ego neutram compara- 
tionem probo atque hanc adiectivi formam comparativam 
non antiquae notae esse existimo, sed magis fortuito quam ex 
scioli interpolatione recentem originem traxisse. Quod unice 
verum credo σμικρόϊτεροὶς ye ὧν αὐτὸς καὶ ἐπὶ σμικροῖς ττο- 
γούμενος non ineptam, quin etiam graecorum hominum au- 
ribus prorsus dignam, adiectivorum consensionem instaurat. 
Cfr. VII. 23.8 οὐκ ἐπὶ μεγάλοις μεγάλως διεσπουδάζετο. 


Omnia quae ad populorum mores atque Indicae terrae 
situm pertinerent, exemptis notionibus prorsus necessariis, 
ne inopportune historiae moles augeretur neve in expeditio- 
num proeliorumque narrationibus ob insertas descriptiones 
lucidus ordo turbaretur, Arrianus novo libello atque illi 
peculiari mandavit, qui, ut erat propter naturam suam et 
operis consilium artissimo nexu cum Anabasi coniunctus, 
ita in iisdem codicibus, quibus maius istud opus, traditus 
est; itaque ipse, quamvis me lam ex hac provincia scriptores 
mei latini et Planudes Ovidi interpres properate revoca- 
rent, huius laboris extremae parti deesse nolui ac dum 
etiam haec opella Roosium suum vindicem exspectat, contro- 
versias graviores penetrare, corruptas, si qua essent, lectio- 
nes detegere atque emendare studui. Nec me suscepti laboris 
poenituit, nam in dies iucundior descriptarum rerum lectio, 
iucunda circumscriptionum quoque non fucata exilitas facta 
est: tanta praeterea Arriani in excerpendis auctoribus pru- 
dentia est, tanta in diiudicandis antiquissimorum hominum 
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fabulis modestia ut quin brevi legentium animos sibi con- 
ciliet vix fieri possit. Nunc quidem, quoniam de huius 
seriptoris elocutionis genere tantum agere statui, nihil de 
dialecto disputabo, neque de ratione qua libellus confectus 
est, etsi quaedam dicenda habeo, fuse agam; quod certe 
in posterum erit, sì doctissimi amici, haud ignotum eius 
commilitonibus nomen, qui in indicis studiis versatur, 
opera adiutus populi quondam praeclarissimi graecum hoc 
documentum adnotationibus instructum largioribus munus- 
culum scholis nostris litterarumque nostrarum amicis edere 
potero. Non parvum enim discipulorum commodis inter 
xenophonteas atque herodoteas lucubrationes districtorum 
incrementum inde futurum esse auguramur, modo novas no- 
tiones accipere et populi, qui a sammo bonarum artium fa- 
stigio non minus graecis vel latinis proxime afuerit, con- 
suetudines perdiscere, aliquid adulescentium cultui conferre 
dicatur. Hanc tamen Indicam historiam, codicum incertis- 
simi pretii incertis vestigiis nixam, satis male habitam cir- 
cumferri dolemus; aliquantum tamen subsidi a Vindobonensi 
libro cuius ceterum miseras condiciones iamdudum novimus, 
exspectat; uno certe loco, cuius notitiam Roosii officiosae 
voluntati debemus, ex codicis lectione lacunam apto verbo 
expleri videbimus (p. 31.26). Nunc antem editionem Her- 
cherianam ab Eberhardo curatam, quamquam plerumque 
non docti viri sed codicum lectiones consideravimus, tam- 
quam fundamentum investigationis nostrae collocavimus; 
vetustae traditionis vestigia, nisì ubi .speciose peccantes 
coniectatores vidimus, restituere ac defendere nunquam su- 
scepimus. 

III. 8 (p. 3. 26 sqq.) Ratio quae de Indiae peninsulae 
demensionibus habetur, his verbis explicit: τὸ dè ἀπὸ ἄρ- 
xtov πρὸς μεσαμβοίην. τοῦτο δὲ «αὐτῷ πῆκος γίνεται, καὶ ἐπέχει 
τριηκοσίους καὶ δισχιλίους καὶ δισμυρίους ἵναπερ τὸ στεινότατον 
αὐτοῦ. Quod sit huius mensurae genus iure desideratur: ob 
ea quae praecedunt, de stadiis hic agi certissimum est, at 
non hoc fit praetermissio tolerabilior, cui quidem, cum tritum 
illud vocabulum propter aliorum similem exitum exciderit, 
facili labore offici potest. Itaque a septem trionibus usque 
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ad meridiem India in longitudinem ἐπέχει (σταδίους) τριηκο- 
σίους xrti. Lacunam pariter atque eius locum huius ipsius 
paginae septem exempla indicant; possis etiam et in hoc 
libello p. 4. 28 et Anabaseos paginas, quibus terrarum posi- 
turae explicantur, supplemento nostro adiumenta haud inu- 
tilia accire. Longe autem diversum argumentum diverso 
prorsus consilio pertractandum, cum Ponti Euxini peri- 
plum describeret, Arrianus elegit; quam ob rem ibi qua- 
damtenus artificiosa enunciatorum structura verborumque, 
quacumque liceret, eorundem praetermissionibus iniucun- 
dam repetitionem esse vitatam mirandum non est. 

IV.1 (p. 4.9. 10) ἀλλὰ οὔ μοι ἀτρεκὲς ὑπὲρ τῶν ἐπέ- 
xsva τοῦ Ὑφάσιος ποταμοῦ ἰσχυρίσασϑαι (ἔστιν). ὅτι κτλ. 
Cfr. pa 22901 

V.3 (p. 6. 6 sqg.) ἀλλὰ οὐδὲ Μεγασθένης τὴν πολλὴν 
δοκέει μοι ἐπελϑεῖν τῆς Ινδῆς χώρης, πλήν γε δὴ ὅτι πλεῦνα 
ἢ οἱ σὺν ᾿λεξάνδρῳ τῷ Φιλίππου ἐπελϑόντες. Ex codicum 
concordi testimonio participium in eam sedem restitui unde 
exul ab Herchero pulsus aoristo ἐπῆλθεν concesserat; fa- 
cilis profecto ad Thebas epigonorum uni via! quoniam 
maioris arrianeae historiae lectio post illud σελεῦνα subau- 
dienda esse ἐπελθεῖν δοχέει abunde docet et simul participium, 
quod est ἐπελϑόντες, idem ac illud frequentius adhibitum 
συστρατεύσαντες esse admonet, cuius nune locum tenuit ob 
verbi ἐπελϑεῖν propinquitatem; id enim, quamquam vix un- 
quam absolute ponitur, tamen suam vim circumscriptioni toti 
infundit atque ad rem patefacte enucleandam longe aliis su- 
pereminet. Nec ego quidem, ut exempla ab Herchero adlata 
quaeque levi negotio augeri possunt (An. ITI. 29.2; V. 4. 4) 
demonstrant, dubito quin scriptori dicendi propositum fuerit 
‘ quam illi qui Alexandro expeditionis participes fuerunt ’; 
sed satis facili gressu maioris ponderis cogitatio diligen- 
tem hominem ab primo consilio abstraxit ut diceret ‘ quam 
qui una cum Alexandro peragraverunt ἡ. Quae cum ita 
sint omnia suppiementa quae olim dubitationibus tortus 
excogitaveram ante participium ponenda missa facio atque 
ex purae traditionis integro fonte haurio. Cfr. Anab. 
LISA, 


/ 
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Υ. τ (Ὁ. 6. 19) Graecorum hominum iudicio locutiones 
quae στέλλεσϑαι ἐς et στέλλεσϑαι ἐπὶ sunt, ambo proban- 
tur, sed saepenumero fit ut peccet qui promiscue iis abu- 
tatur. Malo igitur librariis quam docto scriptori stribliginem 
imputare qua his verbis macula obtruditur: Ssu@ww. .. 
στέλλεσϑαι ἐς Ἰνδούς; nam cum de expeditione contra ali- 
quem suscepta agitur, praesertim si hominum vel popu- 
lorum, potius quam regionum vel urbium, hoc damno pe- 
titorum mentio iniecta est, praepositio ἐστὶ, uti iam diximus, 
proprium sibi locum vindicat. Quapropter quam citius nunc 
rescribatur: #77ì Ἰνδούς; conpensabimus codicibus hane iactu- 
ram arma contra eos omnes ferentes qui στέλλεσθαι ἐς μάχην, 
ἐς χώραν τινά qualiscumque labis rea fecerint. Cfr. Anab. 
VI. 3.4 τὸν AMovvoov ἐπ᾽ Ἰνδοὺς στόλον; VII. 13.5 ἐπ᾽ αὖ- 
tas — ἐστάλη; Ind. p. 6.21. 

V. 9 (p. 6.26) Arrianei sermonis insitam veramque 
notam recte reducemus, cum ad codicum normam has enun- 
ciationes exegerimus: “Ζιονύσου μέν ye τῆς στρατηλασίης καὶ 
Νῦσα πόλις μνῆμα οὐ φαῦλον... καὶ ὁ κισσὸς ὅστις ἕν τῷ 
οὔρει τούτῳ φύεται. Non erat profecto Hercheri subtili iu- 
dicio dignum anticipationem ita studio quaesitam delere: xa) 
ὃ κισσὸς ὅτι ἐν τῷ οὔρει xt). ; etenim enunciati causam expli- 
cantis primarium nomen, sua compagine solutum testimonio- 
rum dionysiacum agmen firmantium enumerationi tertium 
accedit: καὶ Νῦσα πόλις — καὶ ὃ Μηρὸς τὸ οὔρος — καὶ ὃ κισ- 
cos. Ob loci structuram, IV. 11.2; VII. 20. 2 conferre suffi- 
ciet. At, occasione oblata, aliud viri docti arbitrium tollere 
conabimur (p. 5.17 sq.): τόν τε Ἴστρον καὶ τοῦ Νείλου τὸ ὕδωρ, 
quae verba locus tangi vetat unde sunt repetita (An. V. 6. 7) 
ὅτῳ (sc. Gangi) οὔτε (τὸ τοῦ Νείλου ὕδωρ — οὔτε ὁ Ἴστρος — 
ἄξιοι ξυμβαλεῖν. 

V. 10 (p. 6. 80-τ. 1) Haec de Dionysi expeditione ; Her- 
culis contra non multa in his regionibus monumenta: ἀλλὰ 
τὴν Ἄορνον γὰρ πέτρην — ὅτι Ἡρακλέης οὐ δυνατὸς ἐγένετο 
ἐξελεῖν, Maxsdovixòv δοχέει uor τὸ κόμπασμα. Vocabulum in 
his suppunxi quod frustra apud Hercherum quaeras namque 
nimium ineptum visum intra spissas praefationis lineas ne- 
glectum iacet; nec nobis quia sanum videatur, nulla cautione, 
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in sua iura receptum est, sed hac praecipue causa, quod parva 
mutatione novum colorem iustumque grammaticum ordinem 
circumscriptioni huic adlaturum est. Indefinitum Duebneri 
pronomen τί, vix aptum, nihil elocutioni confert sed tantum 
errore locnm purgare valet; videte nunc, praestetne parvu- 
lum supplementum, quo demonstrativum pronomen efficia- 
tur, confingere: (r0d)70, cuius tandem ope, ut saepissime apud 
Arriani scripta atque non numquam in omni graecorum la- 
tinorumque sermone deprehendere licet, ea quae antea sunt 
fuse enunciata breviter recolliguntur. Variant huiusmodi 
repetitiones, variant earum causae atque rationes; at res 
haec est lata inquisitione digna, qua similes omnes locu- 
tiones comprehendantur, cum istius usus in nostroram tem- 
porum sermonibus vestigia paene evanuerint. Docte sane et 
sagaciter de hac consuetudine, quam in primis Arrianus 
cum Herodoto communem habet, Grundmannus disputavit 
(p. 28 sqq.) qui potioraque et maxime singularia excerpsit ; 
quam ob rem ex huius emendationis finibus latius evagare no- 
lumus. Pronomen antem demonstrativum, haud plane nostro- 
rum sermonum ingenio necessarium, in enunciato primario 
collocatur vel anticipationis causa, cum enunciatio dependens, 
quae subiecti munere defungitur, secundum locum occupavit, 
vel, cum ipsum post dependentem enunciationem positum 
est, ut longius illud subiectum perspicue perstringatur: 
VI. 27-25 καὶ τοῦτο... κατέσχεν ἐν χόσμῳ τὰ ἔϑνη — ὅτι οὐκ 
ξῇν οςς ἀδικεῖσθαι; ΤΥ. 10. Ὁ καὶ γὰρ οὐδὲ ἐκεῖνο εἶναι ἀμφίλο- 
γον ὅτι κιλ. Alterius generis exempla nobis nunc utiliora loci 
hi praebent: V. 4. 1 Ὁ δὲ ᾿π'δὸς ποταμὸς ὅτι μέγιστος — καὶ 
ὅτι αἱ τεηγαί --- καὶ ὅτι ἐκδίδωσιν — καὶ ὅτι δίστομος — καὶ ὅτι 
Δέλτα ποιεῖ --- ταῦτα μέν κελ.; Υ. {. 2 st δὲ δή — οὐδὲ τοῦτο 
ἔχω ξυμβαλεῖν; VII, 14. 2 μέγα μὲν γενέσϑαι αὐτῷ τὸ πένϑος, 
πάντες τοῦτο ἀνέγραψαν; VII. 14. { ἐναγίζειν τε ὅτι --- τοῦτο 
μέν χκτλ.; VII. 29. ὃ ὅτι δὲ ἐς ϑεὸν τὴν γένεσιν ἀνέφερεν, οὐδὲ 
τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ κελ. Falsum igitur mihi videtur iri qui- 
cumque librorum determinantem articulum ante χόμπτασμα 
retinere velit; nam ipsius ambitus structura eo iam pessum 
itura est, quod antepositae infinitivae enunciationis signi- 
ficatio atque natura, cum aliquid quo breviter revocetur 
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non habeat, necessario oblitterabitur: at coniectura mea 
accepta, nihilo minus quam in exemplis nuper adlatis, infini- 
tum modum, qui subiecti munus expleat adpellationemque 
(χόμπασμ αὶ praedicationis vicem peragentem habemus. Quod 
ad grammaticam artem proprie spectat, quae erant dicenda 
diximus; caveant nunc viri docti, ne, nimio traditae lectio- 
nis amore correpti, loci sententiam aliquo modo laborare 
sinant, quae certe nunquam, nisì enunciatum extremum 
parvo supplemento auctum sit, integrior evasura est. 

VI. 3 (p. 7. 26) οὔτε τι ἐπιτπλέειν. Ionicae dialecti pro- 
prietas periit, nisi ἐπιπλώειν Arriano reddimus; simplex 
autem χελώειν vel traditum vel egregie restitutum, ubicum- 
que necesse erat, legi. Cfr. p. 15. 15; p. 25.6 χατέπλως; 
25. 17 παρέπλωσεν; 25. 23 ἐκπτεριτελῶσαι; p. 26. 32; 27. 17 et 


totam circumnavigationis descriptionem. 


VIII. 1 (p.9. 29) τῶν ἑταίρων ἕνα τὸν βακχωδέστατον. 
Credo in expellenda voce, quae ἕνα est, Hercherum frustra 
operam compsumpsisse; haud semel enim in Anabaseos 
libris ἕνα τῶν ἑταίρων, locutionem quae nemini unquam 
temptanda est visa, invenimus et culpati verbi collocatio 
propter ea quae post adpositive sequuntur, quam nune est, 
diversa esse nequit. Dubitari tamen potest num genetivus 
partitionis casus, τῶν βαχχωδεστάτων, praeferendus sit. 

XI. 8 (p. 14. 2 sq.) Varia satis cum sint Indorum sophi- 
starum munera, ὅστις δὲ ἰδίᾳ Ide, ἐξηγητὴς αὐτῷ τῆς ϑυσίης 
τῶν τις σοφιστέων τούτω γίνεται. ὡς οὐκ ἂν ἄλλως κεχαρισμένα 
τοῖσι ϑεοῖσι ϑύσαντας. Accusativi, qui dicitur, absoluti 
formam cur Hercherus qui ϑύσαντι coniecerit idque praepro- 
pere locum in editione occupare iusserit, nihil seriptoris 
consuetudinem atque rationem respiciens, abiecerit, minime 
facile est dictu; nam si quid et graecum et arrianeum vo- 
cari potest, haec formula profecto in isto numero habenda 
esset. Exemplis redundant grammaticorum libri, exempla 
praebet seriptor noster e cuius operum finibus, nisi gravi 
necessitate coacti, omnino non egredi statuimus: An.IV.4.2 
ἐϑρασύγοντο, ὡς οὐκ ἂν τολμήσαντα ἀλέξανδρον ἅψασϑαι; 
ΤΥ. 10. 6 ὡς... &v ϑεὸν νομιζόμενον; ΝΙ.1. 8; VII. 22.9 
ὡς — φαινόμενα. His igitur accusativus participii probatur, 
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sed non probatur item eius pluralis numerus, nam ὅστις 
pronomen etsi collectivi proprietates habet, tamen hoc loco 
haec eius natura dativo qui paulo antecedit, αὐτῷ, satis refu- 
tatur. Cfr. praeterea non multo post (p. 11. 16) ὅστις — 
τοῦτον. Legendum propono: ϑύσανταϊς). De accusativo cfr. 
etiam Abicht ad Anab. I. 9. Ὁ. 

XI. 11 (p. 15) Τρίτοι δέ εἰσιν Ινδοῖσιν οἱ vousss, oi σπτοι- 
ueves te καὶ Koi) βουκόλοι. Si utrosque articulos duobus voca- 
bulis enunciationis quae verbum wousgss distinguunt, codices 
adplicuissent, fieri poterat ut locam non aperte corruptum 
praeterirem ; sed cum tertius pluralis numeri articulus ex 
Hercheri supplemento huc accesserit, libri vero manuscripti 
eum plane ignorent, emendationis ratio paulum diversa ad- 
hibenda videtur. Non enim quiddam penitus diversum notio- 
nibus adhaeret in quibus cum vocabulum quod est νομεύς, 
tum ποιμήν et βουκόλος invicem nata sunt: vouss proprie 
verbum est quod, latioris ambitus significationem prae se 
ferens, quasi generale ita vocari potest, ut ab eo profecto 
duae istae appellationes quae rem peculiarem respiciant con- 
.tineantur; termini enim incertioribus antea ductibns notati, 
magis magisque ita definiuntur atque distinguuntur. Idem 
latinus aliquis scriptor fecisset, si commemoratis pastori- 
bus, eorum nomini statim opilionum et bubulcorum men- 
tionem adscripsisset. Hac itaque vocabulorum indole atque 
natura perspecta, sensim ad delendum ante σοιμένες arti- 
culum trahimur, quem tamen interpolatum esse vix puto. 
Antiquior lectio: of ποιμένες te καὶ βουκόλοι, eo periit quod 
iusti articuli propinquitate deceptus archetypi scriba vo- 
culam iteravit; nos autem veram huic adpositioni formam 
reddere conati sumus. 

XII. (p. 16. 6) Parva turba est genus eorum qui rem 
publicam apud Indos, una cum regibus vel summis magi- 
stratibus, gerunt, σοφίῃ dè καὶ δικαιοσύνῃ ἐκ πάντων 7r90- 
χεχριμένον. Typothetarum arte notatam volui praepositionem 
quam mente exterminatione iam dammnavi: προχρίνεσϑαι 
ἄλλων idem est ac potiorem aliis haberi; σροχρίνεσϑαι ἐξ 
ἄλλων quid hic sibi velit ignoro. Ait enim Arrianus ne- 
minem ex suo ipsius in alium ordinem indicorum civium 


CULLECT. GRAEC. PARTIC. TERTIA. 990 


commigrare posse; nunc si Atheniensium more ex omnibus 
aliqua πρόχρισις fieret, selectus quidem ordo crearetur, sed 
qui vix cum aliis comparari atque sub eodem conspectu poni 
liceret. Eae igitur sunt ob unius solius particulae usum in- 
latae turbae ut intolerabis dissensio, ab Arriani diligentia 
alienissima, exoriatur; quam cum, tam facili lenique adiu- 
mento, abigere susceperim recte loci sententiae me consu- 
luisse arbitror. 

XIII. 2 (p. 16. 25) In quisquilias iterum incidi, sed 
quamvis obiter hunc libellum inspiciat, meminem tamen 
haec intacta esse relicturum arbitror: τῆς dè τάφρου τὸ εὖρος 
Es. pados ts ὃς τεσσαρᾶς. CI. p. 13. 18 τὸ εὖρος — τὸ dè 
βάϑος; Xenoph. An. I. 7. 14 ex; βάϑος δέ seribendum censeo. 

XIV. 2 (p. 18. 14/15) Indi sua quadam arte elephantos 
venantur; ἄγοντες δὲ és τὰς κώμας τοὺς ἁλόντας τοῦ τε χλω- 
ροῦ καλάμου καὶ τῆς ποίης τὰ πρῶτα ἐμφαγεῖν ἔδοσαν. Uti- 
nam esset grammaticis ut auctoritatis idem, ita eadem ser- 
mocinandi consuetudo quae romanae ecclesiae pontifici! 
audiretis certe iudicium terrificum: qui aoristum tempus 
ἔδοσαν hoc loco aliquo modo temptaverit vel sede sua extur- 
bare conatus erit, illi anathema sit! Non nihil] delectationis 
istae sacrorum interdictiones, quae si non aeterni ignis 
fammas suscitant, at tamen ἀσβέστου woyov per litteratorum 
hominum umbracula indelebilem notam minitantur, pro- 
cul spectantibus adferunt; nam cum in traditis thesauris 
defendendis novi isti pontifices toti sunt occupati, latens 
vitium tolerant, quo eorum propugnacula subruantur. Exem- 
plum hic praebet tradita aoristi forma quae, quamquam 
nihil per se habet in quod iure offendamus, primo tamen 
obtutu, propter ea quae antecedunt leviter corrupta et male 
neglecta, insons in iudicium rapi poterat. Quo enim pacto 
praesens participium ἄγοντες et hoc praeteritum tempus 
invicem se ferre possint, nemo adhuc demonstravit; iam 
aoristum participium haud ingratum foret, si post illud in 
primario enunciato actio ut praesens repraesentaretur, cum 
temporis punctum priusquam altera actio perficiatur iam 
transactum eo significetur; nunc vero plane necessarium est. 
Idque ego, his causis adductus, ita restituo: ἀγζαγλ)όντες — 
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ducunt (p. 254. 22 sq.): ἀγαγόντες --- arévnyver et, quod pluris 
faciendum, in hac eadem Arriani descriptione (p. 17. 1/7) 
locum huius similem: οἱ dè ἄνϑρωτποι αἰσϑόμενοι τὴν ἔσο- 
dov... οἱ μὲν — ἀπεῖλον, οἱ dè -- ἀγγέλλουσιν sibi adstipu- 
‘lantem nanciscuntur. Cfr. An. III. 29. 4 et passim. 

XIV. 4 (p. 18. 20) Dubitari licet fueritne: ϑυμόσοφος 
γὰρ, εἴπερ τι ἄλλο ϑηρίον, (καὶ 6) ἐλέφας; at articulum sal. 
tem, a codicibus datum, retineamus. Cfr. p. 22. 19. 

XIV. 5 (p. 19. 28 sqq.) Μεγασϑένης dè [καὶ] ἀτρεκέα εἶναι 
ὑπὲρ τῶν μυρμήκων τὸν λόγον ἱστορέει, τούτους εἶναι τοὺς τὸν 
χουσὸν ὀρύσσοντας. Coniunctionem quam Hercherus delevit 
rectissime deletam esse nemo non consentiet; et revera 
rusticitatem viri spirat, qui particularum pretium totum 
in eorum collocatione stare nesciens, eas huc illuc manu 
non iudicio dispergit : orationem enim neque attollit neque 
enunciata artius coniungit, adiectivum, qui proximum locum 
tenet, gravat. Haec de Arriano dici nequeunt, qui scriptor, 
quamquam in Xenophontis, Herodoti, Thucydidis umbra la- 
tet, tamen prudens accuratusque inconcinnas orationis aspe- 
ritates vitavit ac diligentiae laudem attento elocutionis stu- 
dio captavit. Sed inter enunciata quae supra exscripsi locus 
est, ubi sententiarum nexus ita laxari videtur ut aptum 
spatium accipiendae coniunctioni accomodatum relinquat; 
etenim quam aspere altera enunciatio primam excipiat, ex 
eo perspici licet quod τούτους εἶναι nulla particula induci- 
tur, sed ita adglutinatur ut tenui filo, a lectoribus potius 
quam ab ipso scriptore, primario verbo, quod est ἱστορέει, 
adnectenda sit. Multa fortasse nunc verba feci, qui opinio- 
nem meam probare quam sub alioram hominum conspectum 
indignanter proicere malui, sed iam tunc cum primum In- 
dicam legi quin coniunctio alibi, quam nunc sit, ponenda 
esset statim intellexi marginique exemplaris mei adscripsi : 
{xaì) τούτους. Cuiusmodi opinio a nobis prolata, et 115 quae 
diximus et exemplis ad rem facientibus comprobatur: Ind. 
p. 14.25; 15. 4. 10. Si quis autem hoc supplemento accepto, 
coniunctionem quam loco Hercherus migrare iussit, ut .in- 
vicem ambae altera alteri respondeant, servare velit, non 
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reluctantem certe, sed nec adsentientem tamen me habebit ; 
non multum enim geminatio ista mihi placet, quamquam 
huc VII. 14. 4 revocari posse non nego. 

XV. 9 (p. 20. 11) οὐδὲν ὡς ἀτόπου δῆϑεν ἀπηγήσοιιαι. 
Codicum errorem Hercherus abigere conatus praepositio- 
nem ὑπέρ ante genetivum ab ea pendentem in editionem 
invexit, nec omnino absurde si quid exemplum paucis ante 
versibus collocatum apud lectores valet (p. 20. 6) ἀπίέημι 
ἑχὼν τὸν ὑπὲρ τῶν μυρμήκων λόγον, cui alia permulta adiun- 
gere licet (cfr. Ind. p. 40. 18 sec. codd.). At vix unquam in 
aliorum inventis humanum ingenium adquievit, atque ex 
multis unus ipse aliam medelam, qua laboranti elocutioni 
succurrerem, excogitavi, quam, quia parvi moliminis esse 
videtur, ceteros celare nolui. Etenim, una tantum modo lit- 
terula permutata, accusativum erui &rorror, cui nihilo minus 
quam hercherianae coniecturae scriptoris consuetudo locique 
natura suffragantur; ex hac pagina nondum egressi iam 
adnotamus: (p. 20. 8) σιττακοὺς dè Νέαρχος ὡς δή τι IU 
ἀπηγέεται ὅτι κτλ.; at in Anabaseos libris II. 12. 8 καὶ ταῦτα 
ἐγὼ οὔϑ᾽ ὡς ἀληϑῆ οὔτε ὡς πάντη ἄπιστα ἀνέγραψα VI. 28. 2; 
δ πΠπ 15:6: ὙΠ1: 2... ὃ: 

XVI. 6 (p. 21. 20) καὶ τοῦτο (sc. τόξον) κάτω -- ϑέντες 
καὶ --- ἀντιβάντες. οὕτως ἐχτοξεύουσι. Quamquam in his cum 
Herodoti tum Arriani usus sibi semper non constat, a loci 
tamen structura baud absonum hoc supplementum esse ar- 
bitror: οὕτω (δὴ πεῖ. Cfr. Herod. III. 11; Arr. VI. 5. 4 δα. 
et Grundm. p. 23; Ind. p. 25. 27 etc. 

XVI. 9 (p. 21. 32) Ensem, quem ferre solent, comminus 
commisso proelio Indorum milites ambabus manibus altius 
in hostes infligunt τοῦ χαρτερὴν τὴν πληγὴν γενέσϑαι. Tri- 
cubitalis gladii ictus gravis est etiam cum non totis viri- 
bus incutitur; τοῦ xeoreo(wrso)nv τὴν τεληγὴν γενέσϑαι haec 
igitur Indos fecisse existimo. Sollemnis autem est inter has 
adiectivorum formas permutatio. Paulo post (p. 22. 1) duo 
tela equitibus fuisse legimus οἷα τὰ σαύνια [ἀκόντια] : vocem 
inclusi quae inutilis additamenti speciem praebens, tam ex 
archetypi margine quam ex iis quae praecedunt huc infe- 
liciter illata esse potest. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 22 
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XVIII. 11 (p. 24. 16) ἐς ὅντινα ἐχδιδοῖ (6) Ὑδάσπης. 
Addidi articulum propter ordinem verborum necessarium, 
qui in corrupta librorum lectione ἐχκδιδοίη latebat vel ipsius 
corruptionis (H = Y) causa perierat. Quamvis de articuli 
collocatione ante nomina propria certissima lex, in Ar- 
riani operibus, statui non possit, tamen ob Hydaspis nomen 
e proximo versu iteratum et aliorum fluminum nomina, ea 
quoque hac particula distincta, damnum contra scriptoris 
consiliuam hue esse illatum patet. Ceterum aliquid est quod | 
locus universus ex Anabasi ferme immutatus describitur 
(VI. 3.2) ἐς ὅντινα ὃ Axecivis — ἐμβάλλει ubi aeque notan- 
dum est idem hoc flumen paulo ante suo nomine esse com- 
memoratum. Cfr. denique Ind. p. 4. 3; 5. 5. 20 etc. 

XX. 9 (p. 26. 27) Splendidus nauticae expeditionis ad- 
paratus novusque ducum fervor ad bonas futuri exitus spes 
καὶ τοὺς πάντη δὴ πάλαι κατοχνέοντας excitaverat. Ut ad- 
verbium, quo praeteriti temporis spatium significatur, nune 
demum ex molestis cancellis exemptum loco suo permaneat, 
vocabulum quod anteit, di}, leniter ita est permutandum ut 
ex eo (ἤ)δη efficiatur. Adverbii vim assecuta, locutio quae ex 
hac compositione existit, ἤδη πάλαι vel frequentius quidem 
πάλαι ἤδη. in maiore Arriani opere a nobis bis terve observata 
est et egregie, cum aliquantulo efficacior simplici adverbio 
sit, in hanc sententiam quadrat. Non est enim reticendum, 
quin attenta potius animadversione dignum, illud simplex 
mahar 515 per se positum veram scriptoris cogitationem 
vix referre posse: non olim tantum Macedonum militum. 
gravia perpessorum oppressus animus erat, sed tunc, cum 
nova inminebant pericula, iam olim militiae onera asper- 
nabatur; id autem ut apud latinos per locutionem qualis 
‘iam olim’ est (incertior enim atque male definiens ‘ olim’), 
sic apud graecos per ἤδη πάλαι significatur. Voculam de- 
nique 7, antecedentis verbi exitus absorbuit. 

XXIV. 6 (p. 31. 26) τότε dè δρόμῳ ἐπιέναι ἀλαλάζοντας. 
Olim partim cum Herchero, partim vero cum codicibus 
δρόμῳ ἤδη «ἰέναι ἐπαλαλάξαντας scidulae calamo intauli ; 
incessit deinde dubitatio qua perductus sententiam paulu- 
lum mutavi et ἤδη (ἐπιέναι vel ἐχι᾿ αὐτοὺς ἰέναι) ἐπαλαλά- 
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ξαντας conieci. At verum prima statim suspicione rectius 
praesenseram, nam'Roosii officiosa comitas verbum, quod 
ceteri libri omittunt, ἰέναι in archetypo vindobonensi in- 
veniri me admonuit; ab opinione tamen mea antiqua ut 
declinarem loci quos ad supplementum illud (ἰέναι) firman- 
dum congerebam, ipsi effecerant, in illis enim simplex hoe 
verbum nunquam, nisi quo agmina tenderent aperte esset 
indicatum, usurpatum inveneram. Cfr. Anab. IV. 26. 1. Ve- 
tustine nunc codicis auctoritati accedere iuvet meumque 
ἐπ αὐτούς illuc migrare unde profectus sit oporteat anceps 
haereo; nec dubitatio omnis abest, licet adverbium ἤδη pro- 
xime sequatur, num locutio ad tempus definiendum perti- 
nens, τότε dé dico, ob eius collocationem, propter quam apo- 


dosis antecedentium enunciatorum est (προσμένειν... μηδὲ 
ἐμβάλλειν... πρίν — τότε de), aliter scribenda sit: τότε δή. 
Haud plane absurdum est formulas ὡς δέ — τότε δὴ in 


Anabasi obvias conferre. 

XXIV.8 (p. 32. 5) καὶ οἱ μὲν αὐτοῦ φεύγοντες ἀποϑυγ- 
σκουσίν, vi δὲ καὶ ἁλίσκονται" ἔστι δὲ οἱ καὶ διέφυγον ἐς τὰ 
οὔρεα. Quid hoc αὐτοῦ φεύγοντες sibi velit ego prorsus non 
intellego: qui manet, hucusque saltem, non fugit, et adver- 
bium illud semper stationem innuit nec unquam cnm verbis 
ad motum spectantibus copulatur. Lepidum, ignoscat Eber- 
hardius, illud ‘ 1110 quamvis fugerent perierunt ’! At salus 
a leni correctione est petenda, qua partitionis genetivum in 
his narrationibus sollemnem restituamus: οὗ μὲν αὐτῶν φεύ- 
yovtes ἀποϑνγσκχουσιν. Exempla quibus adverbium loci haud 
sane huic sententiae convenire probetur, ad Anab. VI. τ. 6, 
quo lectores relegatos velim, huic oppositam opinionem con- 
firmans, multa iam dedi; ex aliis ad correctionem nostram 
comprobandam idoneis, selecta proponam: Ind. 38. 16; Anab. 
I. 1.15 καὶ ἀπέϑανον μὲν αὐτῶν; I. 20. 10; III. 24. 2 πολ- 
λοὺς μὲν ἀπέκτεινεν αὐτῶν φεύγοντας ; III. 17.5; IV. 23. 5; 
V. 24. 7. In altero autem enunciato Hercheri supplemen- 
tum speciem quandam veritatis, propter copulam xai ita 
positam, habet. [Adverbium, quod αὐτοῦ est, his verbis, 
ἐς τὰ οὔρεα διέφυγον, obiectum esse et praesens participium 
conatum solum siguificare posse aegre concederem; nam, 
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quae est Arriani consuetudo, inter captos et tugitivos (vel 
fugere conatos, quod quidem verum esse credo) oppositus 
premendus animadvertendusque est. 

XXIV. (p. 32. 7) ἦσαν δὲ oi ἁλόντες ta te ἄλλα tà) 
σώματα δασέες καὶ τὰς κεφαλάς, καὶ τοὺς ὄνυχας ϑηριώδεες. 
Quoniam interpolatorum libidinem in hoc libello latius 
grassatam esse non credo, adiecto articulo verbum quod Her- 
cherus expulerat servare studui neque me inepta festina- 
tione Arriani scribendi genus false ementitum esse timeo. 
Non verum autem illud quondam damnatum vocabulum exi- 
stimassem, si eo pulso grammaticae leges starent itemque 
integram sententiam haberemus; quae num ita sint valde 
dubito, nam τά re ἄλλα seiuncta per se stare necesse est, 
atque notam huius populi propriam, toto eos esse corpore 
pilosos, aperte memorare decebat. Cfr. Ind. p. 22. 15 τὰ dè 
σώματα ἰσχνοί; Anab. VII. 12. 2 et saepius. 

XXVI. 1 (p. 33. 14) Quae iam aliquando narraverat, 
damna Alexandri in Gadrosiorum finibus Arrianus iterum 
memoria recolligit, tanta ea quidem ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα 
τῆς [ovu)maons στρατηλασίης. Huiusmodi peccata, de quibus 
iam in superioribus adnotationibus mentionem fecimus, fre- 
quentiora, quam quivis credere possit, sunt. Qui autem ma- 
lorum summam considerat, ea σύμπαντα considerat; expe- 
ditionis, quae e partibus non constet, summam recensere, 
nemo unquam vel fecit vel potuit. Cum autem tam facilis 
correctio sit, in codicum vestigiis anxie haerere nimiae pru- 
dentiae indicium esse videtur. Ceterum locutiones eiusmodi 
quales ἡ πᾶσα στρατηλασία, ὃ tas στόλος obviae in his libris 
sunt. Cfr. An. IV. 11.7 ὁ πᾶς στόλος ἐγένετο. 

XXVI. 10 (p. 34. 18) καὶ ὅδωρ αὐτόϑε ἦν, καὶ ἁλιέες 
(ἐπλῴκεον ἢ Cfr. in iis quae mox secuntur, p. 34. 80 χαὲὶ ἂν- 
ϑρώπους... ἐποικέοντας; Ὁ. 48. 80. Ita Hercheri supplemen- 
tum vix necessarium fit. 

XVII. 1 (p. 34. 23) τὰ dè ἀπὸ τοῦδε οὐκέτι χαλεπὰ ἦν, 
ἀλλὰ μᾶλλόν τι ὀνομαζόμενα. Corruptela quae huic extremo 
vocabulo subesse videtur, alii aliter expedire conati sunt; 
inmane quidem quod Eberhardus dedit, quia a traditis lit- 
teris nimium recedit, sJogua; nescio tamen an inmanius 
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ipse qui δομίζζεσϑαι παρεχόμενα suspicatus sim. Si quid 
autem in huiusmodi coniectura verisimile, id certe esset 
sub finem versus haec verba detruncari potuisse vel ab 
homine nimia festinatione describente omitti. Nihil ceterum 
valet cum Per. E. P. XX. 3 comparatio. [Possis profecto 
etiam ὅρμον παρεχόμενα, quod quidem humanissime H. Vi- 
telli, dubitanter, indicaverit, meae coniecturae loco repo- 
ponere; elegantior enim haec coniectura, quam quae mihi 
in mentem venerat; ego tamen paleographicas corruptelae 
causas solas ante oculos habui.] 

XXIX. 11 (p. 38.1 sqq.) ἐπεὰν δὲ ἡ ϑάλασσα ὑπονο- 


στήσῃ [xaè γῆ vrrodsipòri, iva μὲν ξηρὴ ἡ γῆ ὑπολείπεται, 
ἐρήμη τὸ πολλόν ἔστιν ἰχϑύων᾽ ἔνϑα δὲ βαϑέα ἐστίν, ὕττο- 
λείπεεταί τι τοῦ ὕδατος κτλ. Cancellis circumsaepta ea exhibui 
quae frustra in. Hercheri editione requiras; at nunquam 
alibi maiore arbitrio vel infeliciore licentia virum egregium 
in Arrianum abusum esse existimo, nam illi qui de istis 
verbis dubitat, hoc tantum restat ut totum libellum ingenii 
sul ope refingat neque amplius traditionis vestigiis insistat. 
Abundantiam dicendi si in his scriptis resecare volneris 
repetitionesque omnes indignas quae praela exerceant exi- 
stimaveris, totum in annum large desudabis latumque libi- 
dini campum habebis. Sed quoniam interdum neglegentia 
sua librarii aliquod incrementum accedere voluerunt, pru- 
denter nonnulli loci perpendendi sunt iterumque ad exem- 
pla, quae ab ipso scriptore praebentur, correctiora excu- 
tiendi. Hic autem non modo non multum molesta repetitio, 
sed etiam vix hoc nomine appellanda, cum iteratio non 
sententiam magis quam verba spectet; duas enim actiones 
quarum alteram altera excipit diserte discriminatas voluit 
qui rem narrare coepit: maris aestus terraque, defluentibus 
aquis, sicca. Quae dum mutari vetamus, verborum potius 
cumulationem aliquid vel inepti vel corrupti subolere cen- 
semus vitiumque duplici emendandi ratione tollere cona- 
bimur: aut tertii dependentis enunciati subiectum aut 
einsdem verbum finitum otiose utrumque additum, ut talis 
oratio evadat: ἵνα μὲν ξηρὴ [ἡ γῆ] ὑπολείπεται vel ἵνα μὲν. 
ξηρὴ ἡ γῆ [ὑπολείπεται], delere operae pretium erit. Simul 
autem cancellis subiectum verbumque includere, id non 
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apud omnes landatum probatumque iri existimo; at gemi- 
natio eius vocabuli, quod officio subiecti fungitur, fortasse 
ineptior habenda est. 

XXXI. 5 (p. 40. 16 sq.) Nearchus, reluctantibus nautis, 
se una cum navi fatalis insulae litori adplicuisse dicit χαὶ 
ἐλέγξαι κενὸν μῦϑον ἐόντα τὸν περὶ τῇ νήσῳ λόγον. Si in 
hanc lectionem, qualem Hercherus, nulla discrepantia ad- 
dita, in editione dedit, omnes manuscripti libri atque vin- 
dobonensis conspirant, eam corruptam esse eiusque loco σεερὲ 
τῆς νήσου esse restituendum arbitror, correctione saltem 
multo minus violenta quam sit coniectura ab Herchero pro- 
posita: ὑπὲρ τῆς νήσου. Cum autem statim, post unum ver- 
sum, haec enunciatio sequatur: ἀκοῦσαι dè καὶ ἄλλον λόγον 
ὑπὲρ τῆς νήσου ταύτης λεγόμενον, ubi quae in medio sunt 
quattuor vocabula (ὑχεὲρ-ταύτης) editor frustra sollicitavit 
atque eiecit, nescio an hic praestet, verba, quae σερὶ τῇ νήσῳ 
sunt, ut iam diximus, mutata, propter dubiam eorum ve- 
ritatem, delere. 

XXXIII. 2 (Ὁ. 42.21) δομίζονται κατὰ τὸν ποταμὸν {τὸν» 
Ἄναμιν. Alterum articulum ipse addidi, nam si ab arche- 
typo prior articulus certe exhibetur, multo sane facilius, 
quam alter ante ποταμόν a sciolo quodam addi, haplogra- 
phiae causa (-uov τον) excidere potuit. Huiusmodi autem lo- 
cutiones in ceteris Arriani libris, ut apud alios scriptores, 
passim reperiuntur. 

XXXIII. 10 (p. 43. 15/9) χάρακά τε ὧν περιβάλλεται δι- 
πλόον ἐπὶ τῷ ναυστάϑμῳ. Praepositionem a codicibus exhi- 
bitam non magis tolero quam alii qui eam expulerunt; 
malo tamen compendium seripturae non satis intellectum 
quam transcribentium fidem culpare atque idcirco σεερὲ τῷ 
γαυστάϑμῳ propono. Non multum certe elegantiae ex istis 
huic periodo accedit; hand omnino tamen me falsum esse 
spero. Cfr. Ind. p. 21.5 (sec. codd.); An. VII. 17. 5. 

XXXV. 8 (p. 45. 30) Ob mentionem servatae classis 
Alexander se magis gaudere ait ἢ ὅτι τὴν ᾿Ασίην πᾶσαν 8x1 
μένος ἔρχεται. Quid hoc postremum vocabulum sibi velit, 
vix dixeris; languidum autem etiam quod Hercherus co- 
niectando assecutus est: ἔχει. Sic venit olim mihi in men- 
tem (@rar)goystar * quam quod tota sub suam dicionem Asia 
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redacta revertitur ’; Sed, dicite, totam hane orbis terrarum 
regionem domuerat qui cum ad flumen Hyphasin perve- 
nisset, renuentibus militibus, conceptas maiores spes dimi- 
serat ? Crederes aptius ‘ 
Cfr. IV. 15. 6. Quod denique pancis “versibus antecedit, 
(45. 16) μοῦνον ἀπὸ τῶν ἑταίρων, solide codicum lectionem 
in Longi Past. (p. 249. 11) μόνος &r αὐτῆς firmat. Cfr. Nauck 
ad Soph. Philoct. 183. 

XXXVII. 4 (p. 47. 22) ἀπέχουσαν τῆς μεγάλης ταύτης 
(sc. νήσου) τεσσαράκοντα μάλιστα σταδίους. Sollemnis usus est 
(ἐς) τεσσαράκοντα μάλιστα, quod tamen supplementum vix 
proponerem nisi in ipso vocis, quae ταύτης est, exitu iacturae 
causa praesto esset. Cfr. Ind. 32. 22; 49. 4; 49.27; An. II. 8. 5; 
TI. 8.8; IV. 24. 1 etc. ; fere semper ubicumque de numeris 
haud plane definitis adverbioque μάλιστα inductis agitur. 

XXXVII. ὃ (p. 13. 4) ἰχϑυοφάγοι γὰρ καὶ οὗτοι [ἧσαν], 


ὅτι πονηρὴν γῆν νέμονται. In primaria enunciatione verbum 


se magis gaudere quam si.... 


subaudire malo quam eius imperfecti temporis formam al- 
terius enunciati verbo in praesenti posito ita opponere. 
XXXIX. 7 (p. 50. 10) Verba quae δρμίζεσϑαι et αὐλί- 


ἕεσϑαι sunt (rarioris quidem usus alterum) non eadem sem- 


per ratione cum praepositionibus coniungi, unaquaque ferme 
pagina exctissa, patet; quae ab istis verbis dependent enun- 
ciatorum membra modo ἐπί, modo ἐν, interdum autem 77006 
vel κατά vel ἐς ante se habent, non eadem utique signi- 
ficatione sed quae semper ubique nonnunquam distingui 
nequeat. Frequentissimus in his dativi casus usus; accusa- 
tivus enim non nisi a propositionibus χατά vel ἐς postu- 
latur. Quoniam igitur quaestio quibusdam finibus cireum- 
scribi potest, nunc ceterarum praepositionum vis atque 
significatio magis definiendae sunt. Ex 115 quae ex observa- 
tionibus meis collecta lectoribus proponere handquaquam 
necessarium existimo, efticitur locis quibus status indicetur 
ἐν adhiberi, locis autem quibus aliquo aaplicuisse vel in ali- 
cuius regionis conspectu classem esse commoratam narre- 
tur, illi ambitus parti quae e verbo pendeat semper ἐπί vel 
σπιρός esse praefixa. Itaque habemus: ἐν λιμένι, ἕν στόματι 
ποταμοῦ (quae consuetudo exceptionem patitur, p. 52. 18; 
p- 51. 29), λίμνης (cfr. p. 28. 9;:29. 21 ;-48. 27 πρὸς odost — 
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ἐν λιμένε εὐόρμῳ; 49.9; 50. 8) ἔν veni τόπῳ (p. 29. 2. 5; 
omnino novies) ἐν τῆσιν ἐχβολῆσιν (p. 49. 6) ἐν diwovyi 
(p. 49. 21) — πρὸς αἰγιαλῷ (p. 28. 26. 22; omnino septies), 
πρὸς ποταμῷ (p. 31. 5) πρὸς odosi (p. 48. 26) πρὸς ὑπωρείῃ 
(p. 49. 1) --- ἐπὶ ποταμῷ (p. 42. 28; 50. 16) ἐπὲ τοῖσιν οὔροι- 
σιν (p. 51.26). Quibus omnibus perpensis duas emendationes 
profero: (p. 42. 18) ἐπ᾽ ἄλλῳ αἰγιαλῷ — inauditum enim ἐν 
αἰγιαλῷ — et hic (p. 50. 10) unde exorsi sumus: ἐσὺ (ἐν codd.) 
ποταμῷ χειμάρρῳ. Πὰς autem accedit ut scriptor verbo αὖ- 
λίζεσϑαι utatur, cuius sollemnis formula χερός est, cum dativo 
copulatum (cfr. Ind. p. 30. 15; An. VI. 25. 5): reds et #76, 
ad hane significationem promiscue Arrianus adhibuit: cfr. 
στραποπεδεύειν 71005, ἐπί τινι TOT. 

XL. 2 (p. 50. 27) Vereor ne cui, tantam mutationem 
proponens, nimium audax videar: πρὸς τὴν Ἐρυϑρὴν ὍΣ 
λασσαν ῳκισμένον, cum codices, ut videtur, omnes dativum 
casum verbumque οἰχεόμενον praebeant. Cfr. Ind. 7. 15; 
33: {τ Anab..IV.2,4:;VI:-28,-5.07; VII. 28. bieb passio 
Minus tamen, quamquam multo infrequentior, locutio quae 
(p. 35. 18) πόλι»... οἰκεομένην ἐπὶ γηλόφου est, mihi displicet: 
ut autem οἰχίζεσϑαι, ita accusativus casus legentibus obvius. 

XL. 5 (p. 51. 5) Locum, quem mox, ut nobis licebit, 
temptabimus, nunc aperte corruptum excribam: τὴν dè 
πρόσω ἔτι ἐπ᾽ ἄρχτον ἰόντων χειμερίην 18 καὶ νιφετώδεα ὥστε 
σιρρέσβεας τινὰς éx τοῦ Εὐξείνου πόντου λέγει Νέαρχος κάρτα 
ὀλίγην ὁδὸν διελόντας ἐντυχεῖν xatà τὴν δδὸν ἰόντι τῆς Περ- 
σίδος καὶ ϑῶμα γενέσϑαι Αλεξάνδοῳ, χαὶ εἰπεῖν 4λεξάνδρῳ 
τῆς ὁδοῦ τὴν βραχύτητα. Mirum est quod Hercherus, quem 
nunquam librorum manuscriptoram sectatorem diligentis- 
simum fuisse constat, acumen suum coniecturae impenderet 
buius periodi sententiae nulla ex parte accomodatae; quam 
sì accipies grammaticum ordinem habebis, at turbae nihilo 
minus manebunt. Cur autem ille Geieri opinionem post 
verbum γιφετώδεα aliquantum plura quam suum sive exci- 
disse suspicantis exploserit, cum ne uno quidem verbo dis- 
sensionis causas proposuerit, nobis conicere arduum est, 
nisi forte editori clarissimo atque Eberhardo ut in re plane 
incerta, ob ipsam loci difficultatem, amplissimam coniectu- 
ram aream in qua alter ab altero propria quadam licentia in 
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longinqua discederet patere visum est. At ego quidem neu- 
trius opinionem vetere illo conamine probatiorem habeo ei 
ad Geierum redeo: lacunam enim ipsa sententiarum obscu- 


ritate, quam nemo adhue alia ratione discutere valuit, ap- 
prime demonstratur. Sed qua unquam medela, quo tandem 
invento, ex lis quae ars grammaticorum suppeditet, latens 
sive scriptoris sive librariorum error eximetur ? nonne no- 
dosa et intricata quaestio aliquo loco damnum exquirendum 
atque leniendum esse ostendit? An erravit scriptor? Hu- 
mana res errare, hoc a pueris novimus; sed qui errat non 
ideo tam obscurus est nt omnino non intellegatur; non 
adeo stultus homo ut, quorum significationem omnis pru- 
dens frustra rimari studeat, verba temere congerat. Satis 
contra superque est ut pereat sententia per se manifesta, si 
tria vel quattuor vocabula casu exciderint; id enim adhue in 
libris nostro sermone, vernacule ut dicitur, conscriptis cot- 
tidie experiri licet. Et nunc absurdam periodi difficaltatem 
totam in falsa consecutione residere videbitis: tertia Per- 
sidis pars hiemalis nebulisque obsita est, ut legati quidam 
ab Euxino mari profecti, post breve itineris spatium, in 
Alexandri agmen inciderint atque viae brevitatem regi de- 
monstraverint. Quod maxime requiritur deest, ex quo con- 
secutio pendeat, situs nimirum opportune iniecta mentio. 
Nec satis hoc; etiam grammaticae consuetudinis leges enun- 
ciatorum perturbationem sententiaeque defectum detegunt, 
namque consecutivum illud ὥστε, particula responsionis vi 
ornata, qua numquam alibi, nisi verbum in eprunciatione, quae 
praecedit, adsit, hic contra Arriani usum caret. Iam lacunae 
initium tenemus: οὕτω τι: consulat si quis gravioribus, quam 
alii, dubitationibus oppugnatur talia in his paginis 'exempla: 
οὕτω τι — ὥστε p. 29.3; 29. 14; 44. 25; 47. 24; 50. 3. Cum 
autem in iis quae secuntur, de brevitate viae qua homines 
ab Euxini ora profecti et Alexander extremam Persidem 
ingressus separentur, verba sint, hic propinquitatem huius 
terrae alicui alii ad septentrionem maxime vergenti signi- 
eficatam fuisse necessario concluditur. De cuius rei veritate 
ambigi nequit cum eius lucis causa quae hac cogitatione 
inserta scriptoris descriptioni superfunditur, tum propter 
novum argumentum, quo interscissae propositionis lactura 


ha 
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egregie explicatur: locus propinquitate proximus vocabulo 
indicatur quod est προσεχής, cuius accusativus rgoceyéaabipsa 
inserendae enunciationis structura efflagitatus, homoeote- 
leuton antecedentis propositionis exitui respondentem exhi- 
bet. Sed quae nunc regio suo nomine memoranda est, domibus 
fere negata, caligine obumbrata perpetua, cuins fines pro- 
xime et extrema Persis et Fuxinum mare attingant? Omnis 
Asiae regio ursam spectans Scythia appellabatur : Scythae 
enim qui post Caucasum, statim supra Euxinum mare in- 
colebant; Scythae qui Caspii maris oras, ab Oxo, Araxe, Ia- 
xarte, aliisque fluminibus circumscriptas terras habitabant ; 
Scythia denique fere nunquam splendidis solis radiis icta. 
Supplementum hisce rationibus conformatum quodque sen- 
tentiae aptum existimo proponam: χειμερίην τε καὶ νιφετώ- 
dea, (καὶ οὕτω τι Σχυϑῶν τῇ χώρῃ rovcsgéa) ὥστε κελ. Duo 
priora vocabula extremumque sceriptoris esse magis quam 
mea opinor; cetera non premo. 

XL. 11. (p. 51. 26) ὕδωρ δὲ ἐμβαλέσϑαι τ « καὶ πέντε 
ἡμερέων. Numerum quendam excidisse coniunctio, si in Vin- 
dobonensi libro ut in ceteris exstat, haud absurde docet. 

XLII. 3 (p. 52. 29 sqq.) Rursum Nearchus inverso iti- 
nere mare tenet atque paludem praetervelit ἐς ἣν ὃ Τί- 
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yons ἐσβάλλει ποταμός, ὃς ῥέων ἐξ Δρμενίων —- τὴν μέσην 
ἑωυτοῦ te καὶ τοῦ Εὐφράτεω ποταμοῦ — iv Μεσοποταμίην 


ἐπὶ τῷδε κληίζεσϑαι ττοιέει. Anabaseos (VII. 16. 3) admodum 
similem descriptionem iam Hercherus hue traxit, ut ver- 
bum ἀπείργει. quod postea huius traditionis vestigiis aptans 
postremi vocabuli (770.84) loco collocavit, inde eliceret: in- 
geniose, ut fere semper, nam hoc verbum in descriptio- 
nibus ad rem geographicam spectantibus regionum fines 
montium iugis radicibusque atque intèérdum fluminum mea- 
tibus circumscriptos, prae ceteris, indicat; sed idem in eo 
peccat quod oblitteratis omnibus verbi 7τοιέεξι vestigiis, in- 
finitum χληίζεσϑαι vagum ducisque expertem deserit. Nec 
est praeterea tam frequens formula illa κληίζεσϑ αι σπτοιξει 
ut eam a scriba non multum docto vel ab interpolatore, 
quorum uterque mutatione illata locum aliquantum clau- 
dicare praeterviderit, coagmentatam existimemus; quin 
etiam, huiusmodi lectio usque eo Hercheri in memoria inhae- 
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serat ut ipse quondam, paucis ante paginis (p. 47.18) ἣν 
Ἐρυϑρὴν χαλέεσϑαι ἐποίεε, hune locum imitatione expri- 
mens, proposuerit. At verum et efficax auxilium in usum 
nostrum quod converti possit, libellus sua sponte obtulit 
(p. 21. 3) λαμπρότερον τὸν λίνον φαίνεσϑαι ποιέουσιν; quo 
ambabus manibus arrepto aliter atque hucusque factum sit, 
locum corrigere oportet. Sincera et ab omni artificio remota 
coniectura est, quae unius vocis vel paucarum litterarum 
restitutionem postulet, quare, propositae legi obsecutus, 
primum: ὃς δέων — τὴν μέσην ἑωυτοῦ τε καὶ τοῦ Εὐφοάτεω 
ποταμοῦ (χώρλην Μεσοποταμίην ἐπὶ τῷδε χληίζεσϑαι ποιέει hic 
olim exstitisse suspicatus sum; deinde, ne fortasse sententia 
exilior evaderet, Hercheri pressius vestigia legens, etiam 
τὴν μέσην... ποταμοῦ — ἣν Μεσοποταμίην ἐπὶ τῷδε κληίζε- 
σϑαι most — (ἀττείργει, ut probabilem coniecturam, priori 
emendationi addidi. Eligant nunc, ut cuique mens consi- 
linumque est, vel novum quiddam, nam locus certe opem 
emendationis expectat, feliciore acumine proponant. 

XLIII. 5 (p. 54. 12) Legati a Ptolomaeo Aegypti rege 
ad Seleucum Nicatorem missi, noctu iter faciebant, τὰς γὰρ 
ἡμέρας ὑπαίϑριοι ἀνέχεσϑαι διὰ καῦμα ἀδύνατοι ἧσαν. Verbo, 
quo ante Arrianus usus est, νυχτοπορεύοντες (= τῆς νυκτὸς 
πορευόμενοι), huius propositionis initium respondebit, modo 
paullo diversius constituatur: τῆς γὰρ ἡμέρης. Cfr. An. IV. 
21.4 ex. ἤνυτον δὲ τῆς ἡμέρας --- καὶ τῆς νυκτὸς ὀλίγον ἀπο- 
gp ὙΠῸ 1 6: 11.. 4... 

XLIII. 6 (p. 54. 17) τὰ πρὸς ἄρκτον μᾶλλον ἀνέχοντα. 
Cum viri docti verbum, quod ἀνέχειν est, permultis locis, 
quibus tangi nefas, temptaverint, idem, nihil animadver- 
tentes, illic reliquerunt unde fortasse eiciendus erat; nam 
ἀνέχει ἄκρα, sed in aliquam partem regio sive excurrit, 
sive vergit. Ne occasum spectaret, magi Alexandrum Baby- 
lona ingressurum monuerant, neve exercitus ordinem ταύτῃ 
ἐπέχουσαν iter facturus duceret; navis cum terram spectat, 
ad quam eam adpelli necesse est, illic ἐπέχει (Ind. p. 41. 30); 
inmensa navis terra quoque est quae ubi pergat habet: 
arida igitur est solaque Arabia quae inferum mare spectat, 
praesertim cum etiam eius partes desertae sint τὰ πρὸς @0x- 
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τον μᾶλλον — ἐπέχοντα. Cfr. Ind. p. 54. 2 ubi Vindobonensis 
lectio immerito neglecta est. 


* 
* * 


Iunioris Xenophontis CyxEGETICUM magis oculis per- 
cucurri quam attente legi; ut igitur parvus labor ita messis 
exigua fuit. De duobus tamen locis, quorum unum emen- 
davi alterius sententiam rectius assecutus esse mihi videor, 
brevissime disseram: 

II. 1 (p. 58. 17) δοκῶ ἔγωγε ὡς οὐδὲ τεκμηρίων δεῖ πρὸς 
αὐτό. Scribendum censeo: οὐδὲζν) τεκμηρίων δεῖ. Cfr. p. 59.5; 
Anab. I. XII. 5; IV. 15. 15 et passim; talis enim Arriani 
consuetudo. 

XXX. (p. τύ. 28) ϑύειν δὲ χρὴ καὶ ἐπὶ ϑήρᾳ εὖ πρά- 
ξαντα, καὶ ἀνατιϑἕέναι ἀπαρχὰς τῶν ἁλισκομένων τῇ ϑεῷ αὶ # γε 
ἀποκαϑαίρειν τὰς κύνας καὶ τοὺς κυνηγέτας, κατὰ τὰ πάτρια, 
ὡς νόμος. Consulant Hercheri et Eberhardi adnotationem, 
quibus huius loci vices condicionesque discere cordi est; 
ego lacunam verissimam habeo, sed de verbis quae exci- 
derint longe aliter atque ceteri sentio. Haec Arriani vera 
verba fuerint necne mea nihil interest; at videte egregiam 
sententiam : τῇ Jeg, (καὶ ὅσα ἔτη vel καὶ κατ᾽ ἔτος) [γε ?] &rro- 
χαϑαίρειν κελ. Non ego haec excogitavi, sed ea mihi Tibullus 
commemoravit: (I. 1. 35 sq.) Hic ego pastoremque meum 
lustrare quot annis | et placidam soleo spargere lucte Palem. 


ἘΠῚ 

Nonnumquam cum corruptionum causas explicare vel- 
lem ad capitalium litterarum usum confugi; quod non ar- 
bitrio me fecisse, ut spero, pauca haec exempla, quibus 
nonnullos errores ad id tempus redire quo antiquum illud 
archetypum vulgari scriptura descriptum fuerit, egregie 
patet, ex ipso codice Vindobonensi atque interdum ex 
excerptis deprompta demonstrabunt; p. 44. 9 KAIBAKAXYX 
P. KAIMAKAZ; p. 64. 12 OIX p. ΟΣΟΙΣῚ p. 214.4 TE- 
KYx,or p. TENKYx.o; ἔχοντες p. Σχοντες. 

Scripsi ruri, m. Augusto, Septembri a. MCMVII. 

Relegi Karali, mense Martio a. MCMCIX. 


L'accusativo con mescins 


Guglielmo Heraeus in un articoletto assai interessante 
comparso nell'ultimo fascicolo dell’Archiv fir lat. Lex. und 
Gramm. (XV, 4, 1908, p. 560 sgg.: ‘ Der Accusativus nach 
memor, nescius τι. é.') dimostra molto bene, con opportuni 

‘esempi, che gli aggettivi memor, nescius e pochi altri ana- 
loghi a questi hanno, oltre le solite costruzioni, anche quella 
dell’accusativo e non soltanto in unione col neutro di un 
pronome o di un aggettivo generico (i//ud, omnia, pri- 
stina memor; quae fuisti nescius, ecc.), ma anche con 
sostantivi specifici (memor sententiam; nescius cau- 
sas, ecc.). Egli chiude così il suo breve articolo: ‘ Soweit 
meine Beobachtungen iber diese bisher, wie es scheint, 
wenig beachtete Erscheinung ’. E infatti il fenomeno, 
grammaticalmente interessante, fu poco studiato finora, anzi, 
ch’io sappia, non fu ancora studiato affatto metodicamente, e 
fece bene il chiaro filologo a richiamarvi sopra l’attenzione dei 
dotti 1). È strano però ch'egli non si sia meglio ingegnato a 


1) Contemporaneamente o certo poco prima o poco dopo della 
Comunicazione del Heraeus è comparso, come me ne accorgo ora, un 
articolo di Einar Lòfstedt, Vermischte Beitrige zur lat. Sprachkunde, 
nella Rivista ‘ Eranos® (Acta phil. Suecana) VIII, 1908, fasc. 3, il 
quale, fra altro, al cap. XVIII, p. 112 sg., parla brevemente della 
regolare reggenza dell’accusativo nel latino tardo di certi agget- 
tivi come memor, ignarus, nescius, ecc. Egli giustamente osserva, a 
pag. 1183, che simile costruzione non deve recar meraviglia, soggiun- 
gendo che ‘ vielmehr ist es eine sprachpsychologische ganz natiir- 
liche und von vornherein zu erwartende Entwiklung, dass Adjective, 
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dar la ragione del fenomeno stesso, la quale a me pare di poter 
vedere o in una specie di accusativo limitativo (o di re- 
lazione o rispettivo che dir sì voglia), 0, forse meglio, 
in quella unicità di concetto che è appunto in frasì come 
memor sum, nescius sum, ecc., le quali possono logicamente 
ridursi a memini, nescio, ecc. : infatti se altre frasi del tipo 
id tibi auctor sum erano ammissibili, giacchè auctor sum 
è equivalente qui a suadeo, non si vede la ragione per cui 
non dovesse essere ammissibile anche îd memor sum, illud 
nescius sum, ece. (= id memini, illud nescio, ecc.), e quindi 
(con un trapasso di cui però non offre l’analogon la frase 
auctor sum) altresì eam rem memor sum, illam rem ne- 
SciUs sum, ecc. 

Ma non di questo voglio ora discorrere di proposito, 
bensì di una interpretazione che il Heraeus dà di un verso 
Pacuviano, interpretazione che a me offrirà il destro di fare 
altre osservazioni. Nell’epitaffio giambico di Pacuvio {tra- 
mandatoci da Gellio, I 24, 4) l’ultimo verso suona così: 
‘ hoc volebam nescius ne esses. vale ’ (con piccole diffe- 
renze la stessa frase ricorre in altre due iscrizioni sepol- 
crali dell'età repubblicana: cfr. Heraeus l. ὁ. p. 568). A 
questo verso annota il Heraeus: ‘ Allerdings ist auch eine 


die hinsichtlich ihrer Bedeutung einem Partizip gleichkommen und 
ausserdem damit stammverwandt sind, in der freieren Sprache all- 
mihlich auch die Rektion der betreffenden Verbalform annehmen 
kònnen ’. Cfr. ora in proposito anche lo Schmalz nella Lat. Gramm. 
che fa parte del Handbuch del Miiller (II Bd, 2 Abteil.)3. Miinchen, 
1908. Synt. und Stilistik, p. 232, $ 51, Anm. 2, a proposito della co- 
struz. coll’accus. di memor = ‘ als eine Art Partizip zu memini' (cfr. 
pure Bonnet, Le latin de Grégoire de Tours, p. 536). Per una certa ana- 
logia si possono anche ricordare costruzioni come tactzo, receptio, ecc., 
coll’accusativo, che non sono veramente proprie solo di Plauto 
(Draeger, Hist. Synt.® I, p. 357), ma che s’incontrano anche ‘im 
Spàtlatein’, come già dimostrò Paolo Geyer in una ‘ Miszelle ’ del- 
l’Archiv f. lat. Lex. u. Gramm. IX, 1896, p. 577, intitolata Mtinliche 
Verbalsubstantiva mit dem Casus des Verbums. Male però, a mio giu- 
dizio, il Geyer si richiama a-costruzioni come domum itio (= domuitio) 
e domum reditio, dove l’accusativo è un accusativo della direzione 
(con la regolare omissione di ad, come con rus e coi nomi di città, ecc.), 
non un complemento oggetto. 


: 
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andere Autfassung méglich: hoc Objekt zu volebam: das 
wollte ich sagen, damit du nicht in Unkenntnis bliebest ἡ". 
Anche il Hosius nella seconda edizione Hertziana di Gellio 
(Lips. 1903, I, p. 87), mettendo una virgola dopo volebam, 
mostra d’interpretare così. Non nego che questa spiega- 
zione non sia possibile, ma a me non pare ch’essa debba 
preferirsi ad un’altra, per la quale dandosi al ne un valore 
finale non assoluto o di per sè stesso ( affinchè non ’), 
ma finale relativo (o oggettivo, in dipendenza, cioè. 
diretta e immediata del verbo di volontà: ‘che non ’), 
sì venga ad ammettere una specie di attrazione e più 
propriamente una prolessi del pronome dimostrativo. Col- 
l’interpretazione del Heraeus la frase perde molto della 
sua efficacia, giacchè l’Roc, inteso questo come oggetto di 
volebam (scil. dicere) e dandosi quindi al ne il valore di 
‘ affinchè non ’, è staccato come grammaticalmente così 
logicamente da nescius ne esses, mentre è appunto prin- 
cipalmente quest’ultimo concetto che preme al de- 
funto di esprimere al passeggero. Al contrario, con la mia 
interpretazione l’Roc, messo con intenzione e con forza in 
principio del verso, si unisce ancora logicamente con 
nescius ne esses, da cui è solo grammaticalmente separato 
mediante la prolessi. Insomma io credo che sia da spie- 
gare così: ‘ volebam, ne hoc (= hRuius rei, de hac re) ne- 
scius esses’. Anzi, senza ricorrere alla supposizione della pro- 
lessi (giacchè questa anticipazione ovverosia attrazione si 
ammette di solito quando trattisi del soggetto della pro- 
posizione dipendente attratto come oggetto nella propo- 
sizione principale), si può anche dire che in questo verso 
abbia avuto luogo nulla più di un semplice iperbato e 
che quindi hoc sia sempre in dipendenza immediata, come 
logica così anche grammaticale, di nescius esses. Per l’at- 
trazione con volo vedi l'esempio Plautino (Pseud. 1061), 
citato anche dal Kiihner (Ausf. Gramm. II 2, $ 248, p. 1057), 
‘ nunc ego Simonem, mi obviam veniat, velim ’ (verso così 
alterato : ᾿ corvum illum, ad me veniat, velim’ nell’ esemplifi- 
cazione fatta dal Kiihner stesso alla pagina precedente, 1056). 
Sbaglia però il Kiihner, noto qui per incidenza, quando 
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frai molti altri esempi addotti nel paragrafo citato (a propo- 
sito della ‘Attraktionsartige Verschrinkung zweier Sîitze ’) 
riferisco da Seneca, de benef. 4, 32, anche: ἡ deos veri si- 
mile est, ut alios indulgentius tractent..., alios ecc. ἡ. Ed 
infatti a veri simile est, che è la proposizione reggente, 
non possiamo a niun patto attribuire un complemento og- 
getto in accusativo, com’è negli altri casi di attrazione; 
piuttosto è da vedere in questo periodo una contamina- 
tione di due costruzioni, da cui venne una specie di ana- 
coluto: Seneca cominciò il periodo come se veri simile est 
dovesse qui costruirsi coll’accusativo e l'infinito, passando 
quindi all’altra costruzione, pur legittima, del congiuntivo 
con ut e togliendo così l'ambiguità del brutto incontro, 
in una stessa proposizione, dei due accusativi (del soggetto 
e dell'oggetto) che ci sarebbe stata con la prima costruzione. 
Osservo infine che anche il Bicheler (Anth. Lut. ecc. 
P.II: Carm. Lat. Epigr.) dà a divedere che egli nel verso Pa- 
cuviano fa dipendere Roc immediatamente da nescius ne esses, 
giacchè non solo omette la virgola dopo volebam (nelle 
citazioni del verso a pag. 26 e a pag. 393) e dopo voiuit e 
volebam nei passi paralleli (n. 53, 5 e n. 848, 5), ma anche 
riporta appunto questo verso come un analogon ( simile 
quiddam subest ἡ p. 47) di un altro verso, pure in fine di 
una iscrizione sepolcrale, dove memor è costruito coll’acceu- 
sativo di un sostantivo: ᾿ valete et memores estis pietatem 
patris’ (n. 90, 5): a questo verso (notevole pure per l’in- 
dicativo estis invece dell’imperativo in congruenza anche 
col coordinato valete) bene annota il Biicheler, che lo serit- 
tore usò l’accusativo per evitare la ‘ genetivi iterationem ᾿; 
ma ora, dopo la lucida dimostrazione del Heraeus, egli non 
direbbe più che così facendo lo scrittore ‘incidit in so- 
loecismam”: al più 51 potrà parlare di ᾿ barbarismo ’. 


Pavia. 


Pietro Rasi. 


r_—__——————— 


. RADDOPPIAMENTO ANORMALE DI CONSONANTI 


IN VOCABOLI LATINI 


Prendo a studiare una serie di vocaboli del latino che 
presentano un raddoppiamento consonantico non giustifi- 
ficato dall’ etimologia comunemente ammessa, oppure sono 
autorevolmente attestati in documenti o monumenti latini, 
o dall’ ulteriore sviluppo nel romanzo, in due forme, l’una 
‘con consonante semplice, l’altra colla geminata (spontane 
Konsonantengemination, Sommer Hb. 290). La questione è 
già stata studiata da parecchi glottologi e filologi che hanno 
portato in tale ricerca un preconcetto teorico, sforzandosi 
di spiegare i casì loro noti con una legge che tutti li go- 
verni. Di tal genere sono i lavori di C. Pauli (KZ. 18, 1 sgg.) 
e di E. Baehrens (Fleck. Jahrb. 127, 744 sgg.). Alcuni altri 
studiosi hanno esaminato la questione portando notevoli 
contributi per la parte etimologica (Fròhde BB. 3, 285 sgg.; 
W. Meyer ΚΖ. 28, 162 sgg.; O. Weise BB. 5, 78). Ma la 
questione, come già notava J. Vendryes (Recherches sur 
l’histoire et les effets de l’intensité initiale en latin, p. 110) 
è complessa e non può venir spiegata con una sola legge 
fonetica. 

È indubitato che nella maggior parte dei casì si tratta 
di assimilazione, in altri l’incertezza dell’etimologia ci lascia 
titubanti se il raddoppiamento sia dovuto ad assimilazione 
oppure alla cosidetta ‘ geschiirfte Aussprache ’, che io credo 
spiegazione poco scientifica. 


Studi ital. di filol. class. XVII. 29 
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In molti vocaboli l'etimologia popolare o l’incrocia- 
mento hanno introdotto la geminata dove non esisteva, in 
altri la consonante doppia serviva a distinguere uno spe- 
ciale colore della consonante. Ci sono poi alcuni casi in cui 
il raddoppiamento o lo scempiamento sarà dovuto a pro- 
nuncie dialettali che è logico ammettere anche per il la- 
tino e che in parte ci sono rispecchiate dalle lingue ro- 
manze. 

Il raddoppiamento consonantico, inoltre, deve esser stu- 
diato sotto due aspetti diversi che non bisogna confondere, 
quello grafico e quello fonetico. 

Per il periodo più antico si ammette generalmente che 
la grafia sia quasi schiettamente fonetica, lasciando luogo 
però a non poche incertezze di particolari. Naturalmente 
nei periodi posteriori la pronuncia subisce un’ evoluzione, 
mentre la grafia, più conservatrice, non ci avverte del mu- 
tamento; soltanto quando essa si generalizza ne abbiamo 
alcune traccie in monumenti che, per essere inalterabili, 
ci rappresentano la pronuncia comune del tempo in cui 
sono stati editi. In tale ricerca ci forniscono perciò dei 
dati preziosi le iscrizioni, che, nonostante le loro apparenti 
o reali incongruenze, sono ancora quanto di più genuino, 
per la fonetica, ci abbia trasmesso l’antichità. Minor con- 
tributo ci possono offrire i manoscritti, che, essendo stati 
copiati da tante persone di diverso tempo, nazionalità, cul- 
tura, hanno subito troppo forti alterazioni per poterci of- 
frire un elemento sicuro di valutazione. 

È molto importante distinguere i vocaboli dotti (Buck- 
wòrter) e gli imprestiti (Lehnworter) da quelli schietta- 
mente romani, perchè i caratteri fonetici dei primi non 
possono venir attribuiti alla fonetica latina. Anche fra i 
Lehnworter si possono notare diverse categorie, come ha fatto 
anche Weise per gli imprestiti dal greco; a noi riuscirà 
specialmente interessante la prima in quanto ha dovuto 
subire mutamenti fonetici propri del latino. 

Un altro criterio per la popolarità di un vocabolo ci 
ὁ fornito, oltrechè dalle testimonianze epigrafiche, dalla 
sua conservazione nelle lingue romanze, le quali spesso ci 
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attestano forme diverse dalle classiche (Gròber ALL. I-VI 
passim). L'italiano ci offre testimonianze sicure; così, in 
altro modo, il francese : esso sviluppa diversamente ia vo- 
cale davanti a consonante semplice e davanti a geminata, 
e la doppia ha un esito diverso da quello della consonante 
semplice. 

In una ricerca di tal genere è necessario distinguere 
la continua dalla gemirata, Dauerlaut da Zwillingslaut 
(Sievers, Phon.* 191-4), sebbene non riesca sempre facile, 
perchè ambedue ci vengono segnate col raddoppiamento. 

Per le sonore e le spiranti non si può parlare di ge- 
minazione ma soltanto di aliungamento affine a quello vo- 
calico. Notevole che in iscrizioni le continue si trovano tal- 
volta segnate con un piccolo apice come le vocali lunghe, così: 


PRIMITIVOS CIL. VI. 6100, cfr. primmitiva ib. IT. 2839; 
SERE'ILIAI ib. VI. 3583 (Claudio) cfr. evvoluti VI. 3743. 

Del resto anche per le occlusive colla consonante rad- 
doppiata si esprime il succedersi di implosiva e di esplo- 
siva, non una vera ripetizione dello stesso fonema. 

L’esame delle iscrizioni ci mostra che dove la gemi- 
nazione era dovuta ad assimilazione od a composizione, 
veniva in genere conservata, almeno dopo una determinata 
epoca (le apparenti eccezioni sono dovute a spostamento 
d’ accento); prima di essa troviamo oscillazioni fra la forma 
non assimilata e quella assimilata, il che prova che era 
in uso la seconda. Riesce spesso difficile il determinare a 
quale stadio linguistico appartenga il mutamento; certi 
fatti, che erano creduti tardi, sono riportati molto addietro 
da testimonianze epigrafiche. Tale l'assimilazione di -ct- 
in -tt-, già attestata in CIL. I. 58 VITORIA (Preneste; 
fra il.218 e 201 a. C.) e VITORIVS ib. 1160 (Anagni; età 
della repubblica); nè qui c’importa se sieno o no fenomeni 
dialettali. i 

Non mi fermerò a lungo sul fatto che le iscrizioni an- 
teriori a Ennio non presentano che rarissimi esempìî di 
raddoppiamento. Fu già notato che dal punto di vista della 
fonetica la sua riforma non ha avuto che scarsa impor- 
tanza: questa innovazione sanzionava un fatto già esistente 
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e solo sporadicamente poteva servire ad esprimere l’effetto 
dell’accento iniziale sulla consonante seguente che ne ve- 
niva rafforzata. L'origine delle consonanti raddoppiate è 
dunque preistorica. 

Ennio conosceva il greco e l’osco sebbene la sua lingua 
materna fosse il messapico, e certo fu l'esempio di questi 
linguaggi che gli fece introdurre il raddoppiamento nel 
latino. Nel messapico si trova largamente usato per le na- 
sali, liquide, spiranti e occlusive sorde. C. Pauli (Altit. 
Forsch. III. 190) crede che Ennio l’abbia preso dall’osco, 
dove però l’uso è poco conseguente. Secondo Ritschl (Op. IV 
48; 165) il raddoppiamento si mostra dopo il 620 a. u. c., 
e diviene d’uso comune, salvo pochi resti antichi, nel 640. 


Imprestiti dal greco. 


LerTERA K. 


Saccus. 


Plaut. Capt. 90; saccos Ed. Diocl. 11.2; sacculus CIL. 
IV. 2040; saccarius ib. IV. 274; 497; saccare ib. [203]; 
saccularius ib. [203]; saccopathna Ed. Diocl. 11.8; collegio 
saccariorum CIL. III. 14642. 3; sacel(2)o ib. V. 715. 6. 

Secondo i più è preso dal gr. σάκκος (non σάχος usato 
propriamente per ‘scudo’ non per sacco), che alla sua 
volta è di origine ebraica. Le doppie tenui quando ci si 
mostrano in due vocaboli, l’uno latino e l’altro greco che 
si corrispondono per l'etimologia e il significato, ci offrono 
un elemento per giudicare della provenienza del vocabolo. 
Il greco presenta spesso il raddoppiamento in temi ter- 
minanti in tenue, cui viene aggiunto il suffisso -o- che pro- 
duce l’assimilazione del digamma alla consonante prece- 
dente. Naturalmente il latino mostra nel vocabolo corri- 
spondente la consonante semplice, così per es. λάχκος = 
*Aan-Fo-s lat. lacus; ὄχκος = *òx-Fo-c lat. oculus. 


Egna tai βοδα 


ei 
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F. Bucheler in ALL. I 285 ha indicato un nuovo im- 
prestito dal greco in un’iscrizione latina d’ Egitto dove si 
legge lacci = gr. λάκκοι usato come espressione tecnica dove 
il vocabolo latino sarebbe improprio (cfr. C. GI. L., V. 80. 2). 
La forma sucellus è già stata spiegata da Osthoff Parerga 
etym. I, 41 colla trasposizione dell’accento. 


bracchium. 


La grafia colla doppia consonante sembra la meglio 
attestata già in Plauto, Turpilio, Varrone (v. Thes. s. v.); 
così pure nelle iscrizioni, per es. CIL. VI. 26544; IX. 3018; 
però si trova dracioque in Lex repet. dell’anno 631-2 a. 
τὶ. ὁ. (CIL. I. 198. 52). La forma bdracium è biasimata da 
Mario Vittorino (K. VI. 21.24) che preferisce brachium. 
Anche nei mss. prevale il raddoppiamento, secondo Bram- 
bach Hiulfsb. 5. v. Le forme romanze possono risalire a 
*bracia come a *braccia, così: it. braccia, port. dbraga, prov. 
brassa, a. fr. brasse. Ma il cimr. braich, corn. brech, armor. 
brec'h presuppongono *briiecia (v. Loth, Mots lat. 140 5. v.). 
La forma latina brachium è certamente un imprestito dal 
gr. βραχίων (già secondo Paul. Fest. 23 Th. d. P.). 

Dall'esame di una serie di vocaboli greci passati al 
latino pare che le aspirate greche fossero rese colla tenue 
geminata almeno quando si trovavano dopo sillaba iniziale. 
Lindsay in Harv. Stud. 9, 126 (1898) ha richiamato l’atten- 
zione degli studiosi sulle forme di Plauto, richieste dal metro, 
quali: dracc(h)ium Acc(h)eruns, Acc(h)illes, macc(h)aera, che 
ci mostrano l'applicazione di questa legge. Altre osserva- 
zioni in proposito hanno fatto Wolfflin (ALL. XI. 60) e 
Vendryes (o. c. 116). 

Effettivamente le tenui aspirate greche prima di di- 
venire spiranti pare fossero affricate ed alcune forme di 
vocaboli ci attesterebbero questo grado intermedio (cf. G. 
Meyer Griech. αν." 287). 

Così si spiegano, ad esempio, le forme parallele xax- 
χάζω 6 κακάζω. σαχχυφάνται da σάκος e ὑφαίνω. 

Per βραχίον si può notare che nel greco stesso sì trova 
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βοαγχιάλιον (Schulze ΚΖ. 33. 382) che probabilmente è il 


lat. bracchiolum. 


coccum. 


Hor. Sat. 2. 6. 102; del resto anche il celt. cocà ci at- 
testa un latino cocc-. Il latino lo ebbe dal gr. xoxxos che 
sarà alla sua volta di provenienza orientale. 


concha 


CIL. VI. 22188; 2986. Plaut. Rud. 297. La forma conca 
in CIL. V. 5501. 5. È preso dal gr. κόγχη. Le forme ro- 
manze ci attestano còcca accanto a cònc(h)a, cocceus accanto 
a conc(h)us (Gròber ALL. I. 548); cfr. Schuchardt Roman. 
Etymologieen II, 21 sgg.). concha si mutò in cocca per in- 
flusso dialettale, forse celtico, oppure per incrociamento 
con coccum perchè dalle conchiglie si trae una sostanza 
colorante rossa. In C. ΟἹ. L. V. 566. 13 si legge: ᾿ concha 
ostrea animal in ponto quo tinguitur purpura ’. 


Maccus. 


Il pagliaccio delle Atellane; è stato unito già da G. 
I. Vossio col gr. μαχχοᾶν ᾿ fingersi stupido ’. Non c’è bi- 
sogno di risalire ad un *macus come fa Pauli al 1]. c. per 
spiegare il lat. Maccus, anche in greco abbiamo Mexx® 
nome di donna stupida che corrisponde perfettamente al 
lat. Macco pure attestato (v. Zimmermann BB. XXV, 30). 
Che molti personaggi della comedia romana portino nomi 
greci è ormai generalmente ammesso (Zielinski, Quaest. 
comicae 59). Sonny in ALL. X, 380 n. 2, seguendo Stowasser, 
crede Maccus = dor. uaxxis = μαχρός. È poco probabile 
per il significato; benchè effettivamente μικκός = μιχρός si 
trovi, specialmente in 'l'eocrito, e sia usato come nome 
proprio anche in latino, per es. CIL. VI. 12579 (Micce). 


soccus. 


Ed. Diocl. 9. 23: socci. Nome di una calzatura per donne 
e commedianti. I Latini ricevettero dai Greci il nome in- 
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sieme colla cosa. Si risale però a un *coxyos, forma parallela 
di ovxyos (cvxgis, -idos; συκχάς), poichè -v- accentato non 
poteva darci un -o-. Il vocabolo però non sembra neppure 
schiettamente greco (cfr. βάκχαρις); probabilmente è di ori- 
gine gallica (galatica), ctr. Esichio σύχχοι᾽ ὑποδήματα Φρύγια. 
Le ipotesi di Pauli l. e. 38 per spiegare il vocabolo latino 
con un etymon romano mi sembrano poco probabili; però 
anche Weise o. c. 18 n. 2, propende a non crederlo un 
imprestito. 


draco. 


GIL: VI. 5302. 7; V. 6965; Draco: VI. 4041. 1; Dracho: 
VI. 4955; Draconi: VI. 4041. 2; Dracco: IIT. 8238. 2 (Moe- 
sia super.); Dracce: ib. ib. 3. 

Dal gr. δράκων. La forma dracco riprovata dall’App. 
Probi 198. 17 non ci è attestata dalle lingue romanze, ma 
sì trova in iscrizioni e sta a fondamento del ted. merid. 
Tracke (aat. tracco): v. Kluge Wtb.s s. v. Drache. Gli esempi 
citati da Heraeus in ALL. XI. 318, secondo me, sono di 
altra natura: laccus grecismo e soccius (CIL. V. 4410: soc- 
cior[um] Brescia; VI. 6874) è un barbarismo. Draco invece 
veniva usato spesso come nome proprio e ci presenta il 
raddoppiamento frequente nella ἡ Kurzform ἡ (notato anche 
per il celtico da Zimmer KZ. 32. 172 e per il ligure da 
Kretschmer ΚΖ. 38. 124); questa forma raddoppiata può 
aver avuto un’ estensione maggiore dovuta all’ analogia. 


LETTERA P. 


suppdrus, «um. 


Significa ‘tela di lino, camicia per donna ’. Paul. 
Fest. 449 Th. ἃ. P. ‘ vestimentum puellare lineum ’. Gli 
stanno accanto le forme più frequenti siparum, sifurum, 
sipharum, che derivano direttamente dai greci σίπαρος, ci- 
φαρος. Supparus ci offre un altro esempio della norma di 
Lindsay (v. bracchium). La conservazione della consonante 
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doppia è dovuta all’essere il vocabolo proparossitono; ma 
potrebbe non esservi estranea l’influenza di supparo = sub-. 


paro ‘ accomodo ’. 


stroppus. 


Anche struppus 'coreggia ritorta, corona’ Liv. Andr., 
Od. 11. È il gr. σερόφος e si unisce ai numerosi vocaboli 
presi dal greco appartenenti al linguaggio marinaresco 
(Cfr. Weise o. c. 211). Lo spag. estrovo risale a stròphus; 
port. estropo, prov. e cat. estrop, fr. étrop, it. stroppo risal- 
gono al lat. stròppus (Gròber, ALL. V.481). Anche le forme 
germaniche ci attestano struppus e stroppus, così lo svizz. 
struppe È lista di cuoio ’, nel tedesco della provincia renana 
stroppe ᾿ striscia ᾿ (V. Kluge® 5, v. Strippe). Anche nel fa- 
lisco troviamo struppearia in un'iscrizione e in Fest. 452 
Th. d. P. Come suppdrus. 


Pappus. 


Dal gr. πάππος ‘ uomo vecchio ἢ che anche nella co- 
media attica nuova è un tipo costante (Sonny ALL. X. 380, 
n. 2) Del resto appartiene alla categoria dei La/lwòrter che 
presentano spesso il raddoppiamento e va unito con pap- 
pare. Per l'etimologia si crede generalmente che pappa sia 
il vocabolo per il padre e per il pasto, proprio del lin- 
guaggio infantile. 


Tappo. 


Anch'esso da un dor. Θζσων (Θάπαν᾽ φόβον Hes.) se- 
condo Sonny ALL. X. 383-4. Si trova in un'iscrizione del 
tempo di Augusto che contiene uno scherzoso regolamento 
da tavola in cui viene introdotto come figura nota un Z'appo; 
e in Catullo 104.3: ᾿ sed tu cum Tappone omnia monstra 
facis ’. Festo 550 Th. d. P. ci ricorda un verso di Lucilio : 


Tappulam + rident legem concere + opimi i 


ἜΝ 
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Anche Paul. Fest. 551 Th. d. P.: * Tappula dicta est 
lex quaedam de conviviis ’. Probabilmente ebbe il nome da 
Tappulus che si trova nella gens Villia e nei Fasti Capi- 
tolini come nome. di un console. Che Tappo derivi da ἘΘά- 
πων si può ammettere con Sonny, dati i raffronti con vo- 
caboli tolti da Esichio derivati dallo stesso tema, che pre- 
sentano tutti per il loro significato, carattere di Spottnamen. 
Questo ci spiega il raddoppiamento nel latino. Osthoff in 
BB. 24. 154-5 spiega allo stesso modo il doppio -x- in φάρ- 
uazzos (così accentato secondo Fick e Smyth in BB. 23. 185). 
Da Tappo si fece Tappulus, -4; nel giureconsulto Paolo 
troviamo T'apulla che è dovuto allo scambio di suffisso e 
al conseguente scempiamento della doppia che veniva a 
trovarsi in sillaba pre-accentata. Uno scambio di suffisso 
analogo si ha titullus (CIL. II. 587) per titulus, Primullus 
per Primulus, Caesulla per Caesula (Wélfflin ALL. XIT. 305). 


‘ ragno acquatico ’. 


ti; pula 

Si trovano anche le forme tipula e tipulla. Certo dal 

gr. tig | ragno acquatico ', forse con riferimento a ‘acqua 
tepula’, l’acquedotto del Capitolino (Keller o. c. 58). Pauli 
l. c. 80 ha concluso che la grafia etimologica è tipula con 
ἵ ed &, in base alla metrica; ma se tippula è una forma 
fonetica, e tale sembra fosse realmente (testimonianze per 
questa grafia offre Vendryes o. c. 116), è più verosimile spie- 
garla con un’ accentuazione sulla terz’ ultima (del resto anche 
Georges ci dà è; Havet MSL. V. 46, vedendovi un com- 
posto con *pala = ινύλλα sostiene che l’u è lungo, ma la 
spiegazione mi sembra poco verosimile. Cfr. Walde Wtb. 
s. v.). In vocaboli trisillabi si trova spesso un'alternativa 
simile: si ebbe fippula quando vigeva ancora l'intensità 
iniziale, e l’# permetteva ancora la proparossitonia perchè 
la ‘legge della penultima ’ non era ancora ir vigore. Così 
io direi si debba spiegare questa grafia che ci è attestata 
in Plauto Pers. II. 2. 62 citato da Paul. Fest. 558 Th. d. P. 


nèéquè tippiulae levius pondust quam fides lenonia. 


362 M. PELLEGRINI 


Il vocabolo perciò andrebbe colla forma di Lindsay, ed δ 


forse da confrontare oltrechè con Stroppus con it. zeffiro da 
Ζέφυρος. tippula si ridusse poi a tip@lla dopo l’accentua- 
zione sulla penultima e gli altri fenomeni già studiati per 
Tappo. 


stuppa. 


Stuppatorum patrono CIL. VI. 1649, 2. Già in Lucrezio 


VI. 896. È un imprestito dal gr. στύππη che aveva anche | 


una forma parallela 07477. Venne ai Romani da qualche 
colonia dorica dell’Italia meridionale, cfr. Fest. 460 Th. ἃ. 
P: 'stuppam linum inpolitum appellant Graeci doriis Ὁ ’. 
L'accettazione del vocabolo da parte dei romani deve esser 
di età molto antica come mostra « invece di y, che venne 
in uso soltanto dopo Silla per gli imprestiti dal greco. La 
forma stipa, pure attestata (Forcellini s. v.) sarà dovuta a 
etimologia popolare da stipo, cfr. Servio ad Aen. V, 682: 
stipa a stipando. Spa è contaminazione di stipa e stuppa, 
se non direttamente dal gr. στυύπη. I riflessi romanzi ri- 
salgono tutti a stàppa (Gròber ALL. V. 481), non a stàppa 
(Marx Hiilfsb.). 


tupete. 


Ed. Diocl. 7. 62: tapete. Tappetio (u. pr.) CIL. VI. 
2450. 2. In Festo 528 Th. d. P. si trova due volte la grafia 
tappete (f); così in Plauto Pseud. 147 i migliori οὐ. danno 
tappetia contro il metro (Ritschl Op. II. 448). Secondo 
Schrader (ΚΖ. 30. 484) il gr. τάπης (anche δάτεις) è preso 
dall’ iranico (*tab-, *tap- ‘ filare, tessere ’) per l'oscillazione 
dell'iniziale e per esser solo di questa radice nel greco; 
probabilmente il commercio fenicio-greco toccò l'Iran se 
non l’India propria. Il latino lo ebbe dal greco, ma la 
forma tappete io credo dovuta all'intensità iniziale. È però 
strano che il romanzo risalga anch'esso a -pp-: così a. fr. 


tapiz, mod. fr. tapis che altri chiama imprestiti. Lo spag. | 


port. tapete, it. tappeto secondo Gròber ALL. VI. 120 sono 
forme dotte, ma appunto per il pp! 


I 
DI 
I 
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LerTERA T. 


mutto, muto. 


Mutius CIL. VI. 5880; Muttienus VI. 2375 a. 24; Mut- 
tieno V. 8139. 3 (Pola). 

Sonny ALL. X. 382, seguendo Stowasser, deriva mutto 
da Μόϑων nome di un personaggio della commedia dorica. 
Il significato originario sarebbe quello di uvrrds' τὸ γυναι- 
χεῖον (Hes.). Per la consonante doppia cfr. it. bottega da 
(ἀ)ποϑήκη;, it. (e)pittima da ἐπίϑημα (Parodi Roman. Forsch. 
23, 760), it. cattedra da καϑέδρα, it. cattolico da καϑολιχός. 


cottina. 


Dal gr. χόττανα᾽ εἶδος σύκων μιχρῶν (Hes.). Il greco 
ebbe il vocabolo dall’ Oriente (sir. qatino, ebr. gaton). La 
conservazione di -a- breve nel vocabolo latino οἱ attesta l’im- 
prestito; l'introduzione di questo frutto in Italia è dovuta 
all'imperatore Vitellio (v. Weise o. ὁ. 139). Accanto a cot- 
tana il latino fece un *coctana, cfr. lattuca (Ed. Diocl. p. 
inf. III. 6) e luctuca (rum. laptucd), brattea e bractea (testi- 
monianze presso Stolz HG. 319). 

La forma cottona per cotona, -ea ἡ cotogna ’ risale ad 
un cipr. χκοδώνεα᾽ σῦκα χειμερινά (Weise o. c. 36 n. 2), non 
a κυδώνια (come crede Stolz HG. 147). La dentale media 
del greco ci è rappresentata dalla tenue latina (cfr. citrus 
= χέδρος), forse perchè l’imprestito è molto antico, oppure 
può anche darsi che sia una forma del dialetto di Preneste 
(cfr. Alixentrom, Casentera, Creisita). La forma cottona è 
dovuta all’analogia di cottana. Il romanzo risale a cotanta 


(Groòber ALL. I. 554). 


mattea. 


Propriamente ‘ carne condita con verdure ’. Il piatto 


ed il nome son venuti dalla Macedonia; il macedone pre- 
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senta rr di fronte al gr. x, perciò maced. μαϊτύῃ = gr. 
Ἐμακτύα. Il vocabolo al tempo del dominio macedone si 
estese in Grecia; in Roma la prima menzione si ha con 
Varrone. In latino: mattya; mactea o per influenza di macto 
o per analogia di /actuca, coctana, bractea. Matia intestino, 
trippa, di C. GI. L., V. 88, 115, credo sia un altro vocabolo 
per la forma e per il significato. 


mattici. 


mattici ᾿ cognominabantur homines magnarum mala- 


rum atque oribus late patentibus ‘ Paul. Fest. 90 Th. ἃ. P. 
Secondo Pauli 1. c. 6 dal gr. μάϑυαι" γνάϑοι; cfr. s. v. Mutto. 


grabattus. 


Dal gr. χράβαττος, κράββατος, anche χράβακτος (cfr. 
Schulze ΚΖ. 33. 375). L'etimologia è incerta; Lindsay ALL. 
X. 228 ha pubblicato una glossa del XII secolo dove si 
legge: ᾿ grabatum est lectus pauperum ; ubi tantum capiti 
quid substratum est; dictum a graba quod est caput ’. Ma 
il vocabolo graba non è altrimenti attestato, e considerata 
l'età della glossa la notizia ha poco valore. Nel latino ab- 
biamo come nel greco oscillazione nella grafia: grabatus 
(testimonianze presso Weise o. c. 426), di.cui dicono sia un 
ricalco il fr. grabat, grabbatus e crabattus. L’armor. cravaz, 
cravach = ant. armor. *eravath non può risalire che a un lat. 
crabéittum (Loth o. ὁ. 153), secondo Lindsay però si può risa- 
lire a crebbattum che è la lezione dei mss. M e L dell’Auct. de 
dub. nom. in Gramm. lat. V. 573 K. (Cfr. anche ALL. VIII, 
442). Anche in Ed. Diocl. T. H. St. ἈΠ 9 99} sAbrona 
χρεβαττάριον. Thumb IF. 2, 85 vorrebbe ricondurre tutte le 
forme italo-greche ad un originario *krevdtti. 


LertTtERA M. 


camera, camura, cammara, 


camera CIL. II 3420; VI. 3; 17703; camara III 456; 
VI. 3714. 2; 23400; κάμηλα Ed. Diocl. 1551 (= camèla, ca- 
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mella). In App. Prob. si legge camera non cammara (se- 
condo Forster Wien. St. 14. 299). Verrio secondo Carisio 
Gr. lat. I. 58. 23 K. biasimava camera; infatti camara si 
trova frequentemente anche in manoscritti (v. Heraeus 
ALL. XI. 313). Dal gr. χαμάρα si aveva in latino *camdra 
poi camera. La forma camara è certo dovuta ad assimila- 
zione progressiva della vocale che porta l’accento. Lo spag., 
port. camara, rum. comard risalgono al lat. camara, così 


pure l’a. a. t. tamara (Kluge Et. Wtb.s 5. v. Kammer). cam- 


mara vive ancora nel napoletano, siciliano, leccese, ecc. 
{v. anche Ullmann, Rom. Forsch. VII. 182, 204). Nel rad- 
doppiamento si potrebbe vedere l’azione dell’accento perchè 
il vocabolo è proparossitono, cfr. lammina. Ma ora cfr. Pa- 
rodi, loc. cit., 765, 769, pel fenomeno di /l-r, mm-r, mm-n, 
da l-r, ecc. 


LETTERA N. 


canaba, cannaba. 


Significa: casotto, baracca, città di baracche (cfr. De 
Ruggiero, Diz. epigr. 5. v.). In iscrizioni si trova scritto 
variamente: kanaba CIL. III. 940. 19; canapa ib. ib. 4850; 
canaba VI. 1585; III. 6166; ib. 7474; cannaba ib. 1585° (bis). 
Probabilmente dal gr. χάγ(ν)αβος ‘legno per modellare ’, 
perciò la forma più frequente è canaba. Non impossibile è 
la metatesi del celtico cabanna, capanna, cfr. Thurneysen 
Keltor. 53 5. v. Secondo Keller o. c. 131 la forma con dop- 


.pio -n- è dovuta ad influenza di cannabis = gr. χάνναβις 


MWidS=Diocl. I 99 CIL. VI. 1585. 6. 8; 16) Ὁ di canna = gr. 
x&vva. Il significato primitivo di canada era ‘ legno da co- 


struzione ἢ 


perciò affine a quello di χάναβος. quindi passò 
a significare baracca di legno e come tale è nominata nel 
libello di Adrasto (CIL. VI. 1585). L'italiano cdnova e il 


sardo candva risalgono a canaba. 
LETTERA S. 


In vocaboli presi dal greco ss era usato in mezzo di 
parola per lo z, perchè il latino aveva perduta la sibilante 


de, 
64 
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sonora. Imprestiti molto antichi sono mussa = μάζα (Plaut. 
Mil. gl. 1065), obrussa = ὄβρυζον; tarpessita = τραπεζίτης. 
Il suffisso -ἰσσω = τίζω sembra però che fosse già proprio 
del messapico-tarentino (Deecke Rh. M. 37.376 n. 2). I 
Greci di Taranto, con cui Roma era in stretta relazione, 
già prima di Plauto, pronunciavano e scrivevano σαλπίσσω, 
λακιίσσω, γνιϑίσσω, φράσσω, ma anche però ϑυλακίζω e 
ἀνάξω = ἀνάσσω. 


basilica, bassilica. 


basilica CIL. I. 1166; VI. 1658b, 6; c. 3-4 (377 d. O); 
VI. 4330. 2; 5536. 4; 9709. 2; 9711. 4; bassilica III. 13358; 
IV..1779 (bis); VII. 445;, VIII. 11999; 12006. App. Parobi 
199: basilica non bassilica. Testimonianze di mss. per la 
grafia ss offrono Heraeus ALL. XI. 328 e Th. s. v. Il 
vocabolo latino è preso dal gr. βασιλική. In vocaboli presi 
dal greco, anche nei più antichi, non si riscontra mai il 
rotacismo e questo sembra provare che -σ- intervocalico 
fosse una spirante sorda; per questo si usò spesso nel la- 
tino ss per distinguerlo da s intervocalico in parole ve- 
ramente latine dove era spirante sonora. Imprestiti dal 
greco anteriori al rotacismo, della metà circa del IV se- 
colo a. C., bisogna certamente ammetterne, sebbene con -c- . 
intervocalico non mi siano noti. Che del resto vocaboli 
greci fossero entrati nel latino in età molto antica lo pro- 
vano cupressus da *cuparissos = gr. χυπάρισσος, 6 Massilia 
da * Mcssalia = Μασσαλία, che mostrano le traccie di un’ac” 
centuazione iniziale anteriore alla ‘legge della penultima’. 
Kretschmer riporta l'introduzione di questi due vocaboli 
circa al 600 a. C. (Einl. in die Gesch. d. griech. Spr. 156). 
Il nome basilica, che si unisce ai molti vocaboli latini presi 
dal greco per l'architettura, ci è attestato la prima volta 
in un’iscrizione del 134-100 a. C., ma l’imprestito deve 
esser certamente più antico. Anche Plauto Cure. 472, no- 
mina la basilica e in Capt. 815 usa l’ibrido subbasilicani ; 
ma Ritschl (Parerg. I. 207) ha dimostrato che sono tarde 
inserzioni. 
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basis. 


ἢ Anche bassis, dal gr. βάσις. bassim CIL. I. 1181; XI. 

i 6224 (sec. I ἃ. C.). La forma bdassis ci ha dato anche il nome 
proprio Bassus, e l'aggettivo bassus (oppure da //aco@v 
comp. di παχύς) ‘ non altum’ v. Walde 5. v. 


o - 


.. 


casta. 


Dal gr. χασία; nei mss. si trova scritto spesso cassia 


(Ribbeck prol. Verg. 444). 
persicum. 


CIL. IV. 2319; 2562. Dal gr. περσικόν. Nel latino subì 
poi l'assimilazione volgare di -rs- in -ss-, onde in App. 
Probi 149 si legge: persica non pessica. P’ersica è conget- 
tura quasi certa, per pertica, di Forster Wien. St. 14. 205. 
Le lingue romanze risalgono in parte a pessica. Testimo- 
nianze della forma riprovata ex C. Gl. 1. son già citate da 
Heraeus in ALL. XI. 62; 322. È un’assimilazione dialettale 
abbastanza tarda che si nota qua e là anche nelle iscrizioni 
(v. Sommer Hb. 272). Altri esempî sono massipiarius dal gr. 
μαρσύπιον e dossum per dorsum (Heraeus ALL. XII. 90), se- 

condo la grafia riprovata da Velio Longo. Confronta anche 
quassum C. Gl. L. IV. 558. 50 da *quaverssum secondo Ehr- 
lich (ΚΖ. 38. 65), da quavorsum secondo Stolz (ΚΖ. 38. 427). 


LeTTERA L. 


In argilla da &oyîhos, corcodillus (cocodrilliis, corcodril- 
lus) da χροχόδειλος, -U- sta a significare la liquida di colore 
palataie davanti a vocale diversa da î. Questo processo gra- 
fico riconosciuto da Havet (ALL. IX. 135) in vocaboli la- 
tini, ammesso anche da Vendryes o. c. 111 sgg., serve a 
spiegare alcuni altri casi di raddoppiamento di /, di cui 
parlerò in seguito. 
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camelus. 


Per camelus (v. Thes. s. v.) esiste anche una forma 
camellus (p. es.: Ed. Diocl. 11. 6: Sagma camelli). Dal gr. 
κάμηλος. La forma con doppio ἐ è dovuta a scambio di 
suffisso. Sull’azione analogica delle formazioni in -ellus v. 
Wolfflin ALL. 12. 302; 305. A camelus risalgono l’a. fr. ca- 
meil chamoil, prov. camel. A camellus lo spag. camello, cat. 
camell, fr. chameau(a), it. cammello, sicil. camiddu. Il port. 
camelo è vocabolo dotto; il rum. cdéimilà è di provenienza 
recente dal greco moderno. 


Vocaboli latini e imprestiti dal celtico e dal germanico. 


LertTERA K. 


braca, bracae, -arum (più usato). 


Anche bdrax (Not. Tir. 97. 7. Cfr. Heraeus ALL. 12. 89) 
forma riprovata da Caper (Gramm. lat. VII. 108. 10 K): bracas 
non bdraces, Ed. Diocl. 7. 46: bracibus. Esich. fodxes® dva-. 
ξυρίδες; ma Diod. 5. 30. 1: ἀναξυρίσιν ἃς ἐκεῖνοι (Γαλάται) 
'᾿βράκαι πιροσαγορεύουσιν. Anche in plur. βρακία (cfr. Wessely 
Lat. elem. in der Grizitàt, Wien. St. 24. 1265). Anche 
Brambach Hiilfsb. afferma, per Properzio, braca. La grafia 
-cc- è scarsamente attestata: Esich. βράκχκαι" αἴγειαι διφ ϑέραι 
σιαρὰ Κελτοῖς. Inoltre in C. Gl. L., V. 394. 28; accanto si ha 
brag- ib. 379. Anche nei derivati è generale la grafia con 
un solo c: Ed. Diocl. 7. 42 bracario (gr. βρακαριω); bragatus 
Not. Tir. 97.8. Il vocabolo non è di origine celtica come 
crede Stolz HG. 10, ma germanica. Kluge Wtb.s 59 5. v. 
Bruch3 mostra che il germanico non può averlo avuto da 
un gallo-lat. braca (*vraca) perchè vi si oppongono l’ant. 
ingl. ὑγός ‘ Steiss ’, ingl. breech ; *vraca è preso invece dal 
germanico quando non aveva ancora mutato 4 in ὅ. Si ag- 
giunga che dal germanico è preso l’irl. bréce (Zupitza ΚΖ. 


21. 5. ’909 
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30. 87). La forma gallo-latina è *vraca che si trova anche 
nel cimr. gwregys, corn. grugis, bret. growiz, gouriz * cin- 
tura ᾿. Il latino da *vraca fece draca cui risalgono anche 
le forme romanze. 


baccar, -is. 


È il nome di ùn fiore simile al frutto dell’edera. La 
grafia ce è costante, cfr. Thes. s. v. È un vocabolo cel- 
tico passato al latino ed al greco (βάχκχαρ, βάκκαρ anche -ἰς. 
Carattere d’imprestito è di solito la conservazione di ἅ in 
penultima disaccentata; tuttavia sì potrebbe partire da dac- 
car. Da unirsi a daccar per il significato e per la forma è bae- 
cane: herba iucundior C. 61]. L., IV. 24. 15; 590. 6; 487. 28 
(bacane ib. V. 442. 47). 


bacar. 


-* Vas vinarium simile bacrioni ’ Paul. Fest. 22 Th. ἃ. P. 
La forma bacar οἱ è attestata anche dal sicil. bdeara e dai 
vocaboli germanici presi dal latino. Il m.a.t. décher, a. a. ὃ. 
behhari, oland. δον, a. nord. bikarr risalgono a dicarium 
= bacarium, forse per etimologia popolare da βίκος ᾿ vaso 
di terra ἡ. dbacar è probabilmente di origine celtica e risale 
ad un tema dac- ‘ Haken, Biegung ’ (irl., gael. bacc- dac- 
efr. Thurneysen Keltor. 39). insieme ai seguenti: bdacrio., 
‘ bacrionem dicebant genus vasi longioris manubri. Hoc 
alii trullam appellant ’ Paul. Fest. 22 Th. ἃ. P.; dacarium 
fivas acquarium ’ C. G1. L., IV. 570.7. Non si è sicuri se 
si debba unirvi anche: dachia, 1514. or. 20. 5. 4: ᾿ primum 
a Baccho, quod est vinum, nominata; postea in usus aqua- 
rios transiit ἡ; bacca Varr. 1.1. 7.87: ‘Bacchi et Liber, cuius 
| comites Bacchae et vinum in Hispania Bacca ’. L'etimologia 
popolare proposta da Varrone è del resto abbastanza ve- 
risimile. A dacca nel senso di ‘ vas aquarium, recipiente in 
genere ’ risalgono il Ὁ. ted. back ‘ piatto ᾿ e l’ingl. back | vaso ’ 
(Kluge Wtb.s s. v. Back). Al tema ampliato bdacce- risale 
il substrato volgar-latino *bacînum dei seguenti vocaboli : 


Studi ital. di filol. class. XVII. 24 
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prov. baci-s, cat. baci; port. bacin-eta ; bacin-ica; afr. bacin; 
veron. bazzin, ecc. (Gròber ALL. I. 247). Così pure ci atte- 
stano un bdaccinus, baccinum, il m. a. t. becken, becke e Va. a. t. 
beckîn (Kluge s. v. Becken). 


baca. 


La grafia meglio attestata è buca tanto per i mss. (cfr. 
Brambach Hiilfsb.) che per le iscrizioni (v. Thes. 1. v.). La 
forma pre-romanza baga si trova già in C. GI. L., per es. 
III. 581. 57; 631. 3. Lo spag. baya, port. baga, prov. baga, 
fr. baie, it. bagola, ci attestano tutti baca (Gròber ALL. 
I. 247). A baca risale il cimr. bdbagad e il corn. dbagas. Thur- 
neysen Keltor. 40 crede non si possa risalire che ad un lat. 
biica; Vendryes o. c. 117 crede che l’abbreviamento sia do- 
vuto alla posizione prima dell’accento, perchè la forma pri- 
mitiva della parola brettone era trisillaba. L'etimologia 
del vocabolo latino non è sicura. Fra le ipotesi a me 
sembra più probabile quella che lo fa derivare da V -ba& 
gonfiare, insieme ai seguenti vocaboli: baculum, im-becil- 
lus, βάκτρον, βακτηρία, βάκται" ἰσχυροί (Rsichio), a. a. t. chegil, 
, ted. Kegel (v. Fick BB. 17. 320). La forma bacca, attestata 
in Prisc. (Gramm. lat. II. 47. 5. K), è dovuta probabilmente 
ad inerociamento con bdaccar, affine per forma e significato ; 
cfr. il seguente rapporto: Diosc. lang. I. 9. G.: βάχχαρ 
= &oeoov ὦ. Gl. L., ΠῚ. 587. 68: bacca i. assarus; ib. ab. 
608. 64: bacca i. asurus. Il raddoppiamento si è conservato 
in baccula perchè il vocabolo è parossitono (baccula è meglio 
attestato di bacula, cfr. Vendryes o. c. 117). 


Haccus. 


Da *mlakos, cfr. BAGE βλᾶκός ‘lento’ lit. blakà ‘ eine 
Stelle in der Leinwand (od. sonst im Gewebe) wo ein Faden 
gerissen ist...’ [Kurschat] (Prellwitz BB. 25. 285). Altri 
derivati dalla base mela- presso Walde Wtb. 5. v. In latino 
la forma con raddoppiamento è costante. Il vocabolo è usato 
spesso come nome proprio già in età abbastanza antica ed 


ee ue on 


Mii ie ER en 
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a questa qualità deve il raddoppiamento consonantico ; del 
resto anche l'aggettivo poteva avere, per il suo significato, 
carattere di epiteto spregiativo (cfr. Sommer Hb. 290 sg.). 


Vacca. 


La grafia -cc- è costante anche nelle iscrizioni (nei 
Fasti Sacerdotum CIL. VI. 2023 e segg. almeno 60 volte); 
non 51 risale perciò ad un *vaca = ai. vaga come crede 
Pauli, ma a vac-ca (anche Kretschmer Einl. 135). Il ten- 
tativo di spiegare cc con assimilazione, come Havet che 
pone *vet-ca (MSL. VI. 30) non è verosimile per il voca- 
lismo. Un suffisso -co- (-quo-) -ca-, in formazioni primarie 
bisogna effettivamente ammetterlo sebbene non sia molto 
frequente (v. Stolz HG. 516). Agli esempî già noti si può 
bi 


aggiungere occa ‘ erpice ’, cfr. gr. ὀξίνη, lit. aketi | erpi- 


care ’, a. a. t. egida. 


vaccinium. 


hl 


E da ὑακίνϑιον, cfr. Diosc. IV. 63 G. οὐωκκίνιουμ = ὑά- 
χίνϑος, con etimologia popolare da vacca; cfr. ted. Kuhblume 
e Kuhreizen, specie di melampyrum. 


beccus. 


. Parola celtica cfr. Suet. Vit. 18: ' cui Tolosae nato 
cognomen in pueritia Becco fuerat: id valet gallinacei ro- 
strum’. È un derivato della radice *bel ‘ picken ’. Il rad- 
doppiamento della consonante può esser dovuto ad armonia 
imitativa (cfr. picus e piccus) oppure al fatto di essere spesso 
«| usato come nome proprio, cfr. CIL. XII. 2514: deo A pol- 
_lini Beccus ex voto; ib. V. 6044 Vecco. Ad un tema am- 
pliato bdecc- risalgono il cimr. dDéich ‘ peso ’ e il bret. beac'f 

‘ chagrin ἡ (v. Thurneysen Keltor. 40). 


bucca. 


Voce onomatopeica da V/ bugq- ‘ soffiare ’ cfr. ant. ind. 
bukkara- * raggito del leone ’, gr. βύχτης, βυκάνη, ed altri 
vocaboli della stessa radice presso Walde s. v. 
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La grafia bucca è scarsamente attestata. Nelle voci 
onomatopeiche il raddoppiamento si spiega coll’accento 
fortemente aspiratorio all’ iniziale. Anche il romanzo pre- 
suppone ditcca: spag. port. cat. prov. boca, afr. boche, fr. 
bouche, lad. buca, rum. bucd, it. bocca. Così il cimr. doch, 
corn. boch boh risalgono anch'essi a bicca (Loth o. ο. 188). 

Fra i derivati ducella è più frequente di duccella (te- 
stimonianze in Thes. s. v.); a ducella risalgono pure il τη. 
cimr. bogel, n. cimr. bogail, corn. begel, bret. begel begil, 
cimr. boglyn. 

In ducella si ha la semplificazione della consonante 
doppia in sillaba protonica (cfr. mamma mamilla, offa ofella, 
suppus supinus). 


bucco. 


Nome di una maschera delle Atellane; è manifesta- 
mente derivato da ducca: ‘colui che nel parlare ha la 
bocca piena ’. 


bitcina. 


‘ Segnale col corno ’. È parente di ducca, ant. ind. bul- 
kara-, gr. βύχτης ‘che ulula’ Bvxavy ‘trombetta’ (Johans- 
son ΚΖ. 36. 342); altrimenti Kretschmer ΚΖ. 31. 452 che 
risale a *bowicina. 

Per le diverse forme del vocabolo v. Bergk, Phil. 28. 451. 

Il romanzo risale a drina e a bacina (Gròber ALL. 
I. 523). Anche nei migliori mss. la grafia con un solo ὁ 
è costante e così nelle iscrizioni (v. Brambach Hiulfsb. 5. v.); 
però in CIL. 3772 a sì trova duccina per etimologia popo- 
lare da ducca. Il cimr. *begin ' soufflet ’ ci attesta proba- 
bilmente bdiiczna (v. Loth o. c. 137). 

Anche ducinator è grafia costante, p. es. CIL. III. 3326 : 
bucinator (Pannonia Inf.); ib. VI. 2545. 5: bucinatori; ib. VI. 
3179. 6: dbucinator. 


mMUCcus e muccus. 


mucco CIL. VI. 2735.2. Mucconi ib. 2736. 1. Corssen 
Krit. Beitr. 26 crede muccus la miglior grafia, ma già in 


pò, né; È 
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Plauto Most. 1109 R è tramandato muccus. Indubbiamente 
‘ maiale ’ mod. irl. 
muc (altri vocaboli celtici presso Zupitza KZ. 36. 237), gr. 
μυχτήρ. &. Meyer Gr. Οὐ." 284 vi unisce anche μυχλός ᾿ Zucht- 
656] ᾿ = μύκλος ‘Geil’. Ildoppio c è testimoniato anche per 
il gallico: Mocconis filius (Rev. Celt. III. 159. 310). Da un 
tema in -es- dalla stessa radice deriva m&cor cfr. gr. μύξος 
‘ Schleimfisch ’ e μύξα ᾿ Schleim ’ (Johansson ΚΖ. 80. 421). 
Per il romanzo si risale a miccus, mitccidus, micceus (testi- 
monianze presso Gròber ALL. IV. 123 e VI. 394). Io credo 
che le forme fonetiche siano mucus e muccidus; quest’ ul- 
timo presenta il raddoppiamento perchè è un vocabolo pro- 
parossitono. Da muccidus poi sì estrasse muccus per analogia. 


risalgono alla stessa radice a. irl. mucc 


brocchus. 


La grafia è incerta come l’etimologia. Si trova: broc- 
bei παν τ τ δ Ὁ: Ὁ. ὩΣ Pinin h41.4159; ΟΥ̓ ΘῚ ΤΗΣ 
ἴδ 20. 90: 5094. 25; 602. 12; Ὁ 272. 28; 610. 17; brichus 
C. GI. V. 493.10; brochus ib. V. 493.9; IL 31. 20; bdron- 
chus edd. in Lucil. 117 (Marx: broccus). 

Nel nome proprio è costante la grafia Brocchus ; 25 volte 
almeno in iscrizioni di tutte le regioni sì trova broccus 
(per le testimonianze v. Thes. s. v.). 

Il vocabolo non è certamente latino. Si risale ad una 
Vg‘reug- * mordere ᾿ da cui il cret. βρεῦκος" ἡ μικρὰ ἀκρίς, 
gr. βρύκω ‘ mordo ’. In latino si avrebbe dovuto avere *gr&- 
cus; soltanto l’umbr. δ᾽ è = idg. eu e l’umbr. db = idg. 9”. 
Perciò è probabile l imprestito dall’umbro, e la sna con- 
dizione di vocabolo non indigeno spiegherebbe l’incertezza 
della grafia. 

Keller Lat. Volksetym. 68 pensa al gr. βροῦχος, βροῦ- 
yos; io lo credo impossibile per il vocalismo: lat. o non è 
mal — gf. ov 

Quanto al doppio % di drocchus lo credo dovuto ad 
estensione analogica della forma del nome proprio dove il 
raddoppiamento poteva esser dovuto ad intensità vocativa: 
efr. luppiter da Iupitev = * Djeu-pater, originariamente vo- 
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cativo singolare = Ζεῦ marso. Ma può anche darsi che esso 
sia dovuto al carattere di nomignolo; cfr. Plinio n. ἢ. II. 
159: labra, a quibus Brocchi, Labeones dicti. 


Gracchus 1). 


Probabilmente da *gracus ‘ gazza ’ cfr. Paul. Fest. 69 
Th. d. P.: graculi a sono oris vocati. Altri lo uniscono con 
gracilis (cfr. Caris. I. 82. K., e: cracentes: graciles, Paul. 
Fest. .37. Th. d.. PB). 

Le monete ricordano un Antistio Grag(ulus); monete 
ed iscrizioni Sempronio Gracus (per es. CIL. II. 2897), cfr. 
anche Forcellini-De Vit Onom. II. 264. La grafia Grac- 
chus non può essere più antica di Cicerone perchè nell’an- 
tico latino mancano generalmente ie aspirate. Il semplice 
*gracus presto scomparve e fu sostituito dal diminutivo; 
il nome proprio perdette allora la sua unione col nome 
dell’ uccello (v. Wéolfflin ALL. XI. 60). Quanto al raddop- 
piamento di % esso è dovuto alla ‘ Kurzform ’ del nome 
proprio, cfr. per es.: Ori Ecconis CIL. III. 2746; Acca La- 
rentia, madre dei Lari (Lallwort); Seccius da Wseqg! ᾿ se- 
guire ἡ CIL. III. 9767 (vedi Zimmermann BB. 25. 47); Pac- 
cius da Ppag- pal- (ib. 25. 38; cfr. anche Pacinius); Duccia 
da Wdel-, ‘ mostrarsi’ (ib. 25. 2). 

Il raddoppiamento può anche esser dovuto al fatto che 
il vocabolo era in origine onomatopeico. In parole della 
stessa radice è infatti meglio attestata la consonante dop- 
pia che non la semplice. Così: graccito, -are (detto del 
grido dell’oca), gracculus (Vendryes o. c. 118). gracillo da 
*graccillo per la legge di mamilla. Altre onomatopee con 
raddoppiamento sono: faccilo (ALL. III. 133) detto della 
voce del tordo, e muccio, -ire ‘ belare ἢ ALL. III. 261. 


aqua. 


App. Probi 198. 18: aqua non acqua. Acqua non si 
trova mai in iscrizioni, ma risale ad esso l’italiano acqua; 
l’ant. fr. ewe, il prov. aigua risalgono invece ad ‘aqua. 


1) [Ora si può vedere W. Schulze Zur Gesch. lat. Eigennamen, 
172 e 519]. 


ie a 


È 
% 
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Si può confrontare acqua con quattuor forma contami- 
nata da quatuor e quattor. 


CTUCCA. 


‘ Huùlsenfrucht ’ Plin. 18. 16. 41. Da unirsi con cra- 
centes, gracilis, αὶ. krca- “ magro, debole ’ (v. Walde Wtb. 
S. V. cracentes). 

cracca non è da erica come crede Pauli, ma da crac-ca 
(con sutfisso -ca), cfr. spica, spina. 


accipiter. 


Da *acu-peter, con doppio % per etimologia popolare 
da accipere, come mostrano le forme parallele acceptor, 
acceptorarius; cfr. anche Isid. or. 12. 7. 55: accipiter ab 
accipiendo. Così da ἀκηδία si fece acc?lia attestato insieme 
a aczdia acîdia, per etimologia popolare da uaccidere (cfr. 
Wolffin ALL. IX. 579). 

Lo spag. acetore aztor è l’unica forma romanza che 
risale a acce;tor(em). Le altre forme romanze non sì possono 
in nessun modo ricondurre ad acceptor (Gròber ALL. I. 324). 


Hoccus. 


Da *flot-ko-s *bhlod-ko-s, cfr. siccus da *sit-Iko-s, pecco 
da *pet-co. Da unirsi col gr. φλαδεῖν, ted. platzen (Walde 
s. v.). L'unione col gr. μάλλος e con altri vocaboli litu- 
slavi proposta da Prellwitz BB. 25. 285, incontra delle 
serie difficoltà per la fonetica. 

La grafia con ce del latino è quasi costante ed è con- 
fermata anche dagli imprestiti germanici: m. a. t. vlocke, 
a. a. t. flocko, oland. vlock, dan. flokke, sved. fokka (Kluge 
Wtb.s s. v. Flocke); così pure le lingue neo-latine risal- 
gono a floccus (Gròber ALL. VI. 389). 


CUCUS. 


Nel romanzo è divenuto càecus (Gròber ALL. I. 556), 
ma certo anche c&ecus. E nna voce onomatopeica che già 


e ll 
9 
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nel latino arcaico doveva avere un doppione cuccus, di cui 
forse è traccia in Plauto Trin. 245 nella forma cùcalus 
(da *cicenlus per la legge di mamilla?). 

Sabler (ΚΖ. 31. 274) vuol dividere càc@lus di Plauto 
che ha il significato di ‘ briccone ’ da czevlus di Plinio 
che ha quello di ‘cuculo ’. L'opinione mi sembra poco 
probabile. L'unione dei due significati, cuculo e briccone, 
stupido, si trova anche nel m. a. t. gouch ‘ Thor, Narr, Ganch, 
eigtl. Kuckuck” (Kluge Wtb.° s. v. Gauch). Contro Sabler 
sta anche l’italiano cuculo. 


sUucus. 


. 

succos CIL. III. 188. Da idg. *seugos (v. Walde s. v.). 
La grafia meglio attestata è sucus (Brambach Hlfsb. 8. v.); 
si trova però accanto succus e specialmente frequente è 
succidus (Vendryes o. c. 119), cui io credo sia dovuto 1] 
raddoppiamento consonantico perchè il vocabolo era pro- 
parossitono; cfr. mucus con muccidus. 

Così si trova frequentemente succinum (Pauli 1. c.) in- 
vece di sucinum ‘ambra gialla’, derivato probabilmente da 
sucus (anche Walde). Cfr. poi Diosc. I. 9: σούκκινουμ ϑοῦ- 
σκοι = ἄσαρον. 

Nel romanzo però ha trionfato la forma etimologica 
seus (il contrario si ebbe con muccus), forse per influenza 
di sugo, -ere, influenza che si vede anche nell’it. sugo. 

Così il romanzo risale a *s@dicus o alcunchè di simile, 
per metatesi da szeidus (Kòrting s. v.), non da succidus, 
perchè la metatesi non avrebbe potuto aver luogo. 


picus. 


È la grafia meglio attestata ed etimologica, cfr. umbr. 
peico (acc.), a. a. t. speh, speht, a. ind. pika-. Il romanzo però 
risale a piccus (Gròber ALL. IV. 485). La spiegazione più 
probabile della doppia consonante è l’onomatopeia, cfr. cucus. 


tuccetum. 


Anche taeztum ' Rollfleisch ’. È vocabolo della Gallia 
Cisalpina, probabilmente derivato da tucca κατάχυμα ζωμοῦ 
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C. GI. L., VIII. 372. tucztum probabilmente per la legge 
di mamilla. 


sucidia. 


Anche succidia (v. Keller Lat. Volksetym. 49). Da sus + 
caedo (cfr. Varr. 1. 1. 4. 22. 32). La forma colla consonante 
doppia è dovuta a succidere. 


t 


acipenser È storione ἢ 


Da *ucu-penser (cfr. a.a.t. fasa). La forma aquipenser per 
etim. popolare da aqua (Keller o. c. 55). accipienser in mss. 
di Plinio e Nonio, per etim. pop. da accipere, cfr. accipiter. 


LETTERA P. 
mappa. 


Quint. Inst. I. 5. 57: ‘ Et mappam, Circo quoque usi- 
tatum nomen, Poeni sibi vindicant ’. L'etimologia è sco- 
nosciuta: la spiegazione di Isidoro da manupa non soddisfa 
ed è probabilmente un’ etimologia popolare. Da unirsi con 
mappa, è mépalia * tenda di nomadi berberi ’ (v. Fest. 130-1 
Th. d. P.) che ci mostra lo scempiamento della doppia con- 
sonante per spostamento d’accento. 

Per mappalia usato come nome di luogo (Mappalia-sîga) 
nella valle Medscherda, v. Heraeus in ALL. XII. 279. 


Agrippa. 


Dato che Agrippa sia la forma accorciata di Agricola 
(Zimmermann BB. 23. 86), esso dovette sorgere fuori di 
Roma, forse in territorio sabino: ctr. Stolz HG. 269. 

Per il raddoppiamento cfr. Luppus accanto a Lupatius 
e derivati, Eppo CIL. III. 3790, Eppius ma Epillus. 


capo, -us. 


La forma più antica è capus che sta per *cappus da 
*cap-wo-s, con p semplice secondo la grafia pre-enniana. 
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Accanto si ebbe una forma cappo, che avendo nei casi 
obliqui p, estese per analogia la forma con consonante 
semplice anche a capus. Così si spiega come si abbia atte- 
stata, sebbene scarsamente, la grafia capus, capo (cfr. Georges 
Lex. der lat. Wtf. s. v.), mentre il romanzo risale ad un 
latino-volgare cappus *cappo (Gròber ALL. I. 542). Anche 
il germanico ci attesta la consonante geminata: m. a. t. kap- 
pîn da capponem; m. a. t. kappe e a. a. t. kappo da cappo Kluge® 
s. v. Kapaun). Per il suffisso -w0- cfr. lippus da *lip-wo-s, 
lit. lipùs, idg. Vleip-, cippus, e per l'assimilazione anche 
‘ scoprire /. 


aperio da *apperio *apwerio, ai. apa-var- 
cippus. 


Da *kip-wo-s. La sola forma attestata è quella con rad- 
doppiamento. cippus CIL. VI.1235, a, 6; ib. 11. 535. 1; cippo 
ib. ib. 1239, a. 10: 1959: 10;/cippum ib. ib, 2175. 6: 123958 
2.5; 1262. 5. 8; ib. IL 823; 1430; cipporum ib. VI. 826. 2; 
cippus ib. VI. 13070. 7; cippus ib. ib. 2204. 1. Solo in CIL. 
II. 5970, cipum. Anche le lingue neolatine risalgono a 
cippus (Gròber ALL. I. 546). Così pure il cimr. cyff, armor. 
keff (Loth o. c. 155-6). 


suppus. 


Da *sup-wo-s. supinus da *suppinus secondo la legge 
di mamilla. 


Cuppes. 


Da unirsi certamente con cèpio nonostante i dubbi di 
Walde s. v. È un derivato di *cuppus da *cup-wo-s (cfr. lip- 
pus, cippus, suppus). La seconda parte del composto cupp-#s 
è = *eds cfr. edo (anche Walde s. v.). cupedia attestato da 
Paul. Fest. 34 Th. ἃ. P. è dovuto a spostamento d’accento 
cfr. suppus, supinus. 


vVAaPpa. 


Secondo Walde da * qwap-va. E da unirsi a vdipor, vi. | 
pidus gr. καπνός, lit. kvapas, got. hwapian. 


i 
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cupa ‘ tino, sepolcro ἡ. 


La grafia cupa è costante nel latino classico e si ha anche 
in iscrizioni, per es. CIL. VI. 1785. 1; 12202. 5, cupas VI. 
1785. 4; cupulam VI. 13236. Nei luoghi citati ha sempre 
il significato di sepolcro. I primi esempî di cuppa sono di 
età relativamente tarda (v. Georges Lex. s. v.). Per il ro- 
manzo bisogna ammettere due vocaboli diversi: cuppa col 
significato di bicchiere, vas vinarium, e cupa ἢ recipiente di 
grandi dimensioni, tino, vas balnearium ’ (cfr. armor. οἶδε 
‘ baignoire ὁ = lat. c@pélla, Loth o. ὁ. 149 s. v.). Vedi il 
passo di C. GI. L., V. 584, che ci attesta il differenziamento 
(già notato da Meyer-Libke). A coppa ‘ bicchiere ’ risal- 
gono spag. copa, port. copa, copo; prov. copa (però anche 
cobs), a. fr. cope, mod. fr. coupe, lad. coppa, cuppa, rum. 
cupd, it. coppa. A cupa |‘ tino’ sp. port. prov. cuba, fr. 
cuve (Gròber ALL. I. 556-7). Il differenziamento ci è atte- 
stato anche dal germanico: a. a. t. kopf, chuph ‘ bicchiere ’ 
(il significato di ‘ testa ’ solo dal derivato chupfa da *kup- 
pjon), a. ingl. cuppa, ingl. cup ‘ bicchiere ’ ci attestano tutti 
cuppa (Kluge© 5, v. Kopf) — a.a.t. kuofa, m.a.t. kuofe, a. sass. 
képa, ingl. coop col significato di recipiente, da capa, forma 
parallela a etpa (Kluge® s. v. Kufe?). Ma come sorse la forma 
cuppa? Forse per incrociamento con cappa: cfr. irl. capp 
‘ Fuhrwerk ? da Vqgap- ‘ fassen, in sich enthalten ’. Per il 
significato soddisfa poco; però si confronti il tedesco Kapelle 
‘ Schmerzschale È’ che è contaminazione di capella e cu- 
pella (Kluge® s. v. Kapelle?); cfr. anche l’a.a.t. chuppa, τὴ. ἃ οὕ. 
kuppe da cuppa col significato di cappa ᾿ Kopfbedeckung ’ 


(Kluge® s. v. Kuppe). 
pupa. 


Per il latino l’unica grafia attestata autorevolmente 
è pupa, cfr. Georges Lex. d. lat. Wtf.; così pure nelle 
Iscrizioni, per es.: pupa CIL. V. 2455. 1; 5026. 8 (Tri- 
dentum); VI. 2254. 2; pupae V. 5292. 4 (Como); 5311. 4; 
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III. 1236. 3; 5596. 6; V. 5997. 6; 6026..6; pupula VI. 27608 
6.7; pupilla 1874. 8; Pupus 5537. 7. Il pùppa attestato 
dal prov. popa, a. fr. poupe, lad. popa, it. poppa credo, con 
Stolz IF. 15. 62, che sia un’ imitazione d’ una voce infantile, 
già esistente in latino; cfr. ted. dubbi, ingl. bubby. Il rad- 
doppiamento consonantico in tali vocaboli è abbastanza 
frequente ed ha una ragione onomatopeica, cfr. pappa, atta 
‘ padre’ gr. ἄντα, got. atta, a. a. t. atto. 


suppinus. 


Da *sapi-pînus (W. Meyer ΚΖ. 28. 171), formazione 
composta di un gall. *sapos e lat. pinus. Al dominio gal- 
lico corrisponde l’estensione del vocabolo romanzo (prov. 
sap, a. fr. sap, fr. sapin; Gròber ALL. V. 459); probabilmente 
significava un genere d’abete proprio della Gallia. La forma 
con la doppia si continuò perchè dai parlanti era sentita 
la composizione, o perchè il vocabolo nacque tardi. 


apprimus. 


Liv. Andr. Od. 11. B. Certo da ad-primus, cfr. topper 
da *tod-per, quippe da *quid-pe, quippiam da *quid-piam. 
Così si trova apprime in Plauto e Terenzio, nel tardo la- 
tino anche applene (cfr. Skutsch ALL. XII. 213). Da ap- 
prim- anche il prov. e cat. aprimar (Kéòrting. 5. v.). 


LETTERA T. 
cattus 1). 
Le più antiche testimonianze del nome si hanno verso 


la metà del I sec. di Cristo e ci sono date dal celtico: un 
re irlandese viene chiamato col soprannome di Cenn Cait 


1) [Si confronti ora O. Keller in Athen. Mittheil. 23 (1908) 
p. 40 sqq. G. V.] ] 
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‘‘ Katzenkopf' (Thurneysen Keltor. 62). Si risale ad un 


*qatos * 


giovane animale ἡ efr. catulus. In latino la prima 
menzione si trova in Marziale 13. 69, dove sono nominate 
‘ Pannonicae cattae ’, indubbiamente col significato di vo- 
latili (cfr. nota del Friedlinder a Mart.). La parola deve 
aver avuto un senso più largo; solo però verso il 500 d. C. 
si trova usata nel senso di ‘ felis ’, in due epigrammi afri- 
cani citati da 5100] ALL. V. 133. Quanto alla grafia sono 
ugualmente attestati cattus e cditus (Sittl 1. c.). Io credo 
che la forma cattus sia il vezzeggiativo di catus. Il romanzo 
risale a *gattus (già nel cod. Salmasiano dell’ Antologia, 
del secolo VIII) per ia penisola iberica e per l’Italia, a 
cattus per la Gallia. Anche in tedesco si riflettono entrambe 
le forme: colla consonante doppia, a. a. t. Xazza, e colla 
semplice, a. a. ὃ. kataro. Bruinier (ΚΖ. 34. 380) crede Nater 
la forma originaria, Katze la ᾿ Koseform ἡ 


e 


matta ‘ stuola ἡ. 


Parola fenicia, cfr. ebr. mitthah ‘ coperta ’, da unirsi a 
nathah ‘ allargare’, cfr. ia forma natta in Gregorio di Tours. 
La grafia matta ci è attestata anche delle forme germani- 
che: a. a. t. matta, m. a. t. matte, a. ingl. meatte; la forma 
dialettale matze ci attesta che l’imprestito è anteriore alla 
seconda rotazione delle mute (Kluge® 5. v. Matte?). 


sagitta. 


sagitta CIL. VI. 10053. 14, sagittae ib. 10545. 2; sagit- 
taria V. 8742. 2; sagittandi III. 4832. 4; sagittar(iorum) 
ib395; sigitta VI. ((58. 2; sicrttae 1b. ‘0/58. 1. 

La grafia etimologica, a quanto pare, è sagita 1), da 
sug-it-a È“ quella che vola per mezzo di un sagum ἡ. La 
forma sagitta forse ha subito uno scambio di suffisso. Anche 
il romanzo risale a sagitta (Gròber ALL. V. 456); così pure 
il cimr. saeth, corn. seth, armor. saez (Loth o. c. 204). 


1) [σαγίτα (Laur. 55, 4) in Leo Tact. 19, 52 (ap. H. Schoene, Aus der 
antiken Kriegscnirurgie p. 2,25 n.) sarà semplice grafia bizantina. G. V.] 


- τ ων γι εξ Re: 1 ον 


- 
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littera. 


leiteras CIL. I. 198. 34 (631-2 a. u. c.); literaive ib. ib. 
207. 6 (età dei Gracchi); literae ib. ib. 208 (bis) (età dei 
Gracchi); litteras ib. ib. 203. 10 (676 a. u. c.). Dopo il set- 
timo secolo dalla tondazione di Roma diventa generale la 
grafia con -tt- che è in gran prevalenza anche nei mss. 
(v. Brambach, Hilfsb. s. v.; Georges Lex. d. lat. Wtf.). La 
forma leitera, attestata in iscrizioni, porta ad escludere l’eti- 
mologia data da Keller o. c. 119 dal gr. διφϑέρα, con rife- 
rimento a linere. Si risale invece a idg. */ei- (lino, λεῖος, 
λιτός ' liscio .) con un determinativo di radice -t- (cfr. la 
stessa radice con determinativo -p- in *leip-wo-s *li-p-wos 
lippus), onde si ebbe lei-t-era litera; quanto al raddoppia- 
mento, esso è dovuto all’accento sulla terz’ ultima. 


lactuca. 


lattuca Ed. Diocl. p. inf. III. 6: Zexrovxa Diose. II. 174 
G.; II. 165 G. L’assimilazione di -ct- è una peculiarità dia- 
lettale, forse dal latino d’ Etruria, perchè tutte le lingue 
romanze, e certo anche l’italiano, risalgono a lactuca (cfr. 
rum. Zeiptucd). Così in App. Probi 198. 6 è stato proposto. di 
mutare il ‘ brattea non brattia ἡ in ‘ bractea non brattia ’. 
In generale si può dire che l’assimilazione di -ct- in -tt- ci 
è sporadicamente attestata in iscrizioni di tutte le epoche 
e di tutti i paesi. Anche dopo dittongo, -ct- si assimilava 
riducendosi poi a -t-; così in App. Probi 198. 30: auctor 
non autor; auctoritas non autoritas. I primi esempî in 
iscrizioni sono molto tardi, della fine del V secolo (cfr. Zim- 
mermann Rbh. M. 45. 493 e Seelmann Ausspr. 348). Da *aw- 
toricare derivano lo spag. otorgar, port. outorgar, prov. au- 
torgar, autreyar, fr. otreier (Ullmann 1. c. 214). 


blatta. 


La stessa assimilazione dialettale di ct in tt è ammessa 
da Kretschmer Ein]. 14S per spiegare dlatta, cfr. lett. blakts, 
lit. VVake * cimice ’. i 
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proptervus protervus. 


propterve si trova in Plaut. Truc. 256 A; proptervis 
nei due codd. parigini di Hor. epist. ad Pis. 233, cfr. anche 


3 . Lowe Prodr. gloss. 356, 453. Perciò non è del tardo latino 


Ἢ 
d 
l'al 
Do 
ps 


come crede Keller o. c. 138. In protervus si ha l’assimila- 
zione volgare abbastanza diffusa di -pt- in -tt- ridotto poi 
à -t- perchè precede all’accento. Agli esempî di assimilazione 
enumerati da Seelmann o. c. 299 si possono aggiungere i 
seguenti: 

Settembris CIL. XI. 2885; Setebris ib. ib. 4075; Setima 
VI. 3; 23639; Settidium V. 8139. 6 (Pola); Setidium ib. 
8143. 1 (Pola); S$Settidia ib. 8143. 1 (Pola); Setimio VI. 
10246. 6; 2590. 2; SEPTIMIE ib. 10246. 6. 

La testimonianza più antica di assimilazione è del 


0 πῇ. (6: seritus in CIL. TX..2827. 
mittere. 


La forma mitere è attestata in Lex rep. LXXI del- 
l’anno 631-2 a. τι. c. (dimitere). Nella Sent. Min. del 637 
as ἢ Ὁ: (Polcevera) accanto a παν (CIL. I. 199.31= V. 
(749) 51 ha mittere (ib. 44) e immittere (ib. 41). La grafia 
etimologica è mito mitere, qualunque delle due etimologie 
proposte si preferisca (v. Walde). Io credo che il raddop- 
piamento di -t- sia dovuto alla forma dell’infinito propa- 
rossitona (notisi che si ha mitat accanto a mittere nella 
stessa iscrizione) e sia poi stato esteso per analogia anche 
al presente. Più tardi è generale la grafia -tt-: amittere CIL. 
III. 11411. 4 (Pannonia Inf.); comitto VI. 10229. 30 (Test. 
Dasunii 108 d. C.); committo ib. 55; 104; conmitto III 
10236. 6. Anche le lingue romanze risalgono a mittere 


(Gròber ALL. IV. 118). 


Titus. 


La grafia littus, pure attestata (cfr. Hilbner in Fleck. 
Jahrb. 77. 363), io la credo dovuta ai casi della declinazione 
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dove il vocabolo era proparossitono come Llittòris, littòri ecc. 
Cfr. futtilis (da futilis da *futus) che è la grafia meglio 


attestata (v. Brambach Hiilfsb. s. v.). Per l’unione di fut- - 


tilis con *futus fundo, sebbene futus avrebbe dovuto avere 
î (forse l'allungamento è dovuto a 7515), cfr. Paul. Fest. 
63 Th. ἃ. P.: ‘ Futtiles dicuntur, qui silere tacenda ne- 
queunt, sed ea effundunt. Sic et vasa futtilia a fundendo 
vocata ’. 


blatero, blattero. 


Onomatopeia, come pure Vlatio, dlattio; sono attestate 
ambedue le grafie, v. Thes. s. v., blatero è quella etimologica, 
blattero probabilmente perchè il vocabolo è proparossitono. 
Del resto la forma blattero è abbastanza antica, cfr. Paul. 
Fest. 24 Th. ἃ. P. Da esso l’ital. battolare ed altri voca- 
boli dialettali, cfr. Caix, Stud. di etim. ital. e rom. 189. 


gluttus, gluttire. 


Si trova anche glutus, glutire che sembra la grafia eti- 
mologica (v. Walde s. v. gula), cfr. a. s. 1. glùtà * gozzo ’, po- 
glùtati ‘ inghiottire ᾿ (Kretschmer o. c. 149). Ma gluttisse 
è attestato in Gioven. 4. 28; cfr. anche Paul. Fest. 70 Th. 
ἃ. P. Anche it. inghiottire, prov. englotir, fr. engloutir, cat., 
a. spag. englutir ci attestano gluttire. Qui pure il raddop- 
piamento consonantico sarà dovuto al fatto che si tratta 
di una voce onomatopeica: cfr., oltre a Paul. Fest. l. c., 
anche C, Gl. L., II. 29. 32: gluttit χροκκα ορνις raga veotto. 


vetonica, vettonica. 


Sono attestate ambedue le grafie (v. Forcellini s. v.). 
vettonica secondo Plinio n. h. 25. 46 sarebbe dovuto ad eti- 


mologia popolare da Vettones popolo della Spagna. A vet- 


tonica risalgono le forme popolari a. fr. vetoine, mod. fr. δέ- 
toine; le altre forme romanze sono vocaboli dotti (Gròber 


ALL. VI. 142). 


21. δ. ’909 


ν᾿ 


® 


5 


. de 
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glittus. 


‘ Glittis, subactis, levibus, teneris ’. Paul. Fest. 70 
Th. d. P. Anche il gluttus di Catone r. r. 45. 1 che Pauli 
credeva un altro vocabolo col significato di ‘suolo vischioso ἢ 
è stato corretto da Keil in base ai mss. in glittus. Deriva 
da *glei-t-wo-s cfr. lit. glitàs ‘liscio’; per la radice vedi 


Walde 5. v. glùs. 


quattuor. 


quatuor CIL. V. 6731. 16; 17; 1693. 10; 6731. 16; quattor 
ib. VI. 1080. 8; VIII. 5843 ; 8573; X1V. 980; 1819; Ephem. 
epigr. V. 62 n. 165; quattur v. Schuchardt Vok.II. 519, 
e ib. x8vrovo Marini Pap. diplom. CXXII. 82 (Ravenna 
591 ἃ. C.); qgattus Hibner Inscript. christ. Hisp. n. 22 a; 22 Ὁ, 
(anno 566 di C.); quadtus CIL. IV. 1679 secondo F. Biù- 
elpler (AGE. 1 102); quator. VI: 12675. 5; VIII. 8789: 
XII. 4247; quadtuor Archiol. Zeitsch. 1848 p. 378.4; quat- 
es ὉΠ I 20272) 15 PH 6712.  10:;-10239, 3; 
p. 1919 (bis); Mon. Ancyr. 2. 9. 30; CIL. V. 7495. 7 (Chieri); 
VI. 6824. 2. Io credo con Jordan Hermes 16.51 che la forma 
quattor cui risale anche il romanzo sia dovuta ad assimila- 
zione di -tw- in -tt- ; quattuor è una forma contaminata uscita 
da quatuor e quattor. 


battuere. 


battere si trova già in Svetonio (Heraeus ALL. Χ ΤΙ. 270); 
battunt in Frontone 56. 7. N.; dutterit Lex. sal. 35. add. 1; 
. battes Chirone 25; bdatuitur Don. Ter. Kun. 381; (altre te- 
stimonianze in Thes. 5. v.). Il romanzo risale a battere e 
battalia (Gròber ALL. I. 249). La spiegazione di queste 
forme è la stessa che per quattuor, battuere è una forma 
contaminata. (Per -tt- da -tw- cfr. lit. stetti da *stetui). 


vitta. 


vittatis CIL. VI. 2165. 25 (87 ἃ. C.); 2067. 52 (90 ἃ. C.); 
2071. A. 7 (imp. Domiziano); 2080. 38; 2095. 4 (Marco Au- 


Studi ital. di filol. class. XVII. 25 
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relio); dittatis VI. 2099. 25 (183 ἃ. C.). — vitta è da *vitwa. 
Pauli e Solmsen (ΚΖ. 35. 476) vorrebbero partire da «ita 
ma questa grafia non ci è mai attestata e il romanzo ci at- 
testa un ? (Groòber ALL. VI. 1465; Marx s. v.). 


cottidie. 


quottidie CIL. III. 10716; cottidie Lex Iulia mun. 709 
a. ἃ. 6. (I. 206. 16); Ed. Diocl. A. 9; CIExVI1/680058 
cotidie V. 532. A. 18 (anni 138-161 d. C.). In cottidie si ha 
una sincope: v. Lindsay-Nohl 644. 


muttire. 


È uno ‘Schallwort’ cfr. mutmut facere in Walde Wtb. 
s. v. mugio; mZtire pure attestato (Vendryes o. c. 121) è per 
analogia di m&tus. 


bratus. 


Questa grafia è costante per il latino (v. Thes. s. v.). 
È da unirsi al lett. grats ‘ pesante ’, con umbro-sannita ὃ- 
= idg. 9g”. Il romanzo ci attesta concordemente *brattus 
(Gròber ALL. I. 253). Il raddoppiamento è dovuto al carat- 
tere di soprannome di scherno, cfr. /laccus, oppure a con- 
. fusione con un altro nome proprio molto frequente presso 
i Romani: Bruttius Bruttia CIL. VI. 13121. 4; Brutti ib. 
1582. 2 (180 ἃ. C.); Bruttius ib. 7583. 2; (cfr. anche For- 
cellini-De Vit, Onom. s. v.). 


LETTERA N. 


cachinnus, 


Non è preso dal gr. xayyecuos (καχασιμιός) con riferi 
mento a hinnio come vuole Keller o. c. 74, ma da *kak- 
knd-no-s, dalla stessa rad. di καχκάζω = *kakknd-jo, cfr. ai. 
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kakkhati. Per l'assimilazione della dentale alla nasale cfr. 
vannus da *vat-no-s (a. a. t. wanna da *wan9na), vinnus da 
*wintno- (got. windan), cunnus da *cutnos. 


hinnus, inuleus. 


Si trovano anche le grafie ginnus, hinnulus, hinnuleus. 
Si ebbe la confusione di due vocaboli diversi: hRinnus ‘ nato 
da cavallo e asina ’ è certamente un imprestito dal gr. îvvos, 
che secondo Meister KZ. 32. 144 è forma dialettale eolica 
o nord-tessalica (per un greco comuue *fvos) che poi si 
estese a tutti i dialetti. Con hRinnus vanno hinuulus e hin- 
nuleus per contaminazione di inuleus. La forma parallela 
ginnus è dal gr. γίννος con gamma non ancora spiegato. — 
inuleus “ cervo’ risale col gr. ἔνελος a idg. *enlo- con tarda 
intrusione di -w- epentetico (gr. -s-). Cfr. arm. ul ‘ capra 
di un anno ’ da *onlos in rapporto apofonetico con *enlo-. 
H iniziale e il raddoppiamento di -n- sono dovuti a Rinnus 
hinnulus. 


ANNUS. 


La grafia prevalente nelle iscrizioni è colla doppia na- 
sale, la consonante semplice si trova però specialmente 
frequente al genit. pl. perchè diveniva protonica, così per 
es.: anorum CIL. III. 4458. 10; 4499; 4517; 4522. 3; 4570. 4; 
ΠΕ 6594. a; 9220; 10769. 5; 11686. 3; 1895. 6; 1922; 
2382; 2640; 2693; 3059 ; 3086; 3195. 6; 3299 3; 3381; 3690; 
14359?3. 3; 14359 ®». 2; 14365. 6; 14457. 7; 15004. 4; II. 827; 
969; 1126; 1451; V. 4902. 3; 1391. 3; 5215. 4; 6196. 4. Na- 
turalmente l’analogia degli altri casi del sing. e del plur. 
dove si doveva avere la nasale doppia avrebbe sempre tur- 
bato la legge fonetica, posto che fosse sicuramente tale. 
Anche il romanzo risale a annus. Deriva probabilmente da 
*atnos (got. a9n n. ‘ anno ἢ, cfr. ai. dtati * va’. Per il raf- 
fronto coll’osco-umbro akno- v. Brugmann IF. 17. 492. 


annona, 


La grafia è costante anche nelle iscrizioni. Del voca- 
bolo sono state date parecchie etimologie tutte possibili, 
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nessuna sicura. Fròhde BB. 1. 329 da *asno-na (cfr. got. 
asans ‘autunno; raccolto ᾽) *@n0na poi annona per etim. 
popolare da annus (v. Kretschmer Einl. 145 n. 1, che rac- 
coglie atti vocaboli da unirsi al got. asans). Lo stesso Fròhde 
diede poi un’altra spiegazione (BB. 21.322): ann-(annus) 
+ *osna col significato di ‘ entrata annuale ’; ma simili for- 
mazioni sono rare nel latino. Tralascio altre etimologie 
meno probabili; soltanto mi sembra degna di menzione 
quella di Keller perchè concorde colle notizie degli an- 
tichi. Egli spiega annona da ad nona(s) nella frase ἡ ad 
nundinas ire ’, nel significato di ‘ciò che va al mercato, 
biade, cereali ecc. ’. I passi degli antichi da confrontarsi 


sono Isid. or. 20. 2. 13; Joh. Lyd. demens. 4. 43. 


sollennis. 


La forma più antica è sollemnis; così in CIL. I p. 285 
XXIV, ed è anche la grafia dei mss. più autorevoli (Bram- 
bach Hiilfsb. s. v.). Perciò è inverosimile che si debba ri- 
salire a sollennis da cui più tardi sollemnis come vuole Thure 
neysen ALL. XIII. 25. Deriva da sollus e da un vocabolo affi- 
all’osco amnad * circuitu ’. L'assimilazione di -mn- in -nu- 
è del latino volgare (cfr. alonnus CIL. III. 2240, aluno 
V. 6271. 5). Può anche darsi che in sollennis ci sia l’in- 
fluenza di annus cfr. Fest. 426. 13 Th. d. P. E solennis per 
influenza di solere (cfr. Albino, VII. 310. 32. K). 


pa NUS, pannus. 


Probabilmente sono due vocaboli distinti fino dall’ori- 
gine: I) panus è un prestito dal dor. πᾶνος = att. πῆνος ed 
ha l’identico significato : ‘ das auf die Spule gehaspelte Garn 
des Einschlags ’, Georges. II) pannus è in origine un tema 
in nasale, cfr. got. fana, a. a. t. fano, da pre-germ. *pono-n 
(Kluge® 5. v. Fahne); a. sl. o-pona ‘tenda ’ o-ponjava 
‘ vela ’. Si risale ad un idg. *(s)pan-. Il latino ebbe *panon, 
gen. *pannés, donde estrasse un parnnus con -na- che passò al 
tema in -0- (per influenza anche di pannus = χεᾶνος Ὁ). Traccie 
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del tema in nasale abbiamo nel latino stesso in pannibus at- 
testato da Carisio I. 54 K per Ennio, e in Pomponio com. 70, 
nel diminutivo pannunculus. Tutte le lingue romanze con- 
tinuano la forma pannus (Gréber ALL. IV. 427). A torto 
Keller o. c. 97 spiega nn di pannus per falsa etimologia da 
*pannere (non attestato!) = pandere. 


strena, strenna. 


Probabilmente è un vocabolo sabino che significa ‘ sa- 
lute ’ cfr. Lyd. de mens. 4. 4. A strena risalgono: sardo 
istrina, port. estreia, prov., cat. estrena. A. strénna: forse il 
fr. étrenne, certo l’it. strenna. L'etimologia non è nota; sem- 
bra però da unirsi a streruus. La grafia originaria sarebbe 
strena; streuna risale a strenua = strena (in Orelli inscrip. 
2417) biasimata da Consenzio Gr. lat. V. 396.26 K. Lo τὸ 
sì sarebbe assimilato alla nasale precedente, cfr. qui, 389, 
quattor da quatuor, battere da batuere, ital. fottere da futuere. 


LertTtERA M. 


lamina. 


Anche lamma, lammina, lanna tutti attestati, cfr. Bram- 
bach Hiilfsb., Georges Lex. d. lat. Wtf., Stolz HG. 206. 
A torto Keller o. c. 278 spiega lamina da ἐλα(ο) μένη ᾿ ge- 
triebene Arbeit ’. La grafia etimologica non è lamina ma 
lamma cfr. a. irl. lann ' Schuppe ’ (idg. mn > celt. na; 
Brugmann Grdr. I? 376) a. 15]. las ' Schloss” da */ams- 
cfr. a. 15]. /om. Bisogna ammettere già per l’indogerma- 
nico un tema in -n- ed uno in -s-. Il latino risale ad un 
tema in nasale /amn-a; più tardi inserì una vocale epen- 
tetica e fece lamina, cfr. femina da *fe-mna, guminasium 
= gr. γυμνάσιον. L’accento produsse, come in altri proparos- 
sitoni, il raddoppiamento della consonante, lammina (Verg. 
Georg. I. 143. Ribb.): però v. qui p. 365. Da lamna si fece 
anche /anna (Arnob. 2. 41) per assimilazione, cfr. alonnus 
da alumnus, solennis da sollemnis, donnus da domnus. lamna 
ci ha dato l’a. spag. lana, prov. lamu, fr. lame. 
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imago. 


imaginum CIL. VI. 455. 6 (168 ἃ. C.); imagine ib. ib. 
543. 2 (115 d. C.); imago ib. ib. 1724. 12 (435 d. C.). La 
grafia etimologica è imago da unirsi ad imitor, aemulus. Il 
romanzo risale, almeno in parte, a emago (a. prov. emage, 
n. prov. esmage; altri vocaboli romanzi sono dotti (vedi 
Ullmann Rom. Forsch. VII. 185): il tosc. maniato può esser 
da ἐ- come da e- Anche in App. Probi 192. 2 K si legge 
‘imago non emago’: Heraeus però (ALL. XI. 63. 326) sembra 
voglia, secondo me con ragione, mutarvi, emago in immago, 
attestato anche in C. GI. L. V. 110. 39. Siccome troviamo 
anche la forma inmago (Heraeus 1. c.), non οὐ ὁ dubbio che 
il raddoppiamento è dovuto a pseudo-composizione seguìta 
da assimilazione. 


nuMMmus. 


La grafia meglio attestata è nummus (Fleckeisen 50. 
art. 21, Brambach Hiilfsb. 50). Non è preso a prestito dal 
siculo-tarentino voduuos, poichè questo stesso ha carattere | 
di ‘Lehnwort’ cfr. gr. dosi δουκός = lat. dux (Wessely Lat. 
el. in d. Gràz., Wien. St. 24. 127). È piuttosto parente ab 
origine del gr. vouos dalla radice nem-. Il suffisso era pro- 
babilmente -mo-, cfr. lit. nu0mas ἡ faenus ἡ. Secondo Wie- 
demann BB. 30. 217 si risalirebbe a *ndud-mos con grado di 
allungamento; a torto, secondo me, perchè l’u di nummus 


è breve (v. Sommer Hb. 80). 


LETTERA S. 
poro, posui, possui. 


pono da * pé-sinò *posno, posui per * postvi. In iscrizioni 
la forma del perfetto è spesso scritta con doppio s, rad- 
doppiamento prodotto da τ semivocale, cfr. sopra bat- 
tuere, quattuor, ece. Così: possuit CIL. II. 5736; III. 2756; 
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15196. 5; VI. 2524. 11; poss(uit) ib. II. 2793; 5738; pos- 
suerunt ib. III. 7553 (Kiistendsche); possit ib. V. 8152 (Pola); 
ib. ib. II. 2601; 2712; posit ib. III. 4517. 5; 4575. 6; 4589; 
VI. 3673. 7; 5846. 6; 6038. 4. Dunque possuit sarà possit 
+ posuit Seelmann o. c. dimentica questo caso di ‘ gedebn- 
tes s’, non ricordando se non vocaboli in cui è preceduto 
da dittongo o da vocale lunga. In possui (o. c. 126) vede 
un’assimilazione di -rs- (da *porseiuci *possivi possui; da 
* porsitum *possitus); 10 lo credo poco probabile anche per- 
chè -ss- si trova solo al perfetto, non mai al supino. Seel- 
mann stesso cita un solo esempio: dispossitus Rossi 103 


(343 d. c.). 


| 
: 


oss (v. Stolz. Hg. 346), ossis. 


Anche in iscrizioni si trova frequentemente la forma 
| ossua che non è certo sia dovuta ad analogia di genua come 
vuole Meringer (v. Walde s. v.). Può essere antico tema in -u-, 
cfr. gr. ὀστέον * dotefov. Il doppio s pare dovuto al nomi- 
nativo, poichè qui soltanto st poteva dare ss trovandosi alla 
fine della parola (cfr. Sommer Hb. 311, nota 6). Vedi anche 
Meillet, Les Dialectes indo-européens (1908), p. 61; e per 
altre spiegazioni meno probabili anche Walde s. v. La 
forma ossua è antica non è una formazione analogica re- 
cente; così per es.: ossiva CIL. I. 957; OSSIVA VI. 8353. 3: 
ossua I. 1010; III. 2098; 13374. 7; V. 1496. 2; X. 3653. 10; 
VIII. 4637; 10001; VI. 5005. 3; 5312. 2; 6443. 2. Anclie 
Consenzio (Gr. lat. V. 396. 25-7 K.) biasima ossua. 


vensica Vessica. 


La caduta di n produsse l’allangamento della consonante 
(anche il romanzo risale a vessica, v. Gròber ALL. VI. 141), 
perchè -ns- non era primario ma derivato da -nst-, cfr. ai. 
vasti-, a. a. t. wanast (wenist), m. a. t. wanst (wenst): Kluge 
Wtb.s 5. v. Wanst. Cfr. fransus (‘ defrensam detritam atque 
detunsam ’ Paul Fest. 52 Th. d. P.) che ci diede fressus. 
(Ed. Diocl. III. 11: fabe fressae; 12: fabae non fresse) 


masso * mastico ᾿ da mansus (* mand-tos) part. di mando. 


Pallade ον νυ ς nnt cn 
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dissero, disertus. 


disertus si trova già in Paul. Fest. 51 Th. d. P., come 
derivato dal verbo. Lo scempiamento del doppio s è do- 
vuto a trasposizione d’accento; cfr. pùsillus da pussillus di- 
minutivo di pullus da *pòttslos. 


casa. 


Da *cassa, cfr. cassis-idis. Sul derivato casalis, con re- 
golare scempiamento della doppia, si rifece ccisa. 


L IN LATINO. 


L era pronunciato palatale ([7 o velare (2) già nell’ita- 
lico a seconda della natura della vocale seguente. Questa 
differenza appare in special modo dall’effetto esercitato da 
Z su un e precedente, per es. holus da *helos, porcolos (por- 
culus) da *porcelos, spatola (spatula) da *spatela. l’ invece 
lasciava intatto un e precedente: così rimasero celer, sce- 
lestus (Osthoff Trans. Amer. Phil. Ass. XXIV, 50-65). Questa 
diversità di pronuncia 51 mantenne fino ai tempi più tardi 
del latino e ci è attestata in parte da dissimilazioni, per 
es. cauculus = calculus (καυχουλατορι, anno 301 d. C.), ed 
in parte dal fatto che in alcuni casi si scrive -2/- per -ἤ- da- 
vanti a vocali scure per distogliere dal pronunciare ἐς; 
l'esempio tipico è crocodillus = χροκόδειλος notato da Havet, 
1. c. Per il passaggio di -ἰ- ad -w- si può confrontare: cre- 
tese aùxa = ion. ἀλκή; ϑεύγω = omer. ϑέλγω. Ma la distin- 
zione fra ἢ e viene fatta anche dai grammatici di tutte 
le epoche. Plinio (Prisc. II. 29 K) distingueva tre sorta di 
l: 1 triplicem, ut Plinio videtur, sonum habet; exilem 
quando geminatur secundo loco posita, ut ille, Metellus; 
plenum quando finit nomina vel syllabas et quando aliquam 
habet ante se in eadem syllaba consonantem, ut sol, silva, 
flavus, clarus; medium in aliis ut lectum, lectus ’. 2 ple- 
num corrisponde a Z; ὦ exile ἢ; quanto a ὦ medium io 
credo che sia anch’esso un ἐ palatale. Naturalmente anche 
Δ davanti ad -i- ha colorito più chiaro (= palatale) che 


[3] 
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innanzi ad -e-. Nel nesso -/{- poi si ha una pronuncia che 
sì avvicina più a -/)- che e quella di -- davanti ad -e-. 
Notevole a questo proposito è un passo di Plauto (Asin. 65) 
dove si trova obsequella = obsequela 1) e così pure in Turpilio 
e Afranio per testimonianza di Nonio 215 M. Non prive 
di significato sono anche le seguenti grafie d’iscrizioni: 
querellarum Ed. Diocl. A. 10 (anno 801 d. C.) e accanto: 
quereliarum ib. B. I. 16. (G)alieno CIL. VI. 2809. 2 (anno 265 
d. C.), Calleno (= Galieno) ib. 2819. 10 (a. 266 d. C.), 
Callieno ib. 3335. 2. Una tale pronuncia di -/l- viene con- 
tinuata dallo spagnuolo e ci è già esplicitamente atte- 
stata da Isid. or. I. 31: ‘labdacismus est quotiens unum 
1 exilius (= ὦ), duo largius ({) proferimus, quod contra est, 
nam unum largius, duo exilius proferre debemus ’. L’alba- 
nese ci mostra pur esso negli imprestiti dal latino un / di 
fronte a -//-. Cito alcuni esempî tolti da Pedersen KZ. 33. 536: 
ῥεῖ = bulla; fjul'o = fabella; kal'o = caballus; ng'al’e = an- 
guilla; pula = pullus; s'al’è = sella. Diomede (I. 453. 3 K) 
nella seconda metà del IV secolo parla anch'esso di ὦ ple- 
num (= velare). A torto Petr in BB. 25. 152 lo identifica 
con ὦ medium di Plinio; cita lectus, -m, Diomede /ucem, il 
primo parla di / palatale, il secondo di ὦ velare. Servio 
(IV. 446. 12-13 K) nella prima metà del V secolo, Pompeo 
(V. 286. 7 K) nella seconda metà, Consenzio (V. 394. 22 K) 
rimproverano varie specie di labdacismi che sono certo 
dovuti a pronuncie dialettali: così i Greci scempiavano -//- 
quando parlavano latino, come ci avverte Consenzio al l. c. 
Ma il fatto più importante è che tutti questi grammatici 
mantengono la distinzione fondamentale fra -ἰ e -/-: 


| exilis (Plinio). 
?” chiamano 4 tenuis (Servio e Pompeo). 
subtilis (Consenzio). 
pinguis (Pompeo e Consenzio). 
( plenus (Plinio). 


1) Cfr. anche mellum ‘ collare per cane ’, volg. melzum, e mae- 
lium. -U- è etimologico da -n/-, cfr. monz'e. 
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Di 1 medium (/ seguito da e) dopo Plinio non abbiamo 
più menzione; Consenzio al l. c. lo considera come exilis 
e cita ‘ lepore’ come esempio. 


SCEMPIAMENTO DI -ll- FRA -%- ED -i-. 


Il suono -0!- fra -7- ed -i- si ridusse ben presto a -/- 
anche nella grafia poichè la pronuncia era quasi la stessa. 
La confusione che si nota nelle iscrizioni ce lo prova. Cito 
alcune testimonianze dallo spoglio del CIL.: 

fillia 111. 14092. 3 (Pannonia Sup.); fillis VI. 13484. 2; 
filliorum ib. 13484. Ὁ. 

' Opilius 111. 1330. 5. 8, ma; Opellia ib. 1330 2. 

Phillipi III. 8113. 6; Philippi ib. ib. 7 (Mesia Super.). 
Ofillius VI. 10248. 15 (anno 110 d. C.); OfillIs ib. 1039. 5; 
Ofilia ib. 10394. 7. 

Popillius VI. 10396. 10; 5560. 2; Popilliae ib. 5560. 3; 
Popiluascib. 13309. 2% 3. 

Avillius VI. 2484.1; 12902. 1; 12903. 5; 12907. 1; 
1290895 12910317 1291141 ἸΏ ΣΙ 1201602004008 
12901. 2; 12903. 3; 12904. 1; 12908. 2; Avillio 12900. 2; 
12905. 1; 12909. 2; 12914. 2; 12916. 4; Avilius 12906. 5; 
12919. 4; Avilio 12913. 2; Avilia 12918.1; Aviliae 12919. 2. 

Aquillius VI. 12274. 3; 12266. 3; 12265. 1; 12256. 1; 
12257. 1; 12261. 1; 2; 4; 65; 6; 12262. 1; 12263. 1; 12264. 1; 
Aquillia 12261. 1; 12270. 1; Aquilliaes 12274. 1: Aquil- 
liae12271, 1; 12272. 2; Aquilius 10407. 7; 12259. 6; 12269. 2; 
Aquili 12258. 3; A. QVI.LI 122259. 2; Aquilio 12260. 2; 
12265. 3; 12273. 5 Ὁ; Aquilia 12273. 2; 12260. 3; 12276. 2; 
Aquiliae 12269. 1. 

La divisione A.QUVI.LI (CIL. VI. 12259. 2) di fronte 
a quella per es. di AREL.LI.O (ib. 12288. 2) è significa- 
tiva; essa Οἱ attesta che il lapicida non pronunciava una 
consonante doppia ma un ὦ palatale. Alcuni hanno voluto 
vedere in questi esempî un fatto morfologico e non fonetico; 
così Vendryes o. c. 114 lo spiega collo scambio di suffisso : 
come accanto ad -δία si ebbe -ella per estensione analogica 
dei diminutivi, così accanto a -7lius si sarebbe foggiato un 
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-illius. Io non lu credo probabile, perchè è contradetto dalla - 
presenza simultanea delle due forme (con -ἰ- e con -/7-) 
anche nella stessa iscrizione. Quando un nuovo suffisso si 
sostituisce ad un altro finisce con scacciarlo del tutto, però 
è poco verisimile che dalla stessa persona e nello stesso 
documento si adoperasse un vocabolo con due diversi suf- 
fissi che non potevano avere funzione semasiologica diffe- 
rente. Secondo me da Aquilus (CIL. II. 586 Lusitania) 
formato da Aqu-ilo-s si trassero i derivati Aqu-ilio-s, Aqui- 
letra, Agu-ilonia. Frohde BB. 3. 286 spiega Aquillius da 
*Aquilulo *Aquillo, ma l’inverosimiglianza di questo doppio 
diminutivo è già stata notata da Wolfflin in ALL. XII. 303. 
A conferma della mia opinione si confronti papilio ‘ far- 
falla, tenda (linguaggio militare)’ da 7 a-pil-io con raddop- 
piamento della radice (Walde s. v.), che si trova anche 
scritto papillio in Act. fr. Arval. anno 218 e nella parte 
greca dell’Ed. Diocl. παπυλιῶνα. La derivazione ci offre 
poi due esempî sicuri di scempiamento di -//- etimologico, 
essi sono: vilicus e milia. 


villa, vilicus. 


villa da *viesla (non da *vidla come propone Zimmer- 
mann IF. 15. 123), per concorde testimonianza di molte 
lingue indo-europee: got. weiks, a. fris. vik, a. sass. τοῖς, a. a. t. 
wich (v. Uhlenbeck Got. Wtb. s. v.), a. pruss. wais-(pattin), 
lit. vés-, asl. visi, a. irl. fich, lat. vicus, gr. οἶκος, alb. vise, 
al. vig-. Per l'assimilazione di -el- in -0-, cfr. paullus da 
*paucslos (pauxillus), vervella da vervec’la (vervec-is); e v. 
mille qui sotto. In villa -ἰἰ- è dunque etimologico; 7 lungo 
anche in iscrizioni, per es. CIL. VI. 9834, e nelle lingue 
romanze (Gròber ALL. VI. 143). Nel derivato invece si ha 
quasi sempre -/- semplice; lo scempiamento non può esser 
dovuto all’accento perchè vilicus è proparossitono. Testi- 
monianze epigrafiche: villam CIL. V. 1051 (Aquileia); III. 
1496. 10 (Dalmazia); wilicus III. 5611 (Norico); 12463. 4 
(Mesia Inf.); 142141, 2 (Mesia Inf.); V. 45507. 5; 5500. 9; 
Mi39-2; ΜῈ τοῦ: 18639 a. 9; 203.2; 2765; -532. 5; 586.7: 
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619. 4; 623. 4; 745.3 (anno 177 ἃ. C.); 758. 5; 774.4; 779.5; 
842.2; wilic(us) V. 737.5 (Aquileia); VI. 4435. 2; 4450. 2; 
8495. a. 3; Ὁ. 3; 8655. 2; ellicus VI. 3929:2; 4226. 6; a. 8 
vilici V. 6673. 4 (Vercelli); VI. 10251. 6; vwilico V. 7264. 3 
(Susa); VI. 8669. 3; 8676. 3; 8664. 2; vilicae V. 7348. 2 
(Cavone); villicus VI 615.4; IX. 3517. 


᾽ 
᾽ 


mille, milia. 


mille pare un femminile da *smz-gehli, che passò al 
neutro per analogia delle centinaia. Per *smi- cfr. μία da 
*cua, per *-gehlî = *-ghsli cfr. ai. sa-hdsra-m e lesb. χέλ- 
Lio da ἔχεσλιοι. Il doppio ὦ è anche in latino etimologico, 
da gutturale + 2, cfr. villa e paullum (tuttavia, v. dellua, 
p. 145). Nel plurale si ha quasi sempre mzlia almeno dopo 
il II secolo d. C. Il vocabolo sarebbe prezioso per stabi- 
lire l’epoca in cui -ἰἰ- si ridusse a -/°- fra 7-i, se la grafia 
millia, che si trova quasi costante nel Monumentum An- 
cyranum, non fosse dovuta ad analogia di mille, mentre 
la pronuncia era già milia. mille CIL. II. 1414 Betica; 
III.3676.2 Pannonia Inf.; V. 6623.3 Vercelli; IIT. p. 1919. 14; 
uIrLIens Mon. Ancyr. I_I. 34; 24; 25; millia ib. LI. 16; 
πο 1650760 187 HER ΒΘ 9 EA 
II. 2396:; 3479; III. 709. 12 Macedonia; III. 3200 Dalma- 
zia; VI. 5805. 11; III 14195*. 8 prov. d’Asia; milliaria III 
pis. mil. XII. 10 (Belegh anno 85 ἃ. C.); ib. ib. 11 (ib.); 
p:-12328. B: 9. anno 110 d- ὦ p. 1964 anno #90 ἘΠ Ὁ 
p. 232865. A. 9:anno ‘93 d. ΟἿ᾽ ib. B. 9 ib.; 205.13 Arabia; 
milliarium ib. VI. 10234. 4 anno 153 d. C.: 10246. 6; mil- 
liario ib. VI. 1256.3 anno 52 d. C.; 4; milliari(ae) ib. VI. 
3720. 11; millibus Mon. Ancyr. 111. 16; milia CIL. VI. 3554. 
16; 13028. 8; III. 6931. 10 Cappadocia Tav. cer. di Dacia 
XXVI. 6; III. 2007. 6 Dalmazia; miliuria 111. 14110. 12 (No- 
rico, anno 990. d. ΟἿ; VI. 3255. δ; III. 5735. (Nome 
anno 214 d. C.); 5746. 9 Norico; III. 205. 13 Arabia; milia- 
ri(a) 111. 202.13; miliarium ib. VI. 10247. 2, anno 252 d. C.; 
miliarios VI. 10048. 18: 23; milibus III. 14701/2. 9; 5780 
Rezia; ib. τ. 910451912: 
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stilla. 


Da stir’la, cfr. stiria; per ll da -rl- cfr.: satullus da 
satur’lus; ampulla da ampor'la; hilla da να. Accanto a 
stilla si ha in Lucrezio stilicidium cfr. Lachmann p. 33. 


Duellius. 


Da Duellius si ebbe Duzllius poi Duzlius. Secondo Stolz 
HG. 513 la forma più antica sarebbe *duzlom (Duelonai); 
duellum sarebbe dovuto a scambio di suffisso. Solmsen KZ. 
84.4 crede siano due gentilizi diversi Duzlius e Duellius 
(= bellus). Quanto alla storia del vocabolo vedi L. Meyer 
BB. 3. 79. Duillius oct. triumph. anni 494 a. u. e. (CIL. I. 
p. 458); altre testimonianze offre Brambach in Hiilfsb. s. v. 
Notisi però che tanto Dul/lius che Duelonai sono anteriori 
a Ennio; perciò -/- può essere = //. 

In due casi pare che lo scempiamento di -//- sia av- 
venuto anche dopo -?-, in ilico, dubbio, e milium. 


zlico. 


illico può essere la grafia etimologica; ma Fròhde e 
Vendryes (o. c. 118) la credono una tarda ricomposizione. 
Da *enstlòcod si ebbe forse *inzdlòcod * inzlòcod *inlòco *%- 
lico (l’assimilazione di -n/- in -/l- è cosa ben nota). La grafia 
ilico è prevalente nei mss. (Brambach Hulfsb. s. v.) ma pare 
che il primo -i- fosse lungo, forse per influenza di zlicet = 7 
- licet. (v. Stolz HG. 104). (Oppure, cfr. dellua p. 415). 


milium. 


Da *mélniom, cfr. gr. μελίνη, lit. malnos. Si dovette 
avere anche nel latino un *mi/lium perchè -/n- viene sempre 
assimilato, cfr. palla, pallium, palleo, pullis, sollus ecc. An- 
che qui si generalizzò la forma con un solo -/- (per le forme 
romanze v. Korting Wtb. 5. v.), mili pisti Ed. Diocl. III. 6 
)301 d. C.); mili integri ib. ib. T. 
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LEGGE DI MAMEIELDA : -ἰ- DA -Ll-. 
balista. 


Vedi Brambach Hiilfsb. s. ν. ; inoltre Gloss. Sang. B. 42; 
Muratori inscript. 774. 2. Da ballista = gr. ἔἜβαλλιστης de- 
rivato da βαλλίζω. La forma originaria bdallista si trova in 
CIL. VI. 10053. 11; 19; VII. 1045; 1046. Le lingue ro- 


manze risalgono però a balista. 
balaena, 


cui risale il romanzo (v. Kérting s. v.); dal gr. φάλ- 


λαινα. 


camelarius. 


Ed. Diocl. 7. 17; da camellarius. Dal gr. κάμηλος il la- 
tino fece camelus, poi con scambio di suffisso camellus; le 
due forme vengono anche continuate dalle lingue neo-latine. 


Calistus. 


Da Callistus dal gr. κάλλιστος; Callistus CIL. VI. 9584. τ; 
11031. 2: Callisto 1059. 1; 11969. ὃ: 12407. Ὁ Calls 
9876. 1; 9883. 2; 10858. 2; Caliste 6303. 3; 9875. 1; 10857. 1. 
Numerose testimonianze di Calistus da mss. offre Baehrens 


in Fleck. Jahrb. 127, 787. 
aticula. 


‘ Leggiero mantello ’: da *ullicula, dal gr. ἄλληξ ἄλλιξ 
‘ mantello ’. In questo caso può aver inflifito l'etimologia 
popolare da ala. 


. polenta. 


pollen, -inis è un tema in -en-, cfr. a. pruss. pelanne, lit. 
pelenaî, lett. pelni. -Ml- è da -ln- per conguagliamento della 
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flessione *polen *polnés. Sommer Hb. 226 spiega, secondo 
me a torto, -/I- da -lw-. polenta è da *pollén-ta. In Plauto 
(Pseud. 816. A) quando vigeva ancora l’intensità iniziale 
e non la legge della penultima, si ha pollentarius. 


gralator. 
grallae * trampoli’ da *grad-lae (gradior), cfr. rallum 
da *rad-lum, ralla (sc. vestis) da *rad-la. Per gralator vedi 
per es. Plaut. Poen. 530; gralatores Nonio 119 cd. P; gla- 
ratores cd. H). 


palleo. 


palleo, pallidus probabilmente da *palneo *palnidos 
(Kretschmer ΚΖ. 31. 379; Stolz HG. 114), cfr. cipr. πιλνόν" 
φαιόν. Κύπριοι (Hes.), e palumbes, -bus, dove ci è attestato 
anche per il latino un tema in nasale. Il lit. palvas e l’a. sl. 
plavi sono formati con un altro suffisso ma non ci autoriz- 
zano a ricostruire anche per il latino un *palveo come crede 
anche Sommer Hb. 226. Così lo slov. pelès ‘ bianco ’, a. 
‘boe. pelesty * discolor ’, russ. pelésyj ᾿ variopinto ᾿ conten- 
gono il suffisso -s-. Le grafie palidus, palor, palorem ecc. 
sono dovute, secondo me, ai casi obliqui di pallor dove /l 
precedeva l’accento. 


supellex. 


Ma gen. supelectilis. Da super + lectus; la flessione è do- 
vuta a mescolanza con un altro vocabolo *super-legh-ti-lis-. 
-rl- ci dà normalmente -//-, cfr. pollingere da * porlingere, stella 
da *sterla e i diminutivi in -ellus, -ella. In App. Probi 94 
sì legge: suppellex non superlex. Io ci vedo una ricompo- 
sizione non una dissimilazione come crede Ullmann; essa 
ci è attestata spesso in mss. e copiose testimonianze ha 
raccolto Heraeus in ALL. XI. 315. Si può anche confron- 
tare perlax = pellux in C. G1. L., IV. 376.9. Per lo scempia- 
mento di -//- quando era postonico cito le seguenti testi- 
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monianze: supelectile CIL. VI. 4035. 2; 4036. 2; 8973 Db. 4; 
ib. 5; 5858 Db. 4; 8525. 2; supelecti(lis) 4357.4; supelecti- 
(Sem) 9049. 4; 4471. 31; supellectile 3719. 2. 


paullus. 


Ma paulisper, pauldtim, Paulinus; paullus da *pauc- 


slos cfr. pauxillus, più tardi paulus per influenza delle. 


forme arizotoniche paulisper, paulatim, Paulinus dove -ἰ- 
semplice era regolare 1). 

Paullus CIL. VI. 2504. 3; 1304. b. 2; Paulli ib. 1304. 
c. 1; 11026. 2; 11123.:2:; 4457. 1; 45092; 2928; Paullo 
ib. 5531. 5 (a. 1 ἃ. ΟἿ; III. 67 (Egitto); Paula VI. 3837; 
III. 3780 (Pannonia Inf.); Paullae III. 2926; 3015 (Dal- 
mazia). 

Paullinus CIL. VI. 2379. A. 57 ; 2405. 20 (a. 125 d. C.); 
PaullinI VI. 2440.2; Paullino III. 6850. 2 (Cappadocia); 
PaullIna 111. 9997. 7 (Dalmazia); Paullina VI. 12134. 2; 
Paullinae VI. 12134. 7; 9148. 6; III 440; (prov. d’Asia); 
PaullInae VI. 9505. 2; 10261. 6; 10262. ‘. 

Paulus CIL. VI. 9920. 28 (età d’Arcadio e Onorio); 
9407. a. 18 10282.:8;. Pauli VI. 3621. 2: 4510.295955 
Paula 111. 2872 (Dalmazia); VI. 10233. 1 (a. 211 ΠΟ 
Paulae VI. 10266. 2. 

Paulinus CIL. VI. 2693. 4; 2382. a. 83 (a. 172 d. C.); 
7956. 1; 13307. 5; 12867. 5; Paulini VI. 2484. 6; 3893. 11; 
Paulino VI. ‘11746: 5: 150403: Paulinius VII230026 
Paulina ib. 11924. τ: 13212. 4; 2566. 9; Paulinae ib. 8091. 1; 
10263. 9; 9562. 2; 10947. 3; 12091.3; Paulinee ib. 11932. 3. 


Messalla. 


Ma Messalina. Per Messalina vedi anche Lachmann in 
Lucret. 32, ma la spiegazione da lui offerta non può accet- 
tarsi. Messalla da *messan'la, cfr. Hispallus da Hispan'lus. 


1) Può anche darsi che lo scempiamento avvenisse perchè era 


preceduta da dittongo, p. 414 sg.; però le forme arizotoniche lo pre- 


sentano prima in ordine di tempo e più frequentemente che le rizo- 
toniche. 


21. 5. ‘909 


CONSONANTI DOPPIE ETC. IN LAT. 401 


Messalla CIL. VI. 543. 2 (a. 115 ἃ. C.); 2404. 7 (120 d. C.); 
3826. 2; 10050. 7; 11 (124 d. C.); Messallae ib. 4446. 2 bis; 
Messallinae ib. 4468 3; 8952 2; Messala ib. 10243. 2 (a. 951 
a. u. c.); 730. 2; MessallInae ib. 8840. 2; MessalIn(ae) ib. 
9191.3; Messalinae ib. 4474. 3; 4426. 2 (Augusto). 


Marcellus. 


Ma Marcelinus Marcellus CIL. III. 1166 (Dacia); 9892. 4 
(Dalmazia); V. 7689. 2; Marcellinus V. 7740. 4; Marcelus 
ib. 7657. 2 (Saluzzo); 7835. 7; III. 10245. 4; 14349». 3 (Pan- 
nonia Inf.); Marcelo V. 7713. 1; Marcelina III. 8018. 18 
(Dacia); 12384. 5 (Mesia Inf.); V. 3792. 3 (Verona); Marce- 
linus III. 1396 (Dacia); Marceline V. 2046. 4 (Belluno). 


tollo. 


Ma tolutim ‘ alzando 1 piedi ’, tolatilis (Varrone). tollo 
non da *folwo come spiega Breal, ma da *tl-nd, cfr. latus 
ΞΞΞ  : τ λχτῦς: 


pastillus. 


Da pastin’lus (v. Wélfflin ALL. XIT. 302), ma pastild- 
rius: pastilarius CIL. VI. 9766. 1; pastiluriorum ib. 9765. 2 
(a. 435 d. C.). 


relatum. 


Da *rédlatum rellatum: rellatum CIL. I. 200. 81, Ter. 
Phorm. prol. 21, cfr. Suallius da *Swadlius. 


Sallustius. 


Da *Salvustius (salvus: *salvustus = *favos [favere] : 
*favustus). Da Sallustius anche Saliustius. Sallustius CIL. 
VI. 3342. 8; Salustius V. 4711. 1 (Brescia); Salustia VI. 
3423. 2 (a. 219 d. C.). 


Studi ital. di filol. class. XVII. 26 
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sollers. 


Da *soll(us) + ars, nei casi obliqui solértis ecc. Così 
solers CIL. V. 6725. 7 (Vercelli), solertis V. 3338. 4 (Ve- 
rona). Altre testimonianze per la grafia solers in Catullo 
son citate da Baehrens ]. c. 790. 


sollemnis e solémmis. 


‘ Solemne eo quod solet in anno per unum l seri- 
bendum est’ Albino VII. 310. 32 K. Ma lo scempiamento 
della doppia era probabilmente dovuto all’ accento. sollemnis 
CIEL.:oVI: 4627. 1142791226 DII.. ΘΟ ΘΟ δ (Norieo)y 
9269. 2 (Dalmazia); sollemni 2080. 22; sollemne VI 2091. 4 
(anni 161-9 d. C.); V. 1863. 3 (Iulium Carnicum); sollemnia 
V. 4015. 7 (Peschiera); VI. 13101. 9; sollemnio III. 94 (Ara- 
bia); so/lemnibus III 5695. 5 (Norico); 11827. 5. Cfr. p. 388. 


RADDOPPIAMENTO NEI PROPAROSSITONI. 


Nei seguenti vocaboli riconosco il raddoppiamento do- 
vuto all’accento sulla sillaba iniziale (cfr. littòris, muccidus, 
succidus, futtilis, littera, mittere ecc.). 


callidus. 


‘ Dalla fronte bianca ’. Isid. or. XII. 1. 52. Da calidus, 
efr. umbr. kaleduf = calidos, gr. κηλίς, κηλάς. Il raddop- 
piamento non può essere etimologico, cfr. calzgo e caligare. 
In App. Probi 124: caligo non calligo, certo per analogia 
di callidus. L’irl. callaid, callait ci attesta pure un callidus;j 
l’a della seconda sillaba è dovuto ad analogia degli altri 
aggettivi in -aîd (Gaidoz ΚΖ. 32. 314). Si può osservare 
che la legge di Thurneysen ha luogo soltanto nei vocaboli 
di schema - uv © come calidus, non in quelli come cdlidus 


‘ caldo’ dove l'accento ha prodotto la sincope. 
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fellito, fellebris. 


fellitat sugit C. Gl. L. IV. 518. 12; V. 362. 27, fellé&bris 
(crei Vi 69%; (99/47), ma felare ‘ allattare * col lat. 
filius = *felios cfr. umbr. (acc. pl.) feliuf, lett. dels ‘ figlio ’, 
gr. ϑηλή, lit. dele ‘ Blutegel ’, ai. dharu- ‘ lattante ’ da idg. 
*dhel- (per altri raffronti v. Walde Wtb. s. v.). Per analogia 
di fellito, fellebris si trova anche fellitor fellare. felas CIL. 
IV. 2266; 2273; 2421; felat IV. 1427; 1623; 1631; 1651; 
1850; 1869; 1769; 2028; 3200; felator IV. 1666; 1784; 1825; 
felatrix IV. 1389; felatris IV. 1388; 2292; fellas IV. 2268; 
fellat TV. 1284; 1517; 1840; 1852 a; 2259; 2275; 2278; 2391; 
2402; 2403; 3144; fellaras IV. 1840; fellator IV. 1708; 
1825; 2169; 2400; fellatore IV. 1253. 


Lecce HaveT: LAT. -{{-- = GR. 4. 


In alcuni vocaboli presi a prestito dal greco, -ἐ - serve 
ad indicare / davanti a vocale non palatale. Se si fosse 
scritto -/- semplice il timbro sarebbe stato quello di -/- 
perchè seguiva vocale scura, così si scrisse -//- perchè in 
alcuni casi suonava come /’, cfr. i già notati vilicus, milia, 
stilicidium. Il greco ἃ è un ὦ palatale. Si ha così la rap- 
presentazione di un fonema semplice con un segno doppio 
(cfr. spagnuolo e albanese). Havet in ALL. IX. 185 sgg. 
lo ha notato la prima volta parlando di cocodrillus e di 
argilla, a torto però per malleus e pilleus. 


cocodrillus. 
Anche corcodillus, corcodrillus, dal gr. χροχόδειλος. 
argilla. 


Da ἄργιλος. Argiletum (Keller o. c. 315) forse per la 
lesge di mamilla. Ad argiifu risalgono lo spag. arcillu, 
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sard. argidda, tosc. argilla, ecc. Già nel latino si trova anche 
argila continuato da catal. argila, guase. argilo. 


allec. 


Anche hallec, hallex, allea * salsa di pesce ’. La grafia 
prevalente è quella con doppio / (testimonianze in Geor- 
ges Lex. ἃ. lat. Wtf. 8. v.). Dal gr. ἁλυχός (ἁλικός). A torto 
Keller o. ὁ. 79 spiega il doppio / con etimologia popolare 
da allectare o allicere. 


illex. 


Accanto a ex (Georges Lex. 5. v.). Dal maced. ἴλαξ 
(v. Kretschmer Einl. 164). 


coillum. 


‘ Interno della casa dove si onorano i Lari ’. Tert. de 
spectaculis 5. Dal gr. χοῖλον. Non credo probabile l’in- 
fluenza di hRilla, ammessa da Weise BB. 5. 838, per la di- 


versità di significato. 
Hillarus. 


Dal gr. ἑλαρός: Hillara CIL. VI. 7909; Hillarus VI. 
8196. 2; Hilario VI. 8099. 2; Hilaro VI. 8197; Hilarus 
8893. 1. Comunque si giudichino, ricordiamo alcuni vocaboli 
romanzi che presentano lo stesso fatto fonetico: da ὀμφαλός 
(umbilicus): tosc. dellèco, tarent. viddico, nap. vellicolo, sicil. 
viddicu, sard. merid. diddiu; da κῶλον ' legno ’ (a. sl. kolè, 
ai. Azla-): sicil. kaddari, logod. gaddare * battere ’: per il 
significato cfr. it. ‘ legnare ’; da μελία: sicil. muddia ‘ fras- 
sino ’; dal gr. dialettale χάλη (= κήλῃ): sicil. guaddara; 
da φολίς : sicil. foddaru, foddira * puntura ’ (v. Ettmayer 
Ztsehs.firrom.i Phit30: 665). 


RADDOPPIAMENTO DOVUTO A SCAMBIO DI SUFFISSO. 
Loquzla, querela, obsequela, suadela, in Plauto ed in 


altri autori sono formati coi suffisso -z/a-, con cui Brug- 
mann Grdr. II? 1, 369 unisce le formazioni aggettivali in 
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-zlo- del greco, come μεμτηλό-ς e simili. Ma accanto ad 
-δίω- si estese assai il suffisso di diminutivo -ella-; già in 
Cat. 45. 6 Jord, sì trova fugella. Anche le iscrizioni ci mo- 
strano ambedue i suffissi. Si dovette produrre assai spesso 
una confusione analogica reciproca, perchè anche alcuni di 
minutivi mostrano la forma -δία-, -@l0-. La forma -z/a- ho 
trovato specialmente diffusa nell’Italia settentrionale, ma 
non oserei conoscer ciò col fatto che che i dialetti dell’Italia 
settentrionale non conoscono il raddoppiamento consonantico 
nella pronuncia. — querella CIL. VI. 717.6; 2160. 11; 2351. 
bE#2:601 =: 3053.3: 5984. 10; 11781.6; ‘7509. δ: 581.7; 
9160. 7; 10676. 7; V. 4484. 10 (Brescia); III. 14165.8 11; 
(Siria); III. 2086 (Dalmazia); V. 8854. 10 (Verona); qua- 
ὙΠ (763. ὃ; V. 3710. 6 (Verona); :V. 69.6 (Istria): 
V. 124.7; 180.4 (Istria); quaerella V. 1397. 9 (Treviso); 
6414. 1 (Pavia). querellis III. 9610. 13 (Dalmazia); III. 
14191. 27 (prov. d’Asia). querellarum Ed. Diocl. A. 10. 

quereliarum Ed. Diocl. B. I. 16. querela III. 1992. 4 
(Dalmazia); VI. 11778.3; V. 5844.b (Milano) V. 8508. b. 
queretum III. 6618. 3 (Egitto). 

gemella III. 4255. 3 (Pannonia Inf.); III. 9016. 5 (Dal- 
mazia) III. 526 (Acaia). gemellus III 118 (Siria). gemelli 
II. 6783 (Lusitania). gemellis III. 14406. 5 (Macedonia). gemelle 
III. 10512. 4 (Pannonia Inf.) GEMEL"A (sic) III. 7527. 3 
(Mesia Inf.). gemela II. 673 (Lusitania). gemelus 111. 1006. 4; 
5 (Dacia); 1803; 8429. 3 (Dalmazia). 

Invece quasi sempre constantemente la grafia tutela : 
elenca, B. 2; 598.2; 2099. 11. 3; 12; 2305. A. 
Were, 10 ΒΒ. 1.12; 5. 10; 4. 12; δ. 19. tutel(a) 
Bele2309A 208 3.10; 5.8; B. 2.8; 6.8. tutelae VI. 774. 6; 
Π θ᾽ 7. itutelam 1527. I. 15. 


cuculus 1). 


cuctlus è la grafia prevalente, ma sì trova già in ΠΟΥ. 
Sat. 1. 7.31 cucullus (altre testimonianze presso Brambach 


1) Per camelus e cammellus v. p. BUS. 
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Hiilfsb.) È una parola onomatopeica formata con raddop- 
piamento della radice: cu-c#!-0s (a torto Stolz HG. 441 : cu- 
cul-us). La forma cucullus è dovuta a scambio di suffisso. 
Ital. cuculo, ant. prov. cogul risalgono a cùczlus probabil- 
mente da *cucc&àlus per la legge di mamilla. Il fr. coucow 
risale a cùcùllus (Gròber ALL. I. 556). 


cucullus ἢ 


cappuccio ’. 

È un imprestito dal celtico cwgywl che ci avrebbe però 
dovuto dare un cuculus (in Varr. r. τ. 2.3 si trova ancora 
cuculio). La forma cuculus è conservata in due nomi di 
luogo Kuchel o Kuchl nel Salisburghese e Cogo?s in Ispagna, 
(cfr. D’Arbois de Jubainville, Les Celtes 123) cui si potreb- 
bero fare numerose aggiunte per l’Italia. La forma cucullus 
cui risalgono i vocaboli romanzi (Gròber ALL. I. 555) è do- 
vuta a scambio di suffisso. Secondo Wéolfflin ALL. XIT. 305 
nacque una confusione analogica fra il suffisso -z//0- e -èl0- 
per la propensione del latino ad accentare la penultima. 
Così si spiegano le forme Primullus, Tertullus, Lucullus, 
Fabullus, Caesulla mentre ci si aspetterebbe Primdlus ecc. 


betula e betulla. 
Vocabolo celtico (irl. dethe), v. Walde s. v. 
anguila e anguilla. 


La forma più antica è anguzlu da *eng"hlwva con rav- 
vicinamento a anguis (altre opinioni meno probabili presso 
Walde Wtb. 5. v. anguis). In Plauto Pseud. 747 tutti i 
mss. hanno anguila e questa forma è continuata dallo spag. 
anguila, port. enguia, galiz. anguia, napcl. anguila. Anche 
nella Francia del Sud alcune parlate presuppongono an- 
guila: Dipart. Varo: anguiero, Vellay inguiavo (Ettmayer 
Ztschr. f. rom. Ph. 30. 523). Già nel latino è frequente la 
forma anguilla, continuata da sard. ambidda, sicil. ancidda, 
Liguria angilu, (1 = Il, ecc. 
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RADDOPPIAMENTO PER ETIMOLOGIA POPOLARE. 


paelexa e pellex. 


Paul. dig. 50. 16. 244 M. Orelli; inscript. 2683; Not. 
Tir. 59. paelex è la grafia più comune. È preso dall’ebr. 
pileges (Richter ΚΖ. 36.119). La forma pellex è per eti- 
mologia popolare da pellis (per il significato cfr. scortum 


‘ pelle’? e ' meretrice ᾽). 


poluabrum. 


Da *po-lavo si trasse polubrum che per influenza di 
polluo (da *po-luo con raddoppiamento per la legge di Thur- 
neysen, cfr. polio, -îre da *po-lino) divenne pollubrum. A. 
torto Stolz HG. 396 crede originario pollabrum da *por- 
labrum e spiega polubrum colla legge di mamilla. Si ricordi 
per la forma apofonetica di ab * po, po-situs, po-lio ecc. (porcet 
è da *po-arcet); av. pa-, lit. pa-, a sl. po-. 


sepelio. 


Che sia da unire all’ai. saparydti ‘ onora * può dirsi 
ormai dimostrato da ΝΥ. Schulze KZ. 41, 335. Il doppio / 
in sepellio sepellitus è dovuto a etimologia popolare da pellis 
come già avvertì Diomede 371. 1. sepelire CIL. III. 335. 1.9 
(Pannonia Inf.); sepellit Not. Tir. 58. 6. 3; CIL. VIII. 4373; 
sepellitus XI. 2089; sepellita VIII. 4373; sepelliri C. 6]. L., 
TI:75: 33; IV. 314.56; sepelliendi CIL. VI. 10411. 8. 


(A)elluor. 


Probabilmente da *edlovuo (edo) elluo. La forma con un 
solo ἰ è dovuta a etimologia popolare come ci avverte Paul. 
Fest: ‘ heluo ab eluendo ’. 


collitor. 


collitores per cultores (CIL. III. 8147, Mesia Superiore) 
per etimologia popolare da co/ligere. 
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ASSIMILAZIONE PROGRESSIVA. 


=ln=> 


palleo. 
V. sopra, p. 399. 
palla, pallivm. 


Non da *par(u)la col gr. φᾶρος e neppure da *panla 
con pannus, ma piuttosto da *pal-na poichè tal suffisso mo- 
strano: a. sl. pelena; slov. plenica; boe. pléna, plina; irl. 
lenn; a. cimr. lenn (v. Walde s. v.). Forse uguale a palla 
è -alla nel celt. Carac-alla; però vedi Stokes BB. 23. 60. 


sollus. 


Da *solnos come n. cimr. holl ' intero” n. brett. Roll 
‘ ogni cosa ’, mentre da *slwos (con ὦ sonante lungo) si 
ebbe *salamwos onde salvus, osc. cadafs. 


tollo. 
V. sopra, p. 401. 
pellis. 


Da *pelnis cfr. got. 9rutsfill, a. 15]. -fjall, a. ingl. fell; 
anche il gr. πέλλα ᾿ otre per latte ’ è da *7r87-va non da 
*7rsì-Fa, perchè quest’ultimo ci avrebbe dato ἔπεῖλα (ion.) 
o ἔπέλα (att.). Per l'assimilazione di -ν- in -24- cfr. ὄλλυμι 
da *64-vv-ut, ἐλλός da *84-vos. Quanto al significato di πέλλα 
è probabile che nell'età greca preistorica si usasse per 
conservare il latte un otre di pelle (maggiori notizie offre 


Schrader KZ. 30. 480). 
gallus. 


Da *gal-no-s come a. 15]. kalla ‘chiamare’, a. a. t. kallon 
‘ ciarlare ’, irl. gal? ‘ cigno ’; a. sl. glasà ' voce ’ con un 
altro suffisso. Altrimenti Niedermann IF. Anz. 18. 78. In 
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latino rimase gallina e non si ridusse a *galina (legge di 
mamilla) perchè l’unione con gallus era troppo sentita. 


callum. 


Da *cal-no-m = ai. kina- da *krna- da *KkIna- (con ἐ 
sonante). I raffronti con altri vocaboli citati anche da 
Walde Wtb. s. v. sono molto dubbî. 


callis. 


Nonostante la parentela con a. a. t. holz, gr. κλάδος 
‘ramo’, irl. caill ‘ bosco ’ a. sl. klada ‘legno’ difficilmente 
è da *kaldî come vuole Johansson KZ. 30. 434 ; piuttosto da 
*kalnis con i seguenti vocaboli slavi, affini per il significato 
come per il suffisso: ser. k/dnac ἡ valico ’; slov. kldnsc, kidnjse 
iS 


strada di villaggio ’; boe. kZanee ‘insenatura di un monte ’; 
bg. kldnik ‘ spazio fra il focolare e la parete ‘. 


mulleus. 


‘ Rossiccio ἡ da *mulnejos cfr. lett. melns ' nero’. I 
derivati da quella radice con -n- sono numerosi nelle lingue 
idg.: ai. malind- * sporco, nero ’; gr. μέλανος ; lit. mizlynas ; 
a. pr. melne; cimr. melyn * gialliccio ’ 
cio ’; bret. me/en. Soltanto il lit. mulvas 
liccio ’ ha il suffisso -wa-, ma non ΟἹ autorizza a ricostruire 
un lat. *mulwejos (cfr. anche Solmsen 1. c. 443). Dal gr. 


; corn. milin ‘ giallic- 


‘ rossiccio, gial- 


μιὐλλὸς il lat. mullus. 


fel, fellis. 


Da*felnis con a. a. t. galla, a. sass. galla, a. ingl. gealla, 
a. isl. gal! (tutti da *galna). Non si può però assolutamente 


escludere che fel sia ricavato dai casi obliqui fellis ecc. 


come mel da mellis (v. sotto); in tal caso cfr. ai. harit ‘ giallo’, 
a. sl. 2lùti ‘ fiele’, lit. geltas ‘ giallo ?. 


410 M. PELLEGRINI 


polleo. 


Denominativo da *pollos = *polnos cfr. lit. pélnas, ai. 
purnd-, got. fullr, a. a. t. fol. 


-ld- : 


mel, mellis. 


Non da * meli gen. * melnés ma da idg. * melit * melitos che 
diede un italico * melid * melidos > * meldos > mellis da cui si 
estrasse un nuovo nominativo mel (J. Schmidt, Pluralb. ἃ. 
idg. Neutra 248); cfr. specialmente mu/sus ‘ salsa con miele” 
da *melsos * meld-tos. mellis EQ. Dioc]. p. inf. p. I. 15; 16; 17 
mellar(ius) CIL. VI. 9618. 2. 


Polluces. 
Dal gr. Πολυδεύκης > * Poldouces. Cfr. etr. pultuke. — 
Polydeuces CIL. VI. 5992. 3; Pollucis ib. 5182. Ὁ; Polluci 
III. 493; 2743 (Dalmazia). 


hallux. 


‘ Pollice del piede ’; da *Ral(0)-doiks; per *halo- cfr. a. 
sl. golemù | grande ἡ ; per -doiks cfr. digitus (?). 


percello. 
Da per-caldo cfr. clad-cs χλαδαρός, χλαδάσαι" σεῖσαι Hes. 
cella. 
Dalla radice *Xel- che con altro grado apofonetico si 


trova anche in cu/leus. Il suffisso è probabilmente -s- come 
si vede dal confronto dei seguenti vocaboli: aat. hwulsa 


‘buccia ’; got. hulistr ‘ velame ’; a. ingl. helostr, heolstor “ver τὸ 


) 


lame ’; a. sl. klasà; (slavo primitivo *kolsè) ‘ spiga ’; alb. 


La 
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kal da *kalsa ᾿ spiga’ (G. Meyer Et. Wtb. 168). Non si 
può però assolutamente escludere che si possa anche risa- 
lire a *celna come vuole Fròhde BB. 3 297. Del tutto in- 
verosimile è la derivazione da *cèr(u)la : (cèra), proposta da 
Deecke (Die Falisker 254) sostenuta anche da Wilbrandt 
KZ. 29. 192: i vocaboli romanzi ci attestano un è. 


vellus. 


Con è attestato anche dal romanzo (Gròber ALL. 
VI. 139). Da #velsos, cfr. volnus (vulnus) da * wolsnos *wel- 
snos (-ln- originario in latino si assimila in -/2- cfr. p. 408). 
Così vello da *welso. 


pilleus. 


La grafia con doppio / è attestata dal latino (Brambach 
Hilfsb.) e dal romanzo: fr. peille ᾿ stracci per fabbricare 
la carta ’; bern. pél” ‘ coperta ᾿ Meyer-Liibke ΚΖ. 33. 308; 
accanto a pilum si avrebbe avuto secondo J. Schmidt (KZ. 
32. 387) un neutro *pòlos da cui *pilsos, come da rubor 
*rudhsés russus; *pilsos fu poi ampliato con un nuovo 
suffisso -eo-. Anche il gr. πῖλος è da *71Z0o0s. 


culleus. 


Da *culsejos non da *culwejos; la radice è Xel ampliata 
con -s-; cfr. i vocaboli enumerati sotto cella a p. 410. 


ASSIMILAZIONE REGRESSIVA. 
-nl-: 


Oltre pastillus (p. 401) e mellum (p. 398): corolla da 
*coron’la, persolla da *person’la, Messalla da * Messaw'la, Hi- 
spallus da * Hispan'lus, catella da *caten’la, asellus da *asen'lus, 
pulvillus da *pulvin’lus, catillus da * catin’lus, pistrilla da *pi- 
strin'la, Balbillus da * Balbin'lus, Suilla da * Suin'la, ovillus 
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da *ovin’lus, Catullus da * Caton’lus, Semprulla da Sem- 
pron'la, Marullus da * Maron'lus [Marullo CIL. VI. 2412. 2 
(a. 184- ἃ. C.)] Nerullus da * Neron'lus, Nerullae ib. ib. 5510.5 
Nerulla ib. VI. 3510. 7, homullus da *homon'lus [homullus 
ib. V. 2175. 7 Altinum; 2979. 5 Padova; 4107. 1 Cremona; 
Homulla V. 4995. 3 Riva; homuitlo V.3362.3 Verona, VI. 
2380. 7 (a. 149 a C.)l. 


-di-: 
sella. 


Da *sed-la (sedeo), cfr. specialmente got. sit/s, a. ingl. setl, 
a. a. t. sezzal, lacon. é44a, gall. (caneco)-sedlon. solium è dalla 
stessa radice *sed- con ablaut e -/- da -d-, mutamento dia- 
lettale sabino notato anche da Petr BB. 25. 132, che però 
ha molto limitato il numero dei vocaboli in cui si deve ri- 
conoscere. Anche soliar è da *sodiar. sellisternium è deri- 
vato da sella; non però seliquastrum (come crede Nieder- 
mann È und 1 100), perchè lo scempiamento della doppia 
non è attestato che immediatamente innanzi l’accento (cfr. 
mamilla, ofellu, farina, canalis, polenta, omitto, curulis, pusil- 
lus, obilla, sacellus ecc.). Anzi in parole di 4 sillabe parossi- 
tone come seliquastrum si aveva un controaccento iniziale, 
sul quale Hirt, Der idg. Akzent 6 sgg. fa acutissime osserva- 
zioni. Del resto che -/- di seliquastrum derivi da -d- e non 
da -ἰ.- lo mostra sellisternium dove nelle stesse condizioni 
non si è avuto lo scempiamento. solium ha una forma pa- 
rallela sollum che è notevole per la pronuncia palatale di 
-li- in latino (cfr. quello che ho osservato a p. 395); perciò 
io non posso accettare quello che dice Petr l. c. che sollum 
sia da *sod-lom. Solium e sollum io credo siano lo stesso 
vocabolo ; la forma sollum si conservò perchè favorita da 
un’ etimologia popolare, cfr. Paul. Fest. 427. Th. d. P.: 
‘ solla sedilia in quibus singuli tantum possunt sedere ’. 


Suallius: da *suadlius v. Zimmermann BB. 25. 52. 


grallae e rallum (v. p. 399). 
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tapillus: da *lapidlus. 
pelluvium: da *ped-lurvium. 
alucinor. 
Anche allucinor, hallucinor (Brambach Hiilfsb.). La 
grafia etimologica è alucinor, cfr. gr. ἡλεός ‘ confuso ’ (dor. @) 


ἠλαίνω, ἀλύω ᾿ son fuor di me ’, lett. ala ‘ mezzo matto ’. 
allucinor lo credo dovuto a pseudo-composizione da un *ad- 


e 


lucinor. La forma hallucinor, se sicuramente attestata, po- 
trebbe dipendere da etimologia popolare. 


-rl-: 


supellex (v. p. 399). 
pollingere. 

Con Petr BB. 25. 138 da *por-lingere *por-dingere. Il 
mutamento di -d- in -/- sarebbe fenomeno dialettale sabino. 
Per -d- iniziale cfr. lit. dazyti ‘ungere ?, a. sl. duzdi ‘ tuf- 
fare’, russ. dozd’ ‘ pioggia ". 

hillae: da hir-lae cfr. hira. 
Sulla: da * Sur-la. 
satullus: da *satur’lus. 
ampulla: da * ampor’lu. 
castellum: da *casterlum (castrum). 


sacellum: da *sacerlum (sacrum). 


labellum: da *laberlum (labrum). 
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agellus.: da *agerlus (ager). 
libellus: da *liberlus. 
capella: da *caper’la. 
misellus: da *miser’lus. 
opella: da *oper’la. 
puellus: da *puer’lus. 
stella. 


Da *ster-la cfr. gr. ἀστήρ, di ai. s/dr-, got. stairnò, a. a. t. 
sterno, a. isl. stjarna, bret. sterenn, cimr. seren, corn. sterenn. 
Così stellio ‘ genere di lucertola ἡ e stelio (Lachmann a Lu- 
crez. 33; e CIL. IV. 2448) con l; cfr. quello che ho notato 
a p. 395. Sardo istella, port. estrella, it. stella, sicil. stidda, 
risalgono a stella; spag. estela, prov. cat. estela, a. fr. esteile, 
fr. etoile, lad. steila, risalgono a stela. In certe provincie 
del dominio romanzo le consonanti intense si semplifi- 
cano dopo vocale lunga. Ciò è attestato sicuramente ri- 
guardo a -/!- per la Gallia (francese e provenzale); così il 
lat. alla diede prov. gla, afr. oule di fronte all’ital. spag. 
olla. È probabile che la semplificazione si avesse in tutto 
il dominio celtico romanizzato; anche nella Gallia Cisal- 
pina gli esempî in iscrizioni sono piuttosto frequenti. Così 
lat. nallus ci diede sard. sicil. nuddw, di fronte all’a. fr. e 
prov. *n&lu: nulus si trova anche in CIL. V. 8748 3 (Gallia 
Cisalpina). olam ib. 4455 4 (età d'Augusto) olas ib. 6653. 2, di 
fronte a molti esempî di -/-: olla CIL. VI. 3936. 2; 3941.3; 
3994. 3; 4368. 2; ollam ib. 3938. 2; 3939. 3; 3940. a. 3j 
b. 4; 3960. 4; 3973. 4; 3999. 4; 4006. 4; 4029. 4; 4242. 2; 
4554. 3; ollus ib. 4709. 3; 4788. 3; 4802. 1; ollis III. 1933. 
5. 9; olleisque III. 1933. 6; ollaria VI. 8136. 4; 10241. Ὁ; 
ollurum ib. VI. 10241. 18; oZluri(a) ib. 10250. 20. Lo scem- 
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piamento della doppia avveniva già nel latino dopo dit- 
tongo. Così aula da *aulla da *auksla cfr. ai. ukhd- ' pen- 
tola ’, got. ans, a. norv. ogn, a. sved. oghn ᾿ stufa’; caullae, 
caulae cavità, ‘ a cavo dicta ’ Paul. Fest. 32 Th.d. P. Io 
credo da un’ accentuazione cdvilla (al tempo dell'intensità 
iniziale), cfr. χοῖλον ‘ cavo ᾿ da *xofido- (caulae è già atte- 
stato nel latino e ad esso risalgono il sard. cauda ‘ bacino, 
cavità del mulino ’, rum. gaurd), secondo Ettemayer, loc. 
cit., 527). caellum ᾿ rasoio’ da *caidlom : caelum. 


SIA 


Di solito -s- cade davanti a -ἰ- lasciando l’allunga- 
mento della vocale precedente; così diligo da *dis-ligo; pa- 
lari da *pdslari cfr. a. a. Ὁ. fason ἡ cercar qua e là 7; filum 
da * fis-lom, lit. gysla. Quando la vocale precedente era lunga 
per natura, si allungava la liquida seguente, si aveva cioè 
una consonante intensa; così si spiega la grafia di dbellua 
(6e-MIlua) da *bes-lowa ctr. bes-tia. Da bellua già nel latino 
sì ebbe belua probabilmente quando τὸ acquistò funzione 
consonantica (belva). 


LertTERA R. 
ΑΥ̓ΤῸ. 


arra * caparra’ e arrabo dal gr. ἀρραβών. Da arra si 
trasse arzlla (da *arrilla) da cui arillator. 


CurTtUS. 


Da *qrso-s, gall. carros (da cui il lat. carrus), cfr. il 
gr. ἐπίκουρος ' che corre in aiuto ᾿ (da *xogoos). Curzlis da 
*currulis. currus CIL. VI. 10078. 3; currum ib. 1315. 5 
(età di C. Mario); curru III. 213 (Mesopotamia). 


dirrumpo. 


Di fronte a érruo, corruo si trova di frequente dird&mpo 
da dirrumpo *dis-rumpo. dirrumpit Plaut. Bacch. 441. ΘΕ 9: 
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dirrumpo Ter. Ad. 369; Varr. Men. 267 Biich. La legge | 
di mamilla non era ancora in vigore, perchè era molto sen- 
tita l'intensità iniziale; cfr. pollentarius in Plauto e vaccil- 
lare in Lucrezio. Più tardi è generale dirumpo. 


far), farris. 


-rr- da -rs-, cfr. umbr. farsio = farrea. farina da * far 
ina *farsina, cfr. got. barizeins ‘ d'orzo ἢ I. brsò 
rina *farsina, cfr. got. barizeins orzo ’, a. sl. brsino. 


corruptus. 


Poi anche còruptus; ore còrràpto in Lucilio IX. 1. M.. 
e in Lucrezio VI. 1185, attestato anche da Consenzio, Gr. 
lat. V. 400. 8 K. 


SCUTTA. 


Da *scursa a. a. t. scern ‘scurrilitas’, scurilis per la legge 
di mamilla, scura CIL. VI. 9198. 1, scurrae ib. 11706.2; 
13413. 1; 6400. 1, scurrano ib. 5197. 2,. scura ib. 10605. 2, 
scurilis in mss. Quint. VI. 3. 29, in Poet. lat. min. V. 61. 34, 
e in glosse v. ΒΕ. M. 31. 61 (uota), scuriliter Plinio ep. IV. 
25. 3 (Med.), Porphyr. p. 290. 28, scurilitas Tacito dil. c. 22. 


corrigia. 


Con -i- anche secondo le lingue romanze (v. Gròber 
ALL. I. 552); corrisponde all’irl. cuimrech ἢ legaccio ’ (da 
*com-rigom); perciò corigia da *com-rigia. Il doppio r non 
è dovuto ad assimilazione (cfr. a. lat. corgo ’ profecto ᾿ da 
cim-rego), ma è per etimologia popolare da corrigo. 


Quiritis. 


Anche Curitis, Curritis. Sono epiteti di Giunone a 
Faleri, Tivoli, Benevento. La forma curritis è per etimo- 
logia popolare da currus, cfr. Servio ad Aen. 1. 17: ‘ habere 
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enim Iunonem currus certum est, sic autem esse in sacris 
Tiburtinibus constat ubi sic precantur: Iuno curilis (certo 
per currilis) tuo curru clypeoque tuere meos vernulas sane ’. 
Cris ᾿ hasta’ vocabolo sabino (cfr. Deecke Die Falisker 85) 
non ha nulla di comune per l’ etimologia con currus o οὔ γα. 


barditus 


e barritus sono due vocaboli distinti; barditus ‘ canto guer- 
riero dei popoli germanici ἢ (Tacito Germ. 3), barrztus 
‘ grido dell’elefante ’ barritus nel senso di barditus. si trova 
in Veg. mil. 3. 18 e spesso in Ammiano (Thes. s. v.). 


garrio. 


Da *garsio, cfr. lit. garsas ᾿ rumore ’; alb. gersas ‘ in- 
vitato a nozze ’; norv. dial. karra ‘ schiamazzare ’ da *karsa, 
cfr. Bugge BB. 3. 104. Pare si debba risalire ad un idg. 
*gar-s- sebbene, il vocabolo albanese e il lituano possano 
anche venire da Vyg”er-. Se a questa radice risale anche 
garrio allora starebbe per *gario cfr. gr. γῆρυς, dor. γαρύω, 
e la grafia garrio sarebbe dovuto al proparossitono gdrrulus; 
cfr. App. Prob. 182: gaerrulus non garulus. La forma ri- 
provata si trova spesso in mss. (v. Heraeus ALL. XI. 63 
e 327) però Garrulus CIL. V. 4470. 5 (Brescia), Garrulo ib. 
4471.3 (Brescia); VI. 10056. 25. 


parta. 


‘ frosone ’; da *par(e)sa, cfr. umbr. parfum (acc. sg.), 


gr. σπιαράσιον᾽" ὄρνεον ἐμφερὲς στρουϑῷ Hes. 


horreo. 


Da *horsejo cfr. ai. hrisyati ‘ rabbrividisce ’ a. irl. gard 
‘ruvido’ <*garruos < *gars-w0-s. 


terra. 


Da italico *tersà cfr. osco teerim, terdm ‘ territorio ’ 
Anche il celtico ha un tema in -es-: irl. tir, a. cimr. tir 


Studi ital. di filol. class. XVII. 27 
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da *teros (v. Johansson KZ. 30. 425). Dalla stessa radice 
con altro grado apofonetico è torreo da *torséjo. 


porrum, -us. 


Da *prsom cfr. gr. πράσον e ἔπαρσον nel nome di monte 
Παρράσιον, --- porri Ed. Diocl. p. inf. III. 11. 


horreum. 


Da *hor-sejom, da radice idg. *gher- ' contenere ’ cfr. 
hortus gr. χόρτος. 


Sserracum. 


Vocabolo celtico; cfr. irl. sessrech, sessrach. 


verruca. 
Da *verstùca, cfr. ai. virsman- ᾿ sommità ’, lit. virses 
‘ superiore ’. 


gnarus, narrare. 


Dalla formazione arcaica gnaràris si fece *gnar(u)rare 
narrare; dunque neppure in questo caso abbiamo a che 
fare colla rafforzata pronuncia (narare: ndrrare). 


parricida. 


La spiegazione del doppio -r- è sempre malagevole. La 
derivazione da patricida non va nè per il senso nè per la 
fonetica (-t- rimane sempre davanti ad -r-). La prima parte 
del composto è certo *paros = *pasos = gr. πηός, πᾶός da. 
*7maoos ᾿ congiunto ’. In latino la forma più antica è pari- 
cida: Plaut. Rud. 651; Pseud. 362. Il raddoppiamento di -r- 
credo si possa spiegare per differenziamento da (gen.) pàris. 


Varro. 


Da varus col raddoppiamento proprio delle ‘ forma ac- 
corciate È dei nomi propri. 


; 
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PROSPETTO RIASSUNTIVO 


VOocI D'ORIGINE STRANIERA CHE MANTENGONO INVARIATE 
LE CONSONANTI. 


1) dal greco: saccus, laccus, Maccus, soccus (celtico ?), 
Pappus, stuppa, cottana, mattea, hinnus, panus. 

2) dal celtico: bauccar, bacar 

3) dal fenicio: matta. 

4) dal germanico: bdraca. 


‘ vas vinarium ’, tucca. 


MUTAMENTI NEL CONSONANTISMO DI VOCABOLI 
PRESI DAL GRECO. 


1) Norma di Lindsay : bracchium, Achilles Acchivi, mac- 
chaera, Accheruns, macchina, brocchus (Ὁ), it. treccia (*roiysa), 
tippula, supparum, stroppus, mattici, Mutto (Ὁ), it. bottega 
(ἀπττοϑήκη), (Opittima (eridsua), cattedra (xa ϑέδρα), cattolico 
(καϑολικός). 

2) Rafforzamento di consonanti greche: Tappo, tap- 
pete, cotonea, bassilica, bassis, bassus, cassia. 

3) -ss- usato nella grafia per la spirante sonora z: massa, 
obrnssa, tarpessita. 

4) -ἰἰ- per -!- davanti a vocale scura per riprodurre 
il 7 greco: cocodrillus, argilla, allec, illex, coillum, Hillarus ; 
vocaboli romanzi a p. 404. 


AZIONE DELL’ACCENTO. 


1) Legge di Thurneysen: muccidus, succinum, succidus, 
baccula, Iuppiter, littera, mittere, littòris, futtilis, lammina, 
cammara, callidus, fellebris, garrulus (Ὁ). 

2) ' Kurzform ’ dei nomi propri e delle formazioni 
usate come tali: luccus, Gracchus, Dracco, Paccius, Sec- 
cius, Duccia, Acca, Agrippa, Luppus, Eppo, Mutto, Bruttus, 
bruttus, Varro. 

3) Voci onomatopeiche: bucca, cuccus, piccus, beccus, 
pappu, puppa, cattus (Koseform), Ulattio, blattero, gluttus, 
muttire. 
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4) Legge di mamilia: sacellus (saccus), còiezlus, bucella, 
supinus (suppus), supremus, mapiilia, Tapulla, tipulla, tapete, 
capànis (cappus), aperio, cupedia, pùtillus (putus), disertus, 
piùisillus, susurrus, casàlis (*cassa), depanare (pannus), balista, 
balaena, camelarius, Calistus, alicula, polenta, gralator, pa- 
loris, supeleéctilis, paulisper, Paulinus, Messalina, Marcelinus, 
pastilarius, tolutim, relatum, Salustius, solertis, solemnis, ari- 
lator, curùlis, dirumpo, farina, còruptus, scurilis. 


SCEMPIAMENTO DI -ll- FRA 1-1. 


vilicus, milia, stilicidium, Duilius, dico? milium? 


ASSIMILAZIONE. 


Δ acqua (formazione contaminata). 

dl floccus. 

dp apprimus, quippe, quippiam, topper. 

pw cappus, lippus, cippus, suppus, cuppes (*cuppus), vappa. 

ct lattuca, vittoria, Ottobres, otto, blatta, autor. 

pi pro(t)tervus, Settidius, Setima, Otacilius. 

fw glittus, vitta, quattuor, battuo (forma contaminata). 

75. pessicum, massipiarius, dossum, quassum. 

bw obba, obbenit. 

2722 vannus, vinnus, cunnus, cachinnus?, annus. 

dn annòna. 

mn sollemnis, lanna, ulonnus, donnus. 

2224) strenna? 

725 vessica, fressus. 

sw possui, ossua (forma contaminata). 

In palleo, palla, pallium, sollus, tollo, pellis, gallus, callum, 
callis, mulleus, fellis (gen.), polleo. 

ZA mellis (gen.), Polluces, percello. 

4s cella, vellus, pilleus, culleus. 

24 vedi enumerazione a p. 411. 

di sella, Suallius, grallae, lapillus, pelluvium. : 

7 vedi enumerazione a p. 413 sg. 

75 garrio, horreo, terra, porrum, horreum. 
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SINCOPE. 


sappinus, cottidie, narrare. 
COMPOSIZIONE. 

vacca, occa, cracca. 

SCAMBIO DI SUFFISSO. 
sagitta, camellus, cucullus (e i nomi ricordati a p. 406), 

betulla, anguilla. 
CONGUAGLIAMENTO NELLA FLESSIONE. 

pannus (*panon gen. *pannos). 

ETIMOLOGIA POPOLARE. 


1) Raddoppiamento: vaccinum, buccina, accipiter, accidia, 


cocca, succidia, accipenser, bacca * vino ’, vettonica, pellex, 


pollubrum, sepellio, collitores, corrigia, curritis, barritus. 
2) Scempiamento: stipa (per stuppa); — (heluor. 


INCROCIAMENTO. 


cottona (cotonea-cottana), cannaba (canaba-cannabis), 
bacca (baca-baccar), (A)innuleus (hinnus-inuleus). 


DIFFERENZIAMENTO. 
cuppa ᾿ bicchiere ’, cupa ‘tino’. 
FALSA COMPOSIZIONE. 


immago, innormis, allucinor. 


{ MASSIMILIANO PELLEGRINI 1). 


1) [' Lo studio, che qui si pubblica, del D." Massimiliano Pelle- 
grini, non fu potuto condurre da lui a quel punto di perfezione che 
certo avrebbe desiderato, prima di comunicarlo agli studiosi: egli 
morì quasi improvvisameute, pochi mesi sono, in Firenze, in condi- 
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zioni e circostanze assai tristi, mentre attendeva a correggerlo, ma 
non gli aveva ancora dato le ultime cure. 

Il Pellegrini fu dei buoni discepoli del nostro Istituto di Studii 
Superiori, e mostrò assai presto di volersi dedicare in special modo 
a ricerche di glottologia. Questo lavoro fu da lui presentato come 
tesi di laurea, l’anno 1907; un altro, sui numerali indogermanici, 
fu la sua tesina di perfezionamento. Egli si recò pure, per alcuni 
mesi, in Germania, all’Università di Vienna, per approfondirvi la sua 
cultura filologica e linguistica. 

Era un giovane serio, modesto e di poche parole, che valeva 
assai più di quanto non mostrasse alla prima apparenza ; e si sarebbe 
anche creduto tranquillo e sereno, non pensoso d’altro che de’ suoi 
studii, benchè per la sua età paresse fin troppo serio. Ma dopo la 
sua morte, la cui notizia giunse a tutti affatto improvvisa, appren- 
demmo che non solo la sua breve vita era stata afflitta da irrime- 
diabili tristezze, ma che egli sapeva pure da un pezzo di non aver 
lungo tempo da vivere, e attendeva con quella sua calma serietà il 
momento che il suo inevitabile destino si compiesse. 

La sola cosa che rimaneva possibile di fare per lui, era di non 
lasciare che andasse atfatto perduto il frutto di ricerche, che prose- 
guiva amorosamente quasi anche negli ultimi giorni; e perciò si 
pubblica questo suo lavoro. Troppo facilmente gli studiosi si accor- 
geranno delle sue deficenze; ma il Pellegrini, se ne avesse avuto il 
tempo, avrebbe pensato da sè a svolgere qualche parte che ha finora 
quasi soltanto l’aria di abbozzo, a dimostrarne più largamente e più 
efficacemente altre a sopprimere qualche affermazione o congettura 
non verosimile, a valersi di qualche libro, anche assai importante, 
che nou aveva avuto alla mano. A noi, poichè il lavoro ha per fon- 
damento uno spoglio completo del Corpus inscriptionum, e, in genere, 
una ricca raccolta di fatti, parve opera non solo pietosa, ma utile 
il pubblicarlo. E non ci siamo indotti a tentarne un rimaneggia- 
mento, perchè pensiamo che il Pellegrini non avrebbe voluto dare 
per suo quello che non fosse; e anche perchè, facendogli dire quello 
che forse non avrebbe voluto dire, ci sarebbe sembrato d’essere poco 
rispettosi verso un povero morto ’. Così il prof, E. G. Parodi. Le 
bozze di stampa sono state rivedute dal prof. G. Ciardi-Dupré e dal 
Parodi stesso. Ringrazio qui e l’ uno e l’altro. G. V.] 


SU I ROMANZI GRECI 


Nei romanzi greci a noi pervenuti 51 incontrano nu» 
merose scene e situazioni identiche, eguaglianze sorpren- 
denti nei pensieri e nelle espressioni: è ciò fortuito? E se, 
come facilmente appare, non lo è, può stabilirsi chi sia 
l’imitatore, chi l’imitato? Di ciò si occupa la prima parte 
di questo lavoro; nella seconda, valendoci dei resultati ot- 
tenuti nella prima e di altri indizi, cercheremo di deter- 
minare, colla maggiore approssimazione, il tempo in cui i 
singoli romanzi furono composti 1). 


PARTE 


A.— Caritone e Senofonte Efesio, 


Tante sono le snaccennate eguaglianze di contenuto e 
di forma tra Caritone e Senofonte Efesio, che una dipen- 
denza fra loro è stata sempre ammessa da tutti; Caritone, 
si diceva, non anteriore al VI secolo, imitò Senofonte, vis- 
suto certo assai prima. Ma la tortunata scoperta del pa- 


1) Restano esclusi Antonio Diogene e i bizantini: Eustazio, 
Teodoro Prodromo etc. Per Eliodoro uso l’ediz. di E. Bekker, per gli 
altri quella di R. Hercher, citando per libri e capp., ovvero per pagg. 
e righe. 
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piro di Fayùm, nel 1900, ha mostrato, come vedremo ap- 
presso, non poter Caritone esser spinto oltre l’inizio del 
II sec, È Senofonte anteriore a lui? Forse, dice assai dub-_ 
biosamente W. Schmid [in Jahr. iiber die Fortschr., vol. 108 
(1901), p. 277]; no, resulta dall’ esame di alcuni luoghi 1) pa- 
ralleli: Caritone è, prescindendo dal frammento di Nino ?), 


il primo dei romanzieri a noi giunti. 


1. Ch. III, 5, 4. Cherea sta 
per imbarcarsi e partire alla 
ricerca di Calliroe. Aristone 
padre di lui, ἐσχατόγηρως καὶ 
νόσῳ παρειμένος, ITEQLEYU τῷ 
τραχήλῳ τοῦ παιδὸς καὶ ἀνα- 
κρεμάμενος αὐτοῦ κλάων ἔλεγε" 
τίνι ue καταλείπεις, ὦ τέκνον, 
ἡμιϑνῆτα πρεσβύτην : ὅτι μὲν 
γὰρ οὐκέτι σε ὄψομαι δῆλον. 


Xen. Eph. I, 14. Κόρυμβος, 
il λῃστάρχης, assalità la nave 
che reca Abrocome ed Antia, 
ba preso con sè questi, alcuni 
altri e gli oggetti preziosi, 
quindi #v#70708 τὴν ναῦν, καὶ 

« x , < ZI 9A 

οἱ λοιποὶ πάντες κατεφ λέχϑη- 
cav cfr. Ch. III, 0.3]: ΜΒ αἱ 
τροφεὺς di Abroc. si getta in 
mare e, nuotando verso la tri- 


1) Per Xen. uso solo di quei luoghi che, nell’excerptum del. 
l’opera sua (v. oltre: 3. A), ci sono stati conservati nella forma ori- 
ginaria. 

2) Peri framm. di recente scoperti v. Archiv f. Papyrusforschung, 
vol. I, p. 227 sgg. e 529 sgg.; II, p. 364 sgg.; III, p. 296. — [Una parola 
qui, riguardo all’interpretazione di due di essi. Nella col. B, I del 
framm. di Nino, credo si avesse una scena di gelosia, di poco momento, 
come in Charit. I, 3,3. Semiramide, per una ragione ch’era indicata 
nella parte precedente (malinteso o false apparenze; cfr. Jambl., in 
Hercher I, 226, $ 14, e framm. 35 in Hercher II, p. LXIV-VI), sospetta 
del marito e l’ ha detto alla madre o alla zia. Questa riferisce la cosa a 
Nino ed egli, insieme con lei, si reca tutto sconvolto da Semiramide, 
che giace addolorata sul letto e, ancora in preda allo sdegno, quando 
lo vede, vorrebbe fuggire. Nino la trattiene. le giura e conferma la 
sua fedeltà, onde segue la rappacificazione ed i due vivono beati, 
finchè l’eroe non parte contro gli Armeni. — Il framm. I del romanzo 
di Chione dovrà porsi in bocca al padre di Chione, che si consiglia 
intorno alla scelta del marito per la fanciulla. Alcuni dei μνηστῆρες 
più potenti si dovevano esser presentati a lui (v. fr. II, 20), che fino 
allora aveva forse tergiversato (cfr. Dryas, in Long. 298, 11 sgg.), 
invitandolo a decidersi, e gli avevano concesso 30 giorni: fr. I, 9 sg. 
‘Abbiamo εἰς σχέψιν 30 giorni, a tal uopo ottenuti) παρ᾽ αὐτῶν = παρὰ 
τῶν μνηστήρων ’ |. 
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Περίμεινον δὲ κἂν ὀλίγας ἡμέ- reme piratica, si rivolge ad 
ρας, ὅπως ἐν ταῖς χερσὶ ταῖς  Abroc.: rivi!) us xataàsirtsts, 


- 


σαῖς ἀποϑάνω᾽ ϑάψον δέ μὲ τέκνον... τὸν γέροντα, τὸν πται- 


x ov € bi ὃ , SIN - , S , 
καὶ ἄπιϑε΄. αγωγόν:.. αὐτὸς ἀπόκτεινον 
με τὸν δυστυχῆ καὶ ϑάψον" τί 


γάρ ἐστί μοι ζῆν ἄνευ σοῦ; È 


Xenoph. deriva da Charit., e non viceversa, per le segg. 
ragioni: 1* Modello di Ch. è Hom., IL XXII, 38-90: le pa- 
role di Aristone corrispondono a quelle di Priamo, le altre 
che aggiunge la madre, προτείνουσα τὰς ϑηλὰς (cfr. Hom., 
vs. 80), a quelle di Ecuba; ad Omero del resto ci rimanda 
Ch. stesso riferendo letteralmente, nelle linee 23-4, i vss. 82-3. 
2.2 In Ch. il passo è adattissimo: ‘ Sono tanto vecchio ἡ, 
dice Aristone, ‘ che fra pochi giorni non esisterò più; che 
muoia nelle tue braccia. Quando mi avrai seppellito, par- 
tira’. Giusto è il χαταλείπεις: Cherea se ne parte di sua 
volontà, lasciando ἔρημοι (58, 18) i genitori. In Xenoph. è 
ozioso il τὸν γέροντα; più ancora il τί γάρ ἐστί μοι ζῆν ἄνευ 
σοῦ: il τροφεὺς sa bene che non vivrà, gliel’ hanno gridato 
(p. 843, 22-4) coloro che sono portati via. Inoltre Abroc. 
non avea facoltà di prenderlo o lasciarlo. E perchè avrebbe 
dovuto macchiarsi le mani del sangue di chi gli era quasi 
padre? E come potea seppellirlo? Non era prigione egli 
stesso? E siamo in mare, non in terra come in Ch. 

2. In Ch., I, 6-10, Calliroe, in Xen., III, 7-8, Antia, 
credute morte ?), vengono sepolte. Nella notte ευμβωρύχοι 
vanno ad impadronirsi degli oggetti preziosi che adornano 
le defunte. Trovano queste, che si sono riavute dalla più 
o meno lunga catalessi, in vita e, sperando di ritrarre dalla 
vendita loro buon guadagno, le portano via. ἡ Plane eadem 
est fictio: omnes fere pares casus et eventus ‘’, così il D’Or- 
ville. Solo: in Ch., — si legga tutto il cap. 8 — in modo 


1) ποῖ cod., rivi Hercher; ma v. E. Mann, Ueber ἃ. Sprachge- 
brauch des X. E., p. 23. 

3) Nelle ragioni dell’apparente morte Ch., p. 11, 9-10, si accosta 
a Hist. Apoll. Tyr., p. 46,8 (Riese ?). Xen. attinge altrove: cfr. Jambl. 
p. 223, 38 Hercher. 
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corrispondente al vero, ci è rappresentato il risvegliarsi di 
Calliroe, non così in Xen., ove (III, 8, 1): ἡ “Avsea ἑαυτῆς 
γενομένη συνίησι ὅτι ui) τὸ φάρμακον ϑανάσιμον ἦν. In Ch., 
I, 9,3, ci è indicata la paura di Calliroe sentendo il ru- 
more che fanno i τυμβωρύχοι nello smuovere le pietre della 
tomba; I, 9, 4-5, il terrore dei briganti nel vedere un’ombra 
che s' agita nel sepolcro, e finalmente, capita la cosa, l’incer- 
tezza loro sul da farsi della donna. In Xen. invece (IIT,8, 3): 
εἰσελϑόντες.... τὴν ἄνϑειαν ζῶσαν ὁρῶσι" μέγα dè καὶ τοῦτο 
κέρδος ἡγούμενοι ἀνίστων τὲ αὐτὴν καὶ ἄγειν ἐβούλοντο 1). 

3. In Xen., III, 9,7 sg., Abrocorae, saputo da Chry- 
sion che Antia è morta, ἐδεῖτο τῆς πρεσβύτιδος τῆς Xov- 
σίου ἄγειν ἐπὶ τὸν τάφον αὐτῆς καὶ δεῖξαι τὸ σῶμα. Le quali 
parole, esprimenti un desiderio che, anche se il cadavere 
di Antia non fosse stato rapito, la vecchia non avrebbe 
potuto esaudire (la tomba era chiusa, ed Antia era morta 
moglie di Perilao), hanno una chiara spiegazione in Ch. 
III, 3, 3. Ivi si dice che Cherea, trovata aperta la tomba 
di Calliroe, ἠξίωσε αὐτὸς (εἰσελθεῖν ἐπιϑυμίᾳ τοῦ πάλιν Καλ- 
λιρόην ἰδεῖν κἂν νεκράν. E la deliberazione di Abroc., udito 
il rapimento del cadavere di Antia (III, 10, 3), collima con 
quella di Cherea (III, 3, 7). 

4. In Xen,, III, 10, 4, Abrocome, deciso a ricercare il 
corpo di Antia, durante la notte λαϑὼν πάντας (= τοὺς 
meoù τὸν Ἱππόϑοον) ἔξεισιν... καὶ καταλιττὼν τεάντας ἐπὶ τὴν 
Idiatrtav ἔρχεται καὶ ἐπιτυγχάνει νεὼς εἰς 4λεξάνδρειαν ἄνα- 
γομένης, καὶ ἐπιβὰς ἀνάγεται ἐλπίζων» δὴ τοὺς λῃστὰς τοὺς 
συλήσαντας πάντα ἐν Αἰγύπτῳ καταλήψεσϑαι. Rohde, o. e. 427 
e ib. n. 1 e 2, osserva giustamente che non si capisce af- 
fatto, perchè egli si diriga ad Alessandria piuttosto che 
a qualsiasi altro luogo. Ma tale stranezza trova subito una 
spiegazione, ove si ammetta che Xen. avesse sott’ occhio 
Charit. Ivi, ITI, 3, 7 sg., Cherea, scoperto che la salma di 
Calliroe è stata rubata: ζητήσω .. σὲ (Καλλιρόην) διὰ γῆς καὶ 


1) Questa mancanza di timore è inverosimile, o almeno οἱ in- 
dicherà che siamo in un tempo, in cui la violazione dei sepolcri era 
divenuta più frequente e produceva meno impressione. Cfr. Rohde, 
Griech. Rom.?, p. 421, 1. 
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ϑαλάσσης.... Τοιήρεις εὐϑὺς κατεσττῶντο καὶ τὴν ζήτησιν πολ- 
λοὶ διενέμοντο᾽ Σικελίαν μὲν γὰρ αὐτὸς Ἑςρμοχράτης ἠρεύνα, 
Χαιρέας δὲ “ιβύην᾽" εἰς Ἰταλίαν τινὲς ἐξεπέμποντο, καὶ ἄλλοι 
περαιοῦσϑαι τὸν Ἰόνιον ἐχελεύσϑησαν. Le regioni quivi in- 
dicate corrispondono esattamente a quelle in cui si reca 
Abroc. in traccia del cadavere di Antia: egli va prima ad 
Alessandria, in Egitto (III, 10, 4), come Cherea, poi a Si- 
racusa in Sicilia (V, 1, 1), indi in Italia (V, 6, 2), e final- 
mente per l’Ionio (V, 10, 1 sg.). — Xen., non potendo met- 
tere a disposizione di Abroc. privato, e ora povero, le triremi 
che aveva Ermocrate, non seppe immaginare di meglio 
che far passare il suo eroe, successivamente, per tutti i 
luoghi menzionati nel modello. E eguale è in ambedue gli 
autori anche l’artifizio adoperato a che i protagonisti si 
Hiorovino: Ch. HIT, Ὁ. Ὁ, Xen. V, 10, 6 seg. 

Se i giuramenti in Xen. I, 11, 5: ὀμνύω γέ σοι τὴν ma 
τριον ἡμῖν ϑεόν, τὴν μεγάλην... Ἄρτεμιν, καὶ ταύτην ἣν dia- 
γνύομεν ϑάλατταν καὶ τὸν ἐπ᾿ ἀλλήλους ἡμᾶς καλῶς ἐχμήναντα 
ϑεόν, e in Ch. III, 2, 5: Ὄμοσόν μοι... τὴν ϑάλασσαν τὴν κο- 
μίσασάν μὲ πρός σε, χαὶ τὴν ἀφροδίτην τὴν δείξασαν us σοι 
χαὶ τὸν Ἔρωτα τὸν νυμφαγωγόν, sono in relazione, come 
paiono indicare e le comuni divinità Eros e Thalatta e la 
struttura dei due periodi 1), si tenga presente che fonte di 
Ch. è Eurip., Med. 751-3. 

Enumeriamo ora semplicemente altri luoghi che com- 
provano esservi relazione tra i due autori: 


— Ch. I, 1, 4. φιλόνεικος δ᾽ — Xen. 1, 2, 1. φιλόνεικος 

ἐστὶν ὁ Ἔρως... ἐζήτησε δὲ γὰρ è ϑεός (ΞΞ Ἔρως)... ἐζή- 
τοιόνδε τὸν καιρόν. Caratte- τεὶ δὲ τέχνην κατὰ τοῦ μει- 
ristico è in Ch. il ripetersi gaxiov. 
di certe espressioni [ctr. .J. 
Jakob, Studien zu Charit., 
Aschaffenburg, 1903, p. 34]: 
cir.p: 112; 7; 33,3; e_spe- 
cialmente II, 8, 3. 


1) E già il D’Orville, Animad. in Charit. (1750), p. 243: haec 
loca videntur imitationis indicia prae se ferre. 
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— Ch. VI, 6,4. © κάλλος erri- 
βουλον, σύ μοι πάντων καχῶν 
αἴτιον. did σὲ ἀνηρέϑην, διὰ 
σὲ ἐπράϑην.... Πόσοις us 
παρέδωκας ; λῃσταῖς, ϑαλάτ- 
τῇ: τάφῳ, δουλείᾳ, κρίσει. Cfr. 
Ρ...99, 92. sg. 

=. (Ch. ΤΥ 9; Ὁ. Massa 
dè λυπούμενος κατέβαινε τοῦ 
σταυροῦ" χαίρων γὰρ ἀπηλλάσ- 
σέτο βίου σπτονήρου καὶ ἔρωτος 
ἀτυχοῦς. 


— Ch. V, 10, 7. Cherea, ri- 


trovata Calliroe moglie a . 


Dionisio: ἐγὼ dè ἀπέρχομαι 
χαὶ οὐκ ἐνοχλῶ τοῖς σοῖς ya- 
uos.... αἰτοῦμαν σε, Καλλι- 
, , +, E IL 

007, χάριν τελευταίαν" Ὅταν 
ἀποϑάνω, πρόσελϑέ μου τῷ 

- x > x , - 
γεκρῷ καὶ εἰ μὲν δύνασαι κλαῦ- 
σον.... εὖ δὲ ϑανόντων περ 

2 DA 

καταλήϑοντ εἰν ἀΐδαο, αὐτὰρ 
ἐγὼ καὶ κεῖϑι φίλης μεμνήσο- 


uai σου (Hom. Il. XXII, 389). 
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— Xen. V,5,5. © κάλλος ἐπί- 
βουλον... © δυστυχὴς εὐμορφία, 
τί μοι τταραμένετε ἐνοχλοῦντα: 
τί δὲ αἴτια πολλῶν κακῶν μοι 
γίνεσϑε: οὐκ ἤρκουν οἱ τάφοι, 
οἱ φόνοι, τὰ δεσμά, τὰ λῃσιή- 
pia - αἰ τς (p. 950; 99. ΞΡ 

— Xen. V, 4, 11. Dice An- 
tia: εἰ dè ‘AB00x6urs τέϑνηκεν, 
ἀπαλλαγῆναι κἀμὲ καλῶς ἔχει 
τοῦ πονήρου τούτου βίου. Cfr. 
Wi 1958. 

— Xen. II, 4, 6. Antia con- 
siglia Abroc. a cedere a Man- 
to: ἐγὼ ὑμῖν ἄπειμι ἐχποδών, 
ἐμαυτὴν ἀπτοχτείνασα. Τοσοῦ- 
τον σοῦ δεήσομαι. ϑάινον αὐτὸς 
καὶ φίλησον πεσοῦσαν καὶ μέ- 
μνησὸο ἀνϑείας: Cfr. II, 11, 5. 

V, 8, 4. πέπεισμαι γάρ, φιλ- 
tati, ὡς οὐκ ἄν ποτε οὐδὲ @rto- 
ϑανοῦσα ἐκχλάϑοιό μου. 


Potrebbero ancora mettersi a riscontro : la partenza 


di Cherea e compagni da Siracusa, Ch. III, 5,3, e quella 
di Abroc. ed Antia da Efeso, Xen. I, 10, 6; la condotta di 
Mitridate, Ch. IV, 2, 6, e dell’&oyov τῆς Αἰγύπτου, Xen. 4, 2, 1 
[efr. II, 6, 1], che condannano senza udire giustificazioni; 
la preghiera di Cherea e Policarmo, Ch. III 7,3, e di 
Abroc. ed Antia, Xen. I, 13, 6; la decisione di Cherea, 
Ch. III, 3, 7, e di Abroc., Xen. III, 10,3; quanto fannoi 
pirati verso Calliroe, Ch. I, 11, 5, e il 7rogrofooxòs verso 
Antia, Xen. V, 5,8, etc. E le espressioni uguali o quasi 
in: Ch. 115, 25 e Xen. 370, 18; Ch. 44,8 e Xen. 377, 22; 
Ch. 4, 17 e Xen. 333, 16; Ch. 5, 16 sg. e Xen. 336, 4 sg.; 
Ch. I, 1,16 e Xen. I, 2, 7; 7, 3; Ch. 33,6 8. Xen.:330798 
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{ΠῚ δος Ὁ ΘΗ Υ, 8;.9; Ch. 99, 18 ‘e Xen: 332,11; 
Ch. 107, 6 e Xen. 384, 28; Ch. 116, 1 sg. e Xen. 348, 27; 
Ch. 151, 20 e Xen. 349, 14 sg. etc. 


B. — Caritone e Giamblico. 


Dei Babyloniaka di Giamblico Siro 1) possediamo solo 
alcuni frammenti e un riassunto presso Fozio ?), tuttavia 
siamo in grado di riscontrare paralleli tra lni e Caritone. 
Per l’orditura: in ambedue i protagonisti, al cominciare 
delle avventure, sono uniti da matrimonio; in Ch. il re 
di Persia, in Jambl. quello di Babilonia si innamorano del- 
l’eroina del romanzo e vogliono possederla. Cherea, in Ch., 
Rodane, in Jambl., nell'ultima parte dell’opera, fattisi va- 
lenti duci, combattono per riacquistare le loro mogli, ca- 
dute in potere di re. — Nei particolari: Ch. IV, 3, 6, Cherea, 
salvato dalla crocifissione, λυπούμενος χατέβαινε τοῦ otav- 
Q0d° χαίρων γὰρ ἀπηλλάσσετο βίου, sapendo Calliroe sposa ad 
altri; Jambl., ap. Phot., 1. c. $ 22, Rodane discende ἄκων τοῦ 
σταυροῦ, ϑανεῖν γὰρ μᾶλλον rostro, per la medesima ragione. 
La somiglianza tra la descrizione del πρόοδος τοῦ Περσῶν 
βασιλέως, Ch. VI, 4, 1 sg., e di quello τοῦ Βαβυλωνίων Pa- 
σιλέως, Jambl., in τοὺ. Graec., II, p. LxvI, fu già notata 
dal Rohde. 


1) Scrisse tra il 165 e 180 e. v.. circa un secolo dopo Caritone. — 
Notizie di lui: Phot. Bibl., Cod. 94, p. 73 Bekk.; Suida, 5. v. Ἰάμβλιχος. 
Cfr. Rohde, o. c., 388 sgg. 

5) Frammenti: Erot. Gr. I, p. 217 sgg., II, p. LXIV; Polemonis. 
Decl. (ed. Hinck), p. 46 sgg. [già in Hermes, I (1566), p. 361 sgg.); 
R. Hercher, Monatsber. der Akad. d. Wiss. zu Berlin, 1875 Ianuar, 
p. 1-7; E. Bruhn, Rhein. Mus., XLV (1890), p. 218-88. Sunto: Phot., 
Bibl. 1. c., Erot. Gr. I, 221 sgg. — Ricostruzione del romanzo: Rohde, 
o. c., 393-404. — Quantunque il sunto sembri di tutta l’opera, non 
può escludersi la notizia di Suida, che essa avesse 35 o 99 libri: 
forse le ultime parole di Fozio, su cui ci si è fondati per respingerla, 
la confermano: ἐν οἷς 6 ‘3’ λόγος, cioè siamo al libro 16, non alla 
fine. I fr. mostrano all’ evidenza che in Giamblico non c’era quella 
‘ knappere und gewissermassen eiligere Weise der Erzihlung ’, che 
Rohde, o. c., p. 407, credeva di ritrovare anche in lui e poneva fra 
le caratteristiche dei romanzi più antichi. 
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C.— Caritone ed Eliodoro. 


h.) 


Che Eliodoro sia posteriore a Caritone è cosa oggi in- 
dubbia, non potendosi questi spingere più oltre dell’inizio 
del II sec. ἃ. Chr., nè quegli più addietro del IIT. Che poi 
Eliod. avesse presente ed usasse il romanzo di Carit., risulta 
da numerosi e salienti paralleli di contenuto e di forma. 

Lasciamo, perchè cosa comune 1), che Calliroe, ὥγαλμα 
τῆς ὅλης Σικελίας (Ch. p. 3, 6), Cariclea, ἀγλάισμα.. Δελφῶν 
(H. p. 85, 9), si incontrano e si innamorano in una sacra 
festa, non senza volere di un Dio: τοῦ ϑεοῦ πολιτευσαμένου 
τήνδε τὴν (συνοδίαν). Ch. 4,9; ἀγωνοσετοῦντος καὶ βραβεύον- 
τος Ἔρωτος.., H. 96, 32. E, non potendo vincere la pas- 
sione, Calliroe ἔρριπτο ἐπὶ τῆς κοίτης, ἐγκεκαλυμμένη, κλάουσα 
καὶ σιωτεῶσα (5, 20), e Cariclea è trovata da Caricle ἐπὶ τῆς 
εὐνῆς ἀλύουσα, τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῷ ἔρωτι διαβρόχους (85, 30). 
Pur l’amore di Arsace per Teagene, libri VII-VIII, non diffe- 
risce da quello di Dionisio, 1. II, sgg., [e di Artaserse, specie 
nello scioglimento, 1. VI] per Calliroe, anche nei partico- 
lari: quella, accesasi del giovane appena vistolo, ἀχεεχώρει... 
μόλις... καὶ πολλάκις ἀναστρέφουσα (189, 26) dal tempio di 
Iside, ove è Teagene, come Dionisio da quello di Afrodite, 
ove è Calliroe (II, 3, 8); sì luna che l’altro mandano cibi 
della loro tavola all'essere amato, che è loro δοῦλος (Ch. 
ΤΠ, 4,2; H. 201, 23 sg., 203, 15 'sg.); il mezzo con cui'Ar: 
sace riesce a baciar Teagene (218, 16), non è dissimile da 
quello usato da Dionisio con Calliroe (39, 16). Cibele ha in 
Eliod. la stessa parte di Leona e Plangone in Carit.; al 
pari d’essi è a conoscenza di tutti i segreti dei padroni 
(Ch. 33, 12; H. 195, 29): come Dionisio chiama Πλαγγόνιον 
φιλοδέσποτον (47, 6) la schiava, la quale gli ha recato la 
buona nuova che la donna da lui desiderata consente a 
| divenir sua moglie, così Arsace si rivolge con un Αυβέλιον 
φίλτατον (192, 4) alla schiava, la quale l’ assicura che Tea- 
gene contenterà le brame di lei. Il principio di innamo- 


!) Ctr. C. Dilthiey, De Callimachi Cydippa, p. 33 e 53 sgg. 
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ramento di Oroondate per Cariclea, per udita, (H. VIII, 2), 
ci richiama quello del gran re per Calliroe (Ch. IV, 6, 7 sgg.). 
Gli ultimi libri in ambedue gli autori (Ch. VII-VIII, H.IX-X) 
sono occupati da narrazioni di imprese guerresche: l'assedio 
di Siene, H. IX, 1, sgg., va confrontato con quello di Tiro 


in Ch. VII, 2, 7, seg. 


E ora qualche luogo simile anche nella forma: 


— Ch. IV, 1, 10. Calliroe, 
che crede morto Cherea, gli 
ha fatto costruire in Mileto 
uno splendido sepolcro. Sia- 
mo al giorno della finta ἐκ- 
κομιδή. Ἐπόμπευε δ᾽ εἴδωλον 
Χαιρέου... καλλίστην δὲ οὖ- 
σαν τὴν εἰκόνα προσέβλειμεν 
σπαρυύσης, 


οὐδεὶς Καλλιρόης 


ἀλλ᾽ ἐχείνη μόνη τοὺς ἅἁπάν- 
των ἐδημαγώγησεν ὀρϑαλμούς. 
[Cfr. VIII, 1, 11]. Evidente- 
mente ex Xenoph. Ath., Cyr. 
VI, 4, 11, luogo che Ch. imita 
ancora a p. 88, 28-9, come il 
$ 10 a 90, 22-25. Di Ch. (ed 
Hel.?) usa pure Xen. Eph. 
I, 2, 8 [ritornando alla Cy- 
rop.? cfr. il gen. ass. χαλοῦ 
ὄντος τοῦ ϑεάματος!. 

-- Ch. VIII, 5, 2. μέγα dè 
σπένϑος κατήγγειλε βασιλεῖ... 
ἐπένϑουν δὲ {καὶ Περσῶν οἵ 
ἐντιμότατοι Στάτειραν πρόφα- 
σιν, σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδε Exa- 
otos... (cfr. anche II, 5, 12) 
exfHom., Jl. XIX, 301-2. 


ah ΜΓ υπίξας.: ὃ 


εὐνοῦχος, ὅτι ἀσαφῶς εἴρηκεν 


— Hel. p. 80, 11 sgg. Nella 
morti) si segnalano i cavalieri 
tessali, ma τούτους... toiov- 
τοὺς ὄντας οὕτως ὑπερεῖδε καὶ 
παρέδραμεν ἡ τῶν παρόντων 
ὄψις καὶ πρὸς τὸν ἱἵτετταοχον --- 
ἦν δὲ... Θεαγένης --- ἅπας 
ἐπτέστρειμεν, ὥστε ἔδοξας ἂν 
ὑπ᾽ ἀστραπῆς τὸ φαινόμενον 
σερότερον dar ἡμαυρῶσϑαι... 
Per la descrizione che segue 
di Teag. si cfr. quella del re 
Artaserse in Ch. VI, 4, 1 sg., 
che comincia parimente:7@v- 
τῶν dè ὄντων ἀξιοϑεάτων dia- 
πρετέστατος iv ev αὐτοῖς ὁ 
βασιλεύς. 


— Hel.p.23,31sgg.xaì ἅμια 
ἐδάκουεν. ἐδάκρυον δὲ καὶ οἵ 
ξένοι, τὰ μὲν ἐκείνου τιρόφα- 
σιν, μνήμῃ δὲ τῶν ἰδίων Exa- 
στος (cfr. p. 156, 31), imitato 
por da ‘Ach. Lat. ΤΙ 854. Ὁ, 
che ritorna però anche al 
luogo omerico. 

— Hel. .p. 304, 19. Cibele, 


fingendo Teagene di non ca- 


432 F. GARIN 


(τὸν τοῦ βασιλέως ἔρωτα) καὶ 
οὐ νενόηκεν ἡ Καλλιρόη, φανε- 
ρώτερον ἤρξατο λέγειν. 


— Ch. I, 14, 6. Calliroe, 
rinchiusa in una stanza da 
Leona, a cui è stata venduta 
da Terone, si abbandona ad 
un threnos: ἰδοὺ... ἄλλος τά- 
pos ἕν ᾧ Θήρων μὲ κατέἕχλει- 
σεν, ἐρημότερος ἐχείνου μιἂλ- 
λον πατὴρ γάρ μοι ἂν ἐκεῖ 
προσῆλύς καὶ μήτηρ, καὶ Χαι- 
ρέας ἐπέστεισε δαχρύων᾽ γσ- 
ϑόμην ἂν καὶ τεϑνεῶσα. 


— Ch. IT, 3, 10. Leona ri- 
conduce a casa Calliroe, ora 
schiava di Dionisio. Τότε dè 
ἣν ἰδεῖν ὅτι φύσει γίνονται Pa- 
σιλεῖς... ἠκολούϑουν γὰρ ἅτταν- 
tes (= Ζιονύσιος καὶ ἡ παρα- 
σκευή) καϑάπερ ὑπὸ τοῦ κάλ- 
λους δεσποίνῃ κεχειροτονη μέγ). 


— Ch. II, 4,2. «{Τιονύσιος) 
μοῖραν dé tiva λαβόμενος ἀττὸ 
τοῦ δείπνου ᾿ ταύτην ᾿ φησὶ 
᾿κομισάτω τις τῇ ξένῃ (= Καλ- 
λιροη). Μὴ εἴττητε δὲ (ὅτι) ππαρὰ 
τοῦ κυρίου. ἀλλ᾽ ὅτι τεαρὰ Ato- 


γυσίου È. Cfr. p. 37, 25. 


pire, ἀναγκάζεται καὶ λευκόι ε- 
ρον διαλεχϑῆναι τῷ Θεαγέγνει. 
καὶ τὸν ἔρωτα (τῆς ‘Ago dare) 
ἀπαρακαλύπτως ἐξηγόρευε. 

— Hel. p. 124, 30 sgg. Ca- 
riclea, consegnata da Mitrane 
al mercante Nausicle e da lui 
rinchiusa: ὅμοια τὰ νὸν ἐχεί- 
γοις (= alle sventure passate), 
ἀληϑέστερον dè εἰπεῖν, καὶ στι- 
χρότερα, τοῦ καὶ βουλομένου 
xgì δυναμένου ταῦτα παραμυ- 
ϑεῖσϑαι κεχωρισμένου. σττήλα- 
(ον ἣν μοι λῃστρικὸν εἰς τὴν 
σιαρελϑοῦσαν τὸ καταγώγιον. 
ἄδυτον καὶ βάραϑρον καὶ τί 
γὰρ ἄλλ᾽ ἢ τάφος ἡ οἴχησις" 
ἐπεκούφιζε καὶ ταῦτα παρὼν ὃ 
σιάντων ἐμοὶ φίλτατος. 

— Hel. p. 8, 8 sgg. Il le- 
starco e il suo scudiero smon- 
tano dai loro cavalli e vi 
fanno salire Teagene ferito 
e Cariclea. Καὶ ἣν δόξης οὐχ 
ἐχτὸς τὸ γινόμενον" δουλεύειν 
ὁ ἄρχων ἐφαίνετο, καὶ ὑττηρετεῖ- 
σϑαι ὃ κρατῶν τοῖς ἑαλωχόσιν 
rostro. οὕτως... κάλλους ὄψις 
καὶ λῃστρικὸν ἦϑος οἶδεν ὑπο- 
τάττειν καὶ κρατεῖν" τῶν αὐὖχ- 
μηροτέρων δύναται. 

— Hel. 201, 23 sgg. Arsace 
manda a Teagene e Cariclea 
λείψανα τῆς σατραπικῆς T9&- 
πέζης" ᾿ τούτοις... ἡ δέσποινα 
δεξιοῦται καὶ τιμᾷ .. τοὺς ξέ- 
γους ᾽. Con quanto maggior 
tatto Dionisio! 


22. 5. *909 


posi 
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E potrebbero ancora raffrontarsi: Ch. VI, 2, 8-9, Hel. 
42, 14 sgg. (i protagonisti, sul punto di uccidersi, perchè 
credono perduta la loro donna, rimproverano chi viene a 
trattenerli); Ch. VI, 3, 3, Hel. 208, 25 (Artaxate ed Ache- 
mene, pur sospettando dell'amore dei loro padroni, fingono 
ignorarlo); Ch. 1, 14, 1, Hel. 5, 12-20 (Calliroe e Cariclea 
producono il medesimo stupore nei risguardanti); Ch. I, 2, 4, 
Hel. 216, 29 (i proci ed Achemene, delusi nel loro amore, 
fanno le stesse minacce : Hel. ex Eur., Med. 399) ; Ch. I, 4, 6, 
Hel. 15, 3 (la stessa accusa, che si vuol provare collo stesso 
strattagemma: Ch. I, 4,8, Hel. 15, 12) etc. 


D. — Caritone ed Achille Tazio. 


In gran copia maggiori sono tra Caritone ed Achille 
Tazio le somiglianze, e spesso identità, di sostanza e di 
forma. Da un esame appena appena accurato sarebbe su- 
bito apparso quale dei due autori si fosse servito dell'altro; 
tuttavia, non soffermandosi su tale questione, i dotti hanno 
sempre considerato Achille modello di Caritone e quindi a 
lui anteriore; perfino il Rohde, che pur elevò qualche dubbio 
(o. c., p. 522), segni l'opinione comune. Argomenti d’altra 
natura, e inconfutabili, la hanno dimostrata erronea, ond’ è 
che io porrò senz'altro a riscontro i luoghi paralleli, trat- 
tenendomi solo su qualcuno, che mostra all'evidenza la ve- 
rità di quello che ho più sopra affermato. 

Achille Tazio, pur imitando Caritone in tutta l’opera, 
lo segue più strettamente nei ]. VI-VIII: quivi anche l’in- 
venzione è la stessa. L'amore di Tersandro per Leucippe 
non è che quello di Dionisio per Calliroe; i tentativi del 
servo Sostene, per indurla a cedere, rispondono a quelli 
di Plangone. L’accusa di adulterio, mossa da Tersandro a 
Clitofonte, deriva da quella di Dionisio a Mitridate, e così 
pure il seguente processo, che in ambedue gli autori, per 
motivi religiosi [ϑυσία agli dei, Ch. VI, 2,2; Semoia ad 
Artemis, Ach. VII, 12,2], viene interrotto e rimandato. Leu- 
cippe creduta morta, come Cherea, ricompare al par di lui 


Studi ital. di filol. class. XVII. 28 
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viva d’un tratto [Ch. V, 8; Ach. VII, 15], solo, mentre in 
Ch. si vede subito la causa per cui l’autore immaginò questa. 
improvvisa resurrezione, inutilmente si cerca di trovarla 
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in Ach. 


— Ch. VII, 2, 3. Cherea, 


giunto con Policarmo al cam- 
po del re d’ Egitto e fattosi 


conoscere, chiede di combat-. 


tere contro il re di Persia, che 
l’ha offeso. 5. Ταῦτα ἀκούσας ὃ 
Αἰγύπτιος ἥσϑη .... παραυτίκα 
μὲν... αὐτοῖς ἐχέλευσεν ὅπλα 
δοϑῆναι καὶ σκηνήν, μετ᾽ οὐ 
πολὺ δὲ καὶ ὁμοτράπεζον ἔτοι- 
ἤσατο Χαιρέαν x. τ. λ. 


— Ach. III, 14, 1. Clito- 
fonte, ch’era prigione dei βου- 
χόλοι. è stato liberato, insieme 
con molti altri, dai soldati di 
Carmide. Questi ἐπυνϑάνετο 
τίνες simuev.... xàyò(= Κλειτ.) 
τἀμὰ εἴπον. Ἐπεὶ οὖν ἅπαντα 
ἔμαϑεν, ἐκέλευσεν ἀκολουϑεῖν, 
αὐτὸς δὲ ὅπλα δώσειν ὑττέσχε- 
ΠΟ 2. ποιεῖται δή us... 
ὁμοτράπεζον. 


Tutto è opportuno in Ch.: i due vogliono combattere, 


necessità quindi di dar loro delle armi; Cherea è parente 
di Ermocrate ed il re d’Egitto, che non ignora le gesta di 
di quel grande (v. p. 125, 1-2), lo fa naturalmente suo com- 
pagno di tavola. In Ach. non si capisce la causa del trat- 
tamento di favore a Clitof.; meno ancora, perchè gli ven- 
gano date armi: non certo per combattere contro i pirati, 


chè a ciò non prende la minima parte. 


— Ch. VI, 5, 1. L’eunuco del 
re di Persia si presenta a Cal- 
liroe e ᾿μεγάλων᾽ εἶπεν ᾿ ἀγα- 
ϑῶν, ὦ γύναι, ϑησαυρόν σοὶ 
χεχόμικα᾽ σὺ δὲ μνημόνευέ μου 
D. ὁ μέγας 
βασιλεὺς ... ἡδέως σὲ εἶδε. Κα- 
γὼ δὲ αὐτὸν ἀναμιμνήσκω καὶ 


τῆς εὐεργεσίας .. .. 


ἐπαινῶ σε παρ᾿ ἐκείνῳ. Ma Cal- 
liroe finge di non aver capito 
affatto il pensiero dell’ eunu- 
co, onde questi: 7. Aùrò τοῦτο 


— Ach. VI, 4, 2. Sostene, 
servo di Tersandro, a Leu- 


cippe: ‘ ἥκω σοι φέρων σωρὸν 


ἀγαϑῶν,. ἀλλ᾽ ὅπως εὐτυχήσασα 
μὴ. ἐπιλήσῃ pov...... 11,3. 
Θέρσανδρος ἐρᾷ σου καὶ μαί- 
γέται. ὥστε τάχα καὶ γυναῖκα 
ποιήσεταί 08° τὸ δὲ κατόρϑωμα 
τοῦτο ἐμόν. 4. Ἐγὼ γάρ σου 
πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ κάλλους 
πολλὰ ἐτερατευσάμην καὶ τὴν 


ψυχὴν αὐτοῦ φαντασίας ἐγέ- 
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5 , e, 3 ΄ , 
ηὐτύχηκας. ὅτι οὐχέτι δούλους 
καὶ πεένητας ἔχεις ἐραστὰς ἀλλὰ 


μισα. Τί κλάεις : ἀνάστηϑι καὶ 
- x ” - , È) 
de ἐπὶ τοῖς εὐτυχήμασιν Αφρο- 


τὸν μέγαν βασιλέα... Θῦς δὲ 
τοῖς ϑεοῖς καὶ μακάριζε σεαυ- 


δίτη μνημόνευε dì κἀμοῦ. 


, DI (<) DÌ , 9% 
ty, ... XL OTOAV σπιλουτησης 


> ® È Lic 9 
ἐμοῦ μνημόνευε |. 


Si osservi: In Ch. l’eunuco, per la notizia che dà a Cal- 
liroe, può con diritto, almeno secondo Iui, dire ‘ ti porto 
un tesoro di beni’. Si legga Ach. VI, 4, 2: ὁ Σωσθένης.. 
ὡς side τὴν “1ευκίπττην μόνην, stor) δήσας καὶ τὸ στόμα ἔπι- 
σχὼν συναρπάζει... φέρων εἴς τι δωμάτιον ἀττόρρητον, καὶ 
καταϑέμενος λέγει πρὸς αὐτήν | ἥκω x. τ. λ. ’. L’ espressione è 
proprio opportuna! Se Ch. poi copiasse Ach. difficilmente 
avrebbe mutato il σωρὸν in ϑησαυρόν. Ach. invece, trovata 
in Ch. l’espressione e piaciutagli, la prese e, lettore di Ari- 
stofane 1), conforme al suo sistema ?), sostituì σωρὸς a 37 
σαυρός. Θῦε ricorre in Ch. anche a 46, 2 come esortazione 
ad uno che abbia ottenuto buon successo ; μνημονεύειν, usi- 
tatissimo in Ch., compare in Ach. solo qui, e 169, 2 per 
ricordo probabilmente di questo luogo. 


— Ch.IV, 3,10. Cherea in — Ach. V, 18, 4. Leucippe 


monologo: Ἄπιστε Καλλιρόη... 
ἐγὼ μὲν ἐπράϑην διὰ σὲ καὶ 
ἔσκαψνα καὶ σταυρὸν ἐβάστασα 
καὶ δημίου χερσὶ τταρεδόϑην, 
σὺ δὲ ἐτρύφας καὶ γάμους ἔϑυες 
ἐμοῦ δεδεμένου. Cfr. 64, 19 
SEes; (8,22 7.93, 24 


per lettera a Clitofonte:.. 
διὰ σὲ πέπραμαι καὶ ἐδέϑην 
σιδήρῳ καὶ δίχελλαν ἐβάστασα 
καὶ ἔσκαινα γῆν καὶ ἐμαστιγώ- 
ϑην, ἵνα σὺ ὃ γέγονας ἄλλῃ γυ- 
ναικὶ κἀγὼ ἑτέρῳ ἀνδρὶ γένω- 


μαι: 


S'avverta: 1.° Cherea enumera completamente ciò che 
ha sofferto, non così Leucippe, quantunque (145, 18-9) af- 
fermi di volerlo fare; avrebbe dovuto aggiungere : xgx@g- 


1) Cfr. Ach. Tat., p. 199, 20-1. — Pel σωρὸς dy.: 


Plout., SOL. 


Aristoph., 


2) Cfr. A. Stravoskiadis, Ach. Tatius ein Nachahmer des Pilato, 
Aristoteles, Pluturch und Aelian, p. 9 e 36. 
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μαι τὴν κεφαλήν (v. 144,2; 192, 13) in luogo di dix. #8., inu- 
tile ripetizione di ἔσκαψψα γ. 2.5 σταυρὸν βαστάζειν adopera 
Ch. anche a 72, 28 (φέρειν, 72, 25) ed è dell'uso [v. Cobet, 
Mnem. VIII (1559), 275 sg.]; Ach. solo qui dix. βαστάζειν, 
ma χατέχειν, 99, €, χρατεῖν, 144, 2. 


— Ch. I, 12, 6. Leona a Te- 


rone: £gvos εἶναί uo δοκεῖς 


— Ackh. VI, 12, 1. Sostene 
a Leucippe: βούλομαι δέ σοι 
ἢ μακρόϑεν ἥκειν, ὃς ἀγνοεῖς καὶ τὸν Θέρσανδρον ὅστις ἐστὶν 
strreîv... γένει dè ττρῶτος ἅτεάν- 
των τῶν Ἰώνων [οἷτ. 146, 12; 


Adiorvorov σπελούτῳ καὶ γένει καὶ 
΄ lu ν 4 > 
σεαιδείᾳ τῶν ἄλλων Ἰώνων ὑττε- 


ρέχοντα... E, II, 5, 4, da sè 
stesso : Ζιονύσιός εἰμι, Μιλη- 
σίων πρῶτος, σχεδὸν δὲ καὶ τὴς 


175, 11]: πλοῦτος μείζων τοῦ 

γένους, ὑπὲρ τὸν πλοῦτον ἡ 
, 

χρηστότης... 


ὅλης Ἰωνίας. ἐπ᾿ εὐσεβείᾳ καὶ 
φιλανϑρωπίᾳ διαβόητος. Cfr. 
II, 4,4; II, 5, 2-3; 6, 3, etc. 


Coerentemente tali qualità si riscontrano sempre in 
Dionisio e a lui si convengono : πρῶτος Ἰώνων, IV, 5, 6 sg.; 
81, 26; VII, 5, 13. e 15; VIII, 5, 12; χρηστὸς xaì sdoefis, 
II, 4,9 sg., 5, 1 sg., 6,8; mentre nonsi addicono al Ter- 


sandro di Ach.: si legga 169, 29 sgg. 1); VI, 20-22; VIII, 


1.9; 9, 2-6. 


— Ch. VI, 1, τ. «Στάτειραν 
σιαρεφύλαττε dè αὐτὸν (= τὸν 
΄ 2 al ς ΄ ς - 
βασιλέα) ἐν ταῖς ὁμιλίαις ἡσυχῇ 
[αλλιρόην ὑποβλέποντα. καὶ 
Καλλιρόη ( ì 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς κλέπτοντας 
μὲν τὴν ϑέαν, αὐτομάτως δὲ 


ἐχεῖ φερομένους. 


— Ach. I, 5,3. Dice Clito- 
fonte: ὅλοις ἔβλεπον τὴν κόρην 
τοῖς προσώποις. κλέπτων Gua 
τὴν ϑέαν. Ove è contradizione 
fra il βλέπ. 6. προσ. (Ch.: 
ὑποβλ.) e il κλέπ. τ. 9. [Clitof. 
ha già prima fissato ἄγναι- 
δῶς (42, 18) la ragazza ac- 
compagnata dalla madre; cfr. 


anche p. 60, 16]. 


1) A p. 144, 2 (cfr. 146, 6) si dice che Leucippe è τὴν χεφαλὴν 
χεχαρμένη; qui poi Tersandro l’afferra per la chioma. 


pusssriaa 


Ὕ 
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— Ch. VI, 5,8. Calliroe, — Ach. VII, 14, 3. Sostra- 
udendo le parole corruttrici to, credendo che Clitof. gli 
dell’eunuco. τὸ μὲν πρῶτον abbia uccisa la figlia, ἐμπτη δᾷ 
ὥρμησεν, εἰ δυνατόν, καὶ toùs αὐτοῦ τοῖς ὁφϑαλμοῖς καὶ ui 
ὀφϑαλμοὺς ἐξορύξαι τοῦ δια- κροῦ δεῖν ἐξώρυξεν αὐτούς. Cfr. 
φϑείροντος αὐτήν. 191. 0: 


L'atto è da donna; per di più solo nel presente lnogo 
Ach. sì scosta dall’abituale ῥαπίζειν 151,4, ῥαπίζειν κατὰ 
χόρρης {{, 23 ete., παίειν x. x. 175,5 0 κατὰ τ. προσώπων 
ll 25 ete. 

Si confrontino poi: il proposito di uccidersi sulla tomba 
dell’amata, Ch. ITI, 3, 1, Ach. III, 16,2 e 17, 3 (v. Hel. II, 4); 
la descrizione di Tiro, Ch. 125, 30 sgg., e di Nixmyis nella 
Boukolia, Ach. 121, 27-30 (ambedue ex Thuc. VI, 1,2); 
la risposta di Calliroe a Dionisio e di Clitof. ad Ach. Tat,. 
Ch. 35, 10-13, Ach. 40, 4; il rammarico di Cherea e di 
Leucippe, Ch.-104, 2 (cfr. 109, 8; 101, 31), Ach. 168, 4 sg.; 
l’ansietà di Calliroe per Cherea e di Leucippe per Clitof., 
Ch. 131, 7 sgg., Ach. 167, 26 sgg.; la condotta dell’eunuco 
e di Satiro, Ch. 109, 30 sgg., Ach. 60, 26 sgg.; le parole 
dell’eunuco a Cailiroe e di Sostene a Leucippe, Ch.117,29 sg., 
Ach. 166, 6; il dubbio di Calliroe nel rivedere Cherea, 
Ch. 101, 28, con Ach. 201, 22 sgg.; Ch. 60, 21-3 e Ach. 98, 8-11; 
Ch. 21, 11 sg. (conforme Artemid., Oneir., p. 85, 10 Hercher) 
e Ach. 111, 15-18; Ch. 97, 14-18 e Ach. 200, 17-21 etc. 


A. — Longo e Achille Tazio. 


Che Achille Tazio conoscesse l’opera di Longo dubitò 
E. Rohde (o. c., p. 535 e 536, 1), e della stessa opinione 
fa S. A. Naber (Mnemos., n. s. V (1877), p. 200), pur ri- 
tenendo la cosa ἡ eiusmodi ut facilius ab attentis lectoribus 
sentiri possit, quam argumentis demonstrari ἡ. Ma qualche 
argomento può addursi. 


438 F. GARIN : 


Longo comincia con un proemio: vide in Lesbo, ἐν 
ἄλσει Nvugaor,una γραφή, che ci descrive, ἔχουσα... τύχην 
ἐρωτικήν. Preso da πόϑος ἀντιγράψαι αὐτῆ. ne cercò un ἐξη- 
γητής e, colla spiegazione avuta, mise insieme i 4 libri, che 
offre ad Eros, alle Ninfe e a Pane e che saranno χτῆμα 
tsorvòv πᾶσιν ἂν ϑρώποις. Segue il romanzo di cui il proemio 
costituisce una breve introduzione e dedica. 

Pure Achille T. principia descrivendo una γραφή, da 
lui vista a Sidone, rappresentante gli amori di Europa e 
Zeus e del tutto estranea al racconto, che togliendola ci 
guadagnerebbe. Mentre sta ad ammirare la pittura e, me- 
ravigliato della potenza di Eros, esclama οἷον... ἄρχει βρέ- 
φος οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ ϑαλάττης (I, 2,1), comparisce un 
γεανίσκος, Clitofonte, che, udite le sue parole, gli dice: ἐγὼ 
ταῦι ἂν 8dsixvuv... τοσαύτας ὕβρεις ἐξ ἔρωτος παϑών. E in- 
vitato narra tutte le sue avventure, che costituiscono il ro- 
manzo, e che Achille ascolta senza interrompere e senza 
neppure ricomparire in fine. 

Poichè è inverosimile che indipendentemente l'uno 
dall’ altro i due autori abbiano cominciato in egual modo, 
e immaginato il romanzo loro ripetizione di un racconto 
ad essi fatto da un ἐξηγητής (Clitof. corrisponde all’é&7y. 
di L.), deve ritenersi imitatore quegli in cui la γραφή e la 
descrizione d’essa sono non solo estranee, ma anche inop- 
portune: Achille Tazio 4). 


— L. II, 34, 1. Αὕτη ἡ σύ- — Ach. VIII; 6, (CH) 
guys τὸ ὄργανον οὐκ ἦν doyavon ἡ σύριγξ οὔτε αὐλὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἀλλὰ παρϑένος καλὴ καὶ τὴν οὔτε κάλαμος ἀλλὰ παρϑένος 
φωνὴν μουσική ..... Πὰν ταύ- εὐειδής. ‘0 Πὰν οὖν ἐδίωκεν aù- 
τῆς νεμούσης παιζούσης ἀδού- τὴν δρόμον ἐρωτικόν, τὴν δὲ 


1) Se Longo potesse identificarsi οο]] ἀρχιερεὺς dell'iscrizione di 
Thermi, più oltre citata, per la fonte di questo luogo ci si potrebbe 
accordare con K, Tiùmpel, Philol., N. F. 11 (1889), p. 115 n. 31: ‘ Der 
Mythos, welcher, wie Niemand bezweifelt, dem Sijet des Romans zu 
Grunde liegt, scheint, wie die Wandgemiilde, die ihn darstellten, 
dem Dionysostempel zu Mytilene zu eignen ’. Cfr. Mythol. Lex. II, 
p. 1006, 25 sgg. 


e ai 
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σης προσελϑὼν ἔπειϑεν ἐς ὅ 
τι ἔχρηζε.... 2. Ἢ δὲ ἐγέλα 
τὸν ἔρωτα αὐτοῦ.... Ὁομᾷὰ 
διώκειν ὃ Πὰν πρὸς βίαν" ἡ 
Σύριγξ ἔφευγε καὶ τὸν Πᾶνα 


χαὶ τὴν βίαν φεύγουσα χάμ- 
vovoa ἐς δόνακας χρύπτεται, 
εἰς ἕλος ἀφανίζεται. ὃ. Πὰν τοὺς 
δόνακας ὀργῇ τεμών. τὴν χόρην 
οὐχ εὑρών. τὸ πάϑος μαϑὼν 
τὸ ὄργανον vosî, τοὺς καλάμους 
χη θῷ συνδήσας ἀνίσους, xa ὅ 


ὕλη τις δέχεται δασεῖα φεύγου- 


> 

σαν" ὃ δὲ Πὰν κατὰ πόδας εἰσ- 

-»Ἥ e > 
ἁορὼν ὥρεγε τὴν χεῖρα ὡς ἔπ 
αὐτήν. ὃ... καλάμων δὲ κόμην 
εἶχεν ἡ χείρ... 9. Τέμνει δὴ 

DÌ λύπη “- 

τοὺς καλάμους dt ὀργῆς ὃ Πὰν 
ὡς κλέπτοντας αὐτοῦ τὴν ἐρω- 
μένην" ἐπεὶ δὲ μετὰ ταῦτα οὐκ 
εἰχεν εὑρεῖν, εἰς τοὺς καλάμους 
δοκῶν λελύσϑαι τὴν κόρην, 
ἔκλαε τὴν tor, νομίζων τε- 


΄ X > + 
τιηκέναι τὴν ἐρωμένην. 10. 


τι χαὶ ὃ ἔρως ἄνισος αὐτοῖς Συμφῳορήσας οὖν τὰ τετμημένα 


καὶ ἡ τότε παρϑένος χαλὴ νῦν τῶν χκαλάμων..... καὶ ἡ σύ- 
ἔστι σύριγξ μουσική. οιγξ εἶχε φωνήν. 


Lo stesso mito esposto quasi in modo identico. Longo 
ha buona conoscenza dei poeti alessandrini, sua fonte quindi 
fu probabilmente uno di essi 1); la narrazione poi in lui è a 
suo posto ?), introdotta in modo opportuno (leggi i c. 32-33) 
e strettamente connessa con quel che segue (c. 35-38). 

Ben altrimenti in Achille. La descrizione della siringa, 
VIII, 6, 3-7, ed il mito sono posti in bocca al sacerdote di 
Artemis, che racconta tutto ciò — e quasi come cosa reale — 


a Leucippe, Clitofonte e Sostrato, persone raffinate, pel 


‘caso che esse non conoscessero questo strumento musicale 


(p. 193, 18). In L. poi ci è indicata la ragione per cui Pan 
insegue Syrinx, non in Ach., il quale con un ὃ Πὰν οὖν ci 
presenta senz’altro il Dio, che corre dietro a lei δοόμον 
EQWTIXOV. | 


1) Cfr. Ovid., Mer. I, 689-712, e specie i vss. 711-2 con L. 281, 5. 

2) Questi miti sono una delle caratteristiche del romanzo di L.: 
cfr. I, 27 quello della φάττα, II, 3, sgg. di Eros, III, 23 di ’Hy. Egli se 
ne compiace per infondere nell’opera sua quell’idea di semplice, per 
mostrare l’inzenuità, talora persino incredibile, dei suoi personaggi 
[A I, 8, 2, ad es., di Lamone e Driante, due uomini d’anni, a cui è 
apparso in sogno Eros: χοιγώσαντες ἀλλήλοις τὸ ὄναρ καὶ ϑύσαντες τῷ τὰ 
σιτερεὰὶ ἔχοντι παιδίῳ .. (τὸ γὼρ ὄνομα λέγειν οὐχ εἶχον). x.t.4. Cfr. III, 18 


2 Rohde, o. c., p. 550, 1]. 
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— L. II, 3-8. Fileta ha nar- 
rato a Dafni e Cloe essergli 
apparso Eros e lo ha loro de- 
scritto [reminiscenze di Bion, 
fr.1x Wil. 9] indicando anche 
ciò che provano le persone in- 
namorate. Dafni e Cloe, ac- 
cortisi che ἐρῶσιν ἀλλήλων οὐκ 
εἰδότες, vorrebbero sottrarsi 
al παιδίον Ἔρως, ma: 8, 4. 
Πῶς ἄν τις αὐτὸ λάβοι: cui 
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— Ach. II, 5, 2. Clitofon- 
te, già fidanzato a Calligone 
(I, 3, 2), vorrebbe soffocare il 
suo amore per Leucippe, e 
cmgooreîv, ma Eros: vat, τολ- 
μηρέ, κατ᾽ ἐμοῦ στρατεύῃ καὶ 
ἀντιπαρατάττῃ ; ἵπταμαι καὶ 
τοξεύω καὶ φ λέγω" πῶς δυνήσῃ 
ue φυγεῖν;... ἂν δὲ κατασβέ- 
σῃς σωφροσύνη τὴν φλόγα, αὐτῷ 
σε καταλήψομαι τῷ πεερῷ. 


χρόν ἐστι χαὶ φεύξεται. Πῶς 
ΜΝ 


ἄν τις αὐτὸ φύγοι; πτερὰ ἔχει 


I 


καὶ καταλήψεται. 


Il pensiero sta bene in bocca ἃ due ingenui pasto- 
relli, che han sentito parlare per la prima volta di Eros 
e se lo sono visti rappresentar materialmente in un fan- 
ciullo alato e imprendibile [δυσϑήρατος .. καὶ ἱέρακι καὶ ἀετῷ 
καὶ εἴ τις ἄλλος τούτων ὠκύτερος ὄρνις, 265, 7, ha detto Fi- 
leta; ed essi: τί ἐστί ποτε, ὁ Ἔρως; πότερα παῖς ἢ ὄρνις ; 266, δ]; 
può dirsi altrettanto per Clitof., cittadino istruito e già 
iniziato [e come! cfr. II, 35-38] nei misteri d’amore ὃ 

— Si confrontino poi: la descrizione del giardino in 
L. IV, 2 e Ach. I, 15 [specie L. 305, 6 e Ach. 53, /25-6; 
L. 305, 21 οἱ κλάδοι συνέπιτττον ἀλλήλοις καὶ ἐπήλλαττον τὰς 
χόμας = Ach. 53, 31 ἔϑαλλον οἱ κλάδοι, συνέπιτττον ἀλλήλοις 
ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλον, ἐγίνοντο τῶν πετάλων περιτελοκαί κι τ. }.}; la 
descrizione di Mitilene, L. I, 1, con quella di Sidone, Ach. 
I, 1, 1. E Achille deve forse pure a Longo: i dubbi di Cli- 
tofonte su Pan, Ach. VIII, 13,2 sg., L. II, 39, 2-3; l’idea di 
far commettere a Clitofonte una infedeltà verso Leucippe, 
come Dafni verso Cloe, Ach. V, 27, 2, L. III, 18; l’artifizio 
del προπίνειν φιλήματα, Ach. II, 9, introdotto graziosamente 
da L. III, 8 (cfr. I, 24, 4); l'invenzione che Pan corona 
di pino, in modo invisibile, le vergini che egli protegge, 
L.-II, ‘26, 2; 28, 2. Ach. VIII, 6, 13; con L. 200. “1 
(v. Theocr. I, 146) cfr. Ach. 63, 17 sg. etc. 
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B. — Longo e gli altri erotici. 


Minori d’assai sono i paralleli che possono riscontrarsi 


tra Longo e gli altri erotici. 


Loxnco E SENOFONTE. — L. 
II, 22, 2. Dafni, separato da 
Cloe, e crede per sempre: 
Χλόν dè λοιπὸν πτόλιν οἰκή- 
σει... (ἐγὼ, ertadba περι- 
μενῶ κείμενος... ϑάνατον... 
23. Τοιαῦτα λέγοντα αὐτὸν ... 
βαϑὺς 


Καὶ αὐτῷ αἱ τρεῖς ἐφίστανται 


ὕτενος καταλαμβάνει. 


— Xen. II, 8, 1. Abrocome, 
prigioniero, sa che Antia par- 
te schiava per la Siria: ἡ μὲν 
οἴχεται πόρρω ποι τῆς γῆς al- 
χμάλωτος, ἐγὼ δὲ... τεϑνή- 
ξόομαι (ὃ) δυστυχὴς ἐν δεσμω- 
τηρίῳ μόνος. Ταῦτα λέγοντα 
αὐτὸν ὕπνος καταλαμβάνει. καὶ 


αὐτῷ ὄναρ ἐφίσταται, che gli 


Νύμφαι, che lo confortano. infonde un po’ di speranza. 
In L. IV, 11, Gnatone, parasita di Astilo, in Xen. 
I, 14, 7, il pirata Corimbo, ὑπηρέτης di un Apsirto, presi da 
σφοδρὸς ἔρως luno per Dafni, l’altro per Abrocome, cre- 
dono poterli persuadere facilmente ; non riuscendo, si con- 
solano colla speranza di averli in dono dai rispettivi pa- 
droni, IL. IV, 12,4, Xen. I, 15, ὅς Si cfr. poi, in Τῷ. 283, 2 
Xen. 341, 2, sg., i giuramenti di Dafni e Antia. 
Lox6o ep ELioporo. — In L. Dafni (e anche Cloe) in 
Hel. Cariclea sono stati esposti dai loro genitori. L. IV, 24: 
Avuti tre figli, dice Dionisofane, murv ἱκανὸν εἶναι τὸ γένος, 
e nato poi Dafni τὸ παιδίον ἐξέϑηκα con alcuni gioielli, 


so o 
355 


οὐ γνωρίσματα... ἐλλ᾽ ἐντάφια. Τὰ dè τῆς τύχης ἄλλα Bov- 
λεύματα. --- Hel. IV, 8: Persina, regina degli Etiopi, par- 
torita, per uno strano influsso (107, 1 sgg.), una figlia bianca, 
timorosa d’esser accusata d’adulterio 7449 καὶ ἀπορρήτως 
(αὐτὴν) ἐξέϑετο, adorna di ricchezze e di una ramrie ove 
era esposto il fatto, cose τάχα μὲν κωφὰ καὶ ἀνήνυτα, τάχα 
τὸ γὰρ ἄδηλον τῆς τύχης 1") 


ἥξοντα" 


> or Σὲ = > \ a 
ἀν ϑρώποις ἄγνωστον. καὶ ἔσται σοι TÀ τῆς γραφῆς . . εἰ μὲν 7τερι- 


δὲ χαὶ εἰς ὄφελός ποτε 


1) Per la τύχῃ in L., v. Rohde, o. c., 547, 1; in Hel,, ibid., 464,2. 
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σωϑείης γνωρίσματα, εἰ δ᾽ ὅπερ καὶ ἀκοὴν λάϑοι τὴν ἐμήν, 
ἐπιτύμβια καὶ μητρὸς ἐπικήδεια δάκρυα. 

Loxco e CarItone. — Dafni giura di ncecidere se stesso 
anzi che Cloe, se questa preferisse a lui un altro,.L. IT, 39,5; 
così Cherea, udendo accusare Calliroe d’adulterio, Ch. I, 4,7; 
L. II, 7,2 (ex Eurip. framm. 434 Nauck?) si cfr. con Ch. 
VI, 83, 2. Frasi simili: L. 283, 20 e Ch. 27, 24; L. 293, 24-6 
e Ch. 42, 22-4; L. 266, 27 e Ch. 110, 26 (ambedue mutano 


il teocriteo φάρμακον πρὸς τ. ἔρωτα in φάρμακον ἔρωτος) ete. 


3. 


A. — Eliodoro e Senofonte. 


Abbiamo visto quanto Senofonte tragga da Caritone; 
le altre scene dell’ Efesino, che non hanno riscontro in lui, 
si ritrovano quasi tutte in Eliodoro, onde: le inventò o le 
trasse da quest’ ultimo ? Dei critici chi propende per l’una, 
chi per l’altra opinione. E. Rohde, o. c., p. 420, osservando 
che alcuni motivi, che i due autori hanno comuni, sono 
in Xen. quasi in germe, in Heliod. ampiamente sviluppati, 
credeva poter ritenere il primo modello del secondo, il che, 
per altra via, tentò dimostrare M. Schnepf. 1). Ma l’ osser- 
vazione del Rohde, e quindi la conclusione trattane, perde 
il suo valore, ove si pensi che l’opera di Senofonte è giunta 
a noi in un excerptum, ipotesi che, messa innanzi per la 
prima volta appunto dal Rohde (p. 429 e ivi n. 1), esaurien- 
temente dimostrò K. Birger ?). 

Tra i vari motivi uguali nei due autori *), esaminia-" 
mone qualcuno che ci possa aiutare a risolvere la questione. 


1) De imitationis ratione, quae intercedit inter Hel. et Xen. Eph., 
commentatio, Kempten, 1887. 

2) In Hermes, v. 27 (1892), p. 36-68. — Giusta quindi la notizia 
di Suida : Epeocaza.. βιβλία “3 [v. Rohde, o. c., p. 429, n. 1, agg.]. Il 
ms. Laur., Conv. Soppr. 627, a ch. 79": Esrogwrros τῶν χατὰ ᾿Ανϑίαν 
za. ᾿Αβροχόμην Ἐφεσιαχκῶν # (errore materiale per e'?) λόγων τέλος. 

3) La descrizione di Cariclea e di Antia, Hel. III, 4 (specie p. 82, 
5-11) e I, 2, Xen. I, 2,6; l’assalto piratico alle navi dei protagonisti, 
Hel. V, 24 sgg., Xen. I, 13-14; l’innamoramento di Peloro per Cari- 
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Tanto in Hel. che in Xen. le peregrinazioni dei prota- 
gonisti sono preannunziate da un oracolo (Hel. p. 77, 7 sgg.; 
Xen. I, 6, 2). Ma in Hel. il responso non è la causa per 
cui si iniziano: Cariclea, esposta dalla madre e portata da 
Caricle in Grecia, doveva, per volere inflessibile degli dei, 
ritornare in patria [e non per altro che per ricondurvela 
dei e moiraì hanno costretto Calasiride ad abbandonare 
Memphis: 93, 23-5]; inoltre, innamoratasi di Teagene e la- 
sciatasi da lui rapire (IV, 17), mentre Caricle l’avea desti- 
nata al proprio figlio Alcamene, bisognava necessariamente 
fuggisse da Delfi; il responso, oscuro (IT, 36) e compreso dal 
solo Calasiride (107,35; 111, 24), serve ad indicare verso qual 
luogo convenga dirigersi. In Xen. invece l’oracolo è proprio 
quello che fa iniziare gli erramenti: Abrocome ed Antia 
erano felici, ἑορτὴ... ἦν ἅπας ὃ βίος αὐτοῖς, ma i genitori 
ἔγνωσαν exrsurev αὐτοὺς κατὰ τὰ βεβουλευμένα di Apollo 
(I, 10, 2-4), che aveva profetizzato infiniti mali (335, 18 sgg.) ! 

In Hel. dunque la profezia è opportuna e ben con- 
nessa col resto della storia; in Xen. è superflua (ragione 
sufficiente per far partire gli eroi era quello che aggiunge 
a p. 338, 27: ἤμελλον... ἄλλην ὄψεσϑαι γῆν καὶ ἄλλας πό- 
λεις) e così poco legata col romanzo, che l’autore più non 
torna su d’essa, anzi, V, 6,3: οἱ γονεῖς ἑκατέρων (= 4βρο- 
aduov χαὶ Ανϑείας) ἑαυτοὺς ἐξήγαγον τοῦ βίου 1): essi, così 
ossequenti all’oracolo, avrebbero dovuto prestar fede alle 
sue ultime parole: Abrocome ed Antia, μετὰ πήματ᾽ ἀρείονα 
πότμον ἔχουσι. L'invenzione del responso spetterà quindi 
ad Hel. e non a Xen. 

Il Tiamide di Hel. e l’Ippotoo di Xen. furono già raf- 
frontati dal Rohde, o. c., p. 477. Capi di una banda di 


clea e di Euxino per Antia, e la speranza di ambedue d’ottener le 
fanciulle dai loro capi, Hel. V, 31, Xen. I, 15, 4; i threnoi di Cari- 
clea, schiava di Nausicle, e di Antia, posta nella fossa, Hel, 124, 21 sgg., 
Xen. IV, 6,6; la condotta di Aristippo con Cnemone e di Apsirto con 
Abrocome, Hel, I, 11, Xen. II, 6; l’agire di Calasiride e dei manteis, 
Hel. 100, 28 sgg., Xen. I, 5, 7; l’cuyzavia in cui il responso dell’ora- 
colo lascia tutti, Hel. II, 36, Xen. I, 7, 1, etc. 
1) Ἔτυχον — προτεϑνηχότες, a 399, 17, è da considerarsi glossa. 
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βουκόλοι, innamorati per un momento l’uno di Cariclea, 
(I, 18 sgg.), l’altro di Antia (V, 9, 11), divengono poi ri- 
spettivamente amici di T'eagene e di Abrocome e, al termine 
dell’opera, hanno la ricompensa che spetta ai buoni. E ciò 
va per Tiamide. Egli, profeta di Iside, obbligato colla vio 
lenza a lasciare il suo ufficio, di cui è degno, cerca con 
egual mezzo di riacquistarlo, e sì pone a capo d’una schiera 
di pirati. Ma pur allora resta umano e giusto (v. Hel. 
p. 25, 27 sgg.); può quindi unirsi con Teagene e ritornare. 
poi sacerdote di Iside. Ippotoo invece è un vero brigante: 
cominciata la sua carriera con un assassinio, che lo co-. 
stringe a lasciare la patria (III, 2, 10), si dà alla pirateria 
e non si guarda dal sacrificare barbaramente Antia (II, 13), 
dall’uccidere, incendiare, distruggere (IV, 1, 1). Tuttavia e 
Abrocome, senza mostrare risentimento, si fa suo compa- 
gno, ed alla fine del romanzo lo vediamo accanto agli altri 
premiati per la virtù. Tutto questo, che indicherebbe una 
mancanza di senso morale, presso che inintelligibile (Rohde, 
o. c., 428-9), parmi trovi una facile spiegazione quando si 
consideri Ippotoo riflesso del Tiamide di Eliodoro ; Xen., non 
avendo ben compreso questo strano carattere, foggiando su 
d’esso Ippotoo, non badò a tenerlo puro da ogni delitto: 
scelto un mezzo poco acconcio per obbligarlo a rendersi 
pirata, lo fece comportare come tale, non considerando che 
in tal modo lo rendeva indegno degli onori che, come al 
Tiamide del suo modello, gli vengono in fine attribuiti. 
In Hel., VII, 20, Cibele svela a Teagene l’amore che 
Arsace nutre per esso, in presenza di Cariclea, dichiarata 
dal giovane sua sorella. E questa finge di consigliare il 
fratello a cedere. In Xen., II, 4, Leucone, presente Antia, 
palesa ad Abrocome la passione di Manto per lui, ed Antia : 
συγκατάϑου.. τῇ τῆς δεσποίνης ἐπιϑυμίᾳ. All’uguaglianza 
della scena si aggiunge quella di numerose frasi '). Schnepf, 


1) Cfr. Xen. 345, 19, δεῖ dè — ξγαπᾶν e Hel. 201, 11; Xen. ib., 21, 
tod — Κορύμβῳ e Hel. 201,9 sgg.; Xen., ib. 24, πάντων — ἑαυτοῦ e 
Hel. 148, 15; Xen. ib., 27, ἐννόησον — Koo. e Hel. 205, 5-11; Xen. ib., 31, 
σιώντα — ὑπαχούειν e Hel. 201, 1-4; Xen. 346, 4, ἐπίτρεψον x. τ. λ. 6 
Hel. 206, 10; Xen. 349, 21, 350, 8 e Hel. 207, 4. 


κω; 
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o. c., 26, crede aver prova della dipendenza di Eliodoro da 
Senofonte in ciò che indica piuttosto il contrario. Cibele parla 
dinanzi a Cariclea, che crede sorella e non sposa (204, 28), 
acciò essa, allettata dalla promessa di grandi beni pel fra- 
tello, se cederà (204, 32), spaventata dalle terribili mi- 
nacce, nel caso contrario (205, 1 sgg.), divenendo quasi al- 
leata di lei (205, 20), persuada il giovine a far la volontà 
di Arsace. Che di più assurdo dell'agire di Leucone? Per 
proporre ad Abrocome di tradire Antia, la moglie, sceglie 
proprio il momento in cui è presente Antia stessa! 

In Hel., VIII, 9, Cariclea, in Xen., IV, 2, Abrocome, 
condannati a morte come assassini, sono, per miracoloso 
influsso, salvati di sulla pira ardente. Lo Hemsterhuis rac- 
costò i due luoghi, il Locella (o. c., p. 250) inclina a ri- 
tenere Xen. modello di Hel. Ma quest’episodio, inserito 
superficialmente in Xen., ha in Hel. profondi legami col 
resto della storia, ed è preparato già quattro libri prima: 
cfr. p. 107, 18-23 e 236, 2 sgg. L'inizio della preghiera che 
Hel. (231, 9 sgg.) pone in bocca a Cariclea, e a cui è simile 
quello di Abrocome (Xen. 374, 29 sgg.), deriva da Hom. 
Il. III, 277: la prima divinità invocata è Helios, la su- 
prema per Hel. (212, 29, e Rohde, o. c., 463 sgg.), ma non 
per Xen. 


— Hel. V, 18. Calasiride 
fuggente con Cariclea e Tea- 
gene trova alloggio presso 
Τυρρηνὸς πρεσβύτης ἁλιευτι- 
χός (139, 19). Costui εἰπόντος 
ζΚαλασίριδος) παῖδες εἰσί μοι 
δύο. καὶ τρίτος ἐγώ, χάριεν, 


ἔφη, τὸ σύμμετρον" ἕνὶ γὰρ 
σελείους ἡμᾶς εὑρήσετε" κἀμοὶ 
γὰρ παῖδες εἰσὶν ἔτι δύο συσ- 
σιτοῦντες..... καὶ τετάρτη τρο- 


x [4 - td . e Ἀ , 
φὸς ἡ τῶν παίδων ἡ γὰρ μή- 
tig αὐτοῖς οὐ πρὸ πολλοῦ 


τέϑνηκεν (140, 4-9)... {τὸν 


— Xen. V, 1, 2. Abrocome, 
giunto in Sicilia, a Siracusa, 
ἔγνω TTEQUEVAL τὴν νῆσον καὶ 
ἀναζητεῖν εἶ τι περὶ Ανϑείας 
πύϑοιτο. Καὶ δὴ ἐνοικίζεται 
σελησίον τῆς ϑαλάττης παρὰ 
ἀνδοὶ Αἰγιαλεῖ πιρεσβύτῃ, ἁλιεῖ 
τὴν τέχνην. Οὗτος... ὑπεδέ- 
Fato .. τὸν βροχόμην ἄσμε- 
γος χαὶ παῖδα ἐνόμιζεν αὑτοῦ 


καὶ ἠγάπα διαφερόντως. 
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Καλάσιριν) dousvos.. ὑποδέ- 
χεται (140, 15) e ὦ Καλάσιρι, 
ἔφη... ἐπόμνυμι.. ἦ μὴν αὖ- 
τόν τέ σε ὡς ἀδελφὸν παῖδάς 
τε τοὺς σοὺς ica καὶ παισὶν 
ὁρᾶν τοῖς ἐμοῖς (141, 28). 


Si noti: 1.9 È logico che Calasiride, complice di Tea- 
gene nel rapimento della sacerdotessa di Delfi, voglia abi- Ὁ 
tare lungi dalla città, in luogo appartato (cfr. p. 139, 17 sg.)j 
può dirsi altrettanto per Abrocome recatosi in Sicilia solo 
per ricercar di Antia? 2.° In Hel. Tirreno dà veramente 
(p. 141, 32 sgg.) una prova dell’affetto che ha detto nutrire 
per Calasiride; nulla di ciò in Xen. 1). 


— Hel. p. 5, 14. I pirati al 
veder balzar su Cariclea ἄλ- 
hos ἄλλον ὑπεδύετο JIauvov... 
οἱ μὲν γὰρ ϑεόν τινα ἔλεγον, 
καὶ ϑεὸν Ἄρτεμιν ἢ τὴν èy- 
χώριον Ἶσιν, οἵ δὲ ἱέρειαν ὑτιό 
του ϑεῶν ἐκμεμηνυῖαν .. 


— Xen. I, 2, 7. Di Antia 
nella σπομττή᾽ τότ᾽ οὖν ὀφϑεί- 
σης ἀνεβόησε τὸ πλῆϑος, καὶ 
ἦσαν ποικίλαι παρὰ τῶν ϑεω- 
μένων φωναί, τῶν μὲν ὑπ᾽ ἐκ- 
πλήξεως τὴν ϑεὸν εἶναι λεγόν- 
των, τῶν δὲ ἄλλην τινὰ drrò 


τῆς θεοῦ | περιποιημένην. | 


In Hel. è giustificato il paragone ad una dea o pazza: 
a) dall’abito di Cariclea, p. 5, 15-20; ὃ) dallo scorger lei 
sola vivente in mezzo a numerosi cadaveri: di qui il ϑαῦμα 
e la ἔχπληξις dei pirati nel vederla levarsi in piedi. Tale 
ἔχτεληξις non si capisce da che potesse esser suscitata negli 
efesini che conoscevano bene Antia (331,8), e neppure si 
intende la duplicità della loro ipotesi. 


1) Hel. fa morta la moglie di Tirreno per ottenere il σύμμετρον 
tra la famiglia di lui e quella di Calasiride: la nutrice, τετάρτη, non 
è persona di famiglia. Xen. segue Hel., anche in tal particolare, onde 
introdurre l'episodio di Telxinoe [v. contro Schnepf, o. c., p. 15 sgg.]. 


bot 
n 
IT i 
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B. — Eliodoro ed Achille Tazio. 


Che Achille Tazio abbia imitato Eliodoro, e non vi- 
ceversa, tutti riconoscono e non può esser messo in dubbio 
per ragioni cronologiche; dimostrarlo quindi anche col- 
l'esame dei passi sarebbe superfluo. Farò solo risaltare tale 
imitazione, amplissima, specie nei primi sei libri. 

Clitofonte e Leucippe sono Cariclea e Teagene; questi, 
innamoratisi, fuggono da Delfi, quelli da Tiro, per finire 
in Egitto, ove hanno luogo le avventure, che debbono met- 
tere a prova la loro fedeltà. Ambedue le coppie, giunte ad 
Alessandria dopo esser scampate da un naufragio 1), cadono 
in mano dei βουχόλοι. In Ach. abbiamo allora il sacrifizio 
di Leucippe e la sua apparente morte e sepoltura, ricordi 
Caritonei, ma Clitofonte, che vuol uccidersi sulla tomba 
dell’amata, ci richiama oltre Cherea (Ch. III, 3, 1) anche 
Teagene (Hel. 42, 8 sgg.) [Hel. ib., (parla Teagene): σοὶ χοὰς 
ἐπάξω τὰς ἐμαυτοῦ σφαγάς: Ach. 102, 31, λάβε οὖν, Asv- 
κίχτεη, τὰς πρεπούσας σοι tuo ἐμοῦ χοάς]. L'amore di Car- 
mide (IV, 2 sg.) per Leucippe è quello di Tiamide per Ca- 
riclea (I, 19 sg.); Melite, la ricca efesina, è un riflesso della 
scostumata Arsace; Satiro, che favorisce l’amore di Clito- 
fonte e Leucippe, e li accompagna nella loro fuga, è il Ca- 
lasiride di Eliodoro: questi muore a metà storia, di Satiro 
non si sa che avvenga, chè dopo il 7° I. non se ne parla 
più. Sostene, lo schiavo, che non potendo possedere Leu- 
cippe, l’offre al padrone (Ach. VI, 3, 4), ricorda Achemene 
(Hel. VII, 28-9 e VIII, 2); Menelao non è che Cnemone, 
e come lui trattiene il protagonista sul punto di uccidersi 
(Hel. 41, 11; 42, 15; Ach. ITI, 17). Tersandro è fusione del- 
l'’Ornondate di Eliodoro e del Dionisio di Caritone. Cherea, 
il pirata che vuol per sè Leucippe ed è ucciso da un sot- 


1) Accennato in Hel., V, 28 (cfr. I, 22], ampiamente svolto in Ach. 
111,1 555. [imitando qualche altro modello? Cfr. il fr. edito dal Ma- 
haffy, in Rend. Accad. Lincei, Sez. Sc. Mor. Serie V, vol. VI (1897), 
p. 91 e poi da J. 6. Smy!y, Hermathena, 1900, p. 522]. 
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toposto, è manifestamente una copia di Trachino (Hel. V, 32 
Ach. VIII, 16, 4 sgg.) etc. E forse anche l’idea di porre 
tutta la storia in bocca a Clitofonte fu suggerita ad Achille 
da Eliodoro, che, introdottici in medias res, fa narrare da 
Calasiride gli avvenimenti precedenti. 

Pure da confrontarsi sono: il threnos di Clitofonte, 
prigioniero dei βουκόλοι, A., III, 10, e di Cariclea in simile 
condizione, H., 1, 8; quello di Leucippe, schiava sotto il 
nome di “άκαινα, A., VI, 16, e di Cariclea, creduta @i- 
σβης, H., 124, 21 sgg. [specie la chiusa: A., 168, 16 sgg.=H., 
125, 14]; i τερατεύματα di Menelao, A., III, 18,3, e di 
Calasiride H., III, 17 e IV, 5; le lamentaziori di Sostrato 
contro Artemis, A., VII, 14, 5, e di Tiamide contro Isis, 
H., 35, 29; la thusia in A., II, 15 con H., 78; 4-28; la prova 
della castità, A., VIII, 12, con H., X, 8. Per Clitofonte che, 
innocente, accusa sè stesso, A., VII, 7, cfr. H., 230, 8 sgg.; per 
le parole del sacerdote a Leucippe, A., VIII, 6, 15, H., 280, 
5 sgg.; pel contrapposto r@gos-yeuos, A., 52, 31 sgg., H., 
69329109090: Forse anche la descrizione della fenice, 
A., III, 25, fu ispirata dal cenno che di tal uccello è in 
ἘΝ, 161, 14 sg.; quella del coccodrillo, A., IV, 19, da ΤΠ 
158, 8 etc. 


E pensieri simili, talora anche similmente espressi : 


—- Hel. p. 10, 16. Teagene — Ach. 1, 6, 2. Ἔστι μὲν 
e Cariclea, venuta la notte, γὰρ φύσει καὶ τῶλλα νοσήματα 
sì lamentano ἀνακινούσης αὖ- καὶ τὰ τοῦ σώματος τραύματα 
τοῖς πλέον τὰ πάϑη τῆς νυχ- (ἕν νυκτὶ χαλεπώτερα... ὅταν 
τός, ἅτε οὐδεμιᾶς οὔτε ἀκοῆς γὰρ ἀναπαύηται τὸ σῶμα, τότε 
οὔτε ὄψεως ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀντισπώ- σχολάζει τὸ ἕλκος νοσεῖν... ὃν 
σης, ἀλλὰ μόνῳ τῷ λυποῦντι ἡμέρᾳ μὲν γὰρ ὀφϑαλμοὶ καὶ 
σχολάζειν ἐπιτρεπούσης ... ὦτα πολλῆς γεμιζόμενα re 
οιεργίας ἐπικουςφίζει τῆς νόσοι 

τὴν Gauiv..... 
— Hel. p. 199, 19. Cibele — Ach. I, 9,2. Clinia a 
sì ritira πολλὰ τῆς εὐτυχίας  Clitofonte:..nirms εἰς ἔρωτα 
1 


: 


ἧς αὐτῇ τοσοῦτον ἐκ ταὐτομά- ϑύρας ἐλϑεῖν σὲ δεῖ οὐδὲ dia- 


3 , . 2 . κι. . » 2 na ΄ 
ὴν Aocaxv μακαρίσασα, ὑφ εὐτυχῶν. Οὐ γὰρ ἐπ᾿ ἀλλοτρίας 


22. 5. 909 
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φου κατώρϑωται.... ὡς καὶ σύ- 


γοιχον ἔχειν τὸν ἐρώμενον .. 


— Hel. p. 150, 16. Calasi- 
ride e i compagni, sfuggiti 
dalla tempesta, ma caduti in 
mano dei pirati, si dolgono 
πολλὰ τῆς σωτηρίας τὴν ϑά- 
λατταν ὀνειδίζοντες ὡς ἀνυβοί- 
στου ϑανάτου φϑονήσασαν καὶ 
φοβερωτέρᾳ γῇ καὶ τεροσδοκίζι 
πιαραδοῦσαν, ἀϑέσμοις βουλή- 
μασι λῃστῶν ἐχκειμένους. 

— Hel. 68, 25. (ἡ μεταβο- 
Zi), ἣν ἐμοὶ σοφία μὲν προῦ- 
φηνε, διαδρᾶναι δὲ οὐκ ἔδωκε. 
τοὺς γὰρ μοιρῶν ἀτρέπτους 
ὅρους προϊδεῖν μὲν δυνατόν, 
ἐχφρεύγειν δὲ οὐκ ἐφικτόν. κέρδος 
δὲ ὡς ἐν τοῖς τοιούτοις ἡ ττρό- 
γνωσις. ἀμβλύνουσα τοῦ δεινοῦ 
τὸ φλεγμαῖνον. συμφορᾶς γὰο.. 
τὸ μὲν ἀπροσδόκητον ἀφοφη- 
τον, τὸ dè προεγνλωσμένον οἱ- 
στότερον" τὸ μὲν γὰρ ἡ διάνοια 
φόβῳ προληφϑεῖσα κατέπεηξε, 
τὸ dèi ἡ συνήϑεια τῷ λογισμῷ 
διηΐτησε. 


zovov παρακαλεῖν" αὐτήν σοι 
δέδωχε τὴν ἐρωμένην ἡ τύχη 
χαὶ φέρουσα ἔνδον ἵδρυσεν. 
— Ach. III, 10, 6. Clitofon- 
te, salvatosi con Leucippe dal 
naufragio, ma venuto in po- 
tere dei pirati: μάτην σοι, ὦ 
ἁάλασσα. τὴν χάριν ὡμολογή- 
σαμεν μέμφομαί σου τῇ φι- 
λανϑρωπίᾳ... ἡμᾶς... σώσασα 
μᾶλλον ἀπέχτεινας. Εφϑόνη- 
σας ἡμῖν ἀληστεύτοις ἀποϑα- 
γεῖν. Cfr. p. 108, 28 sgg. 
— Ach. I, 3, 2. φιλεῖ" δὲ τὸ 
δαιμόνιον πολλάκις (τοῖς) ἀν- 
ὡρώποις τὸ μέλλον γύκτωρ λα- 
λεῖν, οὐχ ἵνα φυλάξωνται μὴ 
παϑεῖν (οὐ γὰρ εἱμαρμένης δύ- 
γανται χρατεῖν). ἀλλ᾽ ἵνα κου- 
φότερον πάσχοντες φέρωσι. Τὸ 
μὲν γὰρ ἀϑρόον χαὶ ἀποροοσδό- 
antov ἐκπλήσσει τὴν ψυχὴν 
ἄφνω προσπεσὸν καὶ κατεβάπ- 
toe, τὸ δὲ πρὸ τοῦ παϑεῖν 
προσδοκώμενον προκατηνάλω- 
σε κατὰ μιχρὸν μελετώμενον 


τοῦ πάϑους τὴν ἀκμήν. 


Confronta ancora: le parole di conforto di Cibele ad 


Arsace, Hel. 191, 32 


55.) 


Hel. 91, 5: 


vos καχῶν... χινεῖς: Ach. 40,4, σμῆνος ἀνεγείρεις. 


e di Sostene a Tersandro, Ach. 
VI, 17, 3; le sentenze: Hel. 101, 30 sgg.: Ach. 80, 22 sg 
Ach. 116, 31, e le espressioni: Hel. 58, 29, cuî- 


λόγων: 


Hel. 224, 11, ἐπειδὴ κατεξανίσταται ὡς ἐρωμένης. λαμβανέτω 
πεῖραν ὡς δεσποίνης : Ach. 171, 19, ἐπειδὴ μὴ ϑέλεις ἐραστοῦ 
μου πεῖραν λαβεῖν, πειράσῃ δεσπότου; Hel. 101, 2, ἢ δὲ πυκνὰ 
τὴν κεφαλὴν ἐπέσειε καὶ σεσηρὸς ὑπεμειδία [ctr. 191, 30; 909, 91): 


Studi ital. di filol. class. XVII. 29 
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Ach. 45, 6, μειδιῶν καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπισείων; Hel. 15, 32, 
ἐγὼ ὥσπερ τυφῶνι βληϑ είς, «αὖος ἀπόπληκτος εἱστήκειν e 187, 13 
ὥσπερ βέλει τῷ ῥήματι βληϑείς : Ach. 51, 5, ἔμεινεν ἀκίνητος, 
ὥσπερ τυφῶνι βεβλήμενος τῷ λόγῳ; Hel. 83,26, ὠλόλυξαν 
μὲν αἱ γυναῖκες, ἠλάλαξαν δὲ οἵ ἄνδρες : Ach. 90, 12, ὀλολυγ- 
μὸς γυναικῶν, ἀλαλαγμὸς ἀνδρῶν; Hel. 167, 23, ἄσωμεν αὐτῷ 
ϑρήνους καὶ γόους ὑπορχησώμεϑα: Ach. 97, 80, ἤδη τὸν ϑρῆ-ς 
γον ὀρχήσομαι ; Hel. 68, 8, (ὁ Νεῖλος) πιεῖν τέ ἐστι γλυκύτα- 
τος... καὶ ϑιγεῖν προσηνέστατος, οὐκέτι μὲν ϑερμὸς ὡς ὅϑεν 
ἤρξατο, ἔτι δὲ χλιαρὸς ὡς ἐκεῖϑεν ἀρξάμενος: Ach. 127, 32, 
«τὸ ὕδωρ τοῦ Νείλου» γλυκὺ πινόμενον ἣν καὶ ψυχρὸν ἕν μέτρῳ 
τῆς ἡδονῆς; Hel. 80,9: Ach. 53, 13; Hel. 80, 28, (v. Phil., 
Im. I, 80, p. 338, 5, Kayser?): Ach. 53, 19; Hel. 205, 2-5 ri- 
dotto a sentenza in Ach. VI, 13,4, ete. 


4. 
Senofonte ed Achille Tazio. 


Le avventure di Leucippe e Clitofonte presentano so- 
miglianze anche con quelle di Abrocome ed Antia: essendo 
Achille Tazio posteriore a Senofonte Efesio è probabile abbia 
attinto ad esso. 


— Xen. II, 11,10. Antia — Ach. III, 9. Clitofonte 


cade fm mano di Ippotoo, ap- 
postato colla sua banda pira - 
tica in una ὕλη δασεῖα della 
Cilicia. C. 13. Οἱ dè περὶ τὸν 
Ἱππόϑοον... τῇ dè ἑξῆς περὶ 
τὴν ϑυσίαν ἐγίνοντο. Παρεσ- 
χευάζετο δὲ πάντα καὶ ἀγάλ- 
ματα τοῦ Ἄρεος καὶ σῦλα καὶ 
στεφανώματα᾽ ἔδει δὲ τὴν ϑυ- 
σίαν γενέσϑιαι τρόττρ τῷ συνή- 
Per... ἔδει δὲ τὴν Ανϑειαν 
οὕτως ἱερουργηϑῆναι. Ὡς δὲ 


, ' τ x .Φ 
στάντα ἕτοιμα ἣν καὶ χρειῶν 


e Leucippe sono presi da un 
drappello di βουκόλοι. C. 12, 
giunge un messo del λῃσταρ- 
gos° ᾿ εἴ cis’, ἔφη, | παρϑέ- 
γος ἐστὶν ἐν τοῖς εἰλημμένοις, 
ταύτην ἀπάγειν τρὸς τὸν ϑεόν, 
ἱερεῖον ἐσομένην καὶ καϑάρσιον 
τοῦ στρατοῦ È. Οἱ δὲ ἐπὶ τὴν 
Asvxinmmv εὐϑὺς τρέπονται, 
ed è portata via. Clitofonte, 
rimasto cogli altri prigionie- 
ri, marcia verso il quartier 
generale dei βουκόλοι, quando, 


ve id 
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τὴν κύρην ἤϑελον, ψόφος τῆς e. 13, 1, ἀλαλαγμὸς ἀκούεται 
ὕλης ἠκούετο καὶ ἀνϑρώπων πολὺς καὶ σάλπιγγος ἦχος : sono 
χτύπος. Era l’irenarca Peri- 1 soldati dello stratego Car- 
lao, che, sconfitti i pirati, mide, che distruggono la 
libera Antia. schiera piratica e liberano 
Clitofonte. 


Il luogo di Xen. è in sunto (Biirger, o. c., p. 47), onde 
non bisogna fermarsi su qualche incongruenza che pre- 
senta. In Achille si noti: del sacrifizio (a qual Dio ?) non 
sì vede la ragione; e perchè la vittima deve esser Leu- 


cippe? Chi diceva che era vergine ὃ 
lc») 


— Xen. V, 13. Leucone e 
Rode hanno ritrovato, nel 
tempio di Helios a Rodi, 
Antia: συνέρρει δὲ ἅπαν τὸ 
πλῆθος τῶν ‘“Podiar, πυνϑα- 
γόμενον τὴν Ανϑείας εὕρεσιν 
χαὶ Ἁβροκόμου. Manca solo 
questi che, giunto pure a 
Rodi, ἀϑύμως ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς 
διακείμενος 1)... μη δέττω ταῦτα 
ἐπίσταται. Perciò ἔτρεχον ... 
ὡς εἴχον ἐπὶ τὴν οἰκίαν. Ὁ δὲ 
ὡς ἤκουσεν παρά τινος τῶν 
Ῥοδίων τὴν τῆς ᾿Ανϑείας εὕρε- 
σιν, διὰ μέσης τῆς πόλεως 
βοῶν ᾿᾿Ἄνϑεια ᾿ ἐοικὼς usur- 
voti ἔϑει. 

—Xen. I, 12, 4. Τῷ δὲ 
Ἁβροκόμῃη... ἐφίσταται γυνὴ ὁφ- 


— Ach. VII, 15. Leucippe, 
creduta morta, è ritrovata 
salva nel tempio di Arte- 
mis. Questo annunzia, πάν- 
τῶν ἀκουόντων. εὶς τῶν τοῦ νεὼ 
προπόλων, venuto σπουδῇ μά- 
λα ϑέων... ἐγὼ (è Clitofonte) 
δὲ ἐξάλλομαι... εἰς ἀέρα, καὶ 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν ὡς ἀπὸ μηχανῆς 
βληϑεὶς ἐπετόμην.... εἶχον οἱ 
modes μου τότε πτερά. Μόλις 
οὖν τινὲς μαιγομένου μου πρὸς 


τὸν δρόμον λαμβάνονται... 


--Αρὴ 1, 3, 4. A Clito- 
fonte in sogno ἐφίσταται... 


1) 396, 22,in contradizione con 396, 16: εὔελπις... ἡ» ὡς Α. εὑρήσων. --- 


Noterò qui: Solo in Xen. III, 12, 2, i pirati delle foci del Nilo sono 
detti ποιμένες. [Cfr. Sethe, in Pauly-Wissowa, Real-Eneycl., III, 1013]. 
È ciò dovuto all’epitomatore? Persasi a tempo suo la nozione di 
questi masnadieri, potè, riassumendo l’episodio, sostituire a βουχόλοι 
un ποιμένες. equivalente pel senso. 
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ὁὑῆναι φοβερά, τὸ μέγεϑος ὑπὲρ 
ἄν ϑρωσον, ἐσϑῆτα ἔχουσα φοι- 
γικῆν.. Ταῦτα ὡς εὐθὺς εἴ- 
δὲν ἐταράχϑη καὶ προσεδόκα 
τι δεινὸν ἐκ τοῦ ὀνείρατος" καὶ 
τὸ δεινὸν ἐγίνετο. come è detto 
a I, 13. Il tutto ex Hel.V, 
22-4. 

— Xen. II, 4,4. Abrocome, 
schiavo di Manto: ἔχουσιν 
#Eovoiav μου τοῦ σώματος, τὴν 
ψυχὴν δὲ ἐλευϑέραν ἔχω. ‘Arre 
Zeta νῦν, εἰ Ie, Μαντὼ ξίφη; 
καὶ βρόχους καὶ πῦρ... 


γυνὴ φοβερὰ καὶ μεγάλη, τὸ 
πρόσωττον ἀγρία... Περιδεὴς.. 

x did x 
ἀναϑορὼν... καὶ ἐμαυτὸν... 
πονηρὰ ἐσκεσττόμην. 


— Ach. VI, 22, 4. Leucip- 
pe, schiava di Tersandro: 
Ὁπλίζου τοίνυν, ἤδη λάμβανε 
κατ᾿ ἐμοῦ τὰς μάστιγας, τὸν 
τροχόν, τὸ dg, τὸν σίδηρον... 
ἐγὼ δὲ γυμνὴ καὶ μόνη καὶ 


x «" e or x 5) 
γυνὴ ἕν ὅπλον ἔχω τὴν ἕλευ- 
ϑερίαν. 


Il modo con cui Menelao è introdotto a narrare la 
sua storia, Ach. II, 33-4, è simile a quello di Ippotoo, 
Xen. III, 1-2: ambedue poi raccontano di un infelice amore 
per un giovinetto e cominciano in modo quasi identico: 
Ach. 82, 31, Xen. 860, 15 sgg. La richiesta dello stratego 
Carmide, non potendo pel momento godere di Leucippe, 
Ach. IV, 7, 8, ci richiama Poliido, Xen. 384, 28 sgg.; la ma- 
niera di esprimersi di Clitofonte, Ach. 61, 24, ricorda quella 
di Antia, Xen. 337, 23, etc. 


PARTE 


1. CarITONE. — Caritone, ὑπογραφεὺς del retore Ate- 
nagora, fu di Afrodisia 1). Questo — ce lo dice egli stesso 
in principio e in fine del romanzo — è quanto sappiamo. 
Riguardo all’età, i più dei critici, E. Rohde compreso, lo 


1) All’interpretazione allegorica del nome, proposta dal D’Or- 
ville, o. c., p. 6-8, rinunziò anche il Rohde in Rhein. Mus., XLVIII 
(1593) e in Griech. Rom.?, p. 520, 2, per le iscrizioni 2846, 2782, 2783 
del CIGr. 


(odia 


lancia 
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assegnarono al V-VI secolo di Cr.; Korais e Chassang al- 
PVIIL-IX. W.Schmid, fino dal 1899 [in Pauly-Wissowa, Real- 
Encycl., III, 2168-71], da varii indizii, specie linguistici, 
aveva dedotto Caritone appartenere al II sec., al più tardi 
al principio del III. Che egli non si era apposto male, ha 
dimostrato un frammento di papiro, dei sec. IT appunto o 
dell'inizio del III, rinvenuto a Kòm Ushim nel Fayîìm e 
contenente alcuni capitoli delle avventure di Cherea e Cal- 
liroe 1). Se, come osservano gli editori del fr., alla fine del 
II sec. Caritone era conosciuto sì, da trovare ammiratori 
in un oscuro villaggio del Fayùm, bisogna concludere che 
il suo libro fu composto non dopo il 150 dell’e. v., 0, più 
probabilmente, al cominciare del II sec. o al termine del I. 
E poichè si diffuse molto, come lo prova l’averlo già rin- 
venuto due volte in Egitto, a Tebe e nel Fayùm, non ci 
farà maraviglia che i posteriori, Giamblico, Eliodoro, Se- 
nofonte, Achille Tazio, l'abbiano largamente imitato 5). 


2. Longo. — Nulla ci è stato tramandato intorno al- 
l’autore di ‘ Dafni e Cloe 7. Sul suo nome, Longo, e sulla 
sua patria, Lesbo, non cade più dubbio 3); ignota però ri- 


1) Grenfell-Hunt-Hogarth, Fayùm Towns and their Papyri, 
I (1900), p. 74-82. I fr. sono del ]. IV. c. 2,3 (p. 72, 4) — 3, 2 (p. 74, 27). 

2) Il ritrovamento del papiro di Fayùm è importante anche per 
altra ragione. Il codice Tebano di Carit., del VII-VIII sec., letto in 
parte da U. Wilcken e poi andato distrutto [v. Archiv fiùr Papyrus- 
forsch. I, 227 sgg.]), sebbene difettoso, presentando qua e là un testo 
più ampio del ms. Fior., aveva indotto il Wilcken ad affermare che, 
nè il cod. Fiorentino, nè il Tebano ‘ den Urtext iberliefern, sondern 
zwei Redaktionen des Charitonischen Textes darstellen, denen beiden 
die Tendenz innewohnt, den Urtext zu verkiirzen” (o. c., p. 245). Il 
papiro di Fayùm tronca ogni questione: esso, di poco posteriore a 
Char., discorda dal Fior. di rado e in cose di minima importanza; il 
cod. Tebano quindi, sebbene più antico del Fior., era giù maggior- 
mente alterato. (Del papiro ho adottato la scrittura Καλλιρόη con un 


solo og] 
3) Un'iscrizione trovata a Thermi, nel 1880, Inscript. Gr., XII, 2, 
n.° 249 (cfr. Bull. de Corr. Héll., IV, p. 481) ricorda: “λον -- - ov 


΄ #0 Ἵ LS > nt Cv CAS, 9 al di x > 
Adoyyov Arorvo[0dwo|]or παῖδα Αὐυϊρηλίου “ΕἸρμολάοίυ.. τὸν ipea zei) «o- 


ziosa.. τᾶς Θερμιάχίας παναγύριος ... Così diviene sicura l’ipotcsi, 
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mane sempre l’età. Io ho cercato dimostrare che l’opera 
di lui fu usata da A. Tazio; che sia posteriore al I sec. 
d. Chr. è indubitabile (v. oltre); dovrebbe quindi esser posta 
tra il II e il V sec. Tali termini tentò restringere H. Reich. 
Confrontando Longo, IV, 15 e Alcifrone, II, 9 Schepers; 
Li. IV; 16,4 Ale TIB 1359 [e ΠΠ ΞΘ]; ἘΞ ΟΞ 
Ale. II} 27 LIV) 8,4% Ale ΠΕ ΒΕ 3 L3° pistone 
e Alc., p. 37, 17 (la rara locazione τοξοποιεῖν τὰς ὀφρῦς), ap- 
pare evidente che l'uno dei due autori conobbe l'altro, 
come già fece notare il Rohde, o. c., 534,2 e 554n. Ma 
chi è limitatore? Longo, dice il Rohde ; Alcifrone, sostiene 
il Reich 1), e con ragione, secondo me, solo non ha potuto 
sufficientemente dimostrarlo. Da due soltanto dei suindi- 
cati luoghi paralleli può ricavarsi qualcosa. In L. IV, 8, 4 
e Alec. II, 18, 3 sì parla di punizione prevista per servi, che 
non han saputo difendere la proprietà dei padroni assenti: 


1. σῶς δείξω νῦν τὸν Tad Alce. εἰ dè μάϑοι (ὁ ἀνήρ), 
δεισον τῷ δεσπότῃ : τίς ἐκεῖνος χρεμήσεται μὲν ἐκ τῆς πλησίον 
ϑεασάμενος ἔσται; χρεμᾷ γέ- πίτυος ὃ «ιισϑωτός. 
ρονταὰ ἄνϑρωπον ἐκ μιᾶς τιίτ υος 


ὡς Μαρσύαν. Cfr. p. 809, 15. 


Eguaglianza della pena e dell’albero. Orbene : il pino è 
una delle piante maggiormente nominate da Longo (24 volte, 


già prima verosimile, che il nostro fosse di Lesbo [v. K. Tiimpel. in 
Philolog., N. F. II (1889), p. 115, n. 81. — Contro S. A. Naber, Mne- 
mos., n. 5. V (1877), p. 201, cfr. A. Conze, Reise auf der Insel Lesbos, 
p. 6 e 15] e resta distrutta l’idea dello Sché]l (‘ mostruosa ’: Rohde. 
o. c., 536, 3) che A40yyo0v ποιμενιχῶν sia corruzione di ποιμενιχῶν λόγος 
e', 8'..[Il ms. Laurenziano, Conv. Soppr. 627, legge costantemente 
(4 volte): Aoyov. A ch. 35‘: τέλος Adyov ποιμενιχκῶν τῶν περὶ dapriv χαὶ 
Χλόην λεσβιαχῶν ἐρωτιχῶν λόγοι τέσσαρες]. 

1) De Alciphronis Longique aetate Dissert. Regimontana, 1894. 
Quindi L., secondo lui, tra il 100 e il 200. [Che Alcifr. sia posteriore 
a Luciano è provato dal R.; non che Eliano, nelle epistolae rusticae, 
imiti Alcifr. V. anche Rohde, o. c., 535, 3). Col Reich sta C. Wendel, 
Jahrb. f. class. Phil., Suppl. b. 26 (1900) p. 37. Io modifico e ratforzo 
le argomentazioni del Reich. 


S n 
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vien poi xrtos, 14) e sì comprende: copiosi erano e sono 
i pini nell’isola di Lesbo, specie presso Mitilene 1). E ne cre- 
scevano anche nel giardino di Dionisofane (IV, 2, 3); ben na- 
turale che il misero Lamone tema di essere appiccato ad uno 
di essi. Inoltre, Marsia fu proprio appeso ad un pino [efr. 
A pollod., I, 4,2 Wag.; Nicand., Alexiph., 301-2 e sch. ad vs.; 
Archia, Anth. Pal. VII, 696]: il paragone col satiro mol 
trarre seco, oltre l'eguaglianza del supplizio, anche quella 
dell'albero. Alcifrone non menziona il pino che qui e a IT, 9, 
un altro dei luoghi che trova il suo riscontro in Longo. E, a 
proposito di quest’ultimo passo, osservo che l'invenzione 
del gregge, che obbedisce cu siringa del SSR (i. Mido 
(rea O 972 29,2; ve lanche::TI;:3,:8 τ; 6528136 
29,3; 35, 4; 38; IV, 14, 3] e Ale. IT, 9); è più probabile 
appartenga ad un autore, che di cose campestri e pastorali 
sì intendeva, cioè a Longo, anzichè ad Alcifrone, che tal 
conoscenza non mostra davvero. Abbiamo dunque qualche 
indizio che ci consiglia a ritenere Alcifrone imitatore di 
Longo, e non il contrario, onde il romanzo ἡ Dafni e Cloe ’ 
cadrebbe prima della imetà del III secolo, termine oltre il 
quale non può spingersi Alcifrone ?). A tale datazione non 
fa ostacolo il linguaggio di Longo. Egli, al pari di Eliano, 
non cerca di evitare l’iato, da cui si suina accurata- 
mente gli scrittori sino al II secolo (v. Schmid, Attic. II, 249; 
III, 291), la cinquantina di crasi, che ho contate in lui, mi- 
rano, come in Eliano, a mostrare piuttosto forme spe- 
cifiche attiche *); la rara preposizione ἀμφὶ (Schmid, I, 319; 


1) Cfr. Theophrast., Hist. Plant. III, 9, 5; Conze, o. c., p. 40 
soprattutto Tournefort, Relation d’un Hate du Levant (112 
Vette p.56. 

2) V. W. Schmid, in Pauly-Wissowa, Real-Encycl., I, 1548 [e 
anche K. Meiser, Sitzungsb. der Ak. zu Miinchen, philos.-philolog. 
klasse, 1904, p. 193). 

8) Schmid, III, 294. Con καὶ: χἀχεῖνος, la più frequente; χάν e 
uv; κἀκ (?); χἀγώ, κἀμοί. χἀμέ; χκαγαϑοῦ; colle forme dell’articolo: 
οὑμός, 301, 13; ϑατέρου, 246, 10; ϑοιμάτιον, 811, 10; 1@4797, 316, 17; 
[il freq. τοὔνομα è, a quanto pare, dovuto all’ edit.]; colle forme au- 
mentate: 288, 22; 302, 27 — ἀμφὶ: 275, 24; 277,5; 29, 5,11; 287, 18; 


e 
(); 
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IV, 443, 624) ricorre sei volte, coll’ acc. — Ma d’altra parte 
raro in lui è l’uso del duale e del futuro III; moderato 
quello dell’ ottativo 1). Longo nell'insieme, e pel materiale 
linguistico e per peculiarità sintattiche e pel fraseggiare, 
ci richiama Eliano, col quale concorda altresì nell’ammi- 
razione e nelle lodi della vita campestre. Ed Eliano nel 229 
era già morto. Osserviamo ancora: in L. IV, 11 sgg. ci è 
rappresentata fiorente la pederastia, contro cui dal prin- 
cipio del sec. III si emanano ripetute leggi 3); nel 1. III 
sì parla di 3000 dramme come di una discreta somma: tale 
non sarebbe stata considerata, neanche da una famiglia di 
pastori o contadini, alla fine del sec. III, e meno che meno 
nel IV 3). Tutto ci induce dunque a porre il romanzo di 
Longo alla fine del II secolo o, meglio, nella prima metà 


del III. 


313,3 — ‘Ave, in determinazione temporale: 250, 16; 253, 8; cfr. Schmid, 
DIE, 795. 01V 1625: 

1) Duale: solo δυοῖν ἀποδεόντοιν 244, 25 [altrove duo indecl.: 
come Gen. 260, 14; 284, 26; come Dat. 260, 14: cfr. Schmid, IV, 587] 
e ἄμφω 247, 14 e 27 — Futuro III: τεϑνήξομαι, -εται, 259, 11; 821, 3: 
Schmid, I, 95; IV, 617 — Ottativo: circa 40 volte [i contratti in 
-éw: -οίην, 243,9; 305,3; (258, 18): Schmid, III, 29. Nell’aor. I. att. 
le forme eoliche: -ειείν), 260, 27; 296, 17; -eter, 302, 12 [solo 242, 4 
νομίσαις: così almeno il cod. Laur.j: Schmid, III, 30; IV, 588.) — 
Nelle propos. finali ἵνα col cong. prevale su ws coll’ott. — [In Alciphr. 
circa 15 volte il duale in tutti i casi e generi; il fut. ]II, 43, 1; 
91, 16; l’ottativo più di 100 volte). 

2) Sentenza di Paolo (primi decenni del sec. IIl), in Dig. XLVII, 
11,1,2; legge di Costanzo Il e Costante (342 o 846), Cod. Theod., 
IX, 7,3; altra di Valentiniano II e Arcadio (390), Cod. Theod., IX, 7,6; 
di Giustiniano, Nov. 14l. 

3) Su questo richiamò la mia attenzione il Prot. Vitelli. — 
C. Wessely, Ein Altersindizium in Philogelos, in Sitzungsb. d. Akad. 
der Wissensch. zu Wien, Philos.-histor. KI., v. 149 (1904, ha raccolto 
numerosi dati dai papiri. ‘ Mit Diokletian beginnt der Sturz der 
Drachmenwihrung; die Preise die in ihr iberliefert sind, bewegen 
sich auf einer ungeheueren Hohe, .. gewòhnlich wird nach Tausen- 
den und Talenten gerechnet ’. O. c., p. 10. — In Hermopolis Magna, 
ad es., nel 314, un ἐργάτης, riceve 500 dramme al giorno, o. c., p. 13; 
in Longo invece 3000 dramme paiono assai (p. 201, 15) anche a con 
tadini di discreta condizione. 


po 
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3. ELIOoDORO. — ἡνὴρ Φοῖνιξ Ἐμισηνός, τῶν ἀφ᾽ Ἡλίου γένος, 
Θεοδοσίου τεαῖς Ηλιόδωρυς, così di sè, l’autore delle avventure 
di Teagene e Cariclea, in fine dell’opera. L’identificazione 
con Eliodoro, vescovo di Tricca, di incerta età del resto, 
voluta da Socrate, hist. eccles., V, 22, 51, e Niceph. Call., 
XII, 34, accennata come un ‘si dice ’ da Phot., cod. 73, fu 
dimostrata priva di fondamento dal Robhde, o. c., p. 461 sgg. : 
Eliodoro, lungi dall’esser cristiano, è un neo-pitagorico, un 
ammiratore di Apollonio di Tiana, della cui vita, scritta 
da Filostrato, si incontrano nel suo romanzo copiose re- 
miniscenze 1). Posteriore dunque a Caritone, a Giamblico 3), 
al 2° Filostrato, non potè comporre la ‘storia etiopica ’ 
avanti del 210-15 8). Ma d’altra parte manca in lui qual- 
siasi traccia di neo-platonismo (Rohde, p. 495); è, abbiamo 
tentato dimostrarlo, modello non solo ad Achille Tazio, ma 


1) Calasiride beve solo acqua, Hel. 60, 28 sg.; 62, 2; 89, 6; 136, 26, 


e non sì nutre che di cibi inanimati, Hel. 61, 31 sgg., come Apollonio, . 


Philostr., V. A., I, 8, II, 7 (Kayser?); tanto Calasiride che Apollonio 
sono stati sino in Etiopia per conoscere le dottrine di quei popoli, 
Hel. 110, 17, Phil., V. A., VI, 2 sg. I gimnosofisti non vogliono as- 
sistere ai sacrifizi umani, Hel. 282, 8: Apollonio non assiste a quello 
dei cavalli, Phil., V. A., I, 82. Per i gimnosofisti cvredooi τε καὶ 
σύμβουλον τῶν πραχτέων τῷ βασιλεῖ, Hel. 274, 10, cfr. Phil., V. A., 
III, 10; per le loro doti profetiche, Hel. 275, 21, ctr. Phil., V. A., 
III, 16. Nella reggia di Etiopia i re τοὺς... ϑαλάμους τοῖς ᾿Ανδρομέδας 
te χαὶ Περσέως ἔρωσιν ἐποίχιλλον. Hel. 106, 26; in quella di Babilonia 
tÀ.. ποιχίλματα τῶν πέπλων ἐκ τῶν Ἑλληνιχῶν σφίσιν ἤχει λόγων, Avdoo- 
μέδαι χ. τ. λ., Phil., V. A., p. 28, 24. Cfr. ancora: l’incontro di Cnemone 
coll’errante Calasiride, Hel. II, 21, con Phil., V. A., 209, 4; l’amore 
della matrigna per Cnemone, Hel. I, 10, con Phil., V. A, VI, 3 [Hel. 
p- 13, 11 = Phil. p. 207, 30]; Hel., p. 296, 22, ὁ dè Μερόηβος... οὐδὲ 
ἐν μελαίνῃ τῇ χροιᾷ διέλαϑε φοινιχϑείς = Phil., V. A., p. 224, 6, ὡς τὸν 
Θεσπεσίωνα.... καίτοι μέλανα ὄντα κατάδηλον εἶναι, ὅτι ἐρυϑριώῃ, ete. 

2) Rodane vuol uccidersi colla spada sul corpo deila creduta Si- 
nonide, Jambl. 228, 10 sgg. (Hercher), come Teagene su quello della 
creduta Cariclea, Hel. II, 3-5; Soraico dà ad intendere agli Alani che 
l’oro che dona ad essi l’abbia ottenuto dagli dei, Jambl. 229, 28 sgg, 
come Calasiride a Nausicle, Hel. 134, 18 sgg. Cfr. poi gli εἴδωλα, Jambl. 
223, 13, con Hel. 6, 18. 

3) Giulia Domna, a richiesta della quale Phil. compose, dedican- 
dogliela, la Vita di Apollonio (ctr. V. A., I, 3), morì nel 211. 


dere 


Sio μος 


458 È ΒΡ. GARIN 


anche a Senofonte Efesio, che, secondo ogni probabilità, 
non mise insieme il suo romanzo dopo il 263: cade quindi 
tra il 210-15 e il 250 1). Ora, considerando l’importanza 
che ha in lui il culto del Sole, non erreremo reputandolo 
contemporaneo di quell’imperatore che ci riporta anch'egli 
col suo nome ad Helios: Elagabal], Ἡλιογάβαλος. Esso pure 
di Emesa, ed ivi sacerdos amplissimus Solis (CIL, X, 5827), 
salito al trono, estese in tutto il mondo il culto del dio 
protettore della sua città nativa, il quale anche in Roma 
ebbe due templi (Herodian. V, 6, 6): per Emesa iniziò 
un’era di splendore (cfr. Benzinger, in Pauly-Wissowa, 
Real-Encycl., V, 2497). 


4. SenoFonTE EFESTO. — Secondo Suida, oltre il romanzo 
a noi giunto, avrebbe composto anche περὶ τῆς πόλεως Ἐφε- 
σίων καὶ ἄλλα. Qui si limitano le cognizioni intorno a lui. 
Sua patria può ritenersi, con Suida, Efeso; per l’età i dotti 
lo fanno oscillare tra il II e il V secolo. Ricordardo il 
praefectus Aegypti (III, 12, 6; IV, 2, 1, etc.), istituito da 
Augusto, e l’irenarca. di Cilicia (p. 358, 9; 570, 6), di cui 
non 51 trova menzione prima di Adriano, visse certo dopo 
il I sec.; io poi ho cercato dimostrare che conobbe ed usò 
di Eliodoro, non potè quindi scrivere prima del III sec. 
D'altra parte egli era senza dubbiò noto ad Aristeneto, 
che lo plagia ripetutamente ?), e, come tutto ci spinge a 
credere, anche ad Achille Tazio. Il Locella (ediz. di Xe- 
noph., p. VIII), seguito dal Rohde (o. c., p. 419), lo pone 
addirittura avanti il 263: a sostegno della sua assai vero- 


1) Dalla lingua Eliodoro appare un atticista del 2/3 secolo. Ctr. 
J. Fritsch, Der Sprachgebrauch ἃ. griech, Romanschrifst. Hel., Kaa- 
den, 1901-2, e W. Schmid, in Jahrb. iber die Fortschr., v. 129 (1906), 
pag. 293. 

?) Arist. 81, 21 (Boiss.)= Xen. 338, 17-19; Arist. 150,4 = Xen. 
337,22; \Arist. 26,014 — Xen. ‘886,1; Arist. 142, L'E Rendiosig 
Arist. 121, 6 = Xen, 332, 14-16; Arist, 41, 8 (1. col Dilthey, De Callim. 
Cydippa, p. 82 e 127, ws χόρου, per ws καλοὶ del ms.) = Xen. 331, 4; 
Arist. 113, 21 (2227) = Xen. 355, 19, etc. Per Achille, v. pagg. precedd. 
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simile 1) deduzione, aggiungerò che a p. 366, 5 venti mine 
sono considerate una somma assai rilevante; tale non po- 
teva essere ritenuta dopo la fine del III secolo: si con- 
fronti a questo proposito quanto ho detto trattando di 
Longo. Per conseguenza le avventure di Abrocome ed Antia 
apparterrebbero al secondo o terzo quarto del sec. ITI ?). 


5. AcHILLE Tazio. — Errate sono le notizie che di lui ci 
dà Suida: lAchille del trattato σερὶ σφαίρας [di cui un ex- 
cerptum nel Laur. 28, 44] nulla ha che fare col nostro au- 
tore (cfr. Rohde, o. c., p. 501, 2). Alessandrino e forse cri- 
stiano, quantunque di ciò non apparisca la benchè minima 
traccia nell’opera sua, egli è l’ultimo dei romanzieri da noi 
considerati e, come 81 è visto, più o meno usa di tutti. L’età 
sua può stabilirsi con grande approssimazione. Imitatore 
di Museo 8), fiorito al più tardi alla metà del V secolo *), è 


1) Verosimile, non certa. Il parlar Xenoph. di Efeso come ancora 
in fiore, e del tempio di Artemis in essa città, distrutto appunto nel 
263 dai Goti, non può ritenersi argomento decisivo: Xenoph. pel suo 
libro περὶ τῆς πόλεως Ἐφ. doveva certo aver raccolto notizie storiche ed 
antiquarie. Dell’oracolo di Apollo Clario presso Colofone, si trova ri- 
cordo anche dopo Alessandro Severo, cfr. Buresch, Klaros, p. 41, 44 sg., 
e Rohde, o..c., p. 418, n. 2 agg. 

2) Dalla lingua e dallo stile non si possono trarre argomenti 
per la datazione dell’opera. Essa è pervenuta a noi in un excerptum 
e non nella redazione originaria; nulla quindi ci vieta di attribuire 
le scorrezioni ed altre particolarità all’epitomatore (così E. Mann, 
Sprachgebr. d. X. Eph., p. 41), anzichè a Xenoph., come vorrebbe lo 
Schmid (Jahrb. iiber ἃ. Fortschr., v. 108 (1901), p. 277). 

3) Ach. p. 42, 5-12 ex Mus. vss. 56 sgg. [in Ach. 42, 5 va espunto 
ἐπὶ ταύρῳ, interpolazione dovuta alla variante Εὐρώπην, pro Σελήνην, 


di alcuni codd.]; Ach. 42, 13-18 ex Mus. 92-8; Ach. 61, 7-10 ex Mus. 


114-17 e 133; Ach. 62, 14 ex Mus. 148-51; Ach. 142, 25 ex Mus. 248-9. 
Christ, Griech. Litt.+, p. 850, dubita l’imitatore sia Museo: si noti 
però che i vss. 148-51, opportuni in Museo, non lo sono affatto nella 
paratrasi di Achille. 

4) Museo, della scuola di Nonno (cfr. Schwabe, De Mus. Nonni imi- 
tatore), è già imitato da Proclo l’Orfico (cfr. Procl., εἰς ᾿Ιϑηνᾶν IHo%iu., 
vs. 81: χλῦϑί μευ, ἢ φάος ἁγνὸν ἀπαστράπτουσα προσώπῳ, con Mus. 56 
[dubbia la relazione dei vs. 32-4 di Proclo, con Mus. 891 e 590)); 


ἐφ 
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a sua volta imitato da Aristeneto 1), onde va posto tra 
il 450 e il 500: è un contemporaneo di Proclo l’Orfico, come 
opinava A. Ludwich. 


Rieti. 


Francesco GARIN. 


quindi cade tra Nonno (posteriore al 390: Ludwich, Rhein. Mus., 42 
p. 233 sg.) e Proclo. Cfr. A. Ludwich, in Jahrb. f, Class. Phil., 133 
(1886), p. 246-8. 

1) Arist. 2, 12 ὀφρύς τε μέλαινα, τὸ μέλαν ἄχρατον = Ach. 42, 7 
ὀφρὺς μέλαινα, τὸ μέλαν ἄχρατον; Arist. 150, 23 = Ach. 154, 10; Arist. 
153, i = Ach. 152, 20, e ancora Arist. 113, 11 sgg. ex Ach. II, 9; etc. 
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I. Quae apud Strabonem exstat Ilii descriptio haud 
sane nimia perspicuitate abundat; non quod auctoris verba 
corrupta esse ducamus, sed obscurus sensus totius loci est, 
rerumque nexus incompositus atque paene disiectus vide- 
tur. Cum enim Ilienses, Strabonis aequales, veteris Troiae 
ab Homero celebratae se incolas praedicarent, hoc, Deme- 
trio Scepsio auctore, praefracte geographus negavit, qui, 
ut de Iliensium sedibus haud raro mutatis nos erudiret, 


Ilium quoddam vetustissimum ab Ilio quod dicebatur novo. 


sejunxit proprioque nomine distinxit. Quae controversia, 
iam ab antiquis seriptoribus acri atque ancipiti iudicio diu 
pertractata (Strab., XIII 602, 42: Ἑλλάνικος χαριζόμενος τοῖς 
Ἰλιεῦσιν, οἷος ἐκείνου μὖϑος, συνηγορεῖ τῷ τὴν αὐτὴν εἶναι 
πόλιν τὴν νῦν τῇ τότε), nunc nullam nisi quod ad histo- 
riam attineat sui curiositatem praebet neque nos pluri- 
bus tenere potest. Quaenam contra, Strabone teste, Ilio 
atque Iliensibus dî fata statuerint nobis quaerendum est. 
Fuit Ilium, ait enim, usque ad Alexandri Magni aetatem 
pagus, qui Palladis sacellum servaret, incolarumque vita tam 
misera ut Macedonum regis miserationem caritatemque ex- 
citaverit. Cuius post mortem Lysimachus μάλιστα τῆς πό- 
λεως ἐπεμελήϑη καὶ νεὼν κατεσκεύασε καὶ τεῖχος περιεβάλετο 
ὅσον τετταράκοντα σταδίων. συνῴκισέ τε εἰς αὐτὴν τὰς κύκλῳ 
πόλεις ἤδη χεκαχωμένας, ὅτε χαὶ ‘Alstavdosiac id ἐπεμε- 
λήϑη «ti. (XIII, 593, 26). Si quid igitur in his probi inest, 
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Alexandri Magni amor et cura, Lysimachi opera atque in- 
dustria Iliensium sedem, quae nihil iam nisi pagus erat, 
urbis facie ac nomine decoraverunt. Neque vero hucusque 
culpae aut obscuritati obnoxia narratio videtur: at turbae 
paulo post oriuntur cum Strabo, Hegesianactis auctoritate 
nisus, Gallos in Asiam ingressos locum munitum, unde re- 
gionem tuto perlustrare atque currere possent, frustra apud 
Ilium διὰ τὸ ἀτείχιστον (594, 27) sibi quaesivisse narrat. Cum 
enim Lysimachus anno ducentesimo octogesimo primo ante 
Ch. n. mortem obiisse, Gallos autem paucis post annis Asiam 
Minorem petiisse constet, ea quae de moenibus ab illo rege 
exstructis traduntur acriter miserae urbis condicioni, in 
quam Galli offenderint, repugnant. 

Cuius modi discidium, cum gravius sit, Groteus sanare 
conatus has scriptoris paginas locum mutasse vel omnino 
posteriorum temporum manibus retractatas esse contendit, 
ut de Ilio ea narrarentur quae re vera Lysimachus Ale- 
xandriae Troadis urbi largitus esset. Verum neque Stra- 
bonis editores neque historiarum scriptores, qui huins ae- 
tatis monumenta curaverunt, Angli doctissimi opinionem 
benigno vultu exceperunt: unus tantum Dérpfeldus, fere 
in summa cum Groteo consentiens, Ilium urbem tum demum 
factam esse, cam ea Romani potiti essent, monuit (Troja 
und Ilion, p. 207, sq.). Ut in re controversa, Strabonis verba 
presse legere atque ex iis num indiculum, quo tantae diffi- 
eultati mederi possimus, eluceat dispicere optimum esse ar- 
bitramur. Tota autem narratio quattuor his partibus constat: 

a) Ilium fit ex pago urbs, Lysimacho auctore. 

8) Cum autem Galli non multo post huius regis obi- 
tum Asiam invaderent, omni tutela munitionibusque caret. 

y) ὕστερον δ᾽ ἐπανόρϑωσιν ἔσχε πολλήν, eo tempore 
quo in Romanorum dicionem concessit. 

δὴ sir ἐκάκωσαν αὐτὴν πάλιν oi μετὰ Φιμβρίου Ῥω- 
μαῖοι, cam primo civili bello romanus orbis flagraret. 

Accepimus igitur Ilium bis e suis tenebris in claram 
lucem esse revocatum; Lysimachi primum, Romanorum 
deinde haec gloria fuit; bis autem breve decus amisisse. 
At quorumnam opera? alteram certe Fimbria, popuiaris 


» 
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marianae partis sectator, ruinam attulit; prioris illius causa 
atque origo nos omnino latent: et tamen luce clarius 
patet hoc necesse esse, ut Strabonis verbis: εἶν ἐχάκωσαν 
αὐτὴν πάλιν, hanc fere sententiam: ἐχάκωσαν αὐτὴν πρῶτον 


. vel tale quid respondeat. Una igitur est via quam ingressi 


dubitationem solvamus: aut enim Strabo causam qua Ly- 
simachi murus labefactus corruerit nobis indicare oblitus 
est, aut verba quibus diligenter iacturae auctores refere- 
bantur invito geographo perierunt. 

II. Cum Apollodori Bibliothecam lectitarem nonnulla 
offendi quae, cum essent sanae lectionis, vix integram au- 
ctoris sententiam reddere viderentur, aut cum corrupta 
essent neque a viris doctis recte emendata, felicius resti- 
tuere me posse sperarem. Locus, qui de Typhoeo agit, nobis 
in primis inquirendus est. Diu atque acriter Tyvphoeum 
adversus Iovem pugnam in multa varietate versatam pu- 
gnasse, deorum autem hominumque patrem iteratis in mon- 
strum fulminibus victoria postremo potitum esse Apollo- 
dorus tradit. Cuius narrationis nonnulla inter se minime 
congruunt dtque cohaerent; βάλλων, ait enim mythogra- 
phus, κεραυνοῖς ἐπ᾿ ὅρος ἐδίωξε Τυφῶνα τὸ λεγόμενον Νῦσαν, 
ὅπου μοῖραι αὐτὸν διωχϑέντα ἠτεάτησαν" πεισϑεὶς γὰρ ὅτι ῥω- 
σϑήσεται μᾶλλον, ἐγεύσατο τῶν ἐφημέρων καρπῶν. diorreo ἐπι- 
διωκόμενος αὖϑις ἧκεν εἰς Θράκην κτλ. (I, 48, Wagnerus). Vi- 
tium in voce διόπερ latere Hercherus qua sagacitate erat 
primus perspexit; lacunam post hoc ipsum verbum Eber- 
hardus indicavit (Jen. Litter- Ztqg., 1874, p. 428). Meo quidem 
iudicio, sermonem omnino rebus quae antecedunt congruen- 
tem habebimus quando “Ζιὸς dè rvgì scripserimus. Articulum 
autem ante rvoì minime nobis desiderandum esse haud 
pauca quae ex Apollodoro Wagnerus congessit exempla 
(Epit. Vatic., p. 89) aperte monent. 

III. Ib., II, 66. Thespius (Thestius, Paus.), qui Hercu- 
lem benigno quinquaginta dierum hospitio receperat, idem 
ut noctes cum omnibus suis puellis deinceps concumberet 
curaverat: ἐσπούδαζε γὰρ πάσας ἐξ Ἡρακλέους texvoronjou- 
σϑαι. Ἡρακλῆς δὲ μίαν νομίζων εἶναι τὴν ἀεὶ συνευναζομένην., 
συνῆλθε πάσαις. Post hoc postremum verbum nondum om- 
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nino expletam, sed quodam modo hiantem orationem esse, 
cum cetera tum comparatio, quae cum Pausania instruenda 
est, manifeste prodit ; etenim hic eandem rem iisdem paene 
verbis, si tenuissimas quasdam varietates exceperis, narrat: 
Ἡρακλέα ταῖς ϑυγατράσι σεεντήχοντα οὔσαις ταῖς Θεστίου συγ- 
γενέσϑαι. πάσαις πλὴν μιᾶς ἐν τῇ αὐτῇ νυκτί (TRISTE); 
cfr. 27, τὴ. Conspiratione igitur haud spernenda fretus, his 
verbis narrationem Apollodori auctam proponerem : συγῆλϑε 
πάσαις (ἐν τῇ αὐτῇ vuxti). 

IV. Ib., II, 158. Quae Hercules vestem a Deianira dono 
missam indutus pertulerit, iraque concitus quid in Licham 
meditatus sit noster scriptor his verbis narrat: ὡς dè ϑερ- 
μανϑέντος τοῦ χιτῶνος ὃ τῆς ὕδρας ἰὸς τὸν χρῶτα ἔσητε, τὸν 
μὲν “ίχαν τῶν ποδῶν ἀράμενος κατηκόντισεν ἀπὸ τῆς | βοιω-. 
τίας, τὸν δὲ χιτῶνα ἀπέσπα χτλ. Locum perdite corruptum 
ferro sanare et igni Heynius conatus est, qui verba ἀπὸ 
γῆς βοιωτίας, ovidianum scilicet Iovem imitatus, ne pars 
sincera traheretur ense recisit. Qua in medicina afferenda 
virum doctissimum, unice de Apollodoro meritum, longius 
progressum esse ex eo maxime colligitur, quod cum rerum 
ordo tum ipsa collocatio verborum quadam loci significa- 
tione, ex quo Hercules Licham miserrimum in mare vibra- 
verit, nullo modo carere possunt. Hercherus vero, eandem 
in Trachiniarum argumento lectionem inesse falso conten- 
dens, εἰς τὴν ϑάλασσαν proposuit; sed virum egregium ve- 
hementer erravisse quae ex illo argumento deprompta de 
Lychae morte traduntur, his paucis verbis circumseripta: 
τὸν μὲν Aiyav κατέβαλεν, haud obscure monent. Recte qui- 
dem Hercherus, ut suam lectionem firmiore quodam fun- 
damento muniret, cum Scholion ad Eurip. Hippol. 779 tum 
Pausaniam auctores adhibere poterat, quamvis verba εἰς 
τὴν ϑάλασσαν, quae in his testimoniis leguntur, non Li- 
chae sed Scironis ad mortem spectent: 67000, alt enim 
Pausanias, τῶν ξένων ἐπετύγχανεν, ἠφίει σφᾶς ἐς ϑάλασσαν.... 
τούτων περιῆλθεν ἡ dix) Σκείρωνα ἀφεϑέντα ἐς ϑάλασσαν τὴν 
αὐτὴν ὑπὸ Θησέως (1, 44, 8). Quibus ipsis testimoniis nisus 
Richardus Wagnerus epitomae Vaticanae fragmentorum- 


que Sabbaiticorum hanc narrationem: Θησεὺς δὲ ἁρπάσας 
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αὐτὸν (scil. τὸν Σχείρωνα) τῶν ποδῶν ἔρριινεν, baud temere 
apto supplemento (εἰς τὴν ϑάλασσανΣ auxisse videtur (I, 3). 
Sed quae hic recte se habent, in locum de quo hucusque 
disputationem produximus applicari non posse mihi per- 
suasum habui: quo enim modo e pristinis verbis εἰς τὴν 
ϑάλασσαν immane istud darò τῆς βοιωτίας in libris Apollo- 
dori manu scriptis ortum sit ne deus quidem dixerit. Neque 
propriores vero esse mihi videntur Westermanni et Wagneri 
sententiae, quorum alter ἀπὸ τῆς παρωρείας coniectura as- 
secutus est, alter vero haud nimia probabilitate ἀπὸ τῆς 
ἀκροπόλεως cll. III, 55 scribendum censuit. 

At quo modo res quae narrantur sese habeant nobis 
circumspiciendum est: en Hercules in Cenaeo promuntu- 
rio, in Euboea insula, post Euritum fusum devictamque, 
iam iam Iovi Cenaeo sacra facturus adest (cfr. II, 157: 
καὶ προσορμισϑεὶς Κηναίῳ τῆς Εὐβοίας ἐπὶ ἀκρωτηρίου “ιὸς 
Κηναίου βωμὸν ἱδρύσατο): illuc autem qui tristia dona ab 
uxore laturus est Lichas praeco pergit. Cum igitur loco- 
rum notio tam aperta sit, de quo nemini dubitare liceat, 
in corruptis verbis ἀπὸ τῆς βοιωτίας ipsum insulae nomen 
quondam a scriptore indicatum fuisse in dubium revocari 
non potest. Ut rem breviter perstringam locum sic refictum 
exhibebo: τὸν μὲν “ίχαν τῶν ποδῶν ἀράμενος κατηκόντισεν 
ἀπὸ τῆς Εὐβοίας ἀχτῆς. Quae cum paleographicis rationibus 
digna sint quae commendentur, tum vero sensum rebus 
egregie accommodatum praebent atque nonnullam veri spe- 
ciem sumere posse videntur. Verum nequis me hariolari ar- 
bitretur, Aeschyli et Sophoclis testimonia afferenda sunt, 
quorum alter Lichae crudelem mortem ita significavit: ἀμφὶ 
Κηναίου Διὸς — κατ᾿ αὐτὸν τύμβον ἀϑλίονυ Atya (fr. 29 N.), 
alter vero in Trachiniis locorum notionem his verbis ex- 
pressit: ἀκτή vis ἀμφίκλυστος Εὐβοίας ἄκρον — Κήναιον ἔστιν 
(v. 252 sq.) Materiam e Sophoclis tragoedia Apollodorum 
hausisse omnibus constat; eum igitur non rem tantum sed 
paene sui auctoris verba hic usurpasse non est quod miremur. 

V. Τρ. III, 70. Tiresiam vatem ob hanc causam divina 
Palladis opera caecum factum esse, quod deam nudam oculis 
intentis conspicere ausus esset, Apollodorus Pherecyde au- 
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ctore tradit: Φερεκύδης dè ὑπὸ ᾿Αϑηνᾶς αὐτὸν τυφλωϑῆγαι" 
οὖσαν γὰρ τὴν Χαρικλὼ προσφιλῆ τῇ APR... γυμνὴν ἐπὶ 
πάντα ἰδεῖν, τὴν δὲ ταῖς χερσὶ τοὺς ὀφρϑαλμοὺς αὐτοῦ χατα- 
λαβομένην πηρὸν ποιῆσαι κτλ. Plura post ‘44r@ excidisse 
lacunamque statuendam esse primus Heynius animadvertit. 
Qua in re cum vir. clarissimus omnium, qui post eum Bi- 
bliothecam ediderunt, consensum assecutus sit, ne verbum 
quidem addam, ne quis tritum illud sermone proverbium 
‘ Samia vasa ἢ iure mihi obiciat. Hiantem orationem co- 
dicum inventio, non hominum industria sanabit! At tamen 
sunt quae in hac Apollodori narratione ansam ad dubitan- 
dum nobis praebeant. Unus quod sciam Galeus rem acu 
tetigit, qui in verba ἐπὶ πάντα, supervacanea quidem et 
prope inutilia, iure ac merito mea sententia offenderit. Cum 
enim dea in balneo moraretur, eam γυμνὴν ἐπὶ πάντα εἶναι 
re ipsa evincitur. Verum tamen vix credi potest ea quae 
vir doctus attulit ἐπιστάντα vel ἐπιβάντα, licet et aptum 
sensum ministrent et paleographicae artis quam diligen- 
tissime observent rationes taliaque denique sint ut accu- 
sativo qui sequitur τὴν dè χαταλαβομένην optime respon- 
deant, Apollodorum in deliciis habuisse, sed potius ἐπιτη- 
ρήσαντα, ut Palladem nudam caute Tiresias aspiciens idoneo 
vocabulo effingeretur. Sic enim Metanira, ut nounullis exem- 
plis utar, quid Ceres in Demophontem infantem noctu 
faceret ἐπετήρησε (I, 31; cfr. hymn. homer. in Cererem, 
vv. 243 sqq.: ἐὔζωνος Μετάνειρα — νύχτ᾽ ἐπιτηρήσασα ϑυώδεος 
x ϑαλάμοιο -- oxtwaro); sic Peleus ἐπιτηρήσας (5011. τὴν 
Θέτιν) καὶ σπαίροντα τὸν maîda ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐβόησε. 
VI. Schol. ad Aristoph. Nubes δθ08. Nota est fabula 
regis qui, cum cellam lapideam sibi aedificari iussisset, ut 
tutas a praedonibus ingentes suas divitias servaret, ab ipsis 
architectis praedatus est. Cuius lepidissimae fabulae iterum 
et saepius apud multas gentes narratae (indicem Frazerus 
diligenter congessit, Pausanias, Comment. on Books IX, X, 
Vol. V, p. 178 sq.), tria exstant seriptorum graecorum te- 
stimonia (Herod. II, 121; Paus. IX, 37, 4 sq., schol. ad 
Aristoph. Nub. 508), quae cum in regione, regis in nomine 
atque in nonnullis aliis rebus singulis magnopere inter se 
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discrepent, tale quid commune, et hoc quidem magni mo- 
menti, praebent: nempe alter praedonum (Agamedes, in 
Scholio) decipula, quam rex Elidis Augias Daedalo monente 
posuit, haesit, atque cum expedire se nequiret Trophonium 
et Cercyonem, sceleris participes, caput sibi praecidere 
iussit, ne ipse agnosceretur illosque simul perderet. Verum, 
scholiasta pergit, cam Augias praedones persequeretur χερὸς 
τὴν τῶν αἱμάτων Exhvow, Cercyon Athenas evasit, Leba- 
deam Trophonius, ubi usque ad mortem in spelunca vixit. 

Quae sit verborum πρὸς τὴν τῶν αἱμάτων ἔχλυσιν signi- 
ficatio haud facile quis dixerit. Ut enim pluralis τῶν αἷμ ά- 
τῶν formam relinquam, atpote quae dignitatem poeticam 
sane deceat, non aridam scholiastae narrationem (cfr. Witte, 
Siugulur uud Plural, Lipsiae 1907, pp. 9. 64. 230), quae 
causa est cur Augias praedonis mortem vindicaret vel in- 
terfectores ad piaculum lustrandum cogeret ? hoc unum 
regis intererat, thesaurum ut raptum recuperaret. Quae cum 
ita sint, verba τῶν αἱμάτων ἔκλυσιν totius fabulae naturae 
vehementer repugnare statutum habeamus oportet, nobi- 
sque hoc unum indagandum est utrum inconcinnae senten- 
tiae causa atque origo librarii neglegentiae tribuenda sint, 
an — quod mihi probabilius — Characis Pergameni verba 
male exscripserit scholiasta. Quas inter sententias quam- 
quam aegre diiudicari potest, hoc tamen, nisi me omnia 
fallunt, iterum atque strenue confirmandum est, in verbis 
τῶν αἱμάτων ἔκλυσιν pravam opinioneque omnium maiorem 
corruptelam inesse; qua re confidenter scriberem : πρὸς τὴν 
τῶν χρημάτων ἔχδοσιν. 

VII. Schol. Ven. A, ad Il., M. 93. Hecuba Paridem 
alvo continens somniat facem se parituram, quae totam 
urbem comburat. Natus Alexander in Ida monte iussu 
Priami exponitur et ab ursa nutritur; a pastoribus reper- 
tus alitur: τὸ οὖν τεχϑὲν, iam ipsius scholii verba exscri- 
bamus, οὐ γνώμῃ μάντεων ἐξετέϑη, ἀλλὰ γνώμῃ ϑεῶν ὑπὸ τοῦ 
εὑρόντος ἐτράφη βουκόλου. Ridicula profecto! Verum quo 
magis quae nobis animadvertenda sunt eluceant atque ab 
omnibus, Aut spero, probentur, Scholion quoque Ven. B re- 
ferre operae pretium est: τὸ οὖν τεχϑὲν οὐ γνώμη τῶν μάν- 
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τέων ἐξετέϑη ἀλλὰ γνώμῃ Isòv' ὃ ὑπὸ τοῦ εὑρόντος ἐτράφη 
βουκόλου. Eandem habent rem scholia quae Dydimi nomine 
feruntur. Vitio quidem turpissimo haec omnia laborare, 
quippe quae cum fabulae indole atque usitata forma non 
concinant, cum cetera tum comparatio quae cum Schol. 
T 325 instituenda est aperte nos monet. Locus enim hic 
est: τοῦτο τὸ ἐνύπνιον ἀκούσαντες oi μάντεις καὶ οἱ περὶ τοὺς 
ὀνείρους δεινοὶ εἶπον τὸ τεχϑὲν εὐϑέως μικρὸν ὃν ῥιφῆναι ϑγρσὶ 
βορὰν κτλ. Similia profert Apollod., III, 149-50: μαϑὼν 
(5911. è Πρίαμος) δὲ σαρ᾽ Ἑκάβης τὸν ὄνειρον Aloazov τὸν υἱὸν 
μετεπέμιψατο᾽ ἣν γὰρ ὀνειροχρίτης ... οὗτος ἐχϑεῖναι τὸ βρέ- 
φος ἐχέλευσε (Tzetzes, ad Lyk. 188, Apollodorum exscripsit). 
Quae cum ita sint, pravae scholiorum lectionis causam ine- 
ptissimo οὐ tribuendam, philologorum autem tantum ex 
arte medelam spemque salutis quaerendam esse mihi per- 
suasum habui. Hanc ipsam viam egregie iam Inlius Schwar- 
tius ingressus, in dissertatione academica quae De scholiis in 
Homeri Iliadem mythologicis ipseribitur, οὐ fortasse librarii 
errore in Scholion A irrepsisse, B autem atque D, cum 
Scholion sic scriptum non intellexissent, perverse puneti 
signum post ϑεῶν addidisse atque ὃ interpolasse suo Marte 
contendit, pristinamque lectionem ita restituere posse sibi 
visus est: τὸ οὖν τεχϑὲν γνώμῃ τῶν μάντεων ἐξετέϑη, ἀλλὰ 
γνώμῃ ϑεῶν ὑπὸ τοῦ εὑρόντος ἐτράφη βουκόλου (p. 6). At tamen, 
quamvis in hac loci restituendi opera vir egregius com- 
plures sibi consentientes inveniat, recte suspicari licet rerum 
non ita exploratam rationem esse ut nullus dubitationi locus 
relinquatur. Etenim hune verborum connexum veterum in- 
terpretum scribendi consuetudinem minime referre, cum illa 
aetas qua scholia nostra orta sunt hypotaxin praeferat pa- 
rataxi, pro se quisque facillime animadvertere potest. Mea 
quidem sententia, dubitandum non est quin οὐ, propter an- 
tecedentis οὖν exitum ortum, genuini cuiusdam ὃ locum 
usurpaverit, quo factum est ut necessarie, ut ita dicam, vo- 
cabuli ἀλλὰ interpolatio oreretur. Scholii autem B auctorem 
ad arbitrium è, quod exstat post ϑεῶν, interpolasse Schwartio 
facile assentior. Ni maioris igitur ambitus corruptelam odo- 
rare debeamus, suspicor olim ita locum dispositum fuisse: 
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τὸ οὖν τεχϑέν, ὃ γνώμῃ τῶν μάντεων ἐξετέϑη, γνώμῃ ϑεῶν 
ὑπὸ τοῦ εὑρόντος ἐτράφη βουκόλου. 

VIII. Paus. II, 1, 8. Locus de operibus arte factis, quae 
in Neptuni templo in isthmo corinthio exstructo Pausanias 
admiratus est, agit; verba autem dubitationi obnoxia sunt 
haec: τῷ βάϑρῳ δὲ ἐφ᾽ οὗ τὸ ἅρμια μέση μὲν ἐπείργασται ϑά- 
lacca ἀνέχουσα Aggodirnv παῖδα, ἑκατέρωϑεν δέ εἰσιν ai Νη- 
ρηίδες καλούμεναι. ταύταις καὶ ἑτέρωϑι τῆς Ἑλλάδος βωμιοὺς 
οἶδα ὄντας. τοὺς δὲ καὶ τεμένη σφίσιν ἀναϑέντας | ποιμαίνι- 
σιν, ἔνϑα καὶ ᾿Αχιλλεῖ τιμαί Aovods δὲ ἐν Γαβάλοις ἱερόν 
ἔστιν ἅγιον, ἔνϑα πέπλος ἔτι ἐλείπετο, ὃν “Ἕλληνες Ἐριφύλην 
λέγουσιν ἐπὶ τῷ παιδὶ λαβεῖν Δλκμαίωνι. Quae omnia excripsi, 
cum non solum verbum σοιμαίνισιν, ubi codices σοιμαίνεσιν 
quoque vel ποιμέσι praebent, perdite corruptum sit, sed 
nonnulla alia mutila animus sentiat et decurtata. Coniectu- 
rarum congeriem, quibus philologi immani textus corruptelae 
mederi conati sunt, in medium proferre supervacaneum est, 
Prellerique tantum et Kuhnii felices emendationes memo- 
randae sunt, quorum alter 7r9ds ἠιόσιν, cll. schol. Apollon. 
Rbhod. II, 658 et Paus. III, 26, 7, proposuit, alter vero σρὸς 
λιμέσιν Pausaniam scripsisse contendit. Locus contra Schu- 
barti acumini nimis disiectus ac prope desperatus videba- 
tur, ut aliquo modo sanari posset; habemus enim talem 
viri docti sententiam: ‘ verba ταύταις καὶ ἕτέρωϑι — ‘Ahx- 
uaiovi quam sint inepta dici non potest; xa ante ἑεέρωϑι 
apto sensu caret; post ἀναϑέντας lacuna latere; ποιμαίνεσιν 
vel omnino corruptum vel e verborum fragmentis confla- 
tum videtur’. Quid autem Spironi visum sit, cum ipse 
intra codicum fines presse se continuerit, ignoro. 

Ego vero, quod ad me attinet, Pausaniae verba ita 
corrupta esse, quemadmodum ea Schubartus iudicavit, nullo 
pacto concedere possum. Atque primum Kuhnii emenda- 
tionem haud parvi duces, modo haec Hitzigii verba per- 
pendas: ‘ die Verbesserung des verdorbenen σποιμαίνισιν zu 
σιρὸς λιμέσιν empfiehlt sich dadurch, dass Hifen bekannt 
sind, die von Achilleus ihren Namen haben: der eine, ἀχίλ- 
λειος λιμήν, bei Tainaron, Paus. III, 25, 4; der andere, ἀχίλ- 
λειον, auf Skyron, 5. Bursian, Geogr. von Griechenland, II, 391’ 
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(Pausanias, Vol. I, p. 488). Achillem deinde et Erythris 
apud Asopum fluvium et in promunturio Lacynio apud 
Crotona artissima necessitate cum Nereidibus consociatum 
esse certis nunc testimoniis constat (cfr. Dittb., Sy2/. 370, 51; 
Bull. corr. hell., 1884, 350). Thetidos filium una cum istis 
maris nymphis sua sacra σρὸς λιμέσιν habere nemo mirari 
debet, qui non de necessitate tantum quam inter divinum 
illum heroem Nereidasque intercedere iam supra diximus, 
verum etiam — quod nostra fortasse magis refert — de 
vulgata fide, qua gubernator nautis paene tempestatibus 
abreptis conspici dicebatur quaque ideo ποντάρχης adora- 
batur (cfr. H. Usenerum, Der Stoff d. griech. Epos, Sitzungs- 
ber. ἃ. ΑΚ. in Wien, CXXXVII, 3, p. 11), accurate cogitet. 
Quae cum ita sint, non est cur in Pausaniae narratio- 
nem niminm offendamus; potius contra quomodo expleri 
possit lacuna, quae post ‘EZZ@dos non post ἀναϑέντας re- 
rum connexum et ordinem turpiter interrempit, nobis pro 
viribus quaerendum est. Pausaniae verba ταύταις καὶ ἐτέ- 
ρωϑι τῆς Ἑλλάδος βωμοὺς οἶδα ὄντας attente nos perpen- 
dentes, totius loci sententiam verbum aliquod, cui apte illud 
καὶ ἑτέρωϑι τῆς Ἑλλάδος opponatur, magnopere eftlagitare 
certe non fugit. Verum ne longius ab eo quod proposuerim 
digrediatur oratio, statim quae addenda putavi exhibebo: 
ταύταις καὶ ἑτέρωϑι τῆς Ἑλλάδος (καὶ τπταρὰ βαρβάροις» βω- 
μοὺς οἶδα ὄντας. Verba καὶ παρὰ βαρβάροις cam particulae 
zaì quae est ante ἑτέρωϑει aptissimam reddant rationem, 
tum maxime quod mox sequitur 4wrods dè ἐν Γαβάλοις 
ἱερόν ἐστιν ἅγιον apprime explicant, namque Pausaniam 
Dotus Nereidis sacellam Gabalae, in urbe Syriae mariti- 
mae, situm memorare videmus, ut Nereidum cultus apud 
barbaras quoque gentes exemplum luculentum sit. Est qui- 
dem eruditionis, qua saepius hic seriptor lubentissime lu- 
xuriatur, ostentatio, illius simillima qua in narratione de 
Theagene Thasio utitur (VI, 11, 9): πολλαχοῦ δὲ καὶ ἕτέ- 
ou ἔν te Ἕλλησιν οἶδα καὶ παρὰ βαρβάροις ἀγάλματα idgv- 
μένα Θεαγένους καὶ νοσήματά te αὐτὸν ἰώμενον χαὶ ἔχοντα 
σπσιαρὰ τῶν ἐπιχωρίων τιμάς. 


IX. Ib. VII, 26, 10: μῆκος μὲν οὖν τῆς ὁδοῦ τεσσαρά- 
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κοντά εἰσι στάδιοι. ἄγει dè ἐς Φελλόην, πόλισμα οὐκ ἐπιφανές. 
Ἴ οὐδὲ ὡς ἀεὶ ῳχεῖτο χαὶ Ιώνων ἔτι ἐχόντων τὴν γῆν. Corruptae 
huius loci lectioni nondum, absit invidia verbo, aptam me- 
dicinam repertam esse opinor. Ut enim Kayseri coniectu- 
ram (ἐκ παλαιοῦ dè ἀεὶ silentio praeteream, utpote qui 
nulla necessitate adductus verba ἐκ πταλαιοῦ praepropere in 
Pausaniae sententiam invexerit, Schubarti quoque lectio- 
nem ὃ dè ἀεὶ vel Spironis hanc coniecturam: τὸ dè ἀεὶ param 
rem promovere fateamur necesse est; etenim neuter doctus 
de adverbii ὡς origine nos docuit. Cuius vocis aenigma 
statim persolvere poteris, modo ita legas: σόλισμα οὐκ &rt- 
gave, ὃ dè ὡς (τὸ εἰκὸς) ἀεὶ ῳκχεῖτο κτλ. 

X. Xenoph. Ephes., p. 338, 17 (I, 19). Abrocomae et 
Anthiae post nuptiarum sollemnia amores his verbis signi- 
ficantur: περιφύντες ἀνεπαύοντο καὶ τὰ πρῶτα τῶν ‘Aggodi- 
της ἐρώτων ἀπέλαυον. Xenophontem verba tantum τῶν ‘Ag g0- 
δίτης scripsisse, ἐρώτων autem manifestum esse glossema 
iam Hercherus suo iure putavit. Aliam contra viam nuper- 
rimus Aloysius Castiglioni ingressus est qui, ἐρώτων ex alia 
quadam genuina lectione provenisse ratus, locum ita sa- 
nare posse sibi visus est: τῶν ἀφροδίτης ἔργων ἀττέλαυον (Riv. 
di Filol. class., 1906, p. 317). Simul ego δώρων conieci (ἐ., in 
annot.), quamvis et eandem in utraque lectione vim inesse, 
et quibus firmarentur haud pauca levi studio congeri posse 
scirem. Verum tamen, licet in hac lectionis restituendae opera 
me fere omnino sibi consentientem Italus invenerit, hoc 
quidem inter nos maxime interest, quod illud codicum vul- 
gatum ἐρώτων non ex corruptela ortum esse, sed potius 
verborum τῶν ‘Apooditrs δώρων vel τῶν 4. ἔργων glossema 
erediderim. Quam ad rem confirmandam hanc Servii anno- 
tationem ad Vergilii Aen. IV. 33 mihi peropportunum re- 
ferre visum est: 

‘ Veneris nec praemia, id est voluptates, ut Homerus τ ά 
τε doo Aggoditrs ©. Facile nunc perspici potest quae ἐρώ- 
τῶν fuerit origo: ut enim doctus Vergilii interpres, verba 
Veneris praemia illustrandi causa, vocabulo voluptates usus 
est, ita antiquus aliquis lector sane litteris eruditus, ut quid 
τῶν ἀφροδίτης δώρων sibi vellet melius explicaret enuclearet- 
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que, otiose ἐρώτων annotavit. Crassa autem librariolorum 
inscitia atque insipientia glossema istud in textum irre- 
psisse verbique δώρων locum usurpasse in propatulo est. 
XI. Annotationibus istis finem impositurus, sententiam 
meam, si qua est, de loco quodam Hygini hic proferre haud 
inutile duxi. — Castor et Pollux cum vi Aphidnam expu- 
gnavissent, ut Helenam a Theseo raptam recuperarent, Ae- 
thram Pirithoique sororem, quae Thisadie vel Phisadie Hy- 
gino teste (fabb. 79, 92) appellata fuit, ceperunt. Cuius 
nominis forma cum nusquam alibi quam apud mythogra- 
phum romanum legatur, hanc Thisadien nihil aliud esse 
nisi Clymenem, Helenae famulam atque ab Homero celebra- 
iam T, 144, Wilamowitzius (Homer. Untersuch., Ὁ. 222), 
probante Toepffero (Aus der Anomia, p. 41), contendit. Mihi 
vero ad ea quae de hac philologi summi sententia subti- 
liter Carolus Robertus senserit, accedere optimum visum 
‘in der That, alt enim vir doctus, ist die Gleichung 
so selbstverstindlich, dass wenigstens an der Identitàt der 
Person festzuhalten ist, wenn auch die Quelle des Hygin 
ihr einen andern Namen gegeben haben sollte; denn wie 
Clymene in Phisadie verderbt sein kann, bleibt freilich 
rithselhaft ἡ (Homer. Becher., Ὁ. 48). Puellam igitur ab Hy- 
gino Clymenem appellatam non esse pro certo habendum 


esb: 


est, nobisque hoc unum inquirendum utrum vere ei nomen 
Thisadie vel Phisadie fuerit, an tradita nominis forma prave 
corrupta sit. Mea quidem sententia huic Pirithoi sorori in 
Hygini fontibus Pisidicae nomen inditum est. Cum enim 
Πεισιδίκη ab hoc, Wilamowitzio monente (Lect. epigr., p. 14), 
nomen habere ductum videatur, quod eam aperte significet 
ἢ δίκην ἔτεισε (aeol. rret-, πεισὶς = att. τει-, τεισις), pristi- 
num quoddam Pisidicen vel Tisidicen facile in Phisadien vel 
Thisadien corrumpi potuisse non est quod miremur. Recte 
quidem huius nominis significationis sibi ii conscii erant, 
qui puellam Pisidicen appellatam voluissent ; etenim cum 
Thesens una cum Pirithoo vi Helenam rapuisset, hoc ipsum 
Tindaridis fratres in Pirithoi sororem facere fatum erat. 
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I NUOVI FRAMMENTI DELL'IPSIPILE 


Pubblicando i nuovi frammenti di Euripide nel vol. VI 
dei papiri di Ossirinco 1), i benemeriti editori — sorretti 
anche dal valido appoggio del v. Wilamowitz, del Murray 
e del Bury — ci offrono un tentativo di ricostruzione del- 
lVIPSIPILE, che può essere accolto, secondo noi, senza esi- 
tazione sino alla fine del 3° episodio, perchè da un lato lo 
stato soddisfacente o non del tutto disperato del papiro, 
dall’altro le notizie forniteci dagli antichi ci permettono 
di muoverci sin qui su un terreno abbastanza solido. Ma 
dal 3° episodio in poi ci sembra, per dire la verità, che il 
tentativo sia completamente fallito, nè la colpa è tanto 
degli editori quanto della scarsità dei dati. Noi dissentiamo 
da essi sopratutto riguardo alla collocazione del fr. 60, che 
essi credono che contenga lo scioglimento della tragedia e 
formi perciò il 5° episodio. Ci proponiamo qui di dimo- 
strare come tale ipotesi non abbia fondamento di sorta e 
debba essere abbandonata. Facendo poi per conto nostro 
qualche proposta relativa ad una miglior collocazione dei 
frammenti nella seconda parte, non intendiamo con ciò di 
voler rifare la parte perduta della tragedia — nè questo è 
il compito della filologia — ma solo di cercare di mettere 
in chiaro, fin dove è possibile, tutto quello che c’è o che 
sì può ricavare con una certa sicurezza dai frammenti su- 
perstiti ?). 


1) The Oxyrhynchus Papyri, part VI edited with translation and 
notes by B. P. Grenfell and A. S. Hunt. London, Egypt Explora- 
tion Fund, 1908. 

2) Giustamente lo Schroeder (Berliner Philol. Woch. 1909, n. 9 
col. 259) a proposito di tali delicate ricerche: ‘ Es ist nicht Aufgabe 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 1 
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L’errore degli editori dipende dall’ aver dato un’im- 
portanza eccessiva a un passo dello schol. di Clemente Ales- 
sandrino (conciato però a modo loro), trascurando altre 
indicazioni provenienti da altre fonti e che debbono pure 
avere il loro peso. 

La questione merita di essere esaminata un po’ da vicino. 

Le fonti che possediamo relative alla favola trattata 
nella tragedia si possono dividere in due gruppi: 


1° Gruppo. 
Appartengono a questo primo gruppo: 


1. Hyginus fab. 74. 

2. Apollod. III 64-67 Wagner. 

8. Schol. Clem. Alex. p. 105 sq. 

4. Schol. Pind. Ὑποϑ. εἰς Ngusa 3, 4, 5 1) (Pindari 
opera, ed. Boeckh, II p. 424-5). 

5. Stat. Theb. IV 740 sqg.; V. 


In. 1,2,3el'‘Yrod. εἰς Néusa 3 concordano sostanzialmente 
e spesso letteralmente fra di loro; sicchè è lecito indurne 
che derivino tutti, direttamente o indirettamente, dalla 
medesima fonte. Le poche discrepanze son dovute unica- 
mente all’aver trascurato chi una circostaza chi un’altra 
della loro fonte, che essi evidentemente abbreviano 3). In- 
vece le ὑποϑέσεις 4 e 5 stanno manifestamente a sè: il n. 4 
è un sunto del n. 5. Quanto a Stazio la sua è un’ amplifi- 
cazione dello stesso racconto; la narrazione è improntata 
ad un concetto epico: l’autore è preoccupato della gran- 


der Wissenschaft verlorene Kunstwerke neu zu dichten; aber was 
sich aus dem Vorhandenen ergibt, und was darnach ausgeschlossen 
ist méòglichst genau abzugrenzen, steht ihr wohl an Ὁ 

1) Gli editori, a torto, non tengono alcun conto di queste tre 
ὑπιοϑέσεις. 

?) Crediamo inutile indicare qui partitamente i singoli punti di 
discrepanza. La menzione dell’apium (sul quale Ipsipile depone il 
fanciullo) che troviamo nel solo Igino, risale a una leggenda di ca- 
rattere evidentemente eziologico, diretta a spiegare l’origine della 
corona di apio, che si dava in premio ai vincitori dei giuochi Nemei. 


Δ» 
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diosità dell’azione e di far agire il più gran numero di 
personaggi — o ciò si debba a lui o alla sua fonte imme- 
diata —, ma il suo racconto ad ogni modo porta l’ impronta 
di una medesima origine di quella degli altri. 

Ora qual partito possiamo noi ricavare da questo primo 
gruppo per ricostruire il finale della tragedia? Evidente- 
mente nessuno. La scena grandiosa che descrive Stazio nulla 
ha certo a che fare colla tragedia, dove non potevano inter- 
venire (e vediamo infatti che non intervengono) tanti per- 
sonaggi. Dall'altro canto è notevole pure che qui è Zicurgo 
che perseguita Ipsipile non già Euridice come nella tra- 
gedia. Quanto alle quattro fonti parallele sarà opportuno 


il metterle qui a raffronto per quest’ultima parte: 


Hyginus. 


At draconem A- 
drastus et ceteri 
occiderunt 


et Lycum pro 
Hypsipyle depre- 
cati sunt, ludos- 
que pro puero fu- 
nebres institue- 
runt. 


Apollod, 


N x 5; + 
τὸν μὲν ovv doa- 
χοντὰ ἐπιφανέντες 

x > ΄ 
oi μετὰ Adocotov 
χτείνουσι, τὸν dè 
παῖδα ϑάπτουσιν. 
> n x 5 
Augiaoeos dè εἰ- 
σιεν 


ἐχείνοις τὸ σημεῖον 
tà μέλλοντα προ- 

μαντεύεσϑαι: τὸν 
ἊΝ » > 5 

δὲ παῖδα Aoyéuo- 


ρον ἐχάλεσαν. 


οὗ δὲ ἔϑεσαν ἐπ 
> - x Υ 

αὐτῷ τὸν των Νε- 
΄ » - 

μέων «ywra. 


Schol. Clem. 


᾿μφιάραος dè ὁ 
uavtts εἷς ὧν τῶν 
ἑπτὰ ἀπὸ τοῦ συμ- 
Barros τοῖς Ἕλλησι 
ϑάνατον 
πιροεμαντεύσατο. 
χαὶ τὸν παῖδα "A0- 
χέμορον ἐκάλεσεν. 


Ἄδραστος δὲ πα- 


ραμυϑουμενὸς τὴν 
Ὑψιπύλην ἐπ av- 
τῷ τὸν Νεμεαχὸν 
ἀγῶνα συνεστή- 


σατο. 


Ὑπιοϑ. εἰς Νέμεα 8. 


Augiaoeos δὲ 


τούτοις 

μαντευόμενος 
ρχέμορον avtov 
> ΄ [2 > 
ἐχάλεσεν, ὅτι av- 

n > x ’ 
τοῖς ἀρχὴ μόρου 
ἐγένετο ὁ τοῦ παι- 
x ΄ > >» 
dos ϑώνατος, ἐφ 
τῷ x > - 
ᾧ χαὶ τὸν ἀγῶνα 
‘ 


διέϑηκαν, 


τὴν Ὑψιπύλην πα- 


ραμυϑούμενοι, 
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E chiaro che le fonti su riferite si mostrano sopratutto 
preoccupate di stabilire che la morte del fancinllo fu la causa 
dell’istituzione dei giuochi Nemei. Avvenuta l’ uccisione del 
fanciullo essi trascurano completamente Ipsipile. Solo un 
breve accenno alle sorti di lei lo troviamo in Igino, che 
ci fa sapere che i duci protessero e salvarono Ipsipile dalla 
collera di Licurgo:il che si accorda pienamente colla nar- 
razione di Stazio (Theb. V 638-709). (Si noti che anche in 
Igino al posto di Euridice troviamo Licurgo (Lycum = Ly- 
curgum) 1) proprio come in Stazio). 

È vero che anche nello schol. di Clem. Alessandrino e 
nell'‘Yd9 εἰς Νέμεα 3 troviamo un cenno molto miste- 
rioso che riguarda Ipsipile. 


Schol. Clem. Alex. Ὑπόϑ. εἰς Néuea 3. 


> > © x . n ’ 
Αδραστος δὲ παραμυϑούμενος ἐφ ᾧ καὶ τὸν ἀγῶνα διέϑηκαν 
lata , >. > » - Cr , 
τὴν Ὑψιπύλην ἐπ αὐτῷ τὸν τὴν ΥΓψιπύλην παραμυϑούμε- 


Νεμεακὸν ἀγῶνα συνεστήσατο. γι. 


Dunque: ‘avendo consolato Ipsipile (sia i duci, sia Adra- 
sto, loro capo, che li rappresenta) istituirono i giuochi Ne- 
mei ’.-— Paragonando questo passo con quello parallelo di 
Igino, verrebbe il sospetto che gli scoliasti abbiano saltato 
qualche cosa della loro fonte, cioè pressapoco: ne otten- 
gono il perdono da Licurgo). — Ma il confronto colle ‘Yrrow. 
εἰς Ngusa 4 e 5 ci dà la vera spiegazione dell’ enigma. Di- 
fatti 1 ‘Y7r09. 5 dice così: ᾿ εἶτα τῇ συμφορᾷ βραχεῖαν παρα- 


1) È possibile che lo scambio del nome Lycus con quello di Ly- 
curgus in Igino sia dovuta all’influsso del secondo gruppo di fonti, 
dove la favola assume una spiccata somiglianza con quella dell’An- 
tiope (vedi a p. 14) nella quale si chiama appunto Lycus il marito 
della persecutrice di Antiope. 

Del resto una grande incertezza regna nelle nostre fonti riguardo 
ai nomi propri. Per i figli di Ipsipile la tradizione però è abbastanza 
concorde. Solo Igino e Apollodoro differiscono dagli altri sul nome 
di Toante, che in Igino fab. 15 è chiamato invece Dezphilus, e in 
Apollod. I 115 Νεβροφόνος. 
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uvbiav ποριζομένους day τὸν παῖδα, καὶ ἐπιτάφιον ἀγῶνα 
ϑέσϑαι τὸν Νεμεαῖον È. --- E l Ὑπό. 4, che ne è, come di- 
cemmo un’abbreviazione: ‘ βραχεῖαν παραμυϑίαν τῇ συμ- 
φορᾷ ποριζόμενοι (λέγονται ἐπιτάφιον ἀγῶνα ϑέσϑαι τὸν Νε- 
usatov. 

I giuochi dunque furono istituiti per dare αἱ genitori 
un qualche conforto nella grave sventura che li ha colpiti : 
il che è in perfetto accordo colle parole che Stazio mette 
in bocca ad Amfiarao alla fine del libro V (746-752). Può 
essere quindi che lo scoliaste di Clemente Alessandrino e 
l’autore della Ὑπόϑ'. εἰς Néusa 3 abbiano scambiato i nomi, 
e messo Ὑ ψιπύλην al posto di Edovdixnv: i passi citati an- 
drebbero dunque letti ed intesi così: ‘ per consolare Kuri- 
dice della disgrazia sofferta) istituiscono (opp. istituisce) i 
giuochi Nemei ‘. 

Fin qui possiamo arrivare, e crediamo che un tale 
scambio non recherà meraviglia a chi conosca le abitudini 
di siffatti compilatori. Ma ci pare eccessiva ed ingiustificata 
la supposizione degli editori (p. 22) che nel passo citato dello 
schol. di Clem. anche Ἄδραστος vada sostituito con Ἀμφιάραος. 
Il perchè di questa sostituzione è evidente dal loro punto 
di vista. Essi credono di trovare nelle ultime righe che riman- 
gono del colloquio fra Amfiarao ed Euridice (di cui rimane 
sì una buona parte, ma non la fine però — vedi più avanti) 
elementi sufficienti per concludere che Euridice è rimasta 
convinta dalle parole di Amfiarao, e si induce a liberare 
Ipsipile. Perciò cercano un appoggio nel passo dello sco- 
liaste. Leggendo infatti: ‘Augieo@os δὲ rraocuvbovnevoc τὴν 
Εὐρυδίκην, e dando a παραμυϑούμενος il senso, che certa- 
mente può pure avere, di ‘calmare ’, ‘ acquietare ’, ne 
deducono (e la conclusione esorbita ancora dalle premesse) 
che Amfiarao non solo calma Euridice ma l'induce a libe. 
rare Ipsipile: sicchè per loro il colloquio fra Amfiarao ed 
Euridice (fr. 60) contiene lo scioglimento della tragedia, e 
va collocato alla fine. Qui — come si vede — una conget- 
tura appoggia l’altra. Dopo aver fatto subire allo schol. 
quella piccola operazione, trovano che la sua narrazione 
riproduce abbastanza bene le linee generali della trage- 
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dia 1). Ma Amfiarao nelle nostre fonti del primo gruppo 
ha unicamente l'ufficio di profetare le imminenti sven- 
ture che sovrastano ai sette duci, di cui Ja morte del fan- 
ciullo è il segnale ?): nient'altro; e non è lecito — cre- 
diamo — il volerne trarre di più. 

Concludendo: dal primo gruppo di fonti nulla adunque 
sì può ricavare riguardo alla chiusa della tragedia. 


2° GRUPPO. 
Al secondo gruppo delle fonti appartengono : 


1. Schol. Pind. ‘Yrrod. εἰς Néusa 2 (Pindari opera ed. 
Boeckh II p. 424). 

2. Anth, Pal. III 10 Stadtmueller. 

3. Il vaso di Ruvo (Baumeister Denkm. d. Klass. 
Alt. I p. 114 sqq.). 


1. La prima parte dell’ “Ὑπόϑ. εἰς Néusa 2 non diffe- 
risce in sostanza dalle Ὑποϑ. 3, 4, 5: solo la notizia è 
molto più concisa. Se non che a questa prima parte se- 
gue una seconda che è per noi della massima importanza 
perchè riguarda particolarmente Ipsipile 8). In questa parte 


1) Naturalmente a provare i suoi rapporti colla tragedia non 
n 5 . > - ΄ 
può bastare l’inciso: ‘ ἡ δ᾽ ἐπανελθοῦσα ἐϑρήνει᾽. 
3) Ὑπόϑ. εἰς Néusa 8: "᾿Αμφιάραος δὲ τούτοις μαντευόμενος ‘Agyé- 
x ΄ὴ > »" > x ΄ ΄ ς - x ΄ 
μορον αὐτὸν ἐκάλεσεν, ὅτι αὐτοῖς ἀρχὴ μόρου ἐγένετο ὁ τοῦ παιδὸς dd- 
νατος ᾿. 
3) Riportiamo per intiero questa seconda parte: 
a» x < τιν ΄ > ” ΄ c ΄ x - ΄ 
ἔτυχε δὲ οὕτως Ὑψιπύλη ἐν Νεμέᾳ. ὡρισμένου παρὰ τῶν Πημνιάδων 
e nos >» - , » - - “ἢ x , , 
πιᾶν τὸ ἄρσεν ἀναιρεϑήῆναι γένος, EX παάσων Ὑψισύλη τὸν πιατέρα Θόαντα 
ἐνείρξασα, κιβωτῷ ἐφύλαττεν. ὕστερον δὲ μετὰ τὸ τοὺς ᾿Αργοναύτας ἐχπλεῦ- 
σαι, φανεροῦ γενομένου ταῖς Πημνιάσι τοῦ κατὰ τὸν Θόαντα, αὐτὸν μὲν χα- 
τεπόντωσαν ἐνείρξασαι τῇ κιβωτῷ, ἐψηφίσαντο δὲ χαὶ κατὰ τῆς Ὑψιπύλης 
ϑάνατον" ἡ dè μαϑοῦσα φεύγει, ἐν τοσούτῳ δὲ λῃσταῖς περιτυχοῦσα πι- 
πράσχεται Λυκούργῳ. ἐν ἐκείνῳ δὲ τῷ χαιρῷ κατὰ ζήτησιν οἱ παῖδες Θόας 
LI » , > , , + > , x - ΄ x 
χαὶ Evrems παρέβαλον ἐν Νεμέᾳ" Ευρυδίχης δὲ τῆς Avxovgyov γυναικὸς 
n ΄ x x , , > n_° x y “ἢ x - Ξ 
βουλομενῆς διὰ τὸν Ὀφέλτου PAVATOV ἄνξλειν τὴν SY ywinvAnv, διὰ τοῦτο dè 
ἔν τινι τόπῳ λαϑραίῳ καταχλεισάσης. ᾿Ἡμφιάραος μαντευσάώμενος δείκνυσι 
τοῖς παισὶ τὴν Ὑψιπύλην " ἡ dè τοῦτο εὐτυχήσασα παρεχάλει τοὺς ἥρωας 
τοῖς παισὶν {ζσυνδ αγωνίσασϑαι᾿ 
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lo scoliaste non solo vnol spiegare perchè Ipsipile si tro- 
vava là in quel momento (questo cenno retrospettivo ο᾽ è 
anche in quasi tutte le altre fonti del primo gruppo) ma 
anche ciò che avvenne di lei dopo la morte del fanciullo: 
ciò che le fonti dell'altro gruppo — come vedemmo — tra- 
scurano completamente. Γ᾿ Ὑπό. 2 accenna alle parte che 
hanno i figli nella liberazione della loro madre; son essi 
che la salvano dalla collera di Euridice: vi si accenna 
inoltre alla parte che ha Amfiarao (μαντευσάμενος δείκνυσι) 
nel far succedere il riconoscimento tra i figli e la madre. 
2. L’epigramma Ciziceno, Anth. Pal. IIT 10 si accorda 
pienamente collo schol. di Pindaro riguardo alla libera- 
zione di Ipsipile:i dati che esso ci fornisce possono venir 
completati dalla didascalia 1) che lo precede. 
Ὁ. Quanto al vaso di Ruvo gli editori (p. 29) credono 
che l’artista si sia preoccupato piuttosto di includervi tutti i 
principali personaggi della leggenda più che di dipingerne 
una scena particolare. A noi sembra invece che nel quadro 
centrale non sì possa far a meno di riconoscere precisa- 
mente una delle scene capitali della tragedia: quella tra 
Ipsipile, Amfiarao ed Euridice, che per fortuna ci è rima- 
sta (fr. 60). Entro una specie di tempietto (in cui, con un 
po’ di buona volontà si deve riconoscere una sala del pa- 
lazzo reale) stanno tre personaggi: e siccome ciascuno è 
diviso dall’ altro mediante una colonna, l’insieme dà l’ im- 
pressione direi quasi di un trittico. Ogni personaggio ha 


il suo nome scritto di sopra. Nel centro è Euridice in 


piedi, in nobile e mesto atteggiamento, rivolta verso Ipsi- 
pile che si trova a sinistra, china in atto di chi si rac- 
comanda : a destra è Amfiarao vestito da guerriero in atto 
nobile e tranquillo: egli è rivolto verso Euridice e tiene 
una mano alzata coll’aria di chi sta persuadendo e conso- 


1) Nel tempio dedicato alla loro madre da Attalo ed Eumene a 
Cizico tra gli altri esempi di pietà figliale (scolpiti a quanto pare a 
bassorilievo sulle colonne) si trovava anche questo. — Il libretto (forse 
una guida per i visitatori) che forma ora il cap. III dell’Anth. Pal., 
contiene la descrizione di ciascun bassorilievo, seguita da un epi- 
gramma. 
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lando. Nessun dubbio per noi che l'artista si sia ispirato 
alla scena suddetta. — Fuori di questo quadro ai lati di 
esso stanno a sinistra i due figli armati di lancia — a de- 
stra i due eroi Partenopeo e Capaneo. Entrambe le parti, 
dice il Baumeister (p. 115), sembrano pronte ad accorrere 
in aiuto ove ce ne sia il bisogno. Che l'artista abbia vo- 
luto con questo alludere al seguito dell’azione cioè alla li- 
berazione della madre per opera dei figli? 1) Comunque è 
notevole che tutti i personaggi che qui compaiono sono 
precisamente quelli della tragedia. Fanno eccezione solo i 
due duci Partenopeo e Capaneo : ma, secondo noi, son forse 
destinati — nell’intenzione dell’ artista — a far le veci della 
piccola scorta di Amfiarao (fr. 1 col. IV v. 12). L'artista 
probabilmente ha preferito rappresentare invece di oscuri 
soldati due dei sette eroi, anche per fare un pendant ai due 
figli di Ipsipile. 

Due cose principalmente distinguono, come si vede, 
questo gruppo dal primo: 

1. Euridice tiene il posto di Licurgo come persecu- 
trice di Ipsipile. 
2. Ipsipile è liberata dai figli. 

Siamo dunque davanti ad un’altra versione. Nel primo 
gruppo sono i duci che liberano Ipsipile dalle mani di Li- 
curgo (Igino, Stazio). — Nel secondo sono invece i figli che 
la salvano dalle mani di Euridice. 


Quale delle due versioni era quella seguita da Euri- 
pide? La prima non ha alcun punto di contatto colla 
tragedia, come abbiamo dimostrato: in quest’ altra invece 
compaiono gli stessi personaggi della tragedia: Euridice, 
Euneo e Toante, Amfiarao. Questo non può essere un 
puro caso. Un fatto attestato con sicurezza dai frammenti 
è questo: Euridice aveva nel dramma la parte che le è 
attribuita dalla seconda versione, la quale potrebbe dun- 


1) Un indizio, molto labile certo, in favore di questa ipotesi (se 
non è un sottilizzar troppo) lo si potrebbe vedere nel fatto che uno 
solo dei figli è designato col nome EYNEOX, che è appunto l’ interlo- 
cutore delle ultime scene (fr. 64) mentre l’altro è un χωφὸν πρόσωπον. 


ἐᾷ 
Σ 
(RE 
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que esser benissimo quella seguita dal poeta. Nè serie sono 
le obbiezioni degli editori (p. 22), che in sostanza sì ridu- 
cono a queste due: 

1. La notizia 4161] ὑχεόϑ. 2 riguardo alla partecipa- 
zione dei figli ai giuochi Nemei (ai quali presero parte i 
sette duci secondo Apollodoro 1. ὁ.) non ha che fare colla 
tragedia. — Siamo d’accordo: si tratta di un post-factum, di 
una cosa che avviene ad ogni modo dopo finita l’azione: ma 
questo non può infirmare l’ipotesi che tutto ciò, che pre- 
cede, possa benissimo accordarsi con quello che avveniva 
nella tragedia. 

2. Le parole ἔν τινὲ τόπῳ λαϑραίῳ κατακλεισάσης ri- 
guardanti la prigionia d’Ipsipile non possono aver nulla 
di comune colla tragedia. — No di certo, dato il modo con 
cui gli editori intendono lo svolgimento di essa: ma è que- 
sto appunto che bisognerebbe dimostrar vero, prima di 
rifiutare le notizie divergenti. 

Essi sono infatuati nell’idea che il liberatore di Ipsi- 
pile sia Amfiarao (her preserver, properly so called, was 
certainly Amphiaraus p. 28): ma questo non lo attestano 
nè le notizie degli antichi, come abbiamo dimostrato più 
sopra, nè i frammenti superstiti, come ora vedremo. 

Una cosa che non può a meno di colpire è questa: 
che mentre nessun ostacolo si oppone ad accettare questa 
seconda versione per la chiusa della tragedia, parecchie e 
gravi sono invece le difficoltà a cui si va incontro accet- 
tando l'ipotesi degli editori (alcune le riconoscono da sè). 

Esaminiamole brevemente. 

1. Ammesso pure che Amfiarao, il quale nella tra- 
gedia rappresenta, per così dire, i sette duci, abbia avuto 
dal poeta anche l’ ufficio di rappresentarli quale protettore 
di Ipsipile, di qui a concludere che esso ne sia anche il 
salvatore e liberatore, e che quindi lo scioglimento del 
nodo avvenga in virtù di una semplice parlata di Amfia- 
rao, ci corre. Per quanto questo discorso ci sia giunto in 
uno stato deplorevole (una striscia di colonna: fr. 60 col. II), 
lo svolgersi delle idee principali può abbastanza bene esser 
seguito. Egli cerca prima di tutto di dissipare i sospetti 
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della regina (v. 35-6) riguardo ad Ipsipile, raccontando 
brevemente (a quanto pare) la morte del bambino (v. 63-70) 
e l'uccisione del serpente (v. 76 ἐγὼ δ᾽ ἐτόξευσ᾽). Viene 
quindi a parlare del triste presagio che significa per i duci 
la morte del fanciullo (v. 802). — Cerca poi di consolare 
la regina con alcuni versi che eran famosi nell'antichità e 
che ci furono conservati da parecchi (Nauck 757). 


ἔφυ μὲν οὐδεὶς ὅστις οὐ πονεῖ βροτῶν κελ. 


Subito dopo egli viene a parlare della sepoltura da darsi 
al fanciullo (v. 98) e dell’ istituzione dei giuochi (v. 102 sgg.). 
Questa è la consolazione che avrà la madre nella presente 
sventura. — (Questo discorso getta nuova luce sul 7αρα- 
μυϑούμενος e conferma l’interpretazione che noi ne ab- 
biamo data). . 

Tutto questo non ha a che fare con Ipsipile. L’interces- 
sione a suo favore verrà magari dopo, ammettiamolo pure; 
solo non ne sappiamo nulla, almeno dai frammenti che ci 
rimangono non risulta. Come dunque possono dire gli edi- 
tori che Euridice è rimasta convinta, e fondarsi sulla sua 
risposta per asserire che essa consente a liberare Ipsipile ἢ 
Della risposta di Euridice non ci resta che il principio: 
pochi versi mutilati della 2* metà, ma che per fortuna si 
possono integrare col fr. 759 Nauck. Eccoli: 


mods τὰς φύσεις [χρὴ καὶ τὰ πράγματα σχοπεῖν 
καὶ τὰς διαίτας τῶϊν κακῶν te κἀγαϑῶν, 
malto δὲ τοῖς uè[v σώφροσιν πολλὴν ἔχειν, 
τοῖς μὴ δικ]αίοις [δ᾽ οὐδὲ συμβάλλειν χρεών. 


‘ Bisogna dar ascolto ai saggi ’ ecco tutto il sugo di 
queste parole, che si posson tradurre in queste altre: ἡ bi- 
sogna consolarsi dunque ἡ (che il τοῖς μὴ δικαίοις sia un’ al- 
lusione ad Ipsipile è cosa che rimane a dimostrarsi). Il tono 
di questi versi, dicono gli editori (p. 26), è tale da far cre- 
dere che Euridice sia rimasta convinta (?) e ne traggono 
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le note conseguenze. Ognun vede su quali elementi essi 
fondano delle conclusioni così importanti. 

2. Altro inconveniente non piccolo della ricostru- 
zione del Grenfell e dello Hunt viene dal collocare nel 5° epi- 
sodio il colloquio fra Amfiarao ed Euridice che trovasi nel 
fr. 60. — Basta dare un'occhiata ai frammenti superstiti per 
persuadersi che le parole di Ipsipile al principio del fr. 60 
col. I sono una continuazione immediata della scena fra le 


due donne. — Ipsipile è condotta a morte, e si raccomanda e 
protesta contro la padrona che la crede colpevole della morte 
del bambino. — Tutto ciò si riattacca direttamente al dibat- 


tito che ha avuto luogo fra le due donne nel 3° episodio 1): 
non si capirebbe come dopo un, intiero episodio (il 4°) la 
disputa ripigli da capo. Ma gli editori, nell’ipotesi che questo 
benedetto colloquio contenga lo scioglimento della trage- 
dia, l'han dovuto collocare alla fine, nel 5° episodio, ed han 
dovuto inserirvi in mezzo un 4° episodio assolutamente 
vuoto, nel quale i figli prendono parte all’azione: qual parte 
però essi non sanno precisare, e sarebbe molto difficile in- 
fatti! Essi trovano singolare che i figli altrimenti appaiano 
solo al principio ed alla fine (p. 27). Ma su questo non ο᾽ è 
proprio nulla a ridire, dal momento che la loro parte lo 
esige: meglio così ad ogni modo che farli intervenire fuor 
di luogo in un episodio assolutamente vuoto, che ritarde- 
rebbe inutilmente lo svolgimento dell’azione. 

3. Più gravi sono le obbiezioni che suscita l’inter- 
vento d’Amfiarao per opera dei figli come l’immaginano 
gli editori 5). I due figli che han vista Ipsipile appena di 


1) Il Weil (Revue des ét. grecq. n. 96 Janvier-Février 1909 p. 7) 
considera questa parte addirittura come /a fine della scena capitale 
tra le due donne. 

3) Anche lo Schroeder (Berliner Phil. Woch. 1909 n. 9 col. 260) 
fa rilevare la assoluta inconsistenza dell'ipotesi degli editori riguardo 
alla parte che essi assegnano ai due figli nel 4° episodio. — A me pare 
poi inverosimile che Euridice mandi a chiamare lei i due giovani (per 
consiglio ed aiuto!? p, 29) anche per un’altra ragione. Sa essa ve- 
ramente della loro presenza nella casa? Non lo crediamo. Intanto, 
a rigor di termini noi non sappiamo neanche se Ipsipile accolga nel 
palazzo i due giovani, a lei sconosciuti, che le domandan ricovero. 
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sfuggita, dovrebbero andar a cercare essi Amfiarao, che ha 
ricevuto per sè e per l’esercito un vero beneficio da Ipsi- 
pile? ἢ Gli editori che s’ accorgono dell’assurdità di tale 
ipotesi osservano che bisogna ben mettere a contatto i figli 
con Amfiarao per preparare la scena del riconoscimento. 
Ingenua è l'osservazione (p. 29) che Amfiarao debba spie- 
gare un potere divinatorio un po’ troppo grande per ac- 
corgersi da sè della loro presenza, senza che il caso lo 
metta in relazione con essi! si noti l'interessamento dei 
duci per Ipsipile nelle nostre fonti. Se Amfiarao li rappre- 
senta in tutto il resto perchè non anche in questo parti- 
colare? Egli non deve esser lontano, nè deve aver bisogno 
che vengano a chiamarlo. Non per nulla è indovino. Il 
suo intervento appare assolutamente spontaneo : (di questo 
s'accorgono anche gli editori p. 29) fr. 60 col. I v. 37-8: 


Tg. πὰ > 
εἰδὼς d ἀφῖγμαι, τὴν τύχην 4 ὑπειδόμην 
τὴν σήν xt. 


Piuttosto fa meraviglia che non accorra prima. Ma la ra- 
gione del ritardo sta forse in questo che egli 8᾽ ὁ dovuto 


Gli edd. credono di sì facendosi forti dell'appoggio di Stat. Theb. 
V 715.— In questo caso però bisogna supporre che Ipsipile lo faccia 
di propria iniziativa, senza consultare nessuno. Infatti il padrone è | 
assente (fr. 1 col. 1 v. 11) — nè essa può avere il tempo di andare | 
a chiedere il permesso alla padrona, perchè la fine della scena non 
dev’ essere lontana; difatti al principio della colonna seguente (fr. 4 
col. II) la monodia di Ipsipile è già prossima alla fine. Nè più tardi 
Ipsipile, incalzata dagli avvenimenti, può avere il modo e il tempo 
di avvisarne la padrona, che essa non rivede più sino al 8° episodio. 
1) Certo non così grande come appare nella versione di Stazio, 
in cui Ipsipile è la vera salvatrice dell’ esercito, ridotto agli estremi 
dalla sete. Tale motivo però nelle nostre fonti appare esplicitamente 
solo in Stazio (Theb. 740-763) e nella ‘Yx09. εἰς Néuse 2 (διψήσαντες) 
e 5 (δίψει συσχεϑέντες); gli altri parlano genericamente di ricerca 
d’acqua da parte dell'esercito. Hyginus: aquam quaerentes ; — Apollod. 
ἐζήτουν (dwg; — schol. Clem. Alex. ζητοῦντες dè ὑδρεύεσϑαι; — Yaos. ὃ 
ἥν ἤτησαν οἱ ᾿Αργεῖοι ὕϑωρ. --- Dai frammenti rimastici sappiamo ora che 
si trattava di acqua pura per fare un sacrificio (7@ διαβατήρια ἱεράν): 
fr. 1. col. IV ν. 80 χ]έρνιβα ϑεοῖ[σ]εν δ διο»} ὡς X(8) αἰμεϑα (δέον si deve 
al Murray). 
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allontanare un momento per andare a portar all’ esercito 
l’acqua lustrale o dar avviso del rinvenimento di essa. Ma 
egli che ha assistito al fatto luttuoso, e si è già interes- 
sato della povera Ipsipile (è lui che uccide il drago fr. 60 
col. II v. 76) non può non averle promesso tutto il suo 
appoggio. Anzi chi legga attentamente tutta la disperata 
invocazione di Ipsipile (fr. 60 col. I v. 15 sgg.) non può 
non ricevere l'impressione che questo aiuto è sperato, è 
atteso 1). 

4. Un'ultima difficoltà che gli editori riconoscono 
da sè (p. 27) è questa: che l'esodo (nella loro ipotesi) riu- 
scirebbe un po’ troppo lungo -— esso andrebbe infatti dal 
v. 1375 al v. 1720: l’avayvo®gicis avverrebbe intieramente 
nell’esodo a cui in generale è riserbata la semplice conclu- 
sione del dramma. — Per conto nostro vi vediamo anche 
un altra difficoltà : non comprendiamo cioè perchè Euripide 
potendosi valere degli elementi che aveva a sua disposi- 
zione per una μετάβασις, che secondo Aristotile apparte- 
rebbe al tipo più perfetto (quando cioè l’&rayr@gois è unita 
alla περιττέτεια ?), vi abbia invece voluto rinunziare, divi- 
dendola in due nella maniera più sgraziata, facendo av- 
venire prima la regwrérsia e poi il riconoscimento : mentre 
è noto come appunto nei drammi dell’ ultima maniera (a 
cui appartiene il nostro) egli abbia curato con arte sempre 
più raffinata il motivo dell’ ἀναγνώρισις. 


T'ali inconvenienti — non pochi nè lievi davvero — 
impediscono assolutamente di accogliere le proposte degli 
editori per quanto riguarda lo scioglimento della tragedia. 
È notevole invece che nessuna obbiezione di peso si possa 
sollevare contro l'adozione della seconda versione, cioè 
della liberazione di Ipsipile per opera dei figli. Noi non 
diciamo — si badi — che essa debba esser accolta di ne- 


1) Forse essa si è consegnata, invece di fuggire vilmente, (cfr. il 
fr. 20-21), non solo per non far torto alla nobiltà della sua nascita, ma 
fidando inoltre nell’intervento di Amfiarao? 

2) Arist. poet. c. 11 Christ: ‘ χάλλισται. dè ἀναγνωρίσεις, ὅταν ἅμα 
περιπέτειαι γίνωνται, οἷον ἔχει ἡ ἐν τῷ Οἰδίποσι ". 
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cessità: diciamo solo che nulla vieta di accoglierla. In- 
tanto una tale soluzione avrebbe il vantaggio di essere 
infinitamente più drammatica dell’ altra, di cui non si 
può immaginare nulla di più meschino e slavato (un sem- 
plice discorso di Amfiarao muterebbe affatto la situa- 
zione !) — Nè farebbe meraviglia se tale versione si do- 
vesse proprio allo stesso Euripide, data la sua grande li- 
bertà nel trattare i miti. Come le esigenze sceniche lo 
hanno costretto a valersi del solo Amfiarao invece che dei 
sette duci, ed a ridurre l’esercito argivo ad una piccola 
scorta (fr. 1 col. IV v. 11-12), così potrebbero ben averlo 
consigliato anche a sostituire — con molto tatto — Euri- 
dice a Licurgo 1), il che gli permetteva di ricavare degli 
effetti più violenti dal contrasto fra le due donne ecc. — 
La liberazione della madre per opera dei figli non è del resto 
una cosa nuova nel suo teatro. Tale è precisamente la 7re- 
ouretsia dell’ Antiope. La versione dataci dal secondo gruppo 
delle fonti mostra colla favola dell’Antiope un singolare pa- 
rallelismo: l’una par in certo modo ricalcata sull’altra 5). 
Anche nell’Antiope i due figli salvano la madre, perseguitata 
da un’altra donna — la sua padrona — Dirce: alla fine avviene 
il riconoscimento fra la madre e i figli: dei due figli uno 
è musicista, proprio come nella nostra tragedia (fr. 64 col. II 
v. 101-2). — Ad ogni modo, anche se Euripide trovò tale 
versione già bell'e formata, potrebbe averla preferita, in- 
dottovi appunto da esigenze e convenienze sceniche. 
Tutte le apparenze insomma stanno a favore di questa 
versione. Ammesso che essa sia quella seguita dal poeta, 
l'avayvrooiois 6 la σιεριττέτεια verrebbero a formare natural- 
mente il 5° episodio. Secondo la didascalia di Anth. Pal. 
III 10 parrebbe che 1᾿ ἀναγνώρισις precedesse la πεεριττέτεια 
(Edvoos... καὶ Θόας... ἀναγνωριζόμενοι τῇ μητρὶ καὶ τὴν χρυσὴν 


1) È notevole che tanto lo Schroeder (col. 259) quanto ll Weil 
(p. 6) sono concordi nell'ammettere che il personaggio di Euridice 
si debba proprio ad Euripide (‘ sicher eine Neuerung des Euripides, 
und eine kluge’ Schroeder). i 

2) Invece lo Schroeder vede nella nostra tragedia ‘ ein Andro- 
machemotiv in neuer Prigung ’. (Col. 263). 
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δεικνύντες ἄμπελον, ὅτεερ ἣν αὐτοῖς τοῦ γένους σύμβολον, καὶ 
ῥυόμενοι αὐτὴν τῆς διὰ τὸν ἀρχεμύρου ϑάνατον παρ᾿ Εὐριδί- 
κης τιμωρίας) — Amfiarao, servendosi della sua virtù pro- 
fetica è quello che fa succedere il riconoscimento (‘Yrr04. 
εἰς Νέμεα 2: ‘Augiagaos μαντευσάμενος δείκνυσι τοῖς παισὶ 
τὴν “Ὑψιπύλην). Ma come avveniva la liberazione di Ipsi- 
pile? Dall’epigramma su citato sembrerebbe che lo stesso 
mezzo di riconoscimento — cioè il tralcio aureo di cui i 
figli si servono per provare la loro identità — servisse anche 
per la liberazione della madre 1): 


Φαῖνε, Θόαν, φυτὸν τόδε᾽ ματέρα γάρ σου 
δύση τοῦ ϑανάτου οἰκέτιν “Υιψιύλαν. 


Questi due versi indicano di sicuro una stretta relazione 
(γὰρ) fra la presentazione del tralcio e la liberazione di 
Ipsipile: ma può venire il sospetto che tale relazione sia 
solo apparente, e si debba allo sforzo fatto dall’ epigram- 
mista per condensare in poche parole la narrazione degli 
avvenimenti. In ogni modo se Οἱ fosse consentita una sup- 
posizione, che qui è proprio trascinata dal complesso delle 
circostanze, si potrebbe immaginare che la regina all’ ap- 
parir dei due giovani, che le mostravano il segno della lor 
discendenza, acconsentisse a liberare colei che ora doveva 
riconoscere veramente come stirpe di Bacco. Da un passo 
di Stazio (Theb. V 658 sqq.), in cui Licurgo correndo in- 
contro ad Ipsipile, per ucciderla, esce in queste parole: 


faxo omnis fabula Lemni . 
et pater et tumidae generis mendacia sacri 
exciderint. 


si dedurrebbe che egli non aveva mai preso sul serio le 
sue proteste e i suoi vanti di discendere da stirpe regale 


1) Ciò che del resto non deve stupire, se Aristotele, come ve- 
demmo nel luogo citato alla nota 2 p. 13, considera come un pregio 
quest’intima unione fra ἀναγνώρισις e περιπέτεια. 
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e di essere la nipote di Bacco. Avveniva la stessa cosa 
anche della regina? e la rivelazione del tralcio aureo mu- 
terebbe la situazione? — Son tutte ipotesi non inverosi- 
mili; ma sono mere ipotesi, e sarà meglio non insistervi. 


Veniamo piuttosto a cercar di stabilire quello che si 
può assumere come certo riguardo a quest’ultima parte e 
quel che va considerato solo come probabile. 

1. A noi sembra assolutamente certo che il fr. 60, 
cioè la scena fra Ipsipile, Euridice ed Amfiarao, per le ra- 
gioni che abbiamo già esposte, debba collocarsi subito dopo 
il 3° episodio, cioè noi crediamo che essa costituisca il 
4° episodio. L'ultima parte di questa scena non ci è 
giunta: gli ultimi versi che ci restano mostrano che Euri- 
dice è tocca dalle parole di Amfiarao. Ma forse essa non 
è disposta a liberare così senz'altro Ipsipile, nè la sua gran 
collera può svanire così da un momento all’altro. Ipsipile 
è ad ogni modo colpevole di negligenza, di distrazione per 
lo meno 1). Essa è forse trattenuta in carcere dall’adirata 
padrona in attesa del ritorno del marito: questo è forse 
tutto quello che pel momento riesce ad ottenere Amfiarao: 
che le sia risparmiata la vita. Così anche la frase dell’ “Ὑπό. 
sis Νέμεα 2: ἔν τινι τόπῳ λαϑραίω κατακλεισάσης verrebbe 
a trovare la sua giustificazione. 

2. Forse i fr. 57, 58, 59 (tre brevi striscie di papiro 
in assai cattivo stato) che fanno parte di un brano lirico, 
in cui si possono facilmente riconoscere le lodi di Bacco, 
sono tutto quello che avanza dello stasimo 4°. Il fr. 57 porta 
in margine al v. 17 l’indicazione sticometrica Z = 1100 5). 
Questo stasimo cominciava dunque un po’ prima del v. 1080. 

Sarà un caso forse, ma è curioso il vedere come le 
cifre combinino esattamente per far ritenere che il fr. 60 


1) Un tentativo di giustificazione della sua condotta si trova 
abbozzato in Ὑπόϑ εἰς Νέμεα δ: τοῖς dè λοχαγοῖς τὴν ἀβλαβὴ χάριν ἀπο- 
νεῖμαι βουληϑεῖσαν χαταλιπεῖν ἐπί tiva τόπον τὸν ᾿ρχέμορον *, e in Stazio 
Theb. IV 779 sq. ‘ ne tarda Pelasgis dux foret ’. 

?) Per queste indicazioni sticometriche vedi la nota degli edd. 
al fr. 25, p. 96. 
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e i tre fr. 57, 58, 59 vadano collocati precisamente nella 
posizione che loro abbiamo assegnato. — Gli editori in base 
ad un calcolo fondato su indicazioni sticometriche prece- 
denti, e che non deve andar molto lontano dal vero, sup- 
pongono che il 3° stasimo termini col v. 900. Ora il fr. 60, 
che forma secondo noi il 4° episodio, consta di due co- 
lonne contenenti circa 60 versi ciascuna (questa è in media 
l'estensione di una colonna nel papiro: vedi quel che di- 
cono gli edd. a p. 20). Si andrebbe così fino al v. 1020. 
La fine dell’ episodio non deve esser molto lontana: forse 
esso continuava al più per un’ altra colonna; cioè circa per 
altri 60 versi. Si arriverebbe così al v. 1080; cioè proprio 
al principio della colonna, in cui vediamo già incominciato 
lo stasimo. Se tale combinazione si deve al caso, questo 
sarebbe certamente un bel caso. 

3. Del 5° episodio nulla sappiamo: come dicemmo 
sopra, non si possono fare in proposito che delle suppo- 


sizioni. 

4. Una cosa invece che.ci sembra di poter stabilire 
con certezza è che l’ Esodo cominciava al v. 1584 colle pa- 
role di Amfiarao.— Il fr. 64 consta di 3 colonne: nella 
col. I e III il testo è andato intieramente perduto; rimane 
invece, ben conservata, tutta la col. II, Essa cominciava col 
v. 1579, come appare dall’indicazione sticometrica σε = 1600 
in margine al verso 21. — Le prime cinque righe conten- 
gono l’ultima parte di un brano lirico dopo il quale al 
v. 1584 ripigliano i trimetri; qui a mio parere era il 
principio. dell’ Esodo. Dopo che Amfiarao ha preso con- 
gedo con nobili parole da quelli, che ha reso felici, segue 

; un dialogo tra la madre ed uno dei due figli che dal contesto 
appare Euneo (v. 1619). Nella col. ΠῚ, come dicemmo, il testo 
I è scomparso del tutto. Essa comprendeva i vv. 1632-1690. 
Al v. 1673 troviamo in margine l'indicazione διονυσῴος) 
che mostra che a questo punto entrava in scena il deus 
ex machina. Di qui aila fine della tragedia potevano esserci 
ancora tutt'al più un centinaio di versi (dunque un’altra 
colonna); si arriva così in cifra tonda al numero di 1750 versi 
circa, cifra che non è raggiunta che dalle Fenicie (vv. 1766). 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 2 


΄ 
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5. Notiamo infine che il frammento lirico di cinque 
righe, che si trova al principio della col. II del fr. 64 può 
essere considerato secondo ogni probabilità, come la fine del 
5° stasimo, che avrebbe occupato così la col. I del fr. 64, 
di cui pur troppo non si son salvate altro che due glosse 
marginali: Η]δωνίσι Θρᾳκίαις e Πάγγαιον ὅρος τῆς Θρ(ίκης, 
che potrebbero indicare che nel testo c'erano delle allu- 
sioni al mito dionisiaco. Ovvia è la congettura che il coro 
esprimesse in questo stasimo la sua gioia per la mutata 
situazione. E se i versi, che rimangono, sono, come credono 
gli editori, da attribuirsi ad Ipsipile, ciò significa che lo 
stasimo era commatico. 

Riassumendo: la 2* parte della tragedia verrebbe dun- 
que a delinearsi così nei nostri frammenti: 


4. Episodio — fr. 60 — scena fra Ipsipile, Amfiarao 
ed Euridice. ; 

4. Stasimo — fr. 57, 58, 59 inno a Bacco. 

5. Episodio — ἀναγνώρισις e περιπέτεια (Ὁ) (Forse la 
versione seguita da Euripide era quella data 
dal secondo gruppo delle fonti). 

5. Stasimo — fr. 64 col. I (perduta). 

Esodo — fr. 64 col. II v. 1584 sqq. (al v. 1673 com- 


pariva il deus ee machina). 
Correggio, Giugno 1909. 
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DE VELLEI PATERCVLI PERIODIS 


De Vellei Paterculi in periodis concinnandis confor- 
mandisque arte vel potius inertia quid homines docti 1) 
adhuc senserint, non est longum referre. Omnes enim una 
eum voce castigant atque destringunt quod, sive iudici per- 
versitate aberrans sive scribendi festinatione abreptus, con- 
tinuationes verborum modo nimia struxerit brevitate abrup- 
tas atque ieiunas modo longas illas quidem, sed et nimis 
nonnumquam longas et in quibus — ut Kritzi verbis utar — 
non plures enuntiationes ita inter se componerentur atque 
necterentur, ut tamquam iusti corporis membra in unum 
coirent artoque vinculo continerentur, sed cumulatis adiec- 
tivis atque participiis, interiectisque enuntiationibus rela- 
tivis ac parenthesibus, id modo efficeretur, ut oratio rerum 
diversissimarum et natura dissonarum commemoratione di- 
ducta claudicaret. Quae quidem omnia etsìi sunt verissima, 
tamen ad universam Vellei in hoc genere rationem plene 
perfecteque assequendam recteque iudicandam parum per 
se ipsa sufficiunt. Est enim aliquid praeterea respiciendum, 
cui Velleius, cum saepissime adhibuerit, multum sane tri- 
buisse videtur: artificium dico atque concinnitatem, qua 


1) Cf. Krause, proleg. p. 33 sq.; Sauppe, Schweizerisches Museum 
f. hist. Wiss. 1837 I 175 = Ausg. Schr. p. 69; Kritz, proleg. p. LXI; 
Felix, Quaestt. gramm. in Vell. Pat. p. 51 seq.; Milkau, De Vell. 
Pat. gen. dic. p. 1. δᾶ. 1; Klebs, Philologus 1890 XLIX 288; Nerden, 
Die antike Kunstpr. p. 297; Rockwood, introd. p. xvII. 
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membra et incisa, quibus periodi constarent, inter se re- 
spondere et quasi compensari voluit. Quod quantum pate- 
ret, cum nemo adhuc pervestigarit, hanc mihi sumpsi pro- 
vinciam, non id tamen agens ut omnibus rem  partibus 
absolverem, sed satis fore putans si exemplis allatis primis 
velut lineis adumbravissem. 

Ac primum, cum quattuor sint modi, quibus enuntiata 
inter se concinne coniungi possunt — nam ‘aut per ana- 
phoram id fit aut per chiasmum, horum autem utrumque 
in enuntiatis aut paris gradus aut gradus imparis locum 
habet — hi omnes modi apud Velleinm reperiuntur. Cuius 
rel vix necesse est exempla proferre, sunt tamen huiusmodi : 


I a) II 62,6 ‘cum aliud diceret, | aliud intellegi vellet ?. 
II 54,2 ‘nusquam ERAT Pompeius corpore, | adhue 

ubique viveBAT nomine ἡ. 

II 53,2 ‘sed quis in adversis beneficioram sERVAT 


ì 


memoriam? | aut quis ullam calamitosis 
DEBERI PUTAT gratiam? | aut quando for- 
tuna NON MVTAT fidem?”. 

b) II 52,6 ‘ cum libentius vitam victor iam daret, | 
quam victi acciperent ’. 

II 57,3 ‘ ineluctabilis fatorum vis, cuiuscumque for- 
tunam mutare constituit, | consilia cor- 
rumpit ?. 

II 62,3 ‘ pecunias etiam, quae ... ab questoribus 
deportabantur, |avolentibus acceperant’. 

II 62,5 ‘non fuit tam ingratus exercitus, | quam 
fuerat senatus ’. 

II 60, 2 ‘ dictitans nefas esse, quo nomine Caesari 
dignus ESSET vISVs, | sibimet ipsum iîn- 
dignum VIDERI ἢ 

II c) IT 54,1 ‘ quippe cum venientem eum temptassent 
insidiis | ac deinde dello lacessere au- 
derent ”’. 

II 61,1 ‘torpebat oppressa dominatione Antoni ci- 
vitas: | indignatio et dolor omnibus, vis 
ad resistendum nulli aderat ’. 


: 


Ae E n n 7 


in’ n 


Lula ".δ- 
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II 62,4 ‘quae omnia decretis comprensa et com- 
probata sunt | et D. Bruto... decretus 
‘itriumphus, | Pansaeatque Hirti cor- 
pora publica sepultura honorata, | Cae- 
saris adeo nulla’ habita :mentio, ut...’ 

d) II 53,3 ‘ut cui modo ad vietoriam terra defuerat, | 

deesset ad sepulturam”. 

54,1 ‘ non fuit tamen maior in Caesarem, | quam 
in Pompeium fuerat, regis... fides ’. 

62,53 ‘ ubicumque ipsi essent, | praetexentes esse 
rem publicam”. 

64,4 ‘ Lepidus deinde a senatu hostis iudicatus 
est, | ut ante fuerat Antonius”. 


Quod autem hic in singulis enuntiatis factum vide- 
mus, id eodem prorsus modo reperimus fieri in: maioribus 
verborum complexionibus, in quas tamquam partes periodi 
discendunt. Ut anaphorice haec: I 4, 3-4 


a È‘ nam et Jones 
b duce Jone profecti Athenis 


“ le nobilissimam partem regionis maritimae occu- 
pavere, quae -hodieque appellatur Jonia, 
d urbesque constituere 
A e Ephesum, Miletum, Colophona; Prienen, Lebe- 


dum, Myuntem, Erythram, Clazomenas, Pho- 

b caeam, 

7 multasque in Aegaco atque Icario occupavere in- 
sulas, Samum, Chium, Andrum, Tenum, Pa- 
rum, Delum, aliasque ignobilis; 1) 


= 


1) Sic enim, non, ut omnes ad unum editores faciuut, maxima 
posita interpunctione distinguendum est, siquidem ‘et Jones ’ (A a) 


et ‘et mox Aeolii’ (B a) inter sese respondent. 
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a et mox Aeolii i 
ν eadem profecti Graecia longissimisque acti er- 


a < Σ 
roribus 
B c non minus inlustris obtinuerunt locos 
d  clarasque urbis condiderunt 1), 
ie Zmyrnam, Cymen, Larissam, Myrinam, Myti- 


lenenque 
f et alias urbis, quae sunt in Lesbo insula ’. 


In quibus ea verba litteris pronis exprimenda curavimus, 
quibus aut iisdem repetitis aut similibus repositis oppo- 
sitorum vel incisorum vel membrorum congruentia magis 
facta est conspicua. Haec igitur ita, illa vero per chiasmum : 


Π 26,2 


‘ in qua civitate semper virtutibus 


e —. 
LO) 
uu. 
SS 


certatum erat, 
Î | b certabatur 
ἡ a sceleribus, 
\coptimusque 
) d 5101 videbatur, 


d qui fuerat 


n 
pare) 
—/ «΄- 


ὁ pessimus ’. 

Verum haec tanta tamque insignis industria in arti- 
culis membrisque inter se opponendis atque vinciendis col- 
locata nusquam fere tantum enitet quantum in nobili illa 
Ciceronis laudatione, qua Velleius germanum se rhetorum 
sectatorem praestitit 5), quidque exercitatione ac facultate 
dicendi consequi posset ostentavit. Itaque operae pretium 
videtur hunc totum locum ita in partes divisum ac distri- 
butum proponere, ut quae mihi quidem eius ratio esse vi- 
deatur, primo statim aspectu omnibus appareat. 


1) Quod hie (B e d) ‘ obtinuerunt ἡ ‘ condiderunt ’ per -erunt seri- 
ptum est, cum supra (Ac d) ‘ occupavere ’ ‘ constituere ’ per -ere sit 
scriptum, id variandae orationis causa non casu factum videtur. 

5) Cf. C. Morawski, De rhetoribus latinis (Cracoviae 1892) p. 17 
et Zur Rhetorik bei den ròm. Schriftstellern in Philol. 1895 LIV 
(N. F. VIII) 144. 
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II 66, 2-5 
a ‘nihil tam indignum illo tempore (e) 
fuit (β), 
ni Li quam quod aut Caesar (y) aliquem (0) 
b proscribere coactus est (e) 
ne aut ab ullo (y) Cicero (d) proscriptus 
est (e); 1) 
I a abscisaque scelere Antoni vox publica (e) 
est (8), 
ὺ cum eius (y) salutem (d) nemo defendis- 
Β set («), 
bd qui per tot annos : et publicam (d) civi- 
tatis (y) et privatam (δ) civium (y) de- 
fenderat (e). 
la nihil (@) tamen (8) egisti (y), M. Antoni, 
\ b (cogit (δὴ enim (6) excedere (ζ) | propo- 
εἶ siti (δ) formam (5) operis (ζ) | erum- 
pens (δ) animo ac pectore (s) indigna- 
| tio (7), 
\ a nihil (a), inquam (8), egisti (y) 
Ὁ mercedem 
II a caelestissimi (7) oris (9) | et clarissimi (ἢ) 
d capitis (4) abscisi 
b numerando 
Ρ a auctoramen:ioque funebri : ad conserva- 
\ toris quondam (+4) reipublicae (») | tan- 


d x - 
| tique (7) consulis (4) 
b inritando 


O 


necem. 


1) Hic pro media finalem distinetionem recentiores omnes inde 
ab Halmio editores ponunt. Quod tamen minus commode factum 
puto, cum ea quae secuntur et per que coniunctionem adiungantur 
et eandem quam quae praecedunt compositionem verborum prae- 
beant. Superiores, ut Krausius et Kritzius, subdistinetione contenti 
erant. 
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i a rapuisti tum Ciceroni 
b lucem (a) sollicitam (8) | et aetatem (©) 1 
| A senilem (8) || et vitam (@) miseriorem i 
ΠῚ te principe (8) | quam sub te trium- î 
viro (8) mortem (a), | 
( b famam vero gloriamque | factorum atque 
Bi dictorum 
( a adeo non abstulisti, ut auxeris. | 
| A‘ vixit vivetque I 
| ) b per omnem saeculorum memoriam, 
dumque hoc 
a vel forte (a) vel providentia (8) vel ut- 
cumque constitutum (y) 
b b rerum naturae corpus, 
b quod ille paene solus Romanorum 
a animo vidit (a), ingenio complexus est ({), 
IV ‘| eloquentia inluminavit (y), 
B manebit incolume, 
c  comitem aevi sui laudem Ciceronis (δ) 
trahet (ε) 
d omnisque posteritas illius in te scripta (d) 
a mirabitur (x), 


d tuum in eum factum (d) exsecrabitur (£) 
c. citiusque e mundo genus hominum quam 
{Ciceronis memoria) (δ) cedet («) ἡ 1). 


In his hanc sibi legem Velleium statuisse apparet, ut 
maiores periodorum articulos, Romanis a nobis litteris in- 
dicatos, chiastica ratione inter se necteret — nam id, pe- 
riodo prima excepta, semper fecit —; minores, quos Grae- 
cis litteris notavimus, paucis itidem exceptis, anaphorice 
iungeret. 


1) Quae in priore huius (IV) periodi parte (A) brevissime dicun- 
tur, in altera (B) copiosius ita explicantur, ut temporis definitio (b) 


quae in A posteriorem locum obtinet, obtineat in B priorem ε 
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Nec vero his se finibus continuit Velleius, qui quo ar- 
tificio periodi partes, eodem saepe totas inter se periodos 
copulavit. Quod cum sit plerumque cum ipsarum rerum sen- 
tentiarumque similitudine quadam coniunctum, nonnum- 
quam autem per complures etiam periodos continuatum, 
ad varietatem dicendi parum sane confert, augetque satie- 
tatem et fastidium, quo Velleius crebra illa eiusdem vo- 
cabuli vel in eadem enuntiatione vel in confinio duarum 
repetitione animos legentium afficit atque conficit 1). Cuius 
interioris periodorum coniunctionis legenti mihi et colli- 
genti adeo succrevit numerus exemplorum, tt omnia re- 
ferre et longum et supervacaneum sit. Patica igitur pro- 
ponam, sed quae ad rem omnem illustrandam satis esse 
videbuntur. 

Τὴ hoc genere simplicissimum est, cum ambitus ver- 
borum duobus continetur enuntiatis, principali et secun- 
dario, quae eodem ordine, servata etiam natura enuntiati 
securdari, iterantàr. Ut sunt haec: I 2, 1: ‘’'duces recu- 
perandi imperi fuere Temenus, Cresphontes, Aristodemus, | 
quorum abavus fuerat. || Fodem fere tempore Athenae sub 
regibus esse desierunt, | quorum ultimus rex fuit Codrus, 
Melanthi filius, vir non praetereundus ἡ 8). 

I3,1'Achaei ex Laconica pulsi eas occupavere sedis, | 
quas nunc obtinent. || Pelasgi Athenas commigravere, acer- 
que belli iuvenis nomine Thessalus, natione Thesprotius, 
cum magna civium manu cam regionem armis occupavit, | 
quae nunc ab eius nomine Thessalia appellatur, ante Myr- 


midonum vocitata civitas ’. 


1) Cf. Kritzi proleg. p. LXVII 566. 

2) Ut hic verbis ‘vir non praetereundus’ sic saepe alias pe- 
riodus struetura verborum appositiva concluditur: I 7,1 ‘vir pere- 
legantis ingeni’ cett.; II 13,1 ‘vir nobilissimus, eloquentissimus ’ 
cett.; 17,1 ‘vir qui neque ad finem victoriae satis laudari neque 
post victoriam abunde vituperari potest; ’ 24,1 ‘ adulescens, quae 
pessime ausus erat, fortiter exsecutus ’; 24, 5 ‘ vir dignior qui ar- 
bitrio victorum moreretur quam iracundia militum ’; 80, 6 ‘ mox rei 
publicae <consensu) omnium principem ’; 37,2 ‘regem eius tempo- 
ris... potentissimum ’ similia. 


AR A 


I° 
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Neque aliter se habent loci, ubi utrumque enuntiatum 
principale est, ut hic: II 67, 1-2 ‘ Huius totius temporis 
fortunam ne deflere quidem quisquam satis digne potuit, | 
adeo nemo exprimere verbis potest. || Id tamen notandum 
est, fuisse in proscriptos uxorum fidem summam, liberto- 
rum mediam, servorum aliquam, filiorum nullam: | adeo 
difficilis est hominibus uteumque conceptae spei mora ἡ. 

Altera periodorum coniungendarum ratio illi consi- 
milis est, quam in coniungendis enuntiatis valere supra 
Giximus: nam et tum adhibetur, cum uno periodus enun- 
tiato continetur et in congruentia et quasi responsione 
partinm enuntiatorum consistit. Huius rationis exemplum 
in primo statim initio libri Velleiani reperimus, ubi quin- 
que deinceps periodi ex trinis, subiecto (@) structura aut 
participiali aut appositiva (8) praedicato (y), omnes pariter 
constant : I 1, 1-2 ‘ {Epeus) (a), tempestate distractus a duce 
suo Nestore (8), Metapontum condidit (y). || Teucer (@), non 
receptus a patre Telamone ob segnitiam non vindicatae fra- 
tris iniuriae, Cyprum adpulsus (8) cognominem patriae suae 
Salamina constituit (y). || Pyrrhus (@), Achillis filius (8) Epi- 
rum occupavit (y), | Phidippus(@) Ephyram in Thesprotia (y).|| 
at rex regum Agamemnon (@), tempestate in Cretam insulam 
relectus (8), tris ibi urbis statuit, duas a patriae nomine, unam 
a victoriae memoria, Mycenas, Tegeam, Pergamum (y). {| 
Idem mox (@), scelere patruelis fratris Aegisthi, heredita- 
rium exercentis in eum odium, et facinore uxoris oppres- 
sus (8), occiditur (γ). ᾿ Itidem comparata sunt quae legi- 
mus II 7,53-4: ‘Sed Opimium (a) virum alioqui sanctum 
et gravem (8), damnatum postea iudicio publico (y) memo- 
ria istius saevitiae (d) nulla civilis prosecuta est miseri- 
cordia (6). || Eadem Rupilium Popiliumque (@), qui consules 
asperrime in Tiberi Gracchi amicos saevierant (8), postea 
iudicioram publicorum (y) merito (δ) oppressit invidia (£). 
Nonnumquem ita periodi iunguntur, ut quae partes in al- 
tera anaphorice, eaedem in altera per chiasmum opponan- 
tur, hoc modo: 


à 
ἢ 


id aa ——___—_—__yTyrm>©_- 


II 


a 


Ti 


E | 


Est 
periodos 


[ ἃ 
b 
I τ 
d 
a 
II 


Q 
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II 60, 1-2 


a Non placebat 

Ὁ Atiae matri Philippoque vitrico adiri nomen 
invidiosae fortunae Caesaris, 

a sed adserebant 

b  salutaria reipublicae terrarumque orbis (@) 
fata (8) | conditorem conservatoremque (8) 
Romani nominis (@). 


a Sprevit itaque 

Ὁ  caelestis (@) animus (8) | humana (@) consilia (8) 

b et cum periculo (a) potius summa (8) | quam 
tuto (a) humilia ($) 

a proposuit sequi 

malnitque 

Ὁ avunculo et Caesari de se quam vitrico cre- 


[Ὁ 


dere: Ττὴν 


autem implicatior iunctura, quae ex hac utraque 
coniungendi ratione est conflata, velut iu his: 


I 17,2-3 


‘ Historicos etiam, 

ut Livium quoque priorum aetati adstruas, 

praeter Catonem et quosdam veteres et obscuros 
minus LXXX annis circumdatum aevum tulit, 

ut [comparativum!] nec poetarum in antiquius ci- 
teriusve processit ubertas. 

At oratio ac vis forensis perfectumque prosae elo- 
quentiae decus, 

ut idem separetur Cato (pace P. Crassi... dixerim) 

ita universa sub principe operis sui erupit l'ullio, 

ut [consecutivum!] delectari ante eum paucissi- 
iS: possi ti) 


1) Dignum est notatu, interiorum enuntiatorum (B, C, D) par- 
tes alterae (b) in bis binos articulos (e, β) discedere, non item primi (A) 
et ultimi (E). 
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Interdum denique — ut id quoque commemorem — hoc. 
scribendi artificinm in periodis adhibetur, quae sunt non 
continuo inter se conexae, sed aliquo intervallo seiunctae. 
Cuius rei exemplum addam : 


A ‘ Pompeius, 
a longe diversa aliis suadentibus, 
"ἃ quorum plerique hortabantur, ut 
\ in Italiam transmitteret..., 
IRSA ν | 1. alii, ut bellum trabheret, 
8° 2. quod dignatione partium in dies 
| ipsis magis prosperum fieret, 
C usus impetu suo hostem secutus 
est ’. 


pat ‘ Pompeius.:., 
α aliis, ut Parthos, 
si | 1. aliis, ut Africam peteret, 
‘ 2. in qua fidelissimum partium sua- 
| rum haberet regem Iubam, 
a suadentibus, 
\ GC Aegyptum petere proposuit ... "Ὁ 


Toga ἡ: 


Vides igitur quam subtili quamque putida arte Vel- 
leius in periodis construendis usus sit; quam patefecisse 
non inutile erit cum ad indolem huius tam fucati scriptoris 
plenius cognoscendam tum ad rem criticam nonnumquam 
rectius exercendam. Cuius quidem, rei tum ipsum cum haec 
scribebam, exemplum forte se obtulit luculentissimum. Nam 
cum fasciculum hoc mense, editum ephemeridis,. quae in- 
scribitur ‘ Bollettino di filologia classica ’, simulac mihi 
delatus est, ut fit, evolverem, vidi Johannem Costa, quem 
honoris causa commemoro, locum quendam, libri Velleiani, 
verborum ordine confidenter immutato, sanare videlicet 
conatum esse; id quod minime profecto fecisset, si Vellei 
rationem seribendi penitus perspectam habuisset. Nam cum 
apud eum legisset haec: I 14,2 sq. ἡ... deinde interpo- 
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sitis duobus et triginta (sc. annis) Aricini jet in civitatem 
recepti. Abhinc annos autem ὁ CCCL Sp. Postumio Veturio 
Calvino consulibus Campanis data est civitas partique Sam- 
nitium sine suffragio, et eodem anno Cales deducta colo- 
nia. Interiecto deinde triennio Fundani et Formiani in 
civitatem recepti, eo ipso anno, quo Alexandria condita 
est ’; cum videret quae hic narrarentur perturbatis tempo- 
ribus narrari, verba ita transposuit, ut temporum ratio Vel- 
leiana ad Livianam quam proxime accederet, hoc modo: ‘... 
deinde interpositis duobus et triginta Aricini et Fundani 
et Formiani in civitatem recepti eo ipso anno, quo Alerandria 
condita est. Interiecto deinde triennio, abhince annos autem 
CCCL Sp. Postumio Veturio Calvino consulibus Campanis 
data est civitas partique Samnitium sine suffragio et eodem 
anno Cales deducta colonia ’. Sed haec emendandi ratio 
prorsus est improbanda. Mitto enim tot tam variasque ver- 
borum perturbationes et quasi migrationes e sedibus suis, 
quas hoc modo fieri potuisse parum videtur verisimile !); 
mitto tres deinceps eiusdem anni definitiones continuo po- 
sitas ‘ interiecto deinde triennio, abhine annos autem CCCL, 
Sp. Postumio Veturio Calvino consulibus ’, quae parum 
conveniunt cum Vellei usu dicendi nusquam plus duas 
temporis notationes coacervantis; mitto in his ‘ triennio ’ 
illud pro eo quod exspectatur ‘ quadriennio ’  positum ?); 
mitto denique in iisdem ‘autem ’ coniunctionem in struc- 
tura temporali explicativa adhibitam, a Vellei consuetu- 
dine dicendi plane abhorrentem. Traditum textum haec ipsa 
ratio periodos ex articulis pariter collocatis componendi 
tuetur. Quae qualis hoc loco sit ut perspiciamus, et eorum 
quae praecednnt et eorum quae secuntur rationem oportet 
habeamus. En igitur totus locus I 14, 2-8 3): 


1) Non satis assequor quam vim habeant quae Costa 1]. 1. p. 282 
scripsit: « non sarebbe difficile concedere: una simile trasposizione 
quando si riflettesse alle linee incomincianti probabilmente con le 
stesse sillabe ‘ interpositis ’ ᾿ * interiecto” ‘ in- 
sequentibus’ ». Fac sic scriptum fuisse. Quid, quaeso, inde? 

2) Cf. quae Costa ipse adnotavit 1. 1. p. 280,. 

3) Interpunctionem passim meo arbitrio immutavi. 


e e 


in civitatem recepti 
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‘ Post septem annos quam Galli urbem cepe- 
rant, Sutrium deducta colonia est, 

et post annum Setia; 

novemque interiectis annis Nepe, deinde inter- 
positis duobus et triginta Aricini {et in civi- 
tatem recepti. 


Abhine annos autem }CCCL Sp. Postumio Ve- 
turio Calvino consulibus Campanis data est 
civitas partique Samnitium sine suffragio, 

et eodem anno Cales deducta colonia; 

interiecto deinde triennio Fundani et Formiani 
in civitatem recepti, eo ipso anno, quo Ale- 
xandria condita est. 


Insequentibusque consulidbus a Sp. Postumio Phi- 
lone Publilio censoribus Acerranis data civitas, 
et post triennium Tarracinam deducta colonia; 
interpositoque quadriennio Luceria ac deinde in- 
teriecto triennio Suessa Aurunca et Saticula, 
Interamnaque post biennium. 


Decem deinde hoc munere anni vacaverunt: tune 
Sora atque Alba deductae coloniae, 
et Carseoli post biennium. 


At quintum Fabio Quinto Decio Mure quartum 
consulibus, quo anno Pyrrhus regnare coepit, 
Sinuessam Minturnasque missi coloni, 

post quadriennium Venusiam; 

interiectoque biennio Μ᾿. Curio et Rufino Cor- 
nelio consulibus Sabinis sine suffragio data 
civitas: id actum ante annos ferme COCXX. 


At Cosa et Paestum abhinec annos ferme tre- 
centos Fabio Dorsone et Claudio Canina con- 
sulibus ; 

interiecto quinquennio Sempronio Sopho et Appio 
Caeci filio consulibus Ariminum <et) Bene- 
ventum coloni missi et suffragi ferendi ius 
Sabinis datum. 


4 
Ò 


ἣ»» 
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a At initio primi belli Punici Firmum et Castrum 
colonis occupata, 
VII | b et post annum Aesernia; 
c postque {XXII annos Aefulum et Alsium, 
d Fregenaeque fanno post biennium. 


a Proximoque anno Torquato Sempronioque con- 
sulibus Brundisium, 
bet post triennium Spoletium, quo anno Floralium 
VIII ludorum factum est initium ; 
d  postque biennium ducta Valentia et sub adven- 
tum in Italiam Hannibalis Cremona atque Pla- 
centia ἡ. 


Quibus addenda, quae paulo post leguntur I 15,2: 


a È Cn. autem Manlio Volsone et Fulvio Nobi- 
liore consulibus Bononia deducta colonia ab- 
hine annos ferme COXVII, 

bet post quadriennium Pisaurum ac Potentia,; 

c interiectoque triennio Aquileia et Gravisca, 

3 d et post quadriennium Luca ἡ. 


asd 


In his neminem fugit eam legem vigere, ut ip primo 
| quoque articulo, a nobis a littera notato, tempus indicetur 
. vel consulibus vel re aliqua acta definitum, ex quo tem- 
pore tempus eorum quae continuo adduntur computetur; 
ut articulus alter (Ὁ) ex ‘et’ coniunctione, addita notatione 
| temporis, ordiatur; ut tertius (c) ablativum absolutum tem- 
.  poralem, verbis plerumque ‘ interiecto ’ vel ‘ interiectis ’ 
« ‘interposito ’ vel ‘interpositis’ adhibitis, exhibeat, par- 
ticula ‘ que 
denique, nisi ubi omissus est, per ‘que ’ coniunctionem 
cum praecedentibus copuletur. Haec autem tota lex in pe- 
. riodo II permanet servato verborum ordine, immutato tol- 


litur. 


’ aut ' deinde ’ in initio posita; ut quartus (ἃ) 


Scribebam Florentiae Non. Jun. a. MCMIX. 


Ep. ALovyvsivs DE STEFANI. 
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SYNESIANA 


Due codd. fiorentini degli opuscoli di Sinesio 
eliminabili per l’ edizione eritica. 


Durante lo studio che ho fatto dei codd. fiorentini 


contenenti gli, opuscoli di. Sinesio, sperando: di arrivar 
presto o tardi a procurarne una nuova edizione. critica, ho 
notato come due di essi possano venir trascurati nell’ ap- 


parato. Mi limito per ora a darne una notizia sommaria, 
giacchè le affinità e le diversità fra essi ed altri codd. non 


potrebbero presentemente venir segnalate con frutto, man- 


candomi il materiale di controllo che sarà fornito dall’esame 4 


di tutti i mss. sinesiani — che sono circa un centinaio. 


Cominciamo dal caso più semplice e sicuro. Nella Bi- 


blioteca Riccardiana è conservato un cod. miscellaneo, già 
appartenuto a Marsilio Ficino, e descritto sotto il n. 76 
dal Vitelli in St. it. II 522 ss. Esso contiene nei ff. 164"-187" 
il trattato σερὶ ἐνυπνίων. Qua e là nei margini, e soprat- 
tutto vicino agli oracoli caldaici ed alle loro spiegazioni, 


sì leggono delle noterelle latine ermeneutiche, non scritte; I 
almeno secondo mi pare, dal Ficino; e sono simili ad altre | 


che si trovano in pochi luoghi della versione ficiniana, ri- 


portata nei ff. 180-148". Manca il titolo della protheoria ; 
solo a principio si legge Cuveciov περὶ ἐνυπνίων. Questo 


cod., che indico con la sigla E, è copiato da un altro fioren- 


tino, il Laur. LXXX 19, sec. XII (Bandini CG ITI 208) = 0. 


C è un cod. assai importante, non solo per l'epoca a 


cui rimonta (poichè, come è noto, la tradizione sinesiana 
è delle più antiche; ed a Firenze si conserva il cod. Laur. 


9. 10. ’909 
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LV 6 = Band. II 244, del sec. XI), ma anche perchè con- 
tiene per intero la Republlica ed il Timeo di Platone. Nella 
parte riguardante Sinesio si trovano i seguenti opuscoli: 
1°) f. 178" Εἰς τὸν αὐτοχράτορα τεδρὶ βασιλείας ; 2°) 191° 4ἰ- 
γύτεειοι ἢ περὶ προνοίας; 3°) 210" “Ζίων ἢ περὶ τῆς κατ᾽ αὐτὸν 
διαγωγῆς; 4°) 222" Περὶ ἐνυπνίων ; 5°) 233" Ὑπὲρ φαλάκρας; 
6°) 244" Πρὸς Παιόνιον περὶ τοῦ δώρου. Non è privo di er- 
rori di itacismo (p. es. δυνὰ — K[rabinger, Landishuti 1850] 
19.5 δεινὰ; συνδιασμὸν >» K 83. 4), nè di materiali errori 
di scrittura, come ἀβροσίης Καὶ 90. 4. Oltre le solite abbre- 
viazioni nel testo, se ne trovano parecchie di richiamo nei 


ANO τον " τ 3 p L 
margini, come ci), 60 , Χ yvo', on ἱστοζρίαν) Καὶ IT. 6, ed 


anche ci} ὧρ (cf. Nestle, Byz. Ztsch. 1908, 479 s.). Una cu- 
riosa abbreviazione si ha in &rod'y = ἀποδείξεις, K 85. 15. 
Metà dell’ ultimo foglio fu strappato, ed alla metà residua 
fu attaccato un altro pezzo di pergamena, su cui un ama- 
nuense del sec. XIV o XV scrisse la fine delle linee. Uno 
scrivano poco abile e molto tardo aggiunse qua e là delle 
annotazioni: a f. 236" scrisse le seguenti erratissime pa- 
role che si riferiscono a K 194. 18 s., e che riporto tali e 
quali, potendosi facilmente correggere dal confronto col 


testo : σινοδὸ κατεσχιουσα ᾿ taya δὲ dia τὴ» avarsar αὖ τιϑξ] εν 
τι πρότι σινοδο κατισχυουσὰ πρι stelo Hive (τελεωϑῆναι ΟἹ τιν 
απόφα]σι. Un’ altra nota della stessa qualità si trova ἃ f. 240”, 
corrispondente a K 215.1 ss. 

Il codice C è generalmente buono, e da esso fu ap- 
punto ricopiato il σερὶ ἐνυπνίων di E. Per provare ciò non 
riferisco naturalmente le lezioni comuni a CE ed altri cold. 
fiorentini; ma cito solo le affinità peculiari ed innegabili 


ἘΠῚ () δ. ΕΣ 4). 


1) Non mi curo quì delle somiglianze fra CE e gli altri codd. 
utilizzati dal Krabinger. Il materiale raccolto da questo studioso, 
davvero benemerito di Sinesio, è troppo scarso per permettere con- 
clusioni esatte; nè è del tutto privo di errori, come ho potuto. ri- 
scontrare per la collazione di Laur. LV 6. usato dal Krabinger per 
gli Egizi, per l’Encomio della calvizie e pel Dione (ed. p. xXx ss.). Pei 
primi due opuscoli il Krab. si servì anche di una collazione par- 
ziale di C. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 3 


94 N. TERZAGHI 

Abbiamo intanto queste lezioni eguali :. 

K 312. 14 περιγίνεται (παραγ. K) — 313. 1 ἄρα om. — 
313.3 τά τ᾽ ὄντα — 315.2 συλλαβὴν --- 816. 1 μέρη (μέλη K) — 


317.2 ἁρμονίας 1) — 318. 8 μὴ δὲν C, μηδὲν E; il v ὁ ag- 


giunto di mano posteriore in C, quindi E fu copiato da C 
dopo che questo era già stato corretto — 318. 16 γε om. — 
318.17 ἂν om. 3) — 319. 1 710009807 μεν C, προσϑείη μὲν E — 
319.3 ἐναλλάξαντι; il -τι è in corr. in C; cf. quello che 
abbiamo detto per 318.3 — 321. 9 καὶ om. C, om. pr. add. 
in mg. E; E fu corretto in confronto con altri mss. — 322. 1 
μὴ ταυτὸν (ταὐτὸν K) — 322: 12 s. δῆλας &llos — 323. 13 
διαγγέλουσαι — 325. 9 πρὸς αὐτὴν (xa avrò K): -)v si trova 
scritto da mano seriore in rasura in C; cf. a 318. 3. πρὸς 
è pure nei codd. Laur. LV 8 e LX 6 — 326. 2 συγγίνονται --- 
328. 8 ἐνδύεται τῆς γῆς — 331.1 τῶ γὰρ; in C il γὰρ è ag- 
ovv ELV 
giunto sopra la linea — 331.1 λυπί7 C, λυποῦν E; οὖν ed 
sîv sono rispettivamente aggiunti da correttori, cf. a 318. 3 
e 321.9 — 331.9 κολάσεις (κρίσεις K) — 331. 17 πολυϑρυλλήτους 
(-9ρηλλ- con 7) in corr. E) — 339. 21 5. συνέστιος post χακχῶ — 
. 340. 13 τοῦτο (τὸ τοιοῦτο K) — 342. 15 auZaror Ὁ, TIUIOTA- 


των È (ειἰμημάτων K) — 343. 16 μανεὶς C, Pass E, dove ὴ 
sopra la lin. fu aggiunto posteriormente; μανὴς anche in 
Laur. LV 6 e LX 6 — 345.7 ὁντιναοῦν — 346. 10 πρό- 
φήτης C, προφήτις (sic) E — 349. 7 κερατίνων — 349. 16 οὔτε 
350. 9 ἡ om. — 352. 1 τῆς om. — 353. 7 “ϑαραλεώ- 
τερον, però in C è aggiunto posteriormente un g sotto il 


om. 


testo — 353. 13 ἐπεισαγαγουσῶν — 353. 14 πάντα γὰρ & τε 
ἔχει (ἅ τε γὰρ ἔχει K) — 354. 1 ταῦτα μὲν — 355. 13 ἀριδηλό- 
rata — 356. 4 οὕτω — 356. 4 5. τὸ ϑεῖον om. (add. re. in mg. È, 
cf. 321.9) — 357.9 ravrà — 357. 14 προφήτης, cf. a 346.10 — 


E fu copiato da C quando ivi si leggeva ἄλλως, e fu poi cor- 
retto su qualche altro esemplare — 357. 19 οὕτω om. — 360. 2 


1) Anche nei codd. Laur. LV 8 e LX 6 si ha ἁρμονίας, ma nel 
primo il s finale è aggiunto da mano posteriore. 
3) Tale mancanza è anche nel cod. Laur. LV 6. 


A 
fi 
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σύνομον (corretto più tardi in E) — 361. 6 τις om. — 861.11 
, € 
ye om. — 362. 2 ἕχαστον — 362. 3 ἐγραφέτω C, ἐγραφήτω Τὸ 
(y ed ἐξ ἀρορΊ ΠΟΙ] da mano seriore) — 364. 11 ταῦτα — 364. 19 
ξὺν — 364. 18 ὡς ἔχοι ed ὀρέγοι (ὡς ἂν ἔχῃ ed ὀρέγῃ ΙΧ) — 365. 4 
«i om. — 365. 5 μαγκανεῖαι --- 365. 17 φαντασϑέντος (φανέν- 
τος K) — 366. 6 ixgoov — 366.7 τοὺς ἀετοὺς — 367.8 ἐνυπ- 
viov (ὕπνων K) — 368. 1 τοσούτων (τὸ τῶν K) — 369. 3 &r- 
γνενηκοντούτης — 300.2 φίλον; in È un correttore modificò 
questa parola in φῦλον, cf. a 321.9 — 370. 5 5. δεξιοὶ σποιητ αἱ. 
Come sì vede le somiglianze sono tante e di tal ge- 
nere da non permettere il dubbio. Nè questo può venire 
alimentato dalle lievi discrepanze. Così, p. es., a p. 312. 10 
ἄν è eraso in C, ed aggiunto in E d’altra mano. Di qui 
non si può se non concludere che E fu copiato quando un 
correttore aveva già tolto ἄν da C: del resto ὥν è dato 
concordemente da tutti 1 codd. fiorentini. Solo nel Laur. LV 8 
è aggiunto sopra la linea da un lettore il quale rivide tutto 
il ms., probabilmente subito-dopo che esso fu scritto, correg- 
gendolo dove vi fossero differenze rispetto all’altro Laur. 
LX 6. Ma di questi due codd. diremo fra poco. Così ci lascia 
tranquilli qualche omissione di E, come xaì om. in 313. 17, 
toi om. a p. 326.8 ed aggiunto da mano seriore. Del resto 
le differenze di E rispetto a C si riducono a quanto segue: 
errori materiali, ἄρχει a p. 314. 2 (come il cod. Par. 831 presso 
il Krabinger), καὶ ἄλλος ripetuto ed espunto innanzi a τὰ 
διάττοντα ἃ p. 315. 5, ἀρρίδηλα col primo ὁ espunto e cancel- 
lato a p. 315.8, e, nello stesso luogo, συγκυήσεις per συγκυρή- 
σεις, come danno tutti i codd. fiorentini (nel solo Laur. LV 6 
era prima ocvyxgiceis corretto poi in συγκυρήσεις ; il Krab. 
dà συγκύρσεις), Wvyio con il e espunto e cancellato a p. 319. 7, 
e pochi altri simili. Altri sono errori di itacismo, come 
ὁυῆσαι ἃ p. 323. 19, 0 μυρμηδόνων a p. 350. 9. 
Quindi E si può escludere dal novero dei mss. da ser- 
vire alla prossima edizione degli opuscoli di Sinesio. 
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Due mss. laurenziani sono strettamente uniti fra lorc, 
il cod. LV 8 (L) ed il cod. LX 6 (B), ambedue del sec. XIV. 
Il primo fu già minutamente descritto dal Fritz 1), che 
rilevò le somiglianze fra esso ed il cod. Par. gr. 1039 della 
fine del sec. XIII 3). Il Fritz pensa che Led il cod. Par. 
gr. 1039 derivino da una fonte comune per ciò che ri- 
guarda le lettere sinesiane; basandomi sulla mia collazione 
e sugli elementi offerti dal Krabinger, ritengo che la stessa 
cosa si possa affermare anche per gli opuscoli, contenuti 
tanto in L quanto in B, sebbene la loro disposizione sia 
alquanto diversa in L ed in B. Tuttavia debbo subito ri- 
levare come non 81 noti alcuna differenza sostanziale o di 
grandissima importanza fra i mss. sinesiani, sia. riferiti 
nelle varie collazioni del Krabinger, sia da lui non visti, 
come i più dei codici fiorentini. 

Quanto ad L, dopo ciò che ne ha detto il Fritz, mi 
limiterò ad osservare che un correttore ha modificato tutto 
il cod. secondo la lezione di B, e che un altro ha aggiunto 
in gran numero glosse e scolî marginali con lezioni va- 
rianti e con osservazioni ermeneutiche. Per solito le prime 
sono precedute dalle parole ἐν ἄλλοις, oppure ἐν τῶ τοῦ δεῖ- 
ros (sic). Disgraziatamente tali annotazioni, molto impor- 
tanti per la restituzione del testo originale, furono spesso 
tagliate dal coltello del legatore di questo cod., sicchè 
spesso bisogna supplire, e più spesso indovinare quel che 
vi era scritto. Non sono molto frequenti gli errori di ita- 
cismo e quelli di scrittura *). Spessissimo si avevano pre- 
posizioni staccate dalla parola seguente; orbene, il corret- 
tore tolse loro l’ accento, proprio in quei luoghi, dove B ha 
le medesime parole attaccate e fornite di un solo accento. 


1) Die handschriftl. Ueberlief. εἰ. Briefe des Bischofs Syn., in Abh. 
d. bayer. Ak. der Wiss., I KI., XXIII2, p. 991 5. 
2) L. Cc. 


3) Ad es. ἀχερσεχώμας a p. 84. 14, «4° ἵν᾿ a p. 100.10. 


e 
n 
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I ff. 1-342" di B (per cui cf. Bandini II 591 s.) con- 
tengono le orazioni di Aristide ed il Gorgia platonico; se- 
guono gli opuscoli di Sinesio in quest'ordine: 1°) f. 343" 
“ίων ἢ περὶ τῆς xa αὐτὸν διαγωγῆς; 2°) 359" Πρὸς Παιό- 
γιον περὶ τοῦ δώρου; 3°) 808" Αἰγύπτιοι ἢ περὶ προνοίας ; 
49) 387" Περὶ ἐνυπνίων ; 5°) 404° Φαλάκρας ἐγκώμιον; 6°) 421: 
Εἰς τὸν αὐτοχράτορα ἀρχάδιον ἢ περὶ βασιλείας. Il principio 
del περὶ ἐνυπνίων, dal f. 387" al f. 392", e precisamente 
fino alle parole καϑηραμένην ἀναδῦναι (p. 328. 12), è for- 
nito di un ricchissimo commentario, il quale non ha nulla 
di comune con quello di Niceforo Gregora. Il codice ha 
talvolta errori di itacismo, ed anche errori materiali di scrit- 
tura, come: 32.2 δουλωσαμένη, 82. 12 πολιτείᾳ, 88. 3 ἐργα- 
σάμεϑα, 83. 10 ἐκοιλάναμεν, 96.4 καπέμπεται, dove un let- 
tore corresse χαταπ. Nei ff. 438", 439”, 440" e 440" vi sono 
annotazioni piene di errori, scritte da un individuo assai 
ignorante; pure non sono prive di valore cronologico, poichè 
sì riferiscono tutte o a nascite nella famiglia dei Paleologi, 
nell’anno 6878 ind. 8 mese di Giugno = 1370 e di Dicem- 
bre = 1369, o nell’anno 6873 ind. 3 nel mese di Otto- 
bre = 1364; o nell’anno 6881, ind. 23 nel mese di Ot- 
tobre = 1372; oppure alla morte dei figli dello serivente 
(&rreIavov va media μου) nello stesso anno. L'ordine dei fogli 
è stato turbato nella legatura; essi si succedono in questo 
modo: 387‘, 393, 389-392, 388, 394. 

È impossibile riferire qui tutte le prove, da cui sono 
indotto a ritenere BL molto affini fra loro, ed a credere 
che L sia stato ricorretto su B. Mi limiterò dunque a 
poche cose essenziali, tratte dagli Egizi, e sufficienti a darci 
uno specimen di esempî su cui fondare la nostra convin- 
zione, la quale viene del resto confermata dalla collazione 
intera di BL. A p. 11. 19 B legge τῶ μὲν γὰρ, 6 γὰρ fu 
aggiunto dal correttore di L, mentre nè gli altri codd. 
fiorentini, nè quelli citati dal Krabinger riportano questa 
particella. Ap. 13. 7 χαὶ è omesso in B e cancellato in L; 
a p. 14. 13 B legge ἐγὼ καλῶ, ed L, dove ἐγώ non era, ag- 
giunge in mg. χείμενον ἐγὼ; a p. 14. 14 si trova ἀποφαί- 
vouci in BL, qui però in rasura; a p. 16. 16 ἀπ᾽ è omesso 


+ VALI 
Fia pi 
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in B, eraso in L; a p. 17. 11 iJevra. è dato da BL, ma 
qui lo spirito e l'accento sono ricorretti e dopo l’v si ha 
una rasura; a p. 21.2 s. B omette καὶ ὁμοφωνοῦσιν, e le 
stesse parole sono cancellate in L. Nella medesima pag,., 
alla linea 3, B ha τἄλλα ed L εἤάἄλλα; ed alla linea 6 B 
ha τἀγαϑὸν ed L 1Zàya9òv; a p. 22. 14 L aveva τοῦτο, ma 
questa parola fu corretta in τούτου, come ha B. Le parole 
τὸν βασιλέα sono omesse in B a p. 23. 4 e cancellate in Τὰ; 
a p. 25.3 8. in mg. e con riguardo alla parola συννεῦσαι si 
legge yo. συμτπινεῦσαι così in B come in L. I pochi esempî 
addotti mi sembrano sufficienti per dimostrare la verità 
di quel che dicevo poc'anzi. Il contrario, ossia che B 
sia stato scritto, copiandolo da L quando questo era già 
stato corretto, non si può ammettere; basterebbero a pro- 
varlo luoghi come 18. 9 dove sopra πάντως si legge yo. ed 
ò (παντὸς) tanto in B quanto in L, ma mentre in quello 
l'aggiunta è di mano del copista, in questo è fatta dal so- 
lito correttore. Così a p. 25. 6 B legge ἀναπείϑειν 894% ; 
le stesse parole erano in ordine opposto in L, ma il cor- 
rettore vi sovrappose le lettere β ed « in modo da darci 
la stessa lezione di B. 

Le differenze fra L e B non sono sostanziali: ad es. 
a p. 22. 16 B omette μηδὲν, a p. 25. 8 B legge καὶ reragay- 
μένον; mentre a p. 17. 1 L ha οὐϑατέρα in corr., laddove B 
porta οὐδετέρα. In ogni modo queste e poche altre diver- 
genze hanno pochissima importanza. Invece importa molto 
il fatto che L in molti luoghi è stato corretto pure su di 
un esemplare diverso da B, come dimostra ad es. la glossa 


yo. μᾶλλον aggiunto a ΤΣ a p. 18. 9, e l'annotazione 
riferita a p. 20.5 alle parole διὰ τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ, dove L 
aggiunge: (rag) ἄλλω διὰ τοῦ αὐτοῦ. ἤγουν tK@v) ἐνεργειζῶν) β 
αὐτοῦ. Così teniamo per fermo che: 

1°) L, pure essendo della stessa famiglia di B, ha 
un testo proprio, che 

2°) fu corretto su quello di B, 

3°) pur mostrando traccie di correzioni tratte da 
esemplari diversi da B. 
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A questi fatti si aggiungano le seguenti considera- 
‘zioni: L è ricchissimo di scolî, mentre B ne ha pochis- 
simi, ove se ne eccettuino quelli già citati a proposito del 
meo. ἐνυπνίων, ed L è fondamentale per la costituzione del 
testo delle epistole 1) e degli inni 3). Perciò nella prossima 
edizione 51 potrà trascurare B, sebbene si deva tener conto 
delle sue poche annotazioni, le quali in parte corrispon- 
dono a quelle di L. In pochi altri casi B sarà utile al fu- 
turo editore, e cioè dove esso fu corretto dopo le modifi- 
cazioni introdotte in L. Questo caso infatti, sebbene raro, 
si avvera talvolta. Così a p. 82. 9 B legge ἐξελαύνδται, con 
ται in rasura; L ha giustamente ἐξηλαύνετο; la correzione di 
B è dovuta all’avere il copista tralasciato l'aumento verbale, 
il che fece credere ad uno sbaglio nella desinenza di quella 
forma. A p. 85. 20 le cose stanno un po’ diversamente: L leg- 
geva μοι, ed il correttore rettificò in μὴ come portava B; 
qui però, sull’ esempio di qualche altro cod., fu più tardi 
mutato μὴ in μοὶ. A p. 86. 15 LB avevano τοῦ. ma più 
tardi questo articolo fu in B corretto in τῶ. Del resto, queste 
lezioni aggiunte in B sono date tutte da altri codd., cosic- 
chè hanno importanza solo per sapere su quale ms. B sia 
stato corretto; ma ciò ha pochissimo valore per l’ edizione 
critica, e quindi anche da questo lato B è trascurabile. 


2. 


Il cod. Laur. LY 8 e gli inni di Sinesio. 


Il cod. Laur. LV 8 (L) contiene nei ff. 119-132 gli inni 
di Sinesio, nell’ ordine seguente: 3. 4. 5. 6. 2. 7.8.9. 1; manca 
l’inno 10. Gl’inni 3. 4 sono scritti su tre colonne per pa- 
gina; gli inni 5. 2. 7.8. 9. 1 su due colonne; l’inno 6 su 


di una sola colonna. Il medesimo ordine degli inni è dato 


1) Fritz 0: δ: p. 981. 
2) Wilamowitz, die Hymn. des Prokl. u. Syn., Sitzungsber. di Ber- 
lino 1907, 277. 
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dal cod. Par. gr. 1039 1) e dai codd. EF V Barb. del Flack ?), 
fra i quali però ΕΝ hanno anche l’inno 10, che, secondo 
ha verisimilmente dimostrato il Wilamowitz 3), non è do- 
vuto alla penna αἱ Sinesio. 

Come per gli opuscoli e per le lettere, ci colpisce qui 
subito la somiglianza fra L ed il cod. Par. gr. 1089. È vero 
che, da un confronto fra la mia collazione di L e l’appa- 
rato del Flach, la cosa non apparisce tanto chiara come sa- 
rebbe desiderabile ; ma è pur vero che la collazione del Flach 
è quanto di meno buono 81] possa desiderare in proposito. 
Così, tanto per limitarmi ai pochi esempii, che posso ricavare 
dal Fritz a p. 331, Hymn. II 1 si ha πάλιν L Par.; VIII 52 5. 
τάχα καὶ καϑάραν ἄσω πάλιν ἀκήρατον ἁρμόσω L Par.; IX 1 
γχυλυχήρατε L Par.; 59 ἀεννάου L ἀεγνάου Par.; μονάδος 
L Par. D'altra parte, attenendomi all’edizione del Flacl, 
si vede come nell’inno IX le aggiunte dopo i versi 6. 8. 
14. 19 corrispondano in L Par. Barb., mentre quella dopo 
il v. 42 avrebbe un raffronto col solo Barb. Ciò fa destare 
il sospetto che anche le mancanze di L nell’inno III (man- 
cano i vv. 39-42 e 44-50) abbiano un riscontro con questi 
due codd., e che L Par. Barb. siano della stessa famiglia. 


Ma pur troppo, con questo materiale, una conclusione 


è sempre preinatura; e noi non ne possiamo se non infe- 
rire la necessità che pur gli inni siano presi in conside- 
razione dal futuro editore di Sinesio. Molto e benissimo ha 
fatto testè per la loro illustrazione il Wilamowitz; ma resta 
ancor molto da fare per la costituzione definitiva del testo ; 
e gli inni di Sinesio valgono la fatica cui un editore può 
sobbarcarsi. 


Sessa Aurunca, nell'Aprile del 1909. 
NicoLa TERZAGHI. 


1) Fritz o. c. 331. 
2) San. emiscopi limni metrici. Tùbivgen 1875, p. 1Χ. 
Y 1 pe NY ) 5 Ι 


3) O. c. p. 295. 
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CARMINA LATINA EPIGRAPHICA AFRICANA 


SCRIPSIT 


HENRICVS BIANCHI 


Carmina latina epigraphica in ea Africae parte quae 
mare nostrum attingit, a Marmarica ad Mauretaniam, in- 
venta ad a. MDCCCLXXXXV coliegit Franciscus Bueche- 
lerus in Anthologiae lautinae parte altera 1), quibus quae 
postea in lucem prodierunt in ephemeridibus epigraphicis 
atque archaeologicis, praesertim Gallicis 3), addenda sunt. 
Horum, ut par est, maxima pars in urbibus maritimis vel 
mari proximis, Caesareae, Lambaese, Carthagine, Auziae, 
Cirtae reperta est, cetera in vicis vel passim in agris, pro- 
cul a mari, ubi Romanorum praesidia hiemabant aut co- 
hortes tendebant. 

Quamquam inde ab a. 146 a. C. n. Africa in provin- 
ciam Romanam redacta sit, atque iam Augusti aetate vi- 
rorum studiorumque frequentia maxime floreret, nullus 
tamen aetatis certae metricus titulus (si excipis tit. 993 
B[uecheleri]; qui ad a. 23 p. C. n. spectare videtur) hucu- 
sque inventus est, qui ante medium saec. II conscriptus 
videatur; recentissimos vero ad finem saec. VII adpendas. 

Titulorum Christianorum miraberis exiguum numerum, 


1) Anthologia latina edd. F. Buecheler et A. Riese, pars poste- 
rior carmina epigraphica ed. F. Buecheler, Lipsiae, in aedibus B. G. 
Teubneri, 1895-97 fasc. I-II. 

2) Revue Archéologique, Revue des études anciens, Bullet. de 
la Société des Antiquaires de France, Bullet. archéologique du Co- 
mité des travaux historiques, Journal des Savants, al. 
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nam inter CCX Africana carmina a Buechelero collecta vix 
XV inter Christiana pro certo numeranda sunt, quamvis 
novae religionis initia iam sub finem saeculi I in Africa 
deprehendi, altero vero ineunte quamplurimae episcopales 
sedes numerari possint. Christianos credas formae venusta- 
tem et flosculos abhorrentes (sunt enim quae exstant car- 
mina persaepe ineptissima) in titulis inscribendis plerum- 
que prosa oratione usos esse. 


Epigraphica carmina Africana, quotquot inveni, ita 
metrice distributa : 


dactylica 166 (hexametri 99, disticha 67) quibus addas 
commatica 20. 

iambica 18 

polymetra 3 

ionica 2 

trochaica 1 

hendecasyllaba 1 

fragmenta incerta 8. 


Praestaret ante omnia tituli cuiusque aetatem consti- 
tuere; perpauci enim adscriptum praebent annum. Sed neque 
e scripturae vel verborum mendis neque ex numerorum ra- 
tione ullum saepe indicium ecferre licet. Sunt enim quos 
crederes infimae aetatis tituli corruptissimi, ad tempus satis 
antiquum ob adscriptum annum referendi, ut tit. 516 5., 


CIL VIII, 152: 


Urbanilla mihi coniune uerecundia plena hic sita est 
Romae comes negotiorum socia parsimonio fulta. 
Bene gestis omnibus cum în patria mecum redtret, 
Au miseram Carthago mihi eripuit sociam. 

Nulla spes uiuendi mihi sine coniuge tali : 

Illa domum seruare meam, illa et consilio tuuare. 
Luce privata misera quiescit in marmore clusa. 
Lucius ego coniuna hic te marmore texi 

Ance nobis sortem dedit fatu, cum luci daremur 


k 
) 
ᾧ 


“air 
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qui est II saeculi; alii vero recentioris aetatis numeris de- 
currunt rectis, ut in tit. 298 B., CIL VIII, 8481, qui ad 
medium saec. V conscriptus est, ex iis quae exstant statuere 
fas est: 


dEnMAl sede te e. Nt SIdera regni 
Τα ΠΟ ΚΡ ROOT . ans armorum fulmina condit 
URAlanI ai A . tutela Valentinianus 
SUORE ORI SOR Ie MERE SETS et Theodosius artem. 


hunc conferas cum tit. 318 5., eiusdem fere aetatis: 


Muneri quae cernis, quo sancta altaria fulgent, 
hic sumptusque laborque inest curaque Potenti, 
creditum sibi qui gaudet perficere munus. 

martyr hic est Salsa dulcior nectare semper, 

quae meruît caelo semper habitare beata, 
reciprocum sancto studens munus impertire Potenti, 
interitumque eius celorum regno probabit. 


Sed titulos singillatim inspiciens eosdemque inter se 
conferens, quandam aetatum partitionem numeris innisam 
tentandam esso mihi persuasi. [15 enim, qui legem fallunt, 
demptis, est unicuique aetati quaedam forma atque figura, 
quam ita effingere conatus sum: 

a): saec. p. C. n. I-III in. Metra numeris decurrunt 
rectis. 

Inter omnia certae aetatis Africana carmina epigra- 
phica antiquissimum invenio tit. 993 £., quem descripsit 
Iohannes Schmidt Ephm. epigr. V, 1019 (a. XXIII p. C. n.?); 
postremum huius aetatis primae carmen pono 252 £., CIL 
VIII, 2662, quod ad a. fere COXXXVI referendum est: 


Hanc aram Nymphis extruri nomine Laetus, 

cum gererem fasces patriae rumore secundo. 

plus tamen est mihi gratus honos, quod fascibus annus 
îs nostri datus est, quo sancto nomine diues 
Lambaesem largo perfudit flumine Nympha. 
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Praeterea huic aetati sine dubio adscribendi sunt tituli 
quidam forma et sententia excellentes, ut 1236 £., CIL 
VIII, 3506 : 


Oraui causas felix, dum tertia non lux 
coniugium et natos, omne decus rapuit. 


et 1497 B., CIL VIII, suppl. 11665: 


Vita bonum est et uita malum, mors neutrum habet horum : 
Perspice, si sapias, quid magis expediat. 


8): saec. III in.-IV ex. p. C. n. Vocalium finalium 
incerta mensura, item mediarum, quae natura breves vel 
longae vocantur (pòsitus pro positus, mùnèére pro munérè). 

Iam inde ab Hadriani temporibus (117-138 p. ©. n.) 
corruptelae passim vestigia iuveniuntur. Huius imperatoris 
nomen, quod versu dicere non erat, pro choriambo posuere 
vel tribus litteris adstrinxerunt poetae (271, 6 £., CIL 
III, 77: fugere. Hadriani tamen ad pia saecula uerti); inde 
ad nomina propria eiusdem figurae mos transiit, ut 270, 4 B., 


ΟΠ ΤΙ, Odi 
sic nomen Decimi Gentiani pyramide alta, 


postremum ad communia; cf. tit. 480 5., CIL VIII, 434, 
alioqui bonum praeter 1: 


Hic situs est Varius cognomine Frontonianus 1) 
et 8 
nec poterit facili lapsum oblivione perire. 
Sed verae continuaeque corruptionis exempla colliges 


si ad III saeculi initia perveneris. Vocalium tantum fina- 
lium lapsus invenies in titt. 501 5., CIL VIII, 8870 et 


1) Spondiacum credo; potuit tamen /rontònZanus 


CARM. LAT. EPIGR. AFRICANA. 45 


1288 5., CIL VIII, suppl. 11824 (praeter 2 neque, cf. quae 
adnotavimus pagg. 55 et 64), qui ad medium saec. III for- 
tasse referendi sunt; his aliquanto posteriores credo titt. 
254 B., CIL VIII, 4625 (4 intonéis nubigenam, 6 poneràs 
auras, 15 claudds iter), 319 B., Eph. epigr. V, 1304 (1 quis 
ut, quaertt addiscere). Hinc vocalitim mediarum corruptelam 
syllabarum finalium corruptelae posteriorem esse inferre 
licet; nullum enim invenitur titulus in syllabis mediis cor- 
ruptus alioqui bonus; contra plures utramque exhibent cor- 


ruptelam, ut b17 B., CIL VIII, 9127: 


Reddere quot solum licuit post morté maritac 
hune titulum uobîs, Manes. monimentaque sacra 
obsequiumque mei Victorinus nou doloris 


#ICCLIX pi 0. n, et 301 .B.,. CI VIII, 8681: 


Martyribus sanctis promissa C'olonicus insons 
soluit vota sua laetus cum contuge cara. 
hic situs est Iustùs, hic atque Decurius una, 
qui bene confessi wicerunt arma maligna 
praemia uictores Christi meruere coronam 


exeunte saec. III conscriptus; his addas, eiusdem ferme 


aetatis,. 261 B., CIL VIII, 9019: 


Sumptibus e proprtis Felix Caluusque gritantes 
hanc haram statuere deo santissimò Phoebo 
tempore quo patriae fasces gessere sacratos 


et 293 Β΄. CIL VIII, 1584: 


Honestam praebens vrnatu: publicò laudem 
Jorum praefulget rerum sub strata emectu. 


y): saec. IV ex.-VI med. Numerus ad aures accom- 
modatus accentum tantum et syllabas respicit; interdum 
deest ‘caesura, versus hexameter saepe quinque vel septem 
pedibus continetur. 
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Huius aetatis habes exempla: 


318 B., quod supra laudavimus (v. 6 heptameter, 4 deest 
caesura); ‘775 B., CIL VIII 2018: 


ne lucrimas dimissa coniuge fundas 
ni doleas talem cui pro morte data Vita perennis 


(1 versus quinque pedibus continetur, 2 heptameter), 


522 B., CIL VIII, suppl. 12128: 


Iulius Ingenus obit in Gallia morte 

coniunx patriae gremio mandat Virula corpus. 

Germaniae meruit speculator et cornicularius 

legionis, initium uvitis vitae fuit finis 
(2, 4 deest caesura). 

d): inde a saec. VI med. Verba prosa fere oratione 
composita interdum verbis clausulas hexametrorum imitan- 
tibus concluduntur. 

Huius aetatis exempla haec afferam peculiaria: 


297 .B., GIL ΠῚ ΘΟ Ἐπὶ 99: 


Vna et bis senas turres crescebant in ordine totas, 
mirabilem operam cito constructa uîdetur. 

posticius sub termas balteo concluditur ferro. 

nullus malorum poterit erigere manum, 

patrici Solomonis institutionem nemo expugnare waleuît. 
defensio martirum tuetur posticius ipse, 

Clemens et Vincentius martires custodiunt introîtum ipsum 


(1, 5 heptametri: grammaticae, una cum metri, ruinam 
ostendit titulus); 


1882 B., CIL VIII, suppl. 16566: 


agitare iuuenilis amor ullo magistro data. 

reliquis totidem annis wiri bene, ut Fata scripsere mihi. 
ferarum multo fuit potior quem domui quadripedem freno, 
milibus, ut uili, uinti fuit sub me δὲ qui cecurrit ecus. 
metae, quod fuit optabile mori, sum cornuo lapsus. 

sicut fuit in uoto, peri, licet ob graue casus. 

nunc requiescunt reliquiae trigari solo, per quo fui notus 


(1, 2, 4 clausulae quasi elegiacae). 
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Titulorum, qui ex archetypo detorti sunt, difficilior est 
aetatis investigatio ; ad quem enim mendae referendae sint, 
utrum ad auctorem tituli an ad eum, qui archetypum con- 
scripserit, raro licet inferre. Interdum tamen aetatem cuius- 
que anctoris deprehendas, ut in titulo 472 B., CIL VIII, 9142 
(cf. quae adnotavimus pag. 54): 


Hic sitns est iuuenis, primo qui flore iuventae 
impauvidus Martis dum gaudens iret in hostis, 
inuida Parcarum s’mper sic prona uoluntas 
oppressit. memorande itaces, Ianuuri, sepulero, 
stc felix, quot humo te mater misrranda recondit 


et 529 5: CIL VIII. 9105 (cf. quae adnotavit δ): 


Hoc erat quod sperabas agri, Donate, post morte tuorum 
hic te fata tua securum iacere uoluerunt, 


in quibus archetypis satis bonis, I-II saeculo conscriptis, ad- 
ditamenta fecerunt anetores posterioris aetatis. 

In titulo 469 Ρ., CIL VIII, 2035 (cf. pag. 54) arche- 
typum referas ad saec. III additamenta autem ad IV. 


Ad ea quae de re metrica commemoravimus haec in- 
super addenda: 

a) hexametrorum series versu pentametro concludi- 
tur in titt. 1188 B., CIL VIII, suppl. 13110 (3 hex. 1 pent.), 
1240 B., CIL VIII, suppl. 15987 (3 hex. 1 pent.), 1328 5., 
CIL VIII, suppl. 11594 (2 hex. 1 pent.), 1329 5B., CIL VIII, 
403 suppl. 11511 (4 hex: 1 pent.); 

δὴ) disticho addunt pentametrum titt. 880 δ., CIL 
IIT, 45 et 1497 δ... CIL VIII suppl. 11665 bonae aetatis ambo; 

c) disticho addit hexametrum tit. 1288 £., CIL 
VIII, 7427; 

d) hexametrorum et pentametrorum seriem alternam 
perturbatam exhibent tituli 

965 5B., AL Burmanni IV 67. et 68 (pentametri 
Za ΟΥ̓ ΘΟ 0712); 
1327 B., CIL VIII, ‘759 (pentametri 1, 2, 14), 
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1331 B., Rev. archéol. 1894, Iun. pag. 421 (penta- 
metri 2, 5, 6), 
Bull. de la Soc. des Antiq. de France 1896 p. 347 
(pentametri 3, 7); cf. quae adnot. pag. 71. 
e) uno tantum pentametro constant titt. 1455 B., 
CIL VIII, 9496: 


Te rogo, praeteries: sit tibi terra leuis 
et 1501 B., CIL VITI, 2982: 
Bis quater ad denos pertulit illu dies; 


f) hexametrum spondiacum inveni tantum in titt. 


890, 1 B., CIL VIII, 2729: 

Moenia quisque dolet noua condere successori 
et 480 1 B., CIL VIII, 434: 

Hic situs est Varius cognomine Frontunianus 


sed cf. pag. 44 n. 
Coniecturas atque adnotationes, quas singulos titulos 
inspicientes elucubravimus, hic subiciemus. 


Cagnat ann. epigraph. 1892 pag. 54 (107 5.) 

2 sapiendo opimus: opimus est copiosus, quasi sapientia 
abundans, translate hoc verbum usurparunt veteres eodem 
fere sensu quo crassum, pinguem: Cic. Orat. 8: opimum 
quoddam et timquam adipatae dictionis genus; Gell. 17, 10: 
Pindarus nimis opima pinguique esse facundia eristimatus est. 
tum cf. Cic. Brut. 79: splendida et grandis oratio 3 Sq. 
diarrytos Hipponis cognomen est, cf. Plin. 5, 3, 1: oppidum 
quod Hipponem Dirutum vocant, Diurrhytum Graccis dictum, 
propter aquarum inrigna. Zaritus est in Tab. Peuting. ex 
solita syllabarum dia et za permutatione. 


30. 10. *909 
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CIL VIII, 10828 cf. VIII suppl. 18792 [110 et 1788). 

3 ‘ verba iambis decurrunt rectis si excipis numerum 
(bis decem) © B.: idem 1788, 4 ad bis octonos: ‘ staret ver- 
sus sì sedecim scripsissent. ’ utrumque ΘΠ ΠΟΥ ΤΠ numerum 
ex archetypo haud bono bis senos vel dis denos detortum 
esse arbitror. 


CIL VIII, 5370 suppl. 17497 [112] 

4 fruitus: ‘ media vocali fruitus hic perinde ac fru- 
nitus porrigitur ᾿ B. cf. 512, 2 ubi fruîtus videtur esse pro- 
nuntiandum, atque 526,83 frunitus nec non ital. fruito. 


CIL VIII, suppl. 12866 [126] 

1 teque precor fuit in lapide, an è pro e sculpsit lapi- 
cida? ‘qui ad mortuum rettuli, non ausus referre ad via- 
torem È 5. 


CIL VIII, 5030 [141] 

7 superi οἱ ἄνω, 11 qui vivunt supra terram; 1606, 5 5. 
non debui... tales superos linquere. Val. Flace. 1, 792: Tune 
excite, parens, umbris, ut nostra videres funera et oblitos su- 


perum paterere dolores? adde Verg. Aen. VI, 128. 


CIL III, 47 [221] : 
3 Plaut. Stich. 1, 2, 31: mihi paternae vocis sonitus 
aures accidit 4 quisque, unusquisque. 


CIL VIII, 9018 [253] 

1 cornigeri... Tonantis Ov. A.A. 789 corniger Ammon, 
quem Stat. The. 8, 201 cornigerum vatem appellat. Huic 
una cum Panthea sacrificari morem in Africa fuisse docet 
v. 1. Pantheam vero eandem ac Isidem esse veri simile mihi 
videtur; est enim Isis quasi πάντων ὥεά, cf. CIL X, 3800 : 
te tibi, una, quae es omnia. Apul. Met. 11,2: Regina caeli, 
sive tu Ceres... seu tu caelestis Venus..... seu Phoebi so- 
ror... seu nocturnis ululatibus horrenda Proserpina. ib. 5: 
En adsum tuis commota, Luci, precibus, rerum naturae pa- 
rens, clementorum omnium domina, saeculorum progemies ini- 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 4 
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tialis, summa numinum, regina Manium, prima caelitum, deo- 
rum dearumque facies uniformis, quae caeli luminosa culmina, 
muris salubria flumina, inferum deplorata silentia nutibus 
meis dispenso; cuius numen unicum multiformi specie, ritu 
vario, nomine multiiugo totus veneratur orbis. idem Primi- 
genii Phryges Pessinunticam deum matrem, hinc autochtho- 
nes Attici Cecropiam Minervam, illic fuctuantes Cyprii Pa- 
phiam Venerem, Cretes sagittiferi dictynnam Dianam, Siculi 
trilingues Stygiam Proserpinam, Eleusinii vetustam deam Ce- 
rerem et Iunonem alii, Bellonam alii, Hecatem isti, Rham- 
nusiam illi, qui nascentis dei Solis inchoantibus illustrantur 
radiis Aethiopes Arique priscaque doctrina pollentes Aegyptti, 
caerimoniis me propriis percolentes, appellant vero nomine re- 
ginam Isidem. huic deae videtur convenire appellativus di- 
formis (v. 8), quippe quae in terris ut Diana, apud inferos 
ut Hecate coleretur. Diana triformis (Hor. carm. 3, 22, 4) 
in caelo quoque ut Luna colebatur. 

In carmine satis bono (tegît hanc in caesura) vitium 
fecit formula ad v. 7 (Gargilianus ἅ militiis). 


CIL VIII, 4635 [254]. 

5 saecula h. e. mortales, Verg. (Ge. 1,488: impiaque 
acternam timuerunt saecula noctem —10 cern[eris ulli malim, 
quae est clausula Vergiliana 17 cf. Verg. Ge. Selo 
salve magna parens frugum, Saturnia tellus. Ianonis nomine 
aerem interiectum inter caelum et terram consecratum esse 
ait Cic. Nat. de. 2, 26. Haec insuper Capell. 1, 67: Zuno 
tecto capite lacteo quodam calummate praenitebat, cui gemmis 
insitum diadema pretiosis, nam neque Scythidis virecta, nec 
Cerauniorum vibrans fulguransque lumen, nec flucticolor hya- 
cinthi credebatur abesse profunditas. sed totum illud sertum 
capitis fulgurantis Taumantias obtulisse reginae caelitum fe- 
rebatur. ipsius vero divae vultus assidua perlucens gratia, 
fratri consimilis, misi quod ille immutabili laetitia renidebat, 
hace commutationum assiduarum nubilo crebrius turbidabatur. 
nam vestis eius hyalina, sed peplum fuerat caliginosum, quod 
tamen, si appulsu cuiusque luminis tangeretur, inter obum- 


branies nebulas sudae perspicuitatis gratia praeniteret. haec 
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Ffulmen dextra, laeva sonorum bombis terrentibus tympanum 
sustinens, sub quibus plurimum sudans ima subiecta roscidis 
videbatur inundure fluoribus. huius vero calcei admodum 
Ffurvi, quorum maxime solea atrae noctis nigredine coloratur. 
nam eiusdem genua zona quidem diversicolor ambiebat, quae 
nunc perfulgido resplendebat orbe, nunc vanescentis gratiae 
tenuata varietas ita penitus obsignabat, tamquam nihil habuisset 
ante discolorum. Iuno cognomine caelestis colebatur Cartha- 
gine, teste Tertull. Apol. 25 et ad Nat. 2, 17. 

‘ Vitia metrica saeculo III adpendas ’ B.; haec sunt 
Ὁ intoncis nubigenam, 6 ponerèés auras, 15 claudcis iter. 


CIL ΠῚ, 21 suppl. 6625 [270] 

2 Verg. Aen. 12, 154: lacrimas oculis Iuturna pro- 
fudit 4 ᾿ nomen corruptum (centianni aut cetianni Bold.) 
Mommsenus restituit conlato tituio ΟἿ], III, 1463’ B. 
neque repugnat numeri labes in carmine valde bono; cf. quae 
adnotavimus pag. 44. Hadriano potui est in hexametro AL 
Riesi 660, 3: cf. 271, 6 B., CIL III, 77. Titulus igitur Hadriani 
temporibus (117-138) conseriptus videtur, sive Decimus Gen- 
tlanus eo regnante e vita decessit, sive soror multis annis 
post mortem fratris pyramidas vidit. 


CEE 1Π| 1% [211] 

3 serenifico: ᾿ delenifica verba Fronto ? B. carmen sub 
finem Hadriani regni conscriptum est, si Frontonis redolet 
stilum — defundere eodem sensu ac significatione quibus Pe- 
tron. Sat. 5: Pierio defundes pectore verba 10 inclutu[s 
armis malim coll. Verg. Aen. 6, 479. 11 /mnachias harenas 
cur Meyerus Aegyptias interpretetur neque vidit B. neque 
ipse video; immo alias ac Aegyptias intellegendas esse ar- 
bitror, ut sensus hic sit: manifeste dii Mamertinum auxi- 
liati sunt, nam sospes post auditum Memnonem ad Inachias 
harenas h. e. ad Inachia litora pervenit. Inachia vero litora 
sinum Argolicum esse veri simile videtar; Ov. Must. 5, 656: 
Mittite me Tiberi, Tiberinis vectus ut undis litus ad Inachium 
pulvis inanis cam 12 densata agmina Curt. 5, 3 


13 plebes pro plebs. 
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CIL III, 55 [272] 

4 iustum hexametrum usque ad Ber voluit fortasse 
auctor tituli. 


Ephem, epigr. VII, 380 [278] 

1 idem initium CIL IX, 503 [1270] 4 tolit i. tulit 
sustulit * B, credo esse pro tollit ut 479, 3 telus pro tellus 
(contra obtullit 298, 1); nam numeri labem hic oportet to- 
lerare, coll. 1 et 2 malts. 


CIL VIII, 84831 [288] 


1 sqq. sententiam carminis informare conatus sum : 


Terra [Libyssa colit Roma)ni sidera regni 

ta]m de[us otia djans armorum fulmina [co)ndit. 
grafta deum magnus t)utela Valentinianus 
(extudit hanc nobis colit) et Theodosius artem. 


cf. Verg. Ge. 4, 288; versus 1 et 2 explevit 5. 


CIL VII, 1584 [299] 

2 ' strata via, aliter opinor ac veteres dixerunt per 
strata viarum ’ B.: cf. ital. strada h. e. via, quo sensu hac 
voce usi sunt Eutropius et Iuvencus Presbyter — emeatus 
Ammiani codd. quidam ad 17,8. 

Vitia metrica saeculo IV exeunti vel ineunti V ad- 
ponas. 


Rev. archéol. 1890 m. Iulio p. 137 n. 74 [295] 

1 fortasse Amara[nti vertice. Amarantus cognomen est 
in titulis satis frequens 4 dubites an in hac barbarie 
sensus hic esse possit dempto commate: aquis multis alitur 
multitudo arborum. 

Clausnlas tantum hexametrorum animadvertas, cetera 
nulla numerorum ratione praeposita. 


Eph. epigr. V, 1808, VII 535 p. 166 [335] 
1 siligua credo pro silieia, quod est foenum graecum, 
cf. Plin. 24 fin.: foeno graeco, quod telin vocant, alii car- 
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phos ....., nos siliciam, Colum. 2, 11: foenum graecum, quod 
siliquam vocant rustici. Biusdem speciei cum graeca siliqua 
syriaca est, nisi quod peculiarem vim habet in medicina, 
cf. Plin. 23, 8. Fuit cum si liqueat conicerem. 


Eph. epigr. VII, 521 [429] 

Frontonis imitatorem adgnoscas, aetatis suae vitia 
abunde redolentem: 2, quae fuerim quoue..... traxit va- 
riationis specimen, 3 seimitum mirum, 9 tw. ... ne sit graue 
dicere — sic et 10 sic pro sit (v. quae monet ΜΒ. ad ἢ. 1.) — 
grauatum insolenter pro grave (contra recte grave pro gra- 
vatum: Hor. Sut. 1, 1, 4 sq. gravis annis miles). 


CIL VIII, 4071 [433] 

3 fractosque hymenaeos clausula Vergiliana. Aen. 4, 18 
si non pertaesum thalami tuedacque fuisset 4 viduata 
pruinis Verg. Ge. 4, 518 7 caelestia damna Horatianam 

S refaue]re non satis placet: fortasse reparare coll. Hor. 
carm. 4, 7, 13 damna tamen celeres reparant caelestia lunae 
(cf. 7 crudelia damna); an renouare ? 


CIL VIII, 7854 [468] 

1 saepe: potuit atquje — avis potest esse pro abis = apis 
(ua=b, b= p: cf. 297, 5 waleuît, 512, 10 mempra, 1606, 
1 hobes pro opes): apis Attica habet Ov. Tr. 5, 4, 30. At- 
tica volucris h. e. Philomela Prop. 2, 20, 6. Sed fortasse 
auem Atticam paruulam vocavit. apem auctor tituli 
2 Verg. Ge. 4, 169 thymo fragrantia mella 3 canent for- 
tasse pro canunt ut 5 pendunt pro pendent 4 wiridat, quod 
proprie significat viridem facit (cf. Ov. Hal. 90, Val. Flace. 
6, 136), hic usurpatur pro virescit (cf. Sen. Thy. 54 luuro 
fores laetae virescant) — luurus .... Delia: Hor. carm. 4, 3, 
6 sq. Deliis ornatum foliis ducem. 


CIL VIII, 2035 [469] 
2 fuit cum humum pro humus scribendum putarem (quod 
refert ad numerum cf. 1 nemoràm ubi, 4 diem hic), sed po- 


54 H. BIANCHI 


tius pingit absolute dictum, quasi forum ornamenta nutrit 
et pandit 4 prouide, Plin. 10, 33, Eutr. 9, 23. 

Vitia metrica (1 nemor&zm ubi, 2 humus et, 4 diem hic, 
quae tamen in caesura defendas) crebriora et graviora inde 
a prouidé animadvertas. Putares primis ex archetypo satis 
bono versibus deductis reliqua adposuisse auctorem sane 
ineptum saeculi exeuntis IV. 


CIL VIII, 9142 [472] 

2 impavidus Martis h. e. non pavidus Martis, belli non 
timidus — dum gaudens malo, quod fecit Mommsenus 
5 sic, an sis? cf. quae adnotavit B. ad 429, 9 et 10. 

‘ Satis bonum carmen aliunde adscitum: vitium fecit 
nominis proprii interpolatio v. 4 (pro tali Dentate) et clau- 
sula v. 5 (pro tali te mater condit amica)’ B. malo v. Ὁ 
propiorem archetypum Rumo mater miseranda recondit; an 


tantum fuit pro miseranda nomen proprium trochaicum ut 
Caia 3 


Ephem. epigr. V, 999 [479] 

5 me iacio (num inepte pro iuceo Ὁ) sedibus ignotis puto ; 
erat enim hic Furius Herennius Astigitanus, atque Caesa- 
reae Maurorum mortem invenit 7 cf. Verg. Ecl.1, ΤᾺΣ ite 
meae, felix quondam pecus, ite capellae, atque Ovidianum sine 
me liber ibis in urbem. 


CIL VIII, 434 [480] 


1 Frontonianus: cf. quae adnotavimus pag. 44 2 le- 
pida puella Plaut. Heaut. 5, 5, 16 3 duri solacia casus 
Vergilianum 5 Catull. 68, 83 saturasset amorem 8 obli- 


wone; οἵ. Frontonianus v. 1. 


CIL VIII, 1027 [484] 

3 diploma est facultas utendi in itinere cursu publico, 
quae et evectio dicitur, pedestrem intellego pedetentim, pe- 
dibus incedens, ut venatori par erat; sensus igitur talis: 
quamvis diplomate uti possem, in regione tamen pedibus 
iter feci — circaui: cf. ital. cercare (Dant. Purg. 28, 1 sq. 


| 
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Vago già di cercar dentro e d’intorno la divina foresta) 
6 iuventutis in iuventute, quasi locativus casus, ef. 800, 4, 
CIL VIII, 2885 7 quisque: cf. Sidon. 4, 11: At tu, quis- 
que doles, amice lector et 890, 1 CIL VIII, 2729. 

Vitia. metrica 1 Vitalis et in caesura, feci, 3 circaui, 
5 potiones, perdurxt librata cum mendis grammaticalibus 
3 diploma pro diplomate, regione pedestrem, 6 iuuentutis pro 
in iuventute saeculo IV adpenderes, nisi illud circaui aetà- 
tem multo seriorem ostenderet. 


Eph. epigr. V p. 467 n. 993 [486] 

7 Garci[lia pro Gargi[lia: eadem litterarum permu- 
tatio in lucerna fictili apud Brunauti Mus. Kirch. p. 41, 33 
(ce of. Garcili). Gargilianae thermae Carthagine fuerunt, cf. 


Morcelli Afr. Chr. 3, 51. 


CIL VIII, 8870 [501] 

2 cur aetatis primae dici possit vir quadraginta annos 
natus (cf. v. 5) viderint alii: credas ex archetypo vitium 
derivasse, adulescenti magis consentaneo (bis denos vitae qui 
υἷα compleverat annos 1245, 1) — rapto lapsum lapicidae 
puto pro rapti, ut 6 fuso pro fusi 5 sq. suppleuerat .... 
ni rupisset nota ὑποϑέσεως formula 7 Lucan. 3, 19 rum- 
punt stamina Parcae, clausula Ovidiana 4.44. 645 stamine 
Fusos 8 Verg. Ge. 4, 485 casus evaserat omnes. 

Miraberis in carmine satis bono eleganterque conscripto 
a finalem nominativi et accusativi quater productam (4 docta, 
6 breuia, 7 decreta, 8 diva). 


CIL VIII, 4681 [511] 

1 praecessit in archetypo nomen proprium tale Clodzus 
Albinus — columen familiae Ther. Pho. 2, 1,570. 4 studio 
set seripsi, olim studios(e) et; sed multus gessit honores 
publicos ᾿ B.; malo tamen studiose et, quid enim studio si- 
gnificet parum liquet. 6 Lucr. 2, 169 admoderate, Plaut. 
Mil. 4,2,81 admoderari T ‘ munidator novum verbum 
(cf. munificus), auribus adeommodata iunetura obstrepit sa- 
tor? B. num numi dator et sator h. e. qui numos dabat 
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et serebat inter suos? 8 Lenaeus pater Colum. 10, 430 
(cf. Verg. Ge. 2, 4 οὐ 7, Ov. Me. 11, 132). 

Ex archetypo sine dubio: versibus enim ad unguem 
castigatis (2, 3, 6, 8) ineptissimi alternantur (4, 5, 7, 9) in 
quibus annorum atque honorum descriptio numeros per- 
turbavit. 


CIL VIII, 7154 [512] 

1 utrum iaceo (cf. Ovidianum hic ego qui iaceo tene- 
rorum lusor amorum), an consulto taceo sequenti demonstro 
7 talem amicum credo cum .., cf. 13 tales 

8 vitam refer ad gratam, sanctam habeo pro sancta. 

Verborum series auribus accommodata potius quam 
versus: quinque ferme pedes numerantur v. 2, ceteri fere 
omnes hypermetri; mirus versuum 3 et 13 exitus, crederes 
in hac barbarie θα δεῖ deseruit quasi extbi deserit valgus pro- 
nuntiasse, cf. 516, 4 CIL VIII, 152 eripwit sociam in fine 
versus hexametri; adde /ngenwi filia Flora 1258, 1, CIL 
VIII, 9473 in titulo elegantissimo, et /ugenus pro /ugenuus 
522, 1, CIL VIII, suppl. 12128. 


oppositum ? 


CIL VIII, 9170 [515], 9159 [570], Mélang. d’archéol. Ro- 
mae XI (1891) p. 484 [1830] s 
7 iustus hexameter δὲ a capite ceplores mentem nomen- 
que probabis. 
Vitia metrica 1 minerare, 2 sùmimas ubi Ὁ simimas 
eddem. 


Ob VIE 9127 [517] 
3 obsequium videtur significare testimonium δι nec 
dulces natos Veneris nec praemia noris Verg. Aen. IV, 33. 


ix archetypho, cf. Eph. epigr. VII, 490 1518]. 


Epb. epigr. VII, 490 [518] 

af CH VILLE) 9124 [617,1] 3 suoru fortasse fuit 
in lapide ut 10 missu 5 intellege : nec aetas parentum de- 
fessa, ab eo non respecta, nec subolum pietas potuit eum 
retinere periculo 6 subolum notabis, plurali numero. 


sia 


bi n ia) 
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Cf. Marini, Arv. p. 245 Zuliorum Cefalorum ce. vv. in 
fistula plumbea. Vitia metrica 3 ciumumque, 4 clausis, Ὁ re- 
spe[ctà) nominativus, in caesura, 6 détinere, 7 omnium est, 
9 tribùtorum, 10 contrariò. deest caesura v. 7, si recte 
Schmidtius jacunam explevit. 


Eph. epigr. V, 1049 [520] 

6 temerata, temere incepta ab hostibus dici putat £., 
malim' pro temeraria, adiectivum pro adverbio, atque ad iu- 
venem ipsum referam, quippe qui, nimis audacter in hostes 
sese inferens, mortem demum invenerit. 

‘ Tagremaret in Mauretania Caesariensi ubi sub Gor- 
diano cohors II Breucorum tendebat ὁ adnotat LB. Exstat 
in Cod. 5, 52, 1 Gordiani rescriptum ad Optatum quevdam; 
titulum tamen posteriorem crederes, ob vitia metrica nu- 
merorumque lapsus. 


CIL VIII, 1359 [521] 

3 sqq.: sensus hic: hos versus ego pater inscripsi, for- 
tuna ima satus, h. e. infortunatus miserabilis, quod natus, 
h. e. filius, mihi talia (carmina puto) non composuerit atque 
dicaverit. patrem filii exsequias curare decebat, non filium 
patris; cf. CIL VIII, 9473 et quas cresequias debebat nata 
parenti, has pater aduersis casibus ipse dedit 6 malim 
nobisque: an nostris consulto pro nobis? 


CIL VIII suppl. 12128 [522] 

2 mandat utrum pro mittit an pro commendat incertum. 

3 Germaniae locativus casus, ut 484, 6 CIL VII, 1027 
et 800, 4 CIL VIII, 2885 — merwuit absolute ut saepe Li- 
vius, Lucan. 10, 409, Stat. The. 4, 236. 

Deest caesura v. 2 et fortasse 4 (legio|nis i|nitium | vitis | 


uitae fuit | finis, cf. 512, 3, 13 CIL VIII, 7154). 


CIL VIII, 696 [523] 

1 caedere: malim sternere propier gradationem: potuit 
aggredìi (cf. 5 mùnère) atque postea subire 6 dubito an 
fuerit: Gibba te genuit, tenet te Gibba sepultum. 
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CIL VIII suppl. 12103 [524] 
3 num fati co[mes h. e. secundum fata? 


CIL VIII suppl. 15569 [525] 
3 Vergilianum in mentem venit vixi et quem dederat 

cursum fortuna peregi 4 su]cidus minus convenit, malo 

lu)cidus: acrostichida casu obvenisse puto 8 onuste cum 

genit., ut plenus, cf. Plaut. Aul. 4,2, 10: aulam onustam auri. 
Vitia metrica: 2 gloriosa, 6 iacès, 10 tuò. 


CIL VIII, 9519 [526] 

1 sqq. Sergius Sulpicius Festus integrum nomen puto, 
tribus versibus distributum, amans nomen dici quasi gentis 
vel familiae suae nomen amans. adulescens fortasse hic, 
Christianuam morem secutus, nomen peculiare suum fami- 
liaeque antea renuntiaverat. V. quae monet 5. ad 317, 1. — 
ut pubes h. e. cum pubes factus est 4 sqq. praeditus .... 
diligere et.... parere intellegendum puto, quasi paratus ad 
diligendum et parendum 5 miro quod honore colebat Verg. 
Aen. 4, 398 10 hune.... ingemuere: Verg. Ecl. Ὁ, 20 Poe- 


n08 .... ingemuisse leones interitum, Sen. Oet. 1785 caesos } 
ingemunt nati patres, Stat. The. 9,2 ingemuere iacentem. è 
Ἶ 
CIL VIII suppl. 11883 [530] È 
1 prijo[rum, malo bonorum propter bona quod sequitur. δ 
CIL VIII, 412 [559] i 
2‘ pronuntiandum quarranta, ut in titulo Rhenano $ 
scriptum est?’ B., cf. CIL VIII suppl. 16566 winti pro vi- 
ginti, atque ital. quaranta, venti 3 patres h. e. parentes. 
CIL VIII, suppl. 11549 [572] 
5 Decasi num adiectivus compendiatus pro Decasisme- 
dianenses? Casae Medianenses vicus in Numidia fuit. 
CIL VIII, 4524 [574] n 


9 dum vita manebat vel intacta manebat malo, cf. 576, 
2 B. CIL VIII, 2803 5 sq. morte pracuentis conicio, coll. 
ον" Tr: DIA 
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CIE VIII, 9080, 9081, 9192 [592, 593, 594] 
titulos inter se simillimos ex eodem archetypo esse 
detortos aperte patet; sed qui titulum 592 ex arch. ac- 
commodavit, versus facere conatus est etiam ubi quaedam 
mutavit, contra auctor tituli 593 quae supplevit prosa 
oratione confecit; ineptissimus omnium auctor tituli 594, 
rudis ut videtur homo atque in agro vitam degens, omnia 
mire perturbavit atque permiscuit. Adde derivationis dif- 
ficultatem, cum a duobus viris carmen compositum uni tan- 
tum inscribi necesse esset. Archetypus fere talis: 
Manibus hoc sucrum certa pietate resoluo 
constantinus ego matrique patrique sepultis. 
Valentine, tibi digno, pater optime, nomen 
atque tuum πεῖσαί în titulo, Mawentia, clarum. 
donun naturae meritis de carmine signo. 
felix ecce solum tegit hic duo nomina cara 
ad planctus gemitusque meos neptisque dolentis. 


Eph. epigr. VII, 443 [624] 
1 sententiam ita informavi: wita profecta T'heueste pro- 
fectionis causa mariti vel morte adfectu T. adfectionis c. m. 
2 an Liberam? 


CIL VIII, 4551 [626] 
1 fortasse C. Digno ut Aelio Digno in titalo ΟἹ], 
VII, 1336. 


CIL VIII, suppl. 16737 [634] 
3 sq. molesta. mihi manet Orcus (cf. Claud. in ÉEutr. 
2, 479: unaque cuneto poena manet generi) et caelebs neque 


uita placet, neque credo 4 duras quasi dyras, diras: an 


YRAS lapis? 


CIL VIII, 5804 [636] cf. VIII, 5834 [635] et suppl. 18323 [1851] 

1 fuitne nobis amica coniuna? n in fine versiculi pro 
nobis potuit esse, ut fuisse videtur v. 3. 

Miraberis in titt. 635, 636 et 1831 soloecorum figuras 
fere similes 635, 1 maritu, 2 labori pro labore, 636, 1 multa 
pro multos, 2 maritu, 1831, 3 solidum pro solido, fecit pro 
feci, 4 serues pro seruet. 
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CIL VIII, 2018 [775] 
3 potuit a]missa, 1 in ruptura altera pars litterae A. 


CIL VIII, 2885 [800] 

2 ex optione cf. 1501 B. CIL VIII, 2982 ea armorum cu- 
stode 3 archetypus: non fuerat, nunc est, iterum nunc 
desinit esse vel non fueras, nune es (es in caesura recte pro- 
ductum), i. n. desinis esse. Sermo fortasse erat de infante, 
qui eodem die vitam acceptam statim amiserat. 

De legione III Augusta cf. Wimanuns in ΟἹ], VIII, 
253 sqq. Alexander quidam (Iulius Alexander Dio., 12, 14) 
mortem sibi conscivit anno 189 p. C. n., teste Lamprid. 
Commod. 8, atque hune voluntaria morte occidisse haud veri 
dissimile est. Adde locativum patriae et ἀρχαισμὸν socro, 
quae Frontonianam aetatem redolere videntur. 


CIL III, 45 [880] 

1 sole cam luminat v. 2 coniungo 2 Avien. in progn. 
Arat. 1450 aerias quarta face luminat oras — prolata, se 
proferens: Iuven. 6, 569 Venus se proferat astro. 

In subscriptione epistrategus, cf. Strab. 798, C. erat 
a. 134 praefectus Aegypti Petronius Mamertinus. 


CIL VIII, 8509 [883] 

1 sqq. Mart. spect. 1, 7: omnis Caesareo cedit labor am- 
phitheatro, unum pro cunetis fuma loquatur opus, et 2, 1: 
hic ubi sidereus propius videt astra colossus — lingua pro- 
terua, Ov. Ib. 524 sic sit in eritium lingua proterva tuum 

3 Tac. Ann. 4,60 falsum renidens 4 summus apex 
σελεονασμός, aper enim iam est fastigium. cf. tamen Arnob. 
2, 76 tenere summum apicem perfectionis, adde Mart. 8, 36, 3. 


CIL VIII, 2729 [890] 

1 cf. quae adnotavimus pag. 48. Habuit fortasse hie 
Acilius Clarus obtrectatores operis sui. 

Carmen illa redolet Pompeiana CIL IV, 1645 Crescens, 
quisque meam futuet riualis amicam illum secretis montibus 
ursus edat, sim. 


: 
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CIL VIII, suppl. 19913 [909] 

1 quod adsurgunt...... 5 posuit: Cic. ad fam. 14, 3: 
quod scribis te, si velim, venturam, ego vero te istic esse volo, 
Plaut. Mil. 2, 2, 7: quod ille gallinam.... se sectari .. 
dicat, disperistis 2 sollicitudo diligentia puto, sub. fide- 
lium, quamquam huius significationis exempla in lexicis 
non invenio: cf. ital. sollecitudine 4 perpetuus pater est 
patronus perpetuus 6 Hor. Ep. 1, 6, 18 i name, argen- 
tum et marmor vetus aeruque et artes suspice. 

Cf. praeter Ruinart acta mart. p. 502, quem laudat 5., 
De Rossi, Resoconto delle conferenze dei cultori di Archeol. 


crist. Roma 1888 p. 354. 


Gauckler bull. du comité des travaux hist. 1892 p. 113 [938] 

1 aurati, aurei, ut Catull. 64, 5 auratam... pellem, 
Ov. Me. 5, 52 aurata monilia, Claudian. Z/ Cons. Stil. 226 : 
auratos ... imbres 2 sollicitata eodem sensu quo Mart. 
8, 56, 15 sq. et libata dabat roseis carchesia labris quae po- 
terant ipsum sollicitare Iovem. cf. ital. solleticata. 

Pateram puto ex Italia Graeciave Caesaream allatanm, 
propter nimiam carminis atque sententiae elegantiam, Afri- 
cis ignotam. 


CIL VIII suppl. 15716 [966] 

1 quandocumque (cf. 965, 1, Gruter 992, 3) est ubi, ali- 
quando ; cf. Hor. Sa. 1, 9, 31 garrulus hune quando consumet 
cumque; hic vero videtur esse pro cum, quando, unde se- 
quens în pro et 2 titulo mirum pro lapide quod est 965, 2; 
incisum et propius videtur archetypo 3 cf. 965, 3 quod 
si forte tibi fuerit futorum cura meorum: archetypum talem 
statuo: tum tibi si qua mei Corneli (vel Cornelia) cura ma- 
nebit; voluit δ. ad 963, 3 tum tibi siqua manet fatorum cura 
meorum, ubi praesentis forma pro futuri minus apta vide- 
tur, neque video cur auctores titt. 965 et 966 archetypum 
talem mutare conati essent. 


Eph. epigr. V, 1019 [923] 
1 si recte Schmidtius supplevit cf. Horatianum witioque 
remotus «ab omui. 
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CIL suppl. 12792 [1187] 

1 tibi uita probata est h. c. vitam expertus es; cf. ital. 
provata 3 Foma sine dubio ablativus: fuit in archetypo 
urbis cuiusdam ablativus in -e, ut Laide vel Muste: Siciliae 
urbs quaerenda est, si recte explevimns v. 8. — Lybis mi- 
rum masculino genere, debuit Lybdissu. Titulum ex arche- 
typo deductum, quem marito dicaverat uxor, facile statuas 

6 miseranda inepte repetitum (cf. v. 4), fuit in arche- 


typo nomen mariti vocativo casu; ut ita ut. { pudicam : 
pudicum in archetypo viro minus aptum, fortasse fuit fide- 
lem, sim. 8 archetypus: et poterus ambos tu dare Sici- 


liae: tu in fine versus satis inepte collocavit auctor' tituli, 
ut hiatum vitaret (tu dare Italiae). 

Haec adde de archetypo : 1 raptus, carissime, 2 annis bis 
(potuit ter) denis vita probata tibi est, 3 vide supra, 4 mi- 
serande, 6 me Domitine (cf. CIL III, 3366) piam, 9 0 bone. 


CIL VIII suppl. 13110 [1188] 

2 archetypus talis: annos atque dies pertulit illa decem, 
cf. 1501 B., CIL VIII, 2982 3 quid pietate pari? utrum 
inter se, an in superioribus versibus memorabatur in ar- 
chetypo puellae pietas? (potuit 1 Eximia pietate iacet Pri- 
scilla puella) 4 sedibus Elysiis (cf. Lucan. 3, 12 et 6, 60, 
Stat. Silv. 4, 6, 15) videtur dativus finalis ut sedibus Elysiis 
destinatam — condidèrunt. 


CIL VIII, 3506 [1236] 

1 tertia non lux, tertia dies quae lux vocari non po- 
terat, nox enim mihi fuit, luctus.afferens et fletus: laudat 
B. Verg. Aen. 3, 117 et 10 (corrige 11), 210. intra tres 
dies liberos et uxorem morte absumptos credas: an ipse 
tertia morbi die uxorem et liberos reliquit ? 2 coniu- 
gium, coniugem, cf. Prop. 4, 18, 18 sqq.: urorum fusis stat 
pia turba comis et certamen habet leti, quae viva sequatur 
coniugium. 


CIL VIII, 1523 suppl. 15539 [1237] ἢ 
1 Liv. 38, 47 detrahere coronam capiti, Petron. Sa. 12 


’ 
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laciniam umeris Ὁ. maunus....lasciwiat: Sil. 13, 329 dextera 
lasciviat — improba h. e. callida ut improbus Aeneas Verg. 
Aen. 11, 517 4 lucida est pellucida, Plin. 35,9 lucida 
vestis 7 versus male concinnatus, melior ita proferri po- 
terat: me posui coniurque mea mihi iuncta Rogata est 

8 condere ueternam famam est apud Phaedr. 3, prol. 53; 
cf. Sil. 4, 37 memorandum condere nomen —9 satiem cf. Plin. 
8, 51, Sil. 4, 110 — pietatem impleuimus: Tac. Agr. 44 vera 
bona, quae in virtutibus sita sunt, impleverat 10 Colum. 8, 13 
anser pracstat pullos atque plumum 12 hexameter pro pen- 
tametro excidit inepto poetae. vocis sancire novam signi- 
ficationem iam adnotavit δ. 13 sq. fata dedere ut vivus 
te excolerem et titulos relinquerem. animadverte non ser- 
vatam temporum consecutionem atque inconcinnitatem to- 


tius verborum ambitus — Glafriane Glaphyriane 5., cuius 
de Cupito coniectura satis placet 15 regnator Averni 


Mart. 7,47, τ. 

‘Carmen duobus ordinibus continetur versuum octo- 
num. elegantis poetae prima esse Burmannus observavit, 
cetera hominem rudem ostendunt arte surrepticia abusum 
circa Severiana tempora’ B. Probabilius credas versibus 1-4, 
aliunde accitis (sententiam enim exhibent titulo cuilibet 
accomodatam) reliquos adposuisse poetam sane ineptum; 
vitia enim metrica inde a v. 6 animadvertas Capito, matri, 
Venustae 7 cOniugemque, nec non grammaticae lapsus (co- 
niugemque meam mihi iuncta). 


CIL VIII, suppl. 11824 [1238] i 

3 familiaeque Lar pater Plaut. Merc. 5,1, 5 — paruo, 
humili. ef. Hor. Ep. 2, 1, 257: sed neque parvum carmen 
maiestas recipit tua 5 vixi ruri, ex quo sum genitus, 
colendo mea (sub. arva, sim.) puto -Ὁ semper unquam 
7 produxrerat: Ov. Tr. 4, 6, 11: tempus et in canas semen 
producit aristas 8 ᾿ demessor deest lexicis ᾿ B., demessae 
segetes Tac. Ann. 14, 24 9 falcifer inter scriptores aetatis 
aureae habet tantum Ovidius, posteriore aetate hoc vocabulo 
usi sunt Sil. Mart. Macrob. 10 Zosis arua: cf. quae 
monet 5., malim Nomadas ad Cirtam referre 13 totondi 
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pro messui, Tibull. 4, 1, 172 tondeturque seges maturos annua 
partus, add. Verg. Ge. 1, 289, Sen. Phoen. 130 14 eram, 
sum — ex opere, ob opus meum credo; an post opus, opere 
absoluto ? 16 Numidae, Numidiae — secare aristas Sen. 
Troad. 76 17 hic labor et vita contenta parvo fecere 
me valere (ut valerem) et dominum domus constituerunt 

24 iuuenes, liberos. 

Maina be εἰς in titulo praescripto potuit Nam[pulosa 
(CIL VIII, 7610) vel Nam[phaumina (ib. 540, 1603, 384, 5055) 
vel Nam[phamilla (ib. 5972, 7510). Vitia metrica, praeter 
4 neque, in finalibus tantum animadvertas eademque per- 
saepe in caesura: 5 wix?, 6 pausa nominativus, in caesura, 
9 falciferà nominativus; 14 opere in caesura, 15 “undecim 
et, 17 wità nominativus, in caesura, 19 opidàs in caesura, 
20 nostra uità nominativus (vita in caesura), 26 lingua no- 
minativus, in caesura. 


CIL VIII suppl. 15987 [1240] 
3 florente pro florentem putat B., sed cf. Hor. AP. 115 
Horente iuventa in fine versus. 


Rev. Archéol. 1891 m. Ian. p. 27 n. 24 [1245] 
1 suppleuerat credo coll. 501, 5 B. CIL VIII, 88970. 


CIL VIII, 8234 [1246] 
1 substantia Quint. decl. 15,9; largae opes Ov. 4.4. 3, 408. 


CIL VIII, 8896 [1283] 

3 haec, ut videtur, Papinia vel Papiria nupsit viro de 
gente Iulia, equiti Romano. Zulia proles ex Man. 1,799 — 
prosata: Nemes. ecl. 3, 63 Love prosatus ipso, Auson. Edyll.T, 
in. stirpe et lare prosata 6 explicuit, implevit, satis aptum 
mulieri quae vixit annos ΧΟ. Mart. 4, 54, 9 sq.: nihil adicit 
penso Lachesis fusosque sororum explicat. 


CIL VIII suppl. 11613 [1284] 
1 aequas, cum dat. ut gr. ἴσας. Hom. A, 163: οὐ μὲν 
coi ποτε ἶσον ἔχω γέρας. Vell. 2, 121: ut acquum ei ius in 


30. 10. 909 


È 
Ki 
: 


bel Alien n dita 
#1 


dii rca 
ì ὃ 


CARM. LAT. EPIGR. AFRICANA. 65 


omnibus provinciis esset, quam erat ipsi — marito ἢ. e. se- 
dibus mariti, ἐλλειπετικῶς ut gr. σοι in exemplo nuper allato. 


CIL VIII, 7427 [1288] 
Catulli ineptum imitatorum facile capo 2 exem- 
plo coniungat amorem illa redolent carminis 63, 334 conerit 


amores et 335 coniunxit.... amantes 3 solaciolum tui 
doloris Catull. 2, τ. 


CIL VIII, 1954, suppl. 16513 [1289] 

1 inwiolans, quae fidem non violabat 2 nonne haec 
de te dicenda sunt? Recte laudat 5. titulum 443, 11 et 
Mart. 4, 40, 10, quamquam utroque loco nomen proprium 
casu vocativo usurpatur 3 superstes sub. es 4 nato- 
rum natis (cf. Vergilianum et nati natorum et qui nascentur 
ab illis) dativus finalis ad wigui pertinens. 


CIL VIII, 7759 [1327] 

3‘ confundi gentes videntur Syrum et Serum ’ B.; for- 
tasse sensus hic: non externa satus Scythica de gente, Sy- 
rorum de gente sum satus, h. e. Afer sum, non Scytha. 
Cf. Stat. The 12, 519: illud Virgili Ecl. 1, 64 sq. subit in 
mentem : at nos hine alii sitientes ibimus Afros, pars Scythiam 
eqs. 5 Alba num quaedam urbs vel vicus nomine “2ευχή ὃ 

6 odoratur, odorat € Daphne laurus, Petron. Sat. 
131; Nais aqua. 

Versibus ineptissimis atque perperam collocatis optimi 
passim alternantur, ut 1, 2 (genus soloece pro genere), 6 (fron- 
dieomans B.), 13, quos ex archetypo surreptos credas. 


CIL VIII, suppl. 11594 [1328] 

1 citto: ‘ haud raro in titulis quam accentus ferit 
syllaba geminam accepit consonantem, nt denne merenti ἢ 
B., at septem pedibus numerari versum credo non di|gne 
Fe|lix ci|tto uiltam caru|isti miselle; ceterum cf. 523, 5 CIL 
VIII, 696: infelir inuenis munere decorate suppremo. 

Carmen ex sequente 1329, CIL VIII, 403 desumptum, 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 5 


«e VAIO 


66 H. BIANCHI 


ut mostrat cito ad senem qui vixit annos LXXXII minime 
consentaneum. 


CIL VIII 403 suppl. 11511 [1329] 
3 certior h. e. satis probata, Cic. pro Quint. 3 19 certus 
paterfumilias. 


Rev. Archéol 1894 Iun. p. 421 [1331] 


2 in mente, puto; an sequens maneat pro manet? $ 
4 ne, malles ut coll. v. 6. ᾿ 
ὰ 


CIL VIII, suppl. 16566 [1332] 
1 fuit v. 1 negatio, ut monuit 5.; fuit etiam, ut 
opinor, annorum quilibet numerus, ut ex totidem v. 3 licet 


inferre (Numquam per annos uiginti praecepta quibus equos 
posset, sim.) 8 scripsere : cf. 1164, 5, Sen. Herc. Pur. 189: 
nulli iussu cessare licet nulli scriptum proferre diem 4 ἢ. e. 
quadripes (singularis collectivus) quem domui freno multo 
fuit potior feris, h. e. feras feritate superavit. ‘ ferarum more 
graeco pro ablativo ἡ 8. 5 milibus passuum viginti B., 
quod nimium videtur; num milibus viginti passibus? uinti 
est viginti ital. venti, franc. vingt (cf. quae adnotavimus 
pag. 58), nisi tamen vinti lapsus pro vietus (victi sunt equi 
qui mecum concurrerunt): sub me, post me — cecurrit graeca 
geminatio, cecurrit pro cucurrit adhuc Ciceronis et Caesaris 
aetate scribì testatur Gell. 6, 9, 15 6 optabile optatum, 
Ov. Me. 9,758 wvenit ecce optabile tempus: ita mortuus sum, 
ut optaveram. cf. 1279, 7 8 trigari pro trigario. È tri- 
garium τόπος ὅπου ἵπποι γυμνάζονται glossa Philox. ef. CIL 
VI, 8461, Notitia urbis reg. IX, al.’ B. Plin. NZ. in fin.: 


ne equos quidem in trigariis praeferri ullos vernaculis ani-, 
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CIL VIII suppl. 13535 [1417] 

1 Καλλίστρατος ὃς καλῶς στορέννυται 4 tulit, passus 
est: numquam invidiae morsus eum petiit; ita enim intel- 
legendum, quamquam translationis modum mirari licet 
6 ‘ praedia aedificia accipio È B., malim humo aliunde ar- 
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| cessita nova praedia struxisse intellegere. Credas hunc supra 


harenam infecundam humum fertilem alinunde importatam 
congessisse ut novi agri vel hortuli quasi struerentur 
stru|]xit: optarem stra]u, quod ad rem et ad nominis proprii 
etymon magis videtur consentaneum, potuitque editor la- 
pidis fractura falsus litteram V pro litterae X superiore 
parte habere. 


CIL VIII, 2632 [1519] 

3 bimater, Ov. Me. 4, 11 Bacchumque bimatrem, gr. di 
μήτωρ. οἵ. Hygin. fab. 167: Liber Iovis et Proserpinae filius 
a Titanis est distractus; cuius cor contritum Iovis Semelae 
dedit in potionem. Ex eo praegnans cum esset facta, Iuno in 
Boroen nutricem Semeles se commutavit et ait: Alumna, pete 
a love ut sic ad te veniat quemadmodum ad Iunonem, ut 
scias quae voluptas est cum Deo concumbere. Ila autem in- 
stigata petit ab Iove et fulmine est icta, ea cuius utero Li- 
berum exuit et Nyso dedit ad nutriendum, unde Dionysus est 
appellatus et Bimater est dictus 5 nouationem: exhibet 
hanc v. Tertull. 14, 1 et passim Iurisconsulti 13 Cic. 
De or. 199, honoribus et reip. muneribus perfunctum — mactum 


auctum, si tamen est a *mag-tus (cf. magis, magnus), qui 


sensus hic satis aptus videtur: auctus honoribus Cic. Nat. 
de 3, 36. accusativi forma, quam veteres adhibuisse testatur 
Priscian. 668, tantum invenitur, quod sciam, apud Cat. 
De re ru. 134, 2. 


CIL. VIII, 2681 [1527] 

1'4Aeacia,... mireris... productam alteram quasi 
primitivum nomen Aeax fuerit ...(flumen Illyiricam Aeas 
etiam a latinis seriptoribus appellatur) © B.: an Aiacia? 
ef. Strab. 316 C: τὸν δ΄ Ἄωον Αἴαντα καλεῖ Ἑκαταῖος καί 
φησιν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τόπου, τοῦ περὶ Adxuov, μᾶλλον δὲ τοῦ 
αὐτοῦ μυχοῦ, τόν τε Ἴναχον ῥεῖν εἰς Aoyos πρὸς νότοι καὶ τὸν 
Alavia πρὸς ἑσπέραν καὶ πρὸς τὴν Αδρίαν. potuit anetor 
tituli haec honoris causa sibi sumere atque novum adiec- 
tivum Aigcius ecferre 5 sonipes adpositivum τοῦ effigia 

6 telum pro letum malo, quamquam .. aliter putat 
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12 respirantem eodem sensu ac spirantem, ἢ. e. ad vivum 
expressam. Sil. 2, 429 at senior Siculis exsultat in arvis, spi- 
rantem credas certamina anhela movere 13 | iaculat non 
legitur nisi apud infumos.... refrenus nusquam alias’ B.: 
iaculatur e(f)freno conicio, (su(p)pleverat 501, 5 CIL VIII, 
8870) coll. Liv. 4, 33 effreno equo in medios ignes infertur. 


CIL VIII, 21155 [1552] 

A 2 paruaque... hora, ct. Lucan. 4, 476 parva ποῦ; 
et 6, 806 parva vita — raptorum velocium, cf. ital. ratto 
h. e. velox, atque lat. rapidus a rapio 3 Elysiis... terris 
insolenter pro campis; Elysium agrum habet Martial. 10, 101 

4 Martial. 4, 54, 9 sq.: nil adicit penso Lachesis fusosque 
sororum expiicat, et semper de tribus una secat 5 rationis 
ἢ. e. viae; Nep. Annib. 10: ad hune interficiendum talem 
init rationem — 8 fortius refer ad mansuris h. e. duraturis 

10 numerum copiam. Cic. Phil. 2, 27 maximus vini nu- 
Merus 15 census magnificentiam, Manil. 11, 12 Aetherios 
per carmina pandere census. Eodem fere sensu censu opimo 
(h. e. gemmis maximi pretii) onerare digitos Plin. 33, 1 
19 immortales mores cf. 11 sq. alto more 20 stabilis bene 
figitur, redditur stabilis et fixa, h. e. aeternis aedificis ae- 
dificandis impenditur, cf. Cic. Acad. 4,9 decretum stabile 
firum ratum esse debet et Tuven. 3, 2 sedem figere (h. e. sta- 


tuere) Cumis 22 uenalis sanguine, qui sanguinis pretio 
redimitur 25 placentes Hor. Carm. 2, 14, 21 linquenda 
tellus et domus et placens uxor 29 Orientis sub. tellus 


30 Phariis leuitatibus h. e. Alexandrinis deliciis (ut vi- 
dere est apud Quintil. 1, 2, 7), quae in proverbio fuerunt. 
Iam Caes. BC. 3, 110 Alexandrina vita atque licentia, Cic. 
De fin. 1,18 amatoriis levitatibus dediti — artibus actis * artes 
cur dicantur actae aut quo modo praedicandae sint parum 
liquet ...; videtur, πρᾶξις ἔντεχνος contra ignaviam mollem 
induci...., subeunt igitur mentem opera qualia Novio- 
magi detecta sunt tum ipsa pro illa aetate artificiosissima 
tum alias vitae artes declarantia a Gallis factitatas excel- 
lenter ’ B.; sed quomodo hae artes inter ea qupe cito de- 
ficiunt et habent breue munus amoris (v. 32) numerari pos- 
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sint non video, neque ocvans sensum praebere videtur huic 
rei accommodatum. Artibus actis inepte ludos scaenicos poe- 
tam significare voluisse dubitanter conicio atque fortasse 
Gallorum deae matris sacerdotum saltationes et ululatus in 
mente habuisse, rebus prorsus contrariis una male collatis 

δῦ Hor. AP. 464 sq. deus immortalis haberi dum cupîit 


Empedocles 56 relicti: segregati an qui postea ab eo 
relinquitur? cui tamen sensui quod sequitur deseruisse re- 
pugnat 68 intellego coniungere cum vita opus pe- 


renne, quod numquam labetur. defigere cum dat. casu habet 
Varr. apud Non. 3, 184 (defigere cruci) (1 pensatos, nu- 
meratos (5 ut pro ne {8 Val. Flacc. 4, 149 vasto qui 
vertice nubila pulsat (9 si tungere montes eqs.: si quis 
summum mausolei fastigium oculis coniungat cum vertice 
montium circa stantium, videbit colles omnes minores 
infra multum subesse; si quis vero e summo monimento 
ad terram vertat oculos, eam quasi abditam in profundo 
cernet 82 exire... in arces, superare arces, Stat. The. 
6, 838 sic grandibus alte insurgens umeris hominem super 
improbus exit 85 Lucan. 9, 1004 septima nox, Zephyro 
numquam larante rudentes, ostendit Phariis Aegyptia litora 
flammis 86 foratus, Colum. 5, 10, Macrob. Sa. 7, 3, Sen. 
de brev. vit. 10. 

B 1 wvenerandas activa significatione, quasi venerabun- 
das: venerandus qui veneratur ut secundus qui sequitur 
16 hic, h. e. gallus: malim Pine 20 tu: num diu mo- 
nosillabum ? 


CIL VIII, suppl. 12118 [1600] 
1 ad superos inepte puto dictum pro inter superos vi- 
vebat, sim.; superos = mortales, cf. quae adnotavimus p. 49 
3 sanus mirum, satus fuisse in lapide credo, vel esse 
restituendum: quod refert ad numerum cf. qui sequitur 
versum. 


CIL VIII, 9642 [1603] 

ex archetypho primores tres versus (2 atque legas Yletu 
sine quae recitare B., 3 demas enim, pro infelicissimus ponas 
nomen proprium tale Pomponius), reliqua prosa oratione 
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composita clausulas versus hexametri imitantur (4 patre 
uidere, 5 luce reliqui, 6 filio fecit). 


CIL VIII, suppl. 13134 [1606] 

‘ seriptorem barbarum aut Graeculum ita balbutiisse 
credo’ B.; tituli sententiam, demptis mendis, ita informavi.: 

tu, quicumque pius uel inbenig|nus leges titulum meum, 
flebis ae|tatem meam, quae non debui || talem lucem nec 
tales superos | linquere. qua re? dicis. quia fui | opes caro 
sponso, cuius m|ores timida semper et castitatem | huiusque 
caritatem seruaui, quia || enim is a me merebatur, qui 
me | tam caste diligebat. atque αἰχὶ sim|pliciter, in cuius 
pudore | nemo nec iactare neque apud carum | maritum 
inodiari potuit. 

O quaecumjque tu sancta femina potueris | tam caste 
uiuere ! scito enim pos|se te care diligi si meo ritu casjti- 
tatis uiuas, quia ego post meum | obitum multorum anno- 
rum || memoriam marito relinquo. sed ago | superis gratias 
quod dum ego | uinerem nil uoluptatibus meis | neganit, 
quia et ipsa merueram | egs. 

2 sq. quicumque es pius vel impius, qui leges egs. 
credo: omnibus est flendum, hunc titulum legentibus 
3 sq. /les inepte credo pro flebis, propter praecedens leges 

4 mae feci meam, potuit esse pro μου (ἡλικίαν uov) 

5 superos = τοὺς ἄνω cf. pag. 49 8 castitatem huius B. 
‘ nam castitas puellae erat ’; malo castitatem (h. e. pudo- 
rem) huiusque caritatem (amorem in eum) 10 merebatur 
media forma ac significatio, οἵ, 28 merueram 11. fg: 
adque atque, ut 484, 2 CIL VIII, 1027 et 5611, 5 CIL 
VIII, 4681 12 sqq. credo: et nemo in meo pudore potuit 
iactare (meo pudori illudere) aut me inodiari apud carum ma- 
ritum (in odium adducere mariti; carum, φίλον): nemo nec ut 
112, 4CIL 5370: non fruitus nemine 14 sq. 0 quaecumque 
tu sancta femina, ut 2 tu quicumque pius uel inbenignus: sancta 
est casta vel pia, gr. ἁγνή 19 sq. multorum annorum 
memoriam, memoriam mei multos annos mansuram 21 sq. 
dum cum eo uiuerem B., malo cum Schmidtio dumque ego 
uiuerem, cf. v. 14 22 uoluptatibus desideriis. 
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Omnia videntur prosa oratione composita, quamquam B. 


‘ in principio iustus legitur hendecasyllabus ’. 


CIL VIII 9048 [1610] 
6 coepto... fore, ineunte pueritia. 
Quaedam ex archetypo: 


, nam tres una dies et pestis acerba 
abstulit hos pueros, qui coepto flore subrepti .... 


CIL VIII suppl. 15333 [1614] 
Tribus distichis constabat archetypus: 


Primula prima fui Tityro generata puella 
Iuncta cum dominis — VO - οὐ -. 
Venum sum data — VO — VO quem fata — — 
Ac sibi coniugium — VV - οὐ... 
Seruaui, genui, spiritu VO - VO — — 
= Ort οὐδὲ. 088405 00 


CIL VIII suppl. 17386 [1617] 
Archetypus talis: 


Reddidit ehu spiritum Sempronia casta puella 
Sumere iam properans pietatis praemia digna. 


Alterum v. restituit 5. 


Bull. de la Soc. des Antiq. de France 1896 pag. 347: ti- 
tulus repertus Carthagine: 


Daphnîs ego Hermetis coniunax sum libera facta 
cum dominus uellet primus Hermes liber ut esset. 
fato ego facta prior, fata ego rapta prior, 
quae tuli quod gemui gemitus wiro saepe reliqui, 
Ὁ quae domino inuito uwitam dedi proxime nato. 
nunc quis alet natum, quis uitae longa ministrat, 
me Styga quod rapuiît tam cito eni(m) a(d) Superos? 


4 num genui? gemui credo lapsum propter sequens ge- 
mitus 5 domino inuito ablativus absolutus 6 longa 
uitue dictum puto quasi vitae diuturnas curas 7 Styga du- 
bito an nominativus sit. nominativi ex accus. facti habes 
exemplum in tit. 1830 B a capita; nomina III declinationis 
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aliquo casu in -a finientia saepe ad I seriore aetate relata 
sunt, cf. 484, 3 B., CIL VIII, 1027 sera ae, et ital. 


forza (fortia, ae) sim. 
Vitia metrica 2 primus 4 ἐκ, uirò, Ὁ prorimé saeculo III 
adpendas: vv. 3 et 7 pentametri. 


Bull. archéol. du Comité des trav. histor. 1896 pag. 230 
n. 27: titulus repertus apud Henchin-Amana. prae- 


scriptum d. M. 5, Titin(i)a Fortunata pia uixit an- 


εἶδ XLVIII. h. s. e. o. t. b gg — d. M. s. F(lavius 
Flavi) fil. Quir(ina tribu) Pudens Maximianus p. u. 
a. LXXXIII m. XIhi's. e. 0. Ὁ) 10: οἷ: 


Fl(auins) hic situs est proauus qui tempora vitae 
Plura senex numerans meruiît hoc saepe uocari. 
Vixit ad exemplum uitae, poteratque nepotum 
Dici simul wirtute pater; nam saepe solebat 
E... aequo caeleri riuos transcendere magnos. 
ΝΥΝ E bus sen[i]or leporem mostrabat et ipse 
Sic fortis centum numerabat tempora uttae. 

hos ego iam proauo uersus pater (pse neposque 
testantes uitam multa per saecula misî. 


1 hoc nempe nomine, Pudente credo 3 sq. poterat 
nepotum pater videri, ut qui tam fortiter aetatis ferret 
pondus 5 ex equo celeri 6 nepotibus credo, quamquam 
3 et 8 nèp- 7 ad annum vitae centesimum appropin- 
quabat; sic intellegendum puto, nam vixit a. fere LXX.XIV 

8 nepos iam liberos ex sese genuerat cum titulum in- 
scripsit. 

Vitia metrica 2 meruit hoc, 4 dici, 6 n[epoti]bus ?9 multa 
per saecula. Primores versus acrostichidem faciunt N. Pudens. 


Bull. de la Soc. des Antiq. de France 1907 p. 133: titulus 
repertus Tunete: cf. 1754 Ρ.: 


Cerne salutiferas splendenti marmore baias 
qui calidos aestus tingere quaeris aquis. 
hic ubi Vulcano Nerine gertat amore 
nec necat unda faces, nec nocet ignis aquas, 
δ gaude operi gebamundiaco regalis origo, 
deliciis sospes utere cum populo. 
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1 splendentis Pario marmore purius Hor. carm. 1, 19,5 — 
baias thermas: Cic. pro Cael. 16 cuius in hortos, domum, baias 
iure suo libidines omnium commearant. Adde Tibull. 3, 5, 3 

2 tingere extinguere. Ov. Rem. Am. 700 tingere in amne 


faces 3 gertat, certat 4 mnocet.... aquas Phaedr. 4, 18, 4: 


namque ut refecta est nocuit hominem protinus 5 geba- 
mundiaco nomen videtur esse, fortasse corruptum, barbari 
cuiusdam regiae stirpis, quem credas valetudinis curandae 
gratia Tunetem venisse. 


Rev. des etud. anc. 1901 p. 222: titulus repertus Timgadi, 
supra sculpta victoria alata: 


Ales, homo, numen wirtus et gloria pal(mae) 

Romuleis praepes wirgo fecunda tropeis 

sic stetit ut Romam uictus cognosceret orbis. 

omine quo residens metum dolos iurgia wincas, 
5 et comitatus agas prouectus gaudia palmas. 


1 ales... numen, Stat. The 4, 605 deus ales 2 fe- 
cunda translate. Lucan. 10, 303 nigris Meroe fecunda colonis 

5 et una cum civibus incede gaudens et palmas fe- 
rens credo. 

Vitia metrica 4 metum dolòs. Ad alteram partem saec. IV 
refert titulus Dautremerus: credo victoriae monumentum 
instauratum esse post Maxentium a Constantino debellatum 
a. CCCXI, cum ubique per Africam renovata pax post ty- 
ranni saevitiam celebraretur. cf. 278 5., Ephem. epigr. 
VII, 380 et CIL 7005-7010, 18261, Monceax Hist. litt. de 
ΤΑΙ. chrét. 3, p. 40. 
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INDEX 


Numeri sunt Buecheleri oditionis. 7 


accusativus adverbialis 883,3 gra- 
tumque renidet. 

accusativus absolutus 626,1 impleta 
tempora. 

admoderator 511, 6. 

adque (= atque) 484, 2, 511, 5 et 
1606, 11. 

aequus cum dat. (ἴσος) 1284, 1 ae- 
quas....sedes... marito. 

αἱ = ae 1286, ὃ quaiso. 

ales numen Rev. des étud. anc., 
1901; p. 222; vw. 

asparsus (9) 625, 6 floribus aspar- 
sus. 

attem — autem 1239, 5. 

aurati — aurei 938, 1 pulueris au- 
rati. i 

baias Bull. Soc. Antiq. de France, 
190%, ps.193;dv ds 

b— p 183, 1 scribtum 1238, 21 
scribtus. 

b = « 316, 2 conserbat 774, 1 ebo 
(aevo) 776, 2 biber-. 4 bita. 

cecurrit 15332, 5. 

cerineos... nidos 1552, A, 88. 

circauì 484, 3. 

clusus = clausus 520, 10. 

columen 511, 1. 

concisto 468, 3 mi 518, 6 periclo 
520, 6 subiit 525, 6 replesti 
559,2 quarranta? 800, 5 socro 
1332, 5 uinti = uiginti ὃ 

condidèrunt 1188, 4. 


coniuga 112,2. 

coniugium = coniunx 1236, 2. 

cornu metae 1332, 6. 

credula passiva significatione 1552, 
B, 18. 

crematus febre 1521, 8. Ν᾿ 

cursum (neutr. pro masch.) 429, ὃ. 

d in fine om. 1332, 8. ὦ 

d= 484, 2 οἰ 511, 5 adque 1391, 1 
quod pro quot. 

Daphne = laurus 1327, 7. 

demandat 113,2. 

demessor 1238, 8 et 11. 

densata sedilia 271, 12. 

deponens pro activo 1327, 6 odo- 
ratur. 

diploma, ae 484, 3. 

discordantia generis 141, 5 iugum 
coniugalem 573, 2 tacito sede. 

duplicatio consonantium 454, 2 
transseo 523, 5 suppremo 
1328, 1 citto. 

e = i 1245, 5 prestetit 6 cenis. 

ei = i 429, 1, 6 seic 3 seimitum 9 
legeisti 1519, 3 Leiber. 

emeatus 293, 2. 

exactus 575, ὅ sq. 

exanimis (ἄψυχος) 272,2. 

explicatio consonantium 115,2, 6 
eclesia 479, 3 telus, 9 moliter 
501, 5 supleuerat 1240, 4 sufi- 
ciunt, passîm. 

explicuit fatum 1283, 6. 


— facundi mores 1329, 3. 

᾿ς falcifera 1298, 9. 

florisapos liquores 1552, A, 90. 

foratus lapis 1552, A, 86. 

fruitus 112, 4, 512, 2, 6. 

frunitus 1607, 2. 

fulta parsimonio 516.2. 

genitivus comparativus pro ablativo 

; 1332, 4 ferarum potior. 

genitivus locativus 484, 6 imuentutis 

522, 3 Germaniae 800, 4 pa- 

triae. 

gremia 1288, 12. 

se 531,2 inflix: (6,3. mios: 

tom, in perf. 522, 1 obit 1288, 4 abit. 

iaculat? 1527, B, 3. 

impauidus = non pavidus 472,2. 

inanimem (ἔμψυχον) 272, 2. 

infinitus historicus 516, 6. 

ingemisco transitivum 526, 10. 

inodiari 1606, 14. 

inbenignus 1606, 2. 

inuiolans 1289, 1. 

lamentator 526, 14. 

lepida coniunx 480, 2. 

libra docilis 276, 2. 

luminat 880, 2, 

mactum 1519, 14. 

marita 486, 6. 

mi = mihi 468, 3. 

munerare 515, 1. 

munidator 511, 1. 

Nais1327, “. 

negatio duplex 112,4 non fruitus 
nemine 1606, 12 nemo nec. 

» neutrum pro masculino 429, 5 cur- 
sum. 

nocet cum accus. Bull. Soc. Antiq. 
de France, 1927, p. 133, v. 4. 

nouationem 1519, 5. 

nubigenam madorem 254, 4. 

obuius furor pugnae 520, 9. 

omna — omnia 635, 2. 

optabile = optatum 1332, 6. 

optio 800, 2. 
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p = 512, 10 mempra. 

parsimonio fulta 516,2. 

patrata n. pi. 1600, 3. 

patres = parentes 559, 3. 

pausa 1258, 6. 

pausum 225, 2. 

pendunt pro pendent 468, 5. 

pensatos annos 1552, A, TI. 

Phariis leuitatibus 1552, A, 30. 

plebes 271, 13. 

potimur = fruimur 278, 2. 

potiones calicis perducere 484, 5. 

praeditus cum infin. 526, 4 sqq. 

praepes uirgo (victoria alata) Rev. 
des étud. anc., 1901, p. 222, v. 2. 

praeuentis fato 574, 6. 

pratalibus aruis 525, 6. 

prolata Oceano dies 880, 2. 

prosata 1283, 3. 

prouectus Rev. des etud. ἀπο. 1901. 
p. 222, v. 6. 

prouidé 469, 4. 

ps = bs 429, 1 opsequio. 

quadripedem 1532, 4. 

quaerere cum dat. 1259, 4. 

quandocumque 965, 1, 966, 1. 

-que et 469, 3 gratisque et. 

qui =.cui 527,2. 

quid = quod 520, ‘. 

quisque = unusquisque 227, 4 
= quisquis 133, 1, 484, 7,890, 1. 

rom. 1245, 7 conse(r)ui. 

refreno? 1527, B, 3. 

remeant 271, ©. 

respirantem 1527, B, 2. 

rimata 271,7. 

Romuleis tropeis ‘ev. des étud. 
ane., 1901, p. 222, v. 2. 

rusticulus 1258, 23. 

sancire = venerari 1237, 12. 

saturare 480, 5. 

satus fortuna ima 521, 5. 


scalptura 1552, A, 46. 
seimitum 429, ὃ. 
serenifico caelo 271, 3. 
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sescuplicarius 486, 5. 

sesqui 1334, 3. 

sibi = ipsi 559, 8. 

siliqua 335, 1. 

sincerus 993. 1. 

sistrigeri Nili 1552, A, 981. 

solaciolum 1288, 3. 

solamen 480, 6. 

solido ex ebore 1246, 4. 

sollicitata 998, 2. 

sonorum 272, 1; sonoros metus 
254, 2 sq. 

speculator 522, 3. 

s = ps 272,3 sumsique. 

strata 293, 2. 

Styga nominat.? Bull. Soc. Antiq. 
de France, 1896 p. 347 v. ©. 

Stygius regnator 1552, A, 55. 

subîit = subivit 520, 6. 

subolum 518, 6. 

successori 890, 1. 

succussus 1527, 5. 

superi 141, 7, 1600, 1, 1606, 5. 

= c 429,9, 10 sit pro sic. 


sin 
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t= 4415, ἜΘ ΡΠ ΞΞ ΒΘ ΘΗ: 4 sot? i 
"UG; 1, 2, 8, 4, 479, 5, 517,1, 
1527, 13 quot = quod. 
temerata belia 520, 6. 
ter bene 880, 3. 
Thymbraeo nectare 1552, A, 89. 


| timeo ut (pro ne) 1552, A, 74 sq. 


tingere — extinguere Bull. Soc. 
Anti. de France 1907, p.133, v. 2. 

titulus = lapis vel marmor 966, 2. 

trigari (= trigario) solo 1332, 8. 

u = ὃ 291. 5 ualeuit 1187, 9 reno- 
uaueris 1515, 9 occupauit. 

uaporauerit 284, 2. 

uenerandas = verenabundas 1552, 
Bid 

uiduata marito 433, 4. 

uigui = vixi 1289, 4. 

uiridantibus antris 468, 3. 

uiridat 468, 4. 

uirum uir — duumvir 511, 5. 

uitea tecta 276, 1. 

uitis 522, 4. 

uum = um 115, 6 fratruum. 
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QVI VOLATERRIS 


IN BYBLIOTHECA GVARNACCIANA ADSERVANTVR 


COMPOSVIT 


HYGINVS FVNAIOLI 


Indicem librorum mss. publicae Volaterrarum byblio- 
thecae ante hos XVII annos Iohannes Giannini in Maz- 
zatintii Inuentariis codd. Bybl. Italicar. nol. II edidit; qui 
tamen cum mancus et mendosus est, tum nulla fere arte 
nullaque doctrina instructus. Et sunt Volaterrarum codices, 
quoad saltem ad medium quod uocatur aeunm et proximam 
insequentem aetatem attinent, digni qui melius cognoscan- 
tur, uelut n. 6774-6777, 8653 alii. His de causis negotium 
ego indicem denuo conficiendi suscepi, quod eo libentius 
feci, quia ita occasio dabatur meum amorem gratumque 
animum in urbem patefaciendi, apud quam natus, in qua 
puerili aetate institutus sum. 

Codices CX. descripsi; altos XL fere, quos temporis 
angustiis mihi ipsi inspicere non contigit, in appendicem 
relegaui singulorum argumentis ex Gianninii indice additis, 
qui, non infitior, hic illic alibi quoque mihi non inutilis fuit : 
eos tamen omnes infra descriptos inuenies, quos aut Gian- 
ninì in additamentis tantum attigit, aut bybliothecae prae- 
fectus, Aetius Solaini, nuperrime acquisinit. Qui quanta 
humanitate et scientia me in opere peragendo adiunerit, 
neque mihi iam dicere necesse est, neque αὖ dicam summa 
eius uerecundia permittit: ei eiusque peritissimo adiutori 
A. Fantozzi, qui mihi Volaterris commoranti et postea ab- 
senti nulla in re defuerunt, maximas ago gratias. Neque 
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W. Levison meum, sirum doctissimum, silentio praeteream, 
quem cum saepius ad litteras medii aeui tum ad tempora 
complurium codd. photographicis desecriptorum tabulis sta- 
tuenda adhibui; qua in re ne A. Schultei quidem sententia 
auctoritasque defuit. Magnum mihi adiumentum attulit 
etiam Vattasso, Initia patrum ex Mignei Patrologia I. II 
(Romae 1906. 1908). 

Reliquum est ut scriptores, quos librorum inscriptio- 
nibus breuiatis uel omissis attuli, commemorem : 


A. M. Bandini, Catalogus codd. mss. Bibliothecae Medi- 
ceae-Laurentianae I-V, Florentiae 1774-1778 

A. M. Bandini, Bibliotheca Leopoldina Laurentiana I-IIIg 
Florentiae 1791-1793 

Bibliotheca Hagiographica Latina antiquae et mediae aetatis, 
ed. socii Bollandiani I (litt A-I, n. 1-4638), II (K-Z, 
n. 4639-9028 cum supplem.), Bruxellis 1898. 1901 

N. Chevalier, Répertoire des sources historiques du moyen 
age, Bio-bibliographie I (litt. A-I), II (J-Z), Paris 
1903. 1907 

H. O. Coxe, Catalogus codd. mss. qui in collegiis aulisque 
Oxoniensibus hodie adsernantur I. II, Oxonii 1852 

Ch. G. Jòcher, Gelehrten-Lexicon I (litt. A-C), II (D-L), 
III (M-R), IV (S-Z), Leipzig 1750-1751 

G. M. Mazzuchelli, Gli scrittori d’Italia (complur. uolum.), 
Brescia 1753 sqq. 

I. B. Mittarelli, Bibliotheca codd. mss. Monasterii S. Mi- 
chaélis Venetiarum, Venetiis 1779 

L. Surius, De probatis sanctorum uitis I-XII in fol., Co- 
loniae Agrippinae 1618 

G. Tiraboschi, Storia della letteratura italiana I-VIII, Fi- 
renze 1805-1812 

1. Voigt, Die Wiederbelebung des classischen Altertums, 
oder das erste Jahrhundert des Humanismus I. II, 
dritte Aufl. von Max Lehnerdt, Berlin 1893. 


Scribebam Bonnae VIII Kal. Oct. MOMIX. 
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5031 (XL 2, 15) 204G. 
1 {Mutila epistula). — Marcrasi)i (litt. -rasi- cuanuerunt) 
Siculi epistola responsiua ad eloquentissimam uwirum <(Leo- 
nardum) (hoc loco fol. corrosum est; fort. scriptum erat L.) 
Aretinum de laudibus fontis Gay incipit (= Carm. ill. poe- 
tar. ital. VI, Flor. 1720, p. 251-252; ef. Mehus, Leon. Bruni 
epist., Flor. 1741, praef. p. xiv; Bandini II 170, XII) 
2 <Eiusdem) ad — L<eonardum) Aretinum (= Carm. ill. 
poetar. ital. VI 252-253) 2° Antonil Panormite preclari 
epygramma ad Marrasium Siciliensem (inscriptio sola inest ; 
de epigramm. cf. Bandini II 170, XVI. 184, XXXII) 
3 (Marrasii epistula ad Angelinam) = Bandini II 169, III. — 
{Eiusdem) ad — Tommasium Picolominem (= Bandini II 
170, XIV. 184, XXX. 198, XXVII; Stornajolo, Bibl. Vat. 
codd. Urbin. lat. n. 368, 8) 4 Angeline diue puelle et for- 
mosissime epistola responsiva ad eam epistolam cui titulus 
est ‘ Marrasii elegium ’ ad M. Siciliensem feliciter incipit: 
Lege uoluptuose: ‘ <Q)uid queris cur me tanto merore fa- 
tigas | et que nunc uitrea est, nunc aqua nigra foret ’ 
5 Oratio magnificae dominae Baptiste de Malatestis ad impe- 
ratorem Gismundum feliciter incipit (= Mittarelli p. 701-702) 

6" Illustris principis Leonelli Extensis ad Agustum (sic) 
Cesarem oratio feliciter incipit (= Mittarelli p. 665-666; cf. 
Voigt I 562) 7° Versus {undecim de mensibus): ‘ Iulius 
Aprilis septemque nouemque trienos ’ etc. 8 <Calendarium 
romanum) :.‘ Ianuarius: hic mensis habet XXXI dies | qui 
seripsit hos fecit. [| Nullus enim poterit superis porrigere 
preces || qui non fortunam per mare passus erit ἢ 15 Hec 
est quaedam oratio facta et recitata per egregium docto- 
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rem A. Senensem coram populo et collegio studii Floren- 
tini: ‘ Consueuerunt maiores nostri | ad laudem Dei optimi 
et maximi ᾿. Finis (A. Lisini litteris ad Ae. Solaini missis 
se suspicari ait, A. Senensem eum Andream Benzi esse, 
Hugonis nepotem, qui Florentiae medio fere saec. XV docuit 
et mense Innio 1447 in populi Florentini ciuitatem susce- 
ptus est; de quo cf. Mazzucchelli IT, II 782-783) 22 <Si- 
gnum tabellarium): Signum mei Blasii 22° Isti uersus 
compositi a me Blasio domini Benedicti de Liscis fuere 
anno Domini 1444 die XI mensis Ottubris, quos deseripsi 
in certis litteris pro earum responsione prout patebit in- 
ferius. Ad Tauianum S. Volaterranum: ’ Pandite Pierides 
magnumque pandite carmen | canit mea parua poesis ’. Fi- 


nis. — Ad Bartalomeum (sic) Volaterranum de Armellina 
amaxia sua: 23 ‘O numen patrieque decus pulcherrima 
uirgo | consule amanti’. — Ad eundem Bar<tholom.) de 


Ar<mellina) sua: ‘O crudelis amor miserum tu respice 
amantem | et optima uirgo ’. — Ad Lucam «de Bernardis 
Geminianensem) qui hos me rogauit facere uersus in uitu- 
periorum (sic) certoram emulorum et maxime inimicantium 
litteras in quibus isti aderant uersus lubens transmisi: ‘Quis 
fuit ille puer quem tanta insania cepit | et respicit actus ᾿. 
Finis. — Ad Bartholom.): ‘ Dii te conseruent quantum 
te fama per orbem | sisque benigna mihi ’ 24 Ad Fran. 
ciscum Scalamontem Anchonitanum equitem de bello inter 
Genuenses et regem Aragonum epistolam siue libellum Ki- 
riacus Anconitanus scribit (= Bandini III 394, II; cf. Co- 
lucci, Delle antich. Picene XV 100) 91 Ad honorem — 
Kiriaci Anchonitani herelogos non nulli ad (ad obducta lineolu 
del.) scripserunt: ‘ Lustrasti ueterum ’ ete. (= Mehus, Ky- 
riacl Anconit, itinerarium, Flor. 1742, p. 5; Bandini III 742; 
epigrammatis scriptor appellatur a Cyriaco l. c. ‘ uir quis- 
piam Latinus et humanae rei doctus ’). — Breuiora epi- 
grammata ad medicum Caroli Aretini, ad anonymum, ad 
Marrasium) 32 Hos uersus composui ego Blasins {Liscius) 
ad laude (sic) Domini Leonardi) Aretini clarissimi ora- 
toris et poetae etc. ‘ Hic Leonardus adest stoicus clarusque 
poeta ’ etc. — {Anonymi carmen): ‘Huc nullus introyat 
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qui sumere uult alimentum ’ 


etc. — (Anonymi carmen in 
mortem Altierae e gente Albitiorum): ‘ Astra tenent ani- 
mam corpusque exangue sepulerum hoc ’ etc. 32° Fran- 


ciscus Sca{lamontius) Kiriaco Anconitano 5. d.: ‘ Quid est 


cur tuae | quid egeris. Vale diu ex Nursia III Καὶ. Ianua- 
rias’. Finis. — Ephitaphium <in marg. Boccacci) = Ph. 
Villani, Liber de ciuit. Flor. famosis ciuib., ed. Galletti 
Flor. 1847, p. 18 38° Epitaphium «Iohannis XXIII): 
‘ Ecclesie summus pastor qui pretuit olim ’ etc. — Bar- 
(tholom.) Iacobo suo s. d.: ‘ Cum repeteret Iohannes hic 
noster | uale. ’ 94 Bar<tholom.) C<onrado ?) 5. ἃ. ‘ Si 
ualeas bene est | facite certiorem. Vale ’ 35 B(artholom.) 
Conrado ?) suo s. ἃ. ‘ Et si multa a te | tacendum censui. 
Vale ’ 85" Bar<tholom.) Iacopo suo 8. d. ‘ Codicem epi- 
stolarum mearum | facias certiorem. Vale ’ 36 In Cer- 
tosa Florentina ephitaphium Nichole «Acciaioli) eius eccle- 
siae fundatoris: ‘ Gloria militiae mansuraque fama suorum | 
luce Nouembris ’. Finis amen 37 Quoddam astiludium 
epistola hec Kxyriaci) Anconitani) ad Fr(anciscum) Sf{or- 
tiam) clarissime docet: ‘ Francisco Sfortiae ’ etc. ‘ Flo- 
rentia | Florentiae III K. Febr. Eugenio) P. IX’ 

40" Epigramma apud Aquileiam antiquissimam Italiae ci- 
uitatem ex K«yriaco) A<uconitano) compertum: ᾿ Imp. 


- . u . . . . . . 
‘ Caes. inuictus Ag’ (= Mehus Kyriaci Anconit. itiner. 


p. 80) 41 K«yriac.) AXnconit. titulus) ‘ Diue | dicarunt ’ 
(i. e. Cosmas et Laur. frater). — Nota de VII mundi specta- 
culis. Ex Gregoric Nazareno theologo SS. de VII mundi 
spectaculis K<yriaci) Anconitani breuissima in latinum 
dispositio (sic) expositio ad Iohannem Federigi F. Corne- 
lium Venetum etc. ‘ Primum quidem mundi’ etc. 

42° <Eiusdem) ad E{ugenium) IIIIT Pontif. Max. ex Ancone 
de Piciniani exercitus conflictu Anglariano: ἢ Exacto iam 
K. Quintilis | beatissime Pater ἢ 43 K<yriacus) A<nco- 
nitanus) S. T. D. ‘ Ingenti hodie letitia | ex Florentia Tu- 
scorum urbe fluentina VI. K. April. Eug. P.IV. XII. ’ 

45 Iacobus Rizonus K<yriaco) Anconitano) latinitatis et 
antiquitatis lumini | ex Flo<rentia) pridie Non. Mai 
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46 Hec est quaedam fabula edita (edita lin. obd. del.) de 
uugari (sic) in latinum composita a domino Leonardo) Are- 


tino: ‘ Bindaccio Ricasolano | non in iuuenibus modo sed 
senibus pos 


in iuuenibus (pos lin. obd. dei.) possunt ’ (mutila extrema 
parte. — Epistulam ad Bindaccium edid. Mittarelli p. 660-661; 
ceterum cf. Bandini III 634, VI. 637, XIX. V 372, XV; 
Frati, Studi ital. XVI 248 n. 395 Univ. Bonon.; Galante 
ibid. X 357 cod. Magliab. 51, 156; Hagen, Catal. codd. 
Bern. n. 550, 15; Morpurgo, Bibl. Riccard. n. 1157, III, 3; 
Stornajolo, Bibl. Vatic. Urbin. Lat. n. 402, 302; Mehus, 
Leon. Bruni epist., Flor. 1741, I p. Lxxx1; Mazzucchelli 
VI 2209, XIV) 51 Schacorum Nasonis tu (Nasonis tu 
lin. obd. del.) lector Nasonis respice librum quem hic de- 
scripsi Vuidiusque fecit: ‘Qui cupis egregium schacorum 
discere ludum | turbine sectus ’ 52 Antonius Panor- 
mita s. ἃ. Ergoteli filio (= Bandini III 611, II) 53 An- 
tonius Panormita Iac® Peregrino uiro magno 8. p. ἃ. ‘ Binis 
tuis litteris | significauerit. Vale ’ 54 <Eiusdem) Laus 


Garrini (= Anton. Panormitae Hermaphroditi Append,, ed. 
Forbergius Coburgi 1824, p. 186-187). — «Anonymi laus 
Petri Medicei): ‘ Sum patrie decus, sum nostre gloria 
domus ’ etc. 54" Panormita ad Ergotelem filium: ‘ Cum 
nequeat nummos mittit tibi carmina uates ’ etc. — Epi- 
taphion Ianini Ritii: ‘ Ianinus iacet hic Ritiorum digna 
propago ’ etc. 55 Antonius Panor(mita) s. d. A. suo: 
‘Tua ista in Agustam | senem restitue. Vale ’ 55" Ad 
F<{ranciscum) Piccininum. Antonius Pa{normita) France® Pic- 
cinino s. p. d. ‘Si uales | nescius ne esses. Vale ’ (cf. Ra- 
morino, Contributi alla storia biogr. e crit. di Anton. Bec- 
cadelli, Palermo 1883, p. 18; Gaspary, Vierteljahrsschr. 
f. Kult. u. Litt. der Renaiss. I 477) 56 Antonius Panor- 
mita Cremone suo s. p. d. ‘Aduenisse te | uirtus ’. — {Ano- 
nymi distichon) sub Lucretiae statua: ‘ Haec sibi consciuit 
pulchram Lucretia mortem || mox ubi adulterium casta coacta 
tulit ’ 56" Senatui Plebique Ienuensi 5. p. d. Antonius 
Panormita: ‘ Siquis uestrum fortasse | copiosiores multo 
fuisse’ (mutil. extrema parte; cf. Ramorino l. c. p. 10; 
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Gaspary 1]. c. p. 477) 58" Pro beata Fina in plebe sancti 
_Geminiani Lucas <Antonii de Bernardis Geminianensis) 
edidit: ‘In lapide hoc Finae clauduntur uirginis ossa ἡ etc. — 
{Einsdem): ‘ Sarcophagum Finae caelestia regna tenen- 
tis’ etc. 59 Panormita <i. e. Hermaphroditus): ‘ Cum 
| mea me grauido genetrix gestaret in aluo ’ etc. (= 168-172 
ed. Forberg. Idem fere est initium Hermaphroditi Matthaei 
Vindomicensis ; cf. Traube, O Roma nobilis, Miinchen 1891, 
p. 21 sqq. et Pascal, Studi ital. XV 121 sq., qui etiam codd. 
carminis Ambrosianos enumerat) 59’ Hestines (sic) orator 
ad populum Atheniensem «ex contractione Leonardi Are- 
tini) — Bandini III 633, I; Beltrami, Studi ital. XIV 53, 
cod. Brixian. 16, 91"; Galante ibid. XV 152, cod. Magliab. 
96, 80; C. Vitelli ibid. VIII 343, cod. Conv. Pisar. S. Ca- 
ther. 37, 23 60 Hec est epistola quedam Poggi — ad 
L<(eonardum) A<retinum) de morte Ieronimi qui ut hereticus 
Costantiae obiit (= Poggii opera, Basileae 15838 p. 301-305) 

66° Poggius Cosmo de Medicis 5. ἃ. τι. e. ‘ Si uales est 
quod gaudeam | rescribe quod postea: feceris ’ (deest in 
edit. Basileensi) 67 L<eonardus) Marrasio Siculo 5. d. 
‘ Vix dici posset | uale iocundisse (sic) Marrasii ἡ (deest 
apud Mehus) 68 Repperit Eutropius in analibus Roma- 
noraum hanc epistolam scriptam fuisse S. Rome P. Lentu- 
lum Romanum etc. (= Fabricius, Cod. apocr. Novi Test. 
I 301; Bandini I 573, XLII. III 516, VIII; Beltrami, Studi 
ital. XIV 75, cod. Brixian. lat. 23, 34”; Frati ibid. XVI 105, 
cod. Bibl. Univ. Bonon. 1,1; Galante ibid. X 337, cod. 
Magliab. 22, 78; Mazzatinti, Invent. d. Mss. d. Bibl. d’It. II 
97 alibi. III 121) 69<Formulae actuum ciuilium): ‘ Forma 
electionis quando eligitur ’ etc. 75 M. T«ulli) C%ice- 
ronis) In oratione pro Aulo Caecina 3, 8) 75" Dominus 
Nicholaus de Lisciis fratri suo patrueli Blasio 5. pl(urimam) 
d. ‘ Dilecte frater post binas | ex Corneto ubi assideo 
XV Octobris MCCCCLV Tuus Nicho<laus) ’ (de eo cf. Ban- 
dini II 658 sqq.) 76 <Epistula quaedam Petri [9] Turchi, 
cuius solum initium in cod. inest) τί «Leonardus) A<cre- 
tinus) Nicholaio suo (= Leon. Bruni epist. I 21-22 Mehus) 

©‘ Nicholaus Volaterranus legum doctor Blasio Vo- 
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laterrano s. ἃ. ᾿ Vix mihi occurrit | Vale ex urbe XV De- 
cembris 1449 ’ 78 Blasius Liscius Volaterranus s. d. do- 
mino Nicholaio patrueli suo doctori egum (sic): ᾿ Te ex 
peregrinatione | ex Pistorio — MCOCCCXLVITIII die XI Fe- 
bruarii. Vale ’ 79 Blasius Volaterranus domino Gherardo 
Volaterrano : ‘ Vir prestantissime | ex Pistorio apud praeto- 
rem MCCCCXLVIITI die XI Februarii' 79 '‘Epistola Pon- 
tii Pilati ad Claudium imperatorem de Christo producto (sic) 
a Petro principe Apostolorum (= Bandini II 609, XIV; 
Beltrami, Studi ital. XIV 55, cod. Brixian. 16, 155"; Ga- 
lante ibid. X 337, cod. Magliab. 22, 73"; Mazzatinti 1]. c. 
II 59. 97; C. Vitelli, Studi ital. VITI 390, cod. Conv. Pisar. 
S. Cather. 136, 89. Epistula extat etiam in cod. Volaterr. 5676 
[L 3, 15], in quo ceteroqui italica continentur) 80" <Ver- 
borum definitiones): ‘ Abstinentia — Accidia — Actiua 
uita ’ etc. 84" Copia litterarum quas scrissi (616) Prioribus 
Pisae cum fui designatus in Cancellarium etc. ‘ Cum hodie 
M. Priores | ex Vult. die XI Agusti 1450’ 85 Oratio habita 
per me B«lasium Liscium) in introitu nobilis uiri... (vacuum 
spatium) Vic{arii) Valis Nebule et Potestatis terre Pisciae : 
‘ Non ambigit populus Pisciatinus | adipisci poterimus ἢ 

86” <«Eiusdem) Pro Ser Michaele de Castilione : ‘ Ecce 
deo dante | Valete ex Piscia die 22 ’ 17 Littere Boni 
ser Vitus pro M.°° uiro Rocco de Capponibus: ‘ Magnifici 
et potentes ’ etc. (mutilae extrema parte) 87" Leonardi 
Aretini in libro belli ytalici etc. ‘ In hac uictoria uestra | 
nemo potest’ (cf. Mehus, Leon. Bruni epist. praef. p. LIII sqq.; 
Potthast, Biblioth. histor. 15 172) 88 <Excerpta ex Cicer. 
de off. et Valer. Max. de moderatione) 89 Reuerendis- 
simo in Christo presbyteri (sic) domino Sbigneo Cardinali ac 
Pontifici Cracouiensi domino suo colendissimo Eneas epi- 
scopus Senensis s. d. seque commendatum facit (= Bandini 
II 672, CLXXXI) 93 <Excerpta ex Matthaeo Palmierio 
aliisque) 99 Martialis ad amicum exortatio quod sin- 
gulis totis diebus lete uiuat (= epigr. 4,54) 99" <Excerpta 
ex Hieronymo) 100 <Breuis disputatio de nomine Pio, 
quod Aeneas Siluius pontifex factus sumpsit) 100° <Ae- 
neae Siluii in Pannoniam iter): ‘ Cum Vernii moram tra- 
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berem | unde discessi reuersus sum ’ 101 Nonnalla 
italice conscripta) 102 <Varia excerpta) 103" Ephi- 
gramma a Hieronymo editum in laude sanetae Paule : ‘Scipio 
quos genuit ἡ etc. — (Reliqua praeter nonnulla latina ex- 
cerpta italico sermone scripta sunt, de quibus cf. Giannini). 


Chart., cm. 16 X 11, ff. 123 ex rec., 185 ex ueteri enum., (687 ua- 
cuum) prima parte mutilus, uariis man. exaratus, integum. chart,, 
saec. XV. F. 36" legitur: ‘ questo libro è di Lisandrino che sta con 
Francescho da Cinaro per compagno...... °F. 67" Memoriale. Ego 
Blasius domini Benedicti de Lisciis de Vulterris facio hic memoriam 
qualiter die XVIIII mensis Iulii 1443 (3 ex corr.) ini ad standum cum 
Taddeo Ser Gabriellis de Iudis et docebam Fil (Fil extremo uersu 
obducta lineola del.) Filippum filium suum Florentiae ᾿. F. 105" “ Hune 
librum emi ego Lucas Antonii de sancto Geminiano pro pretio so- 
lidorum quattuor, qui fuit ut puto ablatus Ser (Ser Zin. obd. del.) e 
domo Ser Blasii domini Benedieti e Vulterrana direptione, et ne quis 
mihi crimini imputet: ipse Ser Blasius mutuo (mutuo lin. obd, del.) a 
me acceperat ’ etc. 


5085 (XLIII 2, 19) n. 257 G. 
In nomine Domini Yesu. Incipit psalterium secundum con- 
suetudinem Romane curie. 


Membr., cm. 13 X 10, ff. 129, rec. et usque ad f. 92 ueteri quoque 
manu num., 5860. XIV ; inscriptiones rubro, litt. initiales alterna ra- 
tione rubro et caeruleo pigmento exaratae; ff. 2”, 21”, 50%, 63", 92”, 
112" florum ornamentis distincta. F. 2" Dauid, f, 92" Euangelista, 
f. 112" monachus diuino instinctu concitatus depictus est. Custodia 
ligno et pelle. 


5105 (XLIV 1, 11) n. 119G. 

{Guarini Veronensis Regulae) ‘....... ut mons, deriua- 
tiua ut montanus. Genera nominum sunt | qui sine quis 
retinet ’. Explicit regule (sic) magistri Guerrini Veronensis 
(cf. Giuliari, Della lett. Veron., Bologna 1876, p. 26 sq. 
al.; Frati, Studi ital. XVI 268, cod. Univ. Bonon. 468, 1; 
Mandarini, I codd. mss. d. Bibl. Orator. di Nap. p. 77; Mit- 
tarelli p. 481; Sabbadini, La scuola e gli studi di Guarino 
Guarini Veron. p. 38 sqg.). 

Chart., cm. 16 X 11, ff. 139, quorum primum excidit, num., 
snec. XV/XVI. In imo f. 1" legitur: ‘ questo libro sie di Giovannino 
di Palmerino Palmerini da Voltera (15. 811] ’; in f. 159": ‘hie liber 
est mei Francisci Petri de Garcia %2%zuuzuuma fr.’ 


86 CODICES LATINI 


5117 (XLIV 1, 23) n. 256 G. 
1 In nomine Domini nostri Yesu Christi incipiunt se- 
ptem psalmi penitentiales 11° Incipiunt letanie 19: Ad 
uesperum psalmus <aliaque huiusmodi). 


Membr., cm. 14 XK 10, ff. 34, rec. manu num., integumento ligni 
et pellis munitus. F. 34" exhibet haec: ‘ hoc ego scripsi Leonardus 
Tubicenus anno D(omini) MCCCCLXXXVII et die XXVI Aprelis”. 
Praecedit f. custodiae, ubi scriptus legitur hymnus ‘ Aue maris 
stella’; in ‘ uerso’ integumenti anterioris est: ‘ hunc librum mihi 
dono dedit Admodum Reuerendus dominus Antonius..... ’ (nomen 
erasum est). Prima pagina compluribus ornamentis distincta est, lit- 
tera init. f. 1 minio depicta; capitum litterae init. alterna ratione 
rubrae et caeruleae. 


5119 (XLIV 1, 25) n. 220G. 
1 <Calendarium Februario mense incipiens) 13" Offitiam 
beate Marie uirginis ad matutinum inuitatorium. Versus: 
‘ Labia mea aperies ἡ etc. 141 Offitium mortuorum. Ad 
uesperas ant. 221 Settem psalmi penitentiales 257 Of- 
fitium sancte Crucis de paxione Christi. Ad matutinum. 


Membr., cm. 10 X_7, ff. 292 (quorum 12”, 91, 92, 139, 140, 219, 220, 
255, 256, uacua), rec. manu num., ligno et nitida pelle munitus, sace. 
XIV. Litt. init. uaria ratione rubrae et caeruleae. In f. 12" in perpul- 
chra florum corona inclusa parua tabella est in qua Mariae Nuntiatio 3 
belle est picta; in f. 15" Πογὰπη pariter ornamenta et sanctorum ad 1 
laeuam, ad dextram sanctarum simulacra;in media parte Maria Virgo 


cum puero Iesu, supra rubro pigmento uerba ‘Incipit’ ete.; in ex- l 

Ξ be 
trema pagina Genii coronam tenentes. In f, 141" cranium, ad laeuam N 
florum ornamenta; f. 221" in media pagina Dauid, ad laeuam ut ; 


supra; f. 257" in media pag. crux, ad laevam ut supra. 


5228 (ΧΙ 1, 27) n. 87 G. 
1 Excerpta ex uitis ss. Patrum) 56 <Alia italica lingua 
scripta, de quibus cf. Giannini). 


P 4 $ af 
e αν πὸ ἀν 


Chart., (ff. 1, 12, 18, 26, 27, 40, 51, 52 membr.), cm. 14 X 11, ff. 66 
ueteri (ff. 51-66) et rec. manu num., saee. XV. Custodia ligno et membr.; 
f.58" uacuum est. In t. 58‘ legitur: ὁ Iste liber est ad usum fratrum 
min. demorantium in loco 5. Ieronimi apud Vulterram ἡ. Aliae ita- 
licae adnotationes apud Giannini. 
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5230 (XLV 1,29) n. 225G. 
1 Incipit liber qui dicitur stimulus (-1’/%s litt. erasa) amoris 
in dulcissimum et pium Iesum Saluatorem ac Redempto- 
rem nostrum: ‘ Transfige dulucissime (sic) Domine (Domine 
sps. add.) Iesu medullas anime mee | est super omnia exer- 
citatus. Amen ἡ (ita inc. ms. Dunelm. anon. fratris Meditat. 
ap. Little, Initia Oper. latin. quae saec. XIII, XIV, XV, 
attribuuntur, Manchester 1904, p. 250; cf. Bandini I 166, XII) 

87 In Christi nomine sequitur modus quomodo quilibet 
potest refferre (alt. r sps. add.) gratias Deo de beneficiis 
ab eo receptis: ‘ Gracias ago tibi Domine Deus meus | libe- 
rasti cum perditi fuissemus .......’ (duo extrema uerba ut 
legerem mihi non contigit) 97 ‘ Secundum sententiam 
sancti Dionysii summus et supremus gradus eleuationis 
mentis in Deum est | Deo gratias ’ (tractatus principium 
excidit) 125 ‘ Sit nomen Domini benedictum amen. Ad 
honorem Dei dicam tibi aliqua remedia contra aliquas ten- 
tationes spirituales | require et inuenies ’ 141 Hec sunt 
uerba sacre amonitionis uenerabilis patris nostri sancti 
Francisci de corpore Domini: ‘ Dixit Dominus Yesus di- 
scipulis suis | obseruabit in corde suo ’ 148 <Eiusdem): 
Hec sunt uerba uite et salutis (= Sabatier, Collection d’étu- 
des et de docum. sur l’histoire relig. et littér. du Moyen àge 
II, Paris 1900, p. 132-134) 150 «Eiusdem epistula ad cu- 
stodes): Uniuersis custodibus fratrum Minorum (= Sabatier 
l. c. 135-136) 151 Litera beati Francisci toto ordini missa : 
‘ Reuerendis et multum diligendis fratribus uniuersis | Do- 
minus sit uobiscum ’ (cf. Sabatier 1. c. p. cLIV) 155 "O 
contemplator crucis et pacis reparator | et sibi occurrit ’ 

157 Incipiunt uirtutes quas obseruare debet uerus re- 
ligiosus et quilibet christianus, si uult obtinere diuinam 
gratiam. Incipit prologus: ‘Sunt aliqua necessaria inter 
uirtutes | dignatus est stustinere (816) amen ’. Explicit iste 
liber; tractatus iste breuis et utilis, quomodo homo in tota 
uita sua ac melius in tota conuersatione sua possit Deo 
placere: est editus (e alio utram. add.) a fratre Rogerio 
sancte memorie de ordine minorum fratrum. Deo gracias 


(cf. Coxe, Catal. codd. mss. Bibl. Bodleian. V ΟἹ. C 72) 


e ν᾿ 
- î esa MET Laga 
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165 Quando communicari uult aliquis, oratio ista seripta est 
dicenda: ‘ Summe sacerdos ’ etc. 169’ Quedam dicta pul- 
cra et utilia beati Bernardi: ‘Anima heu mihi infelix | comes 
est defunctorum ’ 181 Iohannis Waldby ord. Augustin. 
archiep. Dublinensis itinerarium salutis, sine commenta- 
rius orationis dominicae) Sit nomen domini mei Iesu Christi 
benedictum. Amen: ‘ Septies in die laudem dixi tibi | per 
omnia saecula saeculorum ’ (cf. Coxe, colleg. Merton. 68, 22) 

197 <Testimonium Theobaldi episc. Assis.) :' Cum staret 
beatus Franciscus apud sanctam Mariam | quieuit in Do- 
mino. In iis autem omnibus b. Franciscus determinatum 
diem non habebat a Domino nec a papa (uerba ‘In iis — 
papa ’ in hoc solo cod. extant; cf. Sabatier 1. c. CLIV, qui 
Theobaldi litteras edidit ibid. p. Lxxvi sqq.; vd. etiam 
BHL supplem. n. 3136 K) 199 {Narratio Michaélis Ber- 
nardi): In nomine et indiuidue Trinitatis et beate Marie 
‘ Ego Michael Bernardi olim de Spello nunc autem ciuis 
et habitator Assisii ’ etc. (= Sabatier l. c. Ὁ. LXXXIH-VI; 
cf. p. σὴν et BHL n. 3136 m.) 205 <Testimonium Petri 
Zalfani): ‘ Coram fratre Angelo’ etc. (= Sabatier 1. ὁ. 
p. LIV-LV) 205" <Testimonium fratris Benedicti de Are- 
tio): ‘ Ego trater Benedictus ” etc. (= Sabatier 1. c. p. xLvI) 

206" Narratio Iacobi Coppoli) : ‘ Dominus Iacobus Co- 
puli’ etc. (= Sabatier |. Ὁ. p. LI) 207" Autoritates 
sanctorum pulcre: ‘ Si eterna gaudia querimus | sicut An- 


thiocum et Herodem ’ 221 Liber de disciplina nouicioram 
fratris Boneuenture: ‘ Suscipe uwiuendi | sit tibi speramen 
crux uirtus atque iuuamen ἢ 227" <Excerpta quaedam 


huius generis): ‘ Honora patrem tuum et matrem tuam ’ 


236 Incipit liber beati Agustini de uita christiana (= Mi- 


gne, P. L. XL 1031 sqq.) 256 Incipit liber beati Agu- 
stini de salute (de salute in ras.) anime: ‘ Quoniam in medio 
laqueorum positi sumus ’ ete. (= Migne ]. e. 951 sqq.) 

268 {Anonymi preces): Agnoscam (a in marg.) te Domine 
cognitor meus, cognoscam te uirtus anime mee | uenisti 
pro me ut redimeres me et tantum....’ (mutilae) 

283 Disputatio anime et corporis beati (Bernardi ?): ‘Noetis 
sub scilentio (sic) tempore brumali | inngi Deum oro. Amen’ 


Test δὲ pe Riel Ἂν pad De È - 
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(1510 est S. Bernardi, ab eo ut dicitur edita, quae reperitur 
in Floril. Casin. IV 253-257) 291" Questio intus (sic) mor- 
tem et uitam: ' Ego mors pauor omnium huius mundi sum 
domina | senes puelle nirgines omnes ad Christnum currite. 
Deo gratias. Amen ἢ 293" Praecepta et preces). 
Membr., cm. 10,5X 8, ff. 295 (quorum 84-86, 234", 235, 294 uacua), 
rec. manu num., integumento ligneo et coriaceo uestitus, uariis man. 


exaratus, saec. XIV/XV. Inscriptiones rubrae, Inter f. 96 et 97 duo 
ff. abscissa sunt. 


5299 (XLV 6, 8) n. 168G. 
Liber ecclesie Vulterrane. ‘ Dominica. 1. de aduentu. Se- 
quentia sancti euangelii secundum Lucam (= 21, 25) | qui 
uero mala egerunt in resurrectionem iudicii ’ (= Ioh. 5, 29). 


- 


Membr., cm. 37,5 X 25, ff. 194, quorum primum custodiae officio 
utitur locumque Genesis exhibet, rec. manu num., ligni et pellis in- 
tegumento munitus, snec. XII. Capitum inscriptiones et litterae fere 
omnes init. rubrae, harum nonnullae picturis minutis ornatae; in 
ff. 7", 45‘, 118" sacra simulacra picta sunt. Binis columnis cod. con- 
seriptus est. 


5300 (XLV, 6,9) n. 173 

1 Petri Lombardi sententiae) = Migne, P. L.CXCII 521-962 
cum prol. 158 ‘ Prima rubens unda, fit tabes rana se- 
cunda; || inde culex tristis, grauior post musca fit istis. || 
Quinta pecus strauit, uessicas sexta creauit:|| grando tlat 
(sic) arbusta, post rodit cuncta locusta. || Nona tegit solem, 
primam necat ultima prolem ἡ (nonnullis mutatis isti uersus 
de decem piagis Aegsypti editi sunt inter opera Hildeberti 
Cenoman. episc. ap. Migne, P. L. CLXXI 1436; cf. Hau- 
réau, Mélanges p. 121; Werner, Beitrige zur Kunde d. 
lat. Lit. ἃ. Mittelalt., Aarau 1905, p. 36). 


Membr., cm. 35 X 22, ff. 158 binis columnis, rec. manu num., 
bene seruatus nisi quod ff. 1-10 humoribus corrupta sunt, charta 
glutinata et membrana uinctus, saee. XV. In superior. marg. singu- 
lorum librorum numerus scriptus est; litt. init. inuicem rubrae et 
caeruleae, ineuntibus autem libris uariatis coloribus depictae et simu- 
lacris sanctorum Virginisque ornatae sunt. Inscriptiones rubrae. In 
f. 158" legitur: ‘ Iste sententie sunt deputate ad usum stîm (= stu- 
diosorum ?) de Pistorio ᾿. 
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5322 (XVI 3, 9) n. 125G. i 
1 <Breuiarii fragmentum) 13 <Alterum breuiarium): 
‘In nomine Patris et Filii | thesauros tuos iam ex...”. 


Membr., cm. 24 X 17, ff. 323 rec. manu num., massa chartacea 
hac aetate uinctus, extrema parte mutilus, saee. XII/XUI. Singulo- 
rum capitum inscriptiones et litt. init, rubro pigmento exaratae, harum 
nonnullae minutis picturis ornatae. 


5323 (XLVI 8, 10) n. 206. 

1 {Astrorum figurae) 2 <Alia astrorum figura, inde): 
‘ Pythagoras putauit esse a terra ad lunam stadiorum 
circiter uiginti sex milium ’ etc. (Bandini II 752, II com- 
memorat « excerptum de distantia terrae a Iuna, lunae a sole, 
solis a XII signis iuxta Pythagoram philos. », quod nescio 
an idem quod superius sit) 2" {Astrorum tabulae) 

14 «Anonymi) De expositione duodecim signiorum (sic) zo- 
diaci etc. De expositione septem planetarum etc. {Alia 
pauca huius generis latine et italice scripta). 


Chart., ff. 20, cm. 20X 14, sine integumento, saec. XV. 


5327 (XLVI 4, 3) n. 287 G. 
7 {(Anonymi tractatus): ‘ Historiae triplex est genus (genus 
ex corr.) humanum naturale diuinum | uulgari nomine histo- 
rie dicuntur ’ 11 Item anonymi) De statu rerum publi- 
carum: ‘ Cum nullus ad huc (sic) usque tempora de statu 
rerum publicarum tractauerit | de ea reiciendus sit ’. 
Chart., cm. 20 X 19,5, ff. 220 rec. manu num., quorum 1-6, 8"-10, 


183 544. uacua, saec. XVII. If. 26 sqq. italica scripta continentur, de 
quibus cf. Giannini. 


5333 (XLVI 4,9) n. 5G. 
1 Que referendarii ap.°' tam gratie quam iusticie obser- 
uare debeant Alex<ander) VI a.’ pontifigatus sui 4° in mo- 
dum qui sequitur statuit et ordinauit: ‘Imprimis de re- 
ferendariis gratie | uel ordinationibus colligiorum ’ 
32 Modus expediendi litteras apostolicas super supp."° et 
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promovendi easdem: ‘ Postquam fecisti supp.®" pro impe- 
tratione | et tune dabit sibi apostolos ’ (apud Tangl, Die 
pàpstlichen Kanzlei-Ordnungen, in Magno Bullario Rom. V 
350 sqg., alibi non repperi). 


Chart., cm. 25X 19, ff. 55 num., passim humorum labeculis 
corruptus, in massa chartacea inclusus, duabus man. exaratus qua- 
rum una ff. 1-30, altera 31 8646. scripsit, saec. XV/XVI. Praecedit 
folium custod., in quo scriptum legitur: ‘ Alexandri Pupae VI Sta- 
tuta de Referendariis Apostolicis gratiae et iustitiae et formularium ἡ. 


5398 (XLVIII 1,16) n. 219G. 
1 Incipit officium beate Marie Virginis secundum consue- 
tudinem Romj||mane (sic) Curie etc. ‘ Deus in adiutorium 
meum intende ’ etc. 


[4 


Membr., cm. 12. Χ 9, ff. 53 rec. manu num., extrema parte mu- 
tilus, 5160. XIV. Inscriptiones rubrae, litt. init. passim picturis mi- 
nutis ornatae, plerumque uaria ratione rubrae et caeruleae 


5399 (XLVIII 1, 17) n. 167 G. 
1 <Anonymi de fossilium scientia): Sancti Spiritus adsit 
nobis gratia ||.......... incipit....!|'Innomine Domini 
amen. Incipit expositio totius libri mX<inoris?) operis et 
maio<ris).... | eius partes meliores et lenues tinte’ 48" <Me- 
dicamentorum formulae). 


Membr., cm. 14,5 Χ 9,5, ff. 52 (duo triaue exciderunt) bis, ueteri 
et rec. manu, num., saec. XV. Ff. 43" sqq. man. uariis exarata, in- 
Seriptiones passim rubrae; f. 43" nonnulla italica exhibet. Prima pa- 
gina labeculis conspersa est, nec iam ubique legi potest. 


5403 (XLVIII 2, 8) n. 9146. 


{Ritualis liber Romanus). 


Membr., cm. 21X 13, ff. 146 (inter f. 58 et 59 folium esxcidit) 
rec. manu num., sine integumento, 5166. XII. Praecedit calendarium 
sacrum (tf. 1-6), ubi nonnulla alt. manu in marg. addita sunt; sin- 
gulorum capitum inseriptiones notaeque huius modi ‘ cum lauat (i. e. 
sacerdos) manus suas dicat ’ rubro pigmento exaratae. Insunt etiam 
musica signa. In altera parte custodiae legitur librum Ecelesiae 
SS, ‘ Fabiano e Sebastiano di Fibbiano ᾿ fuisse. 
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5404 (XLVIII 2 4) n. 298G. 
(Q. Septimii Florentis Tertulliani Apologeticum) = p. 2-268 
ed, Oehler, Halae Sax. 1849. 


Chart., cm. 20X 14, ff. 152 rec. manu num., massa chartacea et 
pelle uinctus, saec. XV. Tertulliani uerba in breues paragraphos 
diuisa rubro pigm. exarata sunt, singulas paragraphos excipiunt lon- 
giores commentarii atramento scripti, quorum extremus tf. 152" inc. 
‘ Conuersio haec ultimo loco ’, f. 152‘ des. ‘ ut satius sit contra sti- 
mulum non calcitrare ’. In ff. 1-3' praefatio est de Tertulliano, quae 
inc.: ‘ Cum Septimius Tertullianus Carthaginiensis omni genere li- 
terarum peritus ut Lactantius testatur uideret ’ etc. 


5405 (XLVIII 2, 5) n. 8046. 
{Anonymi). Tractatus iste continet IX partes: 1* pars de 
hiis que ualent ad detestationem uitii in communi; 2* pars 
continet de uitio gule; 85 de uitio luxurie; 4* de auaritia; 
5* de accidia; VI® de superbia; VII* de inuidia; VIII* de 
ira; IX de peccato lingue ete.; des. ‘ inuidia dolor odium 
et tristitia aliene felicitatis ’. 


Membr., cm. 18 X 13, ff. 278 rec. manu num., binis columnis, in- 
togum. ligni et pellis munitus, saec. XV. Inscriptiones rubro, litt. 
init. alterna ratione caeruleo et rubro pigmento conscriptae sunt; 
passim in marg. adnotationes additamentaue reperiuntur. 


5407 (XLVIII 2, 7) n. 266G. 
2 In nomine Domini amen. Incipit regula sororum ordinis 
de penitentia beati Dominici fundatoris et patris fratrum 
ordinis Predicatorum confirmata per sancte memorie do- 
minum papam Innocentium septimum | pontificatus sui 
anno primo (= Holstenius, Codex regular. monastic. et 
canonie. IV, Augustae Vindelic. 1759, p. 143-147) 16" In 
nomine Domini amen. ‘ Hoc est exemplum quarundam lie- 
terarum felicis recordationis domini Honorii pape quarti, 
quas concessit hominibus et mulieribus portantibus habi- 
tum de penitentia beati Dominici | data Rome apud sanc- 
tam Sabinam quinto Kalendas Februarii pontificatus no- 
stri anno primo ’ (= Potthast, Reg. Pontif. Rom. II 1806 
Ian. 28; cf. Ripolli, Bullar. ordin. Praed. II 10) 18 Im 
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cipit lictera uenerabilis patris fratris Munionis magistri 
ordinis fratrum Predicatorum concessa portantibus habitum 
de penitentia beati Dominici: ‘In Iesu Christo deuotis | 
data Urbe ueteri in festo beati Ambrosii. Anno Domini mil- 
lessimo ducentesimo LXXXVI° ’ (cf. Quetif-Echard, Scrip- 
tor. ord. Praedic. I, Lutetiae Parisior. 1719, p. 398 sqq.) 
20 * Veni creator spiritus ’ etc. 


Membr., cm. 18X 13, ff. 21 num., quorum primum uacuum est, 
saee XY. Inscriptiones rubro, litt. init. uaria ratione rubro et cae- 
ruleo pigm. exaratae sunt, f. 2" floribus ornatum. Integumentum est 
ligneum. 


5431 (XLVIII 4, 1) n. 309G. 

1 Incipit Aurora nouissima domini Petri a Ungola: ‘ Scri- 
barum et tabelionum (e sps. add. alia man.) laudabile offi- 
tium | Petrus de Unoola fecit ’. Explicit Aurora magistri 
Petri dicti Paruulini habentis caputeum circha genas 

87 Incipit sextum capitulum | Explicit lectura magistri 
Petri de Und! (lo poster. add.) Deo gratias amen (cf. Fabri- 
cius, Bibl. lat. med. et inf. aet. V 838; Reichling, Append. 
ad Hainii-Copingeri Repert. bibl. I, Monachii 1905, p. 203; 
in uniuersam Chevalier II 3752). i 


Chart., cm. 31 X 24, ff. 152 rec. manu num., charta glutinata 
uinctus, saec. XV. Inscriptiones et litt. init. rubrae; in margin. passim 
adnotationes. 


5514 (XLIX 3, 3) n. 2046. 
1 <A. Persii Flacci saturae, quibus choliambi anteeunt) 
17 «Horatii ars poetica) 295 <Eiusdem epistulae, quarum 
octaua prioris libri ante septimam legitur). 


Membr., cm. 23X 15,5, ff. 45 (15, 16, 44", 45 uacua), rec. manu 
num.. charta glutinata et membr. munitus, saec. XV. Ff. 1.3 ex parte 
abscissa, cetera plus minusue corrupta sunt; litt, init. rubro plerum- 
que pigmento exaratae. Totus liber ms. adnotationibus inter lin. et 
in marg. instructus est, ubi complures memorantur latini necnon 
graeci scriptores, veluti Suetonius f. 3)" ad ep.IX Hor., Priscianus, 
Cassius, Eusebius f. 31" ep. XI 9, Gellius f. 37". Adnotationes huius 
generis sunt: f. 27" ep. V ' Potare et spargere flores. Persius in sesta 
satira imitatur epistolam hanc’ etc.; f. 31" ep. X11 ‘ Agrippa dici. 
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tur qui nascitur pro pedibus, Cesones uero ut Cesares qui nascuntur 
ceso matris uentre, Vopisci quando gemini nascuntur altero mortuo 
(cf. mea Gramm. Rom. frag., Lips. 1907, p. 338, 349; 333, 327. 398, 351; 
336, 347); f. 36” ep. XVIII 66 ‘ Fautor utroque tuum l. p. l..... In 
hoc carmine tropos synedoche, ut ait Porfirion et Acron. Nam, ut 
ait Plinius libro optauc (sic) et uigesimo naturalis historie: « Pollicis 
cum faueamus premere etiam prouerbio inbemur », ex quo illud Iune- 
nalis «et uerso pollice uulgi quemlibet ocidunt » ceu si uerso pol- 
lice tollatur fauor. Politianus in miscela (cap. XXXXII) putat: ut fa- 
uere qui pollicem premeret, ita qui uerterent denegare fauorem 
putabantur ’ (totus locus excriptus est e Politiani Miscellan. 1]. c.). — 
Persii commentarius inc. in f, 14": ‘In principio cuiuslibet libri qua- 
tuor sunt requirenda,.... sed antequam ad ipsam perueniamus in- 
tentionem, pauca prius praelibanda. Primum unde fuit quaue matre 
uel quo ex patre fuit genitus Persius..... In Etruria Vulterris natus 
est ex patre Flacco nobili uiro et ex matre Fuluia Sisenna..... 
Persius studuit Vulterris usque ad duodecimum annum aetatis suae 
et Romam ueniens apud grammaticum Renium Palemonem’ete. (cf. Vi- 
tam Persii de comment. Valerii Probi sublatam). Ceterum adnotatio- 
nes in saturas cum uulgatis editionis IJahni-Buecheleri partim conspi- 
rant. — In f. 13" post uerba ‘ Explicit liber Persii satiri Vulterrani. 
Amen’ legitur: ‘ Scriptor scrississet bene melius si potuisset ’ ({- 
neola rubra obducta); deinde: ' Iste liber est mei Iohanvis Michaelis 
(-i- et -ael- ἐπ ras.) de ciuitate Vulterrarum manentis in ischolis ma- 
gistri Benacci de Casentino. Amen ᾿. 


5518 (XLIX 3, 7) n. 191G. 
2” Sub insignibus domuum Coruinae et Sfortiae): ‘ Iuneta 
uno haec fulgent praeclara insignia nexu ||, quae totum ui- 
cere orbem, quae uincere nulli | 


contigit, et ne ipsis secum 
certare daretur, || perpetua iungi uoluerunt fata cathena ’ 

3 Ioannes Franciscus Marlianus Matthiae faelicissimo 
et inuictissimo Pannoniae regi sal. d. pl.: ‘ Cum sapien- 
tissime rex Matthias | admiranda facinora superauere. Vale 
Christiani nominis decus et praesidinm. Mediolani kalendis 
Tanuariis MCOCCO°LXXXVIII ’ 4° Ioannis Francisci 
Marliani Mediolanensis magnifici Antonii filii iure con- 
sulti Ducalisque Senatoris epithalamium habitum Medio- 
lani in nuptiis illastrissimae uirginis Blancae Mariae Sphor- 
tiae uicecomitis et illustrissimi ducis Ioannis Coruini filii 
felicissimi et inuictissimi Mathiae Pannoniae regis septimo 
kalendas Decembris MOCCCLXXXVII: ‘Inter morta. 
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lium res arduas quidem | matrimonia sanciri solent et fir- 
mari’. Δόξα τῷ Θεῷ (de I. Fr. Marliano οἵ. Rotermund, 
Jòchers Gel.-Lexic. Fortsetz. τι. Erginz. IV, Bremen 1813, 
pid 40). 


Membr., cm. 21X 25, ff. 26, quorum 1 et 2" uacua, rec. manu 
num., integumento ligni et pellis munitus, saec. XV. In f. 2‘ sertum 
e pomis et floribus factum generis insignia Sfortiarum Coruinorum- 
que redimiculo inter se colligata cingit; f. 3" litt. init. aurea est, 
ceterae, quoad ad salutationis formulam attinent, aliae uiolaceae, aliae 
caeruleae ; f. 4" singulorum uersuum litterae alterna ratione aureae, 
caeruleae, uirides, violaceae ; f. 5" tota pagina in circulo ex floribus 
aureis inclusa est; in marg. inferior. duo aligeri Genii altera manu 
generis insigne Coruinorum, altera duo insignia tenent, ubi leo se 
erîgens et crux depicta sunt; in summa pagina Matthiae regis laurea 
corona ornati pulcherrimum simulacrum in minuta pictura (de quo 
cf. Giannini), necnon inscriptio est ‘ Matias Rex Hungariae Bohemiae 
Dalmatiae ”. 


5520 (XLIX 3, 9) n. 297 G. 
{P. Terentii Afri comoediae). 


Chart., cm. 21X 15, ff. 150 rec. manu num., integum. lign., 
suec. XV. Membrana rescripta, liturarum nugarumue plena, librum 
ms. tegit. Fabularum ordo est: Andria ff. 1-28", Eunuchus 28-57, 
Heautontimorumenos 57-83, Adelphoe 83-106, Hecyra 106-126, Phor- 
mio 126'-150. Singulis fabulis adiectae sunt Sulpicii Apollinaris pe- 
riochae, nisi quod ante Eunuchum pro periocha legitur ‘ Meretrix 
adolescentem cuius mutuo amore’ etc., ut in Ter. cod. Vatic. 3868 
m. XI saec.; f. 1" ante periocham Andriae alt. manu scriptum legitur 
‘ T'erentius Phylippo Lauio Suueretano ’. F. 150" ‘ego Caliopius 
recensui’. Huiusmodi recensiones recentiori aetate repertas ud. ap. 
Mancini, Studi ital. VIII 208. 255, codd. Lucens. 1420. 2068 ; Terzaghi 
ibid. XI 422, cod. Senens. 63; Ussani ibid. X 166, cod. Messan. Vi. 


5521 (XLIX 5; 10) n. 322G. 
‘In ‘ uerso ’ custodiae): ‘ Postilla {in Euangelia) magistri 
Jacobi de Vitriacho iusta Parigius a. VI miliaria. Cancel- 
larii Parigiensis ἢ 1 ‘(N)otandum (n add. in marg.) in 
principio huius operis ’ etc. ‘ Nunc non proprior est — 
prope est Dominus omnibus inuocantibus eum | finem nero 
in uitam eternam. Amen ἡ (de Iacobo eiusque sermonibus 
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sacris cf. Daunou, Hist. litt. frang. XVIII 209 seqq.; Hau- 
réau, Nouv. biogr. generale XXVI 260 seqg.; Ph. Funk, 
Iacob von Vitry, Beitrige zur Kaulturgesch. des Mittelalt. 
und der Renaiss. her. von W. Goetz, III Lpz. 1909. Cete- 
rum initium et clausula mirifice cum sermonibus Guidonis 
fratris ord. Praedicat. conspirant, uti reperiuntur apud Coxe, 


colleg. Lincol. 119, 1). 


Membr., cm. 21X 15, ff. 219 manu rec. num., binis columnis, 
integum. ligni et pellis, saec. XIV. 


9066 (XLIX 4, 26) n. 606. 

1 IC ΧΟ A. D. MDXLIIII Ὁ. X. APP. (sic) Comentaria 
Pisana D. Francisi (sic) Coscii V. I. doctoris et Senensis ec- 
clesiae decani in difficilem neque actenus omnifaria enu- 
cleatum tretatum (sic) arboris consanguinitatis et affinitatis: 
‘ Materiam nostrarum arborum | consanguinitatis ’. Finis 
comenti 1). Francisci Coscii etc. 39 Sequitur arbor affini- 
tatis: ‘<T»e in locis omnino manibus | quantum ad utramque 
arborem cum gratia et honore Dei qui uiuit ’ etc. 

61° Repertorium comentariorum I. V. professoris D. Fran- 
cisci Coscii et Senensis ecclesie decati (sic) in arborem affi- 
nitatis (affinitatis lineola obdueta del.) consanguinitatis et; 
affinitatis (secuntur decem uacua ff. unumque abscissum. 


De Frane. Coscio cf. Tiraboschi VII 766). 


Chart., cm. 28X 21, massa chart. uestitus, 5866. XVI. 


5662 (L 3, 1) n. 273G. 
1 Incipit offitinm in agenda mortuorum secundum consue- 
tudinem Romane curie 31 Passio Domini nostri Iesu 
Christi secundum Iohannem 45 Incipiunt psalmi peni- 
tentiales 57° Incipit ordo offitii ad sepelliendum paruulos. 


Membr., cm. 25 X 18, ff. 60 rec. manu num. munitus integu- 
mento ligui et pellis atque uncis ornamentisque ex orichalco, in 
quibus scriptum legitur ‘ aue Domine Iesu Christe ’, media in parte 
‘ Maria ’; 5160. XIV. Inscriptiones rubrae, litt. init. alterna ratione 
rubrae et caeruleae, nisi quod in fronte libri minuta pictura est. 
F. 50 partim recisum. 
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5664 (L 3, 3) n. 223G. 

1 <Calendarium sacrum): ‘ Annus habet menses XII’ etc. 
7 Orationarium): “.... bulemus. Ad nonam Capitu- 
lum. Non in commessationibus | misericors dominus Pater, 
Filius et Spiritus sanctus. Amen. ’ 117 Commemoratio 
S. Bernardini: ‘ Beati famuli tui Bernardini | obtineat 
salutarem ’. 


Membr., cm. 24 X 17, ff. 117 rec. manu num., ligno et pelle atque 
uncis ex orichalco munitus, 5106. XIV/XV. Litt. init. ff. 51”, 82" au- 
reae, ceterae alterna ratione rubrae et caeruleae, inseriptiones rubrae. 
In custodia poster. fragmentum est cantici ecclesiastici cum notis 
musicis. Primi quaternionis folium externum excidit, ita ut et calen- 
darii (f. 1) et orationarii (f. 7) initia desiderentur. 


5666 (L 8, δ) n. 216 6. 
{Ritualis liber Romanus). 
Membr., cm. 24X 16,5, ff. 74 rec. manu num. in charta conglu- 


tinata inclusus, saec. XV. Inscriptiones rubrae, litt. init. caeruleae et 
rubrae; insunt sonorum signa. 


5671 (L 8, 10) n. 221G. \ 

{In fronte libri): Incipit oficium beati Dalmatii episcopi 
et martiris 1°‘ Quam preclarus est martir Dalmatius | 
regnando cum angelis in celo ’. 


.Chart., cm. 23X 17, ff. 21 rec. manu num., sine integumento, 
saec. XVI. i 


5679 (1, 3, 18) om. G. 
1 {Anonymi) Synopsis historiae uniuersae: 2‘ Diuinae 
historiae quae | scripta et religionem coluerit ’ 104 <Hi- 
storia sacra italice scripta). 


Chart., cm. 15 X 20, ff. 153 quorum 100-103 uacua, massa char- 
tacea munitus, saec. XVIII. 


5681 (L 3,20) n. 296 G. 


{Astrorum tabulae). 


Membr., cm. 21 X 16, ff. 71 rec. manu num., massa chartacea 
uinctus, rubris et nigris col. exaratus, saec. XIV. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 7 
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5685 (L 3, 24) n. 2526. 
5” Profetia Theodori Baptiste heremite de Carolo Francie 
rege: ‘ Carolus filius Ludouici | circa eum plurima educet 
bella ’ 37 Que inseruntur extracta sunt a libro uaticinio- 
rum Do Obehut (sic) et comitibus Parisiensibus que intitu- 
labantur (-ba- lineolis obductis del.) Veridicus et est in bi- 
blioteca Parisiensi quem ego frater Abbias | ego frater 
Abbias Faculiensis e comitibus hec descripsi exortans quem- 
libet ne contemnat 38 Reuelatio facta ab Angelo beato 
Amadeo tempori Sisti 1480: ‘Nunc pastorum | decreuit 
atque firmauit ᾿ (de Amadeo cf. Mittarelli p. 29) 39" Ex 
pronostico beati Vincentii in antiquo libro Viterbii reper- 
tis (sic): ‘ Cum uidebis primum bouem in ecclesia Dei mu- 
gire | cessabit ’. Finis. 

Chart., cm. 22 X 15, ff. 42 rec. manu num., membrana munitus, 
uariis man. exaratus, snec. XVI. ΕΓ 1-5, 6-36, 40 sqq. res eiusdem 


generis continentur, sed eae italico sermone conscriptae de quibus 
cf. Giannini, 


5688 (L 3,27) n. 16. 
Tractatus de uenenis magistri Petri de Abano. Incipit pro- 
logus. ‘ Sanctiss.® ac beatiss.® in Christo pater | nomini 
tuo da gloriam ᾿ (de editionibus cf. Mazzucchelli I, I 7 sj.; 
Reichling, Append. ad Haini-Copingeri Repert. Bibl. I 1, 83; 
de codd. Ferrari, I tempi, la vita, le dottr. di Pietro d’Abano, 
Atti dell'’Univ. di Genova 1900 n. 14, p. 141 sq.; ceteroqui 
Chevalier II 3668). 

Chart., cm. 21 X 14, ff. 44 rec. manu num., integumento membr. 
munitus, saec. XVI. Dim. pag. f. 48‘ et f. 44 italica continentur. 


5689 (L 3, 28) n. 193 6. 


{Calendarium, martyrologium, lectiones sacrae). 


Membr., cm. 21 X 14, ff. 122, massa chartacea et dim. membr. 
uestitus, sace. XIV, extrema parte mutilus. Ceteroqui cf. Giannini. 


5692 (L 3,31) n. 160G. 
Diui Alfonsi ducis Calabriae sernuli Ioampetri Leostelli 
Volaterani de uita curiali dyalogus incipit. ‘ Perseuallus 
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et Leonardus. Perseuallus: Quis hic dormitat? Surge in- 
quam et nuntia mihi | Leonarde sis faelix: et ualeas ’. 
Tshos (de I. Leostello ct. Filangieri, Docum. per la Storia, 
le arti e le industrie d. prov. Napol. I, Napoli 1833, p. v sqq.; 
De Blasiis, Arch. stor. per le prov. Napol. VIII 573 sqq. 
{04 sqq.). 


Membr., cm. 20X 14, ff. 8 quorum octauum uacuum, integum. 
ligni et pellis munitus, saec. XV. Inscriptio ‘ Diui — Leon.’ aureo 
col. exarata, ‘ Perseuallus” nomen caeruleo, litt. P(erseuall.) et L(eon.) 
in contextu dialogi alterna ratione caeruleo et subfusco. Libri frons 
in aureis et subfuscis ornamentis inclusa est; in marg. inf. duo Genii 
generis insigne tenent, ubi leo se erigens inter duo astra depictus 
est; litt. init. pictura minuta est distincta. 


5696 (L 3, 35) om. G. 
{In ‘recto ’ custodiae: Anonymi) Tractatus de scientia 
libertate uoluntate ac prouidentia Dei nec non de praede- 
stinatione et reprobatione : 1‘ Huius tractatus | gra- 
tuitum misericordiae suae domum ἢ 97 (Anonymi) Trac- 
tatus de SS. Trinitate: ' Quamquam dum de rebus fidei 
agimus | transitum faciamus ἡ. 


Chart., cm. 20X 15, ff. 291 num., 18 quaternion. quorum sin- 
guli ex 15, 16, 17 ff. constant, sine integumento. In ‘ recto ᾿ custodiae : 
‘ Tractatus uarii theologici. Dominus F. Cateni anno Domini 1736 
mense Iulio scribebat ’. 


5700 (L 3, 39) 5. 13G. 

{In libri parte anersa): Trophi et sequentiae bye 
rie.....(f. abscissum est) III Qui passurus aduenisti prop- 
ter nos’ etc. τ" Inuentor rutili dux bone luminis ’ etc. 
(= Chevalier, Repert. hymnol. I, Louvain 1892, n. 9071. 
Codicem subtilius descripsit et illustrauit Pisani, Illustraz. 
di un cod. liturgico musicale di Volterrà, Volt. 1909, sex 
tabulis photographicis adiectis). 


Membr., cm. 19 X 14, f. 78 num. quorum extremum uacuum 
(ff. 1-10 dimidia ex parte, 11, 12, 14 in summa pag. teredine exesa), 
integumento ligneo et membr. munitus, 5860. XII. Litt. init. et in- 
seriptiones rubrae. In cod. continentur etiam Missarum partes ad 
dies Christi sanetorumue festos ac sollemnes pertinentes rariusque 
hymni. Insunt sonorum signa. 
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5745 (LI 3, 1) n. 96G. 
1 Georgii Flisci Gennensis ad inuictissimum Ferdinandum 
Siciliae regem poema: ‘ Saepe licet nostros tentarint car- 
mina sensus | ingemuit, finem statuitque imponere pugnae ἢ 

8" Georgi Flisci Genuensis ad inwictissimum Ferdinan- 
dum Sicilie regem Euboydos liber primus explicit. Eiusdem 
secundus et ultimus incipit; des. ‘ quam cepit gazam, 
cunctos et munere donat ’. Finis (cf. Hain, Repert. Bibl. I, II, 
a. 1827, n. 7132) 16" «Anonymi carmen elegiacum): 
‘ (B)arbara (Ὁ in marg. add.) gens Italos uenit cursura pe- 
nates | qui cladem Latio pernitiemque parat ’. Finis. Hec 
sunt carmina Antonii heremite ex Padua nato uiri praecla- 
rissimi atque deuotissimi, quae quasi futuri praescius com- 


posuit compositaque dedit Florentie V kalendas Februarii 
MCCCCLXX°: de supra dictis dico. Finis (carmen extat 
etiam in cod. Magliab. 60, 135 ap. Galante, Studi ital. 
XV 134) 17" Alda puella insignis forma genere atque 
opibus praestans adolescentis cuiuspiam peregrini amore con- 
repta eiusdemque precibus atque obsecrationibus compulsa 
parentes et patriam clam fugiens cum eo deserit, a quo non 
longe postea per uim construpata (sic) tandem crudelissime 
interficitur. Ea casus suos miserabili ratione enarrat. Inci- 
piunt carmina foeliciter (elegiam Lipsiae a. 1511 alibi edi- 


tam hac aetate denuo recensuit adnotationibusque instruxit - 


Suringar Leidae 1867 eamque rursus Guarino Veronensi tri- 
buit, quam tamen eius filius I. Baptista seripsisse widetur ; cf. 
Voigt II 399 adn. 1 et Sabbadini, La scuola e gli studi di Gua- 
rino Guar. Veron., Catania 1896, p. 82; quod si Voigt ibid. 
nullam Aldae italicoram codd. mss. notitiam se habere ait, 
praeter Volaterranum ego noui Laurent. XCI sup. 43, 2 ap. 
Bandini III 807 et Magliab. 52, 73" ap. Galante, Studi 
ital. X 357)  21Oratoris clarissimi et prestantissimi Omni- 
bone Leonicus (sic )ars metrica incipit: ἡ (P)es (p in marg.) 
in metro dicitur quod pedis fungitur officio ’ etc. (= Ban- 
dini III 628, LI, V; cf. Voigt II 380 cum adn. 2) 30° Ora- 
tor clarissimus ac prestantissimus Metrius Victorini artem 
metricam (sic) incipit (= Keil Gramm. lat. VI 229-240; des. 
‘ut est illud: Dic mihi Dameta cuium pecus an Maelibaei’; 
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cf. Sabbadini, Le scoperte dei codd. lat. e greci ne’ sec. XIV 
e XV, Firenze 1895, p. 162. 163) 56 <Ps. Lentuli epi- 


‘ stula) = cod. 5031, 68 supra 36° (S)eruius (s în marg. 


add.) Honoratus (în marg. 1 m add. Aquilino) 5. ἃ. = Keil 
Gramm. lat. IV 449-455 41 Augustini Dati uiri diser- 
tissimi aliquam (sic) documenta diligentissime composita 
ad Antonium amicum suum carissimum: ‘ (C)redimus iam 
dudum | in illorum ignominiam...’ (cf. Reichling, App. ad 
Hainii-Copingeri Repert. Bibl. I n. 144. 145 al.; Bandini 
II 678, I; C. Vitelli, Studi ital. VIII 414, cod. Univ. Pisar. 1). 


Chart., cm. 22X 15, ff. 78 (20 uacuum) rec. manu num, ex- 
trema parte mutilus, integum. ligni et pellis munitus, saee. XV. In- 
scriptiones rubrae, scriptorum quae afferuntur exempla rubra linea 
distincta. 


5748 (LI 3, 4) n. 189G. 
1 ‘Hie autor (sps. add. al. man. .i. frater Marianus) proprie 
Vulterre consulit urbi, || ut prius excludat pagana poemata, 
per que || leduntur mores, Deus irritatur et omne || ius bo- 
nitasque perit; tandem tibi porrigit apta || cantica diuine 
laudis cum carmine dulci ’. — {Mariani carmina inc.) : ‘ Ma- 
xima dum scelerum meruerunt pondera iustos’ etc. 9 Ce- 
leberrimo uiro Angelo Gaddi hon.' ciui Florentino auctor : 
‘ Angelicus titulus nomen tibi tradit et aptum ’ (cf. infra 
cod. 6206, 1) 17" «Ad Petrum episcopum Patauinum): 
‘ Cum te Petre gregi Patauo donauerit ille È (= Mittarelli 
p. 773-734; cf. cod. 6206, τ) 21 ‘Cum tua celsa nimis 
uirtutum gloria nuper ἡ etc. 23 Contra prauos poetas): 
‘Quid inuat, o miseri, falsissima numina plura’ etc. (cf. 
cod. 6206, 10) 25 ‘ Accipe ridiculum: quidam cui uina 


placebant ’ etc. 26 ‘ Promptulus et lepidus puer insi- 
gnitior in ipsa’ etc. 28 ‘ Credite iam miseri titulus 
quos ipse magistri ’ etc. 34° ‘ Et si forte nouis celestia 
signa poete ’ etc. 36‘ Anxius admirans doleo dum cerno 
fideles ᾿ etc. 40” ‘ Ominis intenti fabellis flore poli- 
tis’ etc. 42.) ‘ Gynnasium gentile uolens Iudea reli- 
quit ’ etc. 43‘ Tu quia pre cunctis effers studiosa poe- 


tas’ etc. 46" δι heu quam turpis laqueos nunc demonis 
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astus * etc. 50" * Paganos non quosque noto, non quos- 
que repello ’ etc. 55 ‘ Si pulcris sapidis omnique decore 
refectis ’ etc. 57 ‘ Mensa dapes diuina parat; uocat un- 
dique natos ’ etc. 57 ' Pagina sacra quidem quasi pra- 
tum pullulat herbis ’ etc. 57°‘ Si tibi pugnandum fuerit 
quia perfida sepe ’ etc. 59 ‘ Si tibi paganus certans in- 
fingere temptet ’ etc. 67‘ Et quia te celebrem pre cunc- 
tis plurima reddunt ’ etc. 69" ᾿ Gesta Redemptoris 
pueris tradantur ut ipsa’ etc. 73° ‘Dum fidei tracta- 
tur opus, dum tanta reuoluo ’ etc. (6 ᾿ Rethoris (sic) 
ars igitur dum nostra precamina pingit ’ etc. 18. Sab- 
bato tertie Dominice quadragesime lectio sancti euangelii 
secundum Lucam cap. 15 (11): ‘ In illo tempore dixit Iesus 
scribis et Phariseis: homo quidam habuit duos filios ’ ete. — 
Expositio sancti Ieronimi de eadem lectione ad Damasum 
papam (= Migne, P. L. XXII 379 sqq.) 79° Incipit epi- 
stola sancti Ieronimi presbiteri ad Paulinum prebiterum de 
omnibus diuinis hystorie libris (= Migne, P. L. XXII 540 
566.) 80 Sequitur de legenda sancti Ieronimi: ‘ Ubicum- 
que se locus attulit gentilinm exempla dulcissima ueritate 
promiscuit ’ etc. 84 {Mariani carmen): ἡ En uenerande 
pater culicis nunc sentio morsum ᾿ etc. (ef. cod. 6206, 235). — 
{Epistula Antonii Orlandi canonici Mantuani contra Ma- 
rianum): ‘ Quisquis es ’ ete. (= Mittarelli p. 735; cf. Ban- 
dini BLL. II 157) 84" Mariani responsum): ἡ Ille ego 
tranquillo ’ etc. (= Mittarelli p. 735-736; cf. Bandini ibid.) 

93 (Eiusdem contra Antonium Panormitam): ‘O nimis 
horrendum, nimis o uitabile monstrum ’ etc. (cf. Voigt I 479; 
Bandini, BLL. II 157) 100” ‘ Coniuret deitas et celum 
cuncta simulue ’ etc. 102" Antonii Panormite siue Si- 
culi incipit epitafium: ‘ Infamis Siculus iacet Antonius 
antro’ etc. — Guarini in Hermafroditon iudicium: ‘ Her- 
mafroditi libellus primus et secundus Priapeia maior et 
Priapeia minor ad Cosmum Florentinum ex illustri pro- 


genie Medicorum ’ etc. 103 «Mariani carmen contra 
senem uitiosum): ‘ En mortem spectant fusi iam uertice 
cani’ etc. 106 <Eiusdem) : ‘ Si tibi pregrandi pauper- 


culus ista papiris’ ete. » 107 <Eiusdem ad Thomam poe- 
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tam): ‘ Cum sibi pyeridum celebris te contio fratrem ἡ etc. 

110" «EFiusdem) : ‘ Obtusum reseret lumen mentale pa- 
rumper’ etc. 114 Annotatio temporis, professionis, no- 
minis et patrie auctoris huius libri: ‘ Postquam nostra tibi 
sumpsisti federa carnis, || omnipotens Verbum, millenos ful- 
gida Phebi || ac quadringentos sex insuper orbita ciclos || 
cinserat annales, me tune ad Tartara pronum, | demonis 
implicitum laqueis in scemate sedi (secli em. Levison), |! pre- 
cipitem patulum per mortis currere callem in || baratrum, 
dum magna fuit tibi cura rebellem || heu miserum reuocare 
uagum, me nectere sacco || Cartusie, nexu demptum Babilo- 
nis ab antro || reddere Ierusalem cinem. Cum nulla pateret || 
uiribus ex propriis meritorum semita, per quam || gratia tanta 
tuos stillaret dulciter ymbres,||o bonitas eterna Dei, me sump- 
sitinalmamj||Cartusie cellam genitrix tua, Christe benigne, || 
dum sua per carnem natalis festa coluntur. || Inde nouus ge- 
nitus, ueteri iam carne sepulta, || nunc sub Cartusie saxo, 
licet optime uiuat || mens subiecta Deo, sed prorsus mortua 
mundo, || πο uetus amicto (sic) nomen, tituloque decoro || 
addidit ipsa suum michi tanti muneris auctrix. || Nam Ni- 
colaus sub primo nomine dictus, || nunc populi landes sperno 
uenerorque Mariam. || Ergo Marianus celebri cum lande 
Marie || robore nempe suo condignam nomine uitam || pro- 
sequar inceptam, ualeam qua sidera tandem || scandere sal- 
uandus tante sub tegmine matris. || Vulterris natum Flo- 
rentia rexit in alta||Cartusie norma monachum me tempore 
longo: || incolo nune Venetos sub eodem canone riuos. || 
Eptalogam Domini metri modulamine prompsi || Christi- 
fere matri multisque metrica quedam || cantica celicolis 
cecini, quasi fistula lenis, || ut sapor alliciat mentes ad ce- 
lica tardas ’. 


Chart., cm. 21 Χ 14, ff. 114 num., massa chartacea munitus, 
saec. XV. Inscriptiones et litt. init. rubrae. Ceterum totùm Mariani 
carmen de uita sua edendum putaui, haud ignoti sane hercele homi- 
nis, quippe qui in Panormitam uehementius inuectus sit. 


5771 (LI 3,27) om. G. 


(Anonymi carminum libri quattuor). 
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Chart., cm. 22X 15, ff. 228 num., massa chart. uestitus, saec. 
XVIII. Primo libro (ff. 1-51) carmina continentur litteras, fabulas 
fictas, res sacras respicientia, secundo (032-157) uarii generis epigram- 
mata (praecedit commentariolus de epigrammatis artificio), tertio 
(158-186) carmina praesertim sacra, quarto (ff. 544.) uaria. 


5789 (LI 4, 17) n. 222G. 
Incipit prologus in libello de ordine officioram Vulterrane 
ecclesie: ‘ Dilectis in Christo fratribus plebanis et cap- 
pellanis | quia prius init electus in Apostolatum ᾿. (Sequi- 
tur, manu alia addita, oratio incipiens: ‘ Omnipotens sem- 
piterne Deus ’ etc.). 


Membr., cm. 27 X 18, ff. 100 rec. manu num., binis columnis, 
integum. ligneo et pelle uestitus, saee. XIII/XIV. In custodiis frag- 
menta insunt canticorum ecclesiasticorum, quibus musicae notae ad- 
ditae sunt. Inscriptiones et litt. init. rubrae. In foliolo codici adiecto 
A. Cinci haec scripsit: ‘Il calendario d’ Ugo, scritto non più che 
41 anni dopo la venuta del Pontefice Callisto a Volterra (1120), è un 
prezioso codice membr. che fu donato alla libreria pubblica dalla fe- 3 
lice memoria di Mons. Ves. Bonamici, il quale lo ebb: acquistato dal i 
Dott. Giusto Cai Volterrano. — Leoncini, Illustrazione della Catte- 
drale p. 400°. 


5885 (LIII 4, 8) n. 147 G. 
1 T. Phedri Inghiramii Volaterrani. (Δα amicam): ‘ Ergo 
adeo infestat miseram me absentis imago | legitimos nul- 


lum disiungat tempus amores ἡ 8" T. Phedri in obitu 
Paulli fratris filii: ‘ Nate meae lachrumae, nate unica cura : 
parentis | nate dolor patris, nate uale lachrume ’ (Se- 
cuntur alia carmina) 14 T. Ph<edrus) Paullo Maffeo 
s. p. d.: ‘ Occupatus ero | Rome 16 Febr. 1516 ’ (Se- 
cuntur aliae epistulae, inde carmina) 18" Galiotti Car- 
dinalis — laudatio a T. Phedro habita: ‘Si mihil hodie 
P. amplissimi | perpetuo reliquit. Abite ’ 22 *' Illa ego 


terraruaum*domitrix reginaque quondam || reram Roma pa- 
rens | hec precor, hec ferrum hoc mortali nulnere sancit ’. 
Finis 25 Landatio M. T. Ciceronis per T. Phedrum: 
‘ Carneades Cyreneus | sit largitura. Dixi ἢ 38 T. Phe- 
dri Ingerramii (sic) Volaterrani in landem omnium sanceto- 
rum oratio: ‘ Si unquam quisquam P. B. dicendi initio soli- 
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_—tusest commoneri | restituaris. Dixi ἡ 50" Thome Phedri 
. <commentarius): ‘ Qui toto circundatus medio (haec verba 
linea signata sunt): deest uerbum quo illud « qui » refera- 
tur | codex is uetus habet « dies theodosia uocatur »; nec 
displicit lectio ’ 53° Modus confitendi per Thomam Phe- 
drum Ingerramium: ‘ Confessio debet esse humilis | cre- 
dere paradisum et uitam eternam ἢ Τέλως 57 T. Phedri 
Ingherramii Volaterrani in laudem Ferdinandi Hispania- - 
rum regis catholici ob Bugie regnum in Africa captum 
Iulio II Pont. Max. dicta oratio: ‘<E)t si certum habeo 
orbem christianum | sit existimatura. Abite ’ (6 T. Phe- 
dri Ingherramii Volaterrani de recuperanda Bononia Iulio II 
Pont. Max. dieta oratio: ‘<Q>uod unum omnibus uotis | 
et imposita esse iudicetur. Dix. ἢ 89) '?. Phedri Iugher- 
ramii Volaterrani pro Iulio secundo Pontifice Maximo fu- 
nebris oratio : ἡ <E)rat in more nostri ordinis positum P.A. | 
cum grata tui recordatione celebrabuntur. Abite ’ (Se- 
cuntur XI carmina inde a f. 88) 90 Epithafinm: ' Phae- 
drus amor Patrum Populi, spes una Quiritum, || quo duce 
Roma iterum rostra superba uidet, || per quem Romanae 
linguae reparantur honores || — hic iacet exiguo magnus 
sub marmore, sed non || exiguum marmor quod fuit ille 
tegit. || Vinet enim Phaedri nomen, dum Roma manebit, || 
dum uox, dum lingue gratia, Phaedrus erit’ 90" T. Phedri 
Ingherramii Volaterrani pro Ludouico Podocatharo Cyprio 
Presbitero S. Agathe Cardinali — laudatio: ‘ <Q)uod ego 
tantum umquam in me admisi facinus | beneficiorum me- 
moria sempiterna. Abite ’ {Inde a f. 99° secuntur epi- 
stulae Thomae ad alios, Antonii et Paulli Inghirami ad 
Nicolaum Liscium, de quo cf. supra cod. 5031) 129 <Vo- 
laterrarum annales libri italice scripti): ‘ Anno salutis 
MCCCLXI la nostra Comunità di Volterra * etc. (de Th. 
Inghirami cf. Tiraboschi VII 1852 sqq. Eius duo carmina 
adhuc edita sunt, Ad amicam et In obitum Paulli fratris 
filii, simulque prodiit epistula ad Marium Maffei, Roma 
1. Febr. 1516; vd. Giachi, Saggio di ricerche sopra lo stato 
ant. e mod. di Volt., Firenze 1786, Append. p. 61 sqq.; 
ed.* Volterra 1887, p. 407 sqq.). 
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Chart., cm. 27 X 20, ff. 139 num., uariis man. exaratus, massa 
chart. munitus, saec. XVI. In marg. ff. 1-6" ‘ Adnotata per T. Phe- 
drum’ ex Prisciano, Nonio, Seruio, Diomede, Charisio, Frontone, 
Gellio, Quintiliano, aliis. In fronte libri de commentariis annorum 
Volaterrarum scriptum legitur: ‘ Cronichetta di Volterra dal 1361 
al 1429. Ignoto è l’autore, ma dal tempo in cui fu terminata di 
scrive (sic), cioè l’anno preterito da che seguì l’empia morte di Giu- 
liano de Medici, si rileva non poter essere di Fedra, che allora non 
aveva più che nove anni’. De numero carminum epistularumque 
‘ Thomae cf. Giannini. 


5887 (LIII 4, 10) n. 249G. 
1 Insinuationes quorumdam priuillegiorem et concessionum 
imperialinm concesorum (sic) ecclesie Vulterrane 2 Hoc 
est exemplum cuiusdam priuilegii Federici imperatoris | 
Datum apud Cremam — anno dominice incarnationis mil- 
lesimo centesimo ottuagesimo quinto, indictione quinta, 
sestodecimo kalendas Iunii (= F. Schneider, Regestum Vo- 
laterranum, Regesta chartar. Italiae I, Romae 1907 n. 214) 

3" Hoc est exemplum cuiusdam prinilegii Henrici sexti 
Romanorum regis | Regnante domino Henrico sexto — anno 
regni eius nono decimo. Datum apud Vircebem per manum 
Henrici Imperial. Aule protonotarii, decimo septimo ka- 
lendas Septembr. (= Schneider l. c. n. 228) 4 Hoc est 
exemplum cuiusdam priuillegii Henrici sexti | Datum Me- 
diolani anno dominice incarnationis millesimo centesimo 
ottuagesimo septimo, indict.* sexta, quarto nonas Nouem- 
bris (= Schneider 1. c. n. 223; de Frederici et Henrici 
priuilegiis uniuerse Schneider l. c. p. ΧΙ et praesertim 
P. Scheffer-Boickorst, Zur Geschichte des XII. und XIII. 
Jahrhunderts [Ebering, Historische Studien VIII], 1897, 
p. 214-224) 5 <Fragmentum privilegii a Carolo IV Vo- 
laterranorum episcopo in argentifodinis concessi) ‘.... exi- 
gat. Nos igitur iniquitatis spetiem arbitrantes | Datum Pisis 
anno a natinitate Domini nostri Yesu Christi millesimo tre- 
centesimo quinquagesimo quinto, ottaua indict.*, ottauo 
ydus Februarii regnorum nostrorum anno nono ᾿ (deest ap. 
Boehmer-Huber, Regesta imperii VIII, Innsbruck 1877) 
5 Hoc est exemplum cuiusdam priuillegii Karoli regis {qui 
Philippum episcopum Volaterrarum a solutione census li- 
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 berat) | Datum Pisis anno Domini millesimo trecentesimo 
| quinquagesimo quinto, indict.° ottaua, nono kalendas Martii 
| regnor. etc. (deest ap. Boehmer-Huber) 6 Hoc est exem- 
plum cuiusdam priuillegii Karoli regis (qui eodem episcopo 
petente omnia iudicia a superioribus imperatoribus in epi- 
scopum et Capitulum Volaterrarum pronuntiata abrogat) | 
Datum Pisis anno Domini millesimo trecentesimo quinqua- 
gesimo quinto, indict.° ottaua, undecimo kalendas Martii 
regnor. etc. (deest ap. Boehmer-Huber) θ᾽ Karolus ue- 
nerabili Philippo episcopo Vulterrano nostro et imperii 
sacri principi (potestatem ‘ audiendi in tota Tuscia causas 
criminales et ciuiles, recipiendi appellationes, creandi iudi- 
ces ᾿ etc. concedit) | Datum Pisis anno Domini millesimo 
trecentesimo quinquagesimo quinto, indict.° ottaua, nono 
Καὶ. Martii regnor. etc. (= Boehmer-Huber n. 1995; cf. Am- 
mirato, Vesc. di Fiesole, Volterra e Arezzo 148) 8 Hoc 
est exemplum cuiusdam priuillegii Karoli IIII (qui Philippo 
petente superiorum imperatorum indicia, ut supra, abro- 
gat) | Actum et datum Pisis anno Domini millesimo tre- 
centesimo quinquagesimo quinto, indict.° ottaua, quinto de- 
cimo kalendas Iunii regnor. nostror. anno nono, imperii 
uero primo (deest ap. Boehmer-Huber) 9 Hoc est exem- 
plum — Karoli IIII. — Karolus quartus Philippum epi- 
scopum a solutione census pro argenti fodinis liberat) | 
Actum et datum Pisis anno Domini millesimo trecentesimo 
quinquagesimo quinto, ottaua indict.*, primo kalendas Iuni 
| regnor. etc. (deest ap. Boehmer-Hxuber) 10 Hoc est 
exemplum — Karoli IIII ‘qui Petro episcopo Volaterr. pe- 
tente ‘ admictit protestationem iam factam per Philippum 
episc. praedecessorem contra homagium fidelitatis praesti- 
tum) ἡ | Datum Prage anno Domini millesimo trecentesimo 
sexagesimo tertio, prima indict.*, decimo ottauo kalendas 
Iulii regnor. etc. (— Boehmer-Huber n. 3958, cf. n. 2001; 
Cecina, Notizie istor. di Volt. 146) 11 Hoc est exem- 
plum — Karoli IIII {qui ‘ confirmat Philippo episcopo me- 
rum et mixtum imperium in ciuitate Vult. et eius episcop. 
et distrietus ’) | Datum et actum Pisis anno Domini mil- 
lesimo trecentesimo quinquagesimo quinto, ottaua indict.*, 
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decimo kalendas Iunii regnor. etc. (= Boehmer-Huber 
n. 21834; cf. Cecina 1]. ο. 148) 13" Hoc est exemplum — 
Karoli IIII qui Petro episcopo priuilegium, ut supra, Phi- 
lippo concessum confirmat) | Datum Prage anno Domini 
millesimo trecentesimo sexagesimo tertio, indict.° prima, 
decimo ottauo kalendas Iulii regnor. etc. (deest ap. Boeh- 
mer-Huber) 17 Hoc est exemplum — Karoli IIII uene- 
rabili Petro episcopo Vulterrano <cuì ‘ dignitatem princi- 
patus, potestatem audiendi causas ciuiles et criminales — 
et cudendi monetam et alia’ confirmat) | Datum Prage 
anno Domini millesimo trecentesimo sexagesimo tertio, in- 
dict.° prima, sexto decimo kalendas Iulii regnor. etc. (deest 
apud Boehmer-Huber. De Caroli priuilegiis se uberius dis- 
putaturum esse Schneider |. c. p. xvi promisit). 


Membr., ff. 19 (primitus 21) rec. man. num., cm. 50X 22, ex 
parte fuscus factus. In fronte libri legitur: ‘ Priuilegia ab impera- 
toribus concessa episcopis et Ecclesiae Vult. exemplata ex authen- 
ticis per Stephanum Nerii Simoncini de Suuereto iudicem et nota- 
rium a. 1379.’ Giannini, ab indice in quo XV priuilegia litteris 
a Ὁ c etc. distinceta initio libri siguificantur in errorem inductus, 
XV non XIII ea esse adfirmauit. 


5970 (LIV 4, 5) n. 126. 

1‘ Antidotum: aurea Alexandrina fatiens ad reuma capitis 
cuius dolorem sedat, oculorum lacrimas constringit | tem- 
pera cum suco absinchii ’ τ ‘ Abcella id est argimo- 
nia idest agrimonia. Abestestus id est calx uina que adhue 
est quasi in lapide | dactilorum grana ἢ 108 “ Antimi- 
non: secundum Dyascoridem uocatur mandragora | secun- 
dum quosdam ’ (in extrema paragr. adfertur ‘ Galienus libro 
de alimentis ’) 132‘ ‘ Si aliquis morsus (r sps. add.) fuerit 
ab aliquo serpente | hoc idem ualet ad faciei cutem ’ ete. — 
(De huiusmodi medicamentorum praeceptis cf. Rose, Anecd. 
graeca et graecolat. II, Berlin 1854). 


Membr., cm. 25X 19, ff. 154 num., binis columnis, in ligno et 
pelle inclusus, uncis ex orichalco munitus, saec. XIV. Ff. 132" sqq. al- 
tera manu exarata sunt; litt, init. singulorum capitum usque ad 
t. 76 alterna ratione rubrae et caeruleae, inde a f. 77 rubrae. Medi- 
camentorum indices litterarum ordine digesti sunt. 
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5999 (LIV 5, 15) n. 156. 

1 {Anonymi in Aristotelis Praedicamenta commentarius) : 
‘ Cum sit necessarium | communitatisque traditionem ’ (cf. 
Coxe, Catal. Codd. mss. bibl. Bodleian. ITI, Oxonii 1854, 
p. 709, 365, III) 12" Roberti Kilwarby Anglici in Ari- 
stotelis Praedicamenta): ‘ Equiuoca dicuntur | pene omnes 
enumerati sunt ’ (cf. Coxe ibid. p. 741, 403, II) 52" <Gu- 
lielmi Occham Anglici in Aristotelis de interpretatione 
libros) : ‘ Primum oportet constituere quid sit nomen | non 
contingit eidem inesse contraria’ (cf. Coxe ibid. p. 860, 
558, III) 44° «Gualteri Burlaei in Gilberti Porretani de 
sex principiis libros) : ‘ Forma est compositione contin- 
gens | moueri ut ignis’. Finis. Explicit liber sex princi- 
piorum. Amen (= Hain, Repert. Bibl. I, I n. 4128; cf. Coxe 
Ibid. p. 562, 181, II; Bandini III 9, III) 55 <Eiusdem 
in Aristotelis topicorum libros): ‘ Propositum quidem ne- 
gotium est ἡ etc. (cf. Coxe, colleg. Merton. 295, 1). 


Membr., cm. 25 X 19, ff. 144 num. (1, 2, 10, 51-54 palimpsesti 
sunt posterius additi ac manu saee. XV scripti), ligno et charta ue- 
stitus, saec. XIV/XV. Litt. init. uaria ratione rubrae et caeruleae; 
extrema pag. satis est consumpta. Liber ms. inde a f. 3 plurimis 
glossis inter uersiculos et in margin. instructus est. 


6133 (LVI 3, 2) n. 2486. 
26 «Anonymi sacrae orationes): ‘ Dicturum de iis rebus, 
quae hoc in loco quotannis perorari solent | caeli tandem 
felicitatem assequamur ἢ 31" In die Epiphaniae: ‘ Pia 
mater Ecclesia fratres clarissimi ’ etc. 52" In Epipha- 
niae solemniis: ‘ Ecclesia Christi sponsa et mater nostra 
fratres charissimi ’ etc. 55 Oratio pro nacatione ac mu- 
nere: ‘ Cum ex animo constemus et corpore uiri claris- 
simi ἡ etc. 37 Oratio in Caena Domini: ‘ Optimum qui- 
dem certe illud institutum est ἡ ete. 55 Iohannes Baptista 
Hadrianus 5. p. d. Franc® Britio Vol° amico car®: ‘ Non 
facile uerbis explicari possit | tuo nomine salutabo. Vale 
ac me ama. Florentia ΚΑ]. Oct. 1562’ (de I. B. Adriani 
cf. Mazzucchelli I, I 150 sqq.) 68 Mario Columnae s. d.: 
‘Cum Pandulfas Bagius his paucis diebus | conquiescam. 
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Vale. Datae VI id. Quintill MDLXIIII Colle ‘. — Mario 
Columnae s. d.: ‘ Vide quaeso ut me Bagii oratio | stu- 
diisque iuues tuis. Vale. Datae kalendis Sestil. MDLXIITI 
Colle Antonius Renerius ’ {0 <Anonymi de mensuris) : 
‘ Mensurae aut liquidorum erant ant aridorum aut utro- 
rumque et liquidorum quidem maxime fuisse uidetur quam 
culeum dixere. Culeus — Amphora — Urna'’ etc. 15 {Pe- 
trarcae et Ariosti carmina in latinum sermonem uersa) : 
‘ Giunto Alessandro a la famosa tomba | Insignem ad tu- 
mulum magni perductus Achillis ’ ete. — ‘ Ella non sa se 
non invan dolersi | Illa nisi uanas nescit miseranda que- 
relas ’ etc. 79° <«Epitaphium): ‘ Mapheus hîc iacet; sat 
hoc. || Quis nescit hospes caetera? || Heu spes inanes om- 
nium, || quicamque magnae frugibus || telluris aegri uesci- 
mur, || mortale terreum genus ’. 


Chart., cm. 23 X 17, ff. 78 (rec. manu falso 79 signata, cum f. 11 
per imprudentiam omissum sit) ueteri (usque ad f. 26) et rec. manu 
num., saec. XVI. Complura italica insunt, de quibus cf. Giannini. 


6134 (LVI 3, 3) n. 30G. 
2 Tabula multarum operum sancti Bernardi abbatis Cla- 
reuallensis: ‘ De consecratione corporis et sanguinis Do- 
mini nostri Iesu Christi a. car. Ij} Sermo de compositione 
humana a. car. VI’ etc. — (De consecratione corporis et 
sanguinis): ‘... mense ad mensem de sabbate ad sabba- 
tum ᾿ etc. (= Migne, P. L. CLXXXIV 985, 7-992) Item 
sermo — Bernardi — de compositione humana) : ‘Homo qui 
ex anima rationali et humana carne | et princeps pacis ’ 

7 Item sermo seu doctrina eiusdem {immo incerti scrip- 
toris) amico suo kari.: ‘ Si plene uis assequi’ (= Mi- 
gne, ibid. 1174) 8 Incipit liber apologeticus beati Ber- 


nardi (= Migne CLXXXII 898-918 sine praefatiuncula) 


16 Item sermo eiusdem de forma honeste uite incipit 
(= Migne CLXXXIV 1167-1170) 17 Incipit tractatus 
beati Bernardi <immo inc. script.) de interiori homine 
(= Migne ibid. 485-487) 18 Item eiusdem de  repre- 
sentatione ante districtum iudicem et exitu anime incipit 
feliciter: ‘ Secundum exteriorem hominem loquor | for- 
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midat ea que nescit. Amen ’ 19 Item eiusdem <immo 
Arnulfi de Lonanio) speculum monachorum (des. ‘ quasi 
ipse et deus sit solus ’;= Migne ibid. 1175-1178) 20 Item 
speculum monachorum in capitulo beati Bernardi: ‘ Fra- 
tres karissimi locus iste in quo conuenimus | gaudere me- 
reamini. Amen ἢ 20° Sermo beatissimi Bernardi in natali 
sancti Andreae incipit foeliciter (des. ‘in cruce Domini 
nostri Iesu Christi ’ ete.; = Migne CLXXXIII 509 sqq.; 
Xenia Bernardina I, 2, Vindob. 1891, p. 680 sqq.) 21 Item 
tractatus beati Bernardi {immo inc. script.) de plantu uir- 
ginis Marie incipit: ‘ Quis dabit capiti meo aquam | tu 
benedicta in eternum et ultra cum Iesu filio tuo Domino 
Deo nostro, qui cum patre ’ etc. (cf. Xenia Bernadina IV 
p. vini. 1. 489) 25 Item eiusdem de dignitate anime 
et uilitate carnis incipit: ‘ Anima insignita Dei imagine | 
unum eundemque Dominum glorie qui uiuit ’ etc. 
29 Sermo in sollemnitate beati Martini (= Migne ibid. 
489-500; Xenia Bern. I, 2, 654-666) 31 Sermo — in festo 
saneti Clementis pape et martiris (des. ‘ passionis hora. 
Amen ’; = Migne ibid. 499-502; Xenia Bern. ibid. 666-670) 
92 Sermo in dedicatione ecclesie de triplici mansione 
(= Migne ibid. 526-529; Xenia Bern. ibid. 703-708) 
33° Item sermo eiusdem in commemoratione omnium sanc- 
torum; de morte sancti Malachie episcopi: ‘ Dyra profecto 
et inesorabilis mors | ad hoc refrigerium nos perducat uni- 
genitus Dei filius. Amen ’ 34 Omelia beatissimi Ber- 
nardi {immo Aelredi abbatis Rieuallis de Iesu puero duo- 
denni) = Migne CLXXXIV 849-870 40 Libellus beati 
Bernardi de laudibus et commendatione gloriosissime air- 
ginis Marie incipit: ‘ Omnis qui ad Dominum Emanuel hoc 
est ad Verbum | ipse Saluator mundi Deo gratias. Amen ’ 
41” De modo contemplandi passionem domini — Ber- 
nardi <immo Venerabilis Bedae) incipit tractatus: ‘ Sep- 
ties in die laudem dixi tibi ’ etc. (= Migne XCIV 561-568) 
45" Item — Bernardi de contemplatione domini nostri 
Jesu Christi: ‘ Quam uehementi amore amplexasti me | 
Crux mihi semper amen |! sit uirtus atque inuamen ἢ 
50 Item einsdem beati Bernardi informatio ad religionem 
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incipit: ‘ Ad hoc studeat | odoris optimi fragrantiam. Deo 
gratias ’ 50° Incipit iubilus beati Bernardi <immo inc. 
script.) (des. ‘ut nos donet celestibus frui cum celi ci- 
uibus. Amen ’; = Migne CLXXXIV 1317-1320) 51" Qua- 
liter debet homo se examinare: ‘ Integritatis tue explo- 
rator curiosus | semper inuicem praesentes ἢ 52-57 <Ex 
indice): Quomodo debet esse ad psallendum et orandum. 
a. car. LII. De dilectione angelorum erga nos. a car. LII. 
Quomodo sancta Trinitas et tota curia celestis nos expec- 
tat. a. car. LII. Qualiter debet seruare cor mundum et de 
insidiis diaboli. a. car. LIII. Qualiter debet intente orare 
et diuino officio. a. car. LIII. De uoluptate cordis. a. car. 
LIIII. De discussione peccatorum. a. car. LIIII. De emen- 
datione peccatorum. a. car. LV. Qualiter sit malum non 
corripere alios. a. car. LV. De leuitate cordis. a. car. LV. 
Qualiter uitia finguntur esse uirtutes et de ypocresi. a. 
car. LV. Qualiter homo debet inspicere se ipsum et peccata 
sua memorari (sic). a. car. LV. De conscientia bona et mala 
a. car. LVI. De inimicis quos habet homo. a. car. LVI. 
De diversis periculis huius mundi. a. car. LVI. Quae uitia 
perueniunt carne mundo et diabolo. a. car. LVI. Qualiter 
contemptis terrenis debemus hanelare celestia. a. car. LVII. 
Qualiter breues sint dies hominis. a. car. LVII. Quid primo 
ei principaliter debemus legere. a. car. LVIII. 57" Trac- 
tatus saneti Bernardi {immo monachi cuiusdam Cistercien- 
sis) de hedifiecanda domo spirituali atque interiori et de 
nobilitate conscientie et de septem columpnis in ea eri- 
gendis (des. ‘terrestrium occupatione. Sit laus et gloria’ ete.; 
= Migne CLXXXIV 507-552) 18 Oratio sancti Ber- 
nardi abbatis <immo inc. script.) ad Crucifixum, quam di- 
citur cum tanta deuotione dixisse, quod ipsa ymago manibus 
de eruce extensis amplexata est eum. Ad pedes: ‘ Salue 


mundi salutare ’ ete. (= Migne ibid. 1319). — ‘ Salue diues 
rex celorum ’ ete. (= Migne ibid. 1320) 79 ᾿ Salue salue 
Tesu bone ’ etc. (= Migne ibid. 1321) 79° ‘ Salue salue 
summe bonus’ ete. (= Migne ibid. 1321). — ' Salue salus 
mea Deus ’ ete. (= Migne ibid. 1322) 80 ᾿ Summi regis 
cor queto (sic) ete. (= Migne ibid. 1322). — ‘Salue Iesu re- 
12. 1. 810 
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uerende || corde semper inquirende ’ ete. 80" Incipit liber 
sancti Bernardi — de amore Dei (= Migne ibid. p. 367 sqq.; 
ef. C. Vitelli, Studi ital. VIII 392, cod. Conv. S. Cather. 
Pisar. 139, 46). 


Membr., cm. 23 X 17, ff.91 num., ligno et pelle munitus, saee. XV. 
Singulorum capitum inscriptiones et litt. init. rubro pigmento exa- 
ratae sunt; in margin. notae extant. Ff. 89, 90 exciderunt; f. 88" des. 
‘ nec manus uidet quibus operatur nec opus quod operatur’, f. 91 
inc. ‘ caritatem non perdidit, sed caritas in eo obstupuit ’. Cod. mu- 
tilus est et des. uerbis ‘ Omnia quoque ceterorum sensuum in... ἡ; 
quid is ultra amplexus sit, ex indice perspicitur, qui post f. LX.XXI 
(reuera LXXX) pergit: ‘ De amore quo anima debet esse plena. a. 
car. XCII. Expositio in pace in id ipsum. do. et ro. a. car. XCIII”. 
In f. 2 scriptum legimus: ‘ Iste liber est monasterii sancti Salua- 
toris de Septimo Cisterciensis ordinis. Si quis eum furatus fuerit 
uel deleuerit titulum, anathema sit’ (de his diris cf. Traube, Hie- 
ronymi Chron. cod. Floriac. fragmenta, Codd. graec. et latin. photogr. 
depict. suppl. I, Lugduni Batauor. 1902, p. xII sqq.). Bernardi com- 
plurium, quae memorauimus, scriptorum italica uersio est in cod. 
Volat. 6153 (n. 31 G.). 


6135 (LVI 3, 4) om. G. 
{F. Antonii Liburnensis compendium ex scriptis S. Ber- 
nardi abbatis). 


Chart., cm. 23 X 17, ff. 226, massa chartacea et membrana mu- 
nitus. Praecedunt X ff. non numer., quibus excerpta ex sermone LIX 
in Cantica et ex praefatione I. Mabilloni in Bernardum continentur. 
In primo f. legitur: ‘ Ob ingentem qua F. Antonius Liburnensis or- 
dinis Min. Obseru. S. Francisci ardet erga mellifluum doctorem di- 
uum Bernardum primum Claraeuallensem abbatem propensionem suo 
excerpsit usui breue hoc quod conspicis lector cx ingenuis illius scrip- 
tis compendium. Compl. Volat. A. D. 1765 


6136 (LVI 3, 5) n. 45G. 
{Gualteri Burlaei in artem ueterem Porphyrii et Aristo- 
telis commentarii): ‘(Q)uia (q sps add.) de dictis (nia de 
dictis in ras., inde uersiculus erasus) in logica intendo quod- 
dam (pr. d sps. add.) compendium compilare | per se in 
effectus contrarios. Et hec snfficiant in presenti. Laus Deo 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 8 
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Amen ’ (= Hain, Repert. Bibl. I, I n. 4128; cf. inter alios 
Bandini III 8, I; Coxe, Colleg. B. Mar. Magdal. 146, 1). 


Chart., cm. 22 X 15, ff. 229 num. quorum 223 sqq. vacua, ligno 
et dim. pelle uinctus. In f. 222" legitur: ‘ Explicit liber domini (do- 
mini ?n ras.) Burley sacrae theologiae magistri scriptus per me ma- 
gistrum Soham (516) de Aula dioc. Lun. (mag.-Lun. în ras., inde uer- 
siculus et dim. erasus) die VIII* Iulii, anno incarnationis Domini 


ο o a 
MCCCCLXXYV et inceptus die p Madii (510) eodem anno’. 


6137 (LVI 3, 6) n. 60G. 
{M. Tullii Ciceronis de officiis libri IILID. 


Chart., cm. 23 X 16, ff. 87, snee. XV, ligno et pelle uinctus. În 
custodia anter. legitur: ‘ Questo libro è di Matteo di Iacopo d’A n- 
tonio Bertini di Colle di Valdelsa. Se mai questo libro si perdessi || 
et capitasse alle man di persona || che niente del mio nome non sa- 
pessi, || legga lo verso che di sotto suona || e intenderà del nome e 
del casato: || Matteo de’ Bertini i’ so’ chiamato ᾿. 


6141 (LVI 3, 10) n. 32G. 
11 «In prologo continetur materia totius operis et decla- 
ratur que sint uirtutes etc. (index usque ad f. 12° pergit) 
12° Incipit liber de euangelio eterno seu de caritate 
compositus per sanctum Bernardinum de Senis ordinis Mi- 
norum (= ὃ. Bernardini Sen. opera IV, Venetiis 1745) 

136 Ad illustrem et religiosissimum principem domi- 
num Guidantonium Montis Feretri Urbini ac Duranti prae- 
cellentissimum comitem fratris Antonii Bitontinii (extr. i 
del. lineolu) ordinis Minorum professoris indigni prohemialis 
epistola incipit, ubi declaratur quare Deus fecit peccabile 
genus humanum: ‘(D)abitari (d add. in marg.) a quibus- 
‘dam sepe numero solitum fuit | Bonauentura declarat ’ 
(cf. Mazzucchelli II, II, 1287 n. VII) 137 Magnifici ac 
illustris domini domini Guidantonii ad eundem fratrem An- 
tonium petentis scire notitiam omnium mortalium et ue- 
nialium peccatorum, et ut ad dubia que super hoc sibi eue- 
nire iam possint principaliter ipse respondeat atque de hiis 
omnibus tractatum quendam conficiat, pastoralis breuis re- 
sponsio feliciter incipit: ‘(Q)uod (q in marg. add.) a me 
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de creature rationabilis conditione | de uitiis tractauerimus ἢ 
3 137" Ad eundem deuotissiimum (ἐστέ, i del. lin. τά.) 
| principem ante dicti fratris Antonii super tractatum de 
| uiciis et per quadragesimam predicando (perdicando cod.) 
prologus incipit: ‘(0)mnium (o in marg. add.) equidem 
operationum ἡ etc. 138" Incipit quadragesimale fratris 
Antonii Bitontinii ordinis fratris (fratris lineola obducta 
del., in marg. 1 m. add. fratrum) Minorum ad religiosis- 
simum principem Guidantonium ete.: ‘'(C)astigo (c add. 
in marg.) corpus meum | nec fuisse putentur ’ (cf. Mazzuc- 
 chelli ibid. 1287 n.IV): hec ille. — Feria 2* post Dominicam 
| quinquagesime sermo etiam in quo declaratur quid sit pec- 
| catum originale et per quem contrahitur (i sps. add.) pec- 
catum originale (inest sola inscriptio) 177 «Anonymi 
sermo) : ᾿ Maior est sapientia tua et opera tua quam rumor 
quem audiui | Teronimus in sermone Assumptionis ait ’ 
__179<xS. Bernardini) De signis per que cognosci potest, quando 
| iudicia Dei (Dei sps. add.) sunt propinqua (= II 106-109 
edit. Venet.; inc. extrema praef. ‘ Tempus benefaciendi Do- 
« mine’etc.) 183 Gregorius super M: ᾿ Certe iniquorum 
È omnium | cadunt hostes, inimici uincuntur ’ 183" Eu- 
sebius ad Damasum episcopum Portuensem et ad Theodo- 
sinm (Th- ex Teh-) imperatorem: ‘ Cum enim sim stipula 
. (-pu-ex-pi)in faciem uenti ’ ete. (cf. Ughelli, Italia sacra I?, 
Venetiis 1717, p. 111) 184 Miracula saneti Bernardini: 
Γ᾿ ' Uxor Iacobi ᾿ etc. (cf. Acta SS. Mai. V 272 sqq.) 
186 <Anonymi de ieiunio) : (T)esaurizate uobis tesauros in 
celis M(atthaeus) 6 (20). In quibus uerbis de ieiunio ἡ etc. 
Partim membr., partim chart., cm. 22 X 15, ff. 189 num. quo- 
| ruml.9, (6-135 desunt, 10, 75, 185", 188", 159 uacua sunt, compluribus 


man. exaratus, binis columnis, pellis integum. munitus, saec. XY. 
 Inscriptiones fere semper rubrae, litt. init. saepius omissae. 


6143 (LVI 2-3, 12) n. 124G. 
1" Initium saneti enangelii secundum Iohannem (= 1, 1-14) 
2 <Isidori sententiarum libri III) = Migne, P. L. 
_ LXXXIII 537-738 190 Eiusdem synonyma) = Migne 
| ibid. 826 sqq. 


- 
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Chart., cm. 21 X 15, ff. 195, integum. chart., inseript. et litt. init. 

rubris, saec. XV. In f. 195" legitur: ’ Qui scrissit seribat, semper 

cum Domino uiuat; || uiuat iu celis semper cum Christo fidelis ’. 


6144 (LVI 3, 13) n. 886. 
{Anonymi) De principiis syllogismorum : ‘ Vox est sonus 
non potest commisceri cum aqua sit ἡ. 

Chart., cm. 13 X 20, ff. 139 quorum 1-53, 4" 133-139 uacua, mem- 
brana uestitus, saee. XV. In f. 1" manu saec. XVIII scriptum le- 


gitur: ‘ Tavola di tutte le cose che contengono (526) nel presente 
volume .... di Francesco Gisti ”. 


6148 (LVI 4, 3) n. 255G. 
{Prosperi Aquitani carmina): ‘....ideo magis facit augeri 
quam minui quia male concupiscentie etiam preuaricatio 
legis accedit (= praef. ad carmen XLIII): Index pecati 
lex est plectenda uetando ’ etc. (= epigr. XLIII p. 344 
edit. Bassani 1782) (Secuntur reliqua carmina, quibus 
in extrema parte poema coniugis ad uxorem adiungitur). 


Menbr., cm. 22 X 15, ff. 16 rec. manu num., passim humore cor- 
ruptus, initio mutilus, saee. XIV. Litt. init. rubrae sunt. 


6150 (LVI 4,5) n. 28LG. 
1 <Caelii Sedulii carmen paschale) (prologus desinit v. 15; 
= Huemer, Corp. script. eccl. lat. Vindob. X 14 146. Seq. 
hymnus I= ibid. 155-162) 50 (Ὁ. Vecti Aquilini Inuenci 
Euangeliorum libri quattuor) = (Huemer |]. c. XXIV 1-146) 

119 «H)uius Iuuenci meminit Hyeronimus presbyter 
in epistola quadam ad Magnum Oratorem urbis Romae his 
uerbis:‘<I»uuencus presbyter sub Constantino’ etc. (= I 430 
Vall., epist. 70). — <I)tem in libro de uiris illustribus idem 
Hyeronimus meminit (= cap. 84) 120 Iosephus Iudeus 
hystoriographus uir clarissimus libro XVIII cap° VIIII de 
Iesu Christo Domino nostro sic inquit etc. 121 Isìdorus 
in libro Ethimologiarum dicit haec uerba : ‘ Centonas apud 
grammaticos uocari solent ’ etc. (= III 170 Arev.). — Cento 
Probae) = Schenkl, Corp. script. eccl. lat. Vindob. XVI 
569-609 138 Iacobii Bracellai ad reuerendum fratrem 
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Ludouicum ordinis Predicatorii (sie) Pis. «De claris Ge- 
nuensibus libellus) (= Thesaurus Antiquit. et Historiar. Ita- 
liae, ed. Graevius-Burmann, Lugduni Batau. 1725, p. 57-64; 
de I. Bracelli in uniuersum cf. Potthast, Biblioth. histor. 
I? 169) 145" S)enatui Populoque Genuensi salutem p. 
dicit Antonius Panormita (= supra cod. 5031, 56) 
152" <Versionis ex graeco in latinum fragmentum): ‘ Cam 
in rebus bellicis super ceteris animis | ex greco in latinum 
bibi transtuli. Comi... ἢ 153 Prologus in ephemeri- 
den Dyctis Cretensis belli Troiani: ‘ <D)yctis Cretensis ge- 
nere Gnoso È etc. (sequitur Ephemeris cum alt. prologo ; 
= p. 1-113 ed. Meister, Lipsiae 1872). 


Chart., cm. 22 X 15, ff. 244 rec. manu num. ligno et pelle mu- 
nitus, compluribus man. exaratus, saec. XVI. Ff. 155-49 uacua-sunt; 
inter f. 152 et 153 folium excidit. In f. 244" scriptum legitur: ‘Ans. 
Falconcinius Volaterranus huius libri exemplator et dominus de 
Dyeti Cretensi historiographo qui sub Idomeneo duce Troiano bello 
adfuit huiuscemodi epithaphium edidit: Dyctis mi nomen; Gnosos 
patria est tumulusque || qui scripsi castris Ilios excidium ἡ 


6154 (LVI 4,9) n. 245G. 


{Liber ritualis Romanus). 


Membr., cm. 26 Χ 19, ff. 54 uet. et rec. manu num., nisi quod 
ff. 1-8 numeros tantum rec. exhibent, nonum numero uet. 3 distinc- 
tum est, decimo 4 etc., pelle uestitus, saec. XV. Inscriptiones ru- 
brae, litt. init. uaria ratione rubrae et caeruleae; in custodiis res sa- 
crae continentur., 


6155 (LVI 4, 10) n. 123G. 
1" Incipit prefacio {in Genesin) Hysidori sancti Gregorii 
pape urbis Rome discipuli Spalensis, postea episcopì (= Mi- 
gne, P. Τὶ. LRKXXIITI 207-288) 42 <«Eiusdem Quaestiones 
in Exodum) = Migne ibid. p. 287 sqq. 

Membr., cm. 24 X 16, tf. 56, charta glutinata uestitus, extrema 
parte mutilus, inscript. et litt. init. rubris, saec. XV. 


6185 (LVI 6, 3) n. 306G. 
1°... nibus; in illis enim qui agit non propriae uirtutis | 
determinationes sunt in doctrina faciende medium possi- 
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bile (sic) ac decens ’ Finis libri poeticorum Aristotelis 
3 Ambrosii <«Trauersari) epistolarum liber incipit feliciter 
(libri insunt XIV; prima epistula missa ‘ad omnes Ca- 
maldulensis religionis praelatos ac subditos ’ data est ‘in 
nostro monasterio Fontis Boni VI ydus Nouembris ’; altera 
est 15 libri XXII' ap. Mehus, Ambros. Trauersari epist., 
Flor. 1759, II 931: extrema epistula est XXIVà libri II 
ibid. p. 93-95. Nonnullae huius cod. epistulae desunt ap. 
Mehus) 332 <Cassiodorii, Ciceronis, Senecae, aliorum 
sententiae) 332” Quaedam uocabula collecta ex Nomno 
(sic) Marcello in fabulis Plauti: ‘ Prosumia nauigii genus 
(= p. 536 M.). Aula uel olla ’ ete. (= p. 548) 334" Anc- 
toritates Salomonis 335 <Cassiodorii etc. sententiae) 
.335" Quaedam uocabula collecta ex Nonio Marcello in 
fabulis Plauti exprimo: ‘ Capulum dicitur ’ ete. (= p. 4 Μὴ E 
337 <Aliae eorumdem sententiae). 


i 
È 
; 
o 
È 


Membr., cm. 28 X 21, ff. 338 rec. manu num., initio mutilus 
charta glutinata uariatis coloribus uestitus, saec. XV. Una eadem- 
que manu epistulae Trauersarii exaratae sunt. Praecedunt duae cu- 
stodiae; in ‘ recto’ prioris: ‘ Ambrosii Trauersarii epistolarum libri 
XIII”, in ‘recto’ posterioris: ‘ Ego Ieronimus abbas sancte Flore 
de Aretio 1472 die XXX Iunii emi hunc librum a militibus quo- 
rum direptioni rapinisque ciuitas Volaterrana patuerat duorum du- 
catorum pretio ’. ln eiusdem ‘ uerso ’: ‘ Copia litterarum reucrendi 
in Christo presbyteris (516) domini Ieronimi dignissimi abbatis mo- ; 
nasterii sancte Flore de Aretio in restitutione codicis istius quem 
emerat a militibus ut patet in presenti carta manu ipsius domini 
IJeronimi (secuntur tres epistulae datae Aretii III Iun., VII Aug. 1473, 

XXVII [sic]. In ‘ uerso’ custodiae prioris epigramma Hieronymi 

‘in librum’ est, in ‘recto’ posterioris testimonium municipii Vo- 
laterrarum. In f. 2" haec leguntur: ‘ Actum in palatio magnifico- , 
rum duorum Priorum ciuitatis Volaterrarum de mense Decembris i 
M°CCCC°LI° die uero III° manu mei Raynaldi Lodouici Francisci 
fauente (510) domino nostro Iesu Christo cui est honor’ etc. 


e 


6187 (LVI 6, 5) n. 69G. 
2 (Cypriani Testimoniorum libri III): ‘..... deberet XIX. 
Quod duo populi predicati sunt ’ etc. (in cod. deest epist. 
ad Quirinum cum capit. I-XVIII libri primi; ed. Migne, 
Poi. IV: 1649-7830) 48 Cecilii Cypriani episcopi et mar- 


i 
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tiris incliti liber de habitu uirginum incipit feliciter (= Mi- 
gne ibid. 440-464) 49" Eiusdem de lapsis (= Hartel, 
Corp. script. 600]. lat. Vindob. ITT, I 237-267) 59 Eius- 
dem de ecclesie catholice unitate (= Hartel ibid. 209-237) 

67° Incipit de dominica oratione eiusdem (= Hartel 
ibid. 267-297) 77" Eiusdem de mortalitate (= Hartel ibid. 
297-317) 84 Eiusdem — de opere et elemosinis (= Hartel 
ibid. 373-397) 92 Eiusdem de bono paciencie (= Hartel 


ibid. 397-419) 99 Einsdem de zelo et linore (= Har- 


tel ibid. 419-435) 103" Eiusdem ad Demetrianum (= Har- 
tel ibid. 351-373) 111 Eiusdem incipit de origine et 
generibus ydolorum et de Deo uero (= Hartel ibid. 19 sqq.) 
114 «Eiusdem ad Donatum) = Hartel ibid. 3-19 
118" Eiusdem ad Fortunatum — de bono martirii (= Hartel 
ibid. 317-351) 128 <«Eiusdem epistulae) (= Hartel 1. c. 
TIT, II, 656-666; 701-717 in extrema parte om. ‘ opto-uale ’; 
624-648 item om. ‘ poterimus. Opto-ualere ’; 480-484 item 
om. ‘opto-peruenire ’; 545-547; 576-579) 146" <Ps. Cy- 
priani) De laudibus martirii (= Hartel 1. c. III, III 26-52) 
153" Cypriani epistulae = Hartel 1. c. III, II 490-495 
om. ᾿ et-ualete ’; 778 sqqg.; 579-581; 581-585; 827 sqq.; 
495-502; 771-774; 766-770 etc. Epistulae usque ad f. 221° 
pergunt) 222 Oracio — Cypriani: ‘ Domine sancte pater 
agios | tibi Domine honor uirtus. Amen ’ (diuersa est ab 
oratione edita a Migne, P. L. IV 905) 123" Tabula epi- 
stolarum beati Cipriani scriptarum in presenti uolumine. 


Membr., cm. 30 X 21, ff. 225 rec. manu num., initio mutilus, ligneo 
intevum. munitus, saec. XIV. Inscriptiones rubrae, litt. init. minutis 
picturis ornatae sunt. In f. 1" scriptum legitur: ‘ Hunc librum emi 
de bonis manumissorie R."i domini mei episcopi Ilerdensis, et quam- 
quam magis ualeret fuit concessus mihi 7,77 florenis auri, quos imme- 

o 

diate litteraliter solui Ilerde VIIII Januarii anno Domini MCCCCL. 
G<uabriel) Cogolls manu propria’. Inde alia manu: Post mortem 
prefati Guabrielis Cogols fuit predictus liber emptus a manuisso- 
ribus (sic) prefati Guabrielis per me G. Pontii de Fenolleto sacristam 
et canonicum sedis Barchne (è. e. Barchinone) hec propria manu seri- 
bentem precio quindecim florenorum auri de Araguonia’ (cum signa /. 
ante ‘ hec’ et ‘ precio’ adposita sint, uerborum ordo est: ‘ Barchne 
precio — Araguonia hec — scribentem ᾽). 
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6188 (LVI, 6, 6) n. 63G. 
{(Anonymi commentarins in epistulas S. Pauli): ‘ Requi- 
renda sunt prius: ut earum notitia | et suavis Deo et si non 
ita uobis...’ 

Membr., cm. 30 X 20, ff. 96 num., ligno et pelle uestitus, βου, XV, 


extrema parte mutilus. In membr. custodiis uersiculi sunt musicis 
notis adiectis. 


6189 (LVI 6, 7) n. 82G. 
{Lectiones et epistulae ad usum ecclesiae Volaterrarum) : 
‘ Dominica 1* de Aduentu. Lectio ep. | filios Dei et inter 
sanetos sors illorum est ἡ. 

Membr., cm. 30 X 19, ff. 28, ligno et corio uestitus, suec. ΧΗ], 


In ff. 1 et 2, quae custodiae libri ms. sunt, sacrarum litterarum loci 
cum marg. glossis. 


6190 (LVI, 6, 8) n. τά. 
In Christi nomine incipiunt beati Ambrosii episcopi de of- 
ficiis libri terni (= Migne, P. L. XVI, II 23-184). 

Chart., cm. 30X 22, ff. 86 num., quorum 86 mutilam, massa 


chartacea uinctus, saec. XIV in. Singulorum librorum litt. init. pictu- 
ris minutis ornatae sunt. 


6196 (LVI 6, 14) n. 51G. 
{Missae canon): ‘ Per omnia secula seculorum. Amen. Do- 
minus uobiscum. Et cum spiritu tuo. Sursum corda ’ etc. 


Membr., em. 28 X 28, saec. XIII. Inscriptiones et litt, init. 
rubrae, nisi quod in ff. 1" et 2" posteriores minutis picturis ornatae 
sunt; extrema pagina ualde est consumpta legique nix potest. In 
custodia anter. membran. rec. manu scriptum legitur: ' Canone della 
Messa antico ᾿. 


6197 (LVI 6, 5) n. 16G. 
5 {Leonardi Aretini epistulae) = Mehus, Leon. Bruni epist., 
Flor. 1741, p. 1-166 (liber. X et epistulae ad concilium de- 
siderantur. In f, Θ᾽ est epistula Coluccii Salutati ad Inno- 
centium papam, p. 5-7 edit. I. Rigacci I, Flor. 1741) 
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145 Poggii Florentini uiri clarissimi epistole incipiunt fe- 


liciter (ed. Tonelli, Flor. 1832) 239" <Eiusdem) in Fran- 
ciscum Philelphum pro Nicolao de Nicolis (= Poggii Flo- 
rentini opera, Basileae 1538, p. 164-169) 244 <Eiusdem) 
in Franciscum Philelphum (= ibid. 170-174; inuectinae 
tertia et quarta desunt) 247 Poggius 5. d. v. cla.” Anto- 
nio Cremone: ‘Est mihi frequens’ ete.(= Poggii Flor. opera, 
Argentorati 1513, p. 122) 247" <«Eiusdem epist.) Nicolao 
Bildestonio Archidiacono —: ‘ Silui tecum diutius quam 
tua in me beniuolentia | participem reddere ’ 248 <Eius- 
dem) de laudibus medicine: ‘ (V)ellem patres prestantis- 
simi, tantam,esse in me dicendi copiam | commendo ἡ. 

249 (P»)oggius 5. p. ἃ. Guarino suo V. cla. ᾿ Franciscus 
noster Ferrariensis ’ etc. (= edit. Argentorati p. 134) 

251" P)oggius 5. p. d. Francisco Mareschalcho Ferrariensi : 
‘ Scripsi olim diuersis in locis | uel ignorantie uel uerbo- 
sitati. Vale " 252 <P»)oggius 5. d. insigni equiti Leo- 
nello Estensi: ‘ Quamuis superfluum et pene arrogans ’ etc. 
(= edit. Argentorati p. 130) 253" (P)oggins 5. p. d. Va- 
lasco Portugalensi V. cla.°: ‘ Si tanto ingenio aut dicendi 
facultate ualerem | uestigium uersatur. Vale” 254 <Eius- 
dem) de laudibus iuris ciuilis (= Bandini II 408, LXXXTI. 
III 499, XLII; C. Vitelli, Studi ital. VIII 348, cod. conv. 
S. Cather. Pisar. 37, 76°) 276 <«Eiusdem) oratio in fu- 
nere Nicolai (= ed. Basil. p. 270-277) 287 <«Eiusdem) 
pro gratiarum actione: ‘ (V)ellem beatissime ac clementis- 
sime pater | et ecclesie sue sancte ᾿ (= Bandini II, 409, 


CVII. III 498, XXXVII). 


Chart., cm. 29 X 22, ff. 299 quorum 1-4, 143, 144, 296 sqq. uacua, 
ligno et charta uinctus, saee. XV. Littera init. primae epistulae Leo- 
nardi et Poggii rubra; ceterum litt. init. plerumque omissae sunt. 


6201 (LVI 6. 19) n. 896. 
1 Clementissimo domino N<icolao) Quinto pape Lampus 
Biragus: ‘ Cum exequendis omnibus ’ etc. ‘ Itaque Xeno- 
phontis ceconomicus, cum iam non extet Ciceronis traduc- 
tio, tuo nomine latino sermoni accedit ’ etc. (ef. Bandini, 


BLL. II 388, LI) 16" Clementissimo domino N<icolao) V 


ΣᾺ 
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pape Lampus Biragus: ‘Absolui, beatissime pater, iussu tuo 
hunc librum primum Romanarum Originum Dionisii Ali- 
carnasei ᾿ etc. (= Bandini II 829, XXIII ; ef. Mazzucchelli 
II, II, 1259) 38 Donati Acciaioli prohemium ad clarissi- 
mum ac prestantissimum uirum Petrum Mediam in uitam 
Demetrii per eum ex graeco in latinum traductam incipit 
(cf. Mazzucchelli I,I,43 n. IIl) 61 Ad reuerendissimum 
in Christo patrem dominum Nicolaum, tituli saneti Petri 
ad Vincula presbyterum cardinalem, apostolice sedis lega- 
tum, Georgii Trapezuntii in Parmenidis Platonis transla- 
tionem praefacio (cf. Tiraboschi VI, I 364). 

Chart., cm. 29X 22, ff. 86 quorum 837, 58*-60, 62, 63 uacua 
sunt, rec. manu num., saee. XV/XVI. Ff. 1-36 una eademque manu 
exarata sunt, uariis cetera. 


6203 (LVI 6, 21) n. 264G. 
{In custodia manu aetatis recentioris scriptum legitur): 
Ratio administrationis pupillorum ab eorum tutoribus et 
curatoribus reddita Gerardo et Riguardato Prouisoribus: 


1 Item uisa ratione introituum et exituum et expensa- 


rum factarum | et reddita fuit ratio in mense Decembris ’. 


Chart., cm. 31 X 20, ff. 20 quorum 19 et 20 uacua, saec. XIII. In 
custodia quam diximus adnotatio manus rec. pergit: ‘ Tempus in quo 
haec peracta sunt ex hoc fragmento non apparet. Fit autem ibi 
mentio domini Rodulphi iudicis Vulterrani Comunis, quem in codice 
adseruato in publico tabulario nuncupato = Cartulare = inueni- 
mus Vicarium domini Bertuldi de Petramala Potestatis ann. 1248 
ind: VIT 


6205 (LVI 6, 23) n. 300G. 
1 <Thomae Aquinatis Summa;theologica II, Il cum pro- 
logo) = Migne, P. L. III Ser. II 318" Gracioso et fe- 
lici militi Raymundo domino Castri Ambrosii Bernardus 


{Clareuallensis) in sompnium deductus salutem (= Migne, 
P. L. CLXXXII 647-651). 


Membr., em..32 X 21, 5, ff. 318 rec. manu num., binis columnis, 
ligno et pelle munitus, saee. XV. Singulorum capitum litt. init. uaria 
ratione caeruleae et rubrae; passim notae in marg. reperiuntur. In 
parte auersa libri ms. legitur: ‘ T'home de Aquino secund. liber se- 
cund, partis’. 
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6206 (LVI 6, 24) n. 188G. 
{Carminum dedicatio): Celeberrimo uiro Angelo Gaddi ho- 
norabili cini Florentino auctor <«. e. Marianus Volaterra- 
nus): ‘ Angelicus titulus nomen tibi tradit et aptum ἡ 
(= cod. 5748, 9 supra) 1” <«Fiusdem): ‘ Ulmus habet 
meritum uini; nam uitis ab ulmo || sistitur ut ualeat plenos 
portare racemos | mentales oculos ad celica regna lena- 
bunt. Amen ’. — <Eiusdem praefatio ad carmina) : ἡ Omni- 
potens Dominus sitientes scire fideles || almonet his uerbis 
doctrinas quaerere sacras: || ‘O)mnes sitientes nenite ad 
aquas ’ etc. (sequitur soluta oratione praefatio) T «Pro- 
logus ad pastorem Patauinum): ‘ Pastorum Patauum %.. e. 
Petrum) metris his excitat auctor’ ete.: inc. ‘ Cum te 
Petre pregi’ etc. (= Mittarelli p. 733-734; cf. cod. 5748, 17) | 
Explicit auctoris breuis hec epistola, magno |} quam patri 
Patauo misit cum munere libri 8 <Marianus a. 1432 
haec carmina se scripsisse profitetur): ‘ Postquam uirgineo 
thalamo Verbum caro factum ’ ete. (= Mittarelli p. 734; Ban-, 
dini, BLL. IT 593-594) 8" <Carminum summa): ‘ Musam 
pango nouam lacrimis que crimina tergit | dum queror 
ingratos de nece, Christe, tua ’ 9 Alter prologus ad epi- 
scopos): ‘ Maximus incumbit menti dolor, optime presul ’ etc. 
(uersus acrostichi qui uocantur sunt, quorum litteris init. 
Marianus episcopos ita precatur: ‘ Marianus de Vulterra mo- 
nachus Cartusiensis commendat se orationi uestrae, deuote 
postulando, ut hoc suum opus fulgeat in laudem Dei ac 
uirginee matris eiusdem Marie ᾽) 10 «Contra prauos 
poetas): ‘Quid iuuat, 0 miseri, falsissima numina plura ἡ etc. 
(cf. cod. 5743, 23) 44 Eptalogi nostri Saluatoris in cruce 
liber primus incipit super nerbo quo Christus pro crucifi- 
xoribus orauit dicens: Pater dimitte illis qui nesciunt quid 
faciunt etc.: ‘ Dum cerno tuam, [688 crucifixe, figuram ’ etc. 

84° Eptalogi Saluatoris in cruce liber secundus inci- 
pit de uerbo quod Saluator latroni dixit in cruce: Hodie 
mecum eris in Paradiso: ‘ Nunc meminisse .decet diro dum 
stipite pendes ἡ etc. 105" Tertius ecce liber nune inci- 
pit, et querulosas || mente repenso pias uoces dum replicat 
Hely || Christus et hebreo cur sic hec dogmate refert: ἡ De- 
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fluat in lacrimas mens saxca, pectus amaros || diffundat gemi- 
tus ᾿ etc. 130" Eptalogi Saluatoris in eruce liber quar- 
tus incipit super uerbo: In manus tuas commendo ete.: 
‘ Dum meditor tua gesta Deus Verbum caro sanctum ’ etc. 

142 Incipit eptalogi Saluatoris in ceruce liber quintus 
super uerbo Domini: Mnlier ecce filius tuus etc. : ‘ Concur- 
rant lacrime pietatis fons reseretur ἡ etc. 195" Eptalogi 
sextus liber incipit, et meditari || nunc libet in uerbo Sitio, 
quod, Christe, notanter || clamans signasti misteria magna 
per illud: ‘ Dum tua contemplor pendentis uulnera, Chri- 
ste ’ etc. 214 Incipit septimus et ultimus liber — Sal- 
uatoris in cruce super uerbo eius -- Consummatum est: 
‘ Heu heu quis lacrimis, heu fletu quis caret, imbres ’ etc. 


234" Pastori Patauo, cui iam direxerat auctor || hoc . 


opus, en grates conatur reddere dignas || cum sibi denoto 
fuerint hec munera grata: ‘ <C)um tua celsa nimis uirtutum 
gloria nuper | dum reddes Domino cnm fenore sumpta ta- 
.lenta. Amen ’. Explicit ad totum conclusio facta laborem 
(singulis Eptalogi libris preces adiectae sunt) 235 Ne 
detractor opus condemnet, postulat auctor || ius et censo- 
rem, quo sit bene tutus || ab omni latrantis morsu, dum 
uult damnare poetas: ‘ En uenerande pater, culicis non 
sentio morsus ’ etc. — {Epistula Antonii Orlandi canonici 


Mantuani contra Marianum): ‘ Quisquis est ’ ete. (cf. cod. | 


5748, 84 supra) 235" Auctor in Antonium respondens 
inuehit acre : ‘ Ille ego tranquillo ’ etc. (cf. cod. 5748, 847 
ibid.) 241 <Ad Card. S. Crucis Nicolaum Albergatum 
poema in landem Mariae scribitur): ‘(E)n tibi mentales 


humeros nunc cardine pressit ’ etc. (praecedit III nersunm | 


praefatio) 243 <Ad Deum in laudem Mariae): ἡ (0)m- 


nipotens quem cuncta suum reuerenter adorant || aucto- 


b) 


rem ’ etc. (praec. IV uu. praef.) 2943" {Ad Mariam): 


‘ Suscipe, sancta parens, has laudes, uirgo benigna ἡ ete.. 


(praec. II uu. praef.) 244 <Laus Mariae): ‘ Si mare, si 
fontes, si flumina, stagna, paludes ’ etc. (praec. III uu. 
praef.) 258" <Ad Michaélem Archangelum): ‘ Etsi sola 


satis sibi sit diuina potestas ’ etc. (praec. II un. praef.) 
261 <Ad Raphaélem Archangelum): ‘ (0) Raphaél me- 


fi. 


ta 


è 
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. dicina Dei, tu cecha (7.theca) Thobie ἡ ete. (praef. deest) 


262” <«Ad Gabrielem Archangelum): ‘(C)um Deitas Verbi 
decreuit sumere formam ’ etc. (praef. deest) 266" (Ad An- 
gelum custodem): '(C)um Deus omnipotens in se bona 
curcta teneret ’ etc. (praec. III vu. praef.) 9210 «AdS. Ioh. 
Baptistam): ‘ (C)am Deus omnipotens propria pietate coac- 
tus’ etc. (praec. IIII uu. praef.) 275° (Δα S. Iosephum): 
(D)um Deus omnipotens statuit trasmitere Verbum ’ etc. 
(praec. IIIT uu. praef.) 281 <Ad S. Hieronymum): ‘(E)cle- 
sie colitur. uariis cultoribus ager’ etc. (praec. IIII uu.. 
praef.) 283 <Ad S. Franciscum): ‘(E)t si nulla queat 
uirtus humana sequacis ’ etc. (praec. IIII uu. praef.) 
286 <Ad 5. Acacium): ‘(M)artirii dum penso genus, dum 
penso trahentis’ etc. (praec. IIII nu. praef.; carmini oratio 
adiungitur: ‘ Domine Iesu Christe, qui ob ineffabilem ’ etc.) 

286" «Ad 5. Bernardum): ἡ (L)uce sub humana matris 
susceptus ab aluo ’ etc. (praec. III nu. praef.) 290 <Ad 
S. Catherinam): ‘ (F)ortia queque Deus confundens, eligis 
apte ’ etc. (praec. II uu. praef.) 293 (λα 5. Agnetem): 
‘Agnus Christe Dei cui sacro se famulatu ’ etc. (praec. VITI 
uu. praef.) 295" <Ad S. Apolloniam): ‘(M)artir grata 
Deo nunc Appollonia uirgo ’ etc. (praec. III uu. praef.) 
296" <In uerba psalmi 138, 8): ‘ Si ascendero in celum tu 
1110 es: ‘ Tu loca trina Deus Dauid testante decoras ’ etc. 
(praec. II uu. praef.) 305 <Ad Christum): ‘(C)um tibi 
Christe Deus laudum pia munera soluo ’ etc. (praec. II uu. 
praef). 305‘ <Praefatio ad carmen quoddam quod ex- 
cidit) : ‘ Dura pusillanimes dum iam temptatio uexat, || 
mentibus ista dabunt spem dulcem, robur amenum ’ 

326 (Pars extat uersuum quos ad honorem quorumdum 
sanctorum Marianus scripsit; cod. des. 326" uerbis: ‘ Te 
scelus infandum conuoluit fecibus ipsa ’...). De Mariano 


seeliraboschi VI, II 199. 


Membr., cm. 32 X 23, ff. 326 num., ligno et pelle munitus. Litt. 
init. prioris cod. partis uenuste depictae, posterioris autem in marg. 
scriptae sunt; margines saepius resecti, inscriptiones et metricae 
praefationes rubro pigmento sunt exaratae, In custodia anter. non 
numer. legitur ‘1469 die primo Augusti ’; inde preces, carmina alia- 
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que insunt huius generis: ‘ Marianus de Vulterris monacus Cartu- | 


siensis commendat se orationi uestrae deuote postulando, ut hoc suum 


opus fulgeat in laudem Dei ac uirgineae matris eiusdem Mariae ’. — 
‘ Domine Iesu Christe, qui es omnium uwera salus’ ete. — ' Adiuro 
te qui transcribis librum istum — ut conferas postquam transcrip- 
seris et emendes illum ad exemplar unde scripsisti ’ (cf. Hieronymi 
libr. de viris inlustribus c. 35) ete. — ‘ Urbis ab excidio Troiane musa 
Maronis’ ete. — ‘ Plurima dictauit lasciuus /-Naso /opuscula ’ ete. — 
‘ Fraternas acies descripsit Statius olim ’ etc. (ef. Theb. 1,1). — ‘ Cura 
poetarum lasciuas fingere nugas ’ etc. Liber ms. extrema parte mu- 
tilus est; desiderantur enim ff. 306-325, 327-336, in quibus quae res 
fuerint ex praefatione perspicitur; cf. Bandini 1. c. p: 596: ex his 
nonnullae in cod. Volat. 5748 supra et in cod. Monast. S. Michaél. 
Venet. ap. Mittarelli p. 736 sq. extant. Praefationes monastichas, di- 
stichas, tetrastichas complures edidit Mittarelli ibid., quarum uerba 
magnopere a cod. Volaterr. differunt. 


6207 (LVI 6,25) om. G. 
{Anonymi) Responsorum libri II: ‘ Ego diebus preteritis 
percussi cum uno lapide | et hoc stabitur eius iuramento ’. 


Chart., ff. 250, cm. 32 X 23, charta et membr. uestitus, saec. X VI. 


6212 (LVI 6, 30) n. 59G. 
{M. Tullii Ciceronis de officiis): ' ...cum sumus necessariis. 
negotiis (1, 13) | sibi opus esse uideretur non ’... (3, 115). 


Membr., cm. 26 X 18, ff. 50 quorum 22 et 35 exciderunt, utrim- 
que mutilus, ligno et pelle uestitus, saec. XIV. Ff. 7 et 12 aureo, 
rubro, caeruleo coloribus illuminata. In ‘recto’ membranae anter. 
custodiae uariis manibus scripta haec leguntur: ‘ Francisci Phei. Ad 
usum mei Francisci Phei. Ad usum mei Michelangeli Phei. Questo 
libbro è della Badrina Fei da Volterra. M. Tullii Ciceronis officio- 
rum libri tres manu scripti. Al Molto Mag.° e Rd°, Sig. mio Fra Be- 
nedetto Minucci Cav.° Hier." Al Molto Mag.°° e R.d° Sig." mio fra 
Benedetto Minucci αν." Hier.» Di Michelagnol d’Ant.° Fei e de suoi 
amici, Raro sapiunt Friges....’.In‘uerso’ eiusdem membranae ‘ M. 
Tullii Cic. de Officiis ’. 


6221 (LVI 7,9) n. 154G. 
1 «Isaac Israelitae de uwictu): '.... et intestinoram que eis 
inuiscantur | mediocre (sic) habet actionem . ... ἢ 49 In- 
cipit liber urinarum Isaac Israelite: ‘ In latinis quidem 
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libris nullum inuenire potui | dolorem renum significat. ἢ 

(4° Incipit prologus (prolog. în ras.) in libro febrium 
Isaac Israelite: ‘ Quam karissime fili Tohannes lacrimas 
mesto cordis (cor in ras.)dolore | finis libri Isaac Israelite 


. de febribus' (de Isaac cf. Jocher II 1988). 


Membr., cm. 27 X 19, tf. 129 rec. manu num. initio mutilus, 
binis columnis, charta glutinata munitus, snec. XIV. Inscriptiones 
et litt. init. rubro pigmento exaratae. In f. 129 scriptum legitur: 
‘A di X de Februario 15. 2 (ud. 1502) illius sanguis ’. 


6222 (LVI 7, 10) n. 269G. 
1 {Medicamentorum formulae) 47 {Nicolai synonyma) : 
‘ {A)rtemisia idest matricharia ’ etc. (= Mancini, Studi ital. 


VIII 140, cod. Lucens. 295, 38). 


Chart., cm. 29 X 22, ff. 58, saec. XV. Integumentum est ligno 
et pelle. 


6227 (LVI 7, 15) n. 18G. 
1 «Aristotelis de anima interprete incerto): ‘ Bonorum 
honorabilium noticiam ’ etc. (= A. Jourdain, Recherches 
critiques sur l’àge et sur l’orig. des traductions lat. d’Ari- 
stote, Paris 1819, p. 465; de ueterioribus editionibus Reich- 
ling, Append. ad Hainii-Copingeri Repert. Bibl. I n. 34 
ΒΡ. ΘΝ ΠΥ p. 121) 15 {086 sensu et sensato): ἡ Quo- 
niam autem de anima’ etc. (= Jourdain 1. 1. p. 468) 22 In- 
cipit liber de memoria et reminiscentia: ‘ De memoria 
autem ’ etc. (= Jourdain. p. 469) 24” Incipit liber de 
sompno et uigilia —: ‘ De sompno autem ’ etc. (= Jourdain 
p.-470) 51 Incipit de motu animalium (inscriptio in marg. 
est): ‘ De motu autem ’ etc. (= Jourdain p. 475) 35 (De 
longitudine et breuitate uitae): ‘ De eo autem quod est ’ etc. 
(= Jourdain p. 473) 36° <De iuuentute et senectute): 
‘ De inuentute autem ’ etc. (= Jourdain p. 471) 38" De 
respiratione: ‘De respiratione enim’ etc. (= Jourdain p. 472) 

42" «De morte et uita): ‘ Est quidem igitur omnibus 
animalibus commune ’ ete. (= Bandini III 298, X) 44 In- 
cipit liber de generatione et corruptione (inscriptio in marg.): 
‘ De generatione autem ’ etc. (= Jourdain p. 460) 58" In- 
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cipit primus physicorum: ‘“Quoniam quidem intelligere ’ etc. 
(= Jourdain p. 453) 108" <De caelo et mundo): ‘ De na- 
tura scientia ’ ete. (= Jourdain p. 456) 135 (Methero- 
logicoram liber): ‘ De primis quidem igitur causis’ etc. 
(=Jourdain p. 462. In uninersum cf. Bandini III 237 sq. 240; 
Coxe, I Colleg. Balliol. n. 232 A. B; II Colleg. Corp. Chr. 
n. 111; Frati, Studi ital. XVI 171, cod. Univ. Bonon. 167). 


Membr., cm. 32,5 X 23, ff. 165 num., integumento ligneo muni- 
tus, saec. XIV. Inter uersiculos et in marg. uariis man. notae scrip- 
tae sunt; in marg. super. passim litteris alterna ratione rubris et 
caeruleis numerus extat libri a laeua, inscriptio operis a dextra; litt. 
init. singularum uerborum comprehensionum rubri inuicem et-cae- 
rulei coloris signis ornatae sunt. In custodia initio adiecta fragmen- 
tum legitur rerum ad res sacras pertinentium. 


6230 (LVI 7, 18) n. 35G. 
Genealogia Iohannis Boccaccii uiri clarissimi (= p. 1-401 
cum praef., edit. Basileae 1532). 


Chart., cm. 29 X 21, ff. 52, ligno et pelle uestitus, saee. XY. Cu- 
stodiae membr. minutissimis litteris aeuì anterioris exaratae sunt. 
Praecedit index librorum et capitum; in altero indice a Dominico 
Aretino composito res memoria dignae ad litteram digestae sunt. 


6231 (LVI 7, 19) n. 102G. 

1 Jacobi Foroliuiensis in aphorismos Hippocratis): ‘ Pre- 
termissis quibusdam superfluis inquisitionibus ’ ete. 

163 <Eiusdem in primum canonem Auicennae commenta- 
rius): ‘<I)n primis Deo gratias agamus sicut sui ordinis ete. 
Obmissis superfluis narrationibus quibusdam in exordio huius 
libri’ etc. (cf. Jòcher II 1811; Mazzetti, Repert. de’ pro- 
fess. di Bologna, Bol. 1847, n. 1476; ud. etiam inferius 
cod. 6364). 


Chart., cm, 30 X 21, ff. 298 quorum 72-76, 157‘-162 uacua, binis 


columnis, saee. XV. 


6232 (LVI 7,20) n. 187 6. 
1 Noni Marcelli uiri disertissimi (46 compendiosa doctrina 
ad filium): des. ‘ patrueles matrum fratrum filii. Finit ἡ 


19. 1. ’910 
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(= p. 3-894, 9 ed. Lindsay, Lips. 1908) 169 <Verrii Festi 
de uerborum significatu et Pauli Diaconi epitome) = p. 1-379 


ed. Mueller. 


Chart., em. 28,5 X 17,5, ff. 244 quorum 243”, 244 uacua, num., ligno 
et pelle munitus, saee. XV. Verba graeca a librario omissa sunt pas- 
simque rubro pigmento in marg. uel in scriptoris ipsius contextu 
posterius addita; librarii imperitiam testantur etiam spatia uacua, 
quae praesertim in Nonii oratione frequenter reperiuntur. Pauli epi- 


_tome decurtata est, sicut litt. T inc. ‘ Terentum locus in campo Mar- 


[10 ᾿, pergit ‘ Tauri appellabantur ’; litt. V ine. ‘ Vicinia uiciniorum ’ 
pergit ‘ Vesperna apud Plautum ᾿ 


6233 (LVI 7,21) n. 8146. 

1 Glose super ultima... (tres litt. cuanuerunt; legebatur certe 
uba) secundi libri Eneidorum et super tertium totum: ‘ Nep- 
tunus muros. Neptunus cum Apolline Troie muros edifi- 
camnit ’ etc. 4 Titire tu patule. ‘ Incipit prima egloga 
quae dicitur Titirus in qua duo loquentes introducuntur, 
scilicet Titirus et Melibeus. Titirus id est Virgilius qui 
Laconum lingua maior aries interpretatur ’ etc. (cf. Sern. 
in Verg. buc. p. 4 Th.) { «Carmen Vergilio tributum 
n. 256 Riese, Anthol. lat.) 8 <«Anonymi breuis com- 
mentarius): ‘ Iouis filius Satarni, cuius pater Celeus uir 
magni ingenii fuit, qui in Creta insula duas habuit uxo- 
res’ etc. Arma wirum. ‘ Ab armis cepit ut fortitudinem 
Romanorum indicaret ’ etc. 9 Incipiunt uersus Octo- 
uiani (sic) Cesaris Augusti de landandis libris Virgilii post 
mortem ipsius (= Riese n. 672) 9” Versus Quidii Na- 
sonis (= Riese n. 1. 2) 10 Incipit bucolicon Publii Vir- 
gilii Maronis: ‘ Drammaticon uel mictikon. Melibeus ad 
Tytyrum: Tytire tu patule ’ etc. 22 Prefatio Quidii su- 
per primo georgicorum Virgilii: ‘ Quid faciat‘letas ’ etc. 
(= Riese n. 2). — Incipit liber primus georg. Virgilii 

54 Incipit liber primus Eneidorum 201” <Hymnus): 
‘ Dulcis filii quem hostili specto cesum dextera | sedes 
grata si parata sedibus helisiis ’ 204" ᾿ Natus in ex- 
celsis ’ etc. (—*Riese n. 487°). — <Terentii uita): ‘ Teren- 
tius quidem comicus genere Affer ciuis uero Cartaginensis. 
Reuertente autem Scipione Romam deuicta Cartagine ἡ etc. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 9 


Ὗ 
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206" Nigidius ut ait Agelius (i. e. A. Gellius) libro X° 
noctium atticarum (cap. 11, 1) homo in omnium bonarum 
artium disciplinis egregius in libro quem de poetis scrip- 
sit sic se habet ut sequitur: ἢ Multos incertos certare ’ etc. 
(uersus sunt Vulcacii Sedigiti, cf. Gell. 15, 24) 207" Nota 
dignitatum et officialium antiquorum Rome: ‘Primo re- 
8565 ᾿ etc. 208" «Sententiae et etyma). 


Chart., cm. 34X 23, ff.. 209 rec. manu num., quorum 5-7”, 
198-201", 202, 203", 204”, 207" uacua, binis colummis, massa chart. et 
membr. uinetus. In marg. sup. f. 208" scriptum est: ‘ die 13 lanua- 
rii 1487 finitum est’. Ff. 9", 10", 22”, 54" minutis picturis ornata sunt; 
f.9" Augustus auream coronam in capite habens Vergilii volumen in 
manu tenet; f. 10" pastor sub arbore sedens fistula canit eumque 
senex comitatur; passim uagatur grex; f. 54" Aeneas est bellico ue- 
stimento indutus; saepius uenustae litt. init. reperiuntur aureo co- 
lore illuminatae. Totus liber ms. in marg. notis. instructus est, uelut 
f. 10" ‘ Melibeus a Melibea ciuitate quasi inde esset pastor: aut alius 
amicus Virgilii, Cornelius aut Cornificius, uel unus de Mantuanis, 
cui agri sunt ablati’ (cf. Schol. Bern. ad Verg. buc. 1 praef. p. 749 
Hag.) ete.; f. 11" ‘In hac egloga (II) inducuntur due persone Cori- 
donis (s/c) et Alexis; in persona Cor. Virgilius accipitur, in Alexis 
Cesar’ (cf. Seru. ibid.); t. 27” (ad georg. 1,383) ‘Jam uarias pe- 
lagi etc. Seruius hune usum sic exponit: iam uarias pelagi uolucres 
et eas que circum Asia prata rimantur’ ete.; f. 54" (ad Aen. 1) ‘Ve- 
teris. Dicit quantum ‘ad Virgilium uel ueteris id est diu durati ᾿ ete. 
Notae Vergilianae sunt etiam in f. 203". 


6362 (LVII 8,1) n. 262G. 

1 <Rasis ad Almansorem de re medica): 
ea corroborare atque impinguare ἡ etc. (= Bandini III, 47, I. 
48, I) 54 Incipit translatio libri diuisionum a magistro 
(Gerardo) Cremonensi ex das (sic) Rasis (= Bandini III 47, 
II. 48, ΠῚ 86 <Eiusdem synonyma): ‘ Alafel puntus ut 
pulicis morsus et fiunt in omnibus membris | expliciunt 
sinonimie Almansoris ἡ (ef. Bandini III 47, IV. 49, VI. De 
Rasis item Bandini III 47 adn. 1; BLL. III 658; De Ge- 
rardo Cremonensi cf. Boncompagni, Atti dei nuovi Lin- 
cei IV, Roma 1851, Ὁ: 387 sqq.). i 


‘.... debilia necesse 


Membr., cm. 42,5 X 27, ff. 89 (53 uacuum,) rec. manu num. binis 
columnis, initio mutilus (duo ff. et tertium dim. exciderunt), ligno, 
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et charta uestitus, saec. XIV. Margines inf. interdum resecti, inserip- 
tiones rubrae, litt. init. uaria ratione rubrae et caeruleae, ff. 3°, 
10", 15%, 21", 24", 54" picturis minutis uwirorumque simulacris or- 
natae; f. 25 notis marg. repletum est. In auersa cod. parte legitur: 
‘ Rasis ad Almansorem ’ 


6363 (LVII 8, 2) n. 192G. 

1 <Marsilii de sancta Sophia in aphorismos Hyppocratis 
commentarius): ‘ <L)ibri regalis iniciale capitulum nos sic 
admonet” etc. (de Marsilio cf. Jòcher IV 680; Tiraboschi V, I 
262 sqq.; Chevalier II 3094) 191 De re medica): ‘M)u- 
taciones temporum sepe generant maxime generant (sic) 
morbos | faciunt digestionem. Et hec de presenti sufficiat 
questione. — Qui me scribebat Heinricus Streck de Herbstein 
nomen habebat. Laus Deo ἢ 283 <Anonymi): ᾿ (S)pasi- 
mus ex eleboro et cetera ᾿ etc. 


Chart., cm. 41,5 X 20, ff. 306 rec. manu num. (praecedunt IIII, 
subsecuntur III non num.), ligno et charta munitus, extrema parte 
mutilus, saec. XY. In auersa cod. parte legitur: ‘ Marsilii de S. So- 
phia in aphor. Hyppoc. expositio ᾿ 


‘ 6364 (LVII 8, 3) n. 98G. 
1 {Jacobi Foroliniensis in primum canonem Auicennae com- 
mentarius) : ‘ Amissis superfluis narrationibus ἡ etc. (= cod. 
6231, 163 supra) 83 <Anonymi de uirtutibus et opera- 
tionibus): ‘ Virtutum et operationum alie et cetera | ope- 
rationes uirtutis uitalis uel animalis uirtutis patet etiam 
qualiter sit respondendum ex dictis ἡ. 


Chart., cm. 44 X 30, ff. 118 (116-118 uacua), ligneo integum. mu- 
nitus, 8166. XV. Litt. initialis f. 1" minuta pictura ornata; singula- 
rum uerborum comprehensionum initia alterna ratione rubris et 
caeruleis signis distineta sunt. In integumento lezitur: ‘ Iacobi Fo- 
roliu. in Auicen. 


᾽ 


6365 (LVII 8, 4) n. 1086. 
1 Incipit liber I (Galevi) de crisi {interprete G. de Mor- 
beka archiepiscopo Corienthiensi) : — ‘Ego non intendo’ ete. 
(= Bandini III 30, VI; BLL..II 54, LVIII, II; Coxe I 
Colleg. Merton. n. 218, 7. 85; 219, 6. Balliol. n. 231, 14; 
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II Omn. Anim. n. 68, 7) 27 Incipit liber {eiusdem) de in- 
terioribus — <interpr. incerto): ‘ Medicorum non solum mo- 
derni ’ etc. (= Coxe I Colleg. Merton. n. 218, 9; Balliol. 
n. 231, 11) 64 Incipit liber Galieni de flebothomia in- 
terpr. incerto): ‘ Flebothomia est uenerecta incisio | sani- 
tatem ministrat ἢ 65 Incipit liber <eiusdem) primus de 
uirtutibus naturalibus — <interpr. de Morbeka): ‘ Quoniam 
sentire quidem et moueri ’ etc. (= Bandini III 90, V; Coxe 
I Colleg. Balliol. n. 231, 2) 85 Incipit liber G<aleni) de 
uoce <interpr. de Morbeka): ‘ Dixit G<alenus): Si neruis 
qui sunt’ etc. (= Bandini III 30, II; Coxe I Colleg. Bal- 
liol. n. 231, 9) 87 Incipit liber G<aleni) de malitia com- 
plexionis diuerse <interpr. incerto): ‘ Malitia complexionis 
diuerse ’ ete. (= Coxe I Colleg. Balliol. n. 231, 23; Mer- 
ton. in. 218,3. 219, 3) 90 Incipit liber G<aleni) de dif- 
ferentiis fe{brium —, interpr. de Morbeka): ‘ Differentie 
febrium que quidem ’ etc. (= Bandini III 30, IV; des. 
‘uel digerantur uel utrumque patiantur ᾽) 104 Incipit 
liber primus <eiusdem) de accidenti — interpr. incerto): 
‘In initio huius libri * etc. (= Bandini, BLL. II'55, IV; 
Coxe I Colleg. Balliol. n. 231, 13; Merton. n. 218, ἢ) 131In- 
cipit liber de motibus liquidis G<aleni, interpr. incerto): 
‘ Ioquit Galienus ’ ete. (= Coxe I Colleg. Balliol. n. 231, 8) 
136" Incipit liber G<aleni) de diebus creticis {interpr. 
incerto) : ‘(U)t egritudinum que non paulatim ἡ etc. (= Ban- 
dini, BLL.II 55, III; Coxe I Colleg. Balliol. n. 231, 15; Mer- 
ton. n. 218, 8. 85. 219, 7. De G. de Morbeka in uniuersum 
cf. Jourdain, Recherches crit. sur l’àge et l’orig. d. traduct. 
lat. d’Aristote, Paris 1819, p. 68 sqq.; Chevalier I 1961). 
Membr., cm. 44X 28, ff. 145, binis columnis, ligno et charta 
munitus, saee. XV. Inscriptiones rubrae, litt. init. singulorum libro- 


rum minutis picturis ornatae; passim notae in marg. F. 103" va- 
cuum est. 


6366 (LVII 8, 5) n. 196. 
1-159 <Aristotelis opuscula in latinum sermonem ab incerto 
scriptore uersa ut in cod. 6227, hoc ordine: 1 physicorum ; 
35 de caelo et mundo; 63 metheorum; 95 de generatione 
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et corruptione; 111 de anima; 131 de sensu et sensato; 
139 de memoria et reminiscentia; 141 de somno et uigilia; 
147" de longitudine et brenitate uite; 149 de iunentute et 
senectute; 150" de spiritu et respiratione; 152” de morte 
et uita; 155" motus animalium) 159 De causis: ‘Omnis 
causa primaria plus est’ etc. (= Bandini III 238, XVII; 
TVASS:SVE 06, T10,..LI) 164" De inundatione Nili: 
‘ Propter quid aliis fluminibus ’ ete. (= Bandini III 238, 
XIII. 240, V) 166 De mundo: ᾿ Maltoties mihi diuina 
quedam ’ etc. (= Bandini III 238, XVIII) 173 Epistola 
ad Alexandrum: ‘Aristoteles Alexandro bene ’ etc. (= Ban- 
dini III 288, XIX) 174 De uwita Aristotelis: ‘ Aristo- 
teles philosophus de gente fuit’etc. (= Bandini III 238, XX; 
VSS 176 De plantis: ‘ Quia enim ut ait Empedo- 
cles © etc. (= Bandini III 239, XXIT; cf. 244, XI et sae- 
pius ]. IV) 186 De lineis indiuisilibus: ‘ Utrum sunt 
indiuisibiles ’ ete. (= Jourdain, Recherches crit. sur l’àge 
et l’orig. des traduct. lat. d’Aristote, Paris 1819, p. 481; 
Bandini III 238, XII) 189 De causis proprietatum ele- 
mentorum: ἡ Postquam premissus est sermo a nobis ’ etc. 
(= Bandini III 238, XV. 240, VI; IV 102, II. 108, XV) 
196" De coloribus: ‘ Simplices colorum sunt ’ etc. (= Jour- 
dain p. 481; Bandini III 238, XVI) 201 De pomo <in- 
terprete Manfredo): ‘ Cum homo creaturarum dignissima 
similitndo ’ etc. (= Coxe I Colleg. Univ. n. 99, 3; Bal- 
liol. n. 141,2) 205 De intelligentia: ‘Cum rerum quidem 
omnium esse ’ ete. (= Coxe I Colleg. Balliol. n. 232, 25) 
207 De progressu. animalium: ‘ De partibus autem 
oportunis ’ ete. (= Jourdain p. 477; Bandini, BLL. III 110, 
XV. 112, II) 212" De differentia spiritus et anime: ‘ In- 
terrogasti me de differentia spiritus ’ etc. (= Bandini III 
239, XXIII et 1. IV passim) 217 De bona fortuna: 
‘ Habitum autem uitium erit hiis ’ ete. (= Bandini III 238, 
XI. 245 II. 246, X) 219 De phisionomia: ‘ Quoniam et 
anime sequntur corpus ’ etc. (= Bandini III 39, XXIV. 
246, IX) 2925 Incipit yconomia (al. manus erarata): ἡ Ico- 
nomica et pollitica differunt ’ etc. (= Jourdain p. 492) 
POM Δ ΣΟΙ nobis operari et non operari | dicamus 
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igitur incipientes ’. Explicit liber ethicorum (= Bandini 


III 174, XIII al.; cf. Jourdain p. 487, n. XXXIX) 
267” Incipiunt capitula librorum ethicorum. (Cf. etiam Ban- 
dini, BLL. III 603-604; in uninersum Jourdain p. 179 sqg.). 


Membr., cm. 42 X 28, ff. 268, binis columnis, 5100. XIV. Initium 
librorum ethicorum f. 227 deest; in summa pagina hic legitur ἡ III 
ethicorum ’. Inscriptiones in marg. sunt, litt. init. signis alterna ra- 
tione rubris et caeruleis distinctae; inter uersiculos et in marg. notae 
uariis manibus scriptae; manus indicis capitum ethicorum f. 257" 
diuersa est ab ea, quae cod. exarauit. Passim rudes picturae. 


6367 (LVII 8, 6) n. 99G. 
{Jacobi Foroliuiensis in Galeni artem paruam): ‘ Tres sunt 
omnes doctrine que reiectis multis ambagibus | debite dis- 
positam conuertit. Ego quitquam ..... (= Bandini III 
46, VII; Coxe II -Golleg. S. Toh. Bapt.. n. 147; 13). 


Chart., cm. 41X 28, ff. 246 quorum 1-8, 233-246 uacua, binis 
columnis, ligno et pelle munitus, extrema parte mutilus, saec. XV. 
In integumento scriptum legitur: ' Jacobi Foroliuens. in Galenum ἢ 


6368 (LVII 8, 7) n. 17G. 

‘Philosophiae disputatio): ‘ Inest autem mentibus homi- 
num ueri boni naturaliter insita cupiditas, sed ad falsa 
denius error abducit. Boecius 3°, <2) de consolatione sic 
dicit | in corpore questionis. Amen’. Ffinitum est hoc 
opus per me Thomam Dalgless de Stocia (sic) anno Do- 
mini M°CCCC°LXVII° decima nona die mensis Iulii pro ma- 
gistro Iacobo de Gottifredis phisico sanctissimi in Christo 
presbiteris (sic) et domini domini Pauli divina prouidentia 
pape secundi anno tertio. (Secuntur titnli singulorum li- 
brorum). 

Chart., cm. 41 X 29, ff. 150, binis columnis, saee. XV. Litt. ini- 
tiales minutis picturis belle ornatae; in marg. inf. 1" generis quod- 
dam insigne, in quo leo se erigens depictus est, super eum corona, 
cireumeirca crocei radii et astra. Cod. ligno et pelle uestitus est. 


6370 (LVII 8, 9) n. 62G. 


{Anonymi in tit. de sponsalibus et nuptiis commentarius) : 


o 
uri but 
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‘<A)d decore (sic) sponse idest ecclesie | nbi ueritas aperte 
ingeritur, ibi falsitas ron subornatur ’. 


Membr., cm. 40,5 X 24,5, binis columnis, saec, XV. 


6483 (LVITI 6, 4) n. 224G. 
1 Explanationes Origenis in epistolam Pauli ad Romanos 
in X libris diuise, que translate sunt a sancto Hieronimo 
{immo a Rafino presbytero) ex greco in latinum (= Migne, 
P. G.-L. XIV 831-1294) 177 Commentum sanceti Hiero- 
nimi super Ecclesiasten (= Migne, P. L. XXIII 1009-1116) 

219 ‘ Tradunt Hebrei hunc librum quem modo habe- 
mus in manibus Salomonis esse | qui in sola peccauerit ca- 
ritate omnium expers bonorum inuenientur ἡ. 


Chart., cm. 36 X 25, ff. 220, binis columnis, saec. XV. Inscriptio- 
nes rubrae, integumenti pars anterior ex massa chart. rec. aetatis 
est. In f. 1" scriptum legitur: ‘ Della libreira (516) del Convento di 
S. Girolamo di Volterra 1695’; in imo f. 220" alia manu: ‘ Hune 
librum dedit Hieronymus Liscius Volaterranus utriusque iuris doc- 
tor eximius pro bibliotheca sancti Hieronymi extra Volaterras. Anno 
Domini M°CCOCLXXXXVIIT° mensis Iunii die 6”. 


6774 (LXI 8, 1) n. 234G. 
Pag. 1 Pridie kalendas Decembr. Passio sancti Andree: 
des. ‘ueritatis uenire. Martirizatus est autem — apud Acha- 
iam in ciuitate Petras — sub Egea proconsule. Regnante 
uero Domino ’ etc. (= Bonnet, Acta apostolorum apocry- 
pha II, I, 1898 p. 1-8; BHL. n. 428) ‘ Idus Decembr. 
Natalis sancte Lucie uirginis (inc. BHL. n. 4992; des. 
‘ superna celoram regna a Deo conditore in perpetuum 
miserabiliter conlocata subsistunt ’ = Surius XII 247 sq.; 
ef. C. Vitelli, Studi ital. VIII 332, cod. Conv. S. Cather. 
Pisar. 24, 121%) 11 Lectio sancti euangelii secundum 
Mattheum <5, 1-3). — Homelia beati Augustini episcopi: ‘Si 
queritur quid significet mons | gaudere mereamur. Per 
eum qui uiuit ’ etc. 26 41 Nou.) In festo omnium 
sanctorum <auctore Ps. Beda) = Migne, P. Τὶ LXKXXXIV 
450-452 81 41 Nou.) Passio sancti Cesarii (ine. BHL. 
nilo; Acta. SS. Nou: Τὶ 118. des: n. 1b11 = Acta 
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SS e. LAZ) 32 In natalem apostolorum. Lectio sancti 
euangelii secundum Iohannem (15. 12 sqq.) 46 Inci- 


pit legenda de plurimorum martirum <auctore S. Augu- 
stino). In I. Lectio: ‘ Psalmus qui cantatur Domino nide- 
tur sanctis martiribus conuenire ’ etc. (= Migne, P. L. 
XXXVIII 192 sqq.) 51 In natalem unius martirum. 
Secundum Mattheum (16, 24 566.) 6l <27 Deeg πὰ 
natalem sancti Iohannis enangeliste : Benedictus Deus et 
pater Domini nostri Iesu Christi’ etc. 67 <28 Dec.) 
In natale Innocentum. Lectio apocalips. Iohannis apostoli 
(14, 1 sqq.) 87 Vigilia Epiphanie Domini. Lectio saneti 
euangelii secundum Mattheum (2, 1 sqq.) 102 Dominica 
post Epiphaniam. Lectio ad Romanos (12, 1 sqg.) 109 Do- 
minica II. ad Romanos (12, 6 sqq.; secuntur lectiones da 
Roman. 12, 16 sqq. 13, 8 sqq., ad Corinthios 1, 13 sqq., ete.) 

200 Omelia Venerabili (sic) Bede presbiteri: ‘ Cum in- 
gressus fuisset in teplo (sic) Iudeorum ’ ete. (secuntur lec- 
tiones Pauli ad Thessalon. 2,2 sqq., ad Ephes. 5, 1 sqq.) 

9248 (12 Mart.) Vita sancti Gregorii (pr. r sps. add.) 
pape (inc. BHL. n. 3645; des. ‘crede michi honorabilis 
pater ’....; = Migne, P. L. LXXV 496-497 16). 


Membr., cm. 38 X 26, ff. 124 in singulis paginis uum,, binis co- 
lumnis, initio bumorum labeculis corruptus, extrema parte mutilus, 
liguo et corio uestitus, suec. ΧΙ ΧΗ. Inscriptiones et litt. init. ru- 
brae. In passione S. Luciae folium excidit. 


6775 (LXI 8, 2) n. 236G. 
Pag.1<30 Nou.) Incipit passio saneti Andreae apostoli (= cod. 
6774,1;des.' ueritatis uenire. Ipsi gloriam et imperium’ etc.) 
6 <4 Dec.) Incipit passio sancte Barbarae uirginis et 
martyris (= Zaccaria, De rebus ad hist. atque antiquitates 
ecclesiae pertinert. dissertationes latinae I, 1781 p. 137-142; 
BHL. n. 913; inc. ‘ Temporibus imperatoris Maximiani erat 
quidam Satrapa nomine Dioscorus ’ etc.) 8 <6 Dec.) In- 
cipit unita saneti Nicholai episcopi (inc. BHL. n. 6118 cum 
prol.; des. ‘te laudo et glorifico qui cum Patre ᾿ etc.) 
30 <7 Dec.) Incipit uita sancti Ambrosii Mediolanensis ar- 
chiepiscopi {auctore Paulino) (= Migne, P. L. XIV 27-46; 
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ΒΗΓ, n. 377 cum prol.) 44 VI idus Decembr. natalis 
sancti Zenonis: ‘ Pontifieam splendor iustoram norma bo- 
norum | illius munda crimina nostra prece ’. Incipit uita 
saneti Zenonis (inc. BHL. n. 9007, des. imperfecta uerbis 
‘ signis et miraculis coruscat ’, ut ap. Migne, P. L. XI 203, 
cap. 8 sermonis Coronati Notarii) 48 Gregorius de mi- 
raculis sancti Zenonis episcopi: ‘ Quando apud Romam 
urbem alueum suam Tyberis | quod tamen fulget in urbe 
agitur. Regnante Domino nostro ’ etc. (cf. Migne, P. L. 
LXXVII 268, cap. 19). — V idus Decembr. Incipit uita 
sancti Syri episcopi (inc. BHL. n. 7976, des. ‘ est insulas 
assecutus. Quique paucos atque pacificos agens annos mi- 
grauit ad Dominum. Cui est honor” ete.; = Surius IX 
126 sqq.) 57 410 Dec.) Incipit passio sanctae Eulaliae 
uirginis: ‘ Erat quedam uwirgo sancta puella et sacratissima 
Dei in Barcillonia ciuitate | sepeliuit autem eam Donatus — 
confortauerat. Martyrizata est — quarto idus Decembris sub 
Datiano preside. Regnante Domino” ete. (cf. BHL. n. 2696; 
Catal. hag. Bruxell. I 261 sq.) 59 13 Dec.) Incipit passio 
sanctae Luciae uirginis (= cod. 6774, 7; at des. ‘ Celebra- 
tur uero natale eius idus Decembris ἡ etc.) 63 XV ka- 
lendas Ianuarii. Passio sancte Affrae martyris: ‘In illis 
diebus apud Cretam (sic) in ciuitatem Augusta’etc.(= Mon. 
Germ. hist., Script. rer. Mer. III 55-64, CID ΤῸ» 
ΕΠ αἰ 108.409) 70 XII kalendas Ianuarii — Incipit 
passio sancte Thome apostoli (inc. BHL. n. 8143 cum prol., 
des. n. 8138 om. uerbis ‘ Martyrizatus est’ etc.; ef. Bandini, 
BLL. I 366; Bonnet, Supplem. codicis apocryphi I, Acta 
Thomae, 1883 p. 133 sqq.) 83 XI kalendas Iannarii. 
Passio sancti Gregorii martyris (inc. BHL. n. 3677, des. 
‘ ipse dabit uirtutem et fortitudinem plebis suae. Bene- 
dictus Deus cui est ’ ete.; = Surius XII 307-308) SIC 
kalendas Ianuarii. Natale saneti Iohannis euangeliste : ‘ Io- 
hannes qui interpretatur gratia Dei | natiuitas sancti Io- 
hannis Baptistae ’. Incipit prologus {auctore Ps. Mellito) 
= Migne, P. G-L. V 1239-1242; BHL. n. 4320; inest solus 
prologus) 88 IIII kalendas Februar. Passio sanctae Co- 
lambae uirginis (= BHL. n. 1893; cf. Catal. hag. Bru- 
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xell. II 179, 4) 90 IIII nonas Madii (Madii lineola Ὁ 
obducta del., sps. Ianuarii) depositio saneti Macharii abbatis 
Rufini Aquileiensis) (inc. BHL. n. 5093, des. ‘ bonos etiam 
mutat in melius’; cf. Migne P. L. XXI 449 sqq.) 

103 <9 Ian.) Incipit passio sancti Iuliani martyris et sanc- 
tae Basilisse uirginis: ‘ Beatissimorum martyrum Iuliani 
et Basilisse uirginis qualiter certamina pro Christo pertu- 
lerint — sub Dioclitiano et Maximiano |, quousque mundus 
steterit. Regnante Domino’ etc. (diuersa sunt initia et 
clausulae BHL. n. 4529 sqq.) 114 XIII kalendas Fe- 
bruarii. Incipit passio sanctorum Martirum Marii, Marthe, 
Audifax et Abbacum (Acta SS. Ian. II, 216-219; BHL. 
n. 5543) 119 <17 Ian.) Incipit epistula Euagrii ad In- 
nocentium de uita sancti Antonii —; incipit epistula (i. e. 
prologus) Athanasii episcopi {interprete Euagrio): ‘ Opti- 
mum fratres ’ ete.; incipit uita sanéti Antonii abbatis {auc- 
tore Athanasio) (= Migne, P.G.-L. XXVI 834 sqq.; BHL. 
n. 609; at des. ᾿ dedicatio uero eius basilice die secunda 
mensis Ianuarii agitur. Regnante Domino” etc.) 143 Eo- 
dem die sancti Geminiani episcopi et confessoris (inc. BHL. 
n. 3297, des. ‘ sentire naleamus. Igitur fratres karissimi 
letemur et iocundemur in Domino ’ etc., cf. BHL. n. 3299; 
— Acta SS. Ian. II 1097 544.) 153 VI kalendas Fe- 
bruar. Incipit uita beati Iohannis Grisostomi (sic) (excerpta 
ex Cassiodorio) (= Migue, P. L. LXIX 1165-1183; BHL. 
n. 4375; cf. C. Vitelli, Studi ital. VIII 332, cod. Conv. 
S. Cather. 24, 124") 162 Kalendis Februar. Incipit uita 
sancti Seueri archiepiscopi presulis Rauennatis (inc. ΒΗ... 
n. 7683, des. mutila ‘quia totus mundus reclamare com- 
pellitur ’; = Migne, P. L. CVI 754-762) 19 a ac- 
cepit, euangelica reserante historia. Omnes apostolos Do- 
minus quid de se homines opinentur interrogat | tantam 
potentiam dedit ei, quem totius ecclesie principem fecit, ad 
laudem et gloriam nominis sui, cuius uirtus et potestas 
permanet ’ etc. ‘ Deinde annuntietur euangelium de eodem 
die ’ etc. (est fort. fragmentum sermonis in cathedra S. Petri; 
cf. cod. 6776, 228 ad VIII kal. Mart.) 180 VI kalendas 
Martii — Incipit sermo in laude sancti Mathie apostoli ex 
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dictis sanctorum patrum <auctore Autperto, al. Berthario, 
abbate Casinensi) (= Acta SS. Febr. III 437-441; BHL. 
n. 5695 cum prol.) 188 410 Mart.) Incipit passio sanc- 
torum 777 (IV litterae erasae) quadraginta martirum (ine. 
BHL. n. 7538 cum lemmate n. 7537, des. ‘ Dorminit autem 
beatissimus euangelista primus domini nostri Iesu Christi 
martir apud Alexandriam Egypti — imperante Gaio, regnante 
uero Domino ἡ ete.; cf. Biblioth. Casin. III, Floril. 58 sqq.; 
Catal. hag. Paris. II 595, 29) 189 IIII kalendas Madii. 
Passio sancti Vitalis martyris {excerpta ex passione SS. Ger- 
masi et Protasii) (= BHL. n. 8699; cf. Bandini I 586, 
DISRVIEEBLE.: L27607 LIV) 190 Kalendas Madii — 
Passio saneti Philippi apostoli (inc. BHL. n. 6813 et 6815, 
cf. Anal. Bolland. XI 228, 39°; Catal. hag. Bruxell. II 34, 20°; 
des. ‘et in unum Spiritum sanctum paraclitum illumina- 
torem animarum uestrarum et nunc et semper’ etc., cf. Acta 
SS. Mai. I 12 adn. n) 192 <«Kal. Mai.) Incipit prologus 
sancti Iacobi apostoli (= BHL. n. 4088); incipit passio 
sancti Iacobi apostoli: ‘ Iacobus qui dicebatur frater Do- 
mini, qui et Iustus cognominatus est | hic est qui astitit ue- 
ritatis testis Iudeis et gentibus, quia Iesus est ’ etc. (cf. BHL. 
n. 4087; Hieron. de nir. ill. 2) 194 V nonas Madii. Pas- 
sio sanctorum martirum Allexandri, Euentii et Theodori 
(=Acta SS., Mai. I 371-375; BHL. n. 266) 201 Eodem 
die. Inuentio sancte Crucis (inc. BHL. n. 4169, des. ‘ uident 
faciem Patris mei qui in celis est; qui uwiuit ’ etc.; = Acta 
SS. Mai. I 445 544.) 207 <8 Mai.) Incipit passio sancti 
Victoris martiris {auctore Ps. Maximiano notario) (= Acta 
SS. Mai. II 288-290; BHL. n. 8580) 210 40 Mai.) Incipit 
passio sanctorum Gordiani et Epimachi (= Acta SS. Mai. II 
552-553; BHL. n. 3612) 213 Eodem die. Incipit passio 
sancte Christine uwirginis: ‘ Unicus summi Patris rerum 
omnium conditor nostri quos ad imaginem et similitudinem 
suam fecerat misertus — Cum dudum multi errorum — fuit 
quidam gentilis Urbanus nomine (cf. BHL. n. 1754) | gaudia 
perduci mereamur. Quod omnipotens Deus qui nos suo re- 
demit sanguine largire dignetur qui cum eterno (etern in 
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ras.) Patre® etc. 9219 ITTI idus Madii. Incipit passio 
sanctorum Nerei et Achillei (praecedit prol. BHL. n. 6058, 
566. uita SS. Petronillae et Feliculae n. 6061 a, mox passio 
ine. n. 6063, des. n 6064, postremo passio SS. Domitillae 
et soc. n. 6066; = Acta SS. Mai. III 6-13) 230 Eodem 
die. Incipit passio sanceti Pancratii (= Acta SS. Mai. III 21; 
BHL. n. 6421; ine. ‘ Temporibus illis sub Dioclitiano et 
Maximiano ’ etc.) 232 (Ὁ Iul.) Incipit uita sanctorum 
Tusti et Clementis {auctore Blideranno) (= BHL. n. 4606; 
excerpta in Actis SS. Iun. I 437-488, n. 2, 3, 6, 7. 440, n. 2; 
cf. Bandini I 606, XIV) 237 <22 Mai.) Incipit passio 
sancte Iulie uirginis (= Migne, P. L. LVIII 378-380; BHL. 
n. 4516 cum prol.) 239 VIII kalendas Iunii. Incipit 
passio sancti Urbani pape et martiris (inc. BHL. n. 8372, 
des. n. 8387; cf. Acta SS. Mai VI 11 sqq.) 261 Kalen- 
das Iunii. Incipit uwita sancti Proculi martiris: ‘ Cum Ma- 
ximus imperii fasces apud Mediolanum gereret | trabem 
et festucam uel micam pulueris excutiamus ut aliena pec- 
cata nidere et corrigere possimus, non alterius uidentes — 
nostra dimittentes in posterioribus ’ (de Proculo cf. BHL. 
n. 6954) 266 <2 Iun.) Incipit passio sanctorum Marcel- 
lini et Petri (inc. BHL. n. 5230, des. n. 5231; = Acta 
SS. Iun. I 171-173) 269 <6 Iun.) Incipit passio santi (sic) 
Vincentii martiris(= Acta SS. Iun. I 625 627; BHL. n. 8676) 

273 <9 Tun.) Incipit passio sanctorum Primi et Feli- 
ciani (= Acta SS. Iun. Il 152-154; BHL. n. 6922) 
278 III idus Iunii. Incipit passio sancti Barnabe apostoli 
(ine. BHL. n. 985 pars I cum prol., des. ‘ mirifice collo- 
catum est. Ad honorem et gloriam Domini ’ ete.; cf. Mom- 
britius, Sanctuarium I, Mediolani ante 1480, p. 69 sqq.) 

286 XVII kalendas Iulii. Incipit passio sanetorum Viti 
et Modesti (inc. BHL. n. 8714 cum prol.; des. ‘ solos quos 
repperit sanctos — perduxit ibique dilecti Domini requie- 
runt ’; cf. Catal. hag. Bruxell. I 11-12, 38° et Mombritius 
I. c. II 349 sqg.). 


Membr., cm. 54 X 35, ff. 146 in sing. pag. num., binis colum- 
nis, massa chart. uinctus, extrema parte mutilus, saee. XII/XIII, In- 
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scriptiones et passim litt. init. rubrae, nonnulli marg. resecti; post 
f. 173 tria ff. exciderunt. In marg. inf. 1" manu recentiore scriptum le- 
gitur: ‘ Hic est liber passionalis fraternite saneti Martini de Vellano ”. 


6776 (LXI 8, 3) n. 233G. 
1 (80 Nou. Passio S. Andreae apostoli) (= cod. 6774, 1. 
6775, 1; des. ut 6774) 5 III nonas Decembr. Passio sanc- 
tae Viuianae uirginis et martiris <auctore Donato sub- 
diac. ?) (= Biblioth. Casin. III, Floril. 191-198; BHL. 
n. 1322) 7 II nonas Decembr. Passio sanctae Barbarae 
uirginis et martiris (prorsus similis cod. 6775, 6, at lon- 
gior; inc. ‘ ‘T>emporibus Maximiani imperatoris erat qui- 
dam senator nomine Dioscorus, diues ualde ’ etc.) 10 VII 
idus Decembr. — Incipit uita <S. Nicolai episcopi) (initio 
eadem est quae cod. 6775, 8 cum prol., mox satis diuersa; 
des. ‘ Modo perditi parentis archipraesulis Mirensis, || o 
Alexi imperator sacri regni gubernator, | 


semper uincere 


qui soles omnes mundi nationes || — regnum tuum innua- 
serunt’) 185 VIII idus Decembr. — Incipit uita eiusdem 


auctore Iohanne Diac. Neapolitano) (= BHL. prol. n. 6104, 
ine. n. 6105, des. n. 6108; cf. Falconius, S. confess. pon- 
tif. — Nicolai acta primigenia, Neapoli 1751, p. 112 sqq.) 

80 Incipit de transitu sancti Nicholai archiepiscopi 
(inc. BHL. n. 6120, des. n. 6165; cf. Anal. Boll. XI 250, 4°) 

37” VII idus — Incipit uita <S. Ambrosii archiepi- 
scopi auetore Paulino) = cod. 6775, 30 48° VI idus De- 
cembr. Incipit uita sancti Zenonis episcopi (inc. BHL. 
n. 9007, cf. cod. 6775, 44; des. n. 9001 ut Migne, P. L. 
XI 204) 51 V idus Decembr. Incipit uita sancti Syri 
episcopi (= cod. 6775, 48) 57 11] idus Decembr. Incipit 
uita sancti Damasi pape: ‘ <S)anctus Damasus natione Yspa- 
nus ex patre Antonio post Liberium papam ’ etc. (cf. BHL. 
n. 2085 et Librum Pontif. p. 82 sqq. Mommsen; in cod. se- 
cuntur: epistula Damasi ad Hieronymum de psalmis = Mi- 
gne, P. L. XIII 440; item Hieronymi ad Damasum = Bi- 
blioth. Casin. I, Floril. p. 219; Damasi sermo ad episcopos 
Africanae prouinciae = Migne ]. c. 424 sqq.) 59° {dibus 
Decembr. Passio sanctae Luciae uirginis (= Surius 247-248; 
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BHL. n. 4992; cf. supra cod. 6774, 7. 6775, 59) 62 XII 
kalendas Ianuar. Passio saneti Thomae apostoli (= cod. 
6775, 70, nisi quod in cod. 6776 prologus paululo longior 
est extatque clausula passionis ‘ martyrizatus est ’) 
70° «25 Dec.) Incipit passio <sanctae Anastasiae martyris) 
. (ine. BHL. n. 1795 cum prol., ef. Mombritius, Sanctuarium 
I, Mediol. ante 1450, 200" sq.; des. ἡ in qua operatur be- 
neficia sua Dominus ad laudem ἡ etc., ut Biblioth. Casin. III, 
Floril. 184) 80° VI kalendas Ianuar. — Incipit uita sanceti 
Johannis apostoli (auctore Ps. Mellito) (= Migne, P.G.-L. 
V 1239-1250, ubi prologus idem est qui in cod. 6775, 87; 
BHL. n. 4320) 87 Il kalendas Ianuar. — Incipit uita 
sancti Siluestri papae (= BHL. prol. n. 7725, ine. n. 7726, 
des. n. 7736 nisi quod post ‘ confertur medela ’ hic repe- 
ritur: ‘In nomine Domini Iesu” etc.) 112 KRalendis 
Januar. — Incipit uita sancti Basilii episcopi <interprete 
Urso sacerdote ?) (= Biblioth. Casin. III, Floril. 205-219; 
BHL. n. 1024 cum prol. interpr.; des. ‘ Requieuit antem —. 
Haec ego Ursus sacerdos te Gregori rogante Neapoli de 
greco in latinum transtuli adiuuante eo qui miuit ’ etc.) 
130 Idus Ianuar. Incipit uita saneti Hylarii episcopi 
{auctore Fortunato) (= Krusch, Mon. Germ. hist., Auct. 
ant. IV, 2 p. 1-11; BHL. n. 3885-87) 138 XVIIII kalen- 
das Februar. Incipit uita saneti Felicis (ine. BHL. n. 2885, 
des. ‘gratias egerunt Domino. Sepultusque est ab Hel. 
pidio. — Ubi multa beneficia praestantur ’ etc.; cf. Acta 
SSsidan.l}901) 139 XVIII kalendas Februar. — In- 
cipit unita sancti Mauri abbatis {auctore Ps. Fausto) (= Su- 
rius I 236-245; BHL. n. 5773 cum epist. Fausti, sed sine 
prol.) 156 <«16 Ian.) Passio sancti Marcelli papae (inc. 
BHL. n. 5234, des. ‘ adeo contristatus est ut illa die nul- 
latenus comedere uoluisset ’; cf. Acta SS. Ian. II 5 sqq.) 
158" <8 Aug.) Passio sanctorum Ciriaci, Largi et Sma- 
ragdi: ἢ Cum multo itaque tempore beatus Ciriacus in cu- 
stodia esset (cf. BHL. n. 2057) | corpora sunt sepulta — 
uia Ostiensi miliario plus minusune octauo, ubi orationes 
eorum florent ’ etc. (cf. BHL. n. 2058. Socii Bollandiani 
docent hanc passionem partem esse passionis Marcelli papae 
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$$ 10-24 Acta SS.) 160 «10 Dee.) Incipit uita sancti 
Melciadis papae: ‘Sanctus Melciades episcopus natione 
Afer | Silnester papa successit ad laudem et gloriam ’ ete. 
(cf. Librum Pontif. p. 46 Mommsen) 162" XVII ka- 
lendas Ian. (haec lineola signata sunt, alia m. sps. XIII 
kalendas Februarii) Passio sanctorum Marii, Marthae, Au- 
difax et Abacum (= cod. 6775, 114; initio tamen pas- 
siones magnopere inter se differunt) 165” XII kalen- 
das Februar. Passio sancti Fabiani papae et martyris: 
‘ {F)abianus episcopus natione Romanus | passus est au- 
tem — sub Decio imperatore XII kal. Februarii. Regnante 
uero Domino ’ etc. (cf. Librum Pontif. p. 27 Mommsen) 

166 XII kalendas Februarii. Passio saneti Sebastiani mar- 
tyris {perperam Ambrosio adscripta) (= Migne, P. L. XVII 
1021-1058; BHL. n. 7543) 185 XII kalendas Februar. 
Passio sanctae Agnetis uirginis et martyris auctore Ps. 
Ambrosio) (inc. BHL. n. 156, des. ‘ perpessi sunt. Et ui- 
dentes populum infidelium — omnes fugerunt; aliquanti 
tamen — euaserunt ’; cf. Migne, P. L. XVII 735 sqq.; C. Vi- 
telli, Studi ital. VIII 332, cod. Conv. S. Cather. Pisar. 
24, 117°) 188" X kalendas Februarii (X — Febr. in 
marg.) Passio sancte Emerentiane uirginis et martiris (pars 
altera est passionis superioris): ‘ Emerentiana autem quae 
fuerat eius collactanea | ualeat inuenire. Passa est autem. — 
Regnante Domino ’ etc. (cf. BHL. n. 2527) 190" XI ka- 
lendas Februar. -— Incipit passio sancti Vincentii martyris 
(prol. BHL. n. 8628, inc. n. 8630, des. n. 8633; cf. Acta 
SS. Ian. II 394 sqq.) 194 VI kalendas Februar. Incipit 
uita sancti Iohannis Chrisostomi idest os aurei <éxcerpta 
ex Cassiodorio) (= cod. 6775, 153) 199" II kalendas 
Februar. Incipit uwita sancti Geminiani episcopi et confes- 
soris (= cod. 6775, 143; at des. ‘ sentire ualeamus. Per Do- 
minum nostrum ’ etc.) 206 Kalendis Februar. Incipit 
uita sancti Seueri archiepiscopi (inc. BHL. n. 7680, des. 
‘in gaudium Domini ὑπ]. Hoc tibi hoc nobis ille concedat, 
qui dignatus est aeterna gaudia suis famulis polliceri. Qui 
uiuit ’ etc.; cf. Biblioth. Casin. III, Floril. 55 sqq. Haec 
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diuersa est a uita cod. 6775, 162) 909 IIII nonas Fe- 
bruar. — Incipit passio sancti Blasii archiepiscopi (prol. 


BHL. ῃ. 1580, inc..n..;1379; =. Bibliotb. Ogame 334 
et Acta SS. Febr. I 349-353) 216 Non. Febr. Passio 
sanctae Agathae nwirginis et martyris (inc. BHL. n. 133, 
des. ‘ meritis eos liberaret. Martyrizata est — agente Quin- 
tiano consulare, regnante Domino ’ ete.; = Acta SS. Febr. 
I 615 sqq.; cf. C. Vitelli, Studi ital. VIII 332, cod. Conv. 
S. Cather. 24, 120) 219" III idus Februar. Natalis sanctae 
Scolasticae uirginis {excerpt. ex uita Benedicti abb. Casinen- 
sis) (= Acta SS. Febr. II 402; BHL. n. (514) 220 XVI 
kalendas Martii. Passio sancti Valentini epyscopi (= Acta 
SS. Febr. Il 756-757; BHL. n. 8460) 223 XY kalendas 
Martii. Passio sanctorum martyrum Faustini et Iouittae 
(= Acia SS. Febr. II 809-812; BHL. n. 2837) 228 VIII 
kalendas Martii. Incipit sermo in cathedra sancti Petri 
apostoli: ‘ <H)odiernae festinitatis institutio ’ etc. 
229 Alius sermo: ‘<I)nitium sacerdotii fuit Aaron ’ etc. 
230° Sermo sancti Augustini episcopi <immo incerti 
scriptoris) (= Migne, P.L. XXXIX 2100-2101) 291 Sermo 
sancti Augustini {(immo ine. script.) (= Migne 1. c. 2101-2102) 
231” VI kalendas Martii. Sermo in laude saneti Ma- 
thiae apostoli «Autperti, al. Bertharii, abb. Casinensis) 
(= cod. 6775, 180, nisi quod prologus huius cod. dimidio 
breuior est) 237 II idns Martii. Incipit uita sancti Gre- 
gorii pape (inc. sine prol. sicut uita Iohannis Diaconi, BHL. 
n. 3641, cuius haec certe epitome est; des, ‘ sepultus uero 
est — die quarto iduum Martiarum; quandoque ipso — re- 
surrecturo in gloria. Amen ’;cf. Migne, P. L. LKXV 63 sqq.) 
246 XII kalendas Apriles. Incipit uita sanctissimi Be- 
nedicti abbatis ‘auctore Gregorio Magno) (inc. BHL. n. 1102, 
des. c. 38. med. ‘ in eadem quam acceperat salute permansit. 


Prestante Domino” etc.; cf. Migne, P. L. LKXVI 126 sqq.). 


Membr., cm. 58 X 88, ff. 258 in ‘ uerso’ num., binis colum- 
nis, 5800. XII/XIK. Litt. init. inscriptionesque singulorum capitum 
rubro pigmento exaratae; nonnulli margines infer. et later. resecti, 
integumentum ligni et pellis. Custodiis res sacrae continentur, 
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6777 (ΤΧῚ 8, 4) π. 2866. 

1 XVIII kalendas Octobr. Passio sancti Cornelii papae et 
martyris (= Mombritius, Sanctuarium I, Mediolani ante 
1480, p. 210-210%; BHL. n. 1958) 2 Eodem die. Passio 
sancti Cypriani episcopi et martyris {acta proconsularia) 
(= Acta SS. Sept. IV 332-333; BHL. n. 2037) sf In 
exaltatione sanctae Crucis (inc. BHL. n. 4178, des. ‘ per- 
seuerans in sanctae Crucis signaculo miraculorum suscepit 
plurima incrementa. Donante Domino ’ ete.; cf. Mombri- 
ἘΠ ΟΝ 213/8g:) 5" XVII kalendas Octobr. Passio 
saneti Nicomedis presbiteri et martiris (inc. BHL. n. 6237, 
des. n. 6238 ut Mombritius 1. c. II 161°"; excerpta in Anal. 
Boll. XI 368-369; cf. Bandini, BLL. I 295, XLIV) 

6” XVI kalendas Octobr. Passio sancetorum Luciae et Gemi- 
niani (= Biblioth. Casin. III, Floril. 270-271; BHL. n. 4990) 

8 Eodem die. Passio sancte Eunfemiae uirginis (= Bi- 
blioth. Casin. 1. c. 114-116; BHL. n. 2713) 9“ XI kalen- 
das Octobr. Passio sancti Mathei apostoli et euangeliste 
(ine. BHL. n. 5691 sine prol., des. ut epil. n. 5690; cf. Acta 
SS. Sept. VI 221 sqq.; Catal. hag. Bruxell. I 48, 116°) 

14" X kalendas Octobr. Incipit prologus in passione 
sanctorum Mauritii, Exuperii, Candidi, Victoris, Innocentis 
et Vitalis cum aliis sex milibus sexcentis sexaginta <auc- 
tore Eucherio ep. Lugdunensi) (inc. BHL. n. 5737, ubi 
‘ hune locum ’ pro ‘ Acaunum ’ exhibet cod. uelut Vindob. 
357 et Mombritius; des. “nec immerito, quia pro Deo summo 
pretiosas animas tradiderunt ’). — Incipit passio: ‘ <T)em- 
poribus Dioclitiani quondam Romanae reipublicae prin- 
cipis cum ad imperium totius orbis (cf. BHL. n. 5741) | 
laudes Dei — ore persoluunt illi; quorum festiuitas decimo 
kalendas Octubris celebratur ad laudem ’ etc. (cf. n. 5743; 
vd. Krusch, Mon. Germ. hist., Script. rer. Mer. III 32, 
36-33,4 de prologo, p. 28, 34 de uerbis extremis contex- 
tus X 4 quem codex exhibere uidetur; Acta SS. Sept. 
VI 345 sqq.) 18" X kalendas Octobr. Passio sancte Te- 
clae uirginis et martyris: ‘<S)olemnitatem beatissimae 
Teclae uirginis recolentes carissimi fratres deuotissime ce- 
lebremns — Cum doctor gentium apostulus, Paulus | du- 
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plici corona, uirginitatis scilicet et martyrii, coronata a 
Domino Iesu Christo, cui est lionor ’ etc. (de clausula cf. 
BHL. n. 8025) 21 V kalendas Octobr. Passio sanc- 
torum Cosme et Damiani (inc. BHL. n. 1974 sine prol., 
cf. Catal. hag. Paris. I 409, 30°; des. ‘ Antimus, Leontius et 
Euprepius in ciuitate Egea — agente Lisio preside, impe- 
rantibus Dioclitiano et Maximiliano, apud nos autem reg- 
nante ’ etc., cf. Acta SS. Sept. VII 472) 24 Miraculum 
sanctorum Cosmae et Damiani: ‘ Quodam tempore uir qui- 
dam nomine Malchus sciens signa et mirabilia | sunt autem | 
et alia multa mirabilia quae enarrare longum est, quae per 
eos Dominus ad laudem ’ etc. ; cf. Acta SS. 1. c. 477 n. 15-478) 

25 II kalendas Octobr. — Incipit uita saneti Hiero- 
nymi presbiteri {adscripta Sebastiano mon. Casinensi) (inc. 
BHL. n. 3870, des. n. 3871; = Migne P. L. XXII 201 sqq.) 

30" Kalendis Octobr. Incipit uita sancti Remigii ar- 
chiepyscopi auctore Hinemaro) (ine. BHL. n. 7155; des. 
n. 7158 post ‘ nemo cognoscit ’ add. : ‘ Cuius ergo glorio- 
sam — celebremus diei solemnitatem, auxiliante Domino’ ete.; 
cf. Krusch, Mon. Germ. hist., Script. rer. Mer. III 259-328, 5) 

41° Nonis Octobr. Incipit prologus in uita saneti Marci 
pape (= BHL. n. 5293) 42 Incipit uita saneti Marci papae: 
‘ Temporibus itaque Constantini piissimi Cesaris sanctis- 
simus Siluester Romarus opylio | laurum Romano miserunt 
antistiti habentem ita ’ 44 Epistula Athanasii epyscopi 
(= Migne, P. L. XXVIII 1445 sq.) 45" Epistula Marci 
papae rescripta de missione Niceni concilii Athanasio et om- 
nibus Egypti episcopis (— Migne, l. c. 1447 sqq.) 48° In- 
cipit prologus in passione sancte Reparatae uirginis: ‘(B)ea- 
torum Christi martyrum gloriosa certamina recolentes | 
prosequamur hystoriam ’ 49 Incipit passio : <T)empori- 
bus igitur Decii presidis qui multa crudelitate Christianos 
persecutus est | requieuit uero in Domino bb. uwirgo Re- 


parata et consumauit cursum certaminis sui VII idus Octu- 
bris. Regnante Domino ’ etc. (de clausula cf. BHL. n. 7186; 
vd. Mittarelli, Annal. Camald. ord. S. Bened. II, app. 35) 

52“ VII idus Octobr. Passio sanetorum Dionisii, Rustiei 
et Eleutherii (= Acta SS. Oct. IV 792-794; BHL. n. 2178) 


BYBL. PVBL. VOLATERR, 14" 


57 Eodem die. Passio sancti Domnini martyris (= BHL. 
n. 2265, at des. ᾿ corde cepit. — Passus est — septimo idus 
Octubris, regnante Domino” etc. ;cf. Acta SS. Oct..IV 991 sq.) 

59 VI idus Octobr. Incipit uita saneti Cerbonii epi- 
scopi (inc. BHL. n. 1729, des. ‘ migrauit autem ad Domi- 
num — VI° idus Octubris; cuius precibus saluantur multi 
imbecilles. — Fo nos opitulante mereamur scandere regna 
polorum, quod ipse praestare ’ etc., cf. n. 1728; ud. Acta 
SS. Oct. 90 sqq.) 63 II idus Octobr. Passio saneti Ca- 
lixti papae (= Acta SS. Oct. VI 439-441; BHL. n. 1523) 

66 XVII kalendas Nouembr. Incipit uita saneti Galli 
abbatis <auctore Walahfrido Strabone) (inc. BHL. n. 3247 
sine prol., des. mutila ‘planctum magnum circa ἡ; = Mon. 
Germ. hist., Script. rer. Mer. IV 285, 10-307, 29) 80 <Vita 
Hilarionis auctore Hierony mo) (inc. mutila c. 14 <' Hila)rio- 
nem iuniorem ’, des. BHL. n. 3879; = Migne, P. L. XXIII 
35-54) 89 VIII kalendas Nouembr. — Incipit passio sane- 
torum martyrum Grisanti et Dariae (= Acta SS. Oct. XI 
469-484; BHL. n. 1787 cum prol.) 96" Eodem die. Passio 
saneti Miniatis martyris {auctore Drugone abb. S. Miniatis) 
ἘΞΞΡ ΕΠ 15967 sine lprol.; cf. Bandini, BLE.1 5/3, 01; 
Davidsohn, Forsch. zur dlter. Gesch. von Florenz, Berlin 
1896, p. 36) 100” V kalendas Nouembr. Passio sanetorum 
apostolorum Symonis et Iudae: ‘<S)ymon Chananeus qui et 
Zelotes dicitur zelo Dei fernens | in decem libris latine nichi- 
lominus descripta sunt. Gloriam semper referamus domino 
Pawriv!.ete..(cf. BHL. n.112) 107” Eodem die. Passio 
sancti Fidelis martyris: {A)d edificationem igitur tam pre- 
sentium quam posterorum passionem bb. martyris Fidelis | 


to 
passus est autem — V kalendas Nouembris. Regnante Do- 


mino ἡ etc. 110” «30 Oct.) Incipit uita sancti Germani 
episcopi {Capuani) (= Acta SS. Oct. XIII 363-366; BHL. 
n. 3465 cum prol.) 113" II nonas Nouembr. Passio sanc- 


torum martyram Vitalis et Agricolae {auctore Ps. Am- 
brosio) (— BHL. n. 8691; cf. Acta SS. Nou. II, I, 247 sq.) 

115 Idibus Nouembr. Incipit uita sancti Leonardi con- 
fessoris (inc. BHL. n. 4862, des. ‘ abiens autem — una de- 
tulit saneto Martiali, alteram sancto Leonardo. Et nos de 
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tantis miraculis referamus laudes ’ ete.; ef. Krusch, Mon. 
Germ. hist., Script. rer. Mer. III 396 sqq.) 122” VI idus 
Nouembr. Passio sanetorum martyrum Claudii, Simphro- 
niani, Nicostrati, Castorii et Simplicii atque quattuor co- 
ronatorum (inc. BHL. n. 1836, des. n. 1839; cf. Watten- 
bach, Sitzungsber. d. kòn. Preuss. Akad. d. Wiss. zu Berlin 
II, 1896, p. 1292 sqq.; de clausula Biblioth. Casin. III, 
Floril. 165) 127” V idus Nouebr. Passio sancti Theo- 
dori martyris (= Mombritius, Sanctuarium II, Mediolani 
ante 1480, p. 324-325"; BHL. n. 8077) 1380" Eodem die. 
Passio yconae domini nostri Iesu Christi Saluatoris <ad- 
scripta S. Athanasio) (= Migne, P. G-L. XXVIII 811-820; 
BHL. n. 4229 cum praeamb. et prol.) 136" III idus No- 
uembris. Incipit uita saneti Martini episcopi et confessoris 
{auctore Sulpicio Seuero) (= Halm, Corp. script. eccl. 
lat. Vindob. I 109-137; BHL. n. 5610 cum epist. Seueri ad 
Desiderium et prol.) 147 Incipit epistala Seueri Sulpicii 
ad sororem suam Bassulam, qualiter sanctus Martinus de 
hoc mundo migrauerit (prol. BHL. n. 5618, des. ‘ sunt com- 
perta participem ’; = Halm 1. c. 146-147, 13) 147° In- 
cipit de obitu sancti Martini episcopi (inc. BHL. n. 5613, 
des. ‘ possimus hystoriam explicare. Ipso auxiliante qui 
uiuit ’ etc.; = Halm l. c. 147 sqg.) 150" Incipit epistula 
Seneri ad Eusebium presbyterum, post episcopum (-- Halm 
1. c. 138-141; BHL. n. 5611) 151” Epistula Seueri ad Au- 
relium diaconem (inc. BHL. n. 5612; — Halm l. c. 142, 3, 
sed unus tantum uersus superest) 152 Vitae Colum- 
bani auctore Iona liber I) (ine. mutila c. 3 ‘ miserorum 
animos ἦ; — Krusch, Ionae Vitae sanctorum, Hannoue- 
rae 1905, p. 155, 24-224, 5) 169 Eodem die <23 Nou.). 
Passio sancti Clementis pape: ‘<C)lemens igitur antiqua 
ualde ac generosa Romanorum Cesarum familia extitit oriun- 
dus (cf. BHL. n. 1851. 1852) | infirmi saluantur quì illuc po- 
terunt peruenire. Et est ibi laus Domini ἡ etc. 1783 Item 
miraculum S. Clementis pape editum a Gregorio Turonensi 
episcopo (= Mombritius 1. ὁ. I 195-195"; BHL. n. 1855 
cum prol.) 174 Aliud miraculum (= Mombritius ]. c. 
195"; BHL. n. 1857) 174 «24/25 Nou.) Incipit uita sanceti 
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Prosperi episcopi (= Mombritius ]. c. II 221‘-223”; BHL. 
n. 6962 cum prol.) 178 @57 Nou.) Passio sancti Iacobi 


Intercisi (ine. BHL. n. 4100, cf. Mombritius 1. e. II 20" sqqg.; 
des. ‘ ab oriente et occidente, aquilone et meridie laudem 


dant tibi deo ’; alio atramento infra additum est: ἡ om- 


nipotenti. — honorifice sepelinerunt. Passus est ’ etc., BEL. 
n. 4101; cf. Surius XI 628). 


Membr., cm. 57 X 38, ff. 181 rec. manu num., binis columnis, 
liguo et corio munitus, saec. XII/XIII. Inscriptiones rubrae, litt. 
init., nisi omissae sunt, item rubrae; margines inf. ff. 68, 75 resecti. 
Post p. 19 folium deest, in quo, sicut ex uetere indice discimus, 
uita S. Lucae euangelistae praeter extremam partem uitae S. Galli 
primamque S. Hilarionis continebatur. Inter ff. 151 et 152 complura 
exciderunt, ut iam uidimus; hic addimus in f. 151" ueteri manu scerip- 
tum numeri signum CLVIIII extare, in f. 152" CLXXVI. In f. 1" 
alia manu: ‘ Gesta sanctorum et uita”. 


6778 (LXI 8, 5) n. 22G. 

2° In nomine Domini incipinnt capitula in expositione (-ti- 
sps. add. 1 m.) euangelii sancti Iohannis edita a sancto 
Augustino episcopo, inprimis de natiuitate Domini nostri 
(= Migne, P. L. XXXV 1376-1976) 211 «1 Sept.) In 
natali sancti Reguli: ‘ <C)ompulit me beatoram martyrum 
copiosa dilectio (= Anal. Boll. XI 264; BHL. n. 7102) | multi 
inualidi expectant eius beneficia ut ualentes fiant. Pre- 
stante Domino ’ etc. (cf. Acta SS. Sept. I 230, n. 27): 

212" @ Sept.) In natali sancti Octauiani (ine. BHL. n. 6257; 
Acta SS. Sept.I 391, n. 10; des. ‘ sic pugnemus legaliter 
adiuuante beato Octauiano, ut coronemur perhenniter a Do- 


mino ’ etc. 


Membr., cm. 54 X 88, ff. 214, binis columnis, magnis litteris exa- 
ratus, ligno et pelle uinctus, saec. XIV. F. 3‘ inter indicem capi- 
tum et initium Augustini commentarii uacuum est; inscriptiones 
rubrae, litt. init. frondeis ornamentis distincetae. In f. 1" tribus ma- 
nibus scripta haec leguntur: ‘ 1. Iste liber est ecclesie sanete Marie 
Maioris de Vulterris; 2. Capitula sancti Augustini in euangelium 


᾽ 


saneti Iohannis; 3. liber decimus tertius 
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6779 (LXI 8, 6) n. 112G. 
{Gregorii Magni Moralia) = Migne, P. L. LXXV 510 — 
LXXVI 782. 


Membr, cm. 57X 37, duobus uoluminibus, quoram unum ex 
ff. 254, alterum ex ff, 180constat, binis columnis 5860. XI. Tegumentum 
ligneum est addita pelle; litt. init. singulorum librorum minutis pie- 
turis ornatae, ceterae rubrae non aliter ac primae litterae et capitum 
notae in indicibus atque librorum inscriptiones. In f. 180" πο]. II 
legitur: ‘ Iste liber est reu. uiri domini Nerli(?) Prioris saneti Cer- 
boni diocesis Vulterr. ’ 


6780 (LXI 8, 7) n. 121G. 

Vol. I, 1 Incipit epistula sancti Ieronimi presbyteri ad Pau- 
linum presbyterum de omnibus diuine historie libris (= Mi- 
gne, P. L. XXII 540 sqq.) 6 Incipit prefatio sancti Iero- 
nimi presbyteri in pentateuchum Moysi (= Migne |. c. 
XXVIII 147 sqq.) 7 Incipit liber Bresith, id est Genesis 
(= Migne 1]. c. 151-232) 42 Incipiunt capitula in libro He- 
lesmoth, id est Exodus (= Migne I. c. ibid. usque ad 296) 

69 Incipiunt capitula libri Vaiegra, id est Leuitici (— Migne 
Ἰ. c. usque ad 338) 88" Incipiunt capitula libri Numero- 
rum (= Migne 1. c. usque ad 400) 116 Incipit capitu- 
lum libri Deuteronomii (= Migne 1. c. usque ad 462) 

140 Incipit prologus in libro Iesu Naue et Iudicum (= Mi- 
gne l. ὁ. usque ad 542) 174" Incipit liber Ruth (= Mi- 
gne l. c. usque ad 548) Lal ee uerborum copia. 
Ea que intellegit transfert, nisi forte putandus est Tullius 
et conomicum (sic) Xenofontis et Platonis Phytagoram | 
apparuit Deus, ad Isaac sponte impleturum se quod polli- 
citus’.... Vol. II 1 Incipit prologus saneti Ieronymi pre- 
sbyteri in expositione Isaie prophete (= Migne 1. c. XXIV 
17-678) 193 Incipit tractatus sancti Ieronymi presbyteri 
in Ieremias propheta (= Migne l. Ὁ. 679 sqg.; des. ᾿ cum 
autem heconomia facta fuerint implebitur ᾽) 237 Inci- 
pit prologus sancti Ieronymi presbyteri in libro commenta 
riorum <in Daniel) (ΞΞΞ Migne 1. c. 491-584). 
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Membr., cem. 52 X 36, duobus uoluminibus, quorum unum ex 
ff. 177, alterum ex ff. 262 constat, binis columnis, saece. XII/XII, Te- 
gumenta sunt ligno et pelle. Inscriptio f. 1" uol. I magnis et «legan- 
tibus litteris rubro pigmento exarata est; litt. initiales modo rubrae, 
modo uenustis, praesertim in I uol., picturis, floribus frondibus uir- 
gultis ornatae; ff. 43, 70, 89, 141, 158 uol. I partim abscissa, f. 177 
inc. et des. mutilum; f. 236 nol. II directe abscissum est, sicut ff. 89, 
158 alt. uol. 


6935 (LXII 9, 16) om. G. 
(Anonymi) Solutiones casuum moralium habitae in Con- 
uentu S. Francisci prope Ponseuium anno 1792-1819: ‘ Die 
mensis Augusti habita fuit | si culpa tua datum est damnum?’. 


Chart., cm. 30 X 21, ff. 70 quorum 69 et 70 uacua, tenui charta 
glutinata uestitus, saec. XIX. 


7242 (LXIV 6, 18) om. G. 


Rail (Anonymi) Epitomes (sic) historica in uniuersam philo- 


sophiam: ’ Quaenam fuit primaeua philosophia inter ho- 
mines? | huic breui compendio finem facimus ’ 75 (Ano- 
nymi) Elementa logices: ‘ De philosophia in genere. Quid 
est philosophia? | de malo auctoris animo exurgat (prae- 
cedit schema propositionum). 


Chart., cm. 21 X 15, ff. 200 quorum non nulla extrema parte 
uacua, massa chart. uinctus, saec. XIX. 


7416 (LXV 6, 12) om. G. 

{(Anonymi) Actuum humanorum compendium: ‘ Liber pri- 
mus. De humanis actionibus. Caput I. Quid sit actus hu- 
manus et quotuplex | Actus humanus est ille qui profici- 
scitur ab intellectu. Fin. Vide apud Roncaglia loc. cit. in 
Reg. pract. et La Croix lib. 6 par. 3. n. 1825. tit. G. De 
peccatis actenus. Humanorum actuum finis ’. (Dnaedispu- 
tationes sunt, in tres libros diuisae, quarum prior, ff. 1-43, 
alterius epitome est). 


Chart., cm. 21 X 16, ff. 161 non numer., charta glutinata et dim. 
membrana uinctus, saec. XVIII. 
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7417 (LXV 6, 13) om. G. 
(Anonymi) In ius canonicuin prolegomena: ‘ Summus om- 
nium pastor et episcopus | hac die sexta Septembris anno 
miliesimo octingentesimo octogesimo secundo ’ (disputatio 
in tres libros diuisa est). 


Chart., cm. 22 X 16, ff. 248 in singulis pag. num., dim. membr. 
munitus, snec. XIX. Pag. 491-496 index rerum continetur. 


7780 (LXVIII 8, 10) om. G. 
{Anonymi) Rubricae Signaturae iustitiae et gratiae : ‘ Docu- 
mentum generale pro referendariis. In nomine Domini no- 
stri | de priuilegiis non est disputandum. Quod nota ’. 


Chart., cm. 34 X 23, ff. 86, membr. uinctus, saec. XVII. 


8492 (LXXI 7, 6) n. 34G. 

{In custodia anter. manu satis rec.) Epistolae Blasii filii 
Ioannis Ser Blasii notarii et ciuis Volaterrani conseriptae 
tam nomine proprio quam nomine ciuitatis Pistoriensis in 
annis Domini 1342 ad 1353 quo tempore cancellarii eins-. 
dam ciuitatis munere fungebatur: ‘ Magnificis dominis do- 
minis prioribus | datis Vulterris die VI* ΜΑΙ VI ind.e ἢ 
(Epistulae quae Cinum Pistoriensem respiciunt a Th. Ca- 
sini in Propugnatore, N. S. I 174 864. editae sunt). 


Chart., cm. 33 X 24, ff. 75 (+ f. uacuum et non numer.), charta 
et membr. munitus, saec. XIV. 


8516 (LXVIII 9, 20) n. 10 G. 
Loci de inuentione Petro Angelio Bargaeo autore (sic) ad 
Iosephum Boccam (cf. E. G. Vogel, Petrus Angelius von 
Barga, Meissen 1834, p. 50 n. 6). 

Chart., cm. 31 X 23, ff 14 quorum 12"14 uwacua, rubra charta 
glutinata uinctus, saec. XVI. 


8523 (LXIV 7, 24) n. 323 G. 
Petripauli Annibalis Zanchatini ad Charolum patruum in 
fabulam de imperatoris cuiusdam filio, quem nouerca ca- 
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lumniata exquisitis exemplis perdere, septem uero praecep- 
tores philosophi contrariis exemplis sernare contendunt, 
imperatore suam sententiam nune hue nunc illuc facile con- 
ferente. Prefatio feliciter incipit: ‘ Mirabitur fortasse quis- 
piam dicetque non immerito nimium nos fuisse ociosos | 
uale nosque ut..... (folium excisum est. In fronte libri 
Ormanni seripsit hanc ‘calumniae historiam ’ tabulis in 
4° editam satis esse raram delegauitque ad Dictionaire Bi- 
bliographique I uol.). 

Chart., cm. 22 X 16, ff. 356 rec. manu num. quorum 35 et 86 ab- 
scissa, sine integumento, saec. XVI. 


8646 (XLVIII 1,19) n. 258G. 


Psalterium. 


Membr., cm. 15 X 10, ff. 79 rec. manu num., sine integumento, 
5860. XV. Inscriptiones rubrae, litt. init. rubrae et caeruleae. 


8653 (LXV 7,27) n. 150G. 
1 <Pseudo-Senecae de moribus liber) (= p. 60 sqq. ed. Haase, 
Lipsiae 1902; des. ‘ Mira ratio est que non uult predicari 
quod gaudet intelligi. Agnosi [i. e. agnosci] amat quod ho- 
dium ostendit; cf. n. 53 et 54; sunt scilicet huius cod. 
sententiae satisimmutatae) 4 <Elusdem de remediis for- 
tuitorum): ‘ Morieris: ista hominis natura est, non pena. — 
Peregre morieris: nula terra mortuo est aliena ’ etc. 
(= p. 45-46 ed. c., sed complura omissa, alia ordine im- 
mutata sunt) 6" Expositiones uisionam sancti Danielis: 
‘ In diebus Nabochadenasor (sic) regis | legerit Darielen in- 
teligat ’. — {Aliae sententiae litterarum ordine dispositae) : 
‘ Aues in sompnis contra se pugnare : quid erit ? ira. Aues 
in sompnis aprendere : luctum ἡ etc. 13 Tribulatio ciui- 
tatis: ‘ Cupiditas sacerdotis in templo || ffraudulentus (sic) 
mercator in foro !| pulchra meretrix in prostibulo (sic) || 
adulator in palacio || accusator et detractor in thalamo ἢ 
Septem rusticitates: ‘ Lloquacitas in conuiuio || in pauper- 
tate alterius derisio || beneficii accepti obliuio || inter igno- 
tos presumptio !| inter socios et amicos collisio || contra 
utilitatem concilii (sic) destructio ||cum necessitas exigit ob- 
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duratio’. Septem genera stultorum: ‘Qui tantum dat quod 
depauperatur || Qui tantum iurat, quod sibi non creditur || 
Qui tantum minatur, quod non timetur || Qui se ipsum ne- 
gligit et se ipsum (sîc) negligitur |] Qui de obmissa re et 
irrecuperabili nimis affligitur || Qui rem sibi impossibilem 
facere conatur || Qui credit, quod similis sibi non sit’. — 
{Praeceptum germanico et latino sermone scriptum): 


Wer mit den wiben consorcia querit habere, 
Mack er daz getryben et se de fraude cauere, 
Den wil ich schryben arte speciali nitere: 


Swygen und gedencken, 

Slaffen off herten bencken, 

Ist daz vor teuren gut, 

So han huren und buben gniick. 


13" «Carmina inter scyphos cantanda): 


I. Iam lucis orto sydere statim oportet bibere; 
Ergo beati eritis, si bene potaueritis; 
Si non bene biberitis, salui esse non poteritis; 
Bibamus ergo egregie, ut rebibamus optime. 
Ut insolemur requie, possumus esse hodie, 
Bibere et rebibere et rebibendo bibere. 
Omnis ergo noster trater bibat semel bis ter quater, 
Bibat primo et secundo, donec nichil sit in fundo. 
Vinum limphatum conturbat uiscera fratrum 1): 
Qui aquam ponit in Falerno, sit sepultus in inferno. 
Alba limpha maledicta sit nobis interdicta, 
Ut durat ista regula per infinita secula. Stramen 
11. Meum est propositum in taberna mori: 
Ibi uiuent miseri sicienti ori; 
Ut uenient cicius angelorum chori, 
Deus sit propicius uini potatori. 
Vinum super omnia bonum diligamus; 
Nam purgamus uicia, uinum dum potamus. 
Dum nobis sit copia uini, tune clamamus: 
Qui uwiuis in secula; te Deum laudamus. 
Vini mirabilia uolo pertransire: 
Vinum tacit hominem leuiter salire 
Et dotescit pauperem, claudos facit ire, 
Mutis dat facundiam, surdis dat audire. 


1) [immo fratum. G. V.] 


15 


25 
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Ffertur (820) in conuiuiis uinus uina uinum; 
Masculinum displicet atque femininum, 
Sed in neutro genere uinum est diuinum, 
Loqui facit (ex faciat) socios optimum latinum. 
Potatores singuli sunt omnes benigni; 
Tam senes quam iuuenes sunt eterno divni, 
Dum bibisse nouerint uinum boni ligni: 
Non amantes uinum sunt omnes malingui (810). 
Unicuique proprium dat natura munus: 
Ego numquam potui studere ieiunus, 
Sitim et ieiunium odio plus quam fumus (1. funus; 
ante famus lin, obd. del. unus); 
Meum ieiunium uincere posset puer unus. 
Ego super omnia diligo tabernam, 
Quam nullo spreui tempore neque modo spernam, 
Donec sanctos angelos uenientes cernam, 
Cantantes pro bibulo requiem eternam. 


(Huius cantici quinque strophae I, V, II, VII, IV hoc or- 
dine a Wright, The Latin poems commonly attributed to 
Walter Mapes, London 1841, p. xLv ex cod. saec. XV 
editae, ab Edelestand du Méril, Poésies populaires lat. du 
Moyen age, Paris 1847, p. 206 sq. denno typis expressae 
sunt. De stropha VI praeter Edélestand du Méril 1]. c. 
p.- 206 cf. Werner, Beitrige zur Kunde der lat. Lit. des 
M. A. Aarau 1905, p. 203 et praesertim Holder-Egger, Cro- 
nica fr. Salimbene in Mon. Germ. hist., Script. XXXII 86; 
item de stropha I Werner p. 202, Holder-Egger p. 86; de 
stropha IV et in uniuersum eundem p. 84. Inter uarias 
lectiones memoro: u. 2 ‘ ut uina sint proxima morientis ori ἢ 
H-E., cod. Harl.; ‘ ubi uina proxima m. o. ’ Carm. Bur., ed. 
Schmeller; ἃ. 3 ‘tune occurrent citius’ H-E., ‘ tunc can- 
tabunt laetius ἡ ‘ut dicant cum uenerint ’ alii; τ. 4 
° in hoc solo cod. reperitur, in cett. ‘ 


uel 
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t 


michi ’, ‘ huic’, 
isti’, ‘tanto’; u. 15 ‘in neutro ” om.‘ sed’ H-E.; u. 16 
‘ loquens linguis variis’ H-E.; ἃ. 18 ‘in aeterna [᾿. ae- 


bl 


terno] igni || cruciantur rustici qui non sunt tam digni || 
qui [Z. quod] bibisse nouerint bonum uwinum uini ’ Ed. du M.; 
u. 22 ‘scribere’ H-E.; uu. 23. 24 ‘ me ieiunum uincere 
posset puer unus, || sitim et ieiunium odi tamquam funus Ὁ 


ἣν ἘΝ < PN \ , 
4 2 A pi; a Ra "di . Τὶ ν»- : 
i n° x ᾿ dn ἣν ai DI tir. 
Ἷ È n A . Mep. 
Dai n La 
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H-E.; u. 25 ‘ magis quam ecclesiam diligo ’ Ed. du M.; u. 26 
‘ ipsam nullo tempore spreui, neque spernam ’ Ed. du M.). 


14 Plenitudo temporis 
Quamuis ramos nemoris 
Licet promptuaria 
Ex quo torcularia 
Celi uolatilia 
Et idcirco uilia 
Nonne uini gaudia 
Quam quod centum auium 


uenit; exultemus, 
caluari uidemus, 
plena non hahemus, 
fluere uidemus. 

sic contacuerunt, 

corda tabuerunt; 
magis obtulerunt, 
rostra garruerunt (sic)? 


Catho docet: opibus 
Et hoc fac in potibus, 
Nam decenter ingerit 
Quid thezaurus proderit, 

Audiui sero bibulum 


utere quesitis; 
ut producit uitis, 
pulchra Sunamitis: 
ubi fames et sitis? 
alte conclamantem, 


Ut leonis cathulum 
Quid est hoc quod neminem 
Vinum, quod hominem 


fame rugientem: 
uideo bibentem 
omnia scientem...... 


(De Suuamitide cf. libros Regum diuinarum litterarum). 


Chart., cm. 12 X 11,5, ff. 18 quorum 14-18 uacua, duabus ma- 
nibus exaratus, 1-12 et 13"-14', saec. XIV. Litterae uersuum init. 
grandes; alterum hemistichium iuterdum magnis pariter litteris uel 
punctis notatum, saepius tamen non distinctum est. Extrema parte 
cod. est mutilus. 


8654 (LXV 7,28) n. 101G. 
5 <Scholia in Horatium):... ‘ Ludus Martis pugna est cla- 
mos militaris in acie. Leues: sine rubigine. Acer: toruus. 
Mauri: per spetiem pro genere; Mauritania pars Africae 
est (cf. Ps. Acro Hor. c. 1, 2) etc. Primus enim uersus gi- 
riconicus (sic) est costans spondeo et duobus dactilis, se- 
cundus ascrepiadus ’ (sic; cf. ibid. c. 1, 3) etc. 17" {Ano- 
nymi) ad Lucillam: ‘ Sunt tibi candentes oculi nitidique 
capilli||albaque frons; tota es denique candidula ’. — {Ano- 
nymi) ad Domitillam: ‘ Pulchra sies quamuis, mitis mol- Ὁ 
lisque puella, || est tamen informis tibi (516) truxque senex ’ 

18 <Excerpta ex Liuio 1, 7, 10 sqq.) 25 (Medicamen- 
torum nomina, uelut f. 30): ‘ Regium autem morbum existi- 
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‘mant dictum eo quod uino bono et regalibus cibis facilius 
cnratur ᾿ (= Goetz, Corp. gloss. lat. VI 711) 37 Excerpta 
ex lat. seriptoribus). 


Chart., cm. 22 X 15, ff. 41 quorum nonnulla uacua, uariis ma- 
nibus exaratus, saec. XV. et sqq. Scholia Horatiana utrimque mutila 
sunt. In marg. sup. f. 25” legitur: ‘ De..... domini Marii Maffei ’. 


9312 (LIII 5,8) deest ap. G. 
(Ormanni excerpta ex actis scribarum publicorum, quae in 
episcopatu Volaterrarum reperiuntur: a. 1263-1490). 


Chart., cm. 830X21, ff. 280 num., massa chart. et membr. uinc- 
tus, saec. XVIII. 


9333 (XLV 7,5) deest ap. G. 
Instrumenta Abbatiae S. Iusti ordinis Camaldulensis ex ar- 
chetiipis (sic) desumpta anno 1775 — per me D. Iosephum 
Gherardini abbatem per chronotaxim disposita ad facilio- 
rem usum et commodum: ‘1277 ind. V. die 20 Augusti : 
D. Iustus abbas Abbatie S. Iusti locauit | Die 13 Aprilis 1778. 
Terminum imposui ’ etc. 


Chart., cm. 30 X 21. ff. 534, saee. XVIII. In extremo folio non- 
nulla etiam insunt italice conscripta de actorum dispositione. In by- 
bliotheca Guarnacci alterum est exemplar eiusdem generis n. 9334. 


9353 (XLVII 8, 7) deest ap. G. 
1592. Ludouici Falconcini antiquissimae ciuitatis Volater- 
ranae historiae. Liber primus. ‘ Ciuitatis Volaterranae hi. 
storiam aggressurus | finis historiae Volaterranae a Ludonico 
Falconcinio conscriptae anno Domini 1592 ’ (ed. Berardi, Ri- 
vista Volterrana 1876 I-XIT, 1877 I-XII).. 

Chart., cm. 29 X 21, ff. 47. Alterum huius historiae exemplar 


est cod. 5901 ; cf. infra Append. 


9366 (XLVII 4, 2) deest ap. G. 


Adnotationes ad synodum Pisciensem. 


VI uolumina sunt, quorum primum ex ff. 349 constat (duo 
uacua; praecedunt pag. 72 typis exscriptae ‘ Decreta et constitutio- 


SOTTESA pa A Ai ENTE SITO 
dira ROERO 
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nes synodales — Pistorii 1628 ’), alterum ex ff. 211 (ff. 1-4, 200-211 
uacua, ff. 27-46 typis expressa), tertium ex ff. 414 (ff. 402-413 uacna, 
ff. 45-66 typis expressa), quartum ex ff. 219 (ff. 65-104 ty pis expressa), 
quintum deest, sextum constat ex ff. 196, quorum extremum ua- 
cuum; saee. XVII. Tegumentum est membr. 


9369 (XLVII 3, 23) deest ap. G. 
{Theodori Amydeni uitae pontificuam et cardinalium) 
2 <Scriptor ipse suam uitam narrat): ‘ Quandoquidem belli 
tumultubus e Belgio natali solo eiectum me Roma susce- 
pit’ etc. 8 Ludouicus Card. Matrutius 11 Petrus 
Card. Deza 13 Rodericus Card. de Castro 14 An- 
dreas Card. ab Austria 21 Antonius Maria Card. Sal- 
uiatus 24 Iulius Antonius Sanctorius Card. de S.t° Se- 
uerino 28 Alphonsus Card. Gesualdus 30 Hieronymus 
Card. Rusticucius 32 Siluius Card. Antonianus 94 Bon- 
uisius Card. Bonuisius 36 Hieronymus Card. Mattheus 
39 Lucius Card. Saxus 40 Arnaldus Card. Ossattus 
42 Simeon Card. Taliauia 43 Hieronymus Card. 
Simoncellus 45 Clemens VIII Pont. Max. 58 Leo XI 
61 Hieronymus Card. Agucchius 62 Paulus Emilius 
Zacchias Card. S. Marcelli 64 Io. Fran.®"5 de Sancto 
Georgio Card. Sancti Clementis 65 Franciscus Card. 
Auila 67 Antonius Card. Facchinetti 68 Augustinus 
Valerius Card. Veronensis 71 Bartholomeus Card. Fer- 
ratinus {2 Ptolomeus Gallius Card. Comensis (5 Cesar 
Card. Baronius (9 Frater Anselmus Marzatus Card. de 
Monopoli 82 Carolus Card. de Lotharingia 83 Ber- 
“nardus Card. de Craconia 84 Ascanius Card. Columna 
90 Franciscus M. Card. Taurusius 91 Fr. Hierony- 
mus Card. Xauerius 92 Alfonsus Card. Vicecomes 
93 Ferdinandus Ninnus Card. de Gueuara 95 Horatius 
Card. Mapheus 96 Seraphinus Card. Oliuarius 97 Lu- 
donicus de Torres Card. Montis Regalis 98 Cinthius 
Card. Aldobrandinus 99 Innocentius Card. de Bubalis 
102 Hieronymus Card. Pamphilius 104 Octauius 
Card. Parauicinus 105 Siluester Card. S. Cesarei 
106 Marianus Perbenedictus Card. de Camerino 109 Do- 
minicus Card. Pinellus 111 Fr. Hieronymus Bernerius 


»υσυυλε ον 
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Card. Asculanus 113 Lanfrancus Margotius Card. Lan- 
francus 114 Laurentius Card. Blanchettus Il Er 
Anna Card. de Scars 117 Fr. Gregorius Card. de Mon- 
telparo 118 Octauius Card. Acquanina 119 Fiami- 
nius Card. Platus 120 Franciscus Card. Mantica 
122 Fran.» Card. Ioieuse 124 Fran.‘5 Card. Sforgatus 
de Strigonia 125 Ferdinandus Gonzaga Card. Man- 
tuanus 128 Carolus Card. de Comitibus 129 Petrus 
Card. Gondius 131 Pompeus (sic) Card. Arigonius 
135 Philippus Card. Spinellus 157 Horatius Card. Spi- 
nula 138 Vincentius Card. Gonzaga 141 Bonifacius 
Card. Caietanus 148 Paulus Emilius Sfondratus 147 Er- 
minius Card. de Valentibus 148 Iacobus Dauyus Card. de 
Perona 149 Octauius Card. Belmostus 150 Metellus 
Card. Bichius 151 Ferdinandus Card. S. Eusebii Taberna 
155 Fran.‘ Card. Vendramenus 156 Bernardus Card. 
Roxas 159 Dom.us Card. Tuschius 164 Antonius Maria 
Card. Gallus 167 Euangelista Card. Pallottus 169 Ho- 
ratius Card. Lancellottus 170 Paulus Papa V 178 Pe- 


- trus Card. Aldobrandinus 182 Ladislaus Card. de Aquino 


184 Iacobus Card. Sannesius 186 Benedictus Card. 
Iustinianus 191 Ludouicus Card. de Ghisa ΠΟ ΤῸ. 
Baptista Bonsius 193 Robertus Card. Bellarminus 
199 Bartholomeus Card. Caesius 201 Albertus Archidux 
Card. ab Austria 204 Michaél Angelus Tontus Card. de 
Nazareth 208 Henricus Card. de Retz 209 Philip- 
pus Card. Philonardus 210 Ioannes Card. Delphinus 
212 Alexander Card. Montaltus 215 Stephanus Card. 
Pignattellus 219 Iacobus Card. Serra 222 Antonius 
Card. Saulius 225 Marcus Antonius Card. Gozadinus 

226 Franciscus Card. Sacratus 229 Caesar Card. 
Gherardus 231 Lucius Card. Sanseuerinus 232 Ma- 
theus Card. Priulus 233 Antonius Card. Caietanus 
235 Alexander Card. Estensis 237 Octauius Card. Rodul- 
phius 238 Fran. Card. Sfortia 242 Fabritius Card. 
Verallus 944 Franciscus Roias de Sandoual Card. de 
Lerma 245 Helius Card. de Zolleren 247 Decius Card. 
Caraffa 248 Odoardus Card. Farnesius 251 Scipio Co- 
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bellutius Card. S. Susannae 966 Alexander Card. Ursinius 
259 Franciscus M. Card. de Monte 261 Dionisius 
Simon Card. de Marquemont 267 Dominicus Card. Ri- 
uarola 280 Gregorius XV Pont. Max. 289 Bonifa- 
cius Card. Beuilacqua 291 Io. Baptista Card. Lenius 
292 Franciscus Card. de Sourdis 294 Iacobus Card. 
Caualerius 296 Petrus Card. Valerius 297 Octauius 
Card. Bandinus 299 Andreas Card. Perettus 300 Ca- 
rolus Card. Madrutius 303 Petrus Card. Berullius 
304 Ioannes Garzias Card. Millinus 306 Gabriel Tres- 
sius Card. Paniagua 308 Melchior Card. Klesselius 
312 Didacus de Gusman Card. Hispalensis 313 Ludo- 
uicus Card. Ludouisius 320 Federicus Card. Borromeus 
- 322 Scipio Card. Burghesius 325 Lucas Antonius 
Card. Virilis 327 Iulius Card. Sabellius 329 Grego- 
rius Card. Narus 331 Augustinus Card. Oreggius 
332 Robertus Card. Ubaldinus 335 Antonius Card. Za- 
pata 337 Tiberius Card. Mutus 388 EF ran.s8 Gard: 
Dietrichstain 940 Petrus Card. Strigoniensis Pasman 
349 Laudouicus (sic) Zachias Card. Sancti Sixti 351 Lau- 
rentius Card. Magalottus 353 Lelius Card. Biscia 
355 Fabritius Card. Verospius 359 Dominicus Gym- 
nasius Card. 361 Berlingherius Card. Gipsius 363 Hi- 
politus Card. Aldobrand.s 365 Fr. Desiderius Card. 
Scaglia 366 Fr. Augustinus Card. Galaminus 367 Lo- 
douicus Card. de Valleta 369 Fr. Felix Cintinus Card. 
Ascularius 370 Carolus Pius Card. Decanus 373 Guido 


Card. de Balneo ‘ 375 Ferdinandus Card. Infans His- - 


paniarum 377 Fran. Card. Boncompagnus 318 An- 

tonius Card. Sanctacruccius 380 Aloysius Card. Caie- 

tanus 382 Cosmus Card. Iones 383 Petrus M. Card. 

Burghesius 385 Armandus Card. de Richelieu 393 Io- 

annes Card. Auria 394 Petrus Card. Camporeus 

397 Alexander Card. Cesarinus 398 Benedictus Card. 

Ubaldus 399 Urbanus Papa VIII 419 Guido Card. 

Bentiuoglio 422 Franciscus Cenninus Card. S. Marcelli 
423 Franciscus de Sforgatz Card. de Strigonia 

424 Petrus Paulus Card. Crescentius 425 Gaspar Card. 


21. 1. 10 
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Borgia 428 Franciscus Card. Rochefoucault 429 Fr. 
Achilles d’ Estampes Card. Valenceus 481 Franciscus M. 
Card. Farnesius 432 Frater Antonius Barberinus Card. 
S. Honuphrii 434 Frater Michaél Nazarinus Card. S. Ce- 
ciliae 437 Horatius Card. Iustinianus 439 Egidius 
Card. Albornotius 422 Io. Dom.®5 Card. Spinola 

443 Augustinus Card. Spinola 444 Gaspar Card. Mat- 
theius 445 Marius Card. Theodolus 449 Caesar Card. 
Montius 451 Don Antonius de Cordoua Card. de Ara- 


gonia 452 Io. Iacobus Card. Panzirolus 455 Ciriacus 
Card. Roccyus 457 Hieronimus Card. Verospius 


458 Marcellus Card. Lantes 460 Iulius Card. Roma 

462 Iulius Card. Cincius 463 Alphonsus Ludouicus de 
Richelieu 465 Faustus Card. Polus 466 Franciscus 
M. Card. Machianellus 467 Fr. Dom.°*s8 Card. Pimin- 
tellus 468 Io. Baptista Card. Alterius 469 Innocen- 
tius Papa X 480 Petrus Aloysius Card. Caraffa 

481 Fran.®s Card. Montaltus 483 Alphonsus Card. de 
la Cuena. (Ex litteris a Nogara ad Ae. Solaini missis has 
uitas in codd. Bibl. Vatic. extare didici; ef. Forcella, Ca- 
tal. de Mss. relativi alla St. d’ It., Bibl. Vatic., Roma 1809, 
p. 248° n. 669; p. 262n. 709; p. 811 n. 856; de Th. Amy- 
deno cf. Mazzuchelli I, II 631; Adelung, Joòchers Gel.-Lex., 
Fortsetz. u. Erginz, I 764; Ciaconius, Vitae Pontif. et 
Card. IV, Romae 1677). 


Chart., cm. 26 X 19, tf. 492 quorum 486 uacuum, 487-491 indicem 
nominum complect., 492 uacuum, massa chart. uinctus, saec. XVIII. 


9370 (XLVII 3, 24) deest ap. G. 
Satyrae Q. Sectani (insunt saturae I-X, XII ex parte, XIV, 
XVI, XVII, XIX; cf. editiones Romae 1696 et Amste- 
lodami 1700). 


Chart., cm. 27X 20, ff. 74 (f. 68 uacuum), massa chart. uinctus, 
saec. XVII. 

10207 (LXXII 7, 4) deest ap. G. 
Constitutiones — Capp.?°- ecclesiae Volaterranae. 

Chart., cm. 28X 20, ff. 20, sace. XVI. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 1 
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Ut index codicum lat. plenior reddatur, alii codd. ad- 
dendi sunt, in quibus ad Giannini delego. Ii sunt: 5032 
(XLIII 2, 16) n. 446. Breuiariuam; 5033 (XLIII 2, 17) 
n. 42 G. Breuiarinm ; 5034 (XLIII 2, 18) n. 39 G. Breuia- 
rium (quod fuit ‘ di ser Boni Incontri prete di Andrea di 
Ripomarance ’); 5096 (XLIV 1,2) n. 41 G. Breuiarium; 
5118 (XLIV 1, 24) n. 406. Breuiarium; 5432 (XLVIII 
4,2) n. 93 G. Imperatorum institutiones I. B. Falconcinii ; 
5433 (XLVIII 4, 3) n. 90G. ‘ Notae ad Canones ’ Bene- 
dicti Falconcinii; 5434 (XLVITII 4, 4) n. 88G. De episcopis 
Aretinis annales libri B. Falconcinii; 5435 (XLVIII 4, 5) 
n. 310 G. Epistula F. Parmini; 5544 (XLIX 4, 4) n. 289G. 
Leges; 5545 (XLIX 4, 5) n. 293 G. Leges; 5551 (XLIX 
4, 11) n. 185G. Hier. Maleuoltae disputationes ad ius per- 
tinentes; 5554 (XLIX 4, 14) n. 171 G. P. Lisci res medicae ; 
5562 (XLIX 4, 22) n. 65G. ‘ Liber consiliorum collecto- 
rum a Benedicto Falconcinio ’; 5564 (XLIX 4, 24) n. 223 G. 
Orationarium; 5663 (L 3,2) n. 38G. Breuiarium; 5673 
(L 3, 12) n. 89G. ᾿ De anctoritate pontificum circa censu- 
ram’ B. Falconcinii; 5691 (L 3, 30) n. 282 G. ‘ Phisica 
coelestis’ Iani Gualberti de Soria; 5694 (L 3, 38) n. 155 G. 
Tituli latini Pisani; 9783 (LI 4, 11) n. 28 α. Synodus Vo- 
laterr. Philippo Belforti edita, alia; 5823 (LII 5, 6) n.126 G. 
A. Hyuani Sarzanensis epistulae; 5827 (LII 6, 1) n. 136 G. 
‘ Etruscarum antiquitatum fragmenta a Curtio Inghirami 
reperta ’; 5828 (LII 6, 2) n. 151 G. Inuentarium bonorum 
hospitalis S. Mariae Volat.; 5832 (LII 6, 6) n. 27 G. Epi- 
stulae Volat. episc. (a. 1348-1358); 5833 (LII 6, 7) n. 57 G. L. 
A. Cecinae rer. Volaterr. epitome; 5834 (LII 6, 8) n. 58 G. 
Item epitome Cecinae; 5893 (LIII 5, 2) n. 217 G. Membra- 
narum epitome; cf. Schneider, Regestum Volaterranum, Re- 
gesta chartar. Italiae I, Romae 1907, p.xv; 9899 (LIII 5, 4) 
n. 80 α. Membranarum excerpta; cf. Schneider 1. c. p. xv; 
5901 (LIII 6, 3) n. 92 G. L. Falconcinii Volaterrarum histo- 
riae; 902 (LIII 6,4) n. 91 G. L. Falconcinii de institutione 
uiri boni; 5966 (LIV 4, 1) n. 316 G. ‘ Renelationes S. He- 
lisabet ancille Christi ’; 6151 (LVI 4, 6) n. 104-5 G. Com- 
mentarii in Iob; 6204 (LVI 6, 22) n. 106 G. ‘ Iacopi Ghe- 
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rardi epistularum fragmenta ’; 6217 (LVI 7,5) n. 259G. 
‘ Libri decisionum Tacobi Putei ’; 8455 (LVII 7, 6) n. 260 G. 
Calamitates Volaterr. A. Hyuani et I. Parellii; Acta SS. 
Tusti et Clementis; 8468 (LII 7, 17) n. 127 G. A. Hyuani 
de Volaterr. calamitate; 8486 (XLV 7, 3) n. 77G. Docu- 
menta Camaldulensia; 8487 (XLIV 6, 19) n. 84G. ᾿ Emp- 
tiones pro communi Vulterrarum ’; 8496 (XLIV 6, 18) 
n. 215 6. ‘ Obituarium ’; 8525 (LIII 6, 18) n. 80G. Trac- 
tatus Ε΄. Spinulae Admirati; 8647 (XLVIII 1, 20) n. 48 G. 
Breuiarium. Adde statuta, notariorum imbreuiaturas, pro- 
tocolla contractuum aliaque historiarum documenta, de qui- 
bus οἵ. Giannini n. 288 sqq. al.; Schneider 1. c. p. xv. 


ὩΣ PIE 
‘Rn x Latte 
N SPLA 


INDICES 


I. — Scriptorum et operum.. 


Abano de, Petrus 5688. 

Abbias Faculiensis(?) 5685 

Acciaioli Donatus 6201 33. 

Aelredus abb. Rieualensis 
94. 

Alexander VI papa 5333. 

Amadeus Angelus 5685 98. 

Ambrosius.S. 6190. [6776 166, 185. 
6777 119. 

Amydenus Theodorus 9369. 

A(ndreas Benzi?) Senensis 5031 
15. 

Angelius Petrus Bargaeus 8516. 

Anonymus. 1) earmina 5981 4, 
1‘, 31. 32, 33”, 36, 54, 54°, 56. 
5745 167. 5771. 6133 79". 6233 
201%. 8653 15 sqq. S654 17° 

2) epistulae 5031 1. 5832 

app. 9) grammatica 6238 
1, 4, 8, 204". 86545. 4) hi- 
storica 5327. 5679. 5593 app. 
5595 app. 6233 207". 5480 app. 
8487 app. 9366 (cf. App.) 
5) medica 5339 43". 5970. 6222 
1. 6263 285. 5054 25 6) ua- 
rin 5031 8, 69, 80". 5119 1. 
5223. 5230 1, 87, 97, 125, 155, 
165. 207, 227", 268, 291" sqq. 
5399. 5493 1. 5405. 5544 app. 
5545 app. 5664 1. 117. 5051. 
5685 39". 5659. 5694 app. 5696. 
5748 SO. 5966 app. 5999 i. 
6133 26, 70. 6141 177, 186. 


3°. 


6134 


6144. 6150 152". 6185 334". 
GISS. 6203. 6207. 6364 53. 6370. 
6935. 7242, 7416. 7417. 7750. 
8496 app. 8653 4, 19. 9312. 
9333. 10207. 

Antonius Bitontinus 6141 136, 
131013822 

Antonius F., Liburnensis 6135. 

Ariosto Ludouicus 6133 75. 

Aristoteles 6185 1. 6227. 6366. 

Arnulfus de Louanio 6134 19. 

Athanasius 3. 6775 119. 6777 44. 
(130°). 

Augustinus S. 5230 236, 256. 6774 
41, 46. [6776 230, 231]. 6775. 

Auicenna 6231 163. 6364 1. 

(Autpertus abb. Casinensis) 6775 
180. 6776 231". 

Bartholommaeus 
5031 33" sqq. 

Beccadelli Antonius, Pauormita 
5081 2°, 52, 53, 54, 54, 55, 55," 
56, 56", 59. 6150 145“. 

Beda 6134 41°. [6774 26, 200]. 

Belforti Philippus 5783 app. 5832 
app. (cf. Giannini). ᾿ 

Benedictus fr. Aretinus 5230 205". 

Bernardinus S. 6141 12°, 179. 

Bernardus S. 5239 169°, (283). 
6134. 6205 318". 

Biragus Lampus 6201 1, 16°, 

Bliderannus 6775 232. 

Boccaccio Iohannes 5031 32°. 6230. 


Volaterranus 


CODICES LATINI BYBL 


Bonauentura fr. 52309 221. 

Bracelli Jacobus 6150 188. | 

Breuiaria 5032. 5033 app. 5034. | 
5096 app. 5115. 5322. 5663 
0159. 8047 app. 

Bruni Leonardus, Aretinus 5031 
46, 59", 67, 77, 87". 6197 5. 

Burlaeus Gualterus 5999 44", 55. 
6156. | 

Carolus IV imp. 5887 5 sqq. 

Cassiodorius 6185 332, 335. 6775 
155. 6776 194. 

Cecina L. A. 5833 et 5884 app. 

Coppoli Iacobus 5220 206 

Coscius Franciscus 5568. 

Cyprianus S. 6187. 

Cyriacus Pizzicolli, Anconitanus 
5081 24, 37, 40", 41, 42°, 43. 

Damasus S., papa 6776 57. 

Dati Augustinus 5745 41. 

(Donatus subdiac.) 6776 5. 

Dyctis Cretensis 6150 153. 

Euagrius ep. Antiochensis 6775 
IU: 

Eucherius ep. Lugdunensis 6777 
14", 

Eusebius 6141 183". 

Falconcini Ans. 6159 adn. 

Falconcini Benedictus 5433 app. | 
5434 app. 5562 app. 6673 app. | 

Falconcini I. B. 5432 app. 

Falconcini Ludouicus 5901 app. 
5902 app. 9353. 

[(Faustus ep.] 6776 1539. 

Festus Sex., Pompeius 6232 169. | 

Fliscus Georgius, Genuensis 5745 | 
198 

Fortunatus 6776 150. 

Franciscus S. 5230 141, 148, 
151. 

Fridericus I imp. 5SS7 1. 

Galenus 6365. 6367. 

Gellius Aulus 6233 206. 

Gerardus Cremonensis 6362. 

Gherardi Iacobus 6204 app. | 


150, 
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Gregorius S., Magnus 6775 48. 
6776 246. 6779 (cf. 6141 183). 

Gregorius S., Turonensis 6777 173. 

Gualbertus Ianus 5691 app. 


| (Guarinus I. Baptista) 5745 17". 
Guarinus Veronensis pater 5105. 


5748 102". 
Guidantonius Montis Feretri 6141 
197: 
Hadriauvus I. Baptista 6133 55. 
Henricus VI imp. 5887 3°, 4. 


| Heschines 5031 59”. 


Hieronymus S. 5031 103‘. 5748 
18%, 79". 6150 119. 6483 177. 
6776 57, 06. 6750. 


| (Hildebertus) 5300 158. 


Hinemaraus 6777 30". 
Honorius IV papa 5407 16. 


| Horatius Q., Flaccus 5514 17,23". 


Hyppocrates 6231 1. 6263. 


i Hyuanus Antonius, Sarzanensis 


5523 app. S455 app. 8105 app. 
Jacobus Foroliuiensis 6231. 6364. 
6367. 
Jacobus de Vitriacho 5521. 
Inghirami Antonius 5885 99". 
Inghirami Curtius 5827 app. 
Inghirami Paulus 5885 99”. 
Inghirami Thomas Ph. 585. 
Iohannes diaconus Neapolitanus 
6776 18". 
Jonas Bobiensis 6777 169. 
Tosephus 6150 120. 
Isaac Israelita 6221. 
Isidorus S. 6143. 6150 ILL 6155. 
Iuuencus C., \ettius Aquilinus 
6150 50. 
Kilwarby Robertus 5999 12°. 
[Lentulus Ρ.] 5031 68. 5745 36. 
Leonellus Estensis 5031 6°. 
Leonicenus Omnibonus 5745 21. 
Leostelli Ioampetrus 5692. 
Lis:i Blasius, Volaterranus 50531 
22 sqq., 32, 78, 79, 85, 865. 
8492. 
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Lisci Nicolaus 5031 75", {τ}. 

Lisci Petrus 5554 app. 

Liuius T. 8654 18. 

Lucas Geminianensis 50831 58. 

Malatesta Baptista 5031 5. 

Maleuolta Hieronymus 5551. 

Manfredus 6366 201. 

Marcus S., papa 6777 45°. 

Marianus fr., Volaterranus 5748. 
6206. 

Marlianus Iohannes Franciscus 
5518 3. 

Marrasius Iohannes 5031 1,2, 3. 

Marsilius de S. Sophia 6363. 

Martyrologium 5659. 

[Maximianus notarius] 6775 207. 

[Mellitus] 6775 81. 6776 80". 

Michaél Bernardus 5230 199. 

Missae S., Canon 6196. 


Morbeka de, Iohannes 6365 1, 65, | 


85, 90. 
Munio fr. 5407 18. 
Nicolaus 6222 47. 
Nonius Marcellus 6185 332”, 335. 
6232 1. 
Occam de, Guilelmus 5999 32°. 
(Octauianus Caesar] 6238 9. 
Officia sacra 5119. 5299, 
5662 1, 57". 5789. 
Officium S. Dalmatii 5671. 
Orationaria 5564 app. 5664 7. 
Origenes 6483. 
Orlandi Antonius 5748 81. 6206 
235. 
(Quidius] 5031 51. 6233 9‘, 22. 
Palmieri Matthaeus 5081 93. 
Parellius Iohannes 8455 app. 
Parmini Franciscus 5485 app. 


Passiones uel vitae: S. Agathae. | 


u. m. 6776 216; S. Agnetis 
u. τῇ, 6776 185; SS. Alexan- 
dri p., Euentii, Theoduli, Her- 


9398. | 


I 


| 


metis, Quirini 6775 194; S. | 


Ambrosii ep. Mediolanensis 


5775 30. 6776 37"; 5, Anasta- | 


siae m. 6776 70%; S. Andreae 
apost. 6774 1. 6775 1. 6776 1; 
S. Antonii abb. in Thebaide 
6775 119; S. Barbarae u. m. 
6775 6. 6776 7; S. Barnabae 
apost. 6775 278; S. Basilii ep. 
6776 112; S. Benedicti abb. 
Casinensis 6776 246; S. Bla- 
sii ep. 6776 209; SS. Caesarii 
diaconi et Iuliani pr. 6774 
31; S. Callisti papae 6777 63; 
S. Cerbonii ep. 6777 59; Christi 
imago Berytensis 6777 130%; 
S. Christinae 6775 213; SS. 
Chrysanthi et Dariae 6777 89; 
SS. Claudii, Symphoriani, Ni- 
costrati, Castorii, Simplicii 
6777 122‘; S. Clementis papae 
6777 169; S. Columbae τι. m. 
6775 88; S. Columbani 6777 
169; S. Cornelii papae 5777 1; 
SS. Cosmae et Damiani 6777 
21, 24; SS. Crucis exaltatio 
6777 3°; 5. Cypriani ep. 6777 
2; SS. Cyriaci, Largi, Ma- 
ximiani 6776 1587: S. Da- 
masi papae 6776 57; SS. Dio- 
nysii, Rustici, Eleutherii 6777 
52"; SS. Domitillae et soc. 
6775 219; S. Domnini τῇ. 6777 
57; S. Emerentianae u. m. 
88"; S. Eulaliae ἃ. τῇ. 
7; S. Euphemiae u. m. 
8;S. Fabiani papae 6776 
; SS. Faustini et Iouitae 
6 223; S. Felicis pr. Ro. 
> 138; 5, Fidelis m. 6777 


1 
5 


S. Geminiani ep. 6775 143. 
6776 199‘; 5. Germani ep. Ca- 
puani 6777 110"; SS. Gordiani 
et Epimachi 6775 210; S. Gre. 
gorii I papae 6774 248. 6776 
237; S. Gregorii pr. 6775 83; 
S. Hieronymi 6777 25; 5. Hi- 


ὦ 
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larii 6776 130; S. Hilarionis 
6777 66; S. Iacobi apost. 6775 
192; S. Iacobi Intercisi 6777 
178; S. Iohannis apost. 6775 
87.6776 80"; S.Iohannis Chry- 
sostomi 6775 153. 6776 194; 
5. Iuliae ἃ. m. 6775 1537; SS. 
Iuliani, Basilissae et soc. 6775 
105; SS. Iusti et Clementis 
6775 292. 8455 app.; S. Leo- 
nardi conf. Nob. 6777 115: 
S. Luciae u. m. 6774 7. 6775 
59. 6776 59‘; SS. Luciae et 
Geminiani mm. 6777 Θ΄: S. 
Macarii abb. 6775 90; SS. Mar- 
cellini pr., Petri diac. et soc. 
6775 266; S. Marcelli papae 
6776 156; S. Marci papae 6777 
41“;SS. Marii, Marthae, Audi- 
facis, Abacuc Persarum, Va- 
lentini pr. 6775 114. 6776 162"; 
S. Martini ep. 6777 1867: 5. 
Matthaei apost. 6775 180. 6176 
291". 6777 9"; SS. Mauritii et 
soc. 6777 14"; S. Mauri abb. 
6776 159; S. Melchiadis papae 
6776 160; S. Miniatis m. 6777 
96%; SS. Norei, Achillei et soc. 
6775 219; S. Nicolai ep Myr. 
6775 8. 6776 10, 18”, 30; 5. Ni- 
comedis pr. 6777 5‘; S. Octa- 
viani erem. 6778 212‘; S. Pan- 
cratii m. 6775 230; SS. Petro- 
nillae et Feliculae 6775 219; 
S. Petri apost. 6776 228; S. 
Philippi apost 6775 190; SS. 
Primi et Feliciani 6775 273; 
S. Proculi mil. m. 6775 261; 
S. Prosperi ep. 6777 174; S. 
Reguli ep. Afri 6778 211; 
S. Remigii ep. Rem. 6777 30; 
5. Reparatae u. m. 6777 48": 
S. Scholasticae u. 6776 219%; 
Sebastenorum 40 mart. 6:75 
188; S. Sebastiani m. 6776 


166; S. Seueri ep. Rau. 6775 
162. 6776 206; S. Siluestri 
papae 6776 87; SS. Simonis et 
Iudae 6777 100%; 5. Syri ep. 
Tic. 6775 48. 6776 51; S. The- 
clae v. 6777 18‘; 5. Theodori 
tironis m. 6777 127"; S. Tho- 
‘mae apost. 6775 τὸ, 6776 62; 
S. Urbani 1 papae 6775 239; 
S. Valentini ep. Interamn. 
6776 220; S.. Victoris Mauri 
m. 6775 207; S. Vincentii ep. 
τη. 6775 269. 6776 190": 5. 
Vitalis m. Rau. 6775 189, 
6777 1153‘; SS. Viti et Modesti 
6775 286; S. Viuianae m. 
6776 5; S. Zenonis ep. 6775 
44, 48. 6776 48°. 

Paulinus pr. Mediolanensis 6775 
30. 6776 57". 

Paulus Diaconus 6232 169. 

Persius Aulus 5514 1. 

Petrarca Fr. 6133 τό. 

Piccolomini Aeneas Siluius 5031 
89, 100, 100°. 

Poggius Bracciolini 5031 60, 66". 
6197 145 sqq. 

[Pontius Pilatus] 5031 79". 

Proba Faltonia 5159 121. 

Prosperus Aquitanus 0145. 

Psalteria 5035. 9117. 5119. 5662 
45. 8646. 

Puteus Iacobus 6217 app. 

Rasis Albucreus 6362. 

Regula sororum ord. Dominicani 
5407 2. 

Renerius Antonius 6133 68 sqq. 

Ritualis liber Rom. 5403. 5666. 
6154. 

Rizonus Jacobus 50531 45. 

Rogerius fr. 5230 157. 

Rufinus Aquileiensis 6483 1. 6775 
90. 

Scalamontius Franciscus 5051 
32°. 
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(Sebastianus 
6777 25. 

Sectanus Quintus 9370. 

Sedulius 6150 1. 

(Seneca) 8653. 

Sequentine 5790. 

Seruius Grammaticus 5745 36". 

Spinula Franciscus, Admiratus 
8525 app. 

Streck Heinricus, de Herbsteiu (?) | 
6363 190. 

Terentius P. 5520. 

‘l'ertullianus Q. Septimius, Flo- 
rens 5404. 


mon. Casinensis) 


Theobaildus ep. Assisiensis 5250 | 
197. 

Theodorus Baprista eremita 
6 


II. — Codicum 


Autonius Reu. (2) 5117. 
Bertini Matthaeus de Colle Vall. 
Elsae 6137. 
Cosgols Gabriel 6187. 
Ecclesia Fibbianensis SS. 
et Sebastiani 5403. 
Ecclesia Volaterrana 8. 
Maioris 6775. 
Falconcini Ans. 6159. 
Fraternitas S. M rtini de 
6779. 
Garcia de, 
5105. 
Gisti Franciscus 6144. 
Hieronymus abbas Sanctae Flo- 
rae 6155. 
Ilerdensis episcopus 6187. 
Incontri Bonus 
5034 app. | 
Johannes Michaélis Volaterranus 


Fabiani 


Mariae 


Vellano 


Franciscus Petrus 


Pomarancinus 
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Thomas S., Aquinas 6205 1. 
Thomas Dalgless(?) 6368. 
Trapezuntius Georgius 6201 61. 
Trauersari Ambrosius 6185 3. 
Tullius M., Cicero 5081 75, 88 
6137. 6185 332. 6212. 
‘Purcus l'e'rus(?) 5031-76. 
Ungola de, Petrus 5481. 
(Ursus sac.) 6776 112. 
Valerius Maximus 5081 88. 
[Vergilius] 6233 7. 
Vietorinus Metrorius 5745 30%. 
W/alahtridus Strabo 6777 66. 
Waldby Iohannes, ep. Dublinen- 
sis 52530 1S1. 
Zalfani Petrus 5230 205. 
Zaucativi Petr Haunibal 8598. 


possessorum. 


discip. Benacci de Casentino 
δ514. 

Lauius Philippus, Suueretanus 
2920. 

Lisandrino(?) 5031. 

(Lisci Blasius, Volaterranus) 5031. 

Lisci Hieronymus 6483 

Lucas Geminianensis 50931. 

Maffei Marius 8654. 

Mohasterium Volaterranum 8. 
Hieronymi 5228. 61534. 6453. 

Nerli(?) Prior S. Cerbuni dioc. 
Volaterranae 6779. 

Palmerini Johannes Volaterra- 
nus 5105. 

Phei Fraciscus 6212. 

Phei Michelaugelus 6212. 

’istorium oppidum 5300. 

Pontius G. dè Fenolleto canoni- 
cus Barcinonensis 6187. 


III. — Librariorum. 


 Cateni F. 5696. i Simoncini Stephanus de Suuereto 


Falconcini Ans. 6150. 557. - Vdetiam librarios cod. 
Johannes de Aula 6136. | 58532 app. in ind. Gianninii. 


IV. — Annorum in codicibus obuiorum. 


(1379 5887. | 1488 5117. 


ἘΠ 0585. o Bo ioni Ὑ 1186. 5696. 
1469 6206. 1768 6135. 


1475 6136. 
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PENTAMETRO 


Al tipografo occorre occupar questa pagina, e a me nulla soccorre 
che valga la pena di esser stampato. Potessi così scusarmi sempre! 

Dal nuovo e splendido volume di Εἰ. d’Ovidio ( Versificazione ital. 
p. 354 sqq.) apprendo che all'autore faceva amichevole rimprovero 
il Boito di aver continuato a chiamar pentametro quello che in realtà 
è un esametro di una struttura speciale. Replica brevemente ed eftica- 
cemente il d’Ovidio. L’assurda nomenclatura è tradizionale αὖ anti- 
quo, e pur chi sappia, come il d’Ovidio sa, che cosa è un così detto 
pentametro, non ha obbligo di abbandonarla, specialmente ‘ se al sog- 
getto suo niente importi l'origine vera e la giusta appellazione ’. Ora 
io vorrei pregare il Boito — e dalla sua bontà non mi sarà negata 
la grazia —, di permettere anche al filologo classico, magari anche 
al trattatista di metrica classica, l’ uso di questa appellazione ritmi- 
camente assurda, che dopo tutto può essere indice del valore che al 
verso si attribuiva quando esso era ancora, dirò così, dell'uso vivo. 
Poichè e il Boito e il d’Ovidio sanno quello che talvolta dimenticavo 
persino alcuni filologi, per quanto i trattatisti e indigeni e forestieri 
(Christ p. 226; Zambaldi p. 246; Masqueray p. 56 etc.) lo ricordino: 
l’assurda appellazione ricorre in un poeta già nato da più anni quando 
morivano Demostene e Aristotele, in un’ elegia che non può essere 
stata composta, nella peggiore ipotesi, dopo il 280 av. Cristo (v. Giar- 
ratano, Hermesianactis fragmenta p. VI sqq.). E i versi di Ermesianatte 
(Bergk Anthol.? p. 135; Giarratano p. 12) sono al sicuro da ogni dubbio 
critico (solo il πολλὸν è giustamente sospetto: cf. Kaibel ad Athen. 
vol. III p. 317,21; A. Ludwich, Coniect. in Athen. fase. 11 p. 5): 


᾿ς ν΄ x c x La) DA x > ΄ 
Μίμνερμος δέ τὸν ἡδὺν ὃς εὕρετο πολλὸν ἀνατλάς 
3 ῃ n - LS IG: ΄ 
ἤχον χαὶ μαλαχοῦ πνεῦμ ἀπὸ πενταμέτρου, 


χαίετο μὲν Navvovs κτλ. 


Nè sarà invenzione di Ermesianatte. E che i dotti greci, poniamo 
contemporanei di Aristotele, a contar cinque metri giungessero som- 
mando aritmeticamente le due cesure — come quasi tutti sono di- 
sposti ad ammettere, pur di evitare quella che per noi è scansione 
assurda (4 0060 00 4—-; vv £ VU -), non posso dirlo assurdo, 
ma non oso dirlo probabile. 


GW 


OSSERVAZIONI SULL'EPISODIO NEMEO 


NEL CICLO TEBANO 


L'episodio della morte di Ofelte è stato finora dagli 
studiosi 1) troppo ritenuto come subordinato al ciclo Tebano 
e da esso dipendente. A me sembra che un’analisi minuta 
ed accurata delle fonti mitografiche debba menare ad altre 
ed importanti conclusioni. 

Da Apollodoro (III, 6,4) si ha il seguente contenuto 
dell'episodio: a) fiera siccità che affligge l’esercito argivo, 
δὴ) incontro di questo con Issipile, prima regina di Lemno, 
poi schiava di Licurgo, c) morte di Ofelte, d) vaticinio di 
Anfiarao sull’ esito della guerra, e) ginochi funebri cele- 
brati dai Sette, nei quali ciascuno di essi, chi in una e chi 
in un’altra prova, consegue la palma della vittoria. 

Ammettiamo per poco che tutto sia derivato da un’ unica 
fonte. La maggiore importanza viene destata dal vaticinio 
di Anfiarao, perchè ci rivela la ragion d’ essere dello stesso 
episodio nell’epica tebana. Alle affannose ricerche degli 
eroi sitibondi, all'incontro con la schiava lemnia, alla morte 
del bambino, è chiusa logica la voce del sacerdote di Apollo, 
che di tali avvenimenti ci spiega il valore pronostico. 

Intanto nel 2° argomento alle Nemee di Pindaro sif- 
fatta chiusa appare trasformata; essa trovasi in un’ap- 
pendice di narrazione con impronta molto diversa. Scrive 
appunto lo scoliasta — dopo aver parlato della morte di 


1) Cfr. ad es. Bethe, Thedanische Heldenlider, Leipzig 1891. Tac- 
cone, Contributi alla ricostruzione dell’* Issipile ® euripidea, Torino 1909. 


172 . PUNZI 


Ofelte — che in quella lugubre occasione capitarono a Nemea 
i due figli d’Issipile, Euneo e Toante, i quali andavano 
cercando la madre perduta da molti anni; e mentre Euri- 
dice, furente per ciò che era accaduto, teneva ben nascosta 
la sua schiava, volendola mandare a morte, Anfiarao, μαν- 
τευσάμενος, operò il loro riconoscimento. 

Così alterato l’ episodio. perde il suo primo carattere, 
diciamo, eminentemente argivo della versione di A pollo- 
doro, giacchè la morte del figlio di Euridice dall’ essere 
un contrassegno di quanto il fato apparecchia sotto le mura 
di Tebe, diventa un semplice preparativo della liberazione 
d’Issipile (si badi, financo l’arte divinatoria di Anfiarao è 
coordinata a questo unico scopo), e gli Argivi dal rappre- 
sentare la parte più interessante e interessata, diventano 
un qualunque mezzo nelle mani della divinità per lo svol- 
gimento di fatti ad essi indifferenti. 

Ma v'è di più. 1, ἀναγνωρισμός, nel 2 Arg. N. P., è 
collegato all’episodio per due ragioni, per essere cioè ar- 
rivati Euneo e Toante a Nemea contemporaneamente agli 
Argivi, e per l'intervento di Anfiarao nell’avayvrooouos 
medesimo. Ora, quanto a quest’ ultimo, Lattanzio (Stazio, 
Teb. IV, 740) ci dice che avendo i due giovani lemnii par- 
tecipato ai solenni ginochi funebri e vinto, mentre il ban- 
ditore annunziava i loro nomi, dichiarandoli figli di Gia- 
sone e d’ Issipile, erano dalla madre riconosciuti. Chi compie 
qui l’&vrayrogiouos non è Anfiarao, ma il caso, o meglio, il 
banditore, senza saperlo e senza essere profeta; e ciò indica 
che questa parte della leggenda, secondo una versione, doveva 
essere del tutto indipendente da ogni intromissione argiva, e 
svolgersi con i soli attori: Euneo e Toante, Issipile, il ban- 
ditore, il re. Quanto poi all’ essere nel contempo arrivati 
argivi e principi lemnii, abbiamo in contrario l'esplicita te- 
stimonianza d’Igino, il quale scrive, che nei giuochi ar- 
chemorei vinsero bensì Euneo e Toante, come or ora s’ è 
visto in Lattanzio, ma in epoca posteriore alla guerra te- 
‘in quibus ludis postea vicerunt Euneus et Deipylus 
Iasonis et Hypsipyles fili’ (f. 273). Qui ogni commento 
è vano. 
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Riassumiamo. Dell’ episodio nemeo abbiamo vagliato 
quattro versioni: 


1° quella che riferisce fatti puramente argivi ed 
esclude implicitamente 1 ἀναγνωρισμός : Apol- 
lodoro. 

2* quella che separa invece nettamente ed esplici- 
tamente gli uni dall’altro: Igino. 

3* quella che pur collegando le due parti dell’epi- 
sodio, fa svolgere l’una, 1᾿ ἀναγνωρισμός, indi- 
pendentemente dalla prima: Lattanzio. 

4* quella che le due parti fonde insieme, amalga- 
mandole: 2 Arg. N. P. 


Ci sia lecito ricavare da ciò una conclusione. La tra- 
dizione non ha un fondamento saldo e sicuro, poichè ora 
ammette, ora impugna il sincronismo dei fatti; ma senza 
dubbio vi fu un tempo, più antico o più recente (risulterà 
dalle nostre osservazioni) quando tali avvenimenti erano 
sdoppiati in due leggende. Chiamiamo la prima, quella con 
impronta argiva: 4; l’altra, con impronta lemnia: ZL; e 
ricostruiamole nella loro forma libera ed indipendente. 


L 


Il breve passo citato della f. 273 d’Igino, fondamentale 
per la storia di Z, contiene in nucleo più dati di quanto 
a prima vista non sembri. Ovvia è la relazione tra esso e 
lo scolio di Lattanzio. Entrambi gli autori ricordano una 
vittoria di Euneo e Toante nell’agone nemeo, e non si può 
dubitare che entrambi dovessero conoscere egualmente lo 
scopo a cui la vittoria era coordinata, vale a dire il rico- 
noscimento e la liberazione d’ Issipile. L'una cosa suppone 
l’altra, anzi non ne è che una legittima conseguenza. Sulla 
scorta d’ Igino dunque attribuiamo ad £ i primi elementi: 
a) vittoria di Kuneo e Toante, ὁ) riconoscimento e riscatto 


d’ Issipile. 
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Tutto questo si compie in epoca posteriore alla guerra 
tebana; ma in quale occasione? Se si dà uno sguardo alle 
fonti, si nota a tal riguardo una perfetta concordanza. Lat- 
tanzio, l'abbiamo già visto, ci riconduce alla morte di Ofelte; 
Stazio non se ne discosta, e, per tacere del 2 Arg., l’autore 
degli epigrammi ciziceni (Ant. Palat., nr. 10) il cui &va- 
γνωρισμός si avvicina a quello di Lattanzio (v. p. es. la 
corrispondenza tra il ἡ mater eos agnovit ’ e 1 ‘ ἀναγνω- 
ριζόμενοι τῇ μητρί ᾽) è anch'egli per la morte di Ofelte. Non 
basta, qualche altro elemento si può dedurre dalla f. 74 
dello stesso Igino. 

Quando i Setta, egli scrive, 5᾽ imbatterono a Nemea in 
Issipile, la pregarono ut eis aquam demonstraret. Ci aspet- 
tiamo dopo siffatta preghiera di veder lasciare dalla schiava 
il suo alunno lì, nel luogo dell’incontro, per guidare gli 
eroi alla sorgente 1); ma rimaniamo delusi. Issipile vi s'avvia 
con Ofelte in braccio e, quando vi giunge, lo depone in un 
cespuglio di apio che altissimum erat ad fontem. A che scopo 
più, se la sorgente era già stata mostrata e gli Argivi po- 
tevano a loro agio dissetarsi? Posto che il compito d’Issipile 
era di condurre i Sette ad fontem (ut aquam demonstraret) 
e non altro, bisogna convenire che esso era compiuto prima 
che Ofelte venisse adagiato nell’apio fatale. La contraddi- 
zione dello scrittore ci spinge a distinguere nel racconto 
l’amalgama di due elementi; uno lo conosciamo: ut uquam 
demonstraret; l’altro ce lo suggerisce il buon senso, l’at- 
tingere alla sorgente; giacchè niente poteva obbligare Issi- 
pile a fare quello che fece, se non il disimpegno di questo 
nuovo compito ?). 


Le due versioni intanto dell'ufficio d'Issipile nella saga 
richiamano i due episodii, a cui ella prendeva parte, 4 ed L. 
La prima appartiene ad A, se vogliamo credere alle fonti; 
la-seconda appartiene ad L? Pare di sì, giacchè nessuno 
attribuirà mai agli aritichi poeti della Grecia la concezione 


1) Cfr. 2,5 Arg. N. P., Scol. Clem. Aless. p. 242, 19. 
3) Si noti che lo Scol. Clem. 1. c. scrive: ζητοῦντες δὲ ὑδρεύσα- 
oder ... ἢ dè .... ἀπῆλϑεν αὐτοῖς ὑδρεύσασϑαι. 
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inverosimile non solo, ma assurda che una donna attinga 
acqua per un intero esercito. Del resto lo vedremo meglio 
in seguito, quando parleremo di A. 

Seguitiamo l’analisi della f. iginiana. Ofelte fu chia- 
mato Archemoro, perchè la sua morte prognosticava rovina 
sotto 606. Il nome Archemoro, — principio di morte —, 
fu imposto dal profeta Anfiarao, quando manifestò ai com- 
pagni 1 prossimi tristi eventi. Questo è ciò che di più im- 
portante ν᾽ ὁ nell'episodio A. Ma Igino lo ignora; egli sa 
solo che un funesto responso gravava sulla stessa vita di 
Ofelte. L’oracolo aveva detto: ne in terra puerum deponeret 
antequam posset ambulare e all’infuori di ciò il mitografo 
non sa più nulla della fatalità che informava la spedizione 
tebana; anzi il nome del bimbo è, secondo lui, Archemorum 
sive Ophelten, senza alcuna distinzione di un prima e di un 
poi nel loro uso (cfr. 1° Arg. N. P.), senza alcuna indicazione 
delle cause dell’eteronimia. 

A. che allora la partecipazione degli Argivi, se il 
dramma non è ad essi coordinato? 

Aggiunge lo scrittore che Issipile quando fu vicina alla 
sorgente timens puerum in terra deponere, cercò dell’apio che 
trovò ivi stesso, ad fontem. È chiaro perchè nell'animo 
d’Issipile si desta la paura: ella deve conoscere il responso 
dell’oracolo, e non potendo o non volendo rifiutare un at- 
testato di compassione a quegli assetati che le richiedono 
un sorso d’acqua, cerca dell’apio, lo scopre ad fontem, vi 
depone Ofelte, sperando di eludere in tal modo il destino ; 
inutilmente. Il responso e tutto ciò che accade alla sorgente 
appartengono alla medesima tradizione, L. 

Dalla nostra brevissima analisi si deduce che oltre alle 
fonti mitografiche indirette, ne abbiamo una, la f. 74 d’Igino, 
che direttamente assegna ad ZL la morte di Ofelte, di cui 
sarebbero nuovi elementi : 6) il responso dell'oracolo, d) il 
fato del bambino compiutosi presso la sorgente. 

Ora, mentre nelle due grandi anfore di Ruvo 1) veggonsi 


1) Overbeck I. Die Bild. z. thebischen u. troischen Held. N. 24 


e 26 pp. 112 sgg. Braunschveig 1853. 
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parecchi guerrieri assistere alla morte di Ofelte, fra i quali 
immancabilmente Anfiarao, in due altre rappresentanze, 
l’Urna sepolcrale etrusca 1) e il Rilievo del Palazzo Spada 5), il 
loro numero è molto ristretto. Dell’urna non mette conto fare 
una descrizione dettagliata, bastando conoscere che ivi due 
eroi sono in atto di ammazzare un drago alato, tra le cui 
spire muore un fanciullo. Il R. P. S. presenta in fondo un 
edificio, il tempio di Zeus nemeo e vicino ad esso, a sini- 
stra, un albero che spande un ramo sul tetto. Nel davanti 
un gran serpe tiene avvinghiato il busto e le gambe di un 
bimbo, Archemoro, il quale riversa al suolo il capo e le 
braccia con la pesantezza d’un morente. Due giovani eroi, 
pieni di forza e di ardire, sono in atto di uccidere quell’im- 
mane mostro mentre esso leva orribilmente la testa contro 
di loro. Indossano una leggera clamide, affibbiata al collo, 
e, di armi, non portano che una galea, una lancia e uno 
scudo. Un po’ in disparte, una donna, Issipile, con le chiome 
disciolte, con le braccia levate in segno di profonda dispe- 
razione, tiene fisso lo sguardo al bimbo e al serpe. Tra Is- 
sipile e il primo eroe vedesi al suolo riversata un’ anfora. 

L’Overbeck, fondandosi sulla tradizione comune del- 
l'episodio, riportò il soggetto descritto al ciclo tebano. A 
noi sarà lecito invece, dopo quanto 58᾽ è detto, essere di 
contrario avviso. Giacchè pur trascurando la perfetta so- 
miglianza, nei lineamenti e nel vestito, degli eroi, per- 
fino nella testa di Gorgone scolpita in entrambi gli scudi, 
il loro numero, ristretto proprio a due, quanti erano i figli 
d’Issipile, ci fa intendere che l’artista intese ritrarre l’ in- 
contro di questi con la madre. Inoltre l’anfora accenna non 
all’ ufficio d’Issipile di mostrare la sorgente, ma di attin- 
gervi, cosa che non si può in nessun modo conciliare con 
la tradizione argiva, come ora vedremo 3). 

Prima di riassumere, facciamo un’ osservazione. L’epi- 
sodio L sembra una riproduzione del solito motivo, tanto 


1) Overbeck op. c. N. 19. 

?) Roscher W. H. Ausfihrliches Lexicon ete.; Archemoros. 

3) Non farà difficoltà l'essere i due giovani armati; cfr. Paus. 
II, 15, 8; il 2 Arg. N: P.; Plutarco, Teseo. c.:26. 
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caro agli antichi, dell’amor filiale che accende negli animi 
il desiderio della vendetta dei propri genitori, e in parti- 
colare della madre, su gli oppressori, desiderio giusto che 
la divinità compie, sempre. 

Chi ha voglia di conoscere i diversi miti creati a tale 
scopo, compreso il nostro, consulti gli epigrammi ciziceni 
(Ant. Pal.); noi qui ne esporremo uno solo, quello di An- 
fione e Zeto, che è il settimo della suddetta raccolta epi- 
grammatica '). Un giorno uscita Antiope, per caso, ad at- 
tingere, le si avvicinarono, presso la sorgente, due giovani 
per chiederle da bere. Erano i suoi figliuoli, i quali toccata 
appena la giovinezza e messi a parte del segreto della loro 
nascita dal βουκόλος, loro allevatore, si recavano a Tebe per 
cercarvi la madre presso Lico. Tutto andò per il suo verso: 
Antiope, riconosciuta, venne liberata e i malvagi suoi per- 
secutori puniti. 

Il mito è affine al nostro; Igino nella f. 15 fa vendere 
la disgraziata Issipile appunto a Tebe, e, caso strano, financo 
ad un re Lico. 

Contenuto di L: 


1° responso dell’ oracolo ; 
o) 
2° arrivo di Euneo e Toante a Nemea,; 
) 
3° morte di Archemoro ; 
4° vittoria di Euneo e Toante nei giuochi; 
5° riconoscimento d’ Issipile. 


Euneo e Toante dunque andavano a Nemea per cer- 
carvi la madre perduta fin dall'infanzia, (2 Arg. N. P., Lat- 
tanzio, Staz. Teb. IV, 740). Giungendo assetati, chiedevano 
da bere ad una donna che era presso una sorgente (mito 
di Anfione e Zeto, ecc., Igino f. 15): ella era la schiava di Li- 
curgo, di cui aveva a nutrire il figliuolo, Ofelte, (fonti del 
mito). Mentre la donna attingeva, un serpe, fontis custos 


1) Cfr. Nicola Damasceno fr. 14, Taccone L’Antiope di Euripide 
in ‘ Riv. di filol.’ XXXIII (1905) pp. 32 sgg. 225 sge. Cfr. Engel- 
mann, Arch. Stud. zu d. Tragikern p. 40 sgg. Berlin 1900. 


Studi ital. di filol. class. XVILI. 12 
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(Ig. f. 74), sbucato di nascosto, soffocava tra le sue spire 
il bimbo (R. P. S.), che era stato da lei adagiato nell’apio 
presso la sorgente (Ig. f. 74). Così veniva a compiersi il 
responso dell’oracolo (ivi). I due giovani ammazzavano il 
terribile drago (R. P. S.), ma i principi, non soddisfatti an- 
cora, stabilivano che la schiava stessa fosse sacrificata al- 
l'ombra del figlio (ep. ciz. nr. 10). Si celebravano intanto dei 
giuochi funebri, nei quali Euneo e Toante riuscivano vin- 
citori (Ig. f. 273, Latt. 1. c.). Quando il banditore procla- 
mava la loro vittoria e li diceva figli di Giasone e d’Issipile, 
la madre li riconosceva (Latt. 1. c.). Il tralcio, simbolo della 
loro stirpe compiva il riconoscimento, e Licurgo (od Euri- 
dice) era costretto a lasciar libera la schiava che gli dei 
avevano voluto salvare (ep. ciz. nr. c.). 


A 


Quando Tideo e Polinice, istigatori della guerra. te- 
bana, si recarono a Micene per chiedere aiuti, i Micenei, 
benchè ben disposti, sì rifiutarono, perchè Ζεὺς ἔτρειμε στα- 
ραίσια σήματα φαίνων (4376-81). La medesima cosa impli- 
citamente è detta al v. 4 408, ove i Sette sono rimprove- 
rati da Stenelo per la superbia mostrata nell’intraprendere 
un'impresa contro il manifesto volere di Zeus e degli altri 
dei. Omero però non ci spiega quali furono 1 παραίσια σή- 
ματα, nondimero uno indirettamente è possibile rilevarlo da 
Pausania. Prima di muoversi da Argo, narra egli (II, 19, 8), 
gli eroi giurarono sull'altare di Zeus Pluvio e di Apollo 
Agieo di morire sotto le mura della rocca cadmea, piutto- 
sto che ritornare in patria senza averla espugnata. 

Perchè all’altare di Zeus Pluvio? Evidentemente uno 
dei segni funesti mandati dal dio fu una tristissima siccità. 

Fatti così certi, dall’epica e dalle fonti del nostro mito, 
dell’esistenza dell’episodio con a fondamento questo castigo 
divino, ricerchiamone gli elementi. 

Neli’ ira degli dei erano coinvolti tutti gli Argivi, sol- 
dati e capitani, uno solo eccettuato, il duce supremo, come 
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profetava Anfiarao prima di lasciare per sempre la sua cara 
Argo (Apoll. III, 6, 2). È un privilegio questo di grandis- 
simo valore nell'economia del ciclo tebano, col quale, a me 
sembra, bisogna collegare la seguente versione accettata 
da Stazio (V, 788 sgg.) e riconfermata da Lattanzio: cum 
septem duces Thebas oppugnatum wvenissent et aquam quace- 
rerent..., Adrastus devenit ad Hypsipylen (IV, 740). Mentre 
tutti si affannavano di qua e di là per una sorgente o una 
palude ove dissetarsi, il solo Adrasto ebbe la fortuna d’in- 
contrare chi li avrebbe salvati. L’ oracolo e questo caso 5᾽1]- 
lustrano a vicenda e si completano. 

Pertanto secondo una versione di A, il supremo duce 
col favore degli dei salvava l’esercito guidandolo ad Issi- 
pile. Ma c’è sempre Issipile nella tradizione? 

Pausania attesta che presso il sepolcro di Ofelte e di 
Licurgo eravi una πηγή detta Adodorza, non sa perchè, 
εἴτε ἐπ᾿ ἄλλῃ τινὶ αἰτίᾳ εἴτε καὶ ἀνευρόντος αὐτὴν ‘Adedotov 
(II, 15, 8). Chi sia questo Adrasto che a Nemea scopre una 
sorgente e appunto lì dove Ofelte aveva il suo sepolcro 
non è difficile argomentare. Al periegeta fu ancora possi- 
bile conoscere dei canti‘sulla guerra tebana, attribuiti a Cal- 
lino, tanto pregevoli quanto l’Iliade e l'Odissea. (IX, 9, 3), 
e quindi anche il nostro episodio. Intanto le leggende ri- 
portate nel paragrafo c. della sua opera sono: il fato di 
Ofelte, la scoperta della sorgente. L'uno è indipendente 
dall'altra. Difatti dopo la morte del bimbo fons vocatus est 
Archemorus (Latt. IV, 717), mentre Pausania, che pur co- 
nosce e cita il mito d’Ofelte, la dice ᾿δράστεια. Bisogna 
supporre che la sua tradizione, alla 777) connessa, sia di- 
stinta dall’archemorea. Qual'è questa tradizione? 

Secondo Lattanzio, furono gli Argivi che extulerunt fa- 
mam della fons Archemorus, e ne assegna la ragione : quia 
non perdiderat aquam, perchè unica fra tutti i fiumi e i tor- 
renti e le paludi della regione, durante le loro ricerche, 
fu trovata ricca di acqua: elemento ciclico tebano. Ma Pau- 
sania in fondo non dice altro se non che la σγηγή vicina al 
sepolcro di Ofelte fu scoperta. 

Sarebbe credo un po’ strano ammettere che la medesima 
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cosa accada per ben due volte, e, quel che è più, che la 
scoperta della sorgente nemea, una volta compiuta dagli 
Argivi (magari con l’aiuto d’Issipile), sia stata ripetuta 
da un Adrasto qualunque, non costretto a ramingare pro- 
prio lì come il nostro. Issipile dunque non entrava a far 
parte di un A': il solo, l’unico protagonista era Adrasto, 
il quale salvava l’esercito menandolo, per favore degli dei, 
alla sorgente, direttamente, a quel modo che in un’ altra 
versione certo posteriore, lo salvava conducendolo alla donna 
di Lemno. 

Di più; il brano B 823-30, 1 cui si fa il nome di an 
duce asiatico accorso ad Ilio con le schiere di δρήστεια e di 
‘Arraro0s, Adrasto, figlio del profeta Merope, trova un per- 
fetto riscontro con quanto lo stesso Pausania scrive in se- 
guito alla scoperta dell’'Adedorsta: ᾿ Καὶ doos Arréoas ἐστὶν 
ὑπὲρ τὴν Νεμέαν 1). Ond’ è che, se giuste sono le deduzioni 
dell’ Usener e del Bethe 3) circa la somiglianza mitica del- 
l’eroe asiatico con l’omonimo figlio di Talao, noi dovremmo 
vedere in questa corrispondenza di nomi geografici, — altro 
e nuovo punto di contatto, — la prova che Pausania nel ci- 
tato brano alluda al nostro eroe. 

Contenuto di A!: 


1° segni funesti di Zeus Pluvio; 

2° giuramento degli eroi sul suo altare ; 
3° ricerche a Nemea di una sorgente; 
4° scoperta di Adrasto. 


Ma come Eschilo ci dice che il sacrifizio d’ Ifigenia se 
condussse a felice compimento l'impresa troiana, non salvò 
Agamennone, così Amfiarao doveva allora confermare 3) che 


1) In luogo di ᾿ἡπέσας Plutarco (De Fluviis, VI) scrive ᾿“παῖσας, 
ed Eustazio (Il. B 828) in luogo dell’omerico ἡπαισός scrive “πεσός. 

2) Cfr. Bethe op. c. p. 65. 

3) Il fr. 34 della Tehbaide di Antimaco di Colofone (Kinkel £ GF): 
Ἔστι dé τις Νέμεσις, e le notizie di Arpocrazione (Lex. ‘4d0.), di Cal- 
listene (Strabone c. 588) e di Eustazio (!. c.), sulla derivazione del- 
l’epiteto di Adrastea a Nemesis, sono torse echi di un'unica sagn. 


SIOOÉ EIA ROZZANO A νιν, 


a 
τῇ 


SULL’ EPISODIO NEMEO NEL CICLO TEBANO. 181 


quella loro spedizione non era favorita dagli dei, e che se 
Adrasto per la protezione di Zeus giungeva a salvarsi dalla 
catastrofe dell’esercito, avrebbe pagato più tardi il prezzo 
del suo salvamento. 


I nuovi preziosi frammenti dell’‘ Issipile’ d’Euripide 1), 
venuti alla luce di recente, insieme ai pochissimi rudi- 
mentali, che già conoscevamo ?), ci danno agio di rein- 
tegrare uno dei più caratteristici stadii di formazione del 
nostro mito. Riassumiamo brevemente l’ordito drammatico 5). 

Dopo la ῥῆσις iniziale 4), entravano in iscena Euneo e 
Toante, vestiti da viandanti, e bussavano alla porta della 
reggia di Licurgo. Ne usciva Issipile col suo alunno, ignara 
di quanto Dioniso preparava per il riscatto di lei in quel 
medesimo giorno; e dopo il bellissimo saluto ἡ © μακαρία κελ. 
(fr. 1 col. i) ai due sconosciuti, sentita la loro preghiera, 
d’essere cioè ospitati per quella notte, li mandava da Eu- 
ridice. Ella rimaneva sulla scena con Ofelte, per il quale 
chiedeva alla Musa un canto che non fosse triste, come 
la voce del suo cuore oppresso dalle memorie patrie. Quindi 
aveva luogo il parodo; il coro, composto di donne nemee, 


1) Grenfell ed Hunt The Oxyrhynchus Papyri vol. VI 852 (Lon- 
don 1908). 

2) Nauck rag. Graec. Frag. (Lipsiae 1889). 

3) Per la ricostruzione del dramma v. Grenfell ed Hunt op. e., 
‘Taccone op. c., Schroeder Berliner Phrilologische Wochenschrift N. 9 
col. 257 sgg. 1909. Cfr. Weil Revue des Etudts Grecques N. 96 Paris 1909. 
Menozzi L’Ipsipile di Eurip.. At. e Rom. 1909, nr. 129-150. 

4) Da alcuni critici è attribuita a Dioniso (Welcker Die griech. 
Tragidien II pp. 5514-60, Hartung Euripides restitutus II pp. 490-42, 
Ribbeck Die ròm. Tragidie pp. 159-62), da altri ad Issipile (Grenfell 
ed Hunt op. c., Haym Diss. Hal. XIII 1897), dal Taccone a Nemea, 
ninfa del luogo, che nella grande anfora di Ruvo (v. Quaranta B. 
I funerali di Archemoro rappres. sopra un vaso greco di creta pitturata 
del R. Museo Borbonico), è rappresentata in atto di discorrere con 
Zeus. 
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amiche della schiava, le domandava se avesse già saputo 
dell’arrivo a Nemea degli Argivi in marcia contro Tebe. 
Issipile rispondeva che di ben altro s’interessava: della 
nave Argo che i rematori spinsero nel mare al canto di 
Orfeo. E il coro con esempi di donne dapprima sventu- 
rate e poi felici, come Europa e Io, la confortava, augn- 
randole forse (il fr. non è integro) non lontano il giorno 
che il suo divino genitore si fosse ricordato di lei. Issipile 
soggiungeva essere il suo dolore acerbissimo, il suo cuore 
chiuso a qualunque conforto, quando entrava in iscena An- 
fiarao con un seguito per chiedere dell’acqua pura per un 
sacrifizio. Dialogo tra Anfiarao e Issipile sulle cause della 
guerra, sulla prossima strage dell’ esercito, sul tradimento di 
Erifile e forse sulla storia di Lemno. In fine Issipile diceva 
al profeta di volergli mostrare un’ acqua purissima ed usciva 
dal teatro, seguita dagli eroi. Qui non sappiamo che cosa il 
coro cantasse, non essendoci pervenuto che la chiusa dello 
stasimo, ove si parla della notte che Polinice e Tideo si 
scontrarono nel cortile della casa di Adrasto. Issipile, di ri- 
torno poco dopo, annunziava al coro tutta desolata la morte 
di Ofelte causata da un serpe e il suo proponimento di 
salvarsi con la fuga; ma Euridice la prendeva subito e la 
condannava a morte. Mentre era condotta al luogo del sup- 
plizio, non essendo ella riuscita a convincere la principessa 
della sua innocenza, ecco venire Anfiarao a provare l’in- 
colpabilità della schiava col far risalir tutto alla causa 
prima, al fato dell’esercito. In fine il profeta, come ricom- 
pensa ad Issipile del bene arrecatogli, rivelava nei due gio- 
vani forestieri i di lei figli. Gioia e abbracci e auguri al 
profeta per la guerra, racconto d’Issipile e dei figli di tutte 
le pene sofferte. Il dramma si chiudeva con la comparsa di 
Dioniso. 

Il fr. 752 Nauck®, Ζιόνυσος, ὃς κτλ., prova che il poeta 
nel prologo, per tracciare l’azione drammatica, seguendo la 
sua norma generale 1), riassumeva della mitica storia di 


1) V. Taccone op. c. Appendice. 


ida 
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Lemno i due fatti più notevoli 1). Da ciò e dai vv. 58-62 
fr. 64 col. ii si argomenta che la liberazione d’Issipile do- 
veva costituire l'argomento del dramma, e quindi che il 
carattere di questo era lemnio più che argivo. Alla mede- 
sima conseguenza si giunge notando che i primi a compa- 
rire sulla scena erano i figli della schiava, salutati da essa 
col verso citato, così pieno di materna invidia, e che proprio 
quando dal cuore dell’infelice usciva l'accento più dispe- 
rato ‘ ϑάνατος ἔλαχε τάδ᾽ ἐμὰ πάϑε[α] ᾿ (fr. 1 col. iv v. 5), 
entrava Anfiarao ad apparecchiare con le sue piccole mi- 
serie il riscatto di lei. Frequenti sono poi gli accenni alla 
saga lemnia e a Dioniso in tutto il resto del dramma (fr. 1 
ΘΟ 0210, 19-28;;=fr. 1 60]. ni vv. 1-15; fr. 57. va: 
Pr. 02 ve8): 

Ma analizziamo l’azione. Alla fine del dialogo nel primo 
episodio Issipile dice: δείξω μὲν ἀργείοισιν ᾿ἀχελῴου δόον 
(Nauck? 753). Una conferma sono i vv. 60-61 fr. 60 col. i. 
Se Issipile aveva bisogno per questo di lasciare il piccolo 
Archemoro, si sarebbe, credo, decisa ivi stesso e avrebbe pre- 
ferito, come luogo sicuro, la reggia, le braccia della madre. 
Ma Archemoro vien portato fuori del teatro; fin dove? 
Dai vv. tanto rovinati 66-76 fr. 60 col. ii si ricava che 
la sua morte accadde alla presenza degli eroi (cfr. anche 
v. 18, 35 fr. 60 col. i) e dai vv. 1-2 fr. 18 che il serpe omi- 
cida era πάροικος della χρήνη. Se il serpe è, diciamo, il 
fontis custos (Ig. f. 74), se Archemoro muore sotto gli occhi 
degli eroi, tanto che la schiava prega Anfiarao, come reg@r, 
di testimoniare la sua innocenza, è chiaro che la scena ha 
luogo presso la fontana (ad fontem Ig. f. c.). Riscontrasi 
anche qui il medesimo disaccordo che nella f. d’Igino, cioè 
che mentre ad Issipile si chiede di mostrare un’ onda lim- 
pida ed ella accetta, nel fatto accade ben altro. Perchè, ri- 
petiamo, Issipile depone Ofelte presso la fontana, se il suo 


1) Nelle fonti si distinguono nettamente tre fasi della storia di 
Lemno: il massacro degli uomini (Scol. H 468), l'approdo degli Ar- 
gonauti (Ap. Rodio I vv. 609 sgg.), l'invasione dei Pelasgi (Paus. VII, 
2, 2; Pindaro Scol. Pit. IV, 88; Erodoto IV 145, 2; ecc.). 
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compito è esclusivamente di mostrarla? e perchè questa 
contraddizione ? 

Anfiarao venendo sulla scena lamenta la triste condi- 
zione di chi viaggia: il poveretto dovunque si volge, non 
trova un amico, ma campi deserti. Anche a me, egli ag- 
giunge, τὸ δυσχερὲς | τοῦτ᾽ εἰσβέβηκεν; ma mi son sollevato 
nel vedere questa casa. Si ricava che il profeta da parecchio 
cerca qualcuno che lo soccorra nel suo bisogno. Egli ha 
frugato in ogni angolo di terra, in ogni prato, in ogni 
bosco; non ha trovato che acqua intorbidata (στρατοῦ dè 
πλήϑει πάντα συνταράσσεται V. 32 fr. 1 - 111}, nessuno. a 
cui domandare dove ῥυτὸν λαβεῖν ἐν κρωσσοῖς ὕδωρ. ν. 29 ivi. 
Ma dai vv. 4-5 --- 10-13 fr. 20, 21, risulta il contrario. Issi- 
pile ritornata sulla scena annunzia l’immane sventura al 
coro, il quale le domanda: εὔελπι δ᾽ οὔτι δῆμ᾽ ἔχεις εἰπεῖν 
φίλαις ; Ella risponde: φεύγειν: è l’unica speranza fuggire, 
mettersi in salvo, senza saper come nè dove, abbandonan- 
dosi nelle mani della fortuna, che dirigerà i suoi passi. 
Se non che il coro l’arresta in questa corsa del pensiero: 
ella non può fuggire perchè la terra è circondata da pre- 
sidii. Non mi pare che la concezione sia genuina. Se An- 
fiarao non ha potuto incontrare anima viva, con tutto il 
suo seguito, se ha constatato che la regione è deserta, come 
poi il coro ce la dice popolata di guardie, così che una 
donna non riuscirebbe ad eluderne la vigilanza? 

Abbiamo dunque due forti contraddizioni in quel poco 
d’azione drammatica che i nuovi fr. ci hanno fatto cono- 
scere : il fato di Archemoro presso la fontana, l’impossibi- 
lità da parte d’Issipile di schivare la vendetta di Euridice 
con la fuga. Del primo elemento ne parlammo; fermiamo 
ora l’attenzione sul secondo. Esso suppone il seguente con- 
tenuto: Dopo la morte di Archemoro, Issipile rimaneva 
abbandonata, e, non potendo fuggire, cadeva nelle mani di 
Kuridice ed era condannata a morte. 

Fortunatamente ci son pervenuti due fr. della Nemea 
di Ennio 1). 


1) Ribbeck O. Scaenicae R. Poesis Frag. (Lipsiae 1897). 
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1° Teneor consipta, undique nenor. 
2° Pecudi dare uiua marito. 


Il primo sono parole d’ Issipile, nell’ altro si allude alla 
sua pena. Ognuno vede come dal loro insieme risulti il 
contenuto euripideo contradittorio nel dramma. Ma la Nemea 
di Ennio, secondo il Ribbeck 1), è una imitazione del dramma 
di Eschilo dallo stesso titolo Neuga: sicchè Euripide, al- 
meno per ciò che rignarda la seconda sua contraddizione, 
tenne presente questo dramma eschileo. 

Della Νεμέα nulla conoscevamo, meno le poche parole 
del 3 Arg. N. P.: ἄλλοι δέ, ὧν ἐστι καὶ Αἰσχύλος, ἐπ᾽ ‘Aoye- 
μόρῳ τῷ Νεμέας παιδί che l'’ Hermann 5) vi aveva riportato. 
È quindi anche per questo una fortuna la scoperta della 
frammentaria ' Issipile ’, che ce ne fa sapere qualcosa di 
più, e sopra tutto pone termine alla quistione circa il ciclo 
trilogistico a cui il dramma doveva appartenere 3). Ora siamo 
in grado di dire, per quel tanto di azione che le abbiamo 
attribuito sulla scorta dei fr. dell'omonimo dramma di Ennio, 
che da esso era escluso in modo assoluto ogni intervento 
degli Argivi, come si può dedurre con la massima evidenza 
dallo stesso dramma euripideo ; in altri termini che la Neuse 
sia il terzo atto della trilogia lemnia. L’azione in essa svolta 
era quella che noi ricostruimmo, parlando di ἢ, ἢ Potrebbe 
darsi, tanto più che uno squarcio, piccolissimo, l’ arresto d’Is- 
sipile (e perchè non pure la morte di Ofelte presso la fon- 
tana, se essa dissente egualmente dall’ordito drammatico 
di Euripide ?), coincide molto bene con l'andamento del- 
l'episodio. 

In conclusione, Euripide nell‘ Ipsipile”’ ha preso le 
due tradizioni A ed L, servendosi per altro della Nemea 
di Eschilo, e le ha amalgamate, daudo all’ episodio la forma 
che tuttora conserva. 


1) Ribbeck Die ròm. T. im Zeit. der. Repub. 

2) Opus. vol 7° p. 205. 

3) Il Welcker è per il tebano, il Nauck, l’Hermann, il Wissowa 
(Real-Encycl. Archemorus) per il lemnio. 
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In Bacchilide (VIII, str. ant. @) si rispecchia un altro 
stadio evolutivo della nostra saga. Il poeta impetra dalla 
Musa fama e grazia al canto col quale celebrerà Fliunte, 
patria di Automede, vincitore nei giuochi nemei, e il piano 
fiorito di Zeus, dove Eracle strozzò il leone. Quivi, egli 
dice, scelti Argivi, semidei dagli scudi purpurei, celebra- 
rono il primissimo agone in onore di Ofelte, ucciso da un 
serpe dagli occhi fiammeggianti: indizio funesto di pros- 
sima strage. O forza invincibile del destino! Anfiarao non 
riuscì a persuadere di ritornare alle popolose città l’ospite 
dell’ errante Polinice, Adrasto, cui spinse a Tebe la spe- 
ranza, che fa gli uomini dementi. 

Si noti che il poeta non si ferma tanto sulla morte 
di Ofelte (vv. 12-18), quanto sul suo significato (vv. 14-20). 
Ofelte morendo avrebbe salvato senza dubbio le infelici 
schiere argive, giacchè Anfiarao allora consigliò il ritorno; 
ma la speranza che toglie il senno agli uomini oscurò il 
valore dell'accaduto ad Adrasto: οὔ vw | πεῖϑ᾽ ‘0ix4sidas 
πάλιν | στείχειν ἐς εὐάνδρους ἀγ[υιάς]. La vittima del destino 
più che l’esercito è Adrasto (15-20). 

Uno svolgimento simile in cui il supremo duce è il 
protagonista, abbiamo tentato avanti di abbozzare su i dati 
di Omero e di Pausania: l'episodio dell’Adrastea. 

In Bacchilide dunque i ricordi della Tebaide hanno la 
prevalenza sulla tradizione lemnia, come nello scolio a Clem. 
Aless., in Apollodoro, nel 1,3, 4,5 Arg. N. P. 

La medesima fase evolutiva è fissata sull’anfora di La- 
simos 1). Nel mezzo della scena una donna, stando seduta 
sur un trono, poggia il gomito destro alla spalliera per reg- 
gere con la mano la fronte tormentata da tristi pensieri. 
In grembo le giace un tenero bambino che nel corpicino 
e specialmente nel capo, riversato con pesantezza, ha tale 
un’espressione di abbandono da lasciar intendere a prima 


1) Brunn H. Geschichte der Griech. Kunst Lasimos vol. II. 
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vista di essere morto. Li, presso al trono, a destra, ν᾽ è un 
eroe barbato, in completa armatura, che rivolge la parola 
all’afflitta donna, mentre tre altri giovani un po’ in disco- 
sto, armati di lancia, chi seduto chi in piedi, attentamente 
lo ascoltano. 

Non vi si scorge nessun indizio del salvamento d'’ Issi- 
pile per mezzo dei figli, e della trama concepita da Dio- 
niso, ma tutto l'interesse si accentra nel profeta che ra- 
giona ad Euridice della gloria futura del figliuolo e nello 
stesso tempo del fato che incalza l’esercito argivo, come 
appunto attestano le altre figure giovanili in armi, poste 
dall'una e dall’altra parte del trono. 


Ed ora ascoltiamo la voce di uno storico. 

Erodoto (V, 67) narra che Clistene, tiranno di Sicione, 
per bandire dai suoi dominii ogni influenza argiva, espulse 
dapprima i rapsodi, che negli agoni con i canti omerici 
non celebravano se non le glorie di Argo, poscia abolì tutto 
ciò che i Sicioni avevano messo in uso per onorare la me- 
moria del re Adrasto, succeduto alia morte di Polibo nel 
governo della loro città. Al posto di lui nell’agora mise 
Melanippo e alle sue sventure, materia prediletta per i cori 
drammatici, sostituì il mito di Dioniso. 

La materia dunque degli agoni corali sicionii ha un 
limite fisso, il mito di Adrasto e quello di Dioniso. Le vi- 
cende politiche determinano la preferenza or dell’uno or 
dell’altro, ma non mai l’ingerenza di rnovi. Intanto Adra- 
sto e Dioniso sono le due figure che meglio campeggiano 
nell'episodio nemeo; e bisogna supporre che i cantori si- 
cionii non ne trascurassero il contenuto. A tale conclu- 
sione ci spinge anche lo scoliasta di Pindaro (N. X, 49), il 
quale, a dilucidazione delle parole del poeta ἐν ἀδραστείῳ 
νόμῳ, attesta che l’agone stesso nemeo anticamente si ce- 
lebrava a Sicione: ἐτέϑετο δὲ πάλαι ἐν τῇ Σικυῶνι τὰ Νέμεα: 
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quell’agone a cui, secondo Igino Dr ì pere prendevano | È 
parte. Ma mentre l'eroe e il dio in Euripide e in Stazio 
stanno ben d’accordo e svolgono una medesima azione, nella 
antiche feste sicionie-nemee non si possono compatire ἃ 
vicenda. Il mito di Adrasto è tanto indipendente dal mito 
di Dioniso che Clistene può sostituire liberamente al primo. 
il secondo. 

Ciò vuol dire che i fatti svoltisi a Nemea apparten- 
gono a due distinte tradizioni, l’una delle quali è sincera- 
mente argiva (41), l’altra dionisiaca o lemnia (LZ). Ἐὶ 


υτβῖοο PuUNZI. 


1) His quoque ludis pythaules (qui pythia cantaverunt) septem 
habuit palliatos qui voce cantaverunt unde postea appellatus ΘῈΣ i 
choraules. f. 273. 
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Alio sane consilio, quam nunc fecerim, hanc de Pla- 
nudis interpretatione quaestionem instituere cogitaveram, 
nam ut primum haud ita lectu iucundas graeci operis pa- 
ginas evolvere coepi, intra paucarum paginarum ambi- 
tum, effusae narrationis taedium perosus, dispatationem vel 
potius summatim conscriptum iudicium contineri posse pu- 
tavi. Sed ut ex ampliore de ambrosianis et florentinis codi- 


cibus, qui decimum quintum Metamorphoseon librum ser-. 


vant, dissertatione iam inchoata supplementum hoc elegerem 
et seorsum edendum curarem, duobus potissimum causis fac- 
tum est, quarum una profecto cum mihi gratissima extiterit 
tum ne hoc quidem tempore penitus evanuit ; pietatis enim 
erga virum praeclarum, cuius memoriam laboriosis operibus 
uno coniunctis volumine viri humani atque docti pie pro- 
sequi decreverant, Antonium dico Ceriani, Ambrosianae 
quondam praefectum doctissimum, ego quoque urbanam 
eius comitatem saepe expertus, testimonium, quamvis exile, 
palam afferre statueram. Occasionem autem tam oppor- 
tunam nactus, falsissimam quandam de Planudea conver- 
sione opinionem, quam acumine et diligentia Henricus W. 
Mueller in dissertatione Gryphiswaldensi (De Metamorpho- 
seon Ovidii codice plunudeo, Gryphiae 1906) evulgare susce- 
perat, etiam post perutiles observationes quas Hugo Magnus 
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edidit (Berliner Philol. Wochenschrift, a. 1906 n. 35, p. 1099), 
omnino profligare a nostrorum studiorum commodis atque 
utilitate non alienum esse existimabam. Sed videte hominum 
consilia quam sint fallacia quamque parum saepe consistere 
sibique constare queant! Plus unius anni spatium iam est: 
elapsum; prodiit vel certe omni ex parte absolutum est 
dedicatorium illud opus, evanuit ex multorum memoria 
planudei codicis maiorem Ovidium continentis laudatio ; 
nune tandem ad veterem non amorem quidem, sed cogi- 
tationem redeo consiliumque renovare audeo. Ne nimium 
autem festinarem cum maltae, vix dicendae, causae tum 
ipsa investigatio obstiterunt: succrevit enim mirum in mo- 
dum adnotationum moles, propter quas non Ovidi solum 
codicem sed ipsum Planudis opus, ut certa tandem rerum 
definitio evaderet, aliqua saltem ex parte respiciendum esse 
patuit. Quo enim fundamento, cum eius, qui Ovidium vertit, 
graeca verba nobis non satis cognita essent, de latinis verbis 
lectionibusque disputassemus ? Culpavit sane Boissonadii la- 
borem edendique rationem Muellerus, sed ipse nihil ultra 
vetustam atque infirmam editionem progressus, multa emen- 
danda reliquit; quam vituperationem cum ipse effugere 
vellem, de Planudis graecis codicibus, num aliqui essent 
parisiensibus praestantiores, pauca quaedam exquirere coepi. 


I. — Quorum codicum ope metaphrasis recensenda sit. 


Cum non tempus, non animus latius evestigandi bi- 
bliothecasque peragrandi facultatem daret neque ullam la- 
tioris studii necessitatem ipsa suscepti laboris gravitas prae- 
tenderet, intra Mediolanensis urbis fines Ambrosianique 
palatii muros me cohibui: quam consilii modestiam nullum 
tamen meo operi detrimentum attulisse statim vidi. Qui 
enim graecos libros manuscriptos ex insulis, ex mona- 
chorum coenobiis, ex privatorum tabulariis ab dignioribus 
haeredibus divenditis, huc coactos deportaverunt, huius by- 
zautini scriptoris opera minime neglexerunt, si quidem poe- 
matis Ovidi in graecum sermonem translati tria integra 


ANALECTA PLANVDEA. 191 


exemplaria in unum locum contulisse opportunae felicisque 
sedulitatis documentum est. Sunt autem isti libri, ut a ve- 
tustiore enumerationem incipiam: Α 119 sup., saeculi XIV, 
ea igitur aetate non multo posterior, qua opus ipsum e Pla- 
nudis manibus emissum lectitari coeptum est. De illo autem 
pariter ac de duobus aliis, quos manu versavimus, quod ad 
librorum originem, fortunam, descriptionem spectat, satis 
accurate Martini et Bassi in opere egregio a multis et a 
nobis laudato saepiusque landando disseruerunt; licet itaque 
mihi ea tantum quae ad rem necessaria videntur paucis 
verbis perstringere. Recentiores denique eos in censum 
vocavimus, qui sunt his litteris numerisque insignes: B. 110 
sup., nonnullis fenestris paginisque vacuis foedatum, et Q. 
91 inf. quem partim, ut qua ratione latinis singula graeca 
verba responderent quantique esset interpretatio ista fa- 
cienda ipse agnosceret, Candidus Decembrius suis manibus 
adnotavit; qui codices ambo saeculo XV tribuendi sunt. Eo- 
rum autem omnium quae sit natura et in exhibendis variis 
lectionibus ratio quatenusque inter se vel conspirent vel di- 
screpent, quinam autem pluris existimandus in recensendis- 
que ovidiani monachi verbis quasi fuandamentum collocandus, 
quo contra vel omnino vel saepius quidem sine damno ca- 
rere possimus, primum, ut par est, copiis ad rem neces- 
sariis congestis, exquiremus. Idcirco totos et primum et 
decimum quintum librum eo consilio contulimus, ut illius 
discrepantiis perpensis codicum pretium apte demonstra- 
remus, altero autem in pristinam faciem, qualis vere e 
Planudis manu exiisset, restituto, ad Ovidii latinum codicem 
tranquilla iam mente reverteremur: lectiones demum alias 
hic illie delibantium ritu decerpsimus, quibus, omnibus 
locis ubi labans Boissonadii editio subsidium postularet, 
hine salus ac remedium hauriri posse demonstraremus. Di- 
ligentem quantum humanis oculis fieri poterat collationem 
institui, cuius qualiseumque fructus sub lectorum oculos po- 
nens, consuetis notulis, quae ad haec significanda adhiben- 
tur, usus, A BC litteris libros singulos, eo quo supra ordine 
illos recensui, appellavi; littera autem O eorum consensum. 
Praestantiam denique discrepantiarum, quae a vetustiore 


192 AL. CASTIGLIONI 


vel ab omnibus simul libris essent propositae, ut minimo 
lectorum taedio paginarumque onere ostenderem, brevem 
adnotationem in infima paginae ora subiunxi vel ipsa Ovidii 
verba Planudis verbis adscripsi. 

I. 2 μετεβάλετε A B (mutastis Ov.)|| 1 καινά] xéva B || 
3 χὰκ (τῆς) πρώτης C || ὃ εἶναι [καὶ γῆν] C || 10 sq. ἐχαρίζετο 
Τιτάν᾽ οὐδ᾽ ἀνεζωπύρει νέα κέρα ἡ Φοίβη αὐξανομένη " ἐν πτε- 
οικεχυμένῳ τῷ ἄέρι ἡ γῆ ἀπηώρητο τῷ βάρει τῷ ἑαυτῆς ταλαν- 
τευομένη, οὐδὲ βραχίονας κελ. O *) || 14 μακρῷ — λώματι) om. 
verborum sputio relicto B||15 ἔνϑα -- ὁμοῦ καὶ] om. ut in su- 
periore versu B || 20 rodr<o) ἔχουσι C || 21 χατέλυσε (supra- 
scripsit tamen prima manus di-) A | κατέλυσε BC || 23 ἐπεὶ 
dè [δή] C || 25 συνέδεισε A || 26 ἄτε C || 28 τῇ (ce) κουφό- 
apri O || 29 τὰ <dè) βαρέα C || BI περιέφιγξε BC || 32 ἐπεὶ 
dè) οὕτω CU | διοικηϑεῖσαν A B διοικησϑεῖσαν C || 84 ἐχεῖνος 
(ὃς) B || 35 γῆν — ἰσοστάσιος] om. spatio tamen relicto B || 
36 εἶδος — εἶτα) om. ut in superiore versu B | ἐτόργνωσε A C || 
31 παρέχειν] περιέχειν O (circumdare 0v.)|] 38 λάκους O, de 
quo vocabulo in codicis A margine scholium legitur: λάκκος 
ὁ βόϑρος. λάκος dè ἡ πηγὴ ἐξ ἧς ὕϑωρ οὐ det || 40 xata- 
χώρας Ο}] 41 ϑάλατταν Ο || 48 ἐκταϑῆναι (καὶ πεδία (iussit 
et extendi campos Vv.) O || δρυμοὺς [καὶ] χλάδους A, sed corr. 
Fortasse τι." ||44 πετρώδοις C ἀνείστασϑαι C || 45 τοσαῦτα ad 
ζῶναι referendum dedit Α 40 ζῶναι διαιροῦσι) ζῶναι τὴν γῆν 
ἐπιϑλίβουσι, quae verba hic e versu 48 male repetita sunt || 


; C ; : Ξ : 
DI εὐχρασίαν)] ἀκρασίαν B | μίξας τῷ ψυχρῷ τὴν ϑερμότητα 
(mixtam cum frigore flammam (Ὁ). Ο 2 τοῦ κουφοτέρου quae 
ad verba, signo adpicto, e margine haec alia revocantur: τῷ 
βάρει ] 58 τὸν ἀέρα om. C, cum hic paginae finis sit; in eis vero 
quae mox sequuntur μόλις in ras. scriptum est. || 58 ἀνϑέ- 


1) Ut ex nostris libris manuscriptis nunc demum patet, nullam 
in opere suo Planudes turbam admisit, neque ullo oculorum errore 
deceptus post versum decimum tertium, qui ordine antecedebat, de- 
cimum primum collocavit. Non poterat sane huiusmodi permutatio 
apud latinos codices fieri, qua versuum tenor permutaretur; at qui 
Parisienses, omni labe corruptos, manuscriptos libros conscripserunt, 
propter anaphoram οὐδ΄ ἐνεζωσιύρει — οὐδ᾽ ἐν — οὐδὲ βραχίονας non satis 
diligenter perspectam, aliquid deliquerunt. 


25. 4. 10 
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σταταί ts) αὐτοῖς B (recte? vix nunc obsistitur illis Ov.) | 
60 τοῖς ἀδελφοῖς] cuiusmodi verbis, ut e poetarum more ob- 
scurioribus, in infima pagina explicatio addita est: τοῖς ἀνέ- 
pos A 1) || 61 xaè (εἰς) τὴν Αβαταῖαν B || 62 «pos O, ubi 


1) Sub hoc conspectu glossas vel scholia quae quidem paulatim ra- 
riora, ingravescente scilicet scribendi taedio, in codice Ambrosiano ve- 
tustiore (A), quicum paucissima etiam B communia servavit, inspersa 
sunt, referre desinam. Utar tamen, ut etiam ex hac parte lectoribus dili- 
gentioribus consulam, quasi subsidio infima huius paginae ora: 82 ἔπ 
mg. sup. ᾿Ιαπετοὺ παῖς ὁ Προμηϑεύς, et, quae iam antea ad versum 65 re- 
vocanda erant, haec: ἐναντία τῷ Boood ἡ μεσημβρία. At in eiusdem folii 
mg. sin. ἀτρύγετος, quo verbo Ovidi versus (68) ‘ nec quicquam ter- 
renae faecis habentem ’, de puro illo aethere dictus, breviter expli- 
catur. Scholium, quod ad v. 82 adnotavimus etiam ab altero libro (B) 
exhibetur; quae mox dabo, indicis solum officio funguntur: περὶ ζώων 
γενήσεως. Paulo post: 89 in mg. περὶ τοῦ χρυσοῦ γένους. Sed rursus 92 ἔῃ 
mg. sup. ῥήματα ἀπ." οὗ νόμοι; 313 in mg. ἀονίους. τοὺς ἀκταίους - τοὺς ἀττι- 
κούς (fueritne: ἀονίους " τοὺς (Borwriovs). ἀχταίους" τοὺς ᾿Αττικούς 3); 421 τῷ 
αὐἰϑερίῳ ἄστρῳ) superser. τῷ ἡλίῳ; 163 δάδων) in my. γάμων (ubi con- 
ferendum est codicis a scholium). Quamvis hacc satis per se suffi- 
cere videantur, praeterire silentio non possum maioris ambitus ad- 
notationem ad X. 450. Ἴκαρος ‘A9nvatos γέγονεν. ὃς παρὰ Βάχχου τὸν 
οἶνον δεξάμενος, τοῖς ἄλλοις μετέϑωχεν. ἐπειδὴ ἐκεῖνοι πιόντες χαὶ μεϑυ- 
σϑέντες ἔδοξαν δηλήτριόν τι λαβεῖν παρ᾽ αὐτοῦ, τοῦτον ἀπέχτειναν" ὃ δὲ 
(ἡ δέ) τούτου κίων τῇ ϑυγατρὶ Ἠριγόνῃ τὸ μύσος ἐμήνυσεν, 7) πρὸς τὸ 
πτῶμα ἐλϑοῦσα ἑαυτὴν ὑπὸ φιλοστοργίας βρόχῳ ἀνήρτησεν, cui hanc e 
libris latinis petitam adponam (S. 32; P. 43) ‘ Notum est quod (No- 
tandum est q. P.) Bacchus (bachus codd.) per Icarum (ycarum P) servam 
(filium P) suum vinum misit operariis suis. Illi vero inebriati pu- 
tantes Icarum sibi dedisse venenum ad potandum, eum interfecerunt 
(Παος ita contraxit S: qui Icarum interfecerunt) et in profundum pu- 
teum (inv. ord. S) proiecerunt. Canicula vero quae eum secuta fuerat 
ad domum rediit (Canicula vero Icari domum r. S), et per hoc (unde P) 
cognovit Erigone quod patri suo male acciderat (accidisset P) et, ca- 
nicula ducente illam, ivit ad locum ubi pater suus erat interfectus 
(interf. om. P) et ibi tantum flevit, donec Bacchus (bachus codd.) mi- 
sertus illius Icarum et ipsam et caniculam (ycarum et caniculam 
cum pvella P) stellificavit, et adhuc id signum canicula appellatur 
[unde dicti sunt dies caniculares P, om. 5]. Icarus et Erigone filia (filia 
sua P) dicuntur texisse (p° texisse S) vultus suos (texisse post suos 
traiecit P) quia illi bono amore se dilexerunt nec volebant videre tale 
nefas \nephas P, qui codex hanc postremam adnotationis partem toti nar- 
rationi praeposuît) °. Sed de scholiis latinis, quibus referti sunt me- 
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ἑῶσιν ab (= codd. Boissonadii, qui errorem ut hic, sic infra 


correrit) ') || 63 χολώνας Ὁ κχκολῶνας ab || 65 κατέδραμε, pro 
-8v, ΟἽ} 66 χατομβρεῖται  Ο 69 κατεϊκόσμησε (cum ab al- 


diocres illi libri, quorum maxima copia est, hic quaestionem facere 
atque instituere nolo; fieri contra potest ut a nobis quaeratur, cui- 
nam istiusmodi adnotationes in graeca interpretatione obviae, tri- 
buendae sint, quae cum ferme nullius pretii exilioraque sint non 
vereor ne quis ab Planude eas profectas esse existimet. Cuiusmodi, 
ut nune credo, errore ipse olim lapsus sum: ego quidem, aiebam 
enim, de indicibus vel de glossis minoribus non multum pugnem, sed 
cum homerica quaedam frustula in hac monachi interpretatione inesse 


videam, quae eum poetae verba hinc illine suum in usum surripuisse. 


doceant, praesertim propter illud ἀτρύγετος, quod litteratorem gram- 
maticumque notuin Homeri vocabulum revocantem et adiecta para- 
phrasi explicantem detegat, Planudem ipsum haec, inter vertendorum 
latini poetae versuum laborem, quod interdum ob minus apertam lati- 
narum circumscriptionum vim atque significationem lectorum scien- 
tiam titubare arbitraretur, adiecisse existimo. Sed haec demonstrari ne_ 
queunt cum in ceteris codicibus scholia appareant, quibus pristinam 
patrimonium auctum videtur; nunc potius credo adnotationibus istis 
hoc magnopere commendari atque confirmari, apud graecos homines 
recentioris aevi planudeum opus lectitatum ac pervolutatum saepius 
fuisse. 

1) Permultos illos locos, quibus immutabili consensu omnes mei 
codices correctiones ab Boissonadio prolatas et in textu receptas con- 
firmant, usque ad hunc versum diligenter adnotavi, sed cum inutilis 
huiusmodi adnotationis moles, quin parum perspicua futura videatur 
ceterarum lectionum acervo paene obruta atque vicissim ordinem 
pertarbans, nec tamen omnibus sit praesto unica ac nunc pervetusta 
huius versionis editio, ne qua novorum librorùm praestantia sit, quae 
doctorum hominum curiositatem fallere possit, in artum quasi gy- 
rum compulsa breviter haec quoque recensebo : 342 ἀνεχαίτισε; 205 éx0i- 
μισε; 296 ἐχϑύν, quamquam error in falso tono est; 369 σιγὴν ἄγου- 
σων (ζδουσαν codd. Boissonadii); 550 Πύρραν; 369 Κηφισοῦ; 533 ws 
δ᾽ ὅτε (ὅτι codd. Boiss.); 692 ἑπομένους. quam Boissonadii optimam cor- 
rectionem, cur Muellerus accipere noluerit. nemo unquam dicet; 693 xai 
τινας ; 541 μέλλησιν ; 749 Atos, quod Boissonadii libri praetermiserunt; 
756 χαὶ πρός. Omnibus igitur locis, quibus Boissonadius male sanis 
correctionis opem admovit, si unum vel duos fortasse excipias, veram 
lectionem haec codicum familia servavit; quod profecto haud scio 
plus laudis codicibus istis an docti viri acumini adferat. 

3) Idem prudenti iudicio, pro ineptissimo suorum codicum χατα- 
βομβεῖται, Boissonadius suspicatus erat. 


fe” | ANALECTA PLANVDEA. 195 
fera ad alteram paginam transiret, scriba verbum hoc modo 
egaravtt, cuius tamen posteriori parti dis- suprascripsit, ut 
idem, quod in ceteris libris est, pingeret: διεκόσμησεὶ C || T1 
ἤρξαζνγτο B|| 72 dè μηδὲ χῶρος μηδείς] prior copula, quae 
ds est, atramento pallidiore in cod. A scripta est | μὴ dè B | 
μηδὲ χῶρος τίς (sic) (neu regio foret ulla Ov.) Ο || 73 ὑπέσχε 
in ἐπέσχε mutavit m.: A || 74 νάματαὶ ὕδατα O (undae Ov.) || 
Ἢ ἐχϑύσιν Β || 76 ὑψελῆς C || 78 εἶτ᾽ οὖν C sir | οὖν (εἴτ᾽ 
corr. m.') B|| SO/1 μετεώρου ἀέρος! u. αἰϑέρος (ab alto | ae- 
there Vv.) 0/[84 χαὶ δὴ [xeî] τῶν ἄλλων C || 88 καινὰς] κενάς 
(ignotas Ov.; nihil igitur nisi notus error) C || 89 ὅπερ) 
ὑπό C || 90 αὐϑεραίτως (sic) C || 93 ἀπηνοῦς] ἀπεινοῦς C || 
94 Οὔπω «δὴ» πεύκη 0||96 οὐδὲ μίαν C || 97 reg[olo: C (sed 
fossae Ov.) || 98 οὐχ «ddsîa] οὐδ᾽ εὐθεῖα Β΄. 99 μηδεμιᾶς A B || 
100 uaZ+axas B | ἀναπαύκεις B ||103 προῖκα καὶ de ἑαυ- 
τῆς B || 104 γενήματα A || 109 αὐτομάτη te χκαὶϊ αὐτομάτη 
ος γὰρ xai C || 112 ἀπὸ χλωρᾶς] in mg. a ma addita sunt, A | 
᾿ς χλωροῦ B || 113 [πρὸς] τὸν C || 114 [καὶ] ἐντεῦϑεν C || 118 
. Post verbum, quod κατεμέρισε est, dimidia lineae pars vacua ; 
_vacuus etiam est f. 3° et ferme tà δύο μέρη eius qui statim 
sequitur (4") usque ad hanc ambitus partem: εἰς ἀνϑρώπων 
εἶδος (Ovid. I 160) B || 120 ἐχπεπύρωτο! ἐπεπύρωτο A | πι- 

᾿ς ληϑείς) σπιλωϑείς (corr m.8) A; σπιληϑείς C || 125 δημήτρια) 
δημήτρεια AC || 180 καὶ δόλος] καὶ δόλοι AC (dolique Vv.) || 
132 τοῖς ἀνέμοις ὃ ναύτης] invers. ord. C || 185 καλῶς ἣν] inv. 
ord. C || 186 (καὶ μακρῷ ἀρότρῳ Ο 181 πορευτέον] πορευ- 
ταῖον (sic) ΟἿ} 140 Σευγζεδίοις ἃ C|| 141 τὰ [τῶν] κακῶν C || 
143 μιαιφόνῳ, quod quidem etiam Boissonad. coniecerat, A C || 
144 ἐξ ἁρπαγῶν) ἐξ ἁρπαγῆς (ex rapto Ov.) C {| 151 μηδ᾽ μὴ 
dè C||156 ἐκείνων σωμάτων) inv. ord. A C||157 eiueti «πολλῷ» 
τῶν παίδων (multo natorum sanguine Ov.) AC || 158 τῷ 
ϑερμῷ λύϑρῳ ζωῶσαιϊ τὸν ϑερμὸν λύϑρον (idem, nisi quod 
nescio qua causa τό scripserit, coniecit Boiss.; calidumque aniì- 
masse cruorem Ov.) AC || 161 ὑπεροπτηκόν (sic) C || 163 <ò) 
Κρονίδης 0||165 ὑπογυίου] ὑπογείου (sic) C || Ib.] Avxeovias B | 
167 οὐδεμία AB οὐδὲ μια (sic) C (οὐδὲ nia, Boisson. ex Pari 
siensi priore, a) || 168 δέ τις] inv. ord. εὶς dé A || 169 ὄνο- 
ua) οὔνομα B|| 172 δεξιοῖς dè καί! δεξιοῖς κα ε è καί C | ἄνα- 


δ de ὟΝ la VELA 
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πεϊπ]ταμέναις B || 173 Grodè) πλῆϑος O || 174 ϑαλάμους O 
(falso accentu Boiss. vel codd. par.) || 177 ϑακοῖς (sic) C | 180 καὶ 
ϑάλασσαν, add. in mg: καὶ ϑάλατταν C || 181 #2vos[v] © || 
182 u@[2]Zov et χειμόνα (sic) C || 184 rav) odoavra+v) C || 
191 συναπόληται)] συναπόλειται (sic) C || 192 εἰμὶ (suppunctis 
litteris) εἰσί B || 193 Πάνες C || 194 μήπω] odo C || 199 τὸν 
cà) τοιαῦτα C || 202 ἀφνιδίῳ © || 208 [dè] πάλιν Ὁ | ἔρ- 
ρηξεν O || 217 {τοῦ παγετώδους O || 219 εἷλκε] εἷλε B || 221 
(ὁ) “υκάων O || 222 πρῶτον ex πρότερον fecit mi C | πει- 
ράσομαι, εἶπε) inv. ord. O || ΤΌ. φανερᾷ] ἀληϑεῖ C || 228 ioeo- 
xsv Boiss.] ἤρεσεν O (ἤρκεσεν ab.; placet Ov.) || 222 ἡμιϑνή- 
τως C | τὰ μέλῃ τά (altero artic. expuneto) B || 280 ὁμοῦ 
(te) ταῖς O || 231 σπονδόν (sic) C || 232 αὐτὸς dè [δή] © || 
235 χρεῖται (sic) C 1) 236 (οἵδ βραχίονες O||239 [καὶ] ἡ αὐτὴ τῷ 
προσώπῳ ἰταμύτης Ὁ ἱταμότης B (eadem feritatis imago Vv.) [| 
240 πέπτωκεν (εἷς, οἶκος (occidit una domus 0v.) || 241 οὗ] 
οὐ Β΄ ἂν γῆ φαίνηται (φαίνεται. Boiss. Errore?) O || 242 πάν- 
tas) ἂν εἰς O | πάντες ϑᾶσσον) inv. ord. O (dent ocius om- 
nes Ov.) || 243 ἵστησι, sensu quod cassum est, a bj ἵστημι, 
uti reponendum censuerat Boisson., O || 244 [μὲν] οὖν C || 
251 [dl]ayovi@v O et b || 254 ἔμελεν C | πᾶσαν tv) γῆν ΟΠ! 
259 [μὲν] δὴ κατατίϑεται C || 261 τοὺς οὐρανοὺς ἀφεῖναι] τοὺς 
ὑετοὺς ἀφεῖναι O (nimbos demittere caelo Ov.! dele igitur 
Boissonadii adnotationem ad h. 1.) || 262 Αἰολίοις Ο || 269 νένε- 
tai (te) ψόφος O || 269 χαταϑέουσιν)] καταρρέουσιν O (fun- 


duntur Qv.) [ 2.8 ἀπώλετο δ᾽ εἰς καινόν Α ὃ svop B) [| 278 οἱ- 
κους (εἰς)ελϑόντων O || 284 ἀνέῳξε] ἠνέῳφξε D || 289 αὐϑαιρέτως 
ἀντιστῆναι] ὡκαϑαιρέτως ἀντιστῆναι (ἀντισύ. C) O (resistere 
tanto | indeiecta malo ‘v.)||291 ϑάλαττα B C δια[λ]λάτ- 


Ì 


1) Non quo creda:n minutorum quorundam sciolorum monitis 
morem esse ge; dum, sed ut eos iterum perbreviter, de singulorum 
codicum propria virtute disserens, recolligam, in istis vulgatis erro- 
ribus adferendis, quibus codex C praecipue scatet neque cuteri om- 
nino carent, nurec non ultra progrediar, nullam esse dupli 1s laboris 
idoneam causara ratus; ceterum mente teneant homines, quorum ta- 
cite mentionem feci, hisce, 81 dis placet, quisguiliis, non canoris verbis 
nugisque manuscriptorum librorum vices atque historiam recognosci 
posse. 
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τον BC || 294 χινεῖν νῦν A (ἐχεῖς χινεῖ [νῦν] C (et ducit remos 
illic Oc.) [| 296 ἐχϑύν O || 297 τοῦτ᾽ ἤνεγκεν A B||298 [καὶ] ὑπο- 
χειιένας ( || 900 αἰσχραὶ φῶκαι] ἰσχυραὶ φῶκαι (sed deformes 
eas nuncupavit Ovid.) B || 9806 ὄνησίν εἰσιν B || 307 οἵάτε A C 
οἷά τε B || 309 λόφους] ψόφους B || 312 ἀσιτφεδίαι B || 318 ἐχά- 
4Zvwe] ἐχάλυπτε (texerat Ov.) O || 319 σὺν [τῇ τοῦ λέχους Ο | 
προσχών O || 323 ἐκείνης] ἐκείνη C ||324 ὕδασι) ὕδατι C || 325 πε- 
350 ὄπλον C || 331 ὃ τοῦ 
πελάγους) ὃ τῆς ϑαλάττης Ο (sed rector pelagi Οὐ.) || 332 ξξαλ- 
λον] ἔξαλον O || 984 καὶ πάντα [τὰ] ὕδατα 1) O || 336 εὗρος C || 
331 ἐν μέσῳ τῇ ϑαλάσσῃ Ο 898 Τότε <dè) δή A B (ita tamen, 
ut codicis A scriba duo extrema verba in ras. scripserit) || 804 (ἡ) 
ἀνατολή O || 355 οἱ δύο <6) δῆμος B || 356 αὐτή τε] αὐτὴ δὲ C || 
359 ψυχὴ νῦν] inv. ord. C; vocabulum, quod est νῦν, omis. B 
(nune animus, miseranda Ov.) || 360 ἔπεσσες) ἔπεστες B (sic) | 
361 ἔσχε O || 362 ἔσχε C || 363 <rods) ἀνϑρώπους C | ava- 
νεώσασϑαι τέχναις] inv. ord. A B | πατρῴαις) τιρώταις, ob male 


ραγενομένην (sic) C||327 ἀμέπτους A | 


intellectum litterarum siglum, B || 365 τὸ ὡνητὸν γένος] τὸ 
ϑνητῶν γένος AC 2) || 367 ὠλοφύραντο O (ὠλοφύροντο Boiss. a 
ὠλοφύρατο d) || 373 μετεωρότατα C || 37314 δυσειδέσι μνείοις A B 
(δυσειδεμνίοις a δυσειδέσι μνίοις bC) || 374 ἵστανται (supra- 
scripto tamen a m.! 0) C||373 χαπτόμενοι A || 379 τοῦ ἡμε- 


τέρου])] post haec verba lacunam offendimus, quae trium linearum 
in hac ipsa pagina (δ᾽) ambitum complera, usque ad decimam 
tertiam folii δ᾽ lineam eacurrit, ut ab hoc Ovidi versu rursus 
planudea interpretatio incipiat (1.417 sponte sua peperit» αὖ- 
τομάτη 1190)veyxev) | 331 τοῦτον] τοιόνδε C ἔδωκεν A || 386 αὐ- 
τεῖται] αἰτεῖ A||359 καὶ ἐν ἑαυτοῖς) καὶ τερὸς ἑαυτούς C ||391 ἐστίν] 
om.C|ò Φοῖβος] ὃ φόβος (est sollertia nobis Οὐ ; male igitur 


1) Articulum recte omissum esse, non tam ea quae de vocabulo, 
quod πᾶς est, in usum tironum traduntur, quam ipsius Planudis exem- 
plum ad vs. 341 servatum, satis aperte docet: πᾶσιν ὕθϑάσι. 

2) Qui, adiectivo omisso, genetivum casum praeferendum esse 
censuerit, ille quidem Planudi nostro favebit, nam diligens vir cam 
patrio sermone usus ϑνητῶν γένος dabat, tum optime profecto intelle- 
mortalium ’ vel ἡ ho- 


Ἐ e 


gebat latina verba ‘genus mortale’ idem ac 
minum genus ἡ significare, quorum Deucalion piaque eius uxor supre- 


mum exemplum manerent. Perspicuitati igitur, nisi fallor, consuluit. 
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de Planudis acumine dubitaverunt Boissonadius et, qui ab illo 
doctrinam suam sumpsit, Muellerus, p. 11 n. 30) AC ||394 κε- 
λευόμενα Ὁ || 395 παρεπίϑετο C || 397 [διαϊπειρᾶσαι AC | 
398 ἀναχωροῦσι] ἀποχωροῦσι AC || 400 εἰ μὴ ἀντὶ μαρτυρίας 
ἡ παλαιότης [ἂν] εἴη Δ. Ὁ || 403 ἀπαλωτέρα Ὁ || 404 μορφήν A || 
406 ληφϑεῖσα] λειφϑεῖσα A || 400 ἀλλὰ τέχνοις Ο et ὃ || 
407 Ὅσον μὲν οὖν] ὅσον ye μήν AC (quae tamen Ov.) | (ἐξ) 
&xsivov A (ex illis Ov.) || 411 κἀν] καί (at inque Ov.) C || 
418 &rravira) C || 426/7 κατ᾽ αὐτὸν <tòv) O || 451 κὰκ δυοῖν) κἀκ 
δυεῖν AB | τούτων] τούτοιν C||434 ἀμέλει δέ O||435 αἰϑ ζε)ρίοις 
(aetheriis Ov.) O || 437 δεδημιούργηκεν (-κηκεν Boiss., sed haud 
scio an typothetarum errore) O || 439 δράκον (δράκων ed. Boiss.; 
incognite serpens Ov.) A || 443 τῇ γενναιότητι] τῇ παλαιό- 
te O (possit delere vetustas Vv. Nihil igitur humani, 
ut benivole concesserat Boiss., Planudes passus est) || 447 7r90- 
cayogevdevta[c] B || 449 τῆς πλατυφύλλου] om. O (spatium 
perbreve codicis A scriba vacuum reliquit; quinque syli. C, 
ubi Candidi Decembrii manu haec recte adnotata sunt: aescu- 
lum ignorat) || 451 περιέστεφε) περιέστρεφε BO περιέστεφε A. 
ut dubitatio esse nequeat quin vetustior quoque liber idem ac 
recentiores legerit || 453 <0)edoxev O || 454 σοβαρότερον C || 
455 νεβρᾶς B | ἐμβληϑείσην] ἐκβληϑείσης (Ὁ) C | χέρατα] κέρα 
O eta||462 μὴ δέ γε ΒΟ] 467 Παρνασοῦ O || 468 καὶ τῆς 
indoxov φαρέτρας] x@x τῆς xrZ. O (eque sagittifera... pha- 
retra ὧν.) [4609 διαφόρων O (diversorum O.) [| 471 è δ᾽ οὖν 
guyadesvzi] ὃ δ᾽ αὖ φυγαδεύει O 1) || μόλιβδον] μόλιμβδον (1 în ras., 
u ex corr. Fuerat μόλυβδον) Ο} 414 Απολλων(εδίοις O||AT4 ἐρῶν- 
482 ὀφείλεις ᾿ {πολ- 
λάκις εἶπεν ὃ πατήρ᾽ ἐγγόνους μοι, ϑύγατερ, ὀφείλεις) ἃ Β 


τος] ἔρωτος C (sed tamen ‘ amantis ’ Ov.) | 


(idem C, qui tamen versum a Boissonadii codicibus praeter- 
missum in margine collocatum servavit) || 483 ἁμάρτημαϊτα) O 
(C au. exhibet; crimen 00.) || 485 περοσαγω[γο]τέραις C || 489 ἡ 
σὴ προσχρούει εὐχή] ἡ σὴ προσκρούει μορφή O (tua forma re- 


1) Neque οὖν neque αὐ ullum Ovidii vocabulum vertit; sed quia 
nota illa diversorum operum tela, quorum unum facit, alterum fugat 
amorem, inter se opponuntur, quin prior particula supervacua pau- 
loque absurdior, altera efticax opportunaque sit, dubitari nequit. 


᾿ 
i 
| 
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pugnat Ov.; Boiss. τύχη coniecerat) || 491 σφάλουσι (sic) C | 
492 xodgor καλάμαι) κοῦφαι x. O || 498 τύχοιεν] τύχειεν B || 
499 στόμα] in mg. codicis C, ubi Candidus adnotavit: Ovidius 
dixit oscula i(dest) φιλήματα || 501 πλέον) ἢ τὸ ἥμισυ O (media 
plus parte Ov.)||502 ταχυτέρα] τραχυτέρα C || 503 κούφη ς] (sic) 
C||506 τρεμούσαις] πολεμούσαις O || 507 ἕχαστα ex ἕχαστος re- 
stitwit m.1(?2) A || 508 &avaétac] ἀναξίους BC || 513 οὐκ ἀγέλας 
τάσδε] οὐκ ἀγέλας τάδε AC 1) 520 τραύμαζφτας C (vulnera 
Ov.) || b21 <) ἱατρική C || 523 οὐδὲ μιᾷ C || 524 λυσιτελήσα- 
σαι O || 526 (καὶ τοὺς λόγους (camque ipso verba imperfecta 
reliquit Vv.) O || 529 αὖρα A (ubi αὕρα γι." correxit) Ο αὖρα 
Β΄ ὠϑουμένη[ν], ut videtur, A B || 531 ἀπολλῦναι B ἀπολῦ- 
rar OC || 532 συντονοτέρῳ B || 534 ϑῆραν A (correrit ea πηι." 
quae în mg. adnotationem grammaticam ad verbum, quod paulo 


antecedìt, αὖραν, addiderat) || 535 600r) ὅσον οὐχ ἤδη AB 
(idem, sed ida, codex Boisson. a) || DAI ϑάσσων (τ) ἐστὶ 
καὶ κτλ. O ?)||549 περιζώννυσθαι C || 550 ηὐξήζφνλϑησαν C || 


1) Tradita parisiensium et ambrosiani codicis B lectio nullam 
profecto offensionem praebet, sed duorum optimorum codicum con- 
cordia ipsaque varietatis natura admodum probabile reddit quod ego 
amplectendum censeo: τάσδε = hic. ‘ Gregesque ” autem in iis quae 
sequuntur an ‘ gregesve ’ Planudes legerit ex eius interpretatione 
ἀγέλας... ἢ ποίμνας certo effici nequit. 

:) Dempta vel addita particula, quae huc nostrorum codicum causa 
accessit, sententiam utcumque stare, quis non videt? Sed etiam eius 
qui aliena vertit propria quaedam sceribendi ratio est, quae plerum- 
que sibi constat; cum itaque duo enunciationes vel eiusdem enuncia- 
tionis partes inter se nexae atque iugatae apud Planudem occurrunt, 
non solita tantum illa coniunctione, quae χαί est, colligantur, sed 
in priore earum fere semper τα. uti exemplo iam indicaverant egre - 
giae artis scriptores, adhibetur. Locis, quos integris verbis etiam pa- 
risienses codices servaverunt, placet alios novos addere: I 230 ὁμοῦ 
(18) ταῖς τραπέζαις; 269 γίνεταί te) ψόφος; NV 591 τόν {τε δῆμον 
χαὶ χελ.; sic igitur, quamquam ab uno codice eoque non satis per- 
spectae originis traditur, coniunetionem illam hoc loco addere haud 
importunum erit (I. 556) φιλήματά {τε ἐδίδου. Ceterum ex iis exem- 
plis, quae ab omnibus libris traduntur, duo eligam: XV. 25 0 τε ὕπνος 
za. ὃ ϑεός; XV 66 τήν τε καταρχήν... καὶ ts... αἰτίας. Efficit itaque 
nullo iure Muellerus (p. 12. 34) ex his Planudis verbis: (I. 544) χαὶ 
τῷ τῆς ταχινῆς φυγῆς ἀπειπιοῦσα καμάτῳ. ἀποσχοτιοῦσί TE πρὸς TA τοῦ 


Πηνειοῦ δεῖϑρα, tales Ovidium versus composuisse: ‘ citaeque | victa la- 
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551 ἐνίσχεται A, primam litteram m.3 commutavit nec tamen 
recte dignosci potest quid ἰδία reposuerit || D54 καινῷ] κοινῷ B || 
556 φιλήματά (τὲ) ἐδίδου C || 555 tè) φιλήματα O || 558 ἔσο) 
ἔσῃ O (eris Ov.) | ὄντως] ὄντος A, corr. m.? || 561 ἄδη (su- 
praser. 8) B ἄδει C | βλέπη (supraser. 8) B||562 χὰν ταῖς 
στεναῖς A B | παραστάςσε)σιν B||564 ἀκειροχόμης B || 660 Ἔλη- 
δε] λῆξε C || 568 Ἔστι {δὲ τι νέμος O || 569 δὴ τοῦτο] inv. 
ord. A B || ὅτο καλινδεῖται) κυλίνδεται O | 


σων O || 573 τοὺς ἐγγειτόνων) τοῖς ἐγγειτ. O 1) || 518 πότε- 


511 χαταρίο]άσ- 


ρον συνησϑεῖεν ἢ παραμυ“ήσονται) -- ἢ παραμυϑήσαιντο O | 
581 πρὸ τούτοις B || 588 πατρῴου] πρίου C || 592 xa (ὃ) 
ἥλιος C || 595 δημοτικωτέρῳ deo) O (de plebe deo Vv.) || 
597 ἔφευγεν] ἔφυγεν B | 600 χκατέλυιμε (sic) C || 601 (ἀπ)εῖς- 
δὲν A B (despexit Vv.) (ἐπλεῖδεν C || 603 ποιήσασα C (cum 
Boisson. b) || 604 γῆς] τῆς A B et Boissonadi codices, qui tamen, 
uno nunc adsentiente C, recte emendasse videtur || 607 wssdouai] 
ψεύσομαι (8661 fallor Ov.) C|| 611 μέτεϑεικεν C || 612 βοῦς B|| 
612/3 καὶ (ἡ Koovia τὸ τῆς βοός O (sed in A articulum τό manus 
altera, ut nobis quidem videtur, addidit; speciem Saturnia vac- 
cae Ov.)|| 613 (καὶΣ παρὰ γνώμην O (quamquam invita 0v.) | 
ναὶ μὴν καὶ] καὶ μὴν καί B||614 ἐρωτᾷ! ἔρωτος (sic) C || 616 ἀπη- 
λάγῃ (sic) C | αἰτεῖζταιΣ O || 617 τί δὲ] τί δή Ὁ 5}}} 019 ἔρως ἀνα- 
side) ἔρως μεταπείϑει Ὁ (dissuadet amor Ov.) || 620 77 


bore fugae spectansque Peneidas undas ’ . Id enim graecum hominem le- 
gere potuisse non infitior, sed propter eius versionem, cum plerique 
saec. XII-XIII. codd ‘' spectans ’ legant, coniunctionem ‘ que” etiam 
in eius exemplari latino exstitisse, imprudentis iudicis adfirmatio est. 

1) Si nostrorum codicum lectionem considerate spectabimus, ali- 
quid elegantiae graecum monachum captare voluisse videbimus, nam 
ersi etiam accusativum casum cum verbo, quod ἐνοχλεῖσϑαι est, co- 
niungi posse constat, at ab correctioribus tamen hominibus saepius 
dativus, qui dicitur, longe praelatus est. 

2) Quomodo et quotiens particulae, quae sunt dé et d7), a codicum 
scribis perverse commutentur omnes novimus itemque sane post in- 
terrogationis pronomen alterain vel ambo simul plerumque adhiberi 
constat; quam ob rem ambrosianorum librorum lectionem veram lon- 
geque parisiensium anteponendam esse existimari licet. Idem autem 
error, quo, ob parisienses codices, Boissonadius implicabatur, ad I. 682 
purgatur ac tollitur. 
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κοινωνῷ] τῷ κοιν. C || 622/23 <ò) πᾶν ἀπέϑετο C || 624 ‘Ao 
στορίδη (alterum i correct. deinde superscriptum) A ‘Aogoto- 
cid B (Arestoridae νυν. Aristoride cod. .2) || 630 τό add. 
manus altera, quae atramento pallidiore usa est, A | ἰόντος] 
ὄντος C || 631 καϑίργνυσι corr. m.® A | δεσμοῖς] δεσμά (sic) C || 
633 ἐπὶ γῆς] om. C || 634 δειλαία C || 637 πειρωμένη] πυρω- 
μένη (sic) C || 638 xarerdaynv) C || 640 ὄχϑας] fuit ὄχϑους 
in A || 642 Νηρηίδες sed on postea expunctum B || 641 ἐξε- 
ϑαμβήϑη, in ras., praeter ἐξε-, omnia A || 644 ψεύεσϑαι (sic) 
C || 645 γεραι(όγτερος B || 648 βοήϑειαν ἂν] βοήϑει ἂν (sic) 
C || 643 ἂν διεξῇει) αὐτοῦ διεξῆει C || 649 ἐχάραξεν O et 
Boiss. codex a (duxit Ov.) || 651 οὖν] ἣν B | ἔχραξεν O (ex- 
clamat Ov.)||652 xaì [ἐν] τῷ τραχήλῳ O (cum Boisson. cod. a) || 
653 ἄρα AC || 656 <d)) στεναγμούς O || 658 τοῖς &uoîs (λό- 
γοις O (ad mea verba remugis Ov.). Verbum feliciter codi- 
cum nostrorum ope restitutum deesse, sune iam Boissonadius 


animadvertit, qui tamen co nos carere posse non recte esis- 
timavit || 659 δᾷδαςς) (taedasque Ou.) O || 671 ῥᾶβδον C || 
672 ὑπνοδότην] ὑπνοδότιν A ὑπνοδόσιν (sic) B érvodor € || 
674 ἐχεῖ (τὲ) τὴν χαλύπτρην A B (illic tegumenque 0.) | 


ante περιεῖλε manus altera atramento pallidiore usa, 2 addi- 
dit, A !| 676 αἰπόλος (ἐρχόμενος) O (ut pastor...|dum ve- 
nit Vv.) || 681 συμβάλλουσαν] συμβαίνουσαν O || 682 ἐχάϑισε 
δὲ] ἐχάϑισε δή O (ἐκεῖϑισε ΟἹ || 682 [4]τλαντιάδης A ζτλαν- 
τιάδης (ubi tamen parvum a supra primam litteram add. m.*) B 
ἀντλαντιάδης C || 687 ὅμως codd. recte || 688 νεωστὶ di) O 
(namque reperta Vv.) | 689 γοῦν] δ᾽ οὖν A B || 690 ἀμαδρυασι- 
γῶν ἀκρίναις (sic) B &uadovaciv ὠναχρίναις C || 692 ἐνέπαιξεν) 
ἐνέπαιζεν B || 693 σκιεροὺς [dè] δρυμούς A B || 695 #98 (dè O || 
697 [εἰ dè μὴ] κερόεν O codd. Supplevit Boisson., praeeunte 
Candido Decembrio, qui in codicis C margine, haec scripsit : 
corneus. credo deest εἰ dè μή. Nec praeterea reticendum videtur 
paulo ante hunc versum, in libro nostro A, verba οἵα ts -δόξαι bis 
scripta esse duobus atramentis et pallidiore et nigro || 102 waua- 
Iodovs O | μάδωνος] κα δῶνος (in mg. ca Candidi manu: 
Aadavos) C || 706 καλάμους (κατ)έσχεν O || 709 (ὁ) ϑεός A O || 
710 οὕτω τε] οὕτω dè B || 713 μέλλων λέγειν] inv. ord. O || 
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713 6 Κυλλήνιος εἶδε] inv. ord. C || T1T νυστάζοντα) νευστά- 
torta O codd. 
721 ἔσβησίε)αι C | τὰ δ᾽ ἑκατόν) τά 4° ἑκατόν (centumque ocu- 
los Ov.) O || 728 ὑπελείπτου A, 6 correrit manus quae usa est 
atram. pallid. | Νεῖλε] λεῖλε (sic) O, in marg. Candidus seripstt : 
Nile || 730 ὥλκασε A, corr. man. altera atram. pallid || 140 χέ- 
oalta] O et Boisson. codex a || 741 στενότερος în στενώτερος Mu- 
tavit manus altera atram. pallidiore, cuius huee in margine 


1119 ἡμαγμένον] ἡμαμμένον A ἡμαγμένην C || 


libri dissertatio exstat: στεινότερος στενώτερος. ξεινότερος ἕξε- 
νώτερος, ἃ || 144 δυεῖν] δυοῖν C, ubi voî in ras. scripsit ma | 
750 Τούτῳ δὴ] τούτῳ dé B || 758 ἐκεῖνος [ἐγὼ] 6 ϑρασύς O (ille 
ferox Ov.) | ταυτὶ (δὴ, O || 761 essveyxe] ἐξένεγκαι A B ἐξέ- 
veyza C *) || 770 διιϑύνη A, recte. 

Qualis sit subsidiorum, quae nunc ipsi nacti sumus, 
praestantia, cum notulas nonnullis locis adscriptas tum Ovidi 
verba et versus tam saepe variis lectionibus adiecta satis 
declarasse opinor: deseribentium si tollis admodum rara 
peccata, quae, ut dicunt, humana parum cavit natura, nihil 
ferme erit in tot tantisque vocabulis, quod opera ac vo- 
luntate librariorum depravatum vulgatae editioni postpo- 
nere velis. Nunc enim primum et pleraque verba adhue 
omni vi destituta, propter quae graeculi non sibi aptum 
laborem aggressi, contortis additis interpretationibus, doc- 
trina irridebatur, vel quae benigne doctis emendationibus 
abigebantur, et frequentes plus quam unius verbi lacunae, 
quarum origo aliter ab aliis, plerumque tamen invidiose 
explicabatur, omnia, quantum quidem hominis, qui ver- 
gentibus saeculis graecaque sermonis elegantia iam omnino 
ex auribus et mente virorum doctorum evanescente, in paene 
deserta byzantinorum ducum aula vixit, acumen et doctrina 
sinebant, expolita, sanata, in integrum statum reddita sunt. 
At cum maximum totius operis damnum in verbis locisque 
modo decurtatis modo praetermissis resideat, cumque in 
hac re gravius veriusque iudicinm de Planudis doctrina 
deque codicum fide positum sit, hinc, ut egregiam nova- 


1) Vera est Planudis lectio ἐξένεγχαι. qua ille voce alibi quoque 
est usus; eééreyze iotacismo debemus. 
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rum lectionum a codicibus nostris exhibitarum naturam in- 
genuamque originem re argumentisque demonstremus, pe- 
ropportune hanc disputationem exordiemur; nam, quamquam 
solido faundamento atque omni doctrinae adinmento destitu- 
tam eam opinionem existimamus, hand tamen, velut si omni 
ex parte absurda sit, interpolationis prolata suspicio silentio 
praeteriri potest. Ostendendum igitur est singula verba vel 
versus non ab eo esse neglecta, qui impar onus umeris sibi 
imposuisset, latini sermonis non usque eo peritus ut inte- 
gras exemplaris sui circumscriptiones attenta lectione in- 
tellectas et simnl ex omni parte solidissimo quasi vinculo 
comprehensas ita propriis verbis transferret in patrium 
sermonem, ut nulla singularum enunciationum aut rerum, 
subtili iudicio ad exornandam atque numerose explendam 
cogitationis summam, magis quam ob ullam gravem neces- 
sitatem, additarum, inobservata relinqueretur, neque eum 
eiusmodi .codice usum esse, qui decurtatum opus et vix 
ovidianum praeberet, sed potius hiantem sententiarum se- 
riem ceteraque vitia notissimis illis causis esse exorta, quae, 
inter tot ex alio ad alium transitus et descensus, libros ma- 
nuscriptos magis magisque corrumpant et labefactent. Sed 
qui de latino codice dubitat, is num Ovidi ipsum opus ver- 
sibus numerisque circumscriptum fuerit mihi dubitare vi- 
detur, nam plus sescenties singulo quoque libro pedes aut 
etiam dimidiatos versus defuisse credet; haud perverse vero, 
sì quid Planudem deliquisse dicat. Sed modum quendam in 
omnibus rebus definiendis atque diiudicandis qui primum ser- 
vandum esse decrevit, iste profecto vir divino quodam spi- 
ritu atque afflatu repletus habendus est, licet permulti mo- 
destiam illam, quasi humiliorum hominum laudem, spernant 
contemnantque et a se semper abesse iubeant. Etenim non- 
nulli cum aliqnid sibi assecuti videntur, quod verisimile vel 
ingeniosum appareat, inventis suis magno opere gavisi extra 
suarum cognitionum fines laeto animo progrediuntur legem- 
que efficiunt ex istis inmutabilem, reconditarum rerum oc- 
cultaeque doctrinae explicatricem. Itaque factum est ut ex 
eiusdem generis opinionibus Planudes quidam evaderet non 
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solum admodum paucis latinae linguae institutis imbutus, 
sed qui incerta atque socordi opera pro thesauro carbones 
divenderet et, plus etiam quam in longo difficilique opere 
fas esset, somno obrepens versus male truncos legeret ant 
prorsus praetervideret. Cninsmodi somniis et fictionibus, a 
veritate alienissimis, decipi nefas est, nam ubi oratio huius 
seriptoris inepte interrumpitur vel aliquid deest ad senten- 
tiam suis numeris perficiendam explendamque, damnum in- 
vito certe Planude plerumque inrepsisse agnoscemus; ubi 
vero minuta quaedam ornamenta, ubi verborum ingeniosa 
subtilitas et eximia vehemensque carminis vis redundans ef- 
fluensque non sine multa difficultate atque arte perstringi 
poterat ut presse eleganterque in graecum sermonem con- 
verteretur, infirmae hominis vires et exigua rerum gram- 
maticarum scientia non satis valuerunt; perierunt tum pro- 
nomina festivaque verba; subtiliores et vere ovidianae 
delineationes tum dilutae atque aliquo modo oblitteratae 
sunt. Quae quidem peccata caveat aliquis ne cum ceteris prae- 
termissionibus et mutationibus confundere velit, quas latinus 
sermo ipse, cuius pulchritudinem et celeritatem iam Plu- 
tarchus admiratus nec unquam assecutus erat, non solum 
hominibus mediocriter doctis, sed etiam ingeniosis et in lit- 
terarum commercio versatis, laboriosum vertendi opus ag- 
gressis, necessario attulit. De his, in altera disputationis 
nostrae parte, quia novas lectiones Ovidio inculcandas, ubi 
numquam varietates fuerunt, hinc aliqui rimari solent, for- 
tasse nonnumquam rursus nobis verba inicienda erunt; 
nunc ad coepta redeamus, unde perpaulum ipso rerum ge- 
nere perducti declinavimus. 

Desiderabatur usque ad hanc diem apud Planudem, in 
primo Metamorphoseon libro, Ovidi versus ubi Peneus fln- 
men filiam cohortans sic ait (I. 482): ‘ saepe pater dixit 
« debes mihi, nata, nepotes » ’; qui nunc tandem in am- 
brosianis libris comparuit ita conversus: πολλάκις εἶσχτεν ὃ 
ratio ἐγγόνους μοι, ϑύγατερ, ὀφείλεις, recte scilicet etsi parum 
nativae elegantiae retinere videtur. Quidnam de tali re 
existimandum est? monachum propter versus, qui statim an- 
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tecedat, similitudinem an potius parisiensium librorum ar- 
chetypi scribam, hunc neglexisse? Non est haec parvi mo- 
menti quaestio, ex qua omnium supplementorum iudicium 
pendeat, sed diligenter perscrutanda. In Ovidii exemplaribus 
duo versus sunt inter se simillimi, quorum, cum alter alterum 
nullo interiecto spatio excipiat, prorsus idem initium, di- 
versus exitus est. Quamquam vir eruditus qui opus aliquod 
perficere studet iam non eadem trutina qua mercennarius 
vel indoctus scriba pensandus est, at tamen si quam per- 
mutationem parere et hominem falsum cogere poterat illa 
verborum similitudo, propter eorum clausulam a superiore 
ad inferiorem versum legentis oculus facilius delapsurus 
fuisset quam alias aberraturus. Sed cum ad graecum opus 
nosmet ipsos convertimus, duos istos versus ita videmus in 
solutam orationem translatos ut unus et alter eodem vo- 
cabulo terminentur: ὀφείλεις (... ϑύγατερ, ὀφείλεις); prae- 
ter duos igitur eiusdem circumscriptionis iam per se admo- 
dum similes articulos, hbomoioteleuton tenemus, cuius causa 
omnibus fere temporibus libri manuscripti corrupti et mul- 
cati sunt, praesertim illi quorum descriptores, ut in Boisso- 
nadii parisiensibus factum esse videtur, saepe dormitave- 
runt. Non tam ut rem certam extra dubitationem ponam, 
sed ut accuratius ostendam quantum late haec licentia atque 
socordia grassata sit per totum Planudis opus, exempla ad- 
glutinabo, quae optime cum hoc componi possint, ex ul- 
timo Metamorphoseon libro arcessita. 

Aesculapius futura mutationis suae miracula Romano 
legato in somniis his verbis aperit (XV. 169 sqq.) ‘ hune 
modo serpentem, baculum qui nexibus ambit, | perspice et 
usque nota visu, ut cognoscere possis. | vertar in hunc, sed 
maior ero tantusque videbor, | in quantum verti caelestia 
corpora debent ’, ubi ne illa quidem verborum similitudo 
et quasi concentus adest, qui errorem gignat; at Planu- 
dis editionem a Boissonadio paratam adnotationesque Muel- 
leri si inspicere voles, Planudem ibi, ut aliquis putaverit, 
vel potius eius exemplar verba ‘ sed — videbor ’ inobser- 
vata praeteriisse addisces. Quae verba tamen nunc tamquam 
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e tenebris emersa atque e diuturno silentio somnoque ex- 
perrecta ab libris nostris ita traduntur: ἀμειῳ ϑήσομ αι" (ἀλλὰ 
μείζων ἔσομαι" καὶ τοσυῦτος dg ϑήσομαι». Typis ego notatum 
volui verborum exitnm quo cum servata enunciatio, tum 
ea quae periisse creldebatur, terminantur; hac enim re ipsa 
iacturae a duobus parisiensibus libris admissae fons causaque 
recluditur itemque codicum nostrorum integra et magno 
opere laudanda fides extollitar atque angetur. Quae pro- 
fecto incrementum accipit altero loco excusso, quem ex 
eadem narratione deprompsimus (XV. 724/7), ubì ovidiana 
verba nulla probabili causa in hac, ut graecìi aiunt, meta- 
phrasi male habita pessimeque decurtata ferebantur: y0n- 
σάμενος {τὴν παραιγιαλῖτιν ἄμμον τῷ ἑλκυσμῷ τῆς podîdos 
ἱοφούσης χαράττει, καὶ χρησάμενος) αὖϑις εὐπλοίᾳ κελ. Ovi- 
dius iure disiecta sua membra doleret, sed cum aliquantum 
ab tenore atque dispositione latinorum versuum haec in- 
terpretatio differat, novnm veritatis argumentum adipisci- 
tur res per se iam evidentissima, non has esse lacunas a 
Planude vel ab eius exemplari relictas, a viris nescio quibus 
doctis suppletas (quis enim statim post scriptoris mortem 
ingratum opus et satis ingloriosum iterum conferendi ovi- 
diani carminis, ut tantum hic illic menda graviora  tol- 
leret, ineptias vero noanullas intactas relinqueret, susce- 
pisset ?), sed esse codicum quorundam abiiciendorum vitium 
haud amplius tolerandum. Atque etiam similium syllaba- 
rum concursus quanto opere archetypo illi nocnerit, multae 
brevioris spatii lacunae compluresque verborum interitus, 
quae omnia haec causa attulit, legentibus conspectum illum 
a nobis antea propositum, iam prorsus manifeste ostende- 
runt; vidimus enim I. 240 (εἷς) οἶκος; 278 οἴχους (els)ée496v- 
των; 426 χατ᾽ αὐτὸν (τόν ubi prima rei grammaticae ele- 
menta articulum poscunt; 658 ἐμοῖς (λόγοις). Neque ego, ullo 
quidem tempore, dubitavi quin permulta huiusmodi menda, 
quibus totum opus foedaretur, ex libris nostris aliisque eius- 
dem familiae attente perlectis futurum esset ut sanarentur, 
siquidem ulterius progressi, II 228 ‘ fontesque ’ non incaute 
Planudem praeteriisse animadvertimus, sed parisiensium co- 
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dicum librarios inepte illud xaè πηγάς, quod ambrosianus 
A servavit '), propter eandem coniunctionem eandemque 
casus formam neglectum reliquisse ; sic etiam neminem fore 
arbitror cuius tam incertum et haesitans sit iudicium, ut 
in hoc Ovidi versu (IX. 723) ‘ quamque virum putat esse, vi- 
rum fore credit Ianthe ’ enundem errorem inesse non videat,; 
ego quidem, melius quam Planudi a Boissonadio reficto ver- 
tentique: Ἰάνϑη δ᾽ ὃν ᾧετο τυγχάνειν ἄνδρα, (ἑαυτῆς) πείϑε- 
ται εἶναι, vero Planudi qualis ab primo et altero ambrosiano 
codice (A B) traditur, et credo et plausum impertio. Ait 
enim hic: ὃν ᾧετο τυγχάνειν ἄνδρα, (ἄνδρας πείϑεται εἶναι, 
neque ullus ovidianus liber exstat, a quo pronomen posses- 
sionem indicans, possessivum dicam invitus, firmetur; qui 
sì exstaret, hand tamen cur ἑαυτῆς perditum ierit aliquis 
recte novisset, cum evidenter ἄνδρα ex baplografia exci- 
derit. Lacunarum itaque muitarum a nostris codicibus ex- 
pletarum natura, ut satis ostendimus, laudem virtutesque 
novae recensionis maxime tuetur, quocirca antequam ad 
alias lectiones excutiendas atque perpendendas progredia- 
mur, parumper in hac re commorabimur ; correctiores autem 
varietates afferam non iudicio magis atque ordine quam ar- 
bitrio, fortasse haud intempestivo, ex illis locis quibus ali- 
quid praetermissum dicebatur decerptas: II. 26 et — Horae] 
καὶ (00 τιον ποτ φέρουσαι Ὧραι; ITI. 73 trabe] δοκοῦ μα- 
χρᾶς εὐθύτερος; III. 391/2 ἢ σοι ἀπόλαυσις SL) εἴη (ἣ ὃ 

οὐδὲν ἀνϑυϊτήνεγκεν, ὅτι μὴ σοὶ ἀπτόλαυσις ἡμῶν εἴη); 466 quid 
deinde, rogabo] ixetsv9@ ἢ ἱκετεύσω; (ti δ᾽ ἐντεῦϑεν ἱκε- 
τεύσωΣ; 408 πηγή τις (ἦν) cum Boissonadio; 700 sua sponte] 
ζαὐτομάτουςΣ ἠνεωγέναι τὰς ϑύρας; IV. 158 ramis] {τοῖς κλά- 
doc) κάλυπτον . 387 rata] (iosa) ... τὰ δήματα; 556/T πρὸς 
τὰ τῆς ϑαλάσσης ἔτεινεν ὕδατα ᾿ (καὶ λιϑίνας γενοιιένας αὖϑις 
πρὸς τὰ αὐτὰ ἔτεινεν Bata); (81 «εἰς λίϑους) ἐξ αὐτῶν δή; 
263 latices] πρὸς τὸ ἱερὸν <#dmo); 396/7 maesto ... ore] {τῷ 


1) In iis animadversionibus, quas his paginis complexum sum, 
in usum meum solum codicem A advocavi, qui cum eiusdem fami- 
liae sit e qua ceteri orti sunt, principem sibi locum propter vetu- 
statem vindicat; ceterum quae ille praebet, etiam recentiorum testi- 
monio comprobari, ubicumque istos inspexi, aperte vidi. 
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γοερῷ στόματι; VI. 64 longum] τὸν (μακρὸν) οὐρανόν, ubi pa- 
risiensium error libroram Muelleri diligentiam fefellit; 
133 Arachnes] Ιδμονίας CAodyvne); 120 sqq. μήτηρ ἵππου" 
(ἔγνω dé σε ὡς ἵππον καὶ ἡ τὴν κόμην ξανϑὴ καὶ προσηνεσ- 
rav) τῶν καρτῶν μήτηρ) ἔγνω dé σε ὡς δελφῖνα κελ.; 179 1noe- 
nia) {τείχη cum Boissonadio; 526 saepe sorore sta] τὸν 
πατέρα πολλάκις (καὶ τὴν ἑαυτῆς ἀδελφὴν ττολλάκις ; VII 125 
sumit) (Zeufare); 122 sqq. λαμβάνει (κἀπὶ τοῦ κατεργασϑέν- 
ros ἀγροῦ σπείρει. ἁπαλύνει δ᾽ ἡ γῆ τὰ σπέρματα ἰσχυρῷ προπε- 
φαρμαγμένα φαρμάκῳ τὰ δ᾽ αὐξάνει) καὶ οἱ σπαρέντες ὁδόν- 
τὲς κελ.; 311 gregis] mis ποίμνης) ἡγεμών; VITI 106 consumptis 
precibus] (μάτην δεήσεις πολλὰς ἀναλώσασαδ; 299 donee Me- 
leagros] {μέχρι δὴ Μελέαγρος) καὶ ἅμα; 336/17 Male de hoc loco 
rettulit Muellerus, qui semel ne Boissonadii quidem editio- 
nem notulasque attente perscrutatus est. Rescribendum εὖ- 
καμπὴς ἰτέα παρεῖχε (ita A; παρέχει parisienses Boiss. libri, at 
Ovidius * tenet ἡ Ristorico, ut dicunt, praesenti tempore usus) 
xx χούφης xràh. De lacuna bene disseruit Boissonadius; 
875 vis tamen illa mali] ἡ dè βία τοῦ πάϑους <exsivov) ; 
IX 21 μὲ (μή) cum Boissonadio; 11 generum, dixi] γαμ- 
βοόν, (εἶπον); 281/82 impleratque-Alemene] εἰσεδέξατο (καὶ 
γενναίου τὴν νηδὺν ἐπλήρωσε σπέρματος. πρὸς ἣν οὑτωσὶ λέ- 
γειν Δλχμήνη ἀπήρξατο) ; 497 an-pondus] πρόσεστιν; εἴ τι 
τοῖς ἐνυπνίοις ἀληϑὲς πρόσεστι». Verba quae uncìs inclusi‘in 
superiore paginae margine addidit codex A!, suo loco ceteri; 
515 poterisne fateri] δυνήσῃ δ᾽ ἄρα λαλῆσαι; (δυνήσῃ δ᾽ ὅὃμο- 
λογῆσαιδ; βιάζεται ὃ ἔρως" δυνήσομαι, sed omnia in margine 
dextro adiecta; X 279 tris] ζερὶς) ἀνήφϑη;; 347 et adultera 
patris) ἀντίζηλος ἔσῃ, (καὶ τοῦ πατρὸς markaxis) ; 948 (@00 
δ᾽ ἀδελφὴ τοῦ τέκνου καὶ τοῦ ἀδελφοῦ μήτηρ ὀνομασϑήσῃ); 
oddè) δέδοικας καλ.; 436 regis) (xaì ἡ τοῦ βασιλέως» σύζυ- 
γος; 551 vasta] ϑυμὸς {ζἄπλετοςΣ ; 710 omne] {ἅπαν τὸ τῶν 
ϑηρῶν; XI. 273 maestus] ἀνόμοιος ἑαυτῷ {τῇ λύπῃΣ γενόμε- 
vos; 582 solum] τοῦτο (uovor); 597 ibi] ὄρνις (ἐκεῖν; 494 ma- 
net] xaì uaxods μένζει), particula igitur, quae loci sententiae 
obstabat, verbi pernecessarii relliquia erat; XII 198-200] ἡ 
φήμη ἔφερεν" (ἐπεὶ dè νέας ὃ Ποσειδῶν ἡδονὴν Agooditrs ἐδρέ- 
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χαϑεστάναι᾽ ἐπίλεξαι τοίνυν ὅ τι mot ἂν εὔξῃ ᾿. χαὶ μέντοι 
καὶ ταῦτα ἡ φήμη ἔφερε. ; 202 pruniceum] καιόμενον (μέγι- 
στον! de quo loco nihil spondere audeo. Vocabulum uncis 
inclusum a manu ipsa, quae codicem exaravit, additum 
videtur; sed multa hic sunt quae, ut mox intellegemus, 
contra planudeam fidem pugnent; 272 Charaxi] (Παλράξου, 
ubi 7 in 7 mutare manus altera conata est; Ταράξου co- 
niecerat Boissonadius et habent ceteri ambrosiani codices; 
4192 vertice] πηγαῖς (τῆς κορυφῆς) τοῦ Hayacaiov; 451 Mop- 
sum] ἀμπυκχίδην {(Moéwov) μόνον; XIII 49) χατεύχῃ (ἃ παϑεῖν 


ἄξιός ἐστιν ἅπερ, εἰ ϑεοί εἰσιν, οὐ μάτην κατεύχῃ.Σ ; 198 plena] 
καί γε (πλήρη) ταῦτα ἣν ἀνδρῶν; 532 sanguine] δειλαίῳ (λύ- 
Io); 668 libera] τὰς χεῖρας (ἐλευϑέρας) ; 904 alti] τῆς (Ba- 
Isis) ϑαλάσσης; XIV 417 frustra] ἐξεδέχετο (μάτην); 522 ob- 
scenis dictis] τοῖς πηδήμασιν (αἰσχροῖς δήμασιν). Graviora 
quaedam vulnera unde venerint quoque modo sanata sint 
exemplis vidimus; non tamen omnia, obducta vetere quasi 
cicatrice, eiusmodi sunt quae opus legentium oculis non am- 
plius appareant. Etenim sunt, licet pauca numero, supple- 
menta a Boissonadio ex ipsius Ovidii versibus petita, quae 
a libris manuscriptis non firmentur; quam ob rem iterum sta- 
bilitur neminem data opera Planudis conversionem relegisse 
omniaque, quae deessent, de suo penu addidisse. Sed ne hoc 
quidem detrimento codicum nostrorum praestantia minui- 
tur, nam perlecto opere inspectisque libris scriptis, haud 
raro apparuit doctum hominem francogallum, qui aliquam 
in Planudem operam conferre non dedignatus est, inter- 
pretationem potius mancam labantemque quam codicum 
errores correxisse. Aegre sane apud graecum Ovidium (IV. 
308/9) elegantissimam iterationem desideramus, quam prop- 
ter similem verborum cursum neglectam rectius fortasse 
graecis scribis (nam de latino codice dubitari nequit) quam 
Planudi imputabimus; credi praeterea potest cum alia verba 
tum (XIT. 522) ὕστατα iisdem iacturae auctoribus excidisse. 
Sed, ut de pronominibus, quae Planudes saepe male cepit 
saepissime consulto vel nequam neglexit, non loquar, non 
eadem ratione et verborum, quae memoria e proximis cir- 
cumscriptionum partibus suppleri poterant, iactura et huius 
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loci paulo difficilioris structura explicandae videntur (XI. 380) 
ἀλλ᾽ ἐπὶ νοῦν ἐλάμβανε (τὸ ἀνοσιούργημα καὶ τὴν Νηρηΐδα τοῦ 
παιδὸς ὀρφανισϑεῖσαν, καὶ τὴν ζημίαν ταύτην τῷ τεϑνεῶτι Φώκῳ 
σέμτεειν ἐπείϑετο ἐναγίσματα. Quodsi particula, quam una 
cum duobus vocabulis uncis inclusi, ab omnibus libris exhi- 
beretur, invitus quidem, sed tamen verisimili rei specie 
tractus aliquid excidisse concederem, quo Planudes id quod, 
cum Pelei personam spectaret, ab Ovidio adpositionis loco ac 
vice positum esset, id est ‘ memor admissi’, et enunciatio- 
nem primariam verbo ‘colligit ’ distinctam in unum com- 
pulisse et quasi coagmentasse coargueretur; sed nunc aliter 
res istae procedunt, nam coniunctio a bonis libris igno- 
ratur et illud ἐπὶ γοῦν ἐλάμβανε una cum ἐπείϑετο, quo se- 
cundaria quaedam vis atque significatio latini verbi enu- 
cleatur, solum Ovidi verbum — ‘ colligit ἢ enim idem est 
ac ‘ mente notare’ — in graecum sermonem convertit ; 
adpositionem igitur, quam Planudes nescio qua causa non 
satis observaverit, frustra suppleri frustraque a fide codi- 
cum flagitari adfirmo. Tertium lacunarum genus ab arbo- 
rum nominibus procedit, plurima enim Planudes ignoravit 
qui, ut erat vir simplex, spatium vacuum in archetypo 
suo reliquit: de hac re post Boissonadii animadversiones, 
breviter disputavit Muellerus (p. 6) et, quod fere semper 
fecit, francogallici viri sparsas adnotationes in suum usum 
composuit. Hoc idem autem graecum hominem, cum aliquid 
latinum ignorasset, fecisse complura alia exempla docent;; 
VIII. 651 ulvis] spat. vacuum; X 700 armi] spat. vacuum; 
XI 412 oblectamina] eodem modo om. Huc libentissime locum 
antea exscriptum (XII. 272) revocassem, nam vocabulum la- 
tinum, quod ‘ pruniceum ’ est, non poterat per graecum u#- 
γιστον converti: iguotumque Planudes id certe omisisset; quod 
quidem lacuna relicta vel facili silentio, ubi nihil damni pote- 
rat sententia loci capere, plerumque facere consueverat. Sed 
cuiusnam iuterpolatio vel quorsum? Codicis Ambrosiani prio- 
ris scriba talia certe non est ausus unquam; manus alterius 
additamenta (pauca quidem sunt sed hic illic apparent, ubi 
praecipue vacuae versuum partes doctrinam contentionem- 
que acuminis provocabant) aliquis utique revocare posset, 
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sed istius manus ductus facillime etiam propter atramentum, 
dignoseuntur. Aliquid igitur fortasse Planudes temptavit 

(cfr. Muellerum, p. 5 sq.): plura non premo, cum a proposito 

de codicum nostrorum natura atque origine digredi nolim; 

ceterum etiam de his lacunis, quantum quidem nostra inte- 

rerat, satis diximus: viam certe indicavimus et sanae dispu- 

tationis rationem. 

Cui hoc tanti est, ultra terminum, quem nos assequi 
potuimus, progrediatur; non iniucundam forsitan regio- 
nem perlustraverit. Sed non huiusmodi solum in vitiis sa- 
nandis tollendisve tota codicum a nobis adhibitorum virtus 
atque auctoritas collocata est: ex nonnullis lectionum va- 
rietatibus non minus magna eorum praestantia probatur 
quam ex supplementis. Fieri enim interdum poterat, cum 
aliquis planudeum opus ex parisiensibus libris editnm per- 
curreret, ut in vocabula almodum corrupta incideret, quae 
rerum significationem, interrupta atque obscurata senten- 
tia, pessum darent nec tamen a scriptore ipso, viro si non 
multum in latino sermone versato, at certe sano et satis 
graece erudito, profecta esse viderentur. Cum autem non 
omnia ea Boissonadius, qui nimium suis apographis cre- 
diderit, in editione sua detexerit atque exterminaverit neque 
semper planudeum scribendi modum coniectando assecutus 
sit, magnam debemus gratiam huic recensioni, cuius ope gra- 
viora quaedam, quae a Planude certe admissa non sunt, tol- 
luntur. Itaque (I. 66) καταβομβεῖται, quod nimia religione ob- 
strictus editor, quamvis vera intellegeret recteque sentiret, 
loco removere non ausus est, nunc tandem verae lectioni, 
κατομβρεῖται, concessit ; I. 241 ἵστησι, si usque ad hoc tempus 
intactum permansit, nunc fortasse in adnotationibus exem- 
plo commemorabitur, cum una litterula, sollemni errore, 
permutata ex eiusdem verbi forma, quae ἵστημε est, solaque 
vera fluxerit; I. 261 ‘ nimbos aquae demittere ’ quis etiam 
male doctus infimi scholarum ludi magister ita in graecum 
sermonem convertisset: τοὺς οὐρανοὺς ἀφεῖναι Ὁ Et tamen 
id peccatum Planudi imputatum est, cum stulta ista lectio a 
scribis parum diligentibus propter proximum οὐρανοῦ ma- 
nifeste conficta esset. Paulo post (I. 391) recte tradita lectio, 
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quae φόβος est, quo verbo Ovidi ‘ sollertia ’ satis bene ex- 
plicatur, ioculares interpretationes, quibus ansam praebuerat 
divinum parisiensium codicum nomen Φοῖβος, illuc unde ve- 
nerunt abire inbet; non Planudes solem et sollertiam, quae 
multum distant, coniunxisse videtur, sed neglegentiores ho- 
mines o. et o, ut saepe in libris fit 1), male commiscuerunt. 
Sic in eodem hoc libro (I. 444), quod nos ex nostris libris nune 
dedimus, πσαλαιότητι Planudes ex Ovidio sumpsit, γενναιότητι 
autem ex mala quadam sua ipsorum recordatione librorum 
parisiensinm scribae. Eandem ergo culpam admiserunt, quam 
in eis quae mox sequuntur (I. 489), cum, scripto vocabulo, 
quod εὐχή est, veram lectionem μορφή oblitterabant; male 
sedulis enim nihili est, dum coniventibus oculis exemplaria 
describunt, tradita vocabula cum eis quae memoriae adhae- 
rent permutare atque corrumpere. Sed quae de codicum pre- 
tio recte perpendendo docere instituimus, ex palmaribus cor- 
rectionibus unaquaque fere pagina ab ambrosianis codicibus 
adlatis magis magisque firmantur. An potuit fortasse Planu- 
des vocabula tantum a communi librorum lectione recedentia 
tamque inepta in exemplo suo reperire, ut III. 83 ‘ cuspide 
praetenta’ in ridiculum iocum converteret, τὸ déoua 770088 
βλημένος seribendo? Videant qui a praeoccupationibus sunt 
vacui faciliusne potuerint latina verba an graeca dsouar 
δόρυ, ita enim rectissime codices nostri, confundi. Vera 
autem alibi etiam Muellerus est suspicatus, qui ad V. 598 
scripturam, quae Zéyuys est, librariorum esse putaverit; 
Ovidius ‘ripae ’ scripsit graecumque hominem ὄχϑης pro 
sua parte scripsisse non opinabili coniectura solum, sed nune 
etiam codicum auctoritate demonstratur. Sed non unum so- 
lum verbum hic illic, quod iam a Boissonadio esset emenda- 
tum, sed non perferendae ineptiae hucusque perperam ado- 
ptatae, nostrorum librorum lectionibus expelluntur. Multa 
et non aeque tolleranda Phylius ad imperium pueri tulerat 
(VII.376) #09 ὅτε (ὅτι a d) τοῖς παιδικοῖς (τταιδίοις a bi emen- 
daverat, adsentientibus nune libris, Boiss.) ὀργιζόμενος tauram 

1) φόβος et φοῖβος in altero parisiensium codicum, secundo, si 


bene nemini, Metamorphoseon libro, teste Boissonadio, iterum inter se 
permutantur. 
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recusavit. Sed missum faciamus tardum istum amatorem : 
eadem, uno quidem verbo propter insiti vitii difficultatem 
praetermisso, haec sententia est atque illa quae apud Ovi- 
dium reperitur: ‘ et [stricto] totiens iratus amore ’. Vertit 
ut potuit — liceat enim mihi iisdem verbis uti, quibus fa- 
cete nonnunquam Boissonadius — monachus noster; sed 
tamen #04 ὅτε sensum quendam praebet, ἔσϑ᾽ ὅτι nihil est. 
In quo praeterea commoremur, dignus est locus hic ab aliis 
frustra temptatus: VIII. 339 oierrso σκηπτὸς ληφϑεὶς ἐχρα- 
γέντων νεφῶν; latinum verbum, quod ‘elidere ’ est, nunquam 
trito illo λαμβάνειν verti posse, ne a Planude quidem, li- 
benter concedimus, sed quod Boissonadius proposuit, ῥιφϑείς, 
elegans sane, non tamen planudeum est. Bonam accipien- 
damque novorum codicum unam lectionem esse, βληϑείς, 
hac comparatione docemur: I 413 οἱ μὲν βληϑέντες ταῖς 
χερσὶ τοῦ ἀνδρὸς λίϑοι; sescenties denique aoristi temporis 
formae ab his duobus verbis, λαμβάνειν et βάλλειν, ductae 
inter se permutantur. Neque credere possum Planudem 
usque eo stultum fuisse ut Ovidi verba (IV. 40) ‘ perque 
vices ’ hoc modo verteret: xa ἐξ ἀκοῆς neque librarium tam 
doctum ut Boissonadium praeverteret conicientem : καὶ ἐξ 
ἀμοιβῆς. Diximus de singulis locis quae satis esse videban- 
tur; pauca postremo alia exempla nullis nostri commendata 
verbis sub lectorum oculos ponemus: II 74 δεδόσϑαι cum 
Boissonadio ; 75 τῶν πόλων ἐναντίος, ut idem vir doctus fere 
voluit, cuius tamen ἐναντίον ab Ovidi verbis non comproba- 
tar: ‘ obvius ire polis’ 88 co. cum Boisson.; 173 βάπτεσϑαι; 
177 Boara, ubi eiusdem docti viri correctiones firmantur; 
III 19 Κηφισοῦ; 39 sanguisque reliquit] αἷμα... ἀπέπτη 
(ἀπέστι; ab; error vulgaris, de quo olim ad Dionysium 
Philad. egi, Collectan. Graec. I p. 155); 44/5 καὶ τοσούτου... 
ὅσου (ὅσον a Ὁ); 40 κύκλους ἑλίσσει, quod Boiss. coniecit ; 
161 περιήγαγεῖτο)]; 56 πολυπλέϑρους; ΟἹ βολὴ quae ambo 
Boisson. coniecerat; 482 ἐρύϑημα λεπτόν (λευκόν a ὃ; propter 
Ovidi ‘ tenuem ’ iam Boiss. parisiensium codicum lectio- 
nem correxerat); 498 ἀντανεδίδου] ἀνταπεδίδου quod etiam 
Muellerus, cuius adnotatio conferenda est (p. 16. 20), pro- 
posuit; IV 26 βάκχαι (Βάκχε a db) καὶ Σάτυροι, ubi verum 
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iam Muell. viderat; 49 vis (mais a ὃ; vais Boiss:); 169 καὶ 
τούτῳ δὴ {τοῦδ τῷ αἰϑερίῳ xtÀ.; 284 ἡδύσματι δὲ καινότητος 
(καινότατος (?) ab; χαινοτάτῳ Boiss., at * dulcique animos 
novitate tenebo ’ Ovid.); 384 ὦ πάτερ, εἶπε, καὶ μήτερ, [καὶ] 
ϑεοί, recte tandem, nam si Ovidius: ‘o pater et mater’ 
tantum dixit, verba graeca ut erant tradita ridiculum quid- 
dam referebant vixque Planudi imputandum; 738 Κασσιόπη 
(Κασσιέτη a ὃ); 172 ψυχρῷ (χρυσῷ a ὃ; ‘gelido’ Ovidius! Bene 
rem intellexerat Muellerus); 777 [δι] ἀβάτων, particula e pro- 
ximis verbis male hic repetita erat; V 274 Πυρηνεύς (Πυρω- 
vevs αὖ 1); 563 φωνή (μορφή ad, ‘ vox? Ovidius!); ἀποκλεί- 
σεις] ἀπολέσεις, ut reponendum Boiss. censuerat ; 624 inscius] 
καὶ (ἀγνοῶν, κύκλῳ; VI 90 Πυγμαίας (πηγαίας a b! correxerat 
etiam Boiss.); 125 Ἠριγόνην (etiam Boiss.; ἠριώνην a bd); 
VII 340 ὡς ἂν μὴ &vootos εἴη] ἢ Boiss. ἣν αὖ; {10 καὶ τὰς 
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πρώτας σπονδὰς τῆς καταλελειμι μένης διέξειμε κοίτης (τὰς κα- 
ταλελειμμένας ab, quod iure mirabatur Muellerus, Ovidius 
enim: 'primaque deserti referebam foedera lecti’); VIII 354 
ἐχιός, ut quondam Boiss., frustra repugnante Muellero; 
876 τροφὴν τῷ βαρεῖ νοσήματι δέδωκεν] σώματι ab! Ovi- 
dius ' dederatque gravi nova pabula morbo ’; 879 δύναμις 
[ἐξ]ἐστὶ; 880 κατ᾽ ἀριϑμὸν ὡρισμένον] κατὰ καιρόν αὖ; ᾿ nu- 
mero finita ᾿ Ovidius; VIII 133 ϑερμῷ βεβαμμένον λύϑρῳ] 
ϑερμὸν B. λύϑρῳ ab; X 271 ἡμέροις, coniecturam Boisson. 
firmans; 302 γεγονέναι (γέγονε a; (Ms) γέγονε Boiss.); 482 τοῦ 
te ϑανάτου [καὶ] φόβου, cam Boiss.; Ovidius ‘inter mortisque 
metus et taedia vitae’; XI 766 πλήϑεσιν cum Boiss.] πάϑεσιν 
a; | coetus ” Qvid.; XIII 198 ἥν μοι... ἐνετείλατο δίκην] καί 
uo κτλ. a, quod correxerat Boisson.; 689 ἀλλὰ καὶ νύμφαι [καὶ] 
ϑρηνεῖν] ‘nymphae quoque flere ᾿ Qvidius; XIV 428 ἡσυχῆ 
κλαίουσα, quod Boiss. proposuit] ἡ συχνὴ κτλ. a; 657 ἀδιά- 
(gp) 4090r, ut Muell. coniecit. Plura, ut demonstrare conati su- 
mus, vel significationis perspicuitate vel ipsa cum Ovidi car- 
minibus comparatione egregie commendantur; quae vero, 
omisso latino exemplari, ad rem grammaticam planudeam- 
que scribendi artem atque consuetudinem spectant silentio 
omnino premere non possumus. 

Taceo de obviis illis correctionibus, quibus non Boisso- 
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nadii librorumque eius, sed fortasse typothetarum fides et 
diligentia notatur, ut I 241 ἂν γῆ φαίνηται, ubi indicati- 
vus modus si certe a libris parisiacis esset traditus, eum nullo 
modo Boissonadium sollicitaturum fuisse vix credidissem, et 
I 457 dedi iuovoynasv pro δεδημιούρκηκεν, sed maiora iam af- 
ferre iuvat. Mirabar enim iam pridem ferri ab aliquo posse 
hune verborum ordinem et temporum modoramque usum, 
quo leges grammaticae everterentur: I 401 τίς τόδ᾽ ὧν 0 
σεεύσειε, εἰ μὴ ἀντὶ μαρτυρίας ἡ παλαιότης ἂν εἴη. Quisnam 
vir graecus vel mediocriter litteris imbutus ita unquam 
locutus est? Advocabo discipulorum meorum unum, inter- 
rogabo; dicet ille se iam a primis disciplinae annis primo- 
que in limine scholae didicisse eum esse Graecorum ser- 
monis morem atque naturam, ut cum de re quae fieri possit 
vel de exemplo ficto agatur, optativus modus particula, quae 
ἄν est, comitatus adhibeatur in ea circumscriptionis parte 
quae grammatico magis nomine quam graeco ἀπόδοσις ap- 
pellatur, in priore autem enunciato, quod condicionem, in- 
ducta εἰ particula, proponit, solus optativus. Haec dicet, 
credo, discipulus; ego vero de meo addere volo, Planudem 
non usque eo homericum hominem vel reconditarum rerum 
captatorem fuisse, ut, praeter quaedam vocabula, componen- 
dorum ambituum vetustate fere obductos modos imitatione 
exprimere vellet, potiusque proprium recentiorum esse, qui 
evanescentibus iam puri sermonis vestigiis vivant, com- 
munia quaedam vulgataque elementa grammatica, in artibus 
plerumque tradita, sequi. Extrudenda igitur est particula ὁ 
superiore versiculo perperam infra illata; qua in re praeive- 
runt diligentes scribae, qui item Planudem ab solita proba- 
taque scribendi ratione non aberrasse, quamquam id non 
erat plane necessarium, ostenderunt. Concinnitatem praete- 
rea modorum laudandam, quam, ut a multis quidem agno- 
svitur, seriorum aetatum scriptores anxie secuti sunt, hic 
esse servatam gaudemus: I 578 πότερον συνησϑεῖεν ἢ raga- 
μυϑήσαιντο (πταραμυϑήσονται a b) : Ovidius certe nunc adferri 
non potest; sed ego non dubito quin eius exemplum ‘ gra- 
tentur consolenturne ἢ aliquid apud Planudem valuerit. Duo 
isti optativi, quorum primus propter primarium principalis 
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enunciationis verbum, in historico tempore positum, fere est 
necessarium, cum elegantiores tum certe correctiores sunt. 

Planudem autem plerumque praesentia verborum tem- 
pora quot apud Ovidium historici generis invenerit, graeco 
aoristo mutasse locuples auctor iamdudum Muellerus est, 
quam ob rem parum commorabimur in huiusmodi exem- 
plis adferendis: I 225 ἤρεσεν rectissime coniecturae a Bois- 
sonadio propositae locum occupabit; I 651 ἔχραξεν imper- 
fectum tempus a codicibus parisiensibus servatum expellet. 
Sua nunc vero disputatione digna essent temporum ver- 
borum permutationes vel novata eorum forma, ut (I. 294) 
pro ἀνέῳξε recentioris aetatis proprium illud ἠνέῳξε, I 666 
αἰτεῖζταιΣ; XV 846 ἐγκατέϑηκεν pro nullius significationis 
forma ἐγκατέϑεικεν; sed tempus iam, particularum et con- 
iunetionum, quae nunc primum accesserint, indole atque 
natura quam brevissime demonstrata, ad finem laboris pro- 
perandi. Quomodo autem enunciationam partes, adhibitis 
coniunctionibus, quae 7s-xaf sunt, apud Planudem cohae- 
reant, ubi adlatis exemplis nonnullis, quae tamen mire 
augeri poterant, lectiones codicum ambrosianorum cum scrip- 
toris usu omnino conspirare demonstravimus, iam antea di- 
ximus 1); restat ut plurimos illos locos, quibus aliqua cir- 
cumscriptione vel narrationis parte vel integra narratione 
absoluta ad alteram latinus poeta pergit, consideremus, ut 
apte, quibus rationibus in enunciandis sententiis arteque 
partibus illis coagmentandis, quae omni vinculo sint apud 
Ovidium liberae, obsecutus sit Planudes, perspiciamus. Sunt 
nonnullae in graecorum sermone particulae, quae cum enun- 
ciatorum vim augeant eorumque laxatos nexus magno opere 
firment atque corroborent, vix tamen apud Latinos appa- 
reant, nedum in nostratium vernaculis locum habere possint; 
spirat sane quae est earum propria virtus vel in proferen- 
darum litterarum spiritu vel in ipsa vocabulorum colloca- 
tione, non adparet tamen manifestis litteris, cam omne scrip- 
tum elementum nobis desit quod cum illis iure conferri pos- 
sit. Finge nune sit tibi ex latino sermone aliquid in graecum 
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convertendum ; si nihil omnino mutatum velis, si ne particu- 
lam quidem addere ex religione putes, intolerabile iniquum- 
que onus mox depositurus, difficultates offendas, quae omnem 
tibi animum demant. Quod nisi verbum nune addiderint, 
nunc interdum resecaverint, qui harum rerum haud pror- 
sus imperiti sunt, omnes perire sentient patrii sermonis 
proprietatum aliquid, nec tamen exemplaris fidam veram- 
que imaginem servari. Quid, si Planudes hune Ovidi ver- 
sum (I. 94) ‘ nondum caesa suis etc.’ ita vertisset: οὔχτω 
τμηϑεῖσα ἐξ ὄρους κτλ. Aliquis nostrum nihil fortasse, at 
graecus homo certe particulam, quae in istiusmodi locis ex 
patriìs institutis moribusque additur, δή desiderasset (cfr. 
etiam ὅτε dij, τότε δή eaque his similia); quam ob rem nos 
quoque lectionem istam, quam antea e nostris libris protuli- 
mus, rursus effluere nullo pacto sinemus. Nec, quamvis latini 
exemplaris verba sententiaque non satis bene referantur, qui 
solam graece scribendi artem spectat, dubitabit quin olim 
Planudes hune locum (I. 338) ita dederit: Τότε (δέ) δὴ, καὶ 
μᾶλλον, συμβὰν xri., cuius formulae sescenta possim advo- 
care exempla (cfr. III. 24 Ὁ dè δὴ Kaduos ete.): addita enim 
particula, quae δέ est, transitum ex altera in alteram de- 
scriptionis partem facilem opportunumque sibi paravit. Esse 
autem formulas ab latinis maiorum carminum poematum- 
que auctoribus, cum propter graecorum tum propter Ver- 
gilii exemplom usurpatas, ubicaumque locorum vel rerum 
propria descriptio inducitur, hoc (I. 568) ‘ est nemus ’ aut 
‘ est locus’ et alia eiusdem generis, omnes iam pridem 
noverant; nunc vero qui huic latine dicendi modo, idem 
consensus etiam Planudi tribuendus est, qui se veterum 
exemplorum memorem praestitit scribendo: ἔστι {δέ τι νέ- 
uos; qui verborum conexus est usitatissimus et a libris am- 
brosianis traditus (cfr. ex ceteris: IV 432 ἔστι dé τις δδός 
= ' est via ’; V. 409 ἔστι ds vis Fadarta = "est... aequor ’). 
Probandus quoque erit sicubi, novis ducibus ad rem sumptis, 
has vel similes harum particulas quisquis opus editurus est 
invexerit; mutatas eas fortasse hic vel illic voles: erit ubi 
traditum δή aut δέ, permultis adsentientibus exemplis, inter 
se, tuae copia doctrinae tuoque arbitrio, permutare cone- 
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ris: laudabis (I. 695) #4 dé), sed propter Ovidi enuncia- 
tionem ἡ ritu quoque ’, illis adhibitis locis quibus particula 
δή latinum ἡ quoque ’ supplevisse videtur, #4 (δή) forsi- 
tan malnisses. Quid? mihi aliquem adstipulaturum credo, si 
ἀνάγεις (dè) στεναγμούς pro meorum codicum ἀγάγεις (δή), 
collato Ovidi versu (I. 656) ‘ alto suspiria tantum ’, rescrip- 
sero. At caveamus, etiamsi nobis semel sncecesserit, ne de- 
clivem viam ingressi, ultra quam fas sit progrediamur: 
confunduntur enim vocabula uno tantum tractu inter se 
diversa, sed multo magis ea confundere poterat, qui latina 
haud optime intellegebat et patriis copiis adsciticia magis 
quam domestica doctrina utebatur. Sed quae nostra scire in- 
tererat iam consecuti sumus: esse his locis praetermissas, non 
additas particulas dubitationis velinterpolationis quasi nota 
urendas. Quod si totum opus vel continuam saltem eius par- 
tem attente percurrere volemus, etiam parisiacos libros mul- 
tis locis horum simillimis, quibus coniunctiones adverbiaque 
a nostris libris restituta invenimus, ea vocabula, quo essent 
modo a Planudis manu profecta, ita retinuisse videbimus, ut 
nulla de ceteris dubitatio oriri possit. Hoc ipso denique sub 
conspectu atque ordine ponenda sunt verba, quae, cum apud 
parisienses libros omni additamento careant, ex praepositio- 
nibus rectius tamen plerumque constare videntur: I. 278 
οἴχους (εἰσλελώόντων, in quo omnium scriptorum exempla, 
unde communi graecorum usu adparet ‘ domum intrare ’ 
οἶχον εἰσελϑεῖν dici, plus aequo ‘haerere vetant ; I. 398 &rro- 
χωροῦσι pro ἀναχωροῦσι. quae quidem verba idem fere signi- 
ficant, sed tamen latinum ἡ discedere ’ saepius Planudes per 
ἀποχωρεῖν vertit; I. 601 (ἀπλεῖδεν recte cum latino Ovidi 
verbo, quod ‘despicere ’ est, componi potest; simplex autem 
εἶδεν languidius et vix loci sententiae accomodatum. 
Nunc, quoniam ea quae reliqua erant ut codicum nostro- 
rum pretium ostenderemus fidemque tueremur, qua licuit 
brevitate, recensuimus, de necessitudine atque cognatione, 
quae inter eos intercedat, agamus. Oculos cum variis lec- 
tionibus antea speciminis causa collectis propositisque adi- 
ciet, unam eorum codicum originem esse unumque solum 
quasi fontem a quo omnes sint derivati, nemo non profitebi- 
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tur; et saepissime quidem siglum O, quod communem om- 
nium consensum veteremque illum libraum familiae caput 
atque initium significaret et adumbraret, a nobis adhibitum 
est, quorum locorum numerus ne magis in brevi unius libri 
spatio augeretur codicis  B paginae vacuae, ubi solis reli- 
quorum librorum fuimus subsidiis contenti, obstiterunt. Nec 
diversus profecto rerum eventus exspectari poterat, quando 
non ita longum temporis intervallum ab editione quam ipse 
Planudes paraverat elapsum erat, per quod quominus multa 
variarentur diversisque modis propagarentur stabat. Ceterum 
ne parisienses quidem codices, de quibus mox pauca dice- 
mus, quamquam a nostris multum ac saepe discrepant, tot 
verba novaverunt, ut nullum unicae illius antiquae origiuis 
documentum praebeant. Hac eadem adseveratione ambro- 
sianorum codicum vetustissimum A ceterorum in eadem 
bibliotheca adservatorum per diversarum recentiorumque 
transcriptionum seriem archetypum certe non fuisse, aliis 
nondum cognitis libris, prompte adfirmari nequit; sed tam 
multa nobis sunt praesto, ut longe veri simillima ea vi- 
deatur opinio, qua duos illos codices, B et C, ex communi 
cum A archetypo processisse diximus. De tertio horum li- 
brorum, qui maxime ab illo vetusto recedat, facilius dubì- 
tatio extirpabitur; alterius vero, qui illius quasi imago al- 
tera esse videtur, quaestio difficilior. At iam adsunt vacuae 
paginae, quae maiorem codici B libertatem nobilioremque 
cognationis locum vindicare videantur: ex nulla enim co- 
dicis primi (hoc nomine, ne siglis disputatio redundet, ve- 
tustiorem A significabo) condicione, cum hic liber nec madore 
corruptus nec tineis exesus nec multum denique sit lectu 
difficilis, neque ex ullo librariorum arbitrio id explicare 
possumus. Sed ipse quoque video haec esse argumenta le- 
vioris ponderis, nam inter duos nostros codices apogra- 
phum intercedere potuit et sane exesum et lectu difficile 
et madore corruptum; quaerenda sunt igitur mihi, quibus 
me ipsum opinionemque meam tuter, nova praesidia. In 
iis enim quae paulo ante proposuimus nulla fere discre- 
pantia inest, quae proprio scribae errore vel infida eius, qui 
archetypum ex A effecerit, lectione non possit satis expli- 
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cari: non sunt profecto huius generis varietates tam gra- 
ves, quibus nobis inniti liceat: I. 1 xsva; 34 ἐκεῖνος (ὃς); 
300 ἰσχυραὶ φῶκαι; 355 οἱ δύο (ὁ); 363 πρώταις; 597 ἔφυγεν; 
645 γεραιότερος. potiusque, quod ad earum naturam pertinet, 
eodem pede ac modulo quo falsae scripturae metiendae sunt. 
At pluris faciamus oportet lectiones contra primum am- 
brosianum conspirantes, quae illi sunt cum uno alterove co- 
dice communes; quocirca aliquid valet etiam interpolatio 
recens (XV. 563) quae rursus apud parisiensem libram in- 
tegrum (a) a Boissonadio toto in opere adhibitum, quam- 
quam corrupta, apparet itemque ille error (I. 563) x@v πα- 
ραστάζσε)σιν ab eodem quoque parisiensi admissus; suamque 
virtutem habet aliud exemplum I395 ἀγέλας τάσδε, ubi li- 
ber hic cum ad conspirat, praesertim si paucas illas lectio- 
nes, quibus adsentiente ambrosiano tertio (C) contra primum 
denuo facit, addideris: I. 624 ‘Agsotogidi; 117 πρόβατον A] 
πρόβατα BC a. Plus vero ponderis lacunulas habere puto 
quas ambrosianus codex primus a manu altera expletas prae- 
bet, codex alter ignorat: cfr. I 112 ἀπὸ χλωρᾶς om. A; ἀπὸ 
χλωροῦ habet Bj XV. 742 ἐκ τῆς Aavivov om. A; in mg. 
ex τῆς “ατίνης addidit manus secunda, quae interdum non- 
nulla correxit lacunasque indicavit; at idem B suo qui- 
dem loco exhibet, adsentiente C. Neque hoc reticendum 
est, in postremo Metamorphoseon libro duas lectiones ab 
altero ambrosiano codice esse servatas, animadversione sin- 
gulari dignas: XV. 733 ἐπὶ (®r) τῆς ὄχϑης βωμῶν, ad quem 
locum, in vetustiore quoque codice ante articulum, qui τῆς 
est, levissimo ductu, qui iam paene evanuit, τῶν a manu al- 
tera adscriptum est; 736 ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ ἱστοῦ, cam Boisson.] 
ἀπ᾿ ἄκρου κιλ. ACa. Quam admodum facilem correctio- 
nem vix ab interpolatione processisse existimo; videtur 
potius huius codicis archetypum, ut hie sic alibi (cf. XV 522 
γεεριεγένετο cum Boiss. σεριεγένοντο A Ca; XIV 844 δόξω 
cum Boiss. δόξαι A Ca; IV. 579 Zertsroriai, quod Boisson. 
coniecit. λεσεεύνεσϑαι AC a db) fortasse fidelius Planudis ma- 
num repraesentasse. Primum exemplum, contra, in quo cer- 
tissima interpolatio continetur, nisi probe de manu altera 
in codice A_obvia expedita sit quaestio, vereor ne plus 
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dubii difficultatamque quam lucis nostris rebus obfundat. 
Homines qui vetustum codicem, ubi paullo corruptior erat, 
corrigendum susceperunt, duo certe fuerunt; tertius an ex 
his unus Georgius Valla fuerit, dubito, sed tertium habe- 
mus, quibus autem quartus Albertus quidam, epigrammate 
facto qui se inclitum appellavit et, cum olim codicem posse- 
disset manibusque versavisset, acuminis sui aliquod vesti- 
gium reliquit, adiungi potest; correctorum istorum, postre- 
mos enim commemorare non est necesse, alter atramento 
nigricante usus accentus ac grammatica quaedam notabiliora 
suae instrumento doctrinae attigit, primus vero non nihil 
sui profecto dedit, lacunas huc illuc notavit (αὖ IV. 432; 
XIV 660 etc., ubi in mg. Asérrerar λέξις), plura tamen cor- 
rexit supplevitque, ut fideliter cum ceteris codicibus vul- 
gatisque lectionibus congruerent. Eum igitur codice usum 
esse, non acumine tantum, praestare possumus. An creditis 
illi contingere potuisse, quod non semper ne Boissonadio qui- 
dem viro certe in litteris graecis versatissimo? Si res ita 
esset, profecto nobis existimandum esset ex eo codice iam 
manum istam correctricem experto non solum secundum, 
sed etiam tertium ambrosianum ceterosque manuscriptos 
libros esse profectos. Quod quo modo stare possit, ego qui- 
dem nunc non intellego vereorque ut olim intellecturus 
sim. At codicem ambrosianum B, quem alterum diximus, 
neque ex codice vetusto a correctionibus vacuo, neque ex 
illo iam a recentioribus manibus retractato originem duxisse, 
exemplis me probaturum esse confido, quae bipertito adfe- 
ram: II 809 καὶ τῆς ἀγαϑῆς τῆς εὐδαίμονος Ἕρσης A! B] καὶ 
τοῖς ἀγαϑοῖς κελ. A? C a b; XII 40 τρίτου A! B] τριττοῦ A? Ca. 
Plerumque tamen cum ceteris codicibus et ipsius primi 
manu altera contra antiquas huius libri lJectiones facit: 
II 349 ἐξαίφνης ἐπεσχέϑη BC ad, posterius vocabulum in 
mg. A?, quod omiserat Αἰ; IV 136 ἐξ ἐπιπολῆς A° BC a db) 
ἐξ ἐπιπολύ A'; 290 τοῖς Ιδαίοις Δ" BC a ὃ] articulum om. A'; 
458 διήκων A? (in mg.) ΒΟ α Ὁ) om. A'; VI ἡ δὲ δὴ ϑεός 
Α5 BC ad] δέ om. A'; 482 κἀπὶ τῆς τοῦ ϑαλάμου A? BC a ὁ] 
τοῦ om. A'; 488 ἐντεῦϑεν ἐχρύπτετο ΔΑ" BC a ὁ] inv. ord. ΑἹ; 
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(xv superadd. manus altera); 635/6 πρὸς σύνευνον τὸν Tr- 
osa A* BC ab] duo priora verba, sub finem paginae, prae- 
termisit Αἴ; XIV 7 τῆς Adoovias te καί A? BCa] τῆς et καί 
om. At; XI 187 ἀνορυχϑείσης BC a] ὀρυχϑείσης A' diogvy- 
ϑείσης A*. Pugnant pleraque; sed quae nunc decerpsimus, 
haec si exemplis ex primo et quinto decimo Metamor- 
phoseon libris petitis addimus, iam quae sufficere possint, 
ut verisimilis quaedam sententia a nobis proferatur, habebi- 
mus: fuit igitur secundo codici ambrosiano, ut e varietati- 
bus, quas modo cum A communes, modo proprias exhìbet, 
dispici licet, proprium exemplar potius ex eodem archetypo, 
ex quo primus eiusdem bibliothecae codex pendet, quam 
aliter ex isto ipso codice confectum, ut eius gemellus, quam- 
vis aliquanto sit aetate recentior, haberi possit; quae si 
recte coniecimus, cum aliquid humanae labis etiam ve- 
tustus ille liber passus sit, hic illic toto in hoc opere, 
summa licet cautione, dum satis de nonnullarum lectio- 
num origine constiterit, etiam Comparinianus codex respi- 
ciendus erit. 

Cum autem parvis tamquam liniamentis primus et al- 
ter ambrosianus inter se differant, artissimae coniunctionis 
speciem praebent, quam frustra in tertio, de quo nune lo- 
quemur, manuscripto libro requiras. Hic conspirant non 
graviores modo lectiones, sed etiam glossiolae et minusculae 
quaedam varietates; illic, praeter egregias illas lectiones, 
quae ad commune totius familiae archetypum provocant, ex 
interpolatione legentinm vel corrigentium hominum ortae 
aut ad alium quendam fontem reducendae permultae sunt, 
quae magnam partem errorem fortuitumque casum ab se re- 
movere videantur. Contra suos familiares, utar enim hoc vo- 
cabulo, nonnumquam solus vel sociis parisiensibus adscitis 
facit:I2 cum editione Boissonadii congruit ; 338 τότε δή cum 
a b; 363 ubi traditum a parisiensibus libris ordinem servavit; 
373/4 δυσειδέσι μνίοις cum Ὁ; 536 ὅσον οὐκ cum ὃ; 693 σκχιεροὺς 
δέ cum a d. Rectum autem sententiarum tenorem solus semel 
in primo, una cum parisiensibus codicibus in secundo et po- 
stremo Metamorphoseon libro servavit: I 604 γῆς, quod seri- 
bendum esse Boissonadius coniecit ; II. 90 ἐσαραχϑέντα Ὁ a ὁ) 
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σπαραχϑέντα ἃ Β; XV 353 μή (in ras.) C a] μέν A B. Quid 
vero de innumeris aliis discrepantiis dicam, quibus solus 
contra omnes mihi cognitos libros pugnare videtur? Omitto 
scripturarum plus quam frequentes errores ex falsa byzanti- 
norum temporum litterarum appellatione prognatos, quorum 
videte copiam:I241 ᾿Ερυννύς ; 253 ἐπιγγείλατο; 262 κατακλείει) 
κατακλύει; 306 ταχυναί; 313 Axrémv; 324 λυμνάζοντι; 340 ἐπεί 
ἐπί; 346 uswvu.) μυουμένων; 349 εἰρήμωτο; 421 xai τι κατά) 
καί to κατά; 425 στραφίσης ; 458 οἵπερ] εἴπτερ ; 465 εἴκει) 
ἥκει; 469 προυκόμησε; 530 χολακίας, unde patet non nimis 
fuisse eruditum vel attentum hominem, neque rerum gram- 
maticarum peritum ; sed ad ea venio, quae elegantiorem scri- 
bendi modum ac saepe diligentiorem latinorum verborum 
versionem adfectant. Certe quidem virum non ineptum pro- 
dunt articuli his locis positi: I. 3 x@x (175) πρώτης; 200 {τὰν 
τοιαῦτα (talia Ov.); 254 πᾶσαν {τὴν γῆν; B54 (ἡ) ἀνατολή; 
909 (τοὺς) ἀνϑρώπους; 622/3 vò) πᾶν ἀπέϑετο τὸ δέος, 
ubi tamen ego, si de coniectura agitur qua prorsus sen- 
tentia egeat, recepta ceterorum codicum lectione, ita scri- 
bendum ceuseo: χπῶν ἀπέϑετο [τὸ] δέος (exuit omnem | diva 
metum 0v.); 522 (ἡ) fare. Nec minus grammaticae artis 
tenent haec: I 381 τοιόνδε pro τοιοῦτον, quia scriptor ea quae 
mox dicuntur respicit; 389 χαὶ ἐν ἑαυτοῖς) καὶ πρὸς ἑαυτούς, 
eleganti profecto, sed fere certa interpolatione, nam vetus 
illa lectio Ovidi pressius vestigia legit dicentis © secum in- 
ter seque volutant ’ nec ipsa minus bene probeque graecam 
dicendi consuetudinem tuetur. Ad Ovidii denique normam 
accomodata sunt quae I. 294 leguntur: xe?) κινεῖ [νῦν] 
= ‘et ducit remos illic ubi nuper ararat ’. Fac errore 
quodam intercidisse illud νῦν, quod, ab omnibus libris cum 
praebeatur, habet in latinis verbis quo se valide muniat: re- 
stat, loci notionem referens, adverbium a ceteris male prae- 
termissum. Quid igitur nobis censendum est? Hinc premit 
Ovidi exemplar, premunt faciles iacturae causae et optima 
illa lectio ad I. 604 servata et, qui probari potest, pluralis 
numerus pro singulari (I. 520) τραύμαζταλ = ᾿ vulnera |; 
illine inopportunae correctiones et singularis numerus, quo 
frustra lectio nuper exscripta quasi rependi videtur, I. 143 
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ἐξ ἁρπαγῆς, quamquam Ovidius ‘ ex rapto ᾿ seripsit 1), recla- 


mant. Discrepantias partim enumeravimus, at quotiens etiam 
hic liber cum duobns ceteris consentit! quotiens interpola- 
tor, si quis de industria fuit, pudibunde ab mutando manus 
abstinuit! Desunt versus, desunt vocabula sparsa, quae re- 
parari licebat; adsunt ea quae deleri facillimo calami tractu 
poterant. Aliquot locos istius generis singulares in ceteris 
operis partibus contuli, semper etiam hunc librum eadem 
servare vidi, quae ex A B cognoveram : non est igitur alius 
cuiusdam recensionis exemplum, sed tertius eiusdem fami- 
liae particeps, cuius archetypum ex eo libro transcriptum 
est, unde etiam reliquorum ambrosianorum codicum exem- 
plar venit. At liber hic, ut iam eiusdem generis alter, aetate 
scriptus est aliquantum recenti: spatio itaque temporum 
correctiones interpolationesque non multae eum pervase- 
runt. Possumus igitur respuere quod Planudis usui repu- 
gnet, sed librarii fides aliquo modo incolumis abibit. Quae 
ab eo data sunt, si omnia vera fuissent et în antiquis- 
simo archetypo (0) servata, partim saltem etiam A et B 
ea servassent, qui codices cum hoc errores et laudes aequis 
mensuris partiti sunt; sed nonnulla, et vidistis quae sint 
cum in hoc libro tum in altero et primo, scribarum alius 
vel alius conspicere potuit, quae ceterorum diligentiam fe- 
fellissent. Meam si audis sententiam, tertius ambrosianus 
codex, qui et ipse viri humaniorum litterarum cultu imbati 
in manibus fuit — non est enim obliviscendum eum Can- 
didi Decembrii exilibus brevibusque adnotationibus per ali- 
quot tamen totius operis partes inspersum esse —, ex alio 


1) Eain uno versu unoque conspectu composui, quae maxime inter 
se pugnare viderentur; sed Planudes noster ita latina vocabula lati- 
nosque casus et numeros tractavit, ut aliquam sibi interdum, sui 
ipsius sermoni obsequium agens, libertatem servaret. Itaque ea no- 
mina, quae singulari numero Ovidius adhibuerat, cum ad circumserip- 
tionis appellationem, in qua pluralis numeri notio includeretur, relata 
essent, plurali numero vertit: sic ἐξ ἁρπαγῶν, sie XV 85 σὺν αἵμασι 
dedit, quamquam Ovidius ‘cum sanguine ’ praebuit. Neque vero de- 
monstrari potest Planudis esse, quod codex C attulit: I 520 τραύ- 
ματα; nam haud raro numeros ita suo arbitrio graecus homo denuo 
commutavit. 
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quodam bonae notae codice, sed iam manum viri docti inter- 
polatricem experto fluxit ; qua re, quamquam procul dubio 
nonnihil ad vetus omnium librorum archetypum restituen- 
dum, cum ex duobus ceteris nullo pacto pendeat, utiliter con- 
ferre potest, tamen eo animo adhibendus est, nt in censum 
vocetur iis solis locis, qui manifesta labe corrupti et male 
habiti apud reliquos libros feruntur, tum praesertim cum 
evidenter Planudis usus atqne consuetudo illi suffragari 
videtur. Neque tamen me omnino latet fieri posse ut quon- 
dam aliquid ei tribuatur maius quam ego nune tribuendum 
dico, modo bonae eius lectiones novoram codicum consensu 
ex latebris bibliothecarum eruendorum stabiliantur ; at nune 
ex tota hac disputatione consequitur praecipuum recen- 
sendi Planudei operis instrumentum in codice ambrosiano 
vetustiore esse positum, cuius si qua lectio aliquanto in- 
ferior sit varietatibus ab aliis duobus, de quibus egimus, 
simul propositis, tunc sane minoris haberi posse, ut aequo 
animo ac tranquillo reiciatur. Nostrorum librorum autem 
cuique cedant oportet, nisi sententiam vere omni sensu 
atque significatione destitutam aliquo modo restituere vi- 
deantur — quod vix unquam credo esse futurum — uterque 
parisienses, quos duces ad apographum editionis suae con- 
ficiendum sibi Boissonadius elegit; id cum satis iam pro- 
baverimts, videndum tamen est possimusne iis, in defi- 
niendis codicum planudeorum proprietatibus, iure debitum 
locum discribere, quo contineantur, an proprium aliquid 
singulare, ut illis nemo carere ne in posterum quidem possit, 
sibi vindicent. 

Exempla ex toto primo Metamorphoseon libro petita, 
quantum ab ambrosianis codicibus isti parisienses, temere 
ad edendum Planudis opus arrepti, discrepent, omnibus 
exemptis dubitationis causis, ostendunt: nec profecto, ut 
singulorum librorum proprias varietates praetermittamus, 
minus septuaginta locis illi a vulgatis longe diversas lectio- 
nes mutua sese concordia firmantes praebent; paucaque 
tantum verba, ubi editor gravius, quam quod Planudi im- 
putari posset, mendum vel vulgatum sollemnemque serio- 
rum temporum codicibus innatum errorem tollere voluit, 
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ambrosiani libri eodem modo ac parisienses servant con- 
formata, non plus denique tribus aut quattuor locis vel 
cum uno vel cum altero istorum conspirant. Quae cum 
etiam in ceteris operis partibus ita se habere viderem, co- 
dices quibus editionis parisiensis fundamenta struncta erant, 
conferre vel saltem huc illuc inspicere neglexi; poterat 
enim profecto bis terve vir doctus, qui non ita magno edendi 
operis amore flagraret, oculorum errore nutantium decipi, 
non usque eo tamen ut tot tantisque locis ipse Planudem 
frustra temptaret et corrigeret, ceteris vero eum indigne 
claudicare lacunisque turpari ferret. Inspicienda potius per- 
serutandaque est discrepantiarum indoles atque vis, saepe 
codicibus ambrosianis contraria, quorum virtus cum non- 
numquam multa in veriore verborum forma sit, plerumque 
tamen ad explendas lacunulas adiciendosque versus per- 
tinet, quos hucusque a Planude praetermissos viri docti ar- 
bitrabantur. Ex iis autem quae diximus quaeque, editione 
inspecta, quivis sibi comparare potest, hoc quidem elucet, 
neque ipsos duorum codicum parisiensium scribas tam male 
leviterque opus suum gessisse putandos esse, ut praeter 
consuetos errores, qui ex propria earum aetatum eloquendi 
scribendique ratione penderent aut hominibus non multum 
diligentibus adscribi possent, alios adicerent quibus impo- 
situm onus decurtando levarent, quasi ambo id sibi tacita 
perpetuaque concordia et uno tam diversis locis consilio 
faciendum statuissent, istosque libros ex quodam exemplari, 
in quo Planudis opus describentium incuriositate ac ne- 
glegentia male mulcatum contineretur, originem duxisse. 
Cum nihil igitur inter se, nisi in parvi momenti rebus 
tenuibusque quorundam verborum ductibus, libri parisienses 
discrepent, eos ex uno eodemque exemplari descriptos esse 
luce clarius adparet, ut exemplis ex editione petendis par- 
cere possimus: quam ob rem quae unus vel alter eorum 
cum codicum nostrorum familia communia habet, ea ad an- 
tiquissimum omnium librorum archetypum revocanda esse 
videntur. Inutilem nune laborem nos suscepisse minimique 
pretii animadversionem protulisse, non vereor ne quis di- 
cat, siquidem ex aliquo planudeae metaphraseos — utar 
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enim semel graeco hoc vocabulo — manuscripto libro ex O 
oriundo virum non admodum doctum nec multa religione 
praeditum mercennaria opera suum quoddam exemplar, ubi 
verba inter se permutata, particulae autem nonnumquam 
de industria omissa essent, propter similes denique enun- 
ciatorum exitus cireumscriptionum partes periissent, quas 
ille relegendo renovare neglexerit val nequiverit, effecisse 
probavimus. Cum parisiensium codicum propriae lectiones 
nihil nisi errores sint neque ullam vetustae originis spe- 
ciem prae se ferre videantur 1), iustae dubitationi hanc 
opinionem occurrere posse non credo. Quae ego duobus in- 
tegris poematis libris excussis nondum repperi, id aliis 
locis vix ab ullo reperietur; lacunulae enim quae in nostris 
libris ad XIV 661/2 sant, cam de arborum nominibus agatur, 
in quibus Planudes valde vacillabat, aut etiam in codice « 
inveniuntur taciteque eas Boissonadius explevit aut recenti 
correctione illic fortasse deletae sunt. Sed haec aliaque 
einsdem generis, cum etiam aliter explicari possint (vidi- 
stis enim codicum B et C proprietates, quibus vero non 
infirmatur de eorum communi origine opinio), sed tamen 
tanta non sunt, ut nisi difficillima inquisitione definiri ne- 
queant suoque pondere omne nostrum aedificium trahant : 
probabili sane coniectura duas planudeorum codicum fami- 
lias, ad quas omnes libros, qui in nostris bibliothecis adser- 


1) Praeter documenta quae quisque ex adnotationibus nostris 
sibi parere poterit, animadvertendum est nonnullis locis etiam in 
codice parisiensi ὁ eadem quae in ambrosiano vetusto A, usque ad 
verbum scholia reperiri, quae fortasse ad antiquum omnium libro- 
rum archetypum provocant: cfr. IIl 407 Ῥαμνουσία (Ῥάμνουσα ὃ) ἡ Né- 
ueois: ἀπὸ ‘Pauvovoiov πόλεως, ἐν ἡ ἐτιμᾶτο Ab. Eius autem generis 
adnotationes qui colligere volet, omnes codices ex eodem fonte de- 
rivatos excutiet; unus enim vel alter, quae ab altero erant recepta 
neglexit, quae autem neglecta recepit. — Ceterum ad opinionem de 
uno illo archetypo firmandam, multum valet certus hic error ab 
omnibus codicibus admissus: IV 51 0 (τὸ certissima Boiss. correctione) 
πρὶν φέρον. Ctr. etiam IX. 711 ὃν οὐκ ἂν ἀπατήσειε, ubi fortasse recto 
Bviss. οὐχ delevit; XIII τὸ ἐνταῦϑα δὴ [ov], ubi propter Ovidi versum 
‘ minimum est hoc laudis ’, negationem a Planule omissam fuisse 
vix credi potest. 
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ventur, revocari possint, exstare me nunc statuisse existimo. 


Novis autem libris manuscriptis ad edendum hoc Planudis 
opus adhibitis, altera familia, cuius peccata et vitia partim 
deteximus partim iam in aperto erant, nisi erga Boissona- 
dium vetustamque eius editionem, qua sola hucusque nti 
potuimus, vehementer obstiterit reverentia et caritas, in 
posterum carere poterimus; nam cum per se lectionum com- 
paratio ad vitia illustranda archetypique parisiacorum co- 
dicum originem, quam indicavimus, demonstrandam egre- 
gie sufficiat, tum etiam aliud ex ipso opere petitum argu- 
mentum aliquid significare arbitror. Quis enim, inspectis 
omnibus varietatibus, in tot tantisque ineptiis verum Pla- 
nudem servari adfirmet, aut virum fuisse qui paulo post 
Planudis mortem huius satis inepti operis talem editio- 
nem paravisse credat ? Licet aliquis lepide dubitet, at 
pleramque grammaticorum opera atque sedulitate planus 
et aequabilis orationis tractus firmatur, non labefactatur; 
neque esse potest quin credat magis ad Ovidi exemplar 
graeca verba virum doctum revocaturum fuisse, quod qui- 
dem in codicibus alterius familiae recentioribus factum esse 
haud absurdam suspicionem esse diximus. Aperte senten- 
tiam nostram declarabimus, si familiam cui tribuendi sint 
parisienses libri scripti non ex quodam vetustissimo tam- 
quam arboris trunco incrementum cepisse dixerimus, sed 
potius ex uno illo exemplo, cuius meliora apographa iam 
supra servata vidimus, saeculo fortasse decimo quinto in- 
eunte originem duxisse: at eorum vetustissimum exemplar 
directo ex eo archetypo quod O appellavimus an ex quo- 
dam alio potiorum codicum archetypo, descriptum fuerit, 
nondum omnibus adscitis recensionis copiis, diiudicare ne- 
queo. Quibus adhibitis aliquas huius disputationis lineas 
vel omnino tolli vel alio modo disponi et quasi adumbrari 
posse scio; haud ita tamen ut eius summa evertatur deflean- 
turque paginae inanibus excogitationibus oneratae. Unum 
certe restabit: totam interpretationis planudeae recensio- 
nem alterius familiae, cuius virtutes et laudes iam antea 
satis fuse complexi sumus, subsidio perficiendam esse : codì- 
cum quamquam numerus augebitur, nihil quo ultra termi- 
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num progrediamur, quem librorum nostrorum ope consecuti 
simus, redundaturam esse existimo, nisi quod perfectius 
aliquid de eorum cognatione statui possit. Nunc, ut ea 
quae iam disputavimus breviter recolligam, vix aliter fieri 
poterit quam totius operis ducem, propter aetatem prae- 
clarum, Ambrosianum primum (A. 119 sup.), quem omnis 
interpolationis expertem apparet fuisse, eligamus, ita tamen 
hunius indicii severitati moderantes, ut iustus debitusque lo- 
cus in correctionibus firmandis erroribusque sanandis etiam 
eiusdem generis sociis tribuatur. 

Hac disputationis nostrae parte pro viribus confecta, 
imaginem quae codicum planudeorum fortunam et cognatio- 
nem a nobis adambratam integre revocaret, libenter adiecis- 
semus; sed cum rei tenuitas tantum linearum stemmatumque 
apparatum renuere videatur — O enim, unde sunt omnes ma- 
nuscripti libri profecti, archetypum est ex ipsa Planudis edi- 
tione nullo intercedente libro confectum —, tum praesertim 
quae firma futura esse omni ex parte spondere non possumus, 


‘ dubiae et incertae utilitatis instrumenta, abesse malumus. 


Cum vetus illa Boissonadii editio, de qua tam saepe 
mentionem fecimus, vix iam reperiri queat atque disputa- 
tio nostra fundamento egeat satis firmo, ante quam disere- 
pautiarum, unde dignosci possit genus et pretium latini co- 
dicis a Planude adhibiti, conspectum proponam, hand ingra- 
tum lectoribus Jaborem me suscepturum ratus, eius ex graeco 
opere sumptae partis cui praecipue incubituri sumus novam 
recensionem parabo, qua in posterum viros doctos, si quis 
eorum aliquando huc se convertere volet, non plus uno vel 
duobus locis mutatis atque in melius redactis, semper usuros 
auguramur. Huc accedit etiam quod propter tot novas lec- 
tiones et ampla additamenta satis diversus versionis tenor 
saepe evadit mutaturque quae hucusque definiebatur inter 
Ovidi exemplar et Planudis opus congruentia, quocirca totius 
disputationis etiam perspicuitati me ita esse consulturum 
existimo. Quod autem boni Ovidii codices latini in XIV li- 


10 


15 


230 AL. CASTIGLIONI 


brum, ad vs. 830, desunt, hinc Planudis editionem mihi exor- 
diri placuit. De meis edendi rationibus iam dixi; ex arbitrio 
autem nihil mutatum volui, nisi minuscula quaedam; nam cum 


satis boni sint codices, si quid non gravins peccatum est, id | 
potius Planudi, quam scribarum vel temporum iniquitati cul- i 
pae dari potest. Sigla retinui eadem, quibus antea usus sum: 4 
in critico adparatu — utar invitus profecto his noviciis vo- i 
cabulis, ut aliis antea doctis elegantium scriptorum auribus ; 
inauditis, propter diram necessitatem — omnes varias lec- 
tiones a me non receptas, codicis a praecipue, ut intellegatur 3 
quantum intersit inter duas codicum familias, et notabi- i 
liora quaedam, addita interdum brevissima explicatione, di- ; 
ligenter distineta collocavi: in sinistro margine propriam 
editi operis numerationem addidi, in dextero autem nume- 
rum ovidianorum versuum. 
Ovipi Νὰ 
Ἢ μέντοι σύζυγος “Ερσίλεια ἀπολωλότα τοῦτον ἐϑρήνει" ἡ XIV. 
δὲ βασιλὶς Ἥρα τὴν Ἴριν χιξριφερεῖ πορείᾳ χκατελϑεῖν ὡς αὐτὴν Ξ 
ἐπιτάττει, καὶ τῇ χήρᾳ τὰς αὐτῆς ἐντολὰς οὕτω κομίσαι" ἡ Ὦ χαὶ i 
τῶν “ατίνων, ὦ καὶ τοῦ Σαβίνων γένους ἐξαίρετον, εὐγενεστάτη, ᾿ 
καλλώπισμα, ἀξιωτάτη μὲν καὶ πρόσϑεν τοῦ τοσούτου ἀνδρὸς x 
εἶναι σύζυγος, καὶ νῦν δὲ τοῦ Κυρίνου, στῆσόν σου τὸν ϑρῆνον 835 i 
κἂν εἴ σοι μέλοι τῆς τοῦ συνεύνου ϑέας, ἡγουμένης ἐμοῦ δεῦρ᾽ x 
ἴϑι πρὸς τὴν λόχμην τὴν ἐν τῷ τοῦ Κυρίνου ϑάλλουσαν λόφῳ i 
xa. τὸν νεὼν τοῦ ᾿᾽ῬΡωμαίου βασιλέως κατασκιάζουσαν È. πείϑε- 3 
ται, καὶ ἐπὶ τὴν γῆν περικαλλεῖ κατολισϑήσασα σώματι, τὴν i 


ς “η ΄ > ΄ 2 ΄ 5 
Ερσίλειαν διανίστησι κατὰ τὰ ἐντεταλμένα. ἡ ὃ αἰδουμένῳ 810 
σιροσώπῳ μόλις τοὺς ὀφϑαλμοὺς διάρασα, ᾿ ὦ ϑεά" καὶ γὰρ οὔ 
(οι τερόχειρον εἰπεῖν τίς ποτε οὖσα τυγχάνεις, καὶ δοκεῖς εἰναι ᾿- 
ϑεά" ἥγησαι, ὦ ἥγησαι ᾿. λέγει, ᾿ καί μοι τὴν" τοῦ ἀνδρὸς ὄψιν ἔ 
προσένεγκαι" ὃν εἰ δυνηϑῆναι μόνον ἅπαξ ἰδεῖν μοι δοῖεν αἱ 3 
Μοῖραι, τοῦ οὐρανοῦ δόξω ἐπιλαβέσϑαι È. οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, 545 
x x - è ΄ < ΄ x « , » È A, sw Li 
καὶ σὺν τῇ Θαυμαντείᾳ πιαρϑένῳ τὸν Ρωμύλειον εἴσεισι λόφον. ἔν- 


1 Ἑρσίλειον C 2 πορίᾳ Ο ἰ χαὶ εἰ a, cfr. XV 94 ἡγουμέ- 
νῆς ἐμοῦ om, a. 13 τυγχώνοις a 14 ὦ Boîss.] ὦ codd. 15 προσέ- 
veyxe? Vitelli uo om. a 16 δόξω B Boiss. (ed.) Ἰδόξαι A Ca 
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ϑαπὲρ ἀστὴρ ἀπ᾽ αἰϑέρος κατολισϑήσας εἰς γῆν πέπτωκεν" 0Ù- 
πὲρ éx τοῦ φωτὸς ἡ τῆς Ἑρσιλείας εὐωδιάσασα κόμη ἅμα τῷ 
ἀστέρι πρὸς τὰς αὔρας ἐχώρησε. ταύτην δέ γε συνήϑεσι χερσὶν 
ὁ τῆς Ῥωμαίων πόλεως ὑποδέχεται κείστης, καὶ τὴν παλαιὰν 
ἐπ᾿ ἴσης σὺν τῷ σώματι μετατίϑησι κλῆσιν, καὶ ὍὍραν προσαγο- 
Qevet, καὶ νῦν τῷ Κυρίνῳ συνημμένη θεός ἐστιν. 


Ζητεῖται μετὰ τοῦτυ τίς ἂν τὸ τοσοῦτο τῆς ἀρχῆς ἀγαδέ- 
Eito βάρος καὶ τὸν τοσοῦτον ἱκανὸς εἴη διαδέξασθαι βασιλέα. ἡ 
μέντοι toò ἀληϑοῦς προάγγελος φήμη τὸν περιφανῆ Νουμᾶν ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν αἱρεῖται. ἀλλ᾽ οὐκ ἀποχρώντως ἐκεῖνος τὰ πάτρια 
τοῦ Σαβίνων γένους ἔχει γινώσκειν" μείζονα dé τινα τῇ διανοίᾳ χω- 
ρητικῇ τυγχανούσῃ περινοεῖ, καί τίς ποτ᾽ ἂν εἴη τῶν πραγμά- 
τῶν ἡ φύσις ἐπιζητεῖ. ταύτης οὖν τῆς φροντίδος ὃ ἔρως γεδητοί κε 
τοῦτον, χαταλιπόντα πατρίδα τε καὶ πολίτας, ἐλϑεῖν εἰς τὴν 
Κρότωνος πόλιν, τοῦ τὸν Ἡρακλὴῆν πάλαι ξενίσαντος. καὶ γὰρ 
τούτῳ δὴ τῷ Νουμᾷ ζητοῦντι τίς Γραικῶν ἐν τοῖς ἸΙταλικοῖς 
ὁρίοις ἀνήγειρε τεῖχος, εἷς τις τῶν ἰϑαγενῶν γεραιτέρων, τιρά- 
ἕξεων τῶν ἀρχαίων οὐκ ἀμαϑής, οὕτως ἀπήγγειλεν" ᾿ Ὁ τοῦ “ιὸς 
παῖς Ἡρακλῆς λέγεται, πλούσιος τοῖς Ιβερικοῖς βουσὶν ἐπανιὼν 
εξ ὠχεανοῦ, σὺν εὐτυχεῖ πτορείᾳ τὴν ἠιόνα τοῦ Aaxiviov κατα- 
λαβεῖν καί, τῆς ἀγέλης ἐπὶ πόας ἁπαλῆς νεμομένης, αὐτὸς τὴν 
τοῦ μεγάλου Κρότωνος οἰκίαν καὶ τὴν οὐκ ἄξενον εἰσελϑεῖν βασι- 
λείαν, καὶ ἀναπταυσάμενο: τὸν μακρὸν πόνον χουφίσαι" καὶ οὔ- 
τως, ἀπαίρων, | κατὰ τὴν τῶν ἐμῶν ἡλικίαν ἐγγόνων ᾿ εἰπεῖν 
᾿ πόλις οὗτος ὃ τόπος ἔσται ᾿. καὶ ἀληϑεῖς ai ἐπαγγελίαι γε- 
γόνασι. καὶ γὰρ ἐγεννήθη τις ᾿λήμονι τῷ Aoyodixò Μίκαλος, 
ϑεοῖς κεχαρισμένος κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ χρόνου" τούτῳ δ᾽ ὃ δόπαλον 
πάλαι φέρων Ἡρακλῆς, ὑπὸ τῆς τοῦ ὕτενου ποτὲ νικωμένῳ βα- 
ρύτητος, ἐπιπεσών᾽ “TH, ζήτει ᾽, φησί, | τὰς ὑποττέτρους Al- 


3 αὔρας C 4 χτιστής A 5 ἐπίσης codd. χατατίϑησι α 
Ὅραν A] Ὄραν B Boîss. ὁρᾶν Ca (Horam OQvid.; toni error ex lineola 
nomen proprium indicante processtt) 6 καὶ vor] ἢ νῦν ὃ (quae nunc 
Ovid.). 10 βασίλειαν C 12 χαί τίς] καί τι a (quae sit Ουϊα.) 

(ἡ) τῶν A 15 Ἡραχλέα B 17 ἀνείγειρε C 20 εὐτυχῆ C 
21 ἁπαλῆς ΟἹ μαλακῆς a 94 ἡλικίαν ἐγγόνων ΟἹ inv. ord. α 25 ἄλη- 
ϑῶς α 27 δ΄ ὁ] χαὶ ὁ B 28 πάλαι delendum ce»suit Boîss.; fortasse 
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σαρος δίνας" ἄγε, τὴν πατρῴαν οἰκίαν ἀπόλιπε ©. κἂν εἰ μὴ ὑπεί- 
Este, πολλὰ καὶ φοβερὰ ἀνατείνεται. μετὰ δὲ τοῦτο ἀναχωροῦσιν 
ἔπε. ἴσης ὅ τε ὕπνος καὶ ὁ ϑεός. ἐξεγείρεται δ᾽ 6 ᾿ἀλημονίδης, 
καὶ ἐν τῷ τῶν λογισμῶν ἀφανεῖ τὸν πρόσφατον ὄνειρον ave 
Mivisi, καὶ ἡ κρίσις τούτων ἐπὶ πολὺ xa ἑαυτὴν μάχεται. ὃ 
μὲν γὰρ ϑεός, ἔλεγεν, ἀπιέναι κελεύει᾽ ἀποχωρεῖν δ᾽ οἱ νόμοι 
κωλύουσι, καὶ ἡ ποινὴ ϑάνατος κεῖται τῷ τὴν ἐνεγκαμένην ἀμεί- 
βειν ἐθέλοντι. ὃ μὲν οὖν λαμπρότατος Ἥλιος τὴν ἑαυτοῦ xa- 
ϑαρὰν κεφαλὴν τῷ ὠκεανῷ παρέϑετο᾽ ἡ δὲ συνηρεφὴς Νὺξ τὴν 
κατάστερον ἐξῇρε κεφαλήν. Ἔδοξε δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς παρεῖναι 
ϑεὸς καὶ τὰ αὐτὰ συμβουλεύειν, καὶ εἰ μὴ ὑπείξειε πλείω καὶ 
βαρύτερα ὑπισχνεῖται. ‘O δ᾽ ὑπερετρόμαξε, καὶ τὴν πατρῴαν 
ἑστίαν αὐτίκα μάλα πρὸς νεώτερον μεταφέρειν ἑτοιμάζετο χῶ- 
ρον. γίνεται δὴ ϑόρυβος ἐν τῇ πόλει, καὶ ὡς τῶν νόμων χκατα- 
gpoovovutrov ἄγεται ὁ Μίκαλος ὑπ᾽ εὐθύνην. ὡς δ᾽ ἡ προτέρα 
δίκη διήνυστο καὶ τὸ ἁμάρτημα φανερὸν ἣν κυρωϑὲν καὶ δίχα 
μαρτύρων, στυγνὸς ὡς ἤδη καταχριϑείς, mods τοὺς ϑεοὺς ὁφ- 
ϑαλμοὺς ἀνατείνας καὶ χεῖρας | ὦ ᾧ τινι τὸν οὐρανὸν ἐπορί- 
carro’, φησι, ᾿ τὰ δὶς ἕξ ἄϑλα, ὄρεξον βοήϑειαν, ἱκετεύω" σὺ 
γάρ μοι τοῦ πλημμελήματος αἴτιος ᾽. ἦν δ᾽ ἔϑος τοῖς παλαιοῖς 
λευκαῖς τε καὶ μελαίναις ψηφῖσι, ταύταις μὲν κχαταδικάζειν 
τοὺς κατηγορουμένους, ἐκείναις δὲ τῆς αἰτίας αὐτοὺς ἀπολύειν" 
καὶ τότε τοίνυν σχέτλιος ἐξηνέχϑη γνώμη, καὶ τετᾶσα ψῆφος εἰς 
τὴν δεινὴν ὑδρίαν ἐμβάλλεται μέλαινα ἥτις ἅμα τὲ καταστρα- 
φεῖσα τὰς ψήφους, ὡς ἂν ἀριϑμηϑεῖεν, ἐξέχεε, καὶ πάσαις Ex 
τοῦ μέλανος εἰς λευκὸν μετημείφϑη τὸ χρῶμα, καὶ ἡ ψῆφος τῇ 
τοῦ Ἡρακλέους ϑειότητι λευκανϑεῖσα τὸν 4λημονίδην ἀπέλυσε. 
ὁ δ᾽ ὁμολογεῖ χάριτας ἐπακούσαντι τῷ Αμφιτρυωνιάδῃ, καὶ ἐπι- 
φόροις ἀνέμοις τὸ Ἰόνιον διαπλεῖ πέλαγος. Καὶ δὴ παραμείβει 
τὸν ““ακεδαιμόνιον Τάραντα καὶ Σύβαριν καὶ τὸν Σαλενεῖνον 

1 αἰχίαν Ο κἂν sci: καὶ codd. Cfr. LI, 451; XV, 94; ὑπή- 
ξειξ a 3 ἐπίσης O] om. a 5 ἐπιπολύ A ἑαυτής ὦ τ ἡ quam- 
quam valde ineptum est, tamen delere non audeo ὃ ϑέλοντι a 1] ξυ- 
νηρεφής @ 12 ὑπισχνεῖται] συμβουλεύει a avatsivecdar vel saltem 
συμβουλεύειν requirit Boiss. qui de Ovidi lectione prave tudicat 13 νεώ- 
τερον | μεταφέρειν, sed τερον μετὰ a m.® addita, A 19 φησιν ΟἹ om. a 

24 ἐμβάλεται C 26 μετεμείφϑη a? Boiss. sed videtur ex thypoth. 
errore 98:0:0°].di,d.B ἐπαχούσαντι) scil. parenti ! ᾿Ἡμφιτριο- 
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΄ n) ΄ ’ , x ESM, 
Νέρηϑον καὶ τὸν Θουρίου κόλπον, Τεμέσην τε καὶ tà τοῦ Ιά- 


σευγος media πρὸς τούτοις" χαὶ μόλις πλανηϑεὶς ἀνὰ πᾶσαν 


τὴν ἔκεῖ γῆν, ὅσὴ τὴν ϑάλατταν βλέπει, εὑρίσκει τὸ τοῦ πε- 


σχρωμένου Αἴσαρος ποταμοῦ στόμα, καὶ ἐκεῖϑεν οὐ πτόρρω χῶμια, 
ip ὃ καϑιερωμένα τὰ τοῦ Κρότωνος DOTE ἡ γῆ συνεκάλυσεε. 
καὶ κατὰ τὴν γῆν, ἣν Ἡρακλῆς ἐνετείλατο, πόλιν ἀνήγειρε καὶ 
τὴν τοῦ τεϑαμμένου τιροσηγορίαν εἵλκυσεν εἰς τὴν πόλιν ᾿. ταῦτα 
συνέπεσε τὰ τῆς χώρας προοίμια κατ᾿ ἀπλανῆ φήμην γενέσϑαι 
καὶ τῆς ἕν τοῖς ᾿παλῶν δρίοις κτισϑείσης πόλεως. 

Ανὴρ δέ τις ἐνταῦϑα γέγονε, τοὔνομα Πυϑαγόρας, τὸ γένος 
Σάμιος " ἀλλ᾽ ἔφυγεν διιοῦ καὶ Σάμον καὶ δεσπότας, καὶ μίσει τῆς 
τυραννίδος ἐξόριστος γίνεται. οὗτος τῇ διανοίᾳ τῶν ϑεῶν ἐφικνεῖτο, 
καίτοι τῷ οὐρανίῳ χώρῳ ἀπωκισμένων καί, ἅπερ ἡ φύσις τοῖς 
ἀν ϑρωτίνοις ὀφϑαλμοῖς ἀπηγόρευε, ταῦτα τοῦ νοὸς ἔμαϑεν ὁφ- 
ϑαλμοῖς. Καὶ δὴ διανοίᾳ καὶ ἀγρύπν,» ἐπιμελείᾳ πάντα χα- 
ταγνοήσας, εἰς μέσον καὶ τοῖς ἄλλοις μανϑάνειν ἐδίδου " καὶ 
ὁμήγυριν φοιτητῶν σιωττώντων καὶ τὰ λεγόμενα ϑαυμαζόντων 
ἀϑροίσας, τήν τε καταρχὴν τοῦ μεγάλου κόσμου καὶ τὰ: τῶν 


n 
GS 
(na) 


ὄντων αἰτίας, καὶ τίς ποτέ ἔστι φύσις ἐδίδασκε, τίς ὃ 
πόϑεν χιών, τίς ἡ κεραυνοῦ γέννησις, πότερον ὃ Ζεὺς ἢ τὸ 
πνεῦμα τοῦ νέφους διαρρηγνυμένου βροντᾷ, τί τὸ τὴν γῆν 
σεῖον, tive νόμῳ διίασιν ἀστέρες, καὶ πᾶν ὅ τι περ ἄλλο λαν- 
ϑάνει. καὶ πρῶτος φαῦλον ἐλέγχει τὸ ζώων ἐπὶ τραπέζης σάρ- 
χας παρατιϑέναι᾽" καὶ πρῶτος τοιοῖσδε δήμασι τὴν γλῶτταν 
ἔλυσε, πειταιδευμένην μέν, οὐ μὴν καὶ πιστήν. 

“Φείδεσώε, ὦ ἄνϑρωποι, βρώμασιν ἀϑέσμοις τὰ ὑμῶν αὐ- 


. 


τῶν σώματα διαφϑείρειν" πάρεστι σπέρματα * πάρεισιν ὀπῶραι 
τῷ ἑαυτῶν βάρει καϑαιροῦσαι τοὺς κλῶνας, καὶ σφριγῶντες ἐν 
τοῖς κλήμασι βότρυες πάρεισιν" εὔχυμιοι βοτάναι" πάρεστιν ἃ 
δύναται διὰ πυρὸς ἁπαλύνεσϑαι καὶ μαλάττεσϑαι, οὐδ᾽ ἀφαι- 
ρεῖταί τις ὑμῶν τὴν χρῆσιν τοῦ γάλακτος. οὐδὲ τὸ ϑύμων ἄνϑους 
ὄζον ἡδέως μέλι. ἀφειδῶς ἡ γῆ πλοῦτον τε καὶ ἡμέρους τροφὰς 
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χορηγεῖ καὶ ἀναιμάκτους παρέχεται καὶ χωρὶς σφαγῆς ἐδωδάς. 
χρέασι δὲ τὰ ϑηρία ϑεραπεύει τὴν πεῖναν. οὐ μέντοι πάντα * 
καὶ γὰρ ἵπποι μὲν καὶ mroiuvia καὶ ἀγέλαι χόρτῳ διαγίγνονται. 
οἷς δὲ φύσις ἀγρία 18 καὶ ἀνήμερος, ὡς Αρμένιαι τίγρεις καὶ 
ὀργίλοι λέοντες καὶ σὺν λύκοις ἄρκτοι, τροφαῖς σὺν αἵιιασι χαί- 
ρουσιν. ὦ πόση τόλμα τίς ἐστιν ἔγκατα εἰς ἔγκατα κρύπτεσϑαι, 
καὶ ἄτεληστον πιαίνεσϑαι σῶμα σώματι πεττομένῳ, καὶ ἄλλου 


ϑανάτῳ ἐμψύχου τὸ ἔμψυχον διαζῆν᾽ πρόδηλον ὡς ἐπὶ τῆς 
τοσαύτης ἀφώονίας. ἣν ἡ κρατίστη μητέρων τίκτει. οὐδενὶ χαί- 
os, ὅτι μὴ δύστηνα τραύματα τοῖς δεινοῖς ὀδοῦσιν ἐσϑίειν καὶ 
τὸ τῶν Κυκλώπων ἔϑος ἀνακαινίζειν" κἂν εἰ μὴ ἕτερον @rto- 
λέσαις, οὐκ ἂν δύναιο τῆς παμφάγου καὶ κακῶς ἀχϑείσης κοι- 
λίας τὴν ἔνδειαν ϑεραπεῦσαι. ἀλλ᾽ ἡ ἀρχαία πρόσϑεν. ἡλικία 
ἐχδίνη, ἡ τὸ χουσοῦν πεποιήκαμεν ὄνομα, τῇ te τῶν δένδρων 
εὐϑηνίᾳ καὶ λαχάνοις, ἅπερ ἡ γῆ τρέφει, εὐδαίμων ἧν, οὐδ᾽ ἐμό- 
λυνεὲ λύϑρῳ τὸ στόμα. τότε καὶ τὰ πτηνὰ ϑαρροῦντα διεκίνει 
τὰς πτέρυγας ἕν ἀέρι, καὶ λαγὼς ἄτρεστος εν μέσοις τοῖς 7τε- 
δίοις περιενόστει. καὶ τὸν ἰχϑῦν ἥκιστα τὸ οἰκεῖον ἑτοιμιότειστον 
ἐπ᾽ ἀγκίστρου ἐχρέμα. πάντα δ᾽ ἀνεπιβούλευτα καὶ δόλον de- 
δοικότα μηδένα καὶ εἰρήνης ἣν πλήρη. ἐπεὶ δὲ νομοϑέτης οὔκ- 
ovv λυσιτελής, ὅστις ποτὲ ϑεῶν iv ἐχεῖνυς, ἑφϑόνησε ταῖς 
τροφαῖς καὶ σάρκινα βρώματα πρὸς τὴν λάβρον γαστέρα κατ- 
ἤνεγκε, ὁδὸν ἐπτοίησε τῷ τολμήματι. καὶ πρῶτα μὲν éx φόνου 
ϑηρίων αἴιατι χρανϑεὶς ὃ σίδηρος ἔσχηκε ϑερμανϑῆναι" καὶ 
τοῦτο δ᾽ ἀποχρῶν ἣν, καὶ τὰ ζητοῦντα τὸν ἡμέτερον Jaratov 
σώματα ϑανάτῳ παραδίδυσϑαι, σωζομένης μέντοι τῆς εὐσε- 
βείας, ὁμολογοῦμεν. ἀλλ᾽ ὅσον ἣν τῷ ϑανάτῳ παραδοτέα, tv 
σοῦτον ἔδει καὶ ἄβοωτα μένειν. ἐγτεῦϑεν τὸ ἄϑεσμον 7r0ggm- 
τέρω ἐβάδισε καὶ πρῶτον κάπρος ϑῦμα ϑάνατον ἔδοξεν ὀφλεῖν, 
ὅτι TEO ἀναπεπταμένη τῇ προτοιν ἀναστρέφει τὰ σττέρματα καὶ 
τὴν ἐλπίδα διατέμνει τοῦ ϑέρους " ὃ δ᾽ ἄγριος αἴξ τὴν ἄμπελον 
φαγὼν πρὸς τὸν βωμὸν ἄγεται ετυϑησόμενος τοῦ τιμωροῦ Ato- 
ricov. καὶ ἀμφοτέρους τὸ οἰχεῖον πλημμέλημα ἔβλαψε. ti δ᾽ 


1 ἑδωδάς A 6 τόλμη Ὁ 9 χαίροις C 16 ϑαροῦντα A! 
18 ἐχϑύν Ο a, corr. Boiss. (e d.) ro A 19è7 ΑΒ] απ Ca 2120 
σιτέλης a? credo potius typoth. erro;e 27 τοσούτῳ ἃ 20 ϑύμα Αἱ 
ἔδοξε A ὀφλεῖν sci) ὄφλειν O ὀφείλειν a (meruisse Ovid.) 80 τὰ 
σπέρματα um. a 81 αἵξ C 99 πλημέλημα Αἱ ἔβλαψεν C ἔβαψεν B. 
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ὑμεῖς ὠφλήσατε, πρόβατα, κτῆνος ἥμερον καὶ πρὸς τὴν ἀσφά- 
λειαν γεννηϑὲν τῶν ἀνϑροώπων ; ἃ νέκταρος τὸ od deg ἔμπλεων 
φέρετε, ἃ μαλακώτατον ἡμῖν ἔριον τὴν ὑμῶν αὐτῶν σκέπην 
maeotgeode καὶ ζῶντα μᾶλλον ἢ ϑανόντα ὄφελος γίνεσώε. τί 
δ᾽ ὥφλησαν οἱ βόες; ζῶον ἑχιὸς ἀπάτης καὶ δόλυυ παντὸς ἀπο- 
λελυμένον, ἁπλοῦν, γεννηϑὲν εἰς τὸ πόνους φέρειν. ἀγνώμων 
ἐστὶ τὸ λοιπὸν καὶ τοῦ δώρου τῶν σπερμάτων ἀνάξιος, ὃς ὑπέ- 
μεινεν, ἄρτι τῆς βαρύτητος ἀρϑείσης τοῦ χαμπύλυυ ἀρότρου, 
τὸν συγγεωργὸν αὐτῷ βοῦν καταϑῦσαι. ὅς τὸν κατατετριμμένον 
τοῖς πόνοις ἐκεῖνον τένοντα, δι vò τοσάκις τὸ ξηρὸν ἐνέωσε 
γήδιον καὶ τόσους ἀμήτους ἤνυσεν, ἔπαισε τῷ πελέκει. ἀλλ᾿ οὐδ᾽ 
ἀπέχρησε τὸ τοσοῦτον τολμᾶσϑαι ἀϑέμιτον" αὐτοῖς ἐπτέγραιθαν 
τοῖς ϑεοῖς τὸ ἀνόσιον, καὶ πιστεύονται νῦν οἱ οὐράνιοι ϑεοὶ φε- 


ρεπόνου χαίρειν αἵἴτιατι ταύρου. καὶ δὴ ϑῦμα νόσου πάσης ἄτπτελ- 


λαγμένον καὶ τῷ κάλλει προέχον --- καὶ γὰρ ἔβλαψε καὶ τὸ καλὸν 
VI * L i Q EL yo Q fto ᾿ 4 
γεγονέναι — ταινίαις sTiGnuov καὶ χσυσῷ πιαρίσταταί τε 100 τοῦ 


βωμοῦ καὶ μὴ συνιὲν τοῦ ἱερέως εὐχομένου ἀκούει, καὶ δρᾷ, ({ὲ- 
ταξὺ τῶν κεράτων ἕν τῷ μετώπῳ ἑαυτοῦ, ὃν καρττὸν ἐγεώργη- 
σεν ἐπιχείμενον, καὶ πληγὲν καταχρώννυσι τὰς μαχαίρας ἐν 
ὕδατι τάχα διαφανεῖ πρυοοφϑείσας. αὐτίκα δ᾽ ἔτι ζῶντος τοῦ 
στέργτου τοὺς λοβοὺς ἀφαρπάσαντες ἐπισκοπτοῦνται. καὶ τὸν τῶν 
ev νοῦν εν ἐχείνοις δὴ πολυτεραγμονοῦσι. ττόϑεν τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις ἡ τοσαύτη τῶν ἀπειρημένων βρωμάτων ὄρεξις: τολμᾶτε 
χρεοφαγεῖν, ὦ ϑνητὸν γένος; ὅπερ, ἀντιβολῶ, μὴ ποιεῖτε" ἀλλὰ 
πρὸς τάς ἐμὰς ὑποϑήκας ἐπιστρέψατε τὴν διάνοιαν, καὶ ἡνίκα 
ἂν βοῶν φονευϑέντων σάρκας διδῶτε τῷ στόματι, ἴστε καὶ αἰ- 
σϑάνεσϑε ὑμᾶς αὐτοὺς τοὺς ὑμῶν αὐτῶν γεωργοὺς Ψοινωμένους. 

Κἀπειδήττερ ὃ ϑεὸς τὸ ἡμέτερον στόμα κινεῖ, ξιψοιαι κατὰ 
τὰ εἰϑισμένα τῷ τὸ στόμα κινοῦντι Iso καὶ “Δελφοὺς τοὺς 
ἐμοὺς καὶ αὐτὸν ἀνατιτύξω τὸν αἰϑέρα, καὶ ϑείας διανοίας χρη- 
σμοὺς διανοίξω. ἄσομαι δὲ μεγάλα καὶ τοῖς τῶν προτέρων λογισ- 
μοῖς οὐδαμῶς ἐξερευνηϑένεα, καὶ ἅπερ ἐπὶ μακρὸν ἔλαϑον. ite 
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1 πρόβατον A 3 ἔριον) ϑέριον Β 4 παρέσχεσϑε C γίνεσθαι B 

6 ἁπαλοῦν Β γενηϑέν A 1 τολοιπόν B (ut saepe alia eius 
modi) 9malim αἰτοῦ 24 γένος; ex A interrogationis signum dedi 
ποιῆτε C 27 ϑοινουμένους a 29 dehors τοὺς ἑμούς sci prauceunte 
Boissonadio, qui etiam [καὶ] αὐτόν ts) κιαλ. cit, vix recte: Delphosque 
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PELI 


Lov πρὸς τὸ τῶν ἀστέρων ὕψος ἀνελϑεῖν" ἤϑελον, τὴν γῆν καὶ τὸν 
γωϑρὸν χῶρον τόνδε καταλιπών, ὑπὸ νέφους ἀχϑῆναι καὶ ἐπὶ 
τῶν ὥμων στῆναι τοῦ καρτεριχοῦ Ἄτλαντος, καὶ πλανωμένους 
ὅποι reo ἔτυχε τοὺς ἀνώρώπους καὶ ἀμοιροῦντας λόγου πόρρωϑεν 
ἀποβλέπειν, καὶ τρέμοντας: τὲ καὶ δεδοικότας τὸν ϑάνατον οὗ- 
τωσὶ νουϑειεῖν καὶ τὴν τῶν Μοιρῶν ἀνελίτιτειν ἀκολουϑίαν. 

‘2 γένος ἐμβρόντητον τῷ τοῦ ψυχροῦ δέει ϑανάτου, τί 
Στύγα. τί σκότος καὶ ὀνόματα φοβεῖσϑε κενά, καὶ τὴν τῶν τοιη- 
τῶν ὕλην καὶ τοὺς τοῦ πεπλασμένυυ χόσμου κινδύνους : τὰ 
σώματα γὰρ ἢν te πυρᾶς φλόγωσις, ἢν τὲ π᾿ταλαιωϑεῖσα σῆψις 
ἀφέληται, μηδὲν ταῦτα κακὸν δύνασϑαι παϑεῖν οἴεσϑε. ai ψυ- 
χαὶ δ᾽ ἀπηλλαγμέναι ϑανάτου τυγχάνουσι καὶ πολλάκις, ἔκλι- 
ποῦσαι τὰς προτέρας οἰκίας. ἐν καινοῖς ἄλλοις βιοῦσιν οἰχήμασι 
καὶ εἰσδεχϑεῖσαι οἰχοῦσιν. ἐγὼ γὰρ αὐτός, καὶ γὰρ μέμνημαι, 
τὸν toò Τρωιχοῦ πολέμου χρόνον ὃ Πανϑοίδης Εὔφορβος ἣν, 
οὗτπτερ ἐν ἀντιμετώπῳ ποτὲ τῷ στέργῳ τὸ τοῦ ἐλάττονος Ατρεί- 
dov βαοὺ δόρυ προσέσχετο. ἔγνων γὰρ νεωστὶ τὴν ἀσπίδα, τὸ 
τῆς ἐμαυτοῦ λαιᾶς φόρημα, ἐν τοῖς Αβαντείοις ἀγροῖς ἐπὶ τοῦ 
τῆς “Hoas ἱεροῦ. πάντα μὲν γὰρ μεταβάλλεται. ἀπόλλυται δὲ 
οὐδέν. πλανᾶται δ᾽ ἐκεῖϑεν ἡ ἡμετέρα ψυχὴ καὶ δεῦρο κἀκεῖσε 
mopeverai, καὶ ὅπερ ἂν τύχῃ σῶμα καταλαμβάνει, καὶ ἐκ Pr 
gimv εἰς ἀνϑρώπεια σώματα μεταβαίνει καὶ εἰς ϑηρία δὲ αὖϑις, 
καὶ οὐκ ἀπόλλυται κατὰ χρόνον οὐδένα. ὡς δὲ κηρὸς εὐπειϑὴς 
καινοῖς ἐνση μαίνεται. χαρακτῆρσιν ἀεὶ, καὶ οὐ μένει μὲν ὥσπερ 
δῆτα καὶ ἣν, οὐδὲ τοὺς αὐτοὺς τύπους φυλάττει, ὅμως δ᾽ ὁ αὐτὸς 
οὗτός ἐστιν, οὕτω διὰ παντὸς τὴν αὐτὴν μὲν εἶναι ψυχὴν ἄνα- 
διδάσκω. εἰς διάφορα δὲ μεταφοιτᾶν σώματα. τοιγαροῦν μὴ 
"»χάσϑω ἡ φιλανϑρωπία τερὸς τῆς τῆς κοιλίας ἐπιϑυμίας " φεί- 
δεσϑε, χρησμοὺς λέγω καὶ γάρ, τὰς συγγενεῖς ἐχσουοβεῖν ψυχὰς 
ἀϑεμίιῳ ϑανάτῳ μηδὲ αἵματι τὸ «ina τρεφέσϑω. 


5)» 2 ΄ SERA ἢ , ΄ Ν LL x 
Αλλ ἐπείπερ ἐπὶ μεγάλου πελάγους φέρομαι καὶ ὅλα τὰ 
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ἱστία τοῖς πνεύμασι δέδωκα, φημὶ μηδὲν εἶναι συμμένον ἐν 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ, πάντα δὲ ῥεῖν. καὶ πᾶσα δὲ μορφὴ πρὸς ἑτέραν 
πλανωμένη μεταμορφοῦται, καὶ αὐτὸς δ᾽ ὃ χρόνος συνεχεῖ κυ- 
λίδται τῇ κινήσει, οὔχουν ἕτερον τούπον ἢ ποταμός. οὔτε γὰρ 
ποταμὸς στῆναι, od ὃ κοῦφος δύναται χρόνος ἀλλ ὡς ὕδωρ 
ὕδατι προωϑεῖται καὶ τὸ αὐτὸ ἐπισττέρχεται πρὸς τοῦ ἑπομένου. 
ἐπισπέρχει δέ γε τὸ προιόν, τοῦτον τὸν τρόπον καὶ τοῦ χρόνου, 
τὸ μὲν ἐπ᾿ ἴσης φεύγει, τὸ δ᾽ ἐπ᾽ ἴσης διώκει, καὶ καινὸς οὗτός ἐστιν 
ἀεί. Καὶ γὰρ ὃς μὲν πρότερον γέγονε καταλέλειπται, καὶ ὅσττερ 
οὐκ ἦν γίνεται καὶ πᾶσα δοτὴ καινή τίς ἐστιν. ὁρᾷς δὲ καὶ τὰς 
νύχτας παραμειβούσας καὶ σπευδούσας εἰς φῶς, καὶ τὴν λαμττη- 
dovra τὴν καϑαρὰν ταύτην ὑπεξισταμένην τῇ μελαίνῃ νυκτί. 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὸ αὐτό ἐστιν ἐν οὐρανῷ χρῶμα, ἡνίκα τε κεχ- 
μηκότα τὰ πάντα ἐν ἠρεμίᾳ κεῖται πολλῇ, καὶ ἡνίκα ἐφ᾽ ἵππου 
λευκοῦ ὃ φαιδρὸς ἔξεισιν “Ξωσφόρος, καὶ αὖ πάλιν ἡνίκα ἡ τοῦ 
φωτὸς πρόδρομος Παλλαντιὰς Ἠὼς. σπιαραδιδοῦσα τὸν οὐρανὸν 
τῷ Ἡλίῳ, διαχρώννυσιν αὐτόν. καὶ αὐτὸς δ᾽ ὃ τοῦ Φοίβου ϑυ- 
ρεὸς ἐρυϑαίνεται μὲν [καὶ] κατὰ τὸ ἑωϑινόν, ἐρυϑαίνεται δὲ 
καὶ ὑπὸ τὴν γῆν καταδύνων᾽ τῆς δὲ γῆς ἐξαιρόμενος, ὅσον μιε- 
τεωρότατον, λευκὸς φαίνεται, κρείττων γὰρ πέφυκε φύσις ὅττερ 
ἐκεῖ τοῦ αἰϑέρος ἐστί, καὶ πόρρω τὴν γειτνίασιν τῆς γῆς ἄπο- 
φεύγει. ARL οὐδ᾽ ἡ τῆς νυκτερινῆς σελήνης ὄψις ἤτοι ἴση ἢ ἡ 
αὐτή ποτε δύναται εἶναι" ἀεὶ δὲ δήποτε τῆς ἐπιούσης ἡ σή- 


9 lo 


usgov μείων μέν ἔστιν αὐξανομένης, μείζων dé, συστελλούσης 


τὸν κύκλον. Τί δ᾽; οὐχ δρᾷς τὸν ἐνιαυτὸν εἰς τέτταρας ἀποχω- 
ροῦντα μορφὰς καὶ μίμημα διανύοντα τῆς ἡμῶν ἡλικίας ; καὶ 
γὰρ ἁπαλὸς μὲν καὶ οἵονεὶ ϑηλάζων καὶ Mhixig πεαιδὸς ἐμφε- 
ρέστατος χατὰ τὸ νέον ἔαρ ἐστί. τότε καὶ γὰρ ἀρτιγεννὴς ἡ πόα 
καὶ ξυλώδους οὑτινυσοῦν ἀμοιροῦσα σφριγᾷ καὶ ἀπαγίωτός ἔστι, 


χαὶ ταῖς ἐλπίσιν εὐφοαίνει τοὺς γεωργούς καὶ ἀνϑεῖ δὲ πάντα 


8 συνεχῆ C 8 otros ἐστίν A: Planudem οὕτως ἐστίν scripsisse 
existimo 9 πρότερος a (ante Ovid) γέγονεν C ὅσπερ, sed ο ex m.? 
seripto, A 10 ῥοπή) 0:17) B 17 9voos Β 18 ἐρυϑραίνεται Ba (bis) 

καί] om. B; delevi 20 μετεωρότατον ΟἹ μετεωρότερον a (candidus 
in summo est Ovid.) falsa codicis par. lectio iam ea eo detegebatur, quod 
cum accusativo pronominis casu, qui ὅσον est, erat coniuncta 20,91 Pla- 
nudes Ovidium non intellerisse videtur; nolui igitur tradita verba tem- 
ptare, quae nihil supiunt 24 μείω Β 25 ἀποχωροῦντα O] ἀποχρῶντα a 
28 τότε γὰρ καί a 30 ἐλπίσι A. 
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τότε, καὶ τῇ πολυχροίᾳ τῶν ἀνϑέων oi λειμῶνες διαγελῶσι, 
χαὶ οὔπω τις ἐν τοῖς φύλλοις ἐμπέφυκε δύναμις. μέτεισιν εἰς 
ϑέρος μετὰ τὸ ἔαρ στεγανούμενος ὃ ἐνιαυτὸς, καὶ ῥωμαλέος 
΄. -” Ca è 9 x , > ΄ , τ Ὁ ΄ ΕῚ x 
γίνεται ueîoat* οὐδὲ γάρ ἔστι στερροτέρα ταύτης ἡλικία, οὐδὲ 


γονιμωτέρα οὐδ᾽ ἥτις ἂν μᾶλλον ἑἐκκαίοιτο. διαδέχεται τὸ ue 


τόπωρον τὴν τῆς νεότητος ἀποϑέμενον ϑέρμην, καὶ χαϑεστὼς. 


καὶ εὐσταϑὴς ἀνὴρ γίνεται. μεταξὺ νεανίου καὶ γέροντος, τὴν 
χρᾶσιν μέσος καὶ τοὺς κροτάφους πολιαῖς διερραντισμένος. ἐν- 
τεῦϑεν ὃ γηραλέος χειμὼν τρομεροῖς βήμασι φρικώδης ἔπεισιν, 
ἤτοι τῶν ἑαυτοῦ τριχῶν γυμνωϑεὶς ἢ, ἃς ἔχει, πάσας ἔχων 
λευχάς. καὶ τὰ σώματα δ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἀεὶ δήποτε μεταβάλ- 
leva καὶ ἀπαύστως, καὶ οὔϑ᾽ ὅπερ ἧμεν, οὔϑ᾽ ὅπερ ἐσμέν, 
αὔριον ἐσόμεϑα. ἐγένετο δὲ κἀκείνη ἡ ἡμέρα, καϑ' ἣν σπέρμα 
μόνον χαὶ ἐλπὶς: ἦμεν ἀνϑρώπου καὶ πρῶτα μὲν τὴν νηδὺν 
φἠκήσαμεν τῆς μητρός ἐκεῖ δ᾽ ἡ φύσις τὰς δημιουργοὺς χεῖρας 
εἰσέπεμιψ!ε καὶ μηκέτι ἄγχεσϑαι ϑέλουσα τὸ ἐγκεκλεισμένον ἕν 
τοῖς σπλάγχνοις τῆς μητρὸς οὕτω διαταϑείσης σῶμα, ἐξ ἐκείνου 
τοῦ οἰχήματος εἰς τὸ πλάτος τοῦ ἀέρος ἐξέπεμιμνε. καὶ προελϑὸν 
εἰς φῶς ἀσϑενέστατον ἔκκειται βρέφος" εἶτα δ᾽ εὐθὺς tetod- 
πουν γίνεται. καὶ τὰ οἰκεῖα μέλη ϑηρίων δίκην κομίζει, καὶ κατὰ 
βοαχὺ τρέμον χαὶ μήπω τῶν γονάτων στερεωϑέντων ἵσταται, 
ὠϑισμῷ τινι τῶν νεύρων βοηϑουμένων. ἐντεῦϑεν ἰσχυρός te καὶ 
ταχὺς γίνεται καὶ παρίησι τῆς νεότητος τὸ διάστημα, καὶ τῶν 
τοῦ μέσου δὲ χρόνου παραδραμόντων ἐνιαυτῶν ὁδῷ κατάντει 
πρὸς τὸ δῦνον κατασύρεται γῆρας. ὑπορρεῖ δὲ καὶ τοῦτο, καὶ 
τὴν τῆς προλαβούσης ἡλικίας δώμην ἀποχαυνοῖ. καὶ ὃ Mi- 
λων ϑροηνεῖ γεγηρακώς, [καὶ] κενὸν ὁρῶν καὶ παρηρτημένον 
χαὶ ἔχλυτον τῶν χειρῶν ἐκείνων τὸ δέρμα, αἱ δίκην ϑηρίων 
σφριγῶσαι καὶ εὐπαγεῖς καὶ παραπλήσιοι ταῖς Ἥρακλέους ἐγέ- 
vorrò. ϑρηνεῖ δὲ καὶ ἡ Τυνδαρὶς Ἑλένη, ὡς εἶδεν ἐν ἐσόπ- 


tom πρεσβυτικὰς δυτίδα:, καὶ xa ἑαυτὴν ὅτου χάριν διὲς" 


ἡρπάγη ἐπιζητεῖ. ὦ χρόνε πανδαμάτορ, καὶ σύ, φϑονερὸν γῆς 


4 μείραξ A1Ba στεροτέρα At 5 μετόπωρον ΟἹ μὲν μετόπω- 
ρον a T χαί ante εὐσταϑής om. a (maturus mitisque Quid.) 
8 διεραντισμένος C 10 ἑαυτοῦ in ras. m2 A 15 diuvovoyovs At 
17 διατεϑείσης A 22 ὠϑισμῷ scit Boiss. (ed.)) ἐθισμῷ codd. 


: ; N FE Dr : : ς 

ἰσχυρός te) ἰσχυρά (sic) C 27 χαί delevi ex Boiss. coniect.; ut ser- 
varetur, eundem coniurctionem addi ante verbum, quod (34) σφριγῶσαι 
est, oportebat. Sed haec est ex proximo xevov confecta. 
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ρας, ὡς ἅπαντα καϑαιρεῖτε, καὶ πάντα τοῖς ὀδοῦσι λυμαινό- 
usva τοῦ αἰῶνος, κατὰ μικρὸν μέλανι ϑανάτῳ ἐξαναλίσχετε. 

Οὐ μήν ἀλλ᾽ οὐδὲ rad’, ἅπερ ἡμεῖς στοιχεῖα καλοῦμεν, 
συμμένει" τίνα ye μὴν τάξιν ἐξελίττει, μόνον προσέχετε μοι 
τὸν νοῦν, ἐγὼ διδάξω. 

Τέτταρα γενιχὰ σώματα ὁ ἀΐδιος κόσμος οὑτοσὶ περιέχει. 
ὧν βαρέα μὲν ὄντα τυγχάνει δύω, καὶ τῷ ἑαυτῶν ἄχϑει, γῆ 
ταῦτα καὶ ὕδωρ ἐστίν, εἰς τὸ κάτω φέρεται. τοσαῦτα δ᾽ ἕτερα 
παντὸς ἀπήλλακται βάρους, xaì μηδενὸς πιέζοντος ἀεὶ δήποτε 
τὸ ὕψος ζητεῖ x = ε. ἅπερ εἰ καὶ τὰ μάλιστα ταῖς χώραις διίστα- 
ται, γίνεται μέντοι τὰ πάντα ἐκ τούτων χαὶ αὖϑις εἰς αὐτὰ κα- 
taria. ἀναλυομένη δ᾽ ἡ γῆ, εἰς ὕδωρ διαφανὲς ἀραιοῦται" τὸ 
δ᾽ ὕδωρ εἰς αὔραν λεπτύνεται καὶ τὸν ἀέρα καταλαμβάνει ἀπο- 
βαλὸν τὴν βαρύτητα᾽ αὖϑις δ᾽ ὁ ἀὴρ λεπτότατος γεγονὼς εἰς 
τὸ μετεωρότατον πῦρ ἐφάλλεται. κἀντεῦϑεν αὖϑις ἀναποδίζει 


ταῦτα, καὶ τάξις ἡ αὐτὴ ἀνυφαίνεται. τεῦρ μὲν γὰρ συμπιληϑὲν 


εἰς ἀέρα πυκνὸν διαβαίνει. καὶ οὗτος εἰς ὕδωρ᾽ ἐκ δὲ παχυν- 


ϑέντος ὕδατος συμπήγνυται γῆ. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ οἰχεῖον εἶδός τινι 
συμμένει, ἀλλ᾽ ἡ καινοτόμος τῶν ὄντων Φύσις ἐξ ἑτέρων ἑτέρας 
μορφὰς ἀνασκχευάζει, καὶ ἐν τῷ ὅλῳ κόσμῳ. τεείϑεσϑέ μοι, ἀπόλ- 
Avrai οὐδὲ ἕν, ἀλλὰ ποικίλλει τὴν μορφὴν καὶ μεταρρυϑμίζει. 
καὶ γεννᾶσϑαι προσαγορεύεται τὸ ἄρχεσϑαι ἑτεροῖον εἶναι ἢ 
ὁποῖον τὸ πρόσϑεν ἣν, καὶ ϑνήσκειν τὸ παύεσϑαι τοῦτ᾽ αὐτό. 
καὶ ταῦτ᾽ ἴσως, δεῦρο μὲν μεταφερομένων ἐκείνων, ἐκεῖσε δὲ 
τούτων, £v τῷ καϑόλου μέντοι τὰ πάντα συνίσταται. 

Οὐδὲν τοιγαροῦν πιστεύσαιμ᾽ ἂν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἰδέας ἐπὶ 


Ν -»-᾿ (cd Ἀν x , > n _ γι ἢ 
πολὺ διαρχεῖν. οὕτω πρὸς τὸν σίδηρον ἐκ τοῦ χρυσοῦ κατελή- 


2 ἐξαλίσχετε ΑἹ (va supscr. m.) 3 στοιχεῖα ΟἹ στοιχεῖον a 
4 ἐξελίττει a ΟἹ ἑλίττει Δ3Ἐ (ἐλίττει Α1) potest quidem codicis Αι lectio 
errorem, quo praepositio'perierit, coarguere, ac tum incrementum caperet 
opinio codicem ambr. B ex eodem illo esse descriptum ; cfr. etiam p. 286,7; 


249, 12 6 περιέχει ΟἹ παρέχει a Ἢ δύο] τὰ δύνα τυγχάνει ὄντα 
δύο C, sed postea duo δον θην vocubula deleta sunt et ante verbum, quod 
τυγχάνει est, collocata 9 ss*] Puto ea verba hic excidisse, quae Ovidi 
versum interpretabantur: aer atque aere purior ignis 13 αὑραν C 
αὔραν B ἀποβαλὼν ἀποβαλόν (sic) a 18 ὕδατος om. a 19 εἰς 
ἑτέρας B 20 ἀνασχευάζει)] ἀναγκάζει C ἐν 04m tO a C 20/21 «n0- 
λυτα C 21 οὐδεέν ΑΒ μεταρυϑμίζει ΑΥῸ 23 ὁποῖον C 
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ivius, χρόνε᾽ οὕτω καὶ ἡ τῶν τόπων μεταβέβληται τύχη πολ- 
λάκις" εἶδον ἔγωγε, ὃ πάλαι ποτὲ στερεὰ ἐτύγχανεν οὖσα γῆ, 
γενόμενον ϑάλατταν᾽ εἶδον μεταποιηϑεῖσαν γῆν ἐκ ϑαλάττης" 
καὶ πόρρω τοῦ πελάγους κόγχαι ϑαλάττιαι ἔχειντο, καὶ ἐπὶ κο- 
ρυφῆς ὄρους ἄγκυρα “ταλαιὰ εὕρηται. καὶ ὃ πεδίον τὸ πρὶν ἣν 
ἡ τῶν ὑδάτων ἔφοδος διασφάγα πεττοίηκε, καὶ κατακλυζόμενον 
ὄρος μετεφορήϑη πρὸς ϑάλατταν, καὶ ἐξ ἑλώδους ἀνίκμῳ νῦν 
ἄμμῳ ξηραίνεται γῆ, καὶ ἡ πρότερον ὑπομένουσα δίψαν νῦν 
λιμνωϑεῖσα διάβροχός ἐστιν ἕλεσιν. ὧδε μὲν πηγὰς ἡ φύσις 
καινὰς ἀναδέδωκεν, ἐχεῖ δ᾽ ἔκλεισε᾽ καὶ ὑπὸ τῶν τῆς γῆς ἀρ- 
χαίων σεισμῶν πάμπολλοι ἐξήλαντο ποταμοί, ἢ τυφλωϑέντες 
συνίζησαν. οὕτω χάσματι γῆς ὃ Avxos καταποϑεὶς πόρρω &v- 
τεῦϑεν ἀφίσταται καὶ ἐν ἄλλῳ ἀναγεννᾶται ϑέματι. οὕτω νῦν 
μὲν καταπέποται, νῦν δ᾽ ὅλῳ ῥυεὶς τῷ ῥεύματι ἐν τοῖς τῶν 
‘Agysiov πεδίοις ἀνίσχων ἀποδίδοται ὃ Ἐράσινος. φασὶ δὲ καὶ 
τὸν Κάυκον ἐξυβρίσαντα μεταμεμεληκέναι τούτῳ τῆς τε οἰχείας 
κεφαλῆς καὶ ὄχϑης τῆς προτέρας, νῦν δὲ δεῖν ἀλλαχόϑι. ναὶ 
μὴν καὶ ὃ τὴν Σικελικὴν ἄμμον κατασύρων Αμασηγνὸς, ἔστι μὲν 
ὅτε ῥεῖ, ἔστι δ᾽ ὅτε, τὰς πηγὰς συμπτύξας, ἐξήρανται. πρότε- 
οον μὲν πότιμος ὃ Ἄνιγρος ἦν᾽ νῦν δ᾽ ὕδωρ καταφέρει, οὗπερ 
οὐκ ἂν ἅψασϑαι βούλοιο, ἐξ οὗπερ oi Κένταυροι — εἰ μή τι πᾶσα 
σιίστις ἀφαιρετέα τῶν ποιητῶν ἔστιν -- ἐχεῖ τὰ τραύματα ἀπε- 
λούσαντο, ἃ τὸ τοῦ ‘HouxAéovs τόξον αὐτοῖς ἐνεποίησε. τί δ᾽; 
οὐχὶ καὶ ὃ Ὕπανις ἐκ τῶν Σκυϑικῶν ἀνίσχων ὀρῶν, ὃς πρόσϑεν 
γλυκὺς ἦν, νῦν ἁλσὶ πικροτάτοις λελώβηται: κύμασι περιεκλύ- 
ζοντο ᾿Αντισσά te καὶ Φάρος καὶ ἡ Φοίνισσα Τύρος, ὧν οὐδε- 
μία νῦν ἐστι νῆσος" τὴν δὲ “ευκάδα συνεχῆ τῇ ἠπείρῳ vi πα- 
λαίτεροι τῶν οἰχητόρων ἐνέμοντο, νῦν δὲ κῦμα ταύτην Teor 
στοιχίζει. ἀλλὰ καὶ ἡ Ζάγκλη συνημμένη λέγεται γεγονέναι τῇ 
Ἰταλίᾳ. μέχρι τοῦ τὴν ϑάλατιαν τὸ μεϑόριον ἀφελέσϑαι καὶ 
ὕδατι μεσιτεύσαντι τὴν χέρσον ἀπώσασϑαι. εἰ τὴν Ἑλίκην καὶ 


Βοῦραν τὰς Αχαιχὰς πόλεις ζητοίης, εὑρήσεις ὑποβρυχίους " καὶ 


νῦν δ᾽ εἰσέτι δεικνύναι φιλοῦσιν οἱ ναῦται ἐπικλινεῖς κειμέ- 
2 ἡ γῆ α 5 δὴ to C 6 διάσφαγα a πεποίηχεν A C 

7 μετεφορέϑη At 8 ἄχμῳ Ὁ 10 ἔχλεισεν C 11 πάμπολοι AC 
19 ἔστι δ᾽ o[rs] C συμπύξας C 25 νῦν d a 26 ‘Artiood AC 
28 χύματα a, reieci, quamquam Ovid. freta scripsi! 90 μέχρι 
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vas τὰς πόλεις, τείχεσιν αὐτοῖς καταττυντισϑείσας. ἔστιν ἐγ- 
γιστα τῆς Πιεϑείας Τροιζῆνος λόφος ὑψηλὸς μέν, ἄδενδοος 
δέ, πάλαι μὲν πεδίον dualmtatov ὥσπτερ ἅλως, νῦν δὲ }ό6- 
gos' καὶ γάρ, πρᾶγμα φρικτὸν καὶ λεγόμενον, πνευμάτων ἀγρία 
δύναμις ταῖς σχοτειναῖς τῆς γῆς σήραγξι ἐγκλεισϑεῖσα ἐχπινεῦ- 
σαί ποϑεν ἐπειγομένη καὶ δὴ μάτην διαπαλαίσασα ὡς ἐλευ- 
ϑέρου τυχεῖν οὐρανοῦ, ἐπεὶ μηδὲν ἦν καϑ' ὅλην ἐχείνην τὴν 
εἱρχτὴν δῆγμα, οὐδέ τις διέξοδος τοῖς πνεύμασι, τὴν ἐκτετα- 
μένην δξώγχωσε γῆν, ὥσττερι που καὶ πνοὴ διὰ στόματος κύ- 
στιν δἴωϑε διατείνειν, ἢ ἀσκόν, δέρμα δικέρω τράγου. ἡ δ᾽ ὄγκωσις 
ἐκείνη τοῦ χώρου διέμεινε, καὶ εἶδος ὑψηλοῦ φέρει λόφου, καὶ 
τῷ μακρῷ χρόνῳ ἑσκλήρυνται. 

Πολλὰ μὲν ἔπεισί μοι λέγειν, ἅπερ εἶδον καὶ ἤκουσα᾽ ὀλίγα 
μέντοι πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐρῶ. τί δ᾽ ἄρα: οὐχὶ καὶ ὕδωρ και- 
νὰς μορφὰς δίδωσί te καὶ λαμβάνει; καὶ γὰρ μεσημβρίας μὲν, 
Ἄμμων κερασφύρε, τὸ σὸν ὕδωρ ψυχρόν ἐστιν, ἀνίσχοντος δὲ 
καὶ δύνοντος τοῦ ἡλίου. ὑποϑερμαίνεται. κινη ϑέντων τῶν ὑδά- 
τῶν Αϑάμαντος ἀνάπτειν λέγεται ξύλον, τῆς σελήνης εἰς ἐλά- 
χιστον φῶς ἀποχωρησάσης. ποταμὸν οἱ Κίκονες ἔχουσιν, ὃς πτοϑ εὶς 
λίϑους τὰ ἔγκατα ἀποδίδωσιν" ὃς οὗπερ ἂν ἅψηται, λίϑον ἐκεί- 
vos ξτάγει. ὁ Κρᾶϑις καὶ 6 ἐντεῦϑεν Σύβαρις, ὃ τοῖς ἡμετέροις 
πεδίοις συνομορῶν, ἠλέκερῳ καὶ χρυσῷ πταρατελησίους ἀποτελοῦσι 
τὰς τρίχας. καὶ, ὃ μᾶλλόν ἐστι ϑαυμαστόν, εἰσὶν ὕδατα, ἃ μὴ 
μόνον τὰ σώματα, ἀλλὰ καὶ τὰς ψυχὰς αὐτὰς πέφυκε μετα- 


βάλλειν. τίνι καὶ γὰρ οὐκ ἤκουσται τὸ τῆς Σαλμακίδος αἰσχρὸν 


>” 


ὕδωρ, καὶ αἱ Αἰϑίοπες λίμναι; ὧν el τις ἀρύσαιτο: στόματι, ἤτοι 


, 3 2 la > Pl 
μαίνεται. ἢ ϑαυμαστὸν τῇ βαρύκητι κάρον ὑφίσταται. ὃς ὃ ἂν 
ἐκ τῆς ἐν Κλειτορίῳ ττηγῆς τὴν δίψναν κουφίσειεν, ἐξ ἐκείνου τὸν 
οἶνον φεύγει καὶ χαίρει τῷ ὕδατι, ἀκράτου μὲν ἐγκρατής. ἀκρα- 
τέστερος δὲ πρὸς ὕδωρ, τὸ τῷ ϑερμῷ οἴνῳ ἐναντιούμενον © εἶγε, 
dd -" > “Ψ 
ὅπερ οἱ ἐγχώριοι διαμνημονεύουσιν, ὃ τοῦ Auvidovos παῖς Ms- 


-» 


λάμπους τὰς Προιτίδας μανείσας ἐπῳδαῖς te καὶ φαρμάκοις 
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τῶν μανιῶν ἀφήρπασε, καὶ τὰ τῆς διανοίας καϑάρματα εἰς ἐκεῖνο 
τὸ ὕδωρ ἀφῆκε, καὶ τὸ τοῦ οἴνου μῖσος διέμεινεν Ev αὐτῷ. 
ταύτῃ γε μὴν τῇ πηγῇ ἀνόμοιος τὴν ἐνέργειαν ἕτερος δεῖ 7r0- 
ταμὸς ὃ “ιγκέστιος, οὗττερ εἰ καὶ ὀλίγον τις μετριάζοντι στό- 
ματι σπάσειεν, οὔκουν ἑτέρως σφάλλεται te καὶ δονεῖται ἢ εἶ 


5 51) or 2 ΄ ΄ 
οἶνον ἔπιεν ἄκρατον. ἔστιν ἐν Aguadig λίμνη --- Φενεὸν oi προ- 
γενέστεροι ταύτητ' ὠνόμασαν- ἐπαμφοτερίζουσιν ὕδασιν ὕττοτι- 


τος, ἅπερ νύκτωρ δέδιδι" νυχτὸς μὲν γὰρ ποϑέντα βλάπτει" 
ἀβλαβῶς δὲ μεϑ ἡμέραν πιεῖν αὐτὰ δύνη. οὕτως ἑτέρας καὶ 
ἑτέρας λίμναι καὶ ποταμοὶ δυνάμεις εἰσδέχονται. καὶ μὴν καὶ 
> τ > > n ” E - 
χρόνος ἣν, καϑ' ὃν ἡ Ορτυγία evijysto ἐν τοῖς ὕδασι" νῦν δὲ 
΄ ΕΩ > »Ὕ - 
καϑίδρυται. ἔδεισεν Aoyò τὰς Συμπληγάδας, ταῖς τῶν προσα- 
ραττομένων κυμάτων ἐμβολαῖς δαινομένας. al νῦν εἰς ὄρος συμ- 
, DI - ΄ ΄ “2 > A 
μένουσι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἀνϑίστανται. ἀλλ οὐδ ἡ καιομένη 
» = ΄ ΄ , > "η - e, vr 
ταῖς τοῦ ϑείου καμίνοις Αἴτνη, di ὅλου τοῦ αἰῶνος ἔσται διά- 
σευρος᾽ οὐδὲ γὰρ ἀεὶ diartvoos ἦν. καὶ γάρ. εἴ τε ζῶόν ἐστιν ἡ 
0 γ Ν Ν x γ NI 5 ὶ 
pai x - x x »w , Ἁ Ἁ , 
γῆ καὶ ζῆ καὶ ἀνατενοὰς ἔχει φλόγα κατὰ πολλοὺς χώρους ἀνα- 
διδούσας, οἵα τέ ἔστι τὰς τῆς ἀναπνοῆς ὁδοὺς ὑπαλλάττειν καὶ, 


» € n > ΄ - 
σάκις κιγ ειται. ταύτας μὲν λήγειν, ἑτέρους ὃ ὑπανοίγειγ χρατῆ τς 
εν 


35 Sn 


εἴ τε χοῦφα πνεύματα ev τοῖς ὑπογείοις ἄντροις συνέχε- 
ται, καὶ λίϑους ἐπὶ λίϑοις καὶ ὕλην σπέρμα πυρὸς ἔχουσαν 
ἀναβάλλει, καὶ ὑπὸ τῆς ῥύμης πῦρ αὕτη γεννᾷ, ψυχρά, τῶν 
πιευμάτων λοφησάντων, τὰ ἄντρα καταλειρϑήσεται εἴ τὲ αὖ 
, 5 ΒΟΥ: , νὴ RI > pa » 2a 
πάλιν ἀσφαλτώδης τις δύναμις τὸ πῦρ ἐπισπᾶται, εἴτε κροκῶ- 
δὲς ϑεῖον ἀμυδρῷ ποτὲ ἀνακαυϑήσεται τῷ καπνῷ. καὶ γὰρ, 
2 x - (21 Fon o Ἰὰς , x - - 
ἐπειδὰν ἡ γῆ ὕλην te καὶ τροφὴν λιτωδεστέραν μὴ διδῷ τῷ 
συρὶ, τῆς δυνάμεως κατὰ τὸν uaxoòv αἰῶνα δαττανηϑείσης, καὶ 
- , , € , " > o A È) ΄ A 4 ΟΝ 
τῇ παμφάγῳ φύσει ἡ πρόσφορος ἐδωδὴ ἐπιλίπῃ. ἥκιστα τὸν 
΄ > DES » x ΄ 
λιμὸν ὑποίσει, ἀλλ ἐγκαταλειφϑεῖσα καὶ αὐτὴ ἐγκαταλείψει τὴν 
, ΄ - Cc / ΄ x 5 
φλόγα. φήμη τίς ἐστιν ἐν τῇ Ὑπερβορέῳ Παλλήνῃ ἄνδρας εἶναι, 


4 Πυγκέστιος scit Boiss. (ed.) recte ; retinui codicum lectionem, latinis 
libris parens, modo " linchestius® modo ἡ lincestius” scribentibus 
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Ovidius ‘ semina’ dederit. Cfr. XV. 290 26 un a C] μέν ΑΒ 

28 ἐπιλίποι a ἤχισταὶ ἡνίχα B 29 ἐγκαταληφϑεῖσα Αἱ 30 φήμη 

(dé) ? Ὑπερβορέᾳ a. 


330 


335 È 
345 
350 
355 
ἱ 


ANALECTA PLANVDEA. 243 


οἷς εἴωϑε τὰ σώματα πτεροῖς κούφοις καλύπτεσϑαι, ἐννεάκις 
ὑπὸ τὴν Τριτωνιαχὴν λίμνην ὑπιοδῦσιν. οὐ μέντοι καὶ πιστεύω" 
καὶ δὴ καὶ αἵ Σχυϑίδες φαρμάκοις τὰ μέλη δάνασαι, τὰς αὐτὰς 
μετιέναι διαμννμονεύονται τέχνας. ὲ 
Eî γε μὴν πίστιν τινὰ διδόναι τοῖς δεδοχιμασμένοις ττράγ- 
μασι χρή, οὐχ ὁρᾷς, ἅπερ ἂν σώματα τῷ τὲ χρόνῳ καὶ τῇ σητι- 
tw ϑέρμῃ tax, εἰς ζωύφια μεταβεβλημένα; ἴϑι γοῦν, καὶ 
σφαττομένους τοὺς ταύρους χάλυπτε" πρᾶγμα τῇ χρήσει γνώ- 
ριον, τῶν ἐγκάτων σαπέντων te καὶ διαλυϑέντων, ἀν ϑολόγοι 
γεννῶνται μέλιτται, αἱ τῷ τῶν γεννησαμένων ἔϑει ἐν ἀγροῖς 
τε νέμονται καὶ τοῖς ἔργοις ἐνασμενίζουσι. καὶ ἐπ᾽ ἐλπίδι ττο- 
γνοῦσι. καὶ irrrtos δὲ πολεμιστήριος, γῇ καλυφϑείς, σφηκῶν yive- 
ται γέννα. καὶ εἰ τὸν παραιγιαλῖτιν καρκίνον τοὺς ἐπικαμιττεῖς 
ἀφαιρήσεις βραχίονας, τὰ λοιπὰ δ᾽ ὑποϑήσεις τῇἡ γῇ, σκορπίος 
ὃχ τοῦ ταφέντος ἐξελεύσεται μέρους καὶ διὰ τῆς καμπύλης οὐρᾶς 
ἀπειλήσει. οἱ δ᾽ εἰωϑότες ἀγρωτικοὶ σκώληκες [εἴτουν κάμτται)] τοὺς 
τῶν δένδρων ἀκρέμονας λευχοῖς νήμασι συνυφαίνειν — πρᾶγμα 
ὅττερ οἱ φυτηκόμοι. πτταραφυλάττονται — ἀμείβουσι τὴν μορφὴν 
ἅμα τῇ ὀλεϑρίῳ τούτων σκηνῇ. καὶ σπέριια δ᾽ ὃ πηλὸς ἔχει, 
τὸ τοὺς χλωροὺς ἀποτίκτον βατράχους" χαὶ πρῶτα μὲν ἤκρω- 
τηριασμένους ποδῶν τούτους προφέρει, εἶτα δὲ καὶ προσφόρους 
τῇ νήξει δίδωσι κνήμας" ὡς ἂν δ᾽ αὕται καὶ τοῖς μακροῖς πὴ- 
δήμασι προσφυεῖς εἶεν, τὸ τῶν ὄπισϑεν ποδῶν μέτρον τοῦ τῶν 
ἔμπροσϑεν ὑπερέχει. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ σχύιινος ἐστὶν, ὃν ἄρ- 
κτος προσφάτῳ τόκῳ ττροήνεγκεν, ἀλλὰ μάτην ἔμψυχος σάρξ. ἡ 
δὲ μήτηρ διαλιχμάζουσα εἰς μέλη διατπιλάττει, καὶ εἰς μορφήν, 
ὅσην πτὲρ αὐτὴ δέχεται, ἐπανάγει. οὔκουν δρᾷς, ἣν τὸ ἐξάγωνον 
δέχεται κηρίον γονήν, τὸ τῶν μιελιγεωργουσῶν μελιττῶν σῶμα 
δίχα μελῶν γεννώμενον καὶ ὀψὲ μὲν πόδας, ὀψὲ δὲ καὶ πτερὰ 
λαμβάνουσαν; τὸν δὲ τῆς Ἥρας ὄρνιν, ὃς ἀστέρας ἐπὶ τ 
οὐρᾶς φέρει, καὶ τὸν ὁπλοφόρον τοῦ Aids αἰετὸν καὶ τὰς τῆς 
Ἀφροδίτης περιστερὰς καὶ σύμπαν τὸ πτηνῶν γένος, τίς ἂν 


2 ὑγοδύσιν a(?) Botss. d διαμνημονεύουσι a 5 δεδοσχιμασμέ- 
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ex τῶν μέσων τοῦ ὠοῦ μερῶν, εἰ μὴ τοῦτ᾽ οἷδε γινόμενον, δύ- 
γασϑαι γεννᾶσϑαι νομίσειεν: εἰσὶ δ᾽ οἵ πιιστεύουσι τὸν τῶν ἂἀν- 
ἁρώπων νωτιαῖον μυελὸν, τῆς ἀκάνϑης ἐγκεκλεισμένῳ τῷ τάφῳ 
διασαπείσης, εἰς ὄφιν ἀμείβεσϑαι. ταῦτα μὲν οὖν ἐξ ἑτέρων τῆς 
γεννήσεως τὴν ἀρχὴν κατάγει᾽ εἷς δέ τίς ἐστιν ὄρνις, ὃς ἑαυτὸν 
ἀνακτᾶται καὶ «ὐτὸς ἑαυτὸν ἀνασπείρει. φοίνικα τοῦτον καλοῦσιν 
Ἀσσύριοι" οὔκουν σπέρμασιν ἐκεῖνος οὐδὲ βοτάναις, ἀλλὰ λιβάνου 
δάκρυσι καὶ ἀμώμου χυλῷ διαζῆ. οὗτος, πέντε τῆς ἰδίας βιοτῆς 
σεεράγνας αἰῶνας, ἐν πρίνου πρέμγνοις καὶ πολυδονήτου φοίνικος 
κορυφῇ τοῖς ὄνυξί te καὶ τῷ χαϑαρῷ στόματι καλιὰν ἑαυτῷ 
καεκασκευάζει, καὶ xagiav te ὁμοῦ καὶ λείου νάρδου στάχυας 
καὶ συντεεριμμένα κινάμωμα καὶ σμύρναν ξανϑὴν ὑποστρών- 
vuo ἑαυτὸν δ᾽ ἄνωϑεν ἐπιιίϑησι, καὶ τελευτᾷ τὸν βίον ἐν 
τοῖς ἀρώμασιν. ἐνεεῦϑέν φασιν ἐκ τοῦ πατριχοῦ σώματος βρα- 
χύτατον yovivixa, ὃς ἄλλα τοσαῦτα ἔεη ζῆν ἂν ὀφείλοι, γεννᾶ- 
σϑαι. τῆς ἡλικίας δύναμεν αὐτῷ δούσης, ὡς καὶ φόρτον τινὰ 
δύνασϑαι φέρειν, κουφίζει τοῦ τῆς καλιᾶς βάρους τοὺς τοῦ δέν- 
ὅρου ἀκρέμονας, καὶ εὐσεβῶς τό ts λίκνον ἑαυτοῦ φέρει καὶ τὸν 
τοῦ πατρὸς τάφον καὶ, διαέριος τὴν τοῦ Ἡλίου πόλιν φϑάσας, 
ἐν τῷ τοῦ Ἡλίου νεῷ πρὸ τῶν ἱερῶν πυλῶν ἀποτίϑεται. εἴ γε 
μὴν ἔσει τι ϑαῦμα καινοτομίας ἐν τούτοις, ϑαυμάζωμεν καὶ 
τὴν ὕαιναν παραλλὰξ τὰς φύσεις ἀμείβουσαν, καὶ τὴν μικρῷ 
πρόσϑεν ϑήλειαν οὖσαν. νῦν ἄρρενα γενομένην. καὶ τοῦτο dè 
τὸ ζῶον, ὃ πνεύμασι τὲ καὶ αὔρᾳ τρέφεται, εὐϑὺς ἐξομοιοῦται 
ᾧπερ ἂν προσιψαύσῃ χρώματι" καὶ λύγκας δὲ ἡ ᾿Ινδία καταπο- 
λεμηϑεῖσα τῷ σταφυληφόρῳ δέδωκε Βάκχῳ᾽ ὧν, ὡς διαμνη- 
μονεύουσιν, ὅ τι πτερ ἂν ἀποσκυβαλίσῃ ἡ κύστις, εἰς λίϑον ἀμεί- 
βεταιν καὶ, τοῦ ἀέρος ἁψάμενον, πήγνυται. οὕτω καὶ τὸ κωράλιον, 
ἡνίκα ἂν τὸ πρῶτον ἀέρος ϑίγη, σκληρύνεται" κλάδος δ᾽ ἅπα- 
λὸς ὑπὸ τὸ ὕδωρ ἐστίν. 

Ἐπιλίποι ἄν πρότερον ἡ ἡμέρα καὶ ὃ Φοῖβος τοὺς πνευ- 
στιῶντας ἵππους βάψειεν ἐν τῇ βαϑείᾳ ϑαλάττῃ, ἢ ἐγὼ 

.. 
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πάντα λόγοις διεξελεύσομαι τὰ πρὸς εἴδη μετενεχϑέντα 
καινά. οὕτως ἅπαντα μεταβαλλόμενα ϑεωροῦμεν, καὶ τὰ μὲν 
τῶν εἐϑνῶν δύναμιν ἀναλαμβάνοντα. τὰ δὲ xavarirntoria. 
οὕτω μεγάλη γέγονε καὶ πλούτῳ καὶ ἀνδράσιν ἡ Tonia, καὶ 
τοσοῦτον αἷμα di ἐτῶν δέκα δοῦναι dvn: νῦν δ᾽ εστὶ 
τα,εεινή, καὶ τὰς παλαιὰς συμφορὰς μόνον καὶ ἀντὶ τοῦ πιλού- 
του τὰ τῶν πάππων δείχγυσι μνήματα. τεριφανὴς ἣν ἡ Σπάρτη" 
ἰσχυσαν αἱ μεγάλαι Μυκήναι" ναὶ μὴν καὶ ἡ Κεκροπίς, ναὶ 
μὴν καὶ οἱ τοῦ Ἀμφίονος πύργοι. vòv δ᾽ εὐτελὲς χωρίον ἡ 
Σπάρτη, πεπτιώκασιν ci ὑψηλαὶ Μυκῆναι, τῶν Οἰδιπτοδιονίων 
Θηβῶν οὐδέν ἐστιν, ὅτι μὴ ὄνομα" τί δὲ καὶ τῶν Πανδιονίων 
᾿ϑηνῶν ὑπολέλειπται. ὅτι μὴ ὄνομα: καὶ νῦν δὲ φήμη φέ- 
θεται τὴν αρδανίδα Ῥώμην ἀνίστασϑαι, ἣ γείτων τοῖς τοῦ 
᾿Ἀπεννινογενοῦς Θύμβριδος οὖσα ῥεύμασιν, ὑπὸ βάρει καὶ ὄγκῳ 
ὑπερμεγέϑει τὰ τῶν πραγμάτων ϑεμέλια καταβάλλεται. τοίνυν 
καὶ αὕτη τὴν μορφὴν αὔξουσα μεταβάλλει, καί ποτε κεφαλὴ τῆς 
μεγάλης οἰχουμένης γενήσεται. οὕτω τούς τε μάντεις λέγειν φασὶ 


x , x > ΄ 5 ΄ 
καὶ τοὺς μοιρολέχτας χρησμούς. καὶ, καϑ' ὅσον μέμνημαι, εἶπε 


ποτὲ τῶν Τρωικῶν ἤδη πεπονηκότων πραγμάτων, è Πριαμίδης 
Ἕλενος τῷ Αἰνείᾳ ϑρηνοῦντί τε καὶ περὶ τῆς σωτηρίας διστάζοντι" 
᾿ ὦ παῖ ϑεᾶς, εἰ ἀποχρώντως ἔγνως τὰ προφοιβάσματα τῆς ἐμῆς 
διανοίας, οὔκουν ἅπασα, σοῦ σωζομένου, πεσεῖται ἡ Τροία᾽ ὁδὸν 
γάρ σοι καὶ πῦρ δώσει καὶ σίδηρος, καὶ ἀπελεύσῃ καὶ ἅμα σαυτῷ 
τὰ Πέργαμα κομίσεις ἁρπάσας, μιέχρις ἂν καὶ σοὶ καὶ τῇ Τροίᾳ 
πεδίον ἀλλότριον καὶ τοῦ πτατρῴου ποϑεινότερον ἀπαντήσῃ. ὁρῶ 
δὲ καὶ πόλιν τοὺς Φρυγίους ἀπογόνους μέλλοντας ἀναστήσειν, 
ὁποία οὔτε ἐστὶν, οὔτε ἔσται, οὔτε μὴν τοὺς προτέρους ἐφάνη 
χρόνους. ταύτην ἄλλοι μέν τινες ἐν αὐτῇ δυναστεύσαντες ἰσχυ- 
ρὰν ἐπὶ μακρὸν χρόνον ἀποφανοῦσι" δέσποιναν δὲ πάντων ὃ 
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ἐκ τοῦ αἵματος τοῦ Ιουλίου γεννη εὶς ἀπεργάσεται, ὃς μετὰ τὸ 
τῇ γῇ χρήσασϑαι, καὶ τῆς οὐρανίου λήξεως τεύξεται, καὶ τούτῳ 
τέλος ὃ οὐρανὸς ἔσται ᾽. ταῦτα διαμνημονεύων προειπόντα τὸν 
Ἕλενον τῷ βαστάσαντι τοὺς ϑεοὺς Αἰνείᾳ, νῦν ἀπαγγέλλω. καὶ 
δὴ καὶ τῆς συγγενοῦς μοι σπτόλεως ἐπιδιδούσης, καὶ τοὺς Πελασ- 
γοὺς ὁρῶν ἐπ᾿ ἀγαϑῷ περιγενομένους τῶν Τρώων, ἥδομαι. 
A ἵνα μὴ πόρρω συναρπασϑέντες ἀπενεχϑῶμεν, τῶν ἵτ- 
πων ἑπιλαϑομένων πρὸς τὸ τέρμα συντείνειν, οὐρανὸς, φημί, 
καὶ πᾶν ὅ τι ποτὲ ὑπ᾽ ἐκεῖνον ἐστί, τὰς μορφὰς μεταλλάττει, καὶ 
γῆ πάλιν καὶ πᾶν ὅ τι περ ἐπ᾽ ἐκείνης ἐστί. καὶ δὴ καὶ ἡμεῖς μέρος 
ὄντες τοῦ κόσμου, ἐπεὶ μὴ σώματα μόνον, ἀλλὰ καὶ πτηναὶ 
δῆτα ψυχαὶ τυγχάνομεν ὄντες. καὶ πρὸς ϑηρίων ἐλϑεῖν πεφύ- 
καμὲν σώματα καὶ πρὸς κτηνῶν κάμπτεσθαι μέλη. τὰ σώματα 
τοίνυν, τὰ γονέων ψυχὰς σχεῖν πεφυκότα ἢ ἀδελφῶν ἢ τῶν 
ἄλλῳ τινὶ ϑεσμῷ συνημμένων ἡμῖν, ἢ τῶν ἁπλῶς ἀνϑρώπων, 
ἐῶμεν τιμῆς καὶ καϑαρᾶς ἀσφαλείας τυγχάνειν, μηδὲ Θυέστεια 
δεῖπνα τῇ κοιλίᾳ ἐπιστοιβάζωμεν. ὦ πόσον κακῶς εἴϑισται, 
πόσον ἑαυτὸν ἀπανϑρώπως εἰς ἀνϑοώπινον φόνον ἐκεῖνος ἕτοι- 
μάζει, ὃς μόσχου λαιμὸν σιδήρῳ διέρρηξε καὶ ἀτέγκτους τοῖς 
μυκήμασιν ὑπέσχε τὰς ἀκοάς, ἢ ἔριφον οἷός τ᾽ ἐγένετο σφάξαι, 
κλαυϑμυρισμοὺς τοῖς βρεφικοῖς παρατιλησίους ττροφέροντα, ἢ 
ὄρνιϑι τραφῆγαι, ᾧπερ αὐτὸς τροφὴν ἔδωκε᾽ πόσον τι τὸ ἐν- 
δεὸν ἐν τούτοις πρὸς τὸ πλῆρες τῆς ἀνϑρωποκτονίας ἀνοσιούρ- 
γημα; ποῖ τὰ τῆς δρμῆς τῆσδε τείνει; οὐχοῦν βοῦς μὲν ἀρούτω, 
ἢ τὸν ϑάνατον τοῖς ἐνιαυτοῖς τεροσλογιζέσϑω τοῦ γήρως" dis δὲ 
ὅπλα κατὰ τοῦ φρικώδους βορρᾶ παρεχέτω" οὔϑατα δ᾽ αἶγες 
χορεσϑεῖσαι ταῖς χερσὶν ἀμέλγειν διδότωσαν. δίκτυα δὲ καὶ βρό- 
χους καὶ παγίδας καὶ τέχνας τὰς δολίους ἐξάρατε, μηδὲ πρέμ- 
νοις ἰξωϑεῖσι κατασοφίζεσϑε τὰ πτηνά, μηδὲ τὰς δειλὰς ελά- 
govs ἄρκυσιν ἐγκλείετε, μηδὲ τὰ ἐπικαμττῆ ἄγκιστρα δελέασι 


χρύπτετε. φϑείρετε δὲ ἅ τινά ποτε βλάπτει, ἀλλὰ καὶ ταῦτα 


1 ᾿Ιουλίου] ἡλίου B Planudes scribere debuerat ᾿Ιούλου, sed “1α]1᾿ 
ab eo nomine, quod Iulius est, durit 9 0 τί note ἃ 10 ἐπ᾿ A B] 
om. C ὑπ᾿ a va ἐχείνην Boiss. (ed.) (in illa Qvid.). 15 ἁπλῶς ΟἹ 
ἁτιλῶν a 16 Θυέστια C 21 χλαυϑμηρισμούς codd. corr. Botss. (ed.) 
24 not) mn C τείνει O) προτείνει a μέν in ras. C 26 φρυ- 
χώδους « ovdezzie Ο (ras. IL syll.) 27 κορεσϑ. ἡρεισϑεῖσαι (ste) O. 
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φϑείρετε μόνον" τὸ δέ στόμα τῆς ἐντεῦϑεν τροφῆς ἀπηλλάχϑω, 
τροφὴν δ᾽ ἥμερον λαμβανέτω" 

Τοιυύτοις καὶ ἑτέροις τὸν Νουμᾶν μυσταγωγηϑέντα λόγοις 
ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν ἐνεγκαμένην φασί, καὶ ζητηϑέντα καϑ᾽ 
αἵρεσιν τοῦ τῶν Aativov δήμου τὰς ἡνίας λαβεῖν" ὃς εὑὐ- 
δαίμων τῷ συνοικεῖν Νύμφῃ γενόμενος, καὶ τὰς Μούσας ἡγου- 
μένας ἔχων, τὰ τῶν ϑυσιῶν ἐδίδαξεν ἔϑη, καὶ τὸ ἔϑνος 


. ΄ >, ui 228 GIL > x x ὝΕΣ >» , PA ΣΕ ᾿ 
ἀγρίοις εἰϑισμένον πολέμοις ἐπὶ τὰς τῆς εἰρήνης μετήγαγε 


, a pa: x , ; ΟΣ x \ ΄ 
τέχνας ὃν γεγηρακότα καὶ τήν τε βασιλείαν καὶ τὸν βίον διη- 
vuxota, χαὶ ἀποιχόμενον, αἱ τῶν Aativov γυναῖχες καὶ ὃ δῆμος 
καὶ ἡ γερουσία ἐπένϑησεν. ἡ γάρ τοι σύζυγος Αἰγερία, τὸ ἄστυ 
È pa I NE: AVRO - > ΤΩΡ , È , LI 
καταλιποῦσα καὶ ἱπρὸς)] τὴν τῆς Αρικίνης φάραγγος δασυτάτην 
> pa 4, x »" - > , 2 ΄ 
εἰσδῦσα λόχμην, ἐκρύτττετο καὶ τοῖς τῆς Ορεστείας Αρτέμιδος 
« - » - DI - > , 
ἱεροῖς ὑπό τε τῶν οἰμωγῶν καὶ τῶν ϑρήνων ἐμποδὼν ἵστατο. 
ἃ ποσάκις ἐχείνην αἱ τῶν ὀρῶν τὲ καὶ λιμγῶν νύμφαι μὴ ταῦτα 


ποιεῖν ἐνουϑέτουν᾽ καὶ ποσάκις ϑρηνούσῃ παραμυϑίας 7r90- 
σῆγον δήματα᾽ ἀλλὰ καὶ è Θησείδης ἥρως Ἱππόλυτος ᾿ στῆσον 
τοῦτόν σοι τὸν τρόπον ᾿ εἶπεν" | οὐδὲ γὰρ ἡ σὴ τύχη μόνη ϑρη- 
vyiéa ἐστίν. ὅρα δὲ καὶ ἑτέρων ὁμοίας συμφοράς, καὶ πρᾳότε- 
ρον οἴσεις ταῦτα. ἀλλὰ γὰρ ui) ὥφελε καὶ ἐμὸν ὑπόδειγμα δύ- 
γτασϑαί σε τῆς ἀνίας χουφίζειν᾽ νῦν δὲ καὶ ἐμὸν δύναται. 

Εἰ γὰρ λεγόντων ἴσως καὶ πρὸς τὰς ὑμετέρας ἔφϑασεν 
ἀκοὰς, Ἱππόλυτόν τινα τῷ τοῦ πατρὸς ἑτοιμοττίστῳ καὶ τῷ τῆς 


τολμηρᾶς μητρυιᾶς δόλῳ περιπεσεῖν ϑανάτῳ, ϑαυμάσεις " μόλις 
μὲν ἂν ἐπαινέσαιμι τοῦτο. ἐκεῖνος μέντοι ἔγωγε εἰμί" καὶ ἐμὲ ἡ 
τἧς Πασιφάης κακοδαίμων ϑυγάτηρ ποτὲ μάτην πειράσασα τὴν 
τοῦ πατρὸς ὑποφϑεῖραι κοίτην, ὅπερ ἤϑελεν αὐτὴ. ἐμὲ deli 

i >» ri. , ΄ A A ? n ΄ de è, lata 
σαντα ἤλεγξε, στρέψασα τὴν κατηγορίαν δέει τὲ τοῦ μὴ μηνυ 


Ivar τὸ πάϑος καὶ μᾶλλον ὅτι σπτερ αὐτῇ προσέχρουσα διωσά- 


μενος. καί μὲ μηδὲν ὀφλόντα τοιοῦτον ὃ πατὴρ ἀπελαύνει τῆς 
πόλεως. καὶ ἀπιόντος ἀρὰς ἀρᾶται τῇ κεφαλῇ δυσμενεῖς. πιρόσ- 
φυγι τοίνυν ἅρματι πρὸς τὴν Πιεϑείαν γειν Τροιζῆνα καὶ τὴν 


Ὁ τοῦ om. Β 6 τῷ] τὸ A 9 χαί ante τήν om. B τε om. 
aB 10 za. ἀποιχόμενον: fuit cum καί delere vellem 12 πρός del. 
εἴ. Vi 718 φάλαγγος a 13 εὐσδῦσα) εἰσιοῦσα a 14 ἴστατο C 

15 4vuvov C 17 ἱπόλυτος Ὁ 19 ἑτέρων (τερ in ras.) A 
30 ὀφλόντα sci: ὀφλοντα codd. ἀπελαύνειν C 32 zei (exp.) Πιτ- 
ϑείαν B. 
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τοῦ Κορινϑιακοῦ πελάγους ἠιόνα παρήμειβον ἤδη ἐξηγέρϑη 
A x ΄ > - 
δ᾽ ἡ ϑάλασσα, καὶ ὑπερφυὴς ὑδάτων σωρεία εἰς ὄρους εἰδος 
κυρτουμένη τε καὶ αὔξουσα κατεφαίνετο, μυκηϑμούς ve ἀποδι- 
x 2 > - - ΄ pa = 
δοῦσα καὶ ἀπ᾿ ἄκρας τῆς κορυφῆς καταρρέουσα. ἐκεῖϑεν δὲ τοῦ 
, la ΄ κα ΄, > -» x Σ Ἐν 
χύματος ῥαγέντος ταῦρος χερασφύρος ἐξωϑεῖται καὶ, μέχρι τῶν 
στέρνων ἀνορϑωϑεὶς πρὸς ἀέρα, ἔκ te τῶν μυκτήρων καὶ τοῦ 
στόματος ἀναπεπταμένου μέρος ϑαλάττης ἐξήμεσεν. ab ψυχαὶ 
>» Ri « , x > ἘΞ wr 
μὲν οὖν ἔδεισαν τῶν ἑταίρων, ἐμοὶ d ὃ νοῦς ἄτρεστος ἔμεινεν, 
- ta ΄ È ΄ 2 n 
ἀποχρώσης αὐτῷ τῆς ὑπερορίας" ἡνίκα d vi ταχεῖς ἵπποι τοὺς 
τραχήλους πρὸς τὴν ϑάλατταν ἔστρεψαν͵ τὰ ὦτά τε ὀρϑώσαν- 
τὲς ἔφριξαν καὶ τῷ τοῦ τέρατος φόβῳ ταράττονται, καὶ ἐν ὕψης 
DI ΄ ἘΝ e 3 “- > X x D MRO DORIA - 
λοῖς σκοπτέλοις τὸ ἅριια κατακρημνίζουσι. ἐγὼ δὲ τὰς ἡνίας ἀφρῷ 
λευκῷ διαβεβρεγμένας μάτην ἐπισπᾶσϑαι τῇ, χειρὶ διαμάχομαι, 
χαὶ εἰς τοὐπίσω γενόμενος ὕπτιος τείνω. καὶ οὐκ ἂν ἡ τῶν ἵπ- 
πων λύττα τῆσδε περιεγένετο τῆς ἀλκῆς, εἰ μὴ ὃ περὶ τὸν συ- 
regi) στρεφόμενος ἄξονα τροχὸς σεύπει συναντήσας διεϑραύσϑη 
x ΄ > 3 9. ὦ. = er ΄ - 
καὶ διερρίφη. ἐκεινάττομαι δ᾽ αὐτίκα τοῦ ἅρματος καί, τῶν ἱμάν- 
τῶν συγνεχόντων τὰς χεῖρας, sides ἂν τὰ σπλάγχνα ζῶντα συ- 
ρόμενα καὶ προσεχύμενα τὰ νεῦρα τοῖς ϑάμνοις καὶ τὰ μέλη 
> ΄ , >» È > A 
ἐν μέρει μὲν διαφεύγοντα, ἐν μέρει ὃ ἐμπλεκύμενά te καὶ κα- 
ταλιμττανόμενα, καὶ τὰ ὀστᾶ καταγνύμενα καὶ βαρὺν ἦχον àrro- 
διδόντα, καὶ τὴν ψυχὴν ἀπειρηκυῖαν ἐξιπτταμένην. καὶ οὐκ ἣν 
> > - , e »” n - È 2 
οὐδὲν ἐν τῷ σώματι μέρος, ὅπερ ἔσχες ἂν διαγνῶναι" ὄψις d ἣν 
er À n , ᾿ ΒΕ sa , » à - = b = AE 
ἅπαντα μία. μήποτε, νύμφη, δύνασαι ἢ τολμᾷς τῷ ἐμῷ va 
νάτῳ τὸ σαυτῆς πάϑος παρατιϑέναι; ἐγὼ γὰρ δὴ καὶ τὸν φωτὸ 
i 3/5 SOA il sl fa 4 φωτὸς 
ἐστερημένον ἐϑεασάμην χῶρον, καὶ τὸ σῶμα διεσπασμένον ἐν 
τοῖς τοῦ Φλεγέϑοντος ὕδασιν ἔλουσε. καὶ οὐκ ἄν μοι τὸ ζῆν are 
pa, - ΄ ce? - ΄ e 
δόϑη, ὅτι μὴ τῇ δραστηρίῳ τοῦ Ἀσκληπιοῦ ϑεραπείᾳ, ὅπερ 
ἐπειδὴ ταῖς ἰσχυραῖς te βοτάναις καὶ τῷ Παιωνείῳ φαρμάκῳ, 
ἐᾷ 9 > = . , " Dr 
τοῦ Πλούτωνος ἀγανακτοῦντος, ἀπέλαβον, αὐτίκα μοι ἡ Agve- 
ws, ἵνα μὴ παρρησιαζόμενος τὸν τοῦ δώρου τοῦδε φϑόνον αὖ- 
ξάνοιμι, πυκνὴν ἐπιπροσϑεῖν νεφέλην ἐποίησεν. ὡς ἂν δὲ καὶ 


1 Κορυνϑιαχοῦ B 22 πῦρ (exp.) ὑπερφυής Βὶ ὃ αὐξάνουσα a 


3/4 ἀποδοῦσα B 5 μέχρις a 1 ἐξέμεσεν B 10 ϑάλασσαν a 
14 τείνω] veito (sie) B 15 περιεγένοντο A Ca 16 στύπει) tuner a 
διεϑραύσϑη ΟἹ διεστράφϑη a 24 νύμφη: supscr. ὦ AA 26 ἐστε- 
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ἀσφαλείας ἀπολαύοιμι καὶ δυναίμην ἀβλαβῶς βλέπεσϑαι, καὶ 
ἡλικίαν προσέϑηκε καὶ οὐδὲ γνώριμόν μοι κατέλιστιε πρόσωπον" 
καὶ δὴ καὶ ἐπὶ μαχρὸν ἐδίστασε, πότερόν μοι τὴν Κρήτην ἢ 
τὴν Azov ἔχειν παραδώσει" καὶ τήν τε Κρήτην καὶ (τὴν) 4ῆλον 
ἑἐάσασα, ἐνταῦϑα μεντέϑηκε. καὶ ἅμα μοι τὴν κλῆσιν, ἥτις ἂν 
τοὺς ἵππους ἀναμιμνήσχειν δύναιτο, ἀποϑέσϑαι κελεύει, καὶ 
᾿ σύ ᾿ φησιν, | ὃς ἦσϑα πρόσϑεν Ἱππόλυτος, νῦν ὃ αὐτὸς Odio 
βιος ἔσο ᾿. ἐντεῦϑεν τοδὶ τὸ νέμος vixò, τῶν ὑποδεεστέρων 
ϑεῶν εἷς, καὶ λανϑάνω ὑπὸ τὸ τῆς δεσποίνης ἀρτέμιδος ὄνομα 
καὶ εὔνους ἐχείνη διατελῶ ᾿. 

Τῆς Αἰγερίας μέντοι τὸ πένϑος, πάϑος ϑυραῖον κουφίζειν 
οὐ δύναται" ἀλλ ἐν τῷ ταπεινοτάτῳ τῆς τοῦ ὄρους κειμένη 
ῥίζης εἰς δάκρυα τήκεται, μέχρις ἡ τοῦ Φοίβου σύγγονος. τῷ 
πρὸς αὐτὴν ἐλέῳ καμφϑεῖσα, πηγὴν ἐκ τοῦ σώματος ἐκείνης 
ψυχρὰν ἐποίησε, καὶ τὰ μέλη πρὸς ἀένναον ὕδωρ ἀπελέτετυνε. 

Τάς γε μὴν νύμφας τοῦ πράγματος ἐξέπληξε τὸ καινόν" 
καὶ ὃ τῆς μαζόνος παῖς οὔχουν ἑτέρως ἀχανὴς ἔστη τῷ ϑαύ- 
ματι. ἢ ἡνίκα ὃ Τυρρηνὸς ἀρότης τὴν ϑεοπρόπον βῶλον ἕν 
μέσοις τοῖς ἀγροῖς ἐϑεάσατο αὐτομάτως μὲν τὰ πρῶτα καὶ μη- 
deròs χινοῦντος κινουμένην, αὐτίκα δ᾽ ἔπειτα μορφὴν ἀνϑρώ- 
που μὲν δεχομένην, τὴν δὲ τῆς γῆς ἀποτιϑεμένην, καὶ τὸ πρόσ- 


φατον στόμα ταῖς μελλούσαις μοίραις ἀνοίγουσαν Γάγην τοῦτον 
οἱ ἐγχώριοι προσηγόρευσαν, ὃς πρῶτος τὸ τῶν Τούσκων ἐδίδαξε 
γένος τὰς μελλούσας ἀνοίγειν τύχας" ἢ ἡνίκα ὃ Ῥωμύλος τὸ ἐν 
τῷ Παλατίνῳ λόφῳ πετηγός more δόρυ ἐξαπίνης ϑάλλον ἑώ- 
quusv, ἐπ᾿ ἀρτιφυοῦς ῥίζης ἱστάμενον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ σιδηρουῦ στύ- 
ρακὸς ἔτι, καὶ οὐκ ἔτι τυγχάνον ὅπλον, ἀλλ᾽ εὐκαμποῦς + αὶ ὁ 
δένδρον, καὶ τοῖς ἀποϑαυμάζουσι σκιὰν ἀπροσδόκητον ᾽ταρεχό- 
μενον" ἢ ἡνίκα τὰ ἑαυτοῦ κέρα ἐν τοῖς ποταμίοις ὕδασιν εἶδεν 
ὁ Κίππος᾽ εἶδε καὶ γάρ. καὶ ψευδῆ πίστιν ἐπὶ τῆς εἰχόνος εἶναι 


1 ἀπολάυοιμι, v in II syll. ras. A? zai | καὶ δυναίμην A 
2 προσέϑηχκεν CA γνωριμόν uo yvworuov τι B (10) πρόσωπον ci 
3 n): xl a 4 τήν add. 5 μετέϑειχεν CALI 7 πρόσϑεν: πρό- 
τερον a 709) οἶσϑα (sic) C 12 χειμένης A B 14 ἐλέῳ) ἐλαίῳ 
(510) C 15 ἀένναον ΑἹ  αἹ ἀέναον BA? 11 ἔστη ΟἹ ἐστι a 
24 ἀνοίγειν : add. ἤτοι μαντεύεσϑαι (rubr.) B idem in mg. A 25/26 ἑώ- 
quze À σιδήρου a 27 οὐκέτι A? C εὐκαμποῦς + + + AC] om. Pla- 


nudes quod mwertere non potuit ‘ viminis® εὐχαμπές Ὁ axeunés a. 


540 


550 


ὧι 
΄ι 
(bri 


560 


10 


20 


25 


30 


ΠΟΥ ΤΉ 3 ΝΑ ἐν λα ΔΑ ἀλλ μοῦ 


250 AL. CASTIGLIONI 


σπειϑόμενος, πολλάκις τῷ μετώπῳ τοὺς δακτύλους ἐπενεγκών, 
ἅπερ εἶδεν ἥψατο καὶ, μηκέτι τοὺς ἑαυτοῦ μεμφόμενος ὁφϑαλ- 
μούς, ἔστη οὑτωσί πῶς, ὡς ἀρ σιεὺς τῶν πολεμίων ἡττημένων 
παρῆν καὶ πρὸς οὐρανὸν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὁμοῦ καὶ τὰ κέρα 
διάρας, ᾿ el τί move? εἶπεν | ἐπισημαίνει τὸ τέρας τοῦτο, ϑεοί, 
εἰ μὲν περιχαρὲς εἴη, περιχαρὲς ἔστω τῇ΄ πατρίδι καὶ τοῦ Κυ- 
givov τῷ δήμῳ᾽ εἰ δ᾽ ἀνιαρόν, ἐμοὶ ἀπειλείσϑω μόνῳ ᾽. καὶ ἐκ 
χλωρῶν βόλων βωμὸν στήσας, εὐώδει πυρὶ τὸ κρεῖττον ἐξευμε- 
νίζεται καὶ oivov ἐκ χύλικος σπένδει καὶ, προβάτου τυϑέντος, 
πυνϑάνεται τί mor ἂν αὐτῷ σημαίνοι rà σπαίροντα ἔτι στιλάγ- 
prua’ ἅπερ duod ts ἐπεσχέιψατο τοῦ Τυρρηνῶν ἔϑνους ὃ Ive 
σχόπος, καὶ μεγάλα μὲν πραγμάτων ἐπιχειρήματα εἶδεν ἐν τού- 
τοις, δυσσύμβλητα μέντοι. ὡς δὲ καὶ τοὺς ὀξυδερκεῖς ὀφϑαλμοὺς. 
ἐκ τῶν λοβῶν τοῦ ϑύματος, πρὸς τὰ χέρα ros τοῦ Κίπττου» 
‘| βασιλεῦ ᾿ εἴχτεν, | ὦ χαίροις σοὶ γάρ, coi, Κίππε, καὶ τοῖς 
σοῖς κέρασιν ὃ χῶρος οὗτος καὶ τὰ τῶν Aativov ὑποταγήσεται 
e 


τείχη. ῥῆξον σὺ μόνον τὴν βραδυτῆτα, καὶ ἀναπεπταμένας τὰς 


πύλας εἰσελϑεῖν σπεῦσον" οὕτω γὰρ αἱ Μοῖραι κελεύουσι καὶ, 


χατὰ τὴν πόλιν εἰσδεχ" "εὶς, τύραννος γενήσῃ, καὶ σὺν ἀσφαλείᾳ 
ἀναφαιρέτου ἀπολαύσεις τοῦ σχήπερου. È © δὲ Κίππος εἰς τοὐ- 
\ > - 


, LI , , LI - ld 
miom τὸν πόδα μετήνεγκε, καὶ βλοσυροὺς ἐκ τῶν τῆς πόλεως 


, . 


» ΄ ιν 
«πύργων ἀποστρέφων τοὺς ὀφϑαλμούς, ᾿ 10000, ὦ, πόρρω È φη- 


Za) e CASTA ΠῚ POSA vp A 7% / = x 
civ, ᾿ οἱ ϑεοὶ, τὰ τοιαῦτα σύμβολα ἀποπέμιψατε. πολλῷ γὰρ 
ἂν ἔγωγε δικαιότερον φυγὰς τὸν βίον ἀνύσαιμι, ἢ τὸ Καπιτώ- 
λιον ἐμὲ ϑεάσαιτο τύραννον È. sine, καὶ παραχρῆμα τόν τε 
δῆμον καὶ τὸ βάρος συγκαλεῖται τῆς γερουσίας, πρόσϑεν μέν- 
τοι τὰ κέρα εἰρηνικῇ δάφνῃ καλύννας. καὶ ἀναβάϑρας πρὸς τῶν 
στρατιωτῶν γενομένης, ἀναβὰς ἔστη καὶ. τὸν ἀρχαῖον τρόπον 
ἐξιλασάμενος τοὺς ϑεούς, | ἔστι vis’ εἶπεν, | ἐνταῦϑα, ὃν ὑμεῖς 
᾿Ξ , » , Ἢ - 3 
εἰ μὴ τῆς πόλεως ἀπελάσετε, γενήσεται τύραννος" τοῦτον δ᾽ ὅστις 
ποτέ ἐστι, σημείῳ φράπω, καὶ οὐκ ὀνόματι" κέρα ἐπὶ τῷ ue 


, , S e_ » e c > ΄ 
τόπῳ φέρει" ὃν ὑμῖν ὃ μάντις μηνύει τὴν Ῥώμην εἰσελϑόντα 


ήψατο Ο ἑαυτοῦ, ov în ras. A® 3 οὑτωσί] «vroci Β ὡτοσί C 
ὃ ἐπισημένει B 7 μόνῳ) μόνον a 10 σημαίνοι sci ex ΟἹ σημαίνει 
ΑΒα 11 Τυρρηνοῦ a 153 δυσυύμβλητα A 14 2080r) βολῶν B 
n» 


w O σοὶ γάρ] καὶ γάρ a (tibi enim, tibi OQvid.) 10007 SUp. ras. 
reliquiae sunt accentus circumflexi A 1609000 («) B 22 τε om, @ 
ne . P > nile 
27 δάφνῃ, νῃ în ras. A 90 ἀπελάσητε ὦ 81 ἐστιν a. 
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νόμους ἐπιϑήσειν δουλείους. ἐκεῖνος μὲν οὖν εἰς τὰς πύλας ava- 
r; Cl, 2 3 > SCE, " 999? . n 4. 
σιεπταμένας οἷός τ ἣν εἰσαράξαι" ἀλλ ἔγωγε ἀντέστην, εἰ καὶ 
τὰ μάλιστα μηδεὶς ἐκείνου κοι ἄλλον ττροσήκων ἐστί. καὶ ὑμεῖς 
LOSS ΄ 7 - ela x , x »” > € , >» a 
δ᾽ ἀποχλείσατε, Κυρῖται, τῷ ἀνδρὶ τὴν πόλιν ἢ, εἴπερ ἄξιός ἐστι, 600 
Nd E (4 ’ TA fi , CIA lle Dari - (0) nb - LA 
5 βαρείαις ἀλύσεσι δήσατε. 1) στήσατε τὸν φόβον τῷ ϑανάτῳ τοῦ 
πεπρωμένου τυράννου È. εἶπεν" ὁποῖον δὲ υϑϑϑύρισμα γίνεται 
τοῦ Εὔρου λαμπροῦ ταῖς ὀξείαις σπτεύκαις ἐπισυρίζοντος, ἢ ὁποῖον 
τὰ ϑαλάττια ποιξεῖ κύματα wWogov, εἶ τις πόρρωϑεν τούτων 605 
ἀκούοι, τοιοῦτον ὃ δῆμος ἐπήχησεν. ἀλλά, καίτοι συγκεχυμένων 
Ὑ - - , o GE , ΄ 2 ΄ \ “2.2 
10 ὄντων τῶν τοῦ δήμου δημάτων δείσαντος, μία μέντοι τὰς ἄλλας 


ὑπερβάλλει φωνή" ᾿ τίς οὗτος ἐστί; È καὶ περισκοποῦσι τὰ μέ- 


toa καὶ τὰ προρρηϑέντα κέρα ἐπιζητοῦσ!. πρὸς οὗς αὖϑις ὃ 


Κίππος" ᾿ ὃν ζητεῖτε φησίν, | ἔχετε καὶ ἀφελόμενος τῆς 
κεφαλῆς τὸν στέφανον, καίτοι τοῦ δήμου κωλύοντος, ἐμφανίζει 610 
16 τοὺς χροτάφους κέρασι δυεῖν ἐτιισήμους. κατέσττασαν τοίνυν τιάν- 
τὲς τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ οἰμωγὴν ἀφῆκαν, καὶ τὴν τοῖς ἀνδραγα- 
ϑήμασιν ἐκείνην περιφανῆ κεφαλήν -- τίς ἂν ἔχοι πιστεύειν; --- 
ἄκοντες ἐϑεάσαντο, καὶ μηδὲν ὑπομείναντες περαιτέρω τιμῆς 
αὐτὴν στέρεσϑαι, τὸν χαρμόσυνον ἐπέϑηκαν στέφανον. ἡ γε- 610 
20 ρουσία γε μήν, ἐπειδὴ τὴν πόλιν εἰσελϑεῖν st0yn, Κίσιττε, ἀγροῦ 
πολυτίμου τοσυῦτό σοι δεδώχασιν, ὁιτόσον ἂν βοῦς ὑποβαλὼν 
τῷ ἀρότρῳ περιβαλεῖν ἕωϑεν μέχρι δυσμῶν δυνη ϑείης " καὶ 
τὰ κέρα ϑαυμαστὴν ὄψιν παρεχόμενα τοῖς ἐπιχρύσοις τῶν 


πυλῶν σταϑμοῖς ἐγκολάπτουσιν εἰς μακρὸν τὸν αἰῶνα διαμε- 620 


25 γοῦντα. 

Νῦν δ᾽, ὦ Μοῦσαι, ϑειότης τοῖς ποιηταῖς συμπαροῦσα, 
διατρανοῦτε -- καὶ γὰρ οἴδατε, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς ἡ μαχρὰ πα- 
λαιότης ἔχει “πλανᾶν -- πόϑεν τὸν Κορωνείδην Ἀσκληπιὸν 1) 
περίρρυτος τῷ βαϑεῖ Θύμβριδι νῆσος τοῖς ϑεοῖς τῆς “Ρωμαίων 

30 ἐνέγραψε πόλεως. 625 


0E, καὶ τὰ 


“x 


Aoiuos ποτε χαλεπὸς τὸν Aatîvov ἀέρα διέφϑει 


2 εἰσαρράξαι B 2/3 χαὶ εἰ τὰ μάλιστα A B, sed cfr. VII. 425; 
XV. 780; ἐδ. 852 3 ἐστίν AC 4 Kvoîoci (sic) B 6 ὁποῖον C 
T ὀξείαις O) οἰκείαις a 8 τότων ἃ 9 μία om. a. 11 ovros O: 
οὑτοσί a 15 δυοῖν C 16 οἰμωγάς 5 ἀνδραϑήμασιν A 17 ἔχοι 0] 
ἔχειν @ 19 αὐτήν O) αὐτόν a 21 τοσοῦτον a 322 δυνηϑείη B 
24 ἐγκολάπτουσι ἃ τόν delend? 28 Κρονείδην Αἱ 29 βάϑει A 
τῆς τῶν Ῥωμαίων B 31 λοιμός te a (lues quondam Ovd.). 
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252 AL, CASTIGLIONI 
» 3 Ὁ Di SERI, A : - Di de ala 5 
σώματα ὠχριῶνγτα τῇ τοῦ αἵματος ἀφανιστιχῇ νόσῳ ἐτήκετο 
ἀπειρηκότες τοίνυν ταῖς ἐχφοραῖς, ἐπειδὴ τὰς: ἀνϑοωπείας ἔγνω- 
σαν πείρας δυναμένας μηδέν, μηδὲν δὲ καὶ τὰς ἰατρῶν τέχνας, 
ϑείαν ἐπιζητοῦσι βοήϑειαν, καὶ πρὸς τὸ τοῦ Φοίβου χρηστῆ- 
\ È x ΄ x x - > ΄ 
quor, τοὺς “Πελφούς. τὸ μέσον τὸν ὀμφαλὸν τῆς οἰκουμένης xa- 
τέχον, ἀπίασι καὶ ποτυιῶνται σωτηριώδει ϑελῆσαι χρησμῷ τοῖς 
αὐτῶν ταλαιπώροις πράγμασιν ἐπαρκέσαι καὶ τῆς τοσαύτης πό- 
λεως τὰ κακὰ στῆσαι. καὶ εὐϑὺς ὅ te χῶρος καὶ ἡ δάφνη χαὶ 
ἣν ἐκεῖνος ἔχει φαρέτραν ὁμοῦ πάντα ἐσείσϑη, καὶ ἐκ τῶν ἀδύ- 
τῶν ἡ πρόμαντις τοιαύτην ἀπεδίδου φωνήν. 


t n 


ἣν ζητεῖς ὧδ᾽ ἐζήτησας ἂν ἔγγιον ἀλκήν" 
καὶ ζήτει νῦν ἔγγιον. οὐδὲ γὰρ ὕμμιν ἐμεῖο, 

-. > A ’ - 
ὡς τὸ πάϑος λύσω. τοῦ ὃ ἡμετέρου τέχεος δεῖ. 


LIST D - IRE x , “ 2 5 -“ ᾿ 
αἰσίῳ οἰωνῷ d ἴτε καὶ γόνον ἄξατ ἐμεῖο ΄. 


ἐπεὶ δὲ τὰς τοῦ ϑεοῦ ἐντολὰς ἡ σοφὴ γερουσία ἐδέξατο, 7 
σχοποῦνται τίνα ποτὲ πόλιν ὃ τοῦ Φοίβου νεανίας οἰκεῖ, καὶ 
, ΄ > , - 
πέμπουσι diarrortiove τοὺς τὴν Ἐπιδαύριον ἠιόνα ζητήσοντας. 
DELE Sl ς ΤΥ Ὰ Στὸ σὰς Qi: δ - οι λ); VII nÀ- 
ἐπεὶ dè ταύτης oi πειφϑέντες ἥψαντο τῇ xoili vii, προσῆλ 
4ov τῇ βουλῇ καὶ τοῖς τῶν Γραικῶν γέρουσι, καὶ ἱκέτευον τὸν 
θεὸν αὐτοῖς δοῦναι, ὃς παρὼν τὰς τοῦ γένους τῶν Αὐσόνων 
>» x ’ὔ Fi d ti - , ΄ , 
ἐχφορὰς στήσει" ἐνίστανται τοιγαροῦν κλήρους βαλέσϑαι. διίσ- 
τανται δ᾽ αἱ γνῶμαι καὶ διάφοροι γίνονται" οἱ μὲν γὰρ μὴ δεῖν 
ἀπαρνεῖσϑαι τούτοις οἴονται τὴν ἐπικουρίαν" πολλοὶ δὲ κατέ- 
χειν ἀνιχιτείϑουσι καὶ μὴ προίεσϑαι τὴν ἰδίαν ὠφέλειαν, μηδὲ 
τὸν ϑεὸν προδιδόναι. οὕτω τοίνυν ἀμφισβητούντων, ἑσπέρα τὸ 
-- . x - “« - 3 
φῶς ἀπώσατο καὶ ἡ τῆς γῆς σκιὰ σκότον ετήγεγκε τῇ ὑφ ἥλιον. 
ὁ δὲ ἀλεξίκακος ϑεὸς ἐν ὕπνοις ἔδοξεν ἐπιστῆναι πρὸ τῆς σῆς, 
-- » - x -» > TI ΄ PRIA >; , 
© Ῥωμαῖε, στρωμνῆς, καὶ ὁποῖος ἐν τῷ οἰχείῳ εἴωϑεν εἶναι ἀγάλ- 
Ν - - C , v = DI \ 
mati καὶ τῇ λαιᾷ βακτηρίαν κατέχων ἀγροτικήν, τῇ δεξιᾷ τοὺς 


4 ϑεῖαν A 5 τὸ μεσόντων a τὸν μέσον cup. Buiss. (ed.) 
τ πράγμασι A 9 ἥν] pv ἃ 10 προμάντις B 11 7» typoth. er- 
rore, credo, Boîss. ἂν τῆς Ῥώμης ἔγγιον Β τῆς Ῥώμης nt gloss. su- 
perser. A 12 ὕμμιν Boiss. α Ὁ vuuiv AC ὑμῖν B ἐμοῖο Ὁ 
14 ἡμέτερον Ὁ 15 αἰσίῳ δ᾽ οἰωνῷ a ἐμοῖο Ὁ 17 riva not, 


cuiusmodi variet. haud amplius adferam, A wa nove © 20 ἤψατο Ὁ 
24 wr om. AB 29 ἐν τοῖς ὕπνοις a. 
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τῆς μαχρᾶς ὑπήνης ἐπιστιεᾶσϑαι πλοκάμους, καὶ τοιαύτην ἐξ 
εὐμενῶν τῶν στέρνων ἀναδιδόναι φωνήν" ᾿ἀπόϑου φόβον πάντα, 
καὶ γὰρ ἥξω, καὶ τοὐμὸν ἄγαλμα καταλείψω. νῦν δὲ μόνον τὸν 
περὶ τὴν βακτηρίαν ἑλιττόμενον ὄφιν ἄϑρει καὶ σημειοῦ τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς ἀχριβῶς, ὡς ἂν ἐπιγνῶναι οἷός te γένοιο εἰς τοῦτον 
μὲν γὰρ ἀμειφϑήσομαι. ἀλλὰ μείζων ἔσομαι. καὶ τοσοῦτος ὁφ- 
ὁϑήσομαι, εἰς ὅσον εἰχὸς τὰ οὐράνια σώματα μεταμείβεσϑαι. 

αὐτίχα δὴ σὺν tI φωνῇ͵ μὲν ὃ ϑεός, σὺν τῇ φωνὴ δὲ καὶ τῷ 
ϑεῷ, καὶ ὃ ὕπνος ἀπέπτη, καὶ τῷ ἐνυπνίῳ τὸ φῶς ἐπηκολού- 
sr τὸ ἱερόν, καὶ μετὰ μικρὸν ἡ ἕως τὰ τῶν ἀστέρων φυγα- 
δεύει τευρά. οἵ δ᾽ ἐν τέλει ἀόριστον ἔτ᾽ ἔχοντες τί ποτε Ton 
σαιὲν ἄν, πρὸς τὸ πολύμοχϑον τοῦ ζητουμένου ϑεοῦ συνίασιν 
ἱερόν, καὶ ἱκετεύουσιν οὐραγίῳ μηνῦσαι σημείῳ, τίνι ἂν αὐτὸς 
χώρῳ ἐπιχωριάζειν εἐὥέλοι. μόλις καλῶς ἔληξαν᾽" καὶ ὃ ϑεὸς εἰς 
χουσοειδῆ μεταβληϑεὶς καὶ ὑψίλοφον ὄφιν, προάγγελα συρίγ- 
uata πέμπει καὶ τῇ οἰκείᾳ ἐπελεύσει τό te ἄγαλια καὶ τοὺς 
βωμοὺς καὶ τὰς πύλας καὶ τὸ ucouaoivov ἔδαφος καὶ τὸν χου- 
σοῦν ὄροφον διεδόνησε καί, μέχρι τῶν στέρνων ἑαυτὸν ἐξάρας, 
ἐν μέσῳ τῷ ἱερῷ ἔστη, καὶ τοὺς ὀφϑαλιμιοὺς 7τῦρ ἀπτοττάλλον- 
tas περιήγαγε. τὸ δὲ πλῆϑος καταπλαγὲν ὑπέπτηξεν ἐπέγνω 
dé ye τὸν ϑεὸν ὃ σεμτγὸς ἱερεὺς λευκὴ ταινίᾳ τὴν κεφαλὴν ἀνα- 


δούμενος, καί φησιν ὃ ϑεός ἐστιν ὁ ϑεός ἐστιν᾽ ἐξιλάσκεσϑε 
τοῦτον, vitives “τοτὲ πττάρεστε, καὶ γλώττῃ καὶ διανοίᾳ. εἴης ἡμῖν, 
ὦ κάλλιστε, συμφερόντως ὀφϑείς, καὶ τοῦ τιμῶντος τὸ σὸν ἱερὸν 
ἀντιλαμβάνοιο δήμου. ᾿ ὅστις ποτὲ τοίνυν παρῆν τὸν ὡεὸν ὁφ- 
ϑέντα ϑρησκεύει, καὶ πάντες τὰ τοῦ ἱερέως ἀναδιπλοῦντες Er 
λέγουσι δήματα. οἵ δ᾽ Αἰνεάδαι ἱλασμὸν εὐσεβῆ καὶ φωνῇ καὶ 
διανοίᾳ τταρέχονται. ἐπένευσε δὴ τούτοις ὃ ϑεός καὶ. τὸν λόφον 
κινήσας, ἀσφαλὲς ἐχέγγυον, συριγμοὺς ἐπαναλαμβάνων ἔδωκε 
παλλομένης τῆς γλώττης. τότε δὴ καϑαρᾷ πορείᾳ σύρεται, καὶ 
τὸ πρόσωπον εἰς τοὐπίσω στρέφει καὶ τόν τε ἀρχαῖον βωμὸν 
bs ἀπελευσόμενος βλέπει, καὶ ταῖς συνήϑεσι διατριβαῖς καὶ τῷ 
ναῷ, καϑ' ὃν quei, συντάσσεται. κἀντεῦϑεν di ὅδοῦ ἄνϑεσιν 


2 πάντα ΒΟ (πάντα A): ἅπαντα a 6,7 ἀλλά — ὀφϑήσομαι 
om. a 8 δὴ ΟἹ δὲ a 8/9 τὸν ϑεῷ (ᾧ ex corr.) C 16 néu- 
nie ΑἹ 18 διεδόνησεν A C μέχρις a 20 ὑπέπτηξε A ὑπέπληξεν C 

22 0 ϑεός ἐστιν om, A B ἐξιλάσχετε a 23 παρέστε A 25 ἀν- 
τιλαμβάνοις B 29) Edmxev A. 
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ἐπιβληϑεῖσι κεκαλυμμένης πολὺς ἕρπει καὶ χάμπτει κόλπους, 
καὶ διὰ μέσης τῆς πόλεως πρὸς τὸν λίϑοις ττεφραγμένον κοῖλον 
λιμένα συντείνει. ἐνταῦϑα δ᾽ ἔστη καί, τόν te δῆμον ἑαυτοῦ 
καὶ τὴν τοῦ ἑπομένου πλήϑους δορυφορίαν ἱλαρῷ δόξας ἄπο- 
5 λιμπάνειν προσώπῳ, ἐπὶ τῆς Αὐσονίας νεὼς τὸν ὁλκὸν ἀνεβί- 
βασεν. ἡ δὲ ναῦς τοῦ βάρους ἤσϑετο τοῦ ϑεοῦ καὶ, τῷ τούτου 
συνεκάϑισε φόρτῳ. οἱ δ᾽ Αἰνεάδαι χαίρουσι καὶ, ϑύσαντες ταῦ- 
Q0v ἐπὶ τῆς ἠιόνος, τὰ πρυμνήσια λύουσι τῆς νεὼς ἐστεφανω- 
μένης αὖρα δὲ τὴν ναῦν ἐπέσπερχε κούφη ὃ δὲ ϑεὸς ὑψηλὸς 
10 ὑπερεῖχε, καὶ τῇ ἐπιτεϑείσῃ κεφαλῇ τὴν χαμπύλην πρύμνην 
πιέζων πρὸς τὴν γλαυχὴν ϑάλατταν ἀφεώρα" καὶ μετρίοις ζε- 
φύροις διὰ τοῦ Ἰονίου πελάγους ἐν ἡμέρας ἕχτης ἀνατολῇ τῆς 
Ἰταλίας ἅπτεται. καὶ raga τὲ τὸ “ακίνιον ἱερόν, ὃ τῇ Hog ἀφω- 
σίωται. καὶ τὴν τοῦ Σκιλλαίου φέρεται ἠιόνα, ἀφίησί te τὴν 
15 Ἰαπυγίαν, καὶ τῇ μὲν λαιᾷ τὰς ἀμφρασίους πέτρας δι᾿ εἰρεσίας 
ἐχχλίνει, ri δεξιᾷ δὲ τὰ ἀπερρωγότα Κελένια καὶ τὸ Ρωμέτιον 
σπιαραλέγεται, Καυλῶνά te καὶ Ναυρικίαν. τεεριγίνεταί τε τοῦ 
πορϑιμοῦ καὶ τῶν τοῦ Σικελικοῦ Πελώρου στενῶν" καὶ δὴ τὴν 
τοῦ βασιλέως Αἰόλου νῆσον καὶ τὰ Ταμέσης μέταλλα καὶ τὴν 
20 Asvxogizì)v ἐπὶ τούτοις ζητεῖ καὶ τὰς τοῦ ὑποϑέρμου [ἀ) Παιστοῦ 
ῥδοδωνιάς. ἐντεῦϑεν τὰς Καπρέας καὶ τὸ τῆς ᾿᾿ϑηνᾶς ἀκρωτή- 
οιον παραλέγεται, καὶ τοὺς ταῖς Σουρρεντίνοις ἀμπέλοις σπταμ- 
φόρους λόφους, καὶ τὴν Ἡρακλέους πόλιν Σταβίας τε καὶ Παρ- 
ϑενόπην, τὴν εἰς ἀνέσεις ἐπίσημον, καὶ ἔχ ταύτης τὸ τῆς 
25 Κυμαίας Σιβύλλης ἱερόν. ἐντεῦϑεν τὰ ϑερμὰ ὕδατα καὶ τὸ φακχ- 
χοφόρυν παραμετρεῖται Aivrsoov, καὶ ὃ πολὺν ἕλκων ψάμμον 
ἐν βάϑει Βουλτοῦρνος, καὶ ἡ τοῖς λευκοῖς ὄφεσι δαψιλὴς Σι- 


3 post λιμένα, codicis A m.1 add. et del. ἑπομένου --- ἱλαρῷ 4 χαὶ 
τὴν τοῦ] ὃ τὴν τοῦ B δωρυφορίαν C 5 ὀλχὸν C ἀνεβίβασε a 

7 ἐνεάδαν C 9 αὖρα AC αὖρα B 10 πρύμναν a B 18 τὸν 
“Ἱαχίνιον B 14 Σχιλλαίου codd.: Σκυλλαίου Boiss. (ed.); nolui propter 
Ovidi codicum lectiones, quamquam emendatio erat obvia, corrigere 
15 ‘Augocciovs, sed 0 postea additum est, C di εἰρεσίας ΟἹ di αἵρε- 
σιν a, ex quo δι εἰρεσίαν cit Muellerus 16 Κελέννια a B, quod erat 
fortasse retinendum Pwuittov A Ταμέσης A Ba] Τεμέσης, quod me- 
lius cum Ovidianis codd. congruit, C 24 A0040% A (fu. -v) 20 ἀπαι- 
στοῦ codd.: corr. Bviss. (ed.); credo tamen Planudem ‘ rosaria apaesti ’ 
in exempl. suo repperisse aut legisse 23/4 Παρϑενόπινα —25 Κιμαίας @ 

25/6 φαχοφόρον a 26 πολύν A Ba] πολλήν C. 27 βαϑεῖ A B. 
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γούεσσα, «i τὲ βαρεῖαι Μιντοῦρναι. καὶ ἣν ὃ τρόφιμος Αἰνείας 
κατώρυξεν, ὃ τοῦ Αντιφάτου τε οἶχος. καὶ ἡ τῇ λίμνῃ περικλυ- 
ζομένη Τραχάς, καὶ ἡ Κιρκαία γῆ, καὶ τὸ τοῦ συνεχοῦς αἰγιαλοῦ 
“Avtgor. ἔνϑα τῶν ναυτῶν ναῦν τὴν ἱστιοφόρον καμιάντων — 
καὶ γὰρ ἣν ἤδη τὸ κῦμα τραχύ — κύκλους ὃ ϑεὸς ἐξελίσσει καὶ 
διὰ συχνῶν κυρτωμάτων καὶ πτυχῶν μεγάλων διολισϑήσας πρὸς 
τὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἱερὸν, τῆς καϑαρᾶς ἠιόνος ἁπτόμενον, 
ἄπεισι. τοῦ δὲ πελάγους ἀφυβοικότος, τὸν τατρικὸν ὃ Ἐπιδαύ- 
ριος ἀπολιμπάνει βωμὸν καὶ, τῇ τοῦ προσήκοντος αὐτῷ ϑεοῦ 
ξενίᾳ χρησάμενος, τὴν παραιγιαλῖτιν ἄμμον τῷ ἑλκυσμῷ τῆς 
φολίδος ψοφούσης χαράττει, καὶ χρησάμενος αὖϑις εὐπλοίᾳ τὴν 
κεφαλὴν ἐπὶ πρύμνης ἀνέϑηκε, μέχρις οὗ πρός τε τὸ Κάστρον 
καὶ τὸν ἱερὸν ϑρόνον τοῦ Aaviviov καὶ τὰ τοῦ Θύμβριδος ἦλϑεν 
bora. ἐνταῦϑα πάντες οἱ δῆμοι σποράδην καὶ τὸ σύστημα τῶν 
γερόντων καὶ τῶν εὐγενῶν γυναικῶν συρρέουσι πρὸς ὑπάντησιν, 
καὶ τὸ φυλάττον στῖφος τὸ σόν, ὦ Ἑστία Τρωική, πῦρ, καὶ εὐ- 


ϑυμούσῃ τὸν ϑεὸν ἀσπάζονται τῇ κραυγῇ. καὶ ἔνϑαττερ πρὸς 


Gvaggovv ἡ ταχεῖα φέρεται ναῦς, ϑυμιάματα ἐπὶ τῆς ὄχϑης 


. 


CS 


βωμῶν κατὰ στοῖχον ἑκατέρωϑεν ἠχεῖ πεποιημένων, καὶ ταῖς 
ὀσμαῖς τὸν ἀέρα εὐωδιάζει, καὶ ἱερεῖον τεληγὲν ϑερμαίνει τὴν 
πλήξασαν μάχαιραν. καὶ δὴ τὴν κεφαλὴν τῶν πραγμάτων τὴν 
“Ῥωμαικὴν πόλιν εἰσῆλϑεν" ἐξανίσταται δ᾽ è ὄφις, καὶ ἐπ᾿ ἄκρου 
τοῦ ἱστεῦ τὴν κεφαλὴν ἕπικλίνας κινεῖ, καὶ καϑέδραν ἁρμιόζου- 
σαν ἑαυτῷ περιβλέπεται. σχίζεται δ᾽ εἰς δύο περιρρέων ὃ rtora- 
μός, ὃς δὴ Νῆσος ὄνομα ἔχει, καὶ ἐξ ἑκατέρων τῶν πλευρῶν 
ἰσας ἐκτείνει τῇ μέσῃ γῇ τὰς ἀγκάλας ἐκεῖσε τοίνυν ἑαυτὸν ἐκ 
τῆς Ματίνης νεὼς ὁ Φοίβειος ὄφις ἀπήνεγκε καί, Isîov ἀνα- 
λαβὼν αὖϑις εἶδος, τέλος ϑρήνοις ἐπέϑηκε καὶ σωτήριος ἦλϑε 
τῇ πόλει. 


- 


3 > a ar 9 x ’ 
Αλλ οὗτος uèv ἔπηλυς ϑεὸς τοῖς ἡμετέροις προσεχώρησεν 
Ì ͵ Ii x x 7 | 


2 ἀμφάτου codd.; corr. Boiss. (ed.) τε om. AI, bis add. m.2, B 
3 Τρεχᾶς a 4 vav (sic) AI 10 τὴν παραιγιαλῖτιν — καὶ χρησάμε- 
vos om. a 13 “αυνιχίου B Λαινίου a AeBiviov Botss. (ed.) χαὶ ta] 
zato τὰ B 14 ὠστια (ὦ in ras. m.2) A, fortasse scrib.Lotia 16 χαὶ 
{190s) τὸ B στίφος O 18 τραχεῖα B ἐπὶ τῶν τῆς ὄχϑης A? B 

19 στοιχεῖον a B πεποιημένον ΑΒ 90 τὸ ἱερεῖον Β 222 δ᾽ ὁ) 
dB ἐπ᾿ B] aa ACa 27 Λατίνων a ἐχ τῆς Λατίνης om. A!, 
add. m.? Φοίβιος a. 
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ἄλσεσιν" è dè Καῖσαρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ πόλει ϑεός ἐστιν᾽ ὃν ἔν ve 
τῷ πολέμῳ καὶ τῇ εἰρήνῃ γενόμενον ἄριστον, οὐκ οἱ πόλεμοι 
(ἄλλον, οἱ ὡριάμβοις συμπεραινόμενοι, καὶ τὰ οἴκοι diartoay- 
ϑένεα, καὶ ἡ ϑᾶττον ἐλπίδος ταχύνασα τῶν πραγμάτων αὐτῷ 
δόξα, εἰς ἀστέρα νέον καὶ ἀστέρα χομήτην μετέβαλον, ἢ ὃ ot- 
κεῖος παῖς. οὐδὲν γὰρ τῶν τῷ Καίσαρι κατειργασμένων μεῖζόν 
ἔστιν ἔργον ἢ ὅτι τοῦδε κατέστη πατήρ. ἣ γὰρ πελέον ἐσπὶ τὸ 
τοὺς πελαγίους χειρώσασϑαι Βρετανοὺς καὶ διὰ τῶν ἑτεκατεόρων 
στομάτων τοῦ παευροᾳφόρου Νείλου τροτταιούχους ἀγαγεῖν τὰς 
τριήρεις, καὶ τούς te Νουμίδας vemtegicariac, καὶ τὸν Κινύ- 
φειον ᾿Ιούβαν, καὶ τὸν ἐξοιδοῦντα τοῖς ὀνόμασι τοῦ Μιϑριδάτου 
Πόντον τῷ τοῦ Κυρίνου προσϑεῖναι δήμῳ. καὶ πτολλῶν μὲν ἄξιον 
γενέσϑαι τῶν ϑριάμβων, ὀλίγους δέ γε καταγαγεῖν, ἢ τοσοῦτον 
ἄνδρα γεννῆσαι; ᾧ τῶν πραγμάτων ἐπιιροϊτεύοντι τῷ ἀνϑρω- 
σιξίῳ γένει δαψιλῶς, ὦ ϑεοί, εὐμενῆ γνώμην ἔσχετε. τί δ᾽ ἂν 
οὗτος ἦν. εἰ μὴ σπέρματος ἐγεγόνει ϑνητοῦ; ἀλλ᾽ ἐκεῖνός γὲ 
ϑεὸς ἔμελλεν ἀποτελεσϑήσεσϑαι. ὅπερ ὡς εἶδεν ἡ χρυσῆ τοῦ 
Αἰνείου μήτηρ, εἶδε δὲ καὶ οἰχερὰν τῷ ἀρχιερεῖ σφαγὴν ἑἕτοιμα- 
ζομένην καὶ τὰ τῶν συνομοσάντων ὅπλα κινούμενα, ὠχρίασε 
καὶ ϑεοῖς πᾶσιν, ὡς ἂν ἑκάστῳ συναντῶσα ἐτύγχανεν" È ὅρα È 
σπροσεφώνει. | πόσον μοι ἐπιβουλαὶ βαρεῖαι τεαρασκευάζονται, καὶ 
σὺν δόλῳ ἡ κεφαλὴ ζητεῖται, ἥτις μόνη μοί ἐστιν ὑπόλοιττοος ἐκ 
τοῦ Φαρδανείου ᾿Ιούλου. ἢ μόνη διὰ παντὸς ἔγωγε λύπαις ἀδί- 
κοῖς διαχναισϑήσομαι; ἣν νῦν μὲν τὸ τοῦ Τυδείδου Καλυδώ- 
vor δόρυ τελήττει, νῦν δὲ τὰ τῆς καχῶς βοηϑηϑείσης Τροίας 
τείχη πίπτοντα ϑορυβεῖ᾽ ἢ τὸν ὑιὸν εἶδον μακραῖς ἐλαυνόμε- 
γον πλάναις καὶ χειμαζόμενον ev ϑαλάττῃ καὶ τὸν τῶν σιγών- 
τῶν εἰσδύνονεα χῶρον, καὶ πολέμους τῷ Τούρνῳ συνάπτοντα, 
ἢ μᾶλλον, εἰ τἀληϑὲς δὁμολυγοίημεν, τῇ Hog. ἀλλὰ τί νῦν τῶν 


1 ἄλσεσιν C Καίσαρ Α1Β 6 παῖς om. a, αὐτοῦ γόνος suppl. 
Boiss, (ed.) 1 ἐστὶν τό A ἢ γάρ B 8 Βρειτανούς A?a; fort. 
Βρεταννούς propter Ovidi exemplum ; ceterum, quod codd. A? a praebent, 
id Graeci homines praetulisse videntur 9 τάς om. ἃ 10/11 Κινύ- 
giov Ὁ 13 γεννῆσαι; Α ΟἹ γεννῆσαι, a B Boiss. 15 ἔσχετε ΑἹ 
ἔχετε (exp.) ἔσχετε B 18/19 ἑτοιμαζομένην (ην tachygraph. in ras. su- 
peradd. m.2) A 20 συναντῶσων ἐτύγχανε O 21 πόσον: πόσαι C 

23 Aagdariov B 2L ἥν: ἣ a 24/25 Καλυδωνίου a 26 τείχη: 
τύχη C 29 ὁμολογείημεν O, 
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ἀρχαίων συμφορῶν τοῦ ἐμαυτῆς ἀναμιμνήσκομαι γένους ; ὃ φόβος 
οὗτος οὐκ ἐᾷ τῶν προτέρων μὲ μνημονεύειν. ἰδοὺ γὰρ, εἰς ἐμὲ 
ϑηγόμενα βλέπετε ἀνόσια ξίφη " ἅπερ. ἀντιβολῶ, κωλύσατε, καὶ 
ἀπώσασϑε τὸ ἀϑέμιτον, μηδὲ τῷ τοῦ ἱερέως αἵματι τὸ τῆς 
Ἑστίας σβέσητε πῦρ. È 

Τοιούτους ἀλύυυσα xa ὅλον τὸν οὐρανὸν ἡ Agoodiri; λό- 
γους μάτην ἀφῆκε, καὶ τοὺς ϑεοὺς ἐπτέκλασεν. οἷττερ, εἰ καὶ 
τὰ μάλιστα μὴ οἷοί τέ εἶσι τὰς σιδηρᾶς Wijgovs τῶν ἀρχαίων 
ἀδελφῶν διαρρῆξαι, σύμβολα μέντοι τὸδ μέλλοντος πένϑους 
διδόασιν, οὔχουν ἀσαφῆ. ὅπλα γοῦν φασὶν ἐν νέφει ugdavi 
συμιμοφοῦντα, καὶ φοβερὰς σάλπιγγας καὶ κέρα κατὰ τὸν οὐ- 
ρανὸν ἀχουόμενα, προδιδάξαι τὸ ἄρρητον ἔργον. καὶ ἡ μορφὴ 
δὲ σχυϑρωπάσασα τοῦ ἡλίου ζοφερὸν φῶς τῇ γῇ παρεῖχεν ἄγω- 
νιώσῃ. πολλάκις λαμπάδες ὥφϑησαν ἐν μέσοις ἀνημμέναι τοῖς 
ἄστροις" πολλάκις μεταξὺ ὕυντος σταγόνες αἱματηραὶ κατη- 
νέχϑησαν᾽ καὶ xvavods ὃ Ἑωσφόρος γενόμενος δεινῦ μελανίᾳ 
τὴν ὄψιν ἐχραίνετο᾽ ἐχραίνετο καὶ τῆς Σελήνης ὃ δίφρος «i- 
ματι. ἐν μυρίοις δὲ τόποις καὶ βύας Στύγιος κληδόνας στυγ- 
vas ἔδωκεν" ἐν μυρίοις τόποις ἐλέφας ἐδάχρυσε. καὶ δαί 
τινες ἕν ταῖς ἱεραῖς ἀκουσϑῆναι λέγονται λόχμαις, καὶ ἀπει- 
λῆς γέμοντα ῥήματα. ϑῦμα δ᾽ οὐδὲν χαλλιερεῖται, καὶ μέγαν 
επικρέμασϑαι ϑόρυβον αἱ ἡπατοσκοπίαι διδάσκουσι, καὶ τετμη- 
μένη ὃν τοῖς σπλάγχνοις εὑρίσκεται κεφαλή. καὶ κατά τε τὴν 
ἀγορὰν καὶ περὶ τὰς οἰκίας καὶ τὰ τῶν ϑεῶν ἱερὰ νύχτωρ φασὶ 
τοὺς κύνας ὠούεσϑαι καὶ τεϑνεώτων περιφοιτᾶν εἴδωλα, καὶ 
σεισμοῖς κλονεῖσϑαι τὴν πόλιν. οὐ μέντοι γε τὰς ἐπιβουλὰς καὶ 
τὴν μέλλουσαν μοῖραν αἱ τῶν ϑεῶν ἰσχυσαν νικῆσαι ττροσημια- 
σίαι. ὀξύτατα δὲ ξίφη πρὸς τὸν νεὼν φέρεται" οὐδεὶς γὰρ ἐν 
τῇ πόλει τόπος ἤρεσε πρὸς τοῦτο τὸ τόλμημα καὶ τὸν δεινὸν 
φόνον, dti μὴ τὰ ἀνάκτορα. 


»ς 7 n , ΄ POPE 
Τηνικαῦτα ὃ ἡ Κυϑέρεια τὸ στέρνον ἀμφοτέραις £xoWato, 


2 μὲ om. a 8 σιδηράς C 12 προδιδάξαι a C: διδάξαι A B 


(praemonuisse 0vd.) 13 σχυϑοωπάζουσα a 16 xvavovs Ο 

δειλῇ a, χελαινῇῃ cit Muell. 17 éyocivero om. A B 18 χαὶ Στύγιος a 
23 (ἡ) κεφαλή scribendum videtur; nisi mavis existimare Planudem 

Ovidi versum non satis intellexisse τε om. C 28 νεών ΟἹ reov a 
Sil ἀμφοτέραις om. α post ἐχόψατο addito indiculo codicis B scriba 


in mg. nos revocat ubi ewstat: παλώμαις. Interpolationem, ut par erat, sprevi. 
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x , y ΄ > n L DALE x , 
καὶ νεφέλῃ κρύπτειν ἐκεῖνον πειρᾶται, δι ἧς ποτε καὶ Πάρις 
ς , - a PIA > ΄ x x , CL 
ἡρπάγη τοῦ Μενελάου ἐπικειμένου, καὶ τὸ Atoundstov ξίφος 
Αἰνείας ἐξέφυγεν. ὃ μέντοι πατὴρ Ζεὺς τοιούτοις αὐτὴν 7τα- 

Pa a - σον EM . , 3 PA VATA Ὶ » x 5» ΄ 
ραμυϑεῖται τοῖς ῥήμασι" ᾿ σὺ μόνη, ϑύγατερ, οἷει τὴν ἀνυπέρ- 
βλητον μοῖραν μετακινῆσαε; αὐτὴ πρὸς τὴν τῶν τριῶν ἀδελ- 
φῶν οἰκίαν — καὶ γὰρ ἔξεστιν — εἴσιϑι" καὶ ϑεάσῃ μεγάλοις 
ὀχυρώμασιν ἐκεῖϑι τὰς τῶν πραγμάτων κύρβεις χαλκοῦ τὲ χαὶ 
στερροῦ σιδήρου πεποιν μένας, αἵτερ οὔτε βροντὰς ἐκεινασσομε- 
νας, οὔτε τὴν τῶν κεραυνῶν ἀπειλήν, οὔτε τινὰς ἄλλας δεδοί- 
χασι συμφοράς, ἀϑάνατοί τε καὶ ἐπ ἀσφαλοῦς εἰσι διαμένουσαι. 
εὑρήσεις ἐκεῖ καὶ τὰς τοῦ σοῦ γένους τύχας ἐν ἀφϑάρτῳ ἐγκε- 
κλεισμένας ἀδάμαντι" ἀνέγνων ἐγὼ ταύτας. ἐπεσημηνάμην τὲ 
κατὰ γοῦν, καὶ ἀπαγγελῶ σοι, μήποτε καὶ νῦν ἀμαϑὴς ἧς 
τοῦ μέλλοντος. οὗτος, Κυϑέρεια, ὑπὲρ οὗ ταλαιπωρὴ νῦν, τὸν 
c pod , PISO via 2 - = > - 
ἑαυτοῦ χρόνον ἐξέπλησεν. ἐξηκόντων ὃ αὐτῷ τῶν ἐνιαυτῶν 
οὕσπερ ὥφειλε τῇ γῆ, ὡς ϑεὸς πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνελεύσεται, καὶ 
γαοῖς τοῦτον καϑιδουϑῆναι σύ τε ποιήσεις καὶ ὃ τούτου παῖς" 
ὃς διαδεξάμενος τὸν ϑεὸν, μόνος ἐπιτεϑὲν αὐτῷ τὸ βάρος οἴσει 
τὸ τῆς ἀρχῆς καί, τῷ φονευϑέντι τιμωρήσας ἐρρωμένως πατρί, 
e I 3} ΄ - ΄ li -» > . pai ΄ 
ἡμᾶς οἰκείους ἐν τοῖς πολέμοις ἕξει. ταῖς ὃ αὐτοῦ εὐτυχίαις τὰ 
gr -}}}} “17 {yy Ve vr ἢ ,γγ71}}}}" ἘΞ 
τῆς Μυτίνης ττολιορκουμένης τείχη καταττονηϑέντα, «lory αἱ 

> n x ΄ Ξ: - 
τήσεται. αἰσϑήσεται ὃ᾽ αὐτοῦ καὶ i Φαρσαλία, καὶ αὖϑις ἡ τοῦ 
Φιλίππου Ημαϑία διάβροχος τῷ λύώρῳ γενήσεται, καὶ τὸ τοῖς 
x ὍΝ ὁ ΄ x Ὑ MI A FU « « ΄ 
Σικελοῖς ὕδασι μέγα γεγονὸς ὄνομα νικηϑήσεται. ἡ τοῦ Ῥωμαίου 
d ἡγεμόνος σύζυγος Αἰγυτιτία, μὴ καλῶς τπτεεποιϑυῖα τῷ γάμῳ, τιε- 
σεῖται,. καὶ μάτην ἐκείνη ye ἀπειλήσει τὸ ἡμέτερον Καπιτώλιον 
τῷ ἑαυτῆς δουλεύσειν Κανώβῳ. τί ἄν σοι τὴν βαρβαρίαν καὶ 
τὰ ἀφ ἑκατέρου τοῦ ὠκεανοῦ χείμενα γένη ἀτιαριϑμοίην»; ὅ τι 
> , - , x x 
Torè οἰκούμενον ἡ γῆ ὑπανέχει, τούτου γενήσεται, καὶ δὴ καὶ 
ς ᾽ν Ν 3 - n , x > , ka “ “ , - vii 
ὃ πόντος αὐτῷ δουλεύσει. καὶ εἰρήνην ti) γῇ παρασχών, πρὸς 
τὰ πολιτικὰ δίκαια τὸν νοῦν ἐπιστρέιιει, καὶ νόμους δικαιοτνά- 


τους γνομοϑετήσας ἐξοίσει, καὶ τῷ ἑαυτοῦ ὑποδείγματι τὰ τῶν 


, 
3 τοιαύτοις C τοιοΐϊυτοις Α 8 στερεοῦ a 9/10 δεδοίχασιν a 


10 τε καί — ovs εἰσι în ras. A 12/3 ἐπεσημηνάμην te AC) é180nura- 
μην B χαὶ ἐπεσ. a? ci ἐπεσημηνώμην te sai) 16 ϑεὸν a ἐπε- 
λεύίσεται a 17 παῖς] in mg. αὔγουστος A B 19 ἐρρωμένος C 


23 Βωκϑία Αι 24 Σιχελιχοῖς a B fo: t. recte. Cfr. p. 254. 18 γεγονός om. C 
23 Ù . 1 78) 
26 Καπητώλιον Ο 98 ἀφ᾽ ΟἹ ép a (ab utroque Ovid.) 29 dr) καί om. a. 
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ἀνϑρώπων ἤϑι, δυώ μίσει, καὶ τῆς te τοῦ μέλλοντος χρόνου xa- 
ταστάσεως καὶ τῶν μελλόντων προμη ϑούμενος ἀπογόνων, τὴν 
- DI Cc > »- -- , e - 
αὐτῷ γεννηϑεῖσαν ἱερὰν ἐκ τῆς συζύγου γονὴν φέρειν ὁμοῦ τήν 
τε κλῆσιν ἑαυτοῦ καὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν πραγμάτων κελεύσει. 
γηράσας δὲ καὶ ὁμοίους τῷ ϑείῳ ἐξισώσας ἐνιαυτούς, χώρῳ τῷ 
> ͵΄ x - - DI , , > 
αὐϑερίῳ καὶ τῷ συγγενεῖ προσπελάσει ἀστέρι. ταύτην dè ἐν το- 
΄ τ x x - Ω e , , 
σούτῳ σὺ τὴν ψυχὴν τοῦ διεργασϑέντος ἁρπάσασα σώματος. 
ἀστέρα ποίησον εἰναι, ὡς ἂν αἰεὶ τό τε Καπιτώλιον ἡμῶν καὶ 
γ- ΄ , , ς9 > , 4 
τὴν ἀγορὰν ἐξ οὐρανίου χώρου ϑεσπεσίως ὃ Ιούλιος ἐπισκέπτοιτο.ἢ 
, ed γ. Ξ x > ΄ - Ν γὰ - 
Μόλις ταῦτ εἰρηκὼς ἣν, καὶ ἐν μέσῳ τῷ συνεδοίῳ τῆς γε- 
n SERE EMI. OA) ΄ ᾿ A x NE - - 
ρουσίας αὐτὴ ἡ ἀφροδίτη ἐπέστη, μηδενὶ ϑεατὴ, καὶ ἐκ τῶν τοῦ 
> 7 TIRA = 3 ΄, AI DATO) ΄ 
οἰχείου Καίσαρος μελῶν ἀνήρττασε τὴν ψϑυχήν, οὐδ᾽ ἠνέσχετο 
πρὸς ἀέρα λυώϑῆναι, τοῖς d οὐρανίοις ἐγκατέϑηκεν ἀστράσι. φέ- 
, , SI , » Ἂ 05) ΄ 
ρουσα μέντοι ταύτην, φῶς δεχομένην ῃσϑετὸ καὶ ἐκττυρουμένην, 
καὶ ἐκ τοῦ κόλπου ἀφῆκεν" ἡ δὲ μετεωρότερον ἵπτατο τῆς σε- 
, ΄ ; c' ΄ x > er 5 x 
λήνης καί, φοβερὰν ἕλκουσα κόμην καὶ ἐπιμήκη, ἅτε ἀστὴρ 
> LA DI Ἁ DI 2 ’ sa DI ΄ e η 
exlaurei, καὶ τὰ καλῶς εἰργασμένα τῷ παιδὶ βλέπων, ὅὃμολο- 


L 
la > , 
δ χει- 


- - « Lo ΄““- ἔν. 5 x ΄ > 
γεῖ τῶν ἑαυτοῦ μείζω tadr εἰναι καὶ χαίρει νικώμενος È 
τς > >» x LÌ c n I ta . , 
vov. οὗτος d εἰ καὶ τὰ μάλιστα τὰς ἑαυτοῦ ττράξεις ἀττοτρέτπει 
- - - 5» δ τς 2) n x 
τῶν τοῦ πατρὸς προτιμᾶσϑαι, ἀλλ ἡ ἐλευϑέρα φήμη καὶ οὐ- 
δέσιν ὑπεύϑυνος ἐπιτάγμασι, χαὶ ἄχοντα τοῦτον προτιμᾷ καὶ 
CCG lu Ἃ 3 - Ὁ lana 5 er e ΄ > \ 
κα ἕν τοῦτο μόνον αὐτῷ ἀνϑίσταται. οὕτως ὁ μέγας Atosùs 
e ΄ SIR, Τ᾿ ΄ 0.1 ° er x Ἄν , 
ὑπείκει τοῖς Ayausuvovos κατορϑώμασιν᾽ οὕτω τὸν Αἰγέα Θησεύς, 
- e) = , 2. € , 9 24 
οὕτω Αχιλλεὺς νικᾷ τὸν Πηλέα. καί, iva παραδείγμασιν ἀναλό- 
γοις χρήσωμαι, οὕτω καὶ Κρόνος τοῦ Ζιὸς ἐλάττων. ἀλλὰ Ζεὺς 
μὲν τὸν αἰϑέριον διοικεῖ χῶρον καὶ τὴν τὸῦ τριττοῦ κόσμου ἡγη- 
μονίαν" ὑπὸ τῷ Αὐγούστῳ d ἔστιν ἡ γῆ, καὶ ἡγημών ἐστιν Éxd- 
τερος καὶ πατήρ. 
2 με = 3 x - n) ΄ , 
Αντιβολῶ τοιγαροῦν, ὦ Iso, oi τῷ Αἰνείᾳ. συνωδευχότες, 
οἷς καὶ τεῦρ ὑπεξέστη καὶ ξίφος, καὶ ϑεοὶ αὐτόχϑονες. καὶ Κυ- 


» 


,η x , » = 9 = 
oîve πάτερ τῆς πόλεως, καὶ σὺ πάτερ Ages τοῦ ἀηττήτου Κυ- 


2 προμυϑούμενος ΑἹ 5 γεννηϑεῖσαν ΟἹ πονηϑεῖσαν a ἐχ τῆς 
ἱερᾶς Ὁ (sancta de coniuge Θυϊά.) 5 γηράσας dé A Ca] γεράσας B 
6 αἰϑρίῳ ΑἹ 8 Καπητώλιον C 9 ϑεσπεσίως codd.: ϑεσπέσιος 
Boiss. (ed.) ἐπισχώτιτοιτοα 11 dear O χαὶ ἐκ τῶν: inv. ord. At 
13 ἐγκατέϑεικενα Οἱ 10 ἄτε Ο 18 μείζον AL χαίρειν (v exp.) B 
20 1 ἐλευϑέρα Α3 Β αἹ ἐλευϑέρα AC 21 ὑπέρϑυνος C 23 ὑπεί- 
zova 26 τὴν κτ- τοῦ τριττοῦ, lac. VI vel VII syll. propter pergam., C. 


δὲ 35 


845 


855 


860 


10 


15 
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givov, καὶ Ἑστία, ἡ ἐν τοῖς τοῦ Καίσαρος καϑιερωϑεῖσα ϑαλά- 
uo, καὶ σὺν τῇ Καισαρείᾳ “Eotig, οἰκεῖε Φοῖβε. καὶ Zed, ὁ τὴν 
ὑψηλὴν κατέχων Ταρπείαν ἀκρόπολιν, καὶ οὕς ἄλλους τοῖς πτοιὴ- 
ταῖς καλεῖν εὐσεβές te καὶ ϑέμις, εἴη ὄψιμος ἡ ἡμέρα ἐχείνη 
καὶ τῆς ἡμετέρας βιοτῆς βραδυτέρα, xa ἣν ἡ Αὐγούστου κεφαλή, 
ὃν διιϑύνει κόσμον ἀπολιττοῦσα. τῷ TE οὐρανῷ προσχωρήσει, καὶ 
σιύρρωϑεν ὑπακούσει τῶν εὐχομένων. 

Καὶ δή μοι τὸ ἔργον ἐξήνυσται, ὅπερ οὔτε τοῦ “τὸς ὀργὴ 
οὔτε σίδηρος, οὔϑ᾽ ἡ παμφάγος παλαιότης, οἵα τέ ἐστιν ἀφα- 
νίσαι᾽ ἡνίκα γὰρ ἂν ἡ ἡμέρα ἐκείνη βούληται, ἥτις οὐδὲν ὅτι 
μὴ τοῦδε τοῦ σώματος ἔχει τὴν ἐξουσίαν, στησάτω μοι τὸν δοό- 
μὸν τῆς ἀτεκμάρτου ζωῆς" τῷ μέντοι xgsirtori ἐμαυτοῦ μέρει 
ἐπὶ τὸ τῶν ἀστέρων ὕψος ἀϑάνατος ἐνεχϑήσομαι, καὶ ἀνώλε- 
ὅρον ἔσται μοι τοὔνομα, καὶ ὅπου τοτὲ φαίνοιτο τῶν Ρωμαίων 
ἡ δεσποτεία τὴν γῆν ὑποτάξασα, καὶ αὐτὸς ταῖς τῶν δήμων 
ἀναγνωσϑήσομαι στόμασι, καὶ τῇ φήμῃ dr αἰῶνος παντός -- εἴ 
τινός ποτε ἀληϑείας τὰ τῶν ποιητῶν ἔχεται προφοιβάσματα -- 
ζήσομαι. 


8 Avyovorov a ΟἹ Αὐγούστα A B, quod, propter codicum potiorum 
augustum ’ est, retinendumne esset multum dubitavi 
9 διευϑύνει a 10 ἐπακούσει aC 15 ζώης a 16 ἐπὶ τῷ C 


lectionem, quae “ἡ 


19 «ναγνωσϑησϑήσομαι (sic) A. 


II. — De Ovidi Metamorphoseon codice 
a Planude adhibito. 


Postquam de ipsa Planudis interpretatione disseruimus 
eamque validioribus fundamentis quasi exaedificatam consti- 
tuere ac firmare studuimus, propius tandem ad Ovidi versus 
accedemus quaeque inter eos et graeca verba ratio intercedat 
quatenusque latini exemplaris ab Planude adhibiti vestigia 
erui demonstrarique possint, examinabimus. Quod autem 
hane de codice planudeo disputationem breviter perstrin. 
gens ultra XV Metamorphoseon librum non processi, nemo 
erit qui me vituperare velit, nam, cum satis boni sint ii la- 
tini codices qui usque ad XIV 829 Ovidi poema continent 
satisque accurate sint ab viris doctis excussi atque inter se 


865 


870 


ἐν 
sa 


de 


ANALECTA PLANVDEA. 261 


comparati, novo incertoque subsidio non sine magno labore 
ex hac metaphrasi petito carere, fere nulli detrimento no- 
bis futurum esse speravi: illud contra vix est dubitationi 
obnoxium, tot paginarum, quae, erroribus refertae, nullius 
codicis praeter ceteros excellentis praesidio corroborentur 
et confirmentur, lectionibus quam diligentissime collatis, de 
toto Planudis codice sententiam ferri posse. Et enim si qua 
saltem varia lectione in locis perdite corruptis vetustave in- 
terpolatione non magis sanatis quam levi tamquam velamine 
obductis graecum exemplar niteret vel sociis aliquanto me- 
lins videri posset, suum sibi pretium praeter ceterorum 
turbam postulans, ut ipsum etiam in reliquis poematis libris 
religione quadam adhiberemus nos cogere posset, praesentem 
certe utilitatem abeo ad ferri gauderemus; sin minus, non esset 
quidem in eruenilis restituendisque codicis, cuius generis per- 
multa exempla exstent, lineamentis opera plerumque incerta 
absumenda. Neque enim semper quae monachus aut in codice 
suo invenerit aut de suo penu propter sermonis difficultates 
atque acuminis doctrinaeque suae imbecillitatem mutaverit 
et neglexerit, discerni poterunt; sed nonnumquam fore video 
ut dubitatio prudentes vexet, temerarios autem parum ama- 
bilis species ludat, qui solis conversis verbis animum in- 
tendentes, his pernecessariis praesidiis via non antea mu- 
nita, latinorum codicum paene infinitam varietatem non bene 
consideraverint. Quamquam igitur post Hugonis Magnus 
et I. Percival Postgatei egregias investigationes operamque 
sedulam in ultimaum Metamorphoseon librum collatam novi 
haud ita multum reperiri posse existimabam, quod nos in 
profligandis gravissimis quaestionibus adiuvaret, tamen, cum 
saepius Mediolanum propter commodam propinquitatem 
adire possem, codices omnes, quotquot in illius urbis nobi- 
lissima bibliotheca adservarentur, conferendos, quasi pro- 


 vinciam sorte oblatam, in me sumpsi: opere quantum potui 


via ac ratione absoluto, ad graecam Planudis interpretatio- 
nem nulla antecapta opinione actus me converti. Hinc factum 
est ut nunc, maiore quam alii in usum meum codicum ope 
atque lectionum copia congesta, aliquanto veriorem de exem- 
plari, quod in opere suo condendo graecus ille secutus sit, 
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sententiam proferam, quae si a Muelleri adseverationibus 
multum discrepabit nemini erit mirandum. Istius dissen- 
sus causas re magis quam verbis lectionum conspectus pla- 
nudearum cum latinis librorum meorum comparatarum pri- 
mum indicabit, deinde in discrepantias quasdam vel cum 
aliquo codice communes vel etiam singulares opportune 
confecta inquisitio fieri poterit ut ex omni parte declaret 
atque probet. Ubicumque autem adnotatio mea cum Muel- 
lero non congruit, ut mihi potius quam illi lectores cre- 
dere velint rogo; mutavimus enim nonnulla ex graecis codici- 
bus, aliquot autem locis, ea quae latiorem campum evesti- 
gantem effugerant, multis latinorum codicum varietatibus 
conquisitis, addidimus. Ambrosianos Ovidi libros quos con- 
tuli, siglis et aetatum ordine, cum de illis disputatio in 
aliud idque longinqunm tempus differenda sit 1), ne frustra 
lectores, quod necessarium videri possit, desiderent neu prae- 
ter modum oneretur charta iam satis onusta, hic indicasse 
satis habeo. 

R. 22 sup. (R) saeculo, ut videtur, XI vel potius XII 
conscriptus: F. 102 sup. (F) non multum aetate posterior : 
S. 32 sup. (5): H. 64 sup. (H): E. 85 sup. (E): E. 54 inf. (e): 
P. 43 sup. (P), qui tamen ob avulsas paginas, ad XV 123 
deest ; qui omnes codices intra XIII saeculi spatium vel XIV 
initium continentur: I. 75 inf. (I) saec. XIV (a. 1397): G. 126 
inf. (9) s. XV (1456): B. 18 inf. (B) saec. XV (a. 1420): 
C. 116 inf. (C) saec. XIV (a. 1362): N. 254 sup. saec. XIV 
(N): A. 116 inf. (A) saec. XV in. Copias autem lectionum 
quas viri docti a me antea laudati collegerunt, ut par erat, 
respexri, advocavique eodem quo erant ab illis modo propo- 
sitae. Sed ex meis codicibus unum quidem respui, librum dico 
his numeris insignem: O. 3 sup., Avenione Mediolanum de- 
latum, tam sordidum atque interpolatum ut verbis vix 
dici possit, e quo certe nihil neque ad hanc neque ad aliam ἢ 


1) Quod nunc iam non spero futurum; nam brevi cum Ant. 
Bernardini, docti et amici hominis, disputatio de Ovidi Metam. 
codicibus, qui librum XVum continent, tum Hugonis Magnus edi- 
tio, Germani nominis et litterarum latinarum futura, ut credimus, 
decus, e praelis in lucem prodibunt. 
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qualemenmque quaestionem utilitatis lucrari licet. Sed iam 
ulterius progrediendi, specimine proposito, est tempus. 

XIV. 882 ὦ καὶ τῶν Aativov: o et de latio fere omnes 
codd. mei [ς G V Ba multique ς] 1) 898 σώματι: artus 
841 οὔ μοι: mihi non ΑΝ 848 ὅν: quem SENAICFH 
IL GV Bi e] PI 846 ἔνϑαπεῦ: ubi SRHPCAN  [V B1. 2] 

847 εὐωδιάσασα: fragrans ?). 

XV. 23/4 t96, Mea... τὰς Uroréroovs Aloaoos δίνας" 
ἄγε; τὴν πατρῴαν οἰκίαν xri.: RFSEPIGB [q] 90 ὑπισ- 
χνεῖταν: minatur e P*@ (Laur. Plut. 86. 14) 94 ὑπερε- 
τρόμαξε: pertimuit codd. fere omnes, extremuit ἢ, extimuit @ 

37 φανερὸν ἦν: patet FHePCIyg (paret) BA [s N? 
Ba1.2.abc?] 33 ἀνατείνας : tendens Fe PC g N [e V Bi] 

39 = codd. 41 τοῖς παλαιοῖς : antiquis FHEeP? 
Ig BN [g 50/1 eodem ordine quo in plerisque vel fere 
omnibus codd. RESHPEeIgBAN [GV B1.s be] 

52 Τεμέσην τε: Temesenque H e (Them.) [V] D4 Αἴσαρος: 
esarii F B esarei [ἢ] 62 ἀπωκχισμένων: remotos E Β R [ἢ tres 
rec.] 66 ὁμήγυριν: coetumque A N [6 aliquot ς]; cetu- 
que F ric... φύσις: quae natura 69 τίς ὃ ϑεῦς: quis 
deus EI 19 χρῆσιν : nsus? 80 τὸ ϑύμου ἄνϑους ὄζον: 
redolentia florem? Se [6 multi ς] 92 τίκτει: parit H P 


1) Uncis inclusi codicum sigla ab aliis collatorum: h(auniensis) 
ex Kornii editione, quam in hac adnotatione conficienda secutus sum: 
e (amplonianus prior) ex R. Grau recensione: G V B,.,. quos codices 
diligentissime contulit H. Magnus, Studien zur Uebelieferung und 
Nritik d. Metam. Ovids, fiinfter Teil.: Liber XV. Berlin 1896: a be 
(libros in Museo Britannico adservatos), contulit A E. Housman, apud 
I. P. Postgate, On Book XV of Ovids Metamorphoses, Journal of 

. Philology, vol. XXII. 

2) Nemo pro certo adfirmire poterit utrum ἡ artus ’ et ‘ fragrans ’ 
Planudes invenerit an quae recte essent scripta agnoscere non valuerit 
pessimeque explicaverit. Multa vero quae Mueller adnotavit, hic re- 
ferre nolui: etenim, si locos ubi graecus latina verba contraxit vel 
dilatavit adtulissem, editionem iam a me confectam renovassem; nec 
porro erant quaedam adnotanda quibus nulla varietas innuitur, ut 
XV 81 et] δέ. Ibi enim certe, quod omnes codices habent, etiam Pla- 
nudes legit, sed ὃ μὲν οὖν ἥλιος post se sequi postulabat: κἡὶ dè cvry- 
ρεφὴς νύξ. Cetera exempla hic referre non opus esse videtur: idem 


e 


autem cogito de XV 189. 


edi Ὁ j 
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di 


eIgNC [εν B2 multi ς] 93 ἔϑος : ritusque REFSHE<e@ 
PCIgBN|[GVsbe] 94 χἂν εἶ μή: εὖ nisi? O Cfr. II 451 
99 ἐν aéov: in aere? 104 ϑεῶν: deorum codd. 107 ἔσχηχε: 
legit fortasse potest, quae multorum codd. est lectio, REFSH 
RePCIygBAN][eGVBzabe] 113 ἀναστρέφει — διατέμ- 
ver: eruerat — interciderat R F E I B [Be] 114/5 ἄγεται 
τυϑησόμενος: mactandus — ducitur Se mactandus HCIB 
[e aliquot ς] mactatum N? ; ducitur C FI [e ε G ἢ] HB N° 
126 τόσους... ἤνυσεν: tot dederat codd. 187 ἐν ἐκείνοις : in 
illis codd. 138 est om.:RH[B1.2] 140 ἀλλά: αὐ 158 καὶ 
πολλάκις : saepeque 164 ἀγροῖς: agris Β' arvis BAN 
esp. v. lect. 170 τοὺς αὐτοὺς τύπους: RSHEeCI9GBAN 
[£G V Bz abe]. 176 ἀλλ᾽ ἐπείπερ: sed quoniam? [119 xv- 
Zierar: volvantur SH eCIg [e V] 182 καὶ τὸ αὐτὸ ἐπι- 
σπέρχεται πρὸς τοῦ ἑπομένου: urgeturque eadem veniente 
(prior veniente ἢ ΒΦ multique codd.) 189 πολλῇ : multa ? 
(media codd.) 199 ἀποχωροῦντα : secedere SF EeBN 
[G V B1. 2] 205 διαγελῶσιν: ridet Heins. ex codice 
207/8 nihil Planudem «ab iis quae vulgo traduntur, quod dif- 
ferret, apud codicem suum repperisse eristimo ; quam licenter 
in pronominibus variandis omittendisve vir ille se gesserit, res 
est nondum satis observata, sed quae, duobus operibus inter 
se breviter compuratis, statim atque evidenter appareat (cfr. 
VII 753]4; VIII. 513; ib. 839; IX 551; X 187; ib. 460 etc.). 
Nic igitur hoc loco bis pronomen, quod est * ulla °, de scrip- 
toris calamo deflunit; ταύτης vero propter comparativum στερ- 
ooré0a, ex ciusdem arbitrio. Ovidi orationem aurit 
217 πρῶτα: primo CA [h V multique c] φκήσαμεν: habi- 
tavimus codd. Legeritne ἡ matrisque habitavimus ’ iure du- 
bitari potest propter illud καὶ roara; hanc vero lectionem RSH 
EeCIBN [hG Βι. 5 ἃ Ὁ], codd. cum planudeo saepe numero 
consentientes, praebent 220 εἰς τὸ πλάτος τοῦ ἀέρος: la- 
tas... in auras? quod οἤῥποϊε Muell. 226 παραδρα- 
μόντων ἐνιαυτῶν: emensis ... annis ? sic Muellerus, ego 
autem multum dubito. Cfr. XV. 186 ubi * emeritas ἡ V? 
praebet, quod si Planudes legisset haud aliter vertisset quam 
‘ emensas ἢ wertit 230 δίκην ϑηρίων: solidaram more 
ferarum codd., cacepto E. Planudes, quod intellegi non po- 
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terat, ᾿ solidarum ’ neglenit 236 μέλανι ϑανάτῳ: ni- 
gra... morte 243 aer — ignis om. Codicis graeci an Pla- 
nudis sit culpa via discerni potest 244 διίσταται: distant ? 
FSECgyBAN [sGBi] 245 ἐκ τούτων : ex illis? sed 
cfr. quae ad 207/38 adnotavimus 246 λεπτύνεται: codd. 
excepto C praebent * tenuatur ἢ 247 καταλαμβάνει: habet 


SHEe (pro «. l.) IgBN [£G V B1.3] 251 οὗτος : hic 
RHEEe (pro v. 1) CgBANI [GBzae] ἀνασκευάζει: 
reddit E B [hab] renovat e? redigit A (pro υ. ἰ.) reparat 
ceteri codd. δ ΠΕ] = σου. 212 τυφλωϑέντες : excaecata 
HE[Ga] 274 ϑέματι: orbe RFSHEeITCBAN [e (pro 
ul) ha VB. 4] 275 ὅλῳ: toto FegI [ἢ Bzab] 

276 ἀνίσχων : surgens? 277 ἐξυβρίσαντα : emissum SH 
[Gi Besta pro ale g:CIBN 278 ἀλλαχόϑε: alias 
RFSHEeCBAN, alio I9 279 ‘Auaonvos: Amasenus 
RFSHeCBAN 282 ἐξ οὕπερ: postquam codd. 

293 βοῦραν 304/5 = RFSHEEeC (direpta — bicorni) 
Ig (capri) BAN [s-hVBr.2zabe] 305 ἐκείνη (nam quae 
hucusque tradebatur, κείνου. falsa lectio est); ille codd. 

307 ἢ: ant SNBgHE [be] 311 ᾿Αϑάμαντος: Athaman- 
tis codd. 315 rrediois: arvis S He C N [gs VB1e] 919 τὸ 
τῆς Σαλμακίδος αἰσχρὸν ὕδωρ: obscenae Salmacis unda R F 
SHEeCB?AN [hG V Β:.9] 322 ὃς δ᾽ dv — χουφίσειεν: 
quicumque — levarit ΗΟ 323/4 Planudes quae non 
intellerisset aliquo tumen modo convertere voluisse mihi vide- 
tur: aliquid certe male legit, sed ego ad hos versus nullam 
gravioris ponderis varietatem ex meis libris adnotavi. Nihil 
enim mutat, quod ad vs. 325 add. R: abstinens 327 om. 
postquam et copulam post ἀφήρπασε add. 328 ἐν αὐτῷ: 
in illis Fe (illas)N 329 Ayxéotios: Lincestius G FS 
[V duo ς] 332 Φενεόν: Pheneon [4 c] 339 εἰς ὄρος : in 


montem vel potius in monte [a'] 8940 “ἴγνη: Aetne Heins. 
ethne BE [GV 1g] 940 ἑτέρους... χρατῆρας: alias... 
cavernas I [G 1ς] 351 ἀνακαυϑήσεται : ardescent? 


355 illa om.: H', sed credo vocabulum hoc potius a Pla- 
nude quam ab eius codice latino esse neglectum —362 xai: 
fluidoque RFSHECI [sh B1.2] 364 om. dilectos vel 


deleetos vel aliquam huius modi lectionem, ut saepe ea 


Da ΡΥ ΡΟ VET MS 11 IP PROVI, e 15 τὴν VIN 4 ata Pa Li 
i Ὶ ἢ 4 n ΠΝ, DE - 
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quae percipere nequiit (cfr. VII. 375) 382 δέχεται: capit 

392 ἀνακτᾶται — ἀνασπείρει : reparat — reseminat RH 
e [V Β2͵ 9896 πρίνου: ilicis codd. —398 nulla varietate est 
‘’simulaci’ 404 om. al- 
tae. Debuit τοὺς τοῦ (ὑνψνηλοῦ» δένδρου ἀκρέμονας, sed eror- 


nantia verba huud semel neglerit (cfr. XIII 701; XIV 


t ’ 


usus, at lapsus est in vertendo 


altus, lentus 
sunt, magnopere horruit 409/10 hos versus licenter convertit 
ct decurtavit 412 ἐξομοιοῦται: adsimilat Ο BA [ἢ] 
416 κωράλιον: fere omnes codd. 428 est om. C B [V] 
429 οὐδέν ἐστιν ὅτι μὴ ὄνομα : nil sunt nisi nomina? Aliquot 
turbae etiam in codd. latinis reperiuntur (cfr. cod. C : restant 


363 etc.) atque ea praesertim vocabula, quae 


nisi nomina athebe quid sunt), sed nihil Anius simile 
437 πεπονηκότων : laboret ? at cfr. 823 καταπονηϑέντα : vieta 
441 δώσει: dabit? C, sed singularis numerus fortasse 
ex sola graccorum consuetudine originem durit 449/50 ali- 
quantum ab vi ac significatione latinorum versuum Planu- 
des aberravit 457 ϑηρίων: feraram S 408 χάκιτττε- 
σϑαι: verti S 468 est om.?: ἡ 475 δειλάς : formi- 
dantes RF S*HeCI9gBN? [sh Be] ἐγκλείετε: BAN E 
eC H? [G V bj] 497 st: si RSe AN [eb] 501 &rro- 
φϑεῖραι: temerasse? R He g N [B1.2 multique c] ἠλεγξε: 
arguit ? IB sed propter ea quae secuntur, totum versum ita 
Planudem legisse probabilius efficitur: damnavit, meritumque 
nihil pater eicit urbe, quem ad modum apud ceteros codices 


legitur δ08 δέει te — καὶ ὅτιστερ: indiciique metu — offen- 
saque F SeC g N [e h] 512 molles om. 520 lentos om. 
522.6 οἱ ἐπε ΠΑΝΣ ἀ Ταὶς Ἔν Ἐς εἶπ E 
522 στρεφόμενος — τροχός: rota — quae circumvol 


i 
vitur FSHEeCIgBAN[sVBzabe] 525 διαφεύγοντα | 
labi? 529 ὄψις : vultus [6 1 et è. ἐ. in Neap.] 530 Mi 
org: non RFSHe?CNg9AIC [ἢ Βτ.3] 91 τὸν φωτὸς 
ἐστερημένον χῶρον: Ince carentia regna RSHEeCIgBN 
[g G V B1.2 a bj 532 ἔλουσα : lavi? 546 ὄνομα : no- 
mine |s] εὔνους... διατελῶ: assentior E pro v. I. RS F e? 
IGBANC[hBsac]acceptiorHe[&VB1b 276) 522ye 
μήν: at? Ste? CBA N [hB1.s] 565 Αύτπος : Cippus 
RHCN [sh] 569 παρῆν: remeabat? C 5TO xé00: 
cornua RFEeNABgI (sua corna IF) [shG V B1. 2a Ὁ] 
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573/4 Owvidi versus non satis penetravit nec diligenter in 
patrium sermonem transtulit 587 σύμβολα : omina RF 
SB: AN? [shG] 592 forti om. 593 καὶ τὸν ἀρχαῖον 
τρόπον: priscoque e more RSHECIAN [GV] 

606 δείσαντος : trementis codd. 620 é&riyovoos: auratis 
codd. 625 ἐνέγραψε: advexerit F adiecerit RSH CI? e? 
BA N[4Bi.2b] adverterit e accesserit I [a] arcesserit 9 ac- 
cerserit [G V B2]acciverit Korn ea quodam non satis cognito 
libro. Planudes autem videtur * adiecerit ’ vel ‘ arcesserit ’ 
legisse 630/1 τὸ μέσον τὸν ὀμφαλόν κατέχον: mediam- 
que tenentiskHEel' BN pro υ. I. [ς ἃ α V Βι.9 ἃ! be] 

634 φαρέτραν: pharetras SH e? (fort. E!)GN [ehG V Bz ae] 


635 licenter verba mutavit contraritque: sic paulo post, 


qui ridiculos versus moliebutur, ‘ pavefactaque — movit ’ ne- 
que sutis respexit neque celeriter est complerus 637 ὧδε: hic 
ΕἾΕΝ {hsBa] 644 ἐπεὶ — κοίλῃ: postquam curva RF 
SegN [sg] 647 ἐγίστανται: certant SHeCgBN [hG 
Bi.2] βαλέσϑαι: addicere EG B[B2 ἃ 6] 650 seram om. 

659 νῦν: nunc 664 ἀπέπτη: abit proinde ac si abiit esset, 
transtulit 667 συνίασιν: conveniunt FRSHeCg [sN] 

674 ἀποττάλλοντας : vibrantes? Huec quidem non mea sed 
Muelleri sententia est 675 σεμνός : castus R FSE (pro è. 1.) 
eTANB?[hG V B?] 677 6 ϑεός ἐστιν᾽ ὃ ϑεός ἐστιν : deus 
est! deus est! F R (en deus est) ECIgNBS (en deus est) 
[£G V B1.2 en-est-est a Ὁ] παὶ γλώττῃ καὶ διανοίᾳ : lin- 
guis animisque? N 680 ὀφϑέντα : visum RFHSEe 
IgB?AN [:GV B1.2 abe] 690 πρὸς — xoîhov: ad in- 
curvos [Be] incurus (sie) © 694 χαὶ τούτου συνεκάϑισε φόρτῳ: 
pressaque RFSEIY9 pressaque est e C pressaque — carina 
est BAN 696 torta om. (00 ἐν ἡμέρας ἕχτης ava- 
τολῇ : sextae Pallantidos ortu RFEIg [shG V B1.2 ἃ Ὁ 6] 

102 ‘dea’ an ‘deae’ Planudes invenerit diiudicari 
nequit Σχιλλαίου : Scilleaque H e g BA [e G N] 103 τῇ 
μὲν λαιᾷ : laevaque RC A [G N] Augoectovs: amphrasia ? 

(04 Κελένια AC, Kelgvva a B: Cilenia H (Bia. 2) C 
Celennia IRFE<ceAN Cillenia yB Ναυρικίαν: Nau- 
riciamque [Be] (07 Tauéons ABa Teusonv O: Te- 
mesesque νῆσον: domum? A 108 τὴν “1ευκορικήν: 


Be 
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Lencoricamque H 711 ἐπίσημον: notam? {18 gax- 
κοφόρον : lenticiferamque SE e (1) {14 Airrsoov: Linter- 
num C ReEHA N [sG V Βι. 2], sed tumen necesse non est 
apud Planudem Aivrso6v)ov restituere; neglexit potius ille 
litteras breviatas Linternu 715 Bovkrodovos: E elg 
BANCIhG V Βι.9] Valturnus ὄφεσιν : colubris CEH 
egIAN 718 "Avroov: Antrum R pro ». ἰ. [ἢ] 122 xa- 


baoas:? credo Planudem sui quam Ovidi magis memorem 


se pruestitisse (cfr. XV 685 xa ao πορείᾳ) ἄπεισι: abit?, 
adit S 126 χαὶ χρησάμενος αὖϑις εὐπλοίᾳ :? mihiù aliud 


haec sunt nisi Ovidi verba, ut claudicanti viri doctrinae li- 
cebat, conversa vel potius commutata ἢ innixus moderamine 
; 729 πάντες οἱ δήμοι: omnes populi RH EC g 
BAN [shGVBrzeE] τῶν γερόντων καὶ τῶν εὐγενῶν 


navis 


γυναικῶν : quamquam credo Planudem eam wvertisse lectionem, 


quam plerique codices praebent, ‘ matrumque patrumqne ἢ — 


‘ patres ’ ‘ conscriptis patribus ’ habuit, οὗ eamque 


e 
enim pro 
rem suo more verbo, quod est γέροντες, in graecum sermonem 
transtulit — sed tamen etiam hanc varietatem in paucis li- 
bris servatam esse moneo: ᾿ senamque ’ N I [h Bi] 
750 συρρέουσι: ruunt? τὸ φυλάττον στῖφος : quaeque 
ignes — servat? RFEeCIBA [εἐ ἢ ΟΥ Βι 8 Ὁ εἹ] 
τον τὴν κεφαλὴν ἐπικλίνας : acclivia FeCIg BAN [heG 
Υ ἃ Ὁ 6] acclinia RSH E [Βι. 5 c d] utram lectionem Planu- 
des habuerit ex eius interpretatione non appuret 740 ἐξ éxa- 
τέρων: e parte duorum [6] a parte plerique codd. [ἢ B1.2 a e] 
149 κομήτην : comantem codd. cometen A (65 Me 
ἁριδάτου : Mithridatisque I [e] Metridatisque ceteri codd. 
(60%? un: ni Ee(ex cor.) ΠΣ BN*[e/GeWBa] 165 πα- 
ρασκευάζονται: parantur? Τὸ F [Bi] 168 ἀδίκοις : iniustis 
C [Be] 169/70 πλήττει — ϑορυβεῖ: vulnerat — confun- 
dunt A vulnerat Ig e C [Bi] confundunt RS 176 ἐδοῦ 
εἷς ἐμέ g =? en me acui [h]in me RFSHEeCIgBAN[esBi] 
cfr. Postgate, p. 153 T91 xAndévas: omina codd. 803 τὸ 
στέρνον ἀμφοτέραις &xiWaro: manu percussit utraque | pec- 
tusRFSEeBNvel potius suum percenssit utraque HCIgA 
[sG V Bi] ‘suum’ ut plerumque neglenit 804 Aenea- 
den om. 808 οἴξε: putas RSeC Ig B? N [ε] 811 βρον- 
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τὰς ἐχτινασσομένας : concussum caelum RC concussum caeli 
ESHEITg9B [sG V Br.2abe] ἐγκεκλεισμένας : inclusa 
Ὁ ΕΒ [hG V] 818 καϑιδρυϑῆναι: Jocetur F Se A B 
pro v. l [se] 319 διαδεξάμενος τὸν 9e6v: numinis heres 
RH=SeCIgA [GV] 329 τὴν βαρβαρίαν καὶ: barba- 
riem σαηΐθβαμθ FSEC Β [ε6 Τὶ ἃ Ὁ 6] 895 τὸν μελλόν- 
των: futurorumque? g, cfr. XV. 815. futuri: τοῦ μέλλοντος; 
854 futuri temporis: τοῦ μέλλοντος χρόνου 337 ἐπιμέλειαν: 
curasque codd. 336 ἕεράν : sanctam ? 838 γηράσας χαὶ 
ὁμοίους τῷ ϑείῳ ἐξισώσας κιλ.: cum senior similes .i. pa- 
truo aequaverit? cum senior similes aequaverit SFHEe 
CIB[shVBzabe] cum senior patrios S? [G 11 <] neque 
patri senior similes R 342 εξ οὐρανίου — yogov: ab aethe- 
rea —- sede? (Iulius sede, vel potius fortusse male dispexit) 
349 φοβεράν :? 355 μέγας: magnus ECTg B[#B: a be] 
858 est om. 366 ὑψηλήν: altas FBR χαιέχων: 
tenet 9 tenes codd. 861 πῦρ — xa 


ξίφος: ignis et en- 
sis? C, sed nonnumquam non liber manuscriptus, sed Planu- 
des ex arbitrio mutavit 867 est om. CFS. 

Suas proprias lectiones etiam hunc Planudis codicem 
habuisse, cum nullus adhuc sit liber manuscriptus qui multis 
sane locis ab ceteris librariorum opera vel virorum doctorum 
recensentium arbitrio non discrepet, quis mirabitur? sed illae 
quidem ex nostro specimine haud sane tot talesve videntur 
ut aliquod, quo legentes morari possint, sibi pretium vin- 
dicent. In primis autem difficile est — ut iam diximus — de 
discrepantiarum istarum natura semper aliquid certi sta- 
tuere, sintne illae ovidianorum codicum an ex Planudis acu- 
mine exortae; quod cum diu docteque perpenderis, timeo ne 
fere nihil lucratus sis. Num porro credi potest, etiamsi lectio, 
quam XV 532 nobis praebet, ἔλουσα, aliquid vere latinum, 
ut ‘lavi’ est, arguat, inde codicis pretium magno opere 
augeri? Vellem equidem — nam Planudis librum haud pror- 
sus sum perosus — ut eius famam tuerer, virum bonum 
significatione verbi non bene perspecta de suo inmutasset 
dedissetque quo tantum poetae cogitatio omnino non periret, 
nam turpis interpolatio nihil, quod se adaequet vitiumque 
suum inpudentiae magnitudine tegat, nisi in pessimis co- 
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dicibus habet. Alibi autem (XV 888) Planudes pessimum 
versum invenit quem ipse vel sui codicis scriba magis ma- 
gisque corrupit, accepta glossa vel varia lectione, quae 
‘ patruo ’ ‘est, qua nihil ineptius me legisse memini; nec 
quidquam melins vidit, si (XV 220) revera ἡ latas emisit in 
auras ’ ante ocnlos habuit. Quas quidem latini codicis culpas 
ne nimis augere videar, potius Planudem ipsum * excelsam 
sedem ᾿ ad XV 842 suis verbis interpretatum esse, quam 
lectionem male interpolatam inscite transtulisse, adfirmabo , 
glossas enim compluribus locis pro elegantioribus poetae ver- 
bis, lectoribus non multum doctis consulens. dare non est 
dedignatus; neque erat sane, credo, illi pertimescendum 
ut tantae artis tantique nitoris ea conversio esset, quae his 
maculis posset obscurari 1). Malo igitur eum numquam serio 
credidisse Ovidium mortem (XV 236), inutili appellatione, 
nigram vocasse; quam profecto appellationem latinus in- 
terpolator pro perspicuo poetae vocabulo nunquam potuit 
inferre, poterat sane graecus homo qui, cum veram vocabuli 
vim atque significationem ignoraret (cfr. IX. 354), μέλανος 
ϑανάτου nigraeque mortis apud Ovidium patriosque scripto- 
res mentionem sescenties invenerat. Nullam denique illum 
varietatem invenisse neque scriptorem suum prodere vo- 
luisse, cum (XV. 674) ἀποπάλλοντας loco poneret latini verbi, 
quod ‘' micantes ’ est, persuasum habeo : latine enim micare 
et vibrare idem fere saepe valere rectissime existimavit. 


1) Planudem aliquando magis significationem latinorum ver- 
suum spectasse, quam singula verba pressisse iam diximus. Exempla 
cum permulta adiri possint, unum locum ipse afferam: XV. 533 Apol- 
lineae prolis: ἡσχληπιοῦ. Aliter autem se rem habere puto, quae ad 
verba spectat, ut lux quaedam eruditionis locis difficilioribus nomi- 
nibusque hominum clarorum circumlocutionibus adumbratis obfun- 
deretur, adglutinata. Cfr. XV 325 ὁ τοῦ ᾿᾿μυϑάονος παῖς Μελάμπους: 
253 Τυνδαρὶς “Ἑλένη. Quae ab Planude ipso venerint an explicationes 
breves sint supra singulos versus collocatae, loci forsitan indicent 
quos in adparatu meo collegi: XV 162 Μενελάου addid. C et A; 
XV 551 cte.; XI 381 τὴν 'ΨῬαμάϑην Nyonide B Ψαμάϑην supra v. A. Haec 
omnia exterminare non ausus sum; delevi tamen ad XV. 373 εἴτουν 
zaune, quae verba si Planudis sunt, haud tamen eo animo ab eo erant 
scripta ut enunciationem interrumperent atque Ovidianum carmen 
consulto deturparent. Ceterum de his adnotationibus, efr. p. 193 n. 1. 
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Nunc autem, si illud versus 79 ‘ lacteus usus ’ excipis, 
quod nec laudare nec vituperare possum, paucae restant 
varietates, quae vel ex scribaram errore manifesto de- 
ductae sunt vel nihil ad poetae versus restituendos confe- 
runt. Qui ‘nunc’ pro πο ἡ ad vs. 659 scripsit, nec 
peccatum admisit cruce digenum nec vetustas litteras re- 
ligiose servavit; litteras permutavit, quae inter se simil- 
limae has turbas saepissime, non tamen graves, genuerunt: 
sie ‘ arcus’ an ‘artus’ (XIV 838) scriptum in sno codice 
Planudes habuerit, cum hae duo litterae, quae sunt ‘ce’ 
et ‘tt’, eadem peioraque patiantur, quae paulo ante, N H 
litteris consideratis vidimus, nostra nihil refert.  Neque 
multum scriptura inter se distant, quae eodem modo sunt 
apud planudeum Ovidium confusa et permutata XV 276 
ingens — surgens; 158 sepg; sepegq; (semperque — sae- 
peque). Quotiens autem non sibi debitum locum, libra- 
riorum incuria, verba ex aliquo eiusdem paginae versu de- 
lata occupaverint, non ego primus moneo satisque id apud 
viros doctos constat, qui hinc instrumentum habent ad scrip- 
torum emendationem utilissimum: notae igitur culpae do- 
cumentum, nullam veram bonamque lectionem ad XV 382 
sumus adepti: tegit] capit. Quid porro huius codicis virtuti 
laudis tribnemus si solus (XV. 176) ‘sed quoniam ’ et 
(ib. 182) ‘© urgeturque eadem veniente ‘’ habuit ? Non est 
haec profecto lectionum novitas, qua quis Ovidium emen- 
dari posse arbitretur: intra interpolationis errorumque 
consuetorum fines ea se coercuit et male doctorum spes, 
frustra alioqui conceptas, destituit. 

Neque enim multo plura ant gravioris momenti in no- 
minibus propriis, quae dicuntur, emendandis liber Planu- 
deus nobis attulit: inter coniecturae interpolationisve vetu- 
stae ac recte traditae lectionis spem et suspicionem, propter 
notas illas ‘ matres Coas’ (VII 363) vel quandam insu- 
larum Aegaei maris appellationem cum incerti fluctuaremus, 
intentis animis longam urbium locorumque, quae romana 
navis Aesculapium vehens legerat, seriem percurrimus, ce- 
teras item huius libri partes evestigavimus: unum nobis 
patuit, graecum hominem dum in patria vulgataeque famae 


272 AL. CASTIGLIONI 


locis fabulisque commoraretur, aliquid sane de suo contu- 
lisse, alibi vero, omni doctrinae atque cognitionis adiumento 
destitutum, pessimas lectiones, quasi indices, intactas reli- 
quisse. Dereoy, Arcadiae nobile formidolosamque nomen, τὴν 
Μιιϑείαν Τροιζῆνα, propter Thesei atque Hippolyti tabulas, 
in ludis adulescentulis studiosis propositas, ex latini codicis 
erroribus feliciter eruit; lapsus tamen etiam ipse est ubi 
facilis mythographorum et geographorum doctrina, quo co- 
dicis verba dubia vel corrupta corrigerentur, non suppedi. 
tabat: XV. 20 Mixados 279 ᾿Αμασηνός 271 Kavxov 
ἐξυβρίσανια ΤΟΣ Σκχιλλαίον 108 Kekévia ἰὼ. Ναυρικίαν 
(08. “ευκορίκήν 718 ἴάντρον. Ex his itaque exemplis, 
quamquam, semel fortasse etiam in suo codice aliquid huins 
generis correctius, quam in ceteris esset, illum habuisse con- 
cedo et optimum illud ‘ Coae matres ’ aut in versu aut pro 
varia lectione legisse existimo, tamen plerumque, quod ad 
graeca verba spectat, homeriacum et non indoctum hominem, 
ubicumque vera dederit, multa de suo novasse sumendum 
est: cuius arbitrii vetus documentum nunc recolligere hand 
abs re esse videtur. De illa loquor ‘ Dodonide pinu ’ (Heroid. 
VI 17) cuins apud Gudemannum et Zoellnerum admirationis, 
meo iudicio, modum viri docti satis coercuerunt. 
Variarum lectionum congerie summatim considerata, 
non nimis ab vulgatis editionibus Planudei codicis textum 
differre atque discrepare apparet eundemque aliquanto me- 
lius constitutum fuisse quam in vetustioribns saec. XI-XII 
libris manuscriptis; hoc enim, occasione data, moneo, nulla 
ferme magis aetate, quam illa quae Francorum imperii 
exitum initiumque Germanorum spectaverit, monachorum 
arrogantium sciolorumque. arbitrio, qui renatis sub ma- 
gno Carolo litteris aureis latinis viam sibi indicatam ac 
patefactam in emendandis antiquis scriptoribus frustra cre- 
derent, cum permulta alioraum opera tum Ovidi Metamor- 
phoses retractata atque corrupta fuisse. Duos habui in Am- 
brosiana bibliotheca codices huius poematis, Fastorum unum, 
qui interdum stomachum, interdum risum moverent. His 
omnibus longe melior, quo Planudes est usus; non vertit 
enim XV 39 o tu quem purum (R) 51/2 sipharin — tau- 
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rinosque (R) 59 finibus] moenibus (F) 63 adiit] 
habuit (F) 125 nudum renovaverat arvum (R) 
351 fumis] flammis (RF) 321 mirum] nimium (R) 

593. pricoque viros (R) 595 rex] mox (F) 627 vi- 
scera (R) {48 de Latia|] delata (Τὺ F); neque auxit iam 
satis amplum carmen versibus peregrinis (XV. 721) ‘ illis 
littoribus dantera post temporis urbi | servantemque piae 
Caietam nomina famae ’ (F) et, faventibus dis, notiones 
ignoravit, quas codicis R scriba de chamaleonte et talpa 
Ovidi versibus continuatas addidit. Sed ne hoc quidem pro- 
fecto est permultis XIII saeculi libris ulla ex parte prae- 
stantior; habuitque etiam hic codex pessima vitia modo 
cum aliis multis, modo cum panucis communia, quae, adhi- 
bitis laude dignis nonnullis varietatibus, haud tamen ex 
toto repensantur. 

Opportuna iam opera indagabimus, quae sit earum lec- 
tionum natura, in quibus socios unum alterumve nostrorum 
codicum planudeus liber sibi iunxit, ita tamen ut nimis longa 
exemplorum interiecta series iudicium minutis particulis 
solvendo continuum disputationis ordinem non interrum- 
pat: plura quidem habebit qui ea ex edito Planudis opere 
editisque ovidianorum codicum collationibus petere volet. 
Eo tempore quo liber planudeus conscriptus est — puto 
enim eum saeculo XIII non multo vetustiorem fuisse — 
aliquo fortasse egregio codice invento, libidines pleraeque 
et iocularia quaedam additamenta coercita et tandem reiecta 
sunt; sed non tamen omnes fontes usque eo purgati sunt, 
ut lutulentum quiddam non deflueret atque hic illic reside- 
ret: quin etiam veteres maculae nonnullae novaeque ali- 
quantum succreverunt atque dilatatae priscum saepe ni- 
torem obleverunt. Quae non opinio magis quam certa 
res vel a me, vel ab eo qui post meam mortem chartulas 
notulasque meas explorare poterit, fusius, ut quidem opor- 
tet, aptiusque demonstrabitur. Cum igitur bona malis in 
horum temporum codicibus varia ratione permixta sint, est 
ubi pretium et virtus damnis vitlisque maiora, est ubi mi- 
nora videantur: in quo extremo numero, meo iudicio, etiam 
liber planudeus collocandus est. Etenim multis locis id ha- 
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buit, quod infimi generis libri, ubi pauca nitent, aliique 
qui paternam laudem degenerantes minuerunt. An existi- 
matis facile esse excusandam interpolationem propter anti- 
quum unius litterae errorem subortam, cum aliquis pro Ovidi 
versibus, haec nobis confinxerit (XV 114/5) ‘ vite caper 
morsa Bacchi mactandus ad aras | ducitur ultoris ἡ ? Male 
ferebam, humanum errorem, ἡ ducitur ἡ pro ‘ dicitur ’ po- 
situm: virum perverse emendantem, quamquam nos quoque 
tale quid admittere potuimus, vehementer vituperandum 
censeo. Nec multo melioris notae est indicativus verborum 
modus, quem ut reciperet haud optimi libri Kornio sua- 
serant, ad XV 115 ‘ eruerat — interciderat ’, sed minus 
tamen reprehendendus quam ille ridiculus error, quo Argo- 
rum, nobilis splendidaeque quondam urbis, nomen in ignota 
arva translit (164) ‘ nuper Abanteis templo Iunonis in ar- 
vis ’!: quam vero facile concedo homini “in monte ’ pro 
‘immotae ’ scribenti, hanc quidem veniam haud aequo animo 
me daturum sentio cum huius modi versus lego (XV. 217) 
‘spesque hominum primo matrisque habitavimus alvo ἡ (274) 
‘ alioque renascitur orbe ἡ (904 [{Ὁ) ‘ aut direpta bicornis | 
terga capri ’. Cum autenìi planudeus liber: adsimilat (412) fe- 
rarum — verti (457 /8) vultus (529) nomine (546) assentior ἢ 
vel ‘acceptior (546) certant addicere (647) omnes populi (729) 
ipiustis (768) vulnerat — confundunt (769/70) exhibet, so- 
cios aliquot sane sibi comparat, sed eos socios, quibus com- 
munitas atque coniunctio vitae ornari non possit: haec enim 
81 omnia simul] consideraveris, graviora profecto duces, quam 
ut in uno libro collecta contineantur, si autem singula, Ovi- 
diani poematis tecum fata fortasse lugebis. 

Quae nunc dixi mihi iam longo annorum spatio persua- 
seram et magis magisque in dies; sed clamat Muellerus nos, 
perlecto Pianude, ante oculos bonnum Heinsianum codicem 
habere, quem spernere sit nefas: et hercule! quo unquam 
lectionem, quae ‘ridet ager’ est, quaeque in omnibus adno- 
tationibus docti Belgac nomine comitata apparet, ego vidi? 
Non habeo quae dicam: reticeo. Reus ergo sum mendacii, ab- 
stuli quae praecipue huic codici debebatur laus? minime, 
credo. Non repugno neque adversus eo, subtilium rationum 
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copiis atque doctrina armatus, illi qui hanc lectionis novita- 
tem tuebitur — certus enim sum neminem traditum illud 
egregiumque ‘ludit’ suo esse loco deturbaturum —, sed nego 
propter unius vel duorum locorum fortuitum consensum 
posse codicis familiam et quasi consanguineitatem definiri, 
praesertim cum nullus ferme horum vel mox insequentium 
temporum liber exstet quem Heinsius vel ipse non viderit, 
vel cuius ab aliis notitiam non habuerit, ut aliquam inde 
florigerarum apium more lectionem delibare nequiret. Si 
ad Heinsi recensionem codices prope accederent omnes, qui 
aliquo modo in eius viri docti adnotationibus memorantur, 
hac quidem lege profecto omnes libri manuscripti hein- 
sìlani essent: at erit, spero, nostrae aetatis optimorum ho- 
minum labor et opera, collatis novis integrisque libris in- 
visas molestasque adnotationes, quales ἢ Ciofanii, Naugerii, 
Heinsii codd.’ sant, tollere ac prorsus abigere 1). At vere 
egregias lectiones, inter sordes quae librum illum corrum- 
punt, ex meis Ambrosianis unus E. 85 sup. (E) praebet, qui hac 
ex parte planudeo ceterisque longe praestat: propter quas- 
dam autem varietates et Gierigi adnotationem (ad XV. 546) 
eum quoque Heinsio notum fuisse existimo. Ex cuius lec- 


1) Coniecturae praeterea virorum doctorum plerumque habentur, 
quae codicum lectiones sunt ab illis collatorum. Cfr. VII 366 ‘ vi- 
tiantes ’, quod Naugerius primus dederit necne omnino non curo, 
certe tamen in libris manuscriptis exstat. Ex Ambrosianis enim unus 
(P. 45 sup.) supra versum scriptum hoc praebet: ἡ vel viciantes vel 
vitiantes’. Scholium quoque adscribam ex eodem libro petitum: ‘ T e- 
lechine (510) fratres fuerunt, filii Ialysil (yasilii cod.), qui omnia mu- 
tabant solo visu, Iupiter autem submersit illos in mari [et] timens 
ne mutarent se ipsum vel caelum [solo visu]. Vel, secundum quos- 
dam, fratres fuerunt qui carpebant per invidiam suam omnia, quos) 
Iupiter propter invidiam submersit in mari, unde mu- omnia visu, 
quia invidi mutant ea quibus invident, nec recte volunt aspicere, 
unde alibi de Invidia Met. II 776) ‘nunquam recta acies’. Vel 
viciantes quia ‘carpitque et carpitur una ’ {Ovid. Met. Il 781). — 
Sed de scholiis eoramque mythographica doctrina deque emolumento 
quod ad rem criticam faciendam adferre possint, in proximum tem- 
pus disputationem remitto. 


€ 
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tione nondum omnino corrupta (XV 230) ‘ solidorum more 
ferorum ’ (ubi ‘ taurorum ’ manus prima superscripsit) 
Ovidi egregius ille sospitator felicissimam emendationem 
duxit: ‘ solidorum mole tororum ’: quod meritum augetur 
servato in paucis, quamquam est perverse scriptum, verbo 
unice ovidiano (XV. 546) ‘accensior = accenseor ’ nec 
non antiquo latinae orae portus nomine, quod ‘ Ancium 
= Antium ᾿ est. Aliquid autem etiam recens nulloque no- 
mine extollendus codex B. 18 inf. (B), attulit, qui, cum 
in versu 804 ‘eneadem ’ legat, duorum Basiliensium et 
Harleiani 274 numero accensendus est. Quo delati, ea 
monebimus, quae de huius versus apud codicem planudeum 
lectione Muellerus dixerit (p. 80 n. 258), mera somnia esse. 


Parcant huic verborum insolentiae qui mecum rem paulo 
e 


accuratius considerare velint: pro vocabulis, quae ‘ inter- 
dum ’ vel ‘ aetherea ’ sunt, vel pro alia quadam huius modi 
lectione in codice, quem Planudes adhibuit, lacunam ideo 
exstitisse quod graecus homo nihil convertit, omnes qui 
eius interpretandi rationem atque consuetudinem cogni- 
tam ac perspectam habent, uno ore negabunt. Creditisne 
fortasse ullum latinum codicem X 2 ‘ digreditur ’ VIII 839 
‘ipsa’ 845 ‘diva’ 871 ‘ transformia corpora’ XV 512 
molles ® 520 ‘ lenta’ 592 ‘forti’ 635 ‘imo’ aliaque 
multa toto poemate verba, lacuna relicta, omisisse, hac tan- 
tum causa, quod ea apud graecam interpretationem frustra 
quaeruntur? Illud autem ἐχεῖνον, quo mire nititur Muellerus, 
ut saepius, etiam hic a Planude additum est, ut vocabulum 


e 


aliquod esset, ad quod tota enunciatio, καὶ νεφέλῃ κρύπ- 
τειν σεειρᾶται. referretur; et additameuta planudea alibi quo- 


fi e e TRI scene VI TROTTO SOTA 


tel 
ἊΝ 


« 
tell | 


que exstant: XV. 88 στυγνὸς ὡς ἤδη καταχριϑείς et nonnulla, 


in nominibus propriis praecipue, quae haud difficiliter, si : 
cui haec cordi erunt, in tot tanti operis paginis rimari po- 
terit. Sed duo exempla praeterire non queo, quibus valide 
opinio nostra confirmatur: XV. 7/8 ταύτης οὖν τῆς φροντίς 


dos ὃ ἔρως πεποίηκε τοῦτον — ἐλϑεῖν καλ. = Huius amor 
curae — fecit ut Herculei penetraret etc. (subaudito no- 
mine, quod Planudes pronomine adhibito revocare studuit) 
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XV 9 χαὶ γὰρ τούτῳ δὴ τῷ Novu ζητοῦντι = quaerenti 1). Sed 
quid plura? finge quae attulerim rem omnino secare non 
posse; at codicem, qui omnibus fere locis tam mire cum 
ceteris saeculi XII-XIII consentiat, aliis quoque nominibus 
vix laudandum, quin potius interdum pessimis interpola- 
tionibus foedatum, solum quis, quaeso, lacunam usque ad 
id tempus servasse serio contendere audeat? uno quidem 
loco ille etiam nostro codici C. 116 inf. (C) cessit, inter 
paene innumerabiles neglegentiae errores, vetustam opti- 
mamque, licet tenui scribendi vitio corruptam, verbi for- 


‘mam ad XV 246 ‘ tenuatas — tenuatus ’ servanti: qui codex 


et ipse iure Heinsianus vocari poterat propter huius modi 
varietates, quae Heinsii nomine circumferri soleni: XV 322 
locus; 453 nec tamen (IV codd. Heinsii) 569 remeabat 
123 pacato. 

At ceterorum codicum qui intra notarum interpolatio- 
tionum et bonae notae quarundam lectionum fines se con- 
tinuerunt, par fuit. Culpas enumeravimus codicis planudei, 


non reticebimus ea quae laudi vertenda sunt: sic habuit 


(XV. 848) ‘ emisitque sinu. luna volat altius illa’, quem 


ita constitutum versum admodum panci libri, ex nostris 
») 


solus R. 22 sup. (R), ex iis quos Postgatius adhibuit duo 
y 


(Ὁ e), servaverunt ?); (15. 791) ‘ omina ’, quae lectio, quam- 
quam H. Magnus opinionem magni facio, tamen mihi 


‘omnia ’. 


magis probatur, quam quae ab aliis libris traditur, 
Alia praeterea quaedam proferre possum : quis enim post 
egregi viri modo a me commemorati (p. 22/3) elucubra- 
tiones ex variarum lectionum specimine in Ovidi versum 


trahere dubitabit, quod ex ceteris etiam codex Planudis 


1) Ceterum conferenda sunt quae hane dissertationem inchoantes 
de diversis rationibus, quae inter graecos latinosque circumscriptio- 
num componendarum mores intercedunt, breviter adumbravimus. 

2) Quae in libris permultis agnoscitur ἡ emisitque simul. simul 
volat altius illa’ vitiosa litterarum conformatio est ex versu quam 
modo exscripsimus exorta. Mallem equidem exquisitum illud ‘ diva ’, 
quod Hugoni Magnus praeplacuit, novorum codicum testimonio 
confirmatum recipere possem; sed timeo tamen ne hoc sit docta re- 
centiorum interpolatio, qua vitium codicum abigeretur. 


e 
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tradidit, (XV 475) ‘includite ‘7? Ex meo codice I. 75 inf., 
haud sane laudando, quae mihi tamen placuit, discrepan- 


tiam adnotavi, cuius auctoritas libri planudei consensu 
aliquanto valdius firmatur (XV 345) ‘has finire potest, 
alias aperire cavernas ’: quam equidem lisdem doctrinae co- 
piis tueri sat habeo, quas Magnus ad Ovidi Metam. XV 421 
(p. 22) contulit. Peculiarem denique adnotationem recusant 
loci iam aliorum opera virorum recte constituti, qui bene 
a Planudeo quoque codice traduntur: (XV. 52) Thurinos- 
que; (634) pharetras; (700) sextae Pallantidos; (742) de 
Latia; (811) concussum; (824) gentesque; (92) parit; nec 
non alii complures, qui in multis codicibus frustra temptati 
variisque modis permutati, in hoc libro integre religioseque 
servantur. 

Sed haec unice veram de totius codicis natura senten- 
tiam mutare non possunt, quam opportune recolligemus: 
Planudes enim saeculi XIII ineuntis codice ad 
suum opus conficiendum usus est, qui fere aequa lege 
laudes vitiaque cum plerisque eorundem tempo- 
rum libris partitur, ita tamen, ut paucis praestet, qui- 
busdam vero necessario cedat; quodque pluris faciendum, 
nihil singulare ad Ovidi verba emendanda con- 
ferre videatur. 


Ne unum quidem verbum ex quo neglecti vexatique 
huius libri loci commodum autilitatemque caperent, graecum 
exemplar attulisse perspeximus; idem quoque de ceteris 
poematis partibus ΠΌΡΟΥ adfirmavimus. Quod iudicium cum 
nimis ab eo, quod variarum lectionum collectione confir- 
mare studuit Muellerus (p. 92 sqq.), dissidere videatur, va- 
nam imaginem ludicramque qua quis adhue delectari poterat 
discutiemus atque dissipabimus, ac luculenter dubitanti- 
bus hominibus demonstrabimus, quae ex unius libri studio 
atque investigatione conclusimus, ea posse tranquille etiam 
ad ceteros transferri. Lectiones enim permultae, quas Muel- 
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lerus ad virtutem planudei codicis stabiliendam et augendam, 
varietatum copiam ac pulchritudinem miratus, protuiitatque 
deperdito ignoto codici quasi illi proprias restituit, etiam 
apud alios istosque non paucos libros latine conscriptos et 
in nostris bibliothecis adservatos, pace dicam viri diligeutis- 
simi, reperiantur, quorum tamen nemo collationes integras, 
quasi novum et haustu purissimum elegantiaram fontem 
atque veritatis invenisset, edere in animo habuit vel in po- 
sterum habebit. Demptis enim decem vel etiam pluribus 
casu quodam recte traditis verbis, ceterae varietates vel 
iam ex libris melioribus cognitae sunt vel, quod profecto 
frequenter accidit, eius esse generis apparent, ut, quamvis 
sint ab vetustis codicibus traditae, nequaquam cum Marciano 
vel Neapolitano vel etiam Laurentiano comparari queant 1). 
Nullum ego, praeter quintum decimum, Metamorphoseon 
librum, in codicibus ambrosianis integrum vel tam multis 
locis contuli, quo omni ex parte opinionem meam fulcirem 
atque rem liquido demonstrarem: proferam tamen ex mul- 
tis deprompta, quae modum saltem muellerianae admira- 
tionis cohibeant contineantque. Largiorem autem messem 
codex P. 43 sup. (P), quoniam glossis, adnotationibus, va- 
riis undique decerptis leetionibus instructus ac refertus est, 
nobis praebuit; cui tamen, per se cum nihil valeat, non 
multum tribuo, sed tamquam speculum quoddam quo partim 
codicum potiorum, qui iis temporibus circumferebantur, 
imagines referuntur, meo iure habeo; aliquid vero pro sua 
parte ceteri quoque libri manuscripti attulerunt, quorum 
mentionem loco fecimus varietatesque ordine digessimus. 
Quod autem Planudis codex, quem a reliquis eiusdem aetatis 
parum differre demonstravimus, aliquid cum Bernensi frag- 
mento vel cum Laurentiano et Marciano codicibus commune 


1) Haec dix1, non quo cum H. alagnus contra Gerckium face- 
rem (non reticebo mox opinionem meam, qualiscumque videri potest), 
sed inter Ovidi codices, illis, quos commemoravi, ego quoque princi- 
pem locum tribuo, Ceterum occasione data adnioneo, quia ex libris 
manuscriptis adhuc cognitis certam eorum cognationem definiri posse 
non credo, Planudei at jue meorum cum optimis comparationem, qua 
nihil utile percepturi essemus, instituere noluisse. 


È 
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praebet, id non alicuius eius praestantiae est documentum, 
sed quoniam eadem res etiam in alios cadit, Alfredi Gereke 
de Ovidianis manuscriptis libris aliorumque virornm docto- 
rum opiniones, meo quoque iudicio, comprobare videtur. 
Sed cum, in arduam quaestionem et per se ipsam et propter 
contendentium hominum aestumatissima nomina ascendere 
non sit huius disputationis proprium, rumpam has moras 
atque ad extremum iam finem, propositis exemplis, quae 
sunt proponenda, properabo. 
I 50 inter utrumque (Ber. 46) P. 43 sup. PI(anudes) 


199 confremuere (1 ς, Graecensis) C. 116 inf. PI. 299 qua, 
pro v. lect. P.: οὗ PI. cfr. Muell. L. c. TP 191. 19241928 
194 (Neap) PER Plan. 506 et celeri RP E (pro υ. 


L.‘m.i) e SUR. 476 adversa E PI. (sed e graecis verbis 


μαμὰ aperte dignoscitur legeritne Planudes * adversa ? an 
t 


, 


aversa /, nam adverbium, quod ἀντικρύ est, tam bene uni 


) 
quam alteri lectioni accomodatum est 668 equam P (pro 
τ. l.: equae) Plan. RHe 792 cacumina H (vel papa- 
vera, pro v. l.), P_papavera vel cacumina E χορυφάς PÌ. 
ΠῚ 90 in guttura SP (pro υ. 1.) ἐσαῤῥαχέντα τῷ φάρυγγι 
Plan., ita tamen, ut etiam ‘ gutture ᾽ in suo codice ha- 
buisse potuerit 480 summo vestemque reduxit ab ore S, 
suprascripto tamen: vel ma... hora, ἀπ᾿ ἄκρου τραχήλου PI. 
490 tecto (vel ceco m.?) P ἀδήλῳ PI. 594 pluviale « 
P.RiH.S' Pl. 644 alius N 254 sup., Pl. 694 diris 
(vel duris m.*?) P diris R PI. IV 150 in unum hoc 
(prov. 1.) P- PI. h(0e)?ie 451 simul PRE PI. 587 nec 
verba volenti ΜΡ R H P (pro υ. ἰ.) PI. (49 iterant ε P PI. 
780 feraramque P'N χκαὶ ϑηρῶν PI. 647 moenibus 
N P (pro υ. lect. ambo) PI. 782 Se tamen PE Re PI. 
VI 327 pavido PR PI. 422 subvectaque R? subiecta- 
que PE ὑφρμῶσαι PI. *VI 684 semesa(que) pro υ. ἰ. 
P. PI. Ceterum Gierigius ait ex eodd. Mediceo tertio, lureti 
excerptis, aliisque quattuor codicibus probatam fuisse lectio- 


nem hanc: ᾿ semesa ’ VII 8 Miniis PRE τοῖς Me 
γύαις PI. 76 recesserat Ρ᾽ ἀπεχώρησεν PI. 146. 145 O ε] 
iustum ordinem serv. PE Plan. 182 vestes induta (in- 


ducta cod.) recinetas P PI. 225 Otrix et Pindus et Pindo 
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maior Olimpus P Otrixque et Pindus etc. R Otrisque Pin- 
dus et E Ὄϑρυς re καὶ Πίνδος καὶ ὃ τοῦ Πίνδου μείζων Ὅλυμ- 
πος PI. 262 acres 7 atros.vel acres Ρ δριμεῖς PI. 
268 addit et «P PI. Post vs. 293 /lanudes iterum con- 
vertit: * Dissimilemque animum subiit aetate relicta ”, quem 
versum iisdem verbis ac litteris, cum alii, tumetiam codex S habet 
520 morer vos «PER PI. 580 membraque pendentis 
tendunt ad sidera caeli PR E PI. 613 nec locus in tu- 
mulum S nec locus in tumulo codd. χαὶ οὔτε τόπος πρὸς 
τύμβους PI. (81 tristi M? PE PI. 186 morsus « PRE 
δήγματα PI. 824 ficti « P PL. 839 dixi P N? PI. 
VIII 50 ipse « R_ PI. 560 utar P*? PI. 101 [2 turbas, 
quae duorum versuum exitum confuderant, exemerunt S PI. 
IX 406 fientque E Se PI. X 73 arcuerat e! (ar- 
guerat ct glossam prohibuerat P) PI. 221 abnuit PS 
(abnuet V codd. Heinsii) ἀνανεύσει PI. 243 aevum per 
crimen agentes S PE PI. 287 dubie PRES M PI. 
(24 at e N ἀλλά PI. XI83 porrectaque brachia P E PI. 
84 fallere PE 5 οὐκ ἂν ἠπατήϑης (fallare ?) PI. 222 actis P? 
ἔργοις PI. (armis PE R) 044 [Ὁ hi-solent Τὺ hii-solent P E 
of μὲν τ᾿. εἰώϑασιν DI. 365 fragore gravi strepitus R 
σὺν ἤχῳ βαρεῖ ϑόρυβος DI. 121 in hoc isdem s P? (in 
linne isdem P') τούτοις δὴ καὶ ἐπὶ τούτῳ PI. 256 ἐχπτύοντα 
Plan., sputantem MHeins., vomentem P*S® 841] ultor PRE 
Plan. 427 arcuit S? (arguit s. prohibuit P?) ἀπεῖρξεν 
PI. quod et arguit et arcuit aeque vertit 509 cumulo È 
(Gier. adnotavit: cumulo, plurimi) σωρείᾳ PI. 523 clan- 
gore N et pro υ. lect. in my. P' σμαραγῇ PI. 6011] μικρὰν 
ὑδρίαν PI. parvam (pro υ. lect.) Ῥ 5 (qui simul în textu et supra 
versum: parum vel parvum exhibet) XIII 74 trepidantem 
PR τρέμοντα DI. 235 ἐπανασῴζω PI. refundo pro v. lect. 
P (ceterum de hoc loco cfr. Gierig.) 275 Hectoreo — 
Marti PR (pro υ. lect. vel telis vel fammis P?) τῷ Ἕκτο- 
osim... πολέμῳ PI. 385 sustinet ἢ P ἤνεγκε PI. 562 fa- 
cit ira potentem hP? PI. 611 clangor SP? χλαγγή PI. 
678 antiquam matrem cognataque iussit | litora # PI. 
antiquam (matrem in mg. P*?) — moenia P 866 sie M P 
(qui tamen te mihi, his lectionibus susprascr.: si se tibi, praebdet) 
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726 expositam ἢ P PI. 390 βληϑεῖσα (= iacta) PI. 
fracta R P? (ceterum Planudis lectionem in IV codd. Heinsius 
invenit) 928 sedula Prisc. ERP? φίλεργος PI. (semine) Pi 
XIV 44 carmina PS E ἐπῳδάς PI. 173 immemor « P 
Plan. 200.201.202 S PI. 219 gesta «= P'PI. 233inde 
lamigi (vel lamia) lestrigonis inquit in urbem Ρ inde lamii 
veterem lestrigonis inquit in urbem N ἐγτεῦϑεν πρὸς τὴν 
τοῦ Aduov τοῦ Aaotgvyovos ἀρχαίαν iAIonev πόλιν PI. 
262 sublimi s P_ PI. 461 auxiliumque petit SP? χαὶ cvu- 
μαχίαν αἰτήσαντος PI. 473 neve morer referens p. στ. lec. 
PN ἵνα μὴ βραδύνοιμι διεξιών PI. 484 erroris P? ES 
TÀ VIS PI; 615 cepit PRSE λαμβάνει PI. 679 sibi, 
pro v. 1- Ὁ Bro Pl 100 ossibus P_ReS ς PI. 710 serae 
PEeS τῇ ϑύρᾳ PI. (24 tui curam RPS τὰς περὶ σοῦ 
φροντίδας PI 133 ornatos £ PR χοσμηϑεῖσαν PI. 
Videtis igitur ubi abierit illa quae neque mutari neque 
leniri posse dicebatur, nimiis laudibus elata, codicis Planu- 
dei praestantia: ignoscat mihi Muellerus, cuius diligentis- 
simas comparationes atque elucubrationes male frustra- 
que absumi saepius dolui sed numquam sprevi, ignoscant 
docti viri qui a nobis aliquid aedificari quam multa deleri 
maluissent: Planudem quidem, in cuius opere iterum ex 
graeco in latinum sermonem transferendo, decipi labi falli 
necessitate quadam cogimur 1), paulum ab via removimus, at, 
qui in eius locum subeant, ut coniunctis doctorum hominum 
viribus libri latini scripti ex bibliothecis adferantur, nostro 
quoque incitamento, spero, efficietur. Ingratus fortasse et 
nimium longus erit labor, sed hoc poetae debemus, cuius 


1) Sic falsum esse credo Muellerum, cum adlata codicis Pla- 
nudei lectione ad I 333, εὐήχῳ χόγχῃ ἐμπνεῦσαι, ait monachum apud 
conchaeque sonanti | in- 


e 


Ovidium legisse, quod solum verum est: 
spirare iubet ’ ; non est enim obliviscendum apud Graecos dativum 
casum, qui dicitur, et ablativam latinorum, quo res indicatur ad 
aliquid perficiendum sumpta, in unum confluxisse casum, qui graeco 
nomine dortz:) πτῶσις nuncupatur. Planudes igitur, eodem quo nunc 
conchaeque ’, qua- 


vertit modo, sive ‘ conchaque ’ sive invenisset ‘ 


lemcumque lectionem convertisset. Mirum, quod XV. 512 (p. 248. 11/12) 
legimus, exemplum praebet rationis qua Planudes latinos casus 
tractavit. 


i 
i 


blectamento mirati sumus: fieri tune poterit, ut lectio- 
| num congerie cognita, veterum editionum thensauri unde “Ζ 
E. venerint ac tum maxime librorum cognatio rectius dispi- 
- ciatur; multi enim nunc plura adfirmant, quam sciunt. 
| Aliquid pro virili parte ego quoque hac iam disputatione 


. attuli, multa vero viri egregii, quorum inieci mentionem, sid 28 
_ fecerunt; plura adferam, si absolutis in alios scriptores stu- i, 
iis nuper inchoatis, favente valitudine, ad hune poetam, 


mihi praeter ceteros carum, redire potero. 
05 i ὅν 


“| | 
a 
Ἶ 


Scripsi ruri, m. Iulio-Septembri a. MCMIXx. 


Relegi Neeti Siculorum, m. Martio a. McMx. 


ua 


[GaLENI] Hisror. PHILOS. c. 3. 


Non sembra possibile restituire per congettura le parole precise 
del così detto Galeno, la dove questi tratta della successione di Po- 
lemone allo scolarcato dell’ Accademia (p. 226 Καὶ ; 599, 17 sq. nei Do- 
rographi del Diels): μετὰ dè τοῦτον Πολέμων (-wva BN) ἐπεὶ καὶ ἣν 


αὐτὸς (sic A, xaì αὐτὸς ἣν B) ἐπὶ τοὺς λόγους τοῦ Πλάτωνος καὶ Κράν- 
τορος γέγονε χαϑηγητής χτλ. 1 varii tentativi di emendazione, che il 
Diels ricorda, o per un motivo o per un altro sono scartati dal 
Mekler (Festschrift fiir Th. Gimperz p. 300 sqq.): nè può aver mi- 
glior sorte, mi pare, la congettura del Mekler stesso Πολέμων éntet- 
χέστατος ἐπὶ τοὺς λόγους Πλάτωνος. Non nego che, data la formula 
secca e schematica di tutto questo catalogo di scolarchi, proprio nelle 
parole ἐπεὶ χαὶ αὐτός si sia tentati di cercare la corruttela. Ma d’ altra 
parte è forse da considerare che appunto il nome di Polemone non 
poteva non richiamare alla mente di chi scriveva come quegli da 
vita tutt'altro che filosofica fosse per opera di Senocrate divenuto 
tale e tanto filosofo da succedergli nello scolarcato: il 'mutatus 
Polemon’ (Horat. Sat. 2. 3. 254) era figura troppo tipica (cf. Helm, 
Luvian und Menipp p. 284 sqq.), perchè ricordandolo, sia pure in un 
satalogo, non sì ricordasse per opera di chi egli era stato guada- 
gnato alla filosofia platonica. La varia posizione dell’:)v, in due co- 
dici della medesima origine ma indipendenti l’uno dall'altro, con- 
siglia di espungerlo; e che innanzi al nome di Crantore si aspetti 
quello di Cratete, lo ha osservato il Diels, il quale con ἐπεχλίϑη ov- 
vero ἐπεχλήϑη καὶ αὐτὸς cercava di guadagnare una costruzione per 
l’èni τοὺς χιλ. Per mio conto, dunque, inclino a credere, che il luogo 
sia lacunoso, e il supplemento debba essere suppergiù di questo ge- 
nere: μετὰ dè τοῦτον Πολέμων, ἐπεὶ χαὶ [jr] αὐτὸς ἐπὶ τοὺς λόγους τοῦ 
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SPIGOLATURE ERCOLANESI 


BeRGK P. LyR. GR. III* p. 168 sg. 


La colonna 30 del papiro Ercolanese 1014 | 47 unrgi0v | 
περὶ ποιημάτων | P'|contiene una citazione abbastanza estesa 
di un passo lirico; di Alceo senza dubbio, pensa il Bergk. 

Le ricostruzioni di Blass, Bergk, Hoffmann 1), Headlam, 
parziali o complete, si fondano tutte sull’autorità degli apo- 
grafi Oxoniense e Napoletano ?). 

Ecco ora il risultato di una mia ispezione dell’origi- 
nale: le nuove letture permettono di risanare il testo in 
alcuni luoghi. 


RIA ERE RITA ROMEASATPIEC 
[.....]. NAENAITT.....JON ὦ 
Poe ΚΕ ΝΗ πε 


[.--]PPENACOINOCOTAI] 
WTEIOCKATWTIAPKEDA 
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NOCMEAANETO MENA C- 
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δι 
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1) Hoffmann Griech. Dialekte II, p. 189; Headlam, Classical 
Review 1900 p. 6. 

2) Non va trascurata la collazione del Barnabei pubblicata nel 
Giornale degli scavi di Pompei II (1873) p. 65-96, in calce alla illu- 
strazione dell’abate Nicola Lucignano, rimasta fino allora inedita. 
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1. Dopo il C si vede una ἄνω στιγμή che potrebb’ essere 
una semplice macchia: altrettanto dicasi per una 
μέση στιγμή alla fine del rigo 3. 

2. Avanti il primo N tracce di una lettera per me indeci- 
frabile. 

Il M è sicurissimo quantunque se ne veda poco 
più della parte anteriore; inaccettabile la lezione 
ἔμμεναι del Bergk, seguito dallo Hoffmann. Dubbio 
lO: il papiro è consunto e la lettera ha un buco nel 
mezzo; ad ogni modo diventa improbabile il [σσώϊνων 
del Bergk. NO e non NY come legge il Barnabei. 

3. AEKENH: lezione sicurissima; sono quindi improbabili 
le congetture, δέ x ὀνῆσι (Bergk), dè χόνη (Blass), 
dé x ὄνητί(αι) (Hoffmann). 

4. Il ® è sicurissimo benchè quasi del tutto scomparso: 
viene così ad essere confermata la congettura del 
Bergk (φρένας). 

OYAI e non OTAI come hanno gli apografi Oxo- 
niense e Napoletano. (Il Hoffmann dopo lo | segna 
erroneamente il posto per una lettera). 

Ὁ. QTEIOC: VW mi pare quasi sicuro, benchè possa sem- 


brare anche A; l’ € è quasi sicuro. 

Erratissima la lettura del Barnabei: AM. OOC. 
Si dovrà dunque leggere οἶνος οὐδ᾽ ἰϊἰώτειος, oppure 
ἐ άτειος (= οὐδ᾽ îerioios); cadono quindi le conget- 
ture οὐδ᾽ ἰάτριος (Blass), αὖ δὶς ἄϑλιος (Bergk), ὀτλιώ- 
τατος (= τλημονέστατος) Headlam. 

ΚΑΤΩῶ e non ΚΑΠῶ: errata la correzione del 
Bergk x@rros, distrutta del resto anche dalla testimo- 
nianza stessa di Demetrio Lacone che, commentando 
nella colonna successiva (n. 32) il nostro passo, scrive: 

καὶ τὸ | xd|[t]o dè κεϊφ]άλαν κατίσίχη ᾿ xat ἃ (il 
papiro ha erronemente o)rz[o]vou[eloievr [sZ)yrta, 
ἀντὶ tod κτλ. (il dè invece del γὰρ sarà errato). 

6. KATICXE . quindi xezioys[]: sarà però bene sostituire 
la lezione del passo testè riferito: κατίσχη. 


8. NOC e non NOI (apogr. Oxoniense); îl trattino finale 


potrebb’ essere parassitario. 


E A 


pe” 
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πεδαλευομένας (sc. χεφάλας); πεδ-αλεύω, il com- 
posto è nuovo; per’ il significato penso si debba ri- 
cordare il nostro ‘quando la testa se ne va ’ cioè 

‘cum mens abit ’. 

9. TAKEITH quindi: τά x sir]; il Blass τά κείν] 97; il 
Bergk 7 ἀσάζει. 

A conforto di questi versi sarà stata ricordata 
da Demetrio Lacone la sentenza che si legge nella 
colonna seguente, dal Wilamowitz riconosciuta come 
Democritea(v.Croònert, Colotesund Menedemos, p. 130, 
nota 542): ἐρώει | σαφῶς τὸν ἐν τῶι ἁώρη κί σου συ- 
νιστάμετον | ϑυμὸν καὶ ταράσσειν | τὴν ψυχὴν φυλάσ- 
[σο]υ | μηδὲ πάντα ἐπίτρεϊπτε τῆι γλώσσηίζι. 

10. Le congetture del Bergk cadono tutte: prima dell’€, 
ATOCAVOTA: 

11. Col TQ si chiuderà la citazione di Demetrio: dopo il 
καὶ forse un T, poi lo spazio per ἀπ lettere, poi 
forse un A (sopra questa lettera si scorge una piccola 
barra orizzontale). Probabile la congettura τοια]ῦτα 
del Blass; il Bergk τὰ αὐτά, poi χαὶ ῥυϊπαρώτερα il 
Blass, il Bergk niente meno: καὶ Ἴβυκος. 


A titolo di primizia presento qui un testo nuovo: si 
tratta della colonna XVI (segno per ora la numerazione 
degli apografi Napoletani) del papiro Ercolanese 176, ine- 
dito in gran parte, e che mi propongo di pubblicare quanto 
prima. 
Ometto le prime linee dalle quali si ricava poco o nella. 


2 x - > » 5 
Ex μὲν τῶν ἕν τοῖς ὁ[η- 
»ἭὝ λ ,ὕ τ ΣᾺ 1) =. [ 2 È 
5 TOQUKOLS λόγοις 1) τοῖς χίαλου 
μένοις ἐριστικοῖς διατριβόν- 


1) Dal mio apografo che portava un N, il von Arnim ricavò un H, 
che poi sono riuscito a decifrare nel papiro. 
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τῶν οὐχ ἂν αὐτῶι γίνεσϑαι 
δοχεῖν, ἐκ μέντοι τῶν dia- 
λεκτικῶν καλουμένων 
10 yliveo dar ἄν, πολὺ δὲ ula- 
Rot ἐκ τῶν ἐν τῶι φ[υσι]κῶ[ι 
χαρακτῆ[οι ἀναϊστρεφομέ- 
γῶν. ᾿Δλλὰ γὰρ ὅπερ αὐ- 
πὲς ἐπεφώνησεν περὶ Νι- 
15 χοχλέους ἐπὶ τε[λ]ευτῆ[! 
τοῦ yo[a)uueros® Κἀγὼ rre[oì ὃ 
(a questo punto il papiro è spezzato orizzontalmente). 


La δόξα è di un Epicureo, di Polieno probabilmente, 
ricordato nelle colonne antecedenti e seguenti; il soggetto 
del γένεσϑαι sarà naturalmente un φιλοσόφους sottinteso. 

L’accenno a Nicocle ci riporta, come il von Arnim 
pensa, a Isocrate: si tratta dunque di un commento a 
Isocrate. 

Ma per questa ed altre questioni connesse, rimando 
alla mia prossima illustrazione che accompagnerà il testo 
del papiro 176. 


Roma, Aprile 1910. 


AcHiLLe VoGLIANO. 


20. 7.910 


UN CODICE ABBREVIATO DI VALERIO MASSIMO 


CORSINIANO 43. D. 27 


Due problemi affaticano ancora gli studiosi della storia 
del testo Valeriano : la ricerca delle fonti dei più antichi 
codd. a noi pervenuti, A. ed L, e il complesso problema della 
tradizione dei deteriores. 

Sulla prima questione fissiamo oggi uno sguardo meno 
incerto dopo che il Traube con un tocco della sua bacchetta 
magica, per mantenere l’ efficace espressione del Lindsay 1), 
rivelò agli studiosi nel cod. A uno dei più preziosi monu- 
menti dell’ erudizione medievale. 

Le indagini del Traube furono sapientemente conti- 
nuate da uno dei suoi discepoli, I. Schnetz, che nel suo 
capitolo Vorgeschichte der Valeriusiiberlieferung 5) giunse a 
conclusioni solide e convincenti 3). 

Meno esplorato, per quanto non trascurabile il numero 
dei dett. già escussi, rimane il secondo campo, sia per la 
fisonomia peculiare colla quale ogni cod. si presenta allo 
studioso, sia per il numero grande dei mss. superstiti. 

All’una e all'altra questione, se non m’ inganno, gio- 
verà la conoscenza di una speciale tradizione indiretta, ini- 
ziantesi e rappresentata in parte dalle Epitomi di Paride 
e Nepoziano. 


1) Cfr. The Archetype Codex of Val. Max., in Classic. Phil. 
April, 1909, p. 114. 

2) Cfr. Neue Untersuch. zu Val. Max., Wirzburg. 1904. 

3) Per alcuni problemi davanti ai quali lo Schnetz si era arre- 
stato, quale l’interpolazione del passo II. 10. $, rimando all'articolo 
del Lindsay. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 19 
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A torto gli studiosi di Val. Mass. hanno completa- 
mente, o quasi, negletto tutta questa tradizione ms., la 
quale si svolge parallelamente a l’altra che ci ha traman- 
dato nella sua integrità pressochè originaria l’opera Vale- 
riana. Soggetto di questo modesto contributo saranno dun- 
que i codd. di Anthologiae Valerio- Gellianae e di Florilegi 
puramente Valeriani, studiati nei loro intimi nessi colla 
trad. diretta precedente e susseguente. !). 

Rispetto a questo genere di codici prevalsero dei gravi 
malintesi, 1 quali hanno certamente sviato le ricerche degli 
studiosi. 

Riserbandomi di parlare altrove delle Anthologiae Valerio- 
Gellianae per limitarmi in questo capitolo ai Florilegi Va- 
leriani, dirò subito che a mio avviso il Kempf, tanto be- 
nemerito di questi studi, trascurò di mettere nell’evidenza 
dovuta la costituzione e l'indole del cod. 7. Come fra breve 
apparirà palesemente, il dotto filologo, nel giudicare gli 
epigoni dei primi abbreviatori di Val. Mass. fu tratto in 
inganno da alcuni codd. Vaticani, nei quali non riconobbe 
un criterio informativo che essenzialmente li differenzia 
dai codd. a tipo TY. Il quale non resta già come un esem- 
plare isolato nello spazio della tradizione mss. Valeriana, 
sì bene può riguardarsi come uno dei rappresentanti di una 
peculiare tradizione iniziantesi con Giulio Paride e Nepo- 
ziano. Di fatti nel M. E. volendosi tenere un mezzo ter- 
mine tra la superfluità della raccolta aneddotica Valeriana 
e lo schematismo di Paride, i dotti con intendimenti, a 
quanto sembra, didattici — non credo morali come alcuno 
ammise anche per l’intiera opera Valeriana — foggiarono 
nuovi compendi, i quali ebbero una larghissima diffusione 
nelle scuole durante i secoli IX-XI. Già Servato Lupo verso 
1860 for instruction in Roman history dictated to his pupils 
extracts, culled by himself, from Val. Maximus. (Lindsay art. 
cit. p. 114) e questi estratti furono più tardi compresi in 
una pubblicazione che delle lezioni di Lupo e di altri dotti 


1) Il capitolo sulle Antho/ogiae Valerio-Gellianae sarà pubblicato 
in opuscolo separato. 


ta 
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fece il monaco Heirich di Auxerre. Il Manitius 1) mentre 
ci avverte che negli antichi inventari di libri non figurano 
G. Paride e Nepoziano, cita due esemplari di excerpta da 
Valerio: l’uno a Limoges, l’altro a Reisbach, entrambi del 
sec. XII. Di simili codd., scritti in tempi più recenti, si 
trovano non poche indicazioni nei cataloghi delle bibl. estere. 
Tal genere di mss., diciamolo subito, ha poco o nulla a che 
fare con un’altra categoria di codici abbreviati Valeriani 
cui a torto fu accomunato. A questa nuova specie di mss. 
abbreviati appartengono una moltitudine di codd. dei quali 
mi limito a dare qualche indicazione : 

1.° Vat. Lat. 1932. In tine si legge: ‘ Expliciunt 
Flores Valerii Maximi de factis et dictis memorabilibus Ro- 
manorum et exterarum gentium ordinati secundum ordinem 
alphabeti per fratrem Iohanem de Fayt abbatem Sancti 
Bavonis gandensis deo gracias ἡ. 

2.° Ott. Lat. 1876 con la seguente soscrizione: ‘ Ex- 
pliciunt extrationes omnium ystoriarum Valerii Maximi. 
Deo gratias amen ἡ. Un’ altra mano ha continuato: ' Quas 
scribi feci pistor[li] Anno Domini MCCCCVI Ego To- 
maxius lapi notarius de Sancto miniato (Ὁ) ’. 

3.0 Vat. Lat. 5114 fol. 27%. 

4.° Vat. Lat. 7320. Oltre ai nove libri contiene 
(fol. 435-499") una specie di epitome Valeriana che si ini- 
zia così: ‘ Infrascripta sunt summaria Valerii Maximi edita 
per excellentissimum decretoraum doctorem Dominum Io- 


hannem Andree ἡ 3) — il famoso canonista. 


1) Cfr. Philol. aus alt. Bibliothekscatal., in Rhein. Mus. Suppl. 1892, 
pag. 44. L'incertezza del Manitius nel designare una possibile attri- 
buzione di siffatti codici, è spiegabilissima. ‘ Da nirgends Julius 
Paris und Nepotianus genannt werden, so kann man nicht entsclei- 
den, auf wen diese Excerpte zuriickgehen ’. Ma la costatazione che 
suscita i dubbi del Manitius è la più valida conferma della mia ipo- 
tesi, che cioè da tempi anteriori al XII sec. le Anthologie Vulerianae 
seguissero una tradizione a sè, del tutto separata dalla trad. diretta 
e da quella dei primi Epitomatori. 

3) Una copia della stessa epitome si ritrova nel cod. 1340 della 
Bibl. Universitaria di Bologna (cfr. l'indice del Frati in Stud. Ital. 
ΕΝ ΤΙ ΟΥ̓): 
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Giustamente il Kempf, che ebbe notizia di questi co- 
dici ritrovati dal Mai (Vat. 5817, Ott. 1876, Vat. 5114) 
ne conobbe l’ assoluta inutilità per la restituzione del testo 
Valeriano. ‘ Quarum (epitomarum) haud parvus numerus 
hodieque in bibliothecis latet et semper, si paucas exce- 
peris, sine ullo litterarum detrimento latebit (cfr. Kmpf!. 
Berlino, Reimer, 1854, pag. 69). E per codd. come i su 
accennati nessuno, credo, possa esser discorde da questo 
giudizio. Bisogna per altro notare come a quel dotto sia 
sfuggita un’ovvia osservazione, secondo la quale, sempre a 
mio modesto avviso, gli ‘ excerpta Valeriana ’ a noi per- 
venuti potrebbero dividersi in due classi tra loro essen- 
zialmente distinte. Nella prima, che comprende i più antichi, 
raccoglierei le antologie propriamente dette, il compilatore 
delle quali s' attenne scrupolosamente al testo Valeriano, ne 
tagliò fnori gli esempi che credette opportuno di escludere, 
e per solito trascrisse da codici di grande autorità ora per- 
duti: nella seconda, formata dai più recenti excerptores 
(dal sec. XIV in poi), porrei tutti gli altri codd. i quali più 
che /lores od extractiones sono veri e propri /ndices, ove 
del testo Valeriano non resta che uno schema dettato in un 
pessimo latino, o un indice alfabetico dei nomi coi rispet- 
tivi richiami all’opera completa. 

Le prime risposero ad un fine scolastico, i secondi fa- 
cilitarono e risparmiarono ai retori e predicatori laboriose 
ricerche. 

Siamo dunque davanti ad una doppia forma di Flori- 
legi Valeriani, nè l’una può esser confusa con l’altra. Le 
crestomazie costituite di brani esclusivamente valeriani, 
disposti sotto gli stessi titoli dell’opera completa, dànno 
luogo a una propria tradizione ms. (codd. Vall. abbreviati) 
la quale, staccatasi in tempi remoti da quella dei codici 
completi, si sviluppò separatamente nello spazio del tempo. 
Or bene tale tradizione facente capo a codd. di antichità 
veneranda, continuata e mantenuta viva e corretta dall’ uso 
scolastico nell'alto M. E., si conserva nelle età posteriori se 
non incorrotta, anche non guasta del tutto, e raccomanda 
tali mss. alla più alta considerazione degli studiosi. Di 
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questo fatto ci offrirà ampia testimonianza il codice ab- 
breviato Cors. 43, D. 27, il quale, sebbene di età relativa- 
mente recente (ineunte XIV), conserva nelle linee generali 
tutta la fisionomia di un cod. di antichità ben più remota. 

Fisionomia individuale che inutilmente ricerchiamo 
anche nel meno interpolato dei codd. completi coevi, i quali 
nell’ibridismo e nella promiscuità di lezioni differenti, non 
sì lasciano per nessun modo ridurre a determinati tipi di 
un’ unica famiglia 1). Per che anzi maggiormente risultasse 
tale differenza ho dovuto collazionare nuovi codd. deteriores. 

Le lezioni che di alcuni riporta il Kempf? nell’ app. 
crit. erano insufficienti per me, essendomi io proposto co- 
noscere come e quanto i mss. abbreviati si dilunghino dai 
dett. completi ?). Tali codici, come dicevo, troppo presto 
dimenticati, ci riserbano spesso nuove sorprese per la storia 
del testo Valeriano, nè sarà inutile come spero, conoscerne 
qualche altro 3). 


1) Cfr. Kempf?, pag. ΧΧΙΧ. 

2) Dei mss. del XV sec. non mi sono punto curato, perchè essi 
che, rigurgitanti di congetture audacissime e, il più delle volte, 
inattendibili, nè valgono alla restituzione del testo, nè presentano, 
a quanto sembra, una tradizione incontaminata dalla immistione di 
differenti famiglie. Per un tipo di questi codd. cfr. Stud? ital. XII 
121 sqq. 

3) Mi sia qui permesso, per quanto comporta la brevità di una 
nota, dir poche cose sull’argomento, tanto più che nel mio lavoro di 
proposito tenni l’occhio sulla questione dei det. come una delle più 
importanti e fors: meno studiata. C. 0. Lundgren — che ebbe modo 
di occuparsi per la sua dissertazione di laurea di un codice Hol- 
miense Valeriano del sec. XIV — comprese tutta l’importanza dei 
codd. deteriores, a suo avviso indispensabili per chi voglia stabilire 
determinate famiglie nella trad. ms. Valeriana ; utilissimi per la sto- 
ria del testo del nostro autore; pregevoli per le emendazioni conget- 
turali onde abbondano. E conclude la sua prefazione così: ‘ Non 
omnem igitur mihi videor perdidisse operam, si in codice deterioris 
notae excutiendo laboravi’ (Studia în Val. Max. Holmiae 1898, p. 3). 
Nè mi pare che il Lundgren in complesso si sia male apposto, seb- 
bene il codice Holmiense non sembri dei più interessanti. Ma esi- 
stono ben altri codd. tra i dett. che reclamano tutta la nostra consi- 
derazione. Un fatto mi par certo, che cioè tali mss. ancora non si 
conoscono un po’ da vicino; per questo sono passate a loro riguardo 
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Dei nuovi da me collazionati premetto qui una som- 
maria descrizione. Cors. 43. F. 32, membranaceo sec. XIV. 
mm. 250x170, di fogli 121. Il cod. contiene i nove libri 
di Val. M. — il VII è incompleto. Nel retto dell'ultimo 
foglio in caratteri rossi si legge questa sottoscrizione : ἡ Ex- 


ui o 
plicit liber Valerii Maximi sub anno dm M Trecentesimo 48 


ὃ O, 
Indictione XV tempore Dm Clementis ppe VI Deo Gratias. 


Amen ?. 


delle affermazioni generali e particolari che forse dovranno esser 
modificate. Per riferirmi ad uno degli infiniti casi, il Kempt? nella 
pref. (p. XxV).scrive....... non possum mihi persuadere I. ]. 4 
(p. 4, 3) illa deorum immortalium variis temporibus bellisque diversis 
quae extant in L et deterioribus omnibus, omittuntur in solo 
Bernensi, profecta esse a Valerio’. Or bene, dopo aver sfogliato 
molti codd., nel Vatic. Reg. 939 rinvenni una lezione precisamente 
identica a quella del ms. Bernense. Eppure sembra che al Kempf 
anche questo cod. non sia rimasto sconosciuto (Ed. maj. 76). Esiste- 
ranno nel Reg. 931) altre lezioni che permettano di unirlo decisamente 
alla trad. di A? È una questione di che non volli interessarmi; del 
resto non sarà difficile nel corso di questo mio scritto imbattersi in 
casi analoghi. Anzi il fatto mi chiama sopra un’ altra importantissima 
questione. È possibile determinare sicure famiglie nella trad. deterior 
valeriana? Il Kempf! parve propendere per il si, ma dopo un esame 
più maturo nell’ed. min. concluse..... ‘cum in his recentioribus 
libris sincera indicia originis non deprehendantur, fieri vix potest, 
ut certae stirpes ac familiae in mixto hoc genere constituantur ’ 
(p. xx1x) Checchè ne pensi il Lundgren p. 49), a me pare che già nei 
tempi meno recenti si presenti così aggrovigliata la tradizione, da 
non permetterci di ricondurre quei codici a determinate famiglie, 
qualora si prendano a criteri direttivi quelli fin qui seguiti. Dei non 
pochi mss. valeriani che ebbi per le mani, quasi tutti offrivano alcune 
peculiarità che li distinguevano reciprocamente. Per questo io credo 
col Lundgren che non sarebbe opera vana studiar da vicino alcuni 
di questi codd. e, se non mi inganno, in mezzo a strane congetture, 
in tondo a interpolazioni audaci e a tutti gli ibridismi delle tradi- 
zioni di A ed L, stanno sempre alcune lezioni che ricompensano lo 
studioso delle fatiche impiegate: nè vorrei che se ne facesse quella 
giustizia sommaria, cui il Kempf? li volle condannati (p. xxvI). Nel 
cap. sulle Anthol. Val.-Gellianae esporrò un altro criterio comparativo 
alla cui stregua i dett. dovrebbero essere esaminati e che potrebbe 
costituire una base per un primo orientamento nella classificazione. 
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Nel tergo del detto foglio troviamo anche la firma del 
possessore: ‘ Liber iste est fratris luce, de civitate castelli 
ordinis minorum ”. 

È scritto su due colonne: ad ogni libro è premesso 
l’indice dei capitoli. Le correzioni su abrasura non sono 
in numero rilevante. La scrittura è a bastanza elegante, 
ma tutt'altro che castigata: per la trad. ms. ha poca o 
nessuna importanza. 

Vat. Lat. 1919 membranaceo sec. XIV. Contiene per 
intiero i 9 libri dei Detti e fatti memorabili: in principio 
mutilo, comincia I. 6. 11. Fino al fol. 128" è scritto con 
quel gotico rotondo che i paleografi chiamano ‘ littera bo- 
noniensis’ quindi principia una mano quasi coeva che 
giunge alla fine. Il cod. non ha sofferto molte correzioni. 
Nell'ultimo foglio 51 legge un breve carme alla Vergine 
in versi latini assonazzati con la sottoscrizione. ‘ P. de Mon- 
teforti ’. 

Vat. Lat. 1927 membranaceo sec. XIV, (secondo il 
Kempf XV) completo, con numerosissime correzioni e chiose 
marginali ed interlineari di differenti mani; ne ho contate 
sei o sette. Appunto perchè svisato nella sua fisionomia ori- 
ginaria da tanti interpolatori, non ne feci una collazione 
completa. Ne riferisco le lezioni racchiudendo tra parentesi 
quadre le lettere che trovai scritte su abrasura. Non faccio 
distinzione tra le differenti mani, anzi tutto perchè non è 
tale l’importanza del cod. da richiedere queste acribie, se- 
condariamente perchè fino a due o tre mani hanno tentato 
l’emendazione d’una stessa parola. La parte superiore dei 
singoli fogli è guasta dall'umidità, la quale, specie nelle 
prime pagine, ha dileguato quasi del tutto la scrittura. 

Casanatense N. 3911 membranaceo mutilo e comple- 
tato da mano umanistica mm. 195 X 135. Carte 1-21" sec. XV 
su palimpsesto; 21°-124" sec. XIV: a cart. 125 riprende 
la mano umanistica fino a cart. 128, dove continua la prima 
mano. ἃ c. 130" in caratteri rossi si legge: ‘ Explicit liber 
nonus ’ e continua: ‘ Decimus huius operis liber, qui et 
ultimus <est) vel negligentia vel malivolentia librariorum 
deperiit. Adbreviator vero titulos eius habebat integre for- 
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tassis. Tamen de uno tantum, hoc est de prenomine epitoma 
representat 1). 

Segue ‘ Varro etc.’ fino a ‘ posterioresque duces me...’ 
(Kempf p. 587, 1. 24) dove finisce la pagina. Nel cod. si 
vedono gli avanzi di tre fogli asportati. Sebbene trascritto 
con grande negligenza, il codice conserva una tradizione 
che può essere interessante per la storia del testo Val. 

Soggetto di questo mio studio è il Corsiniano 43. D. 27, 
membranaceo, principio 5. XIV: misura mm. 177 X 115, 
consta di 64 fogli. È un cod. di ‘excerpta Valeriana ’, 
quindi abbreviato. Il foglio di guardia è andato perduto 


e il manoscritto si inizia: ‘ Incipit liber Valerii de claris : 
exemplis antiquorum ’. Oltre le note in margine di tempi 
differenti, si osserva nel ms. una certa mano, la quale | 


sì è presa la briga di aggiungere nel lembo inferiore 
delle pagg. 1”, 2”, 6”, 7", 20”, 36", 63" (non sembra la stessa 
al 56°") nuovi aneddoti, che testualmente trascrive da 
Val. come il primo compilatore. Tali addizioni sono per 
tempo anteriori alla mano umanistica dell'ultimo foglio. 
Il compilatore dell’antologia, caso tutt’altro che nuovo, 
turba a suo piacimento l’ordine dei capitoli 3), corregge 


1) Identica prefazione lessi nel cod. Ambrosiano I. 64 sup., e 
la stessa ritrovasi in altri coici del XIV. Da questa si differenzia 
un’altra che ritrovai nel δῦ. Lat. 7320, magnifico cod. del XV con 
miniature di squisita fattura, in principio mutilo. Per queste specie 
Ai prefazioni rimando a quanto ne scrisse il Kempf'!, p. 54 sqq. 
Quanto al decimo libro attribuito falsamente a Valerio cfr. Traube 
in Sttzgsber. der bayr. Ak. 1891, p. 387 sqq. 

2) Nella disposizione degli ‘ excerpta’ l’ordine dei capitoli è 
normalmente mantennto fino al ‘ De amicitia’ Lib. IV cap. 7. Da 
ciascuno figurano estratti, fatta eccezione per il capitolo ‘ De For- 
titudine’ (III. 2), completamente omesso. A questo punto l'ordine è 
turbato per esservi iutercalati brani tolti dai capp. 3°, 4° e 5° del 
libro VII, ma poi riprende normale fino al cap. 4 del lib. V. Donde 
si salta al cap. 9° del VI e quindi si procede senza interruzioni fino 
al cap. 89 del VII, il quale è così rubricato due volte. ‘ Vafre dicta 
aut facta eadem rubric. quae supra’ (m.? su ras.). Di qui si ritorna 
indietro al cap. 4° del libro V e l’ordine è poi ininterrotto fino al 
cap. 8° —- inclusive — del VI. Seguono estratti dal libro VIII e preci- 
samente raccolti dai seguenti capitoli: 1°, 2°. 5°, 7°, 9°, 14°, 15.° Dal 
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a suo arbitrio quanto ha per lui l’aspetto di una lezione 
corrotta: abbiamo in somma, un libro, se non identico nel 
contenuto e nella disposizione degli ‘excerpta ’, perfet- 
tamente affine al cod. I (cfr. Kempf! p. 83) e per valore 
in rulla a quello inferiore, come apparirà in seguito. 

Il cod. è scritto da un solo copista fino a pag. 64”, qui 
una mano umanistica ha continuato a trascrivere, certo da 
altro esemplare, due brevi brani del cap. ‘ De Liberali- 
tate ’ (III. 8). In rosso precede: ‘ Hic continuatur tractatus 
de liberalitate qui incipit: Nostrum opus pio egressu etc. ἡ. 

Correzioni sopra abrasura nel testo sono fortunata- 
mente poche, si che la tradizione non è rimasta per que- 
sto alterata. Nei margini si osservano chiose, aggiunte e 
più raramente varianti di differenti mani. I luoghi sono 
per solito aggiustati a beneplacito dell’ epitomatore che 
taglia, unisce ed innesta brani distanziati nell'opera origi- 
nale, conserva per altro le categorie sotto cui gli esempi 
sono ordinati, senza mai permettersi di introdurre parole 
estranee al testo Valeriano. Sarà bene dir subito che il 
nostro cod. è certamente una copia di un florilegio da tempo 
compilato. trascritta da un uomo indotto per quanto dili- 
gente. Una prova sicura si può avere nei passi che qui ri- 
ferisco, dove appunto il copista ha portato nel testo o, se 
già preesistenti, non ha saputo espungere, queste eviden- 
tissime glosse 1). 


libro VIIII figurano estratti dai singoli capitoli, seguiti nel loro or- 
dine; è omessa la rubrica del solo cap. 7.° Giunto così alla fine del- 
l’opera Valeriana, l’excerptor ricercò altri esempi in alcuni capi- 
toli precedentemente tralasciati e tornò al Lib. II, cap. 1°; II, 2°, 
ΤΠ 80. ἘΡΥ 510, 

Rubricatore fu lo stesso amanuense: ma oggi buona parte delle 
rubriche si leggono di 2* mano sopra rasura. 

Riguardo al tempo e alla poca opportunità con cui sovente tu- 
ΤΌΠΟ apposti i titoli ai capitoli dell’opera Valeriana si veda G. Thor- 
meyer, De Val. Max. et Cic. Quaest. Crit. (Gottingae 1902) p. 33. 

1) Avverto che le citazioni si riferiscono alla prenotata ed. minor. 
del Kempf: il primo numero ne indica la pag., il secondo la riga. 
Per i codici collazionati dal Kempf mantengo le sigle della sudd. 
edizione, 
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60. 23 ‘ ad tibias al[iter] ad cibos’ m.' 0; la glossa 
fu espunta da altra mano. 61. 25 ‘ perse a perse ? 0, dove 
‘a perse’ rappresenta una doppia lezione di differente 
tradizione (cfr. in marg. m.! L): si dica altrettanto del passo 
82. 12 ᾿ aquiescit evigilat ’, nel quale il secondo verbo è 
certo un’audace congettura notata in margine di un an- 
tico esemplare. 183. 17 ‘assium parve monete sumptum ’0: 
una mano posteriore ha espunto la glossa. 215. 7 'com- 
mendatio al conditio (sic); 355. 5 ᾿ desciscerent al disso- 
cient’ m.' O, la glossa è espunta da mano seriore. 

Il nostro copista non è dunque un dotto, nè a lui sa- 
rebbe possibile attribuire la compilazione dell’ Antologia 
e, meno ancora, alcune interpolazioni e arbitrarie conget- 
ture che a volte guastano il ms. Delle quali sarà inutile 
occuparci, tanto più che in O fortunatamente non sono 
tante, da alterarne la pura tradizione; basterà soltanto ac- 
cennare che alcune interpolazioni rivelano nel compilatore 
del florilegio, o in precedenti esemplari, mani audacissime. 
Un altro fatto merita piuttosto di esser segnalato. 

Gli antichissimi critici avevano già collazionato l’epi- 
tome paridense come un valido sussidio alla restituzione 
del testo Valeriano 1). Tale fatto si accentua e si allarga 
nei codd. di florilegi, dove capita di vedere sostituita la 
lezione di Paride a quella di Valerio in casi speciali, nei 
quali i codd. completi seguono preferibilmente quest’ultimo. 
Eccone alcuni esempi che scelgo a caso qua e là senza com- 
putare nel novero le congruenze tra le lezioni del margine 
di A ed O, le quali sembrano nella più parte provenienti 


1) Ctr. Traube o. c. p. 388 sqq. È oggi provato che la colla- 
zione di Paride notata da 8. Lupo nel margine di A, sia posteriore 
alla collazione curata dallo stesso correttore coll’originale donde fu 
trascritto il Bernense. (Schnetz, Neue Untersuch. p. 20). Anzi la serie 
più tarda delle emendazioni in A comincia appunto quando Servato 
Lupo trovò un cod. di Paride, che sarebbe stato una copia di un 
ms. corretto nel 5° secolo da Elpidius Domnulus, uno dei discepoli 
del circolo di Sidonius (Lindsay 115). Giustamente quindi più che 
al testo Valeriano questa 2* serie di emendazioni offre aiuti diretti 
alla correzione dell’epitomatore. 
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da Paride. 129. 9 ediceret omettono Par. O. 130. 21 iniecit 
O. Par. 170. 17 ‘dicendo’ L. A ed altri; dicens O. Par. 
187.5 adulareris O. Par. 217. 12-13. Venit... contulit O. Par. 
271. 11 a Sexto O. Par. 287. 20 sibi O. Par., a conferma della 
congett. dello Halm. 321. 21. Animo, omettono r. O. Par. 
342. 15 capitalis criminis O. Par. 381.28 cuias sit O. Par.? 
982. auditis O. Par. 388. 20 et O. Par.; omettono A. C. Ὁ: 
ebbero R.V. 

Detto questo per quanto riguarda il cod. in sè, pas- 
siamo a studiarlo in relazione coi mss. completi in guisa 


da misurarne il valore e determinarne la probabile figlia- 
zione. L'impresa è tutt'altro che facile e potrebbe sem- 
brare anche vana a quelli che più da vicino conoscono 
l’aggrovigliata matassa dei codd. Valeriani del sec. XIV; 
ma non bisogna dimenticare che siamo davanti ad un ‘ co- 
dex abbreviatus’ che, come tale, notevolmente si diffe- 
renzia dai dett. coevi. 

Il Kempf? dimostrò (p. xxvi1) che tra i codd. L ed A 
non debba ricercarsi una relazione di reciproca dipendenza. 
Non ostante i più stretti vincoli che vicendevolmente li uni- 
scono come derivanti da una fonte comune — probabil- 
mente un codice Fuldense scritto in lettera insulare tedesca 
tra 18° e il 9° secolo 1) — non sono poche le peculiarità, 
le omissioni, gli errori a ciascuno singolarmente. propri. 
Già il Kempf studiando il 7° si persuase come quel mss. 
si lasciasse avvicinare piuttosto ad L che ad A. È verso 
l’uno o l’altro sì orientano spiccatamente tutti quei codd. 
che, risalendo più alti nel tempo, sono rimasti immuni 
dalla contaminazione avvenuta nella trad. seriore. La quale 
sempre più aggrovigliando e confondendo le peculiarità di A 
e di L, finisce col far perdere ai dett. ogni fisionomia che 
all’uno o all’altro peculiarmente li ravvicini. Ond’è che 
incontrarsi in un numero preponderante di casi in cui un 
cod. del XIV si mantenga in pieno accordo colla lezione 
di A! proprio in quei luoghi nei quali la tradizione seriore 
51 è uniformata ad Τ,, ο, trattandosi di lacune, ha supplito 


1) Schnetz, Neue Unters., Ὁ. 6 sqq. 
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con lezioni tratte d'altronde, è un fatto che merita tutta 
la considerazione. Or bene chi confronti il cod. O coll’ed. 
Kempfiana resterà veramente meravigliato di trovare nel 
nostro Corsiniano, là dove tutti i mss. seguono una diffe- 
rente lezione, la stessa tradizione e, quel che è più sinto- 
matico, le stesse lacune di A. Il numero considerevole di 
casi in cui tali strette affinità si constatano, non meno che 
altri fatti concomitanti, dimostra che la cosa non può esser 
fortuita. 

Vorrei che il lettore ponderasse attentamente i sin- 
goli esempi che qui riferisco, ne misurasse tutta la forza 
probativa e l’indiscutibile evidenza 1). 

62. 14 etiam ipsos A. Par. O; etiam ipsa L. dett. R. 
P. S.8; 77. 19 adhihito (in ras.) A. Par. O; aditoque L. F. 
dett.; 99. 13 nec pensi duxerat A.O; nec indignum pensi d., 
B.C.E.V..SeRyP:;106 7 sed..{ineras.). A sed:)OGretalbi 
R. dett. 106. 18 admiratio omettono A.0; admiratio L dett. 
P. R.S. V; 111.30 tot hostium tot civium (in ras.) A.0; tot 
civium tot hostium, L. dett. P. R.S.V; 120. 19 si signo O. A 
(in ras.); 81: se L..B.C.D.F; 122. 20 mniteretur A {in rasi); 
Par. O; mitteretur L. dett. R. P; 142. 17 quanta (ma ta in 
ras.) A; quantam O; quantum L. dett. V. P. R; 175. 20 perti- 
nacem se (ce m.? eat. ver.; sein ras.) A; pertinacem se O; se omet- 
tono P. R. V.S.! L. dett.; 180. 6 vellet « # A; vellet O; vellet 
et dett. V. P. 5.1 vellet TR; 186.5 quod omettono A. 0; quod 
L.T; quia dett. P. R. S.1. V; 194. 14 impetraretur A.O; im- 
putaretur L.R. P; imp[etr)aretur S; 205. 5 causas (in ras.) 
A.0; causam L. P. R. V; 208. 6 eidem — subiecerat L. dett. 
P.R.V;omettono questo passo A. 0; 209. 14 voluerit A.! Οἱ; 
voluit L. dett. 0.2 P. R. V; 210. 18 urdorem (‘ ard’ in ras.) A. 
ardorem (sulle lettere ‘ ard ’ è tirata una linea transver.) O; 
dolorem L, ad propriam rem P. R. dett.; 222. 22 lustrat L. 
dett. P.R; omesso in A; transiret O supplito per conget- 
tura, nulla offrendo Par.; 226. 23 quae (sembrerebbe da atj) ἃ ; 
quae O; atque L. dett. P. R; 227. ὃ animi L. P. R., animi omet- 


1) Di qui in seguito coll’ abbreviaz. det. intendo designare i codd, 
deteriores collazionati dal Kempf. 
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tono A. O; 270. 5 religioni (li m.! (?) s. 1.) A, religioni O; reli- 
gione dett. P. R. religionis V!: 284. 11 hoc (indotto) A, omet- 
tono V.0; hoc P. 5. R. L; 295. 23 ea L.3 dett. P. R.; ea omet- 
tono O. A. V; 307. 8 cadentibus Α.1 01; candentibus P. R. V; 
309. 26 mirabitur (in ras.) A.0; arbitrabitur L. dett. P. R. V; 
810. 12 aliud Α.5 dett. P. R. V ; aliud omesso in 0: 321. 26 vo- 
luptatibus omettono A. O; voluptatibus L, ac vol. P. R. V. dett. 
339. 12 pater espunto in A, omettono O. V; pater L. P.R; 
339. 21 ante omnes (in ras.) A; ante ds O; omnis (espungendo 
‘ante’) L, ante omnes omettono R. V; 341. 14 ercidium (in ras.) 
A.O. V. Par.; eritium dett. P. R; 344 10 officii L.! A.1, of- 
ficiis O; officio dett. V.R; 347. 29 virtute omettono A. 0; 
virtute L. dett. R.V.; 355.16 effectum espunto in A, omette O; 
effectum L. R; 371.2 dilata (in ras.) A, Par. O; ampliata L. 
dett. P. R. V; 377.9 subductum A. O. V., seductum L. dett. P; 
386. 26 conplectebatur (in ras.) A.01; conpledbatur L. Vj con- 
plebat P. R; 387.2 auribus (in ras.) A.0; auribus V ; actio- 
nibus L.C.E.T.P.R; 388. 20 observationu ratione (è, €, in 
ras.) A; observationum rationem O; observatione rationum L. 
dett. P.R; 412.7 nam L.C.T.P.R.V;z «x A, omette O; 
414.1 industria » # # peti A, industria peti Οἵ. industriae 
appeti L. P. R; 450. 3 vagatur A. O; vagetur R; 461. 10 ς ni- 
mio A, nimio 01; in nimio C.V; minimo R. dett., animo P. 

Come questione alla prima strettamente attinente ri- 
maneva da esaminare come nel nostro O si presentassero 
continuate quelle emendazioni che Servato Lupo fece sul 
ms. bernense (= A?). 

In tesi generale le lezioni della mano emendatrice di 
A prevalsero nei dett. snlle lezioni di A', le quali rimasero 
dimenticate o isolate in rari mss.: sarà quindi tanto più 
raro, e più significativo per noi, trovare una perfetta con- 
sonanza tra il nostro cod. e la mano correttrice di A in certi 
casi, nei quali, tutti o in parte, i dett. se ne allontanano. 

Il cod. O ed A.? concordano il più delle volte da soli, 
in un numero preponderante di casi. 

62. 3 silentiique A.. O; silentique Ὁ. R. (ique su ras.) S; 
121. 9 potientem A.» O; petitorem E. L!; potiorem A'; 126.15 
Ideog. tam ΔΑ." O; ideoque V. P. R; 131. 9 regias aures A.? O; 
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regio B. T.C.1 L. A!, regis aures E; 131. 10 et hoc A.° O; ee È 
hoc D. Γ; 134. 21 devoluti A. 0; revoluti V.S. P. πὸ; 164. 22 
sibi nihil A.? sibi nichil O; [michil sibi) S; mihil omettono 
L.A.' P. R. V; 170. 30 cum adversus A.® Par. O. V?; con- 
versus L. R.; cum versus P. Αἴ; 186.1 morari A.? O; mo- 
ratam L. dett. V. S (su ras.), P.R; 194. 13 modestis Δ." O. νι; 
modestia P.R; 199.13 adsumpti Α." assunpti Οὐ; absumpta 
es dett. V.S. (su ras.), R; assunpta es ἘΣ; 200. 10 umoris 
A. L.01; uxorie dett. P. R. V; urori[e] S; 202. 5 adversum 
A. 0; adversus amicorum casus P. V; adwversos a. c. ὃ; 
208. 17 haecine A.* hecine O; hascine P.R; 215. 15 explen- 
tes verum A.? 0; expletissimos rerum L.? dett. P. R; 215. 21 
petissemus A.* 0; dedissemus P. R. V; 218. 3 cum A. O; que ὃ 
(su ras.), R. P. quam V. L. A1; 218. 26 erit A. 0; eris P. R. S. 
(su ras.), Vt; 239. 21 passimque A.2 0; separatimque dett. 
P. R. V; 248. 13 a filuis Pa...A.2 0; filiis omettono S.+R.P; 
249. 5 ultimas iam solitudines A.» O; ultimum asyam solitu- 
dinis P.R. ad ult. solit. V, ultim[as] « iam s. S; 251.8 et 
amiclis A.* O; et amicis L. Α.: R. C. T, cum umiclis P.; 271. 6 
iuventuti A..0; iuvente P. R: iuv[entutis] S; iuventute V ; 
276. 18 nam nec A.®? O; Naque P. R. S (in ras.), V. nam neque 
L. dett.; 280. 23 ei vires A.* Par. O. V41; cilus vires] S, vires 
cius P, eius res R; 284. 28 humine A.* Par. ΟἹ ; humi[ne] S, 
humi P.R; humi ne V; 306. 13 sequeretur A.* Par. O. V; 
psequeretur P, psequeretur Α.1 C.T R; 309. 15 certior rei 
factus A.* O. V!; certiores factos Ῥ. Τὺ ; 309. 29 his huius A.8 
hiis huius O; his o hiis omettono P. R. V; 310. 14 salutem 
suam A.° O. V; suam omettono P. R; 316.2 inhaesit T. A?; 
inhesit O, inhesi V; ita hesit P.R; 349.17 coplicatam A*; 
conplicatam O, copl’tam V, copulatam L. A. R; 351. 29 animi 
sui boni A?; unimi sui bonis O; animis bonis Τὺ, animi b. Vj 
355. 8 cupide A. O. T, cupida R. V ed altri; 370.3 ergo 
A 0.T.V; vero R.P; 377.15 quod A.* O; cum L. A. dett. 
Τὸ. P. 390.8 post diutinam peregrinationem A?.0; cum di- 
vina peregrinatione V. R. L.! A.!, cum e diutina P; 397. 26 vo- 
luntariam Α.3 O; voluntarie V. R. P; 413. 26 virtus Α.3 0. D. ; 
virtutes L.' A.1 R. V. P; 434. 26 dii A.*O. V; dii omettono 
Ti As VraRBaoE. 
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Non meno singolari sono le congruenze tra il nostro 
cod. e le lezioni notate nel margine di A. Qui basterà ri- 
ferir pochi esempi. 

60. 19 priores eos surgere marg. A. ΟἿ; p. consurgere 
L.A. R. V.S.P. 64. 11 invidiam usque marg. A. ΟἹ usque 
omettono P. R.S. V. L. A': 129. 10 fidei constantium marg. 
A.0.S. (in marg.); constantiam omettono V. P. R; 184.11 
letitià vindicte risu testatus est marg. A, retinuit risuque 
testatus est O; tale aggiunta non si legge nei codd. R. V. 
S.P; 139.11 allobrogis marg. A. O., allobrogi L. A. B. Ο. Ὁ. Γ. 
V.P., R alobrogi, S allobrogi +; 156. 7 rogatus sententiam marg. 
4.0; interr. sent. S. P. R., interr. de hac re sent. V; 184. 23 ar- 
mis fractus an moribus repulsus sit marg. A. Οὐ, urbis mo- 
ni043 (ns. R. LB. C. V. S.1 moribus quam bello vr. 8 ἘΣ 
186. 13 un marg. A.0; an omettono tutti i miei dett. 
187. 6 dyonisyo marg. A., dionisio O, dyon"" o dionisium 
V.P.R; 214.8 pupillorum marg. A.0.S (in ras.); populi 
alcuni dett. P., pupillis L.A.R; 280. 6; aut tristi iram marg. 
A.O; profiteri potentiam aut videretur tristi ira profiteri V ; 
aut tristi iram omettono P. Τὺ. ete.; 304. 27 deficerent marg. 
A.O; desisterent ὃ. P. R. V. L.A. 346. 28 romani usi marg. 
Α. Ο. ν; romani usi omettono L. A. S.! R 1); 348. 11 modo 
hos marg. A.0; modo omettono S. V. R. ete.; 464. 5 traxit 
marg. A.0; trahens P. R. V. etc. 

Chi abbia considerato gli esempi addotti terrà certo 
come assiomatica la dipendenza del nostro O da una anto- 
logia compilata sopra un codice Val. completo, legato ad A 
dalle affinità più peculiari, e quasi certamente da questo 
disceso dopo la revisione fattane da Servato Lupo (= A?). 
Dall’aver poi ritrovate in due mss. — e questi di Valerio 
Massimo — per tempo così distanziati tante peculiarissime 
affinità, a loro esclusivamente proprie in quei luoghi, dove 
i dett. concordemente presentano le interpolazioni più in- 
valse, resta così fortemente e caratteristicamente indivi- 
duata la fisionomia del cod. O, che non sarà arrischiato il 


1) A torto il Kempf? e Gertz inserirono nel testo Valeriano que- 
sta lezione di Paride (οἷν, Vahlen: ind, lect. Berol. 1894/5 p. 1°. 
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ritenerlo come uno dei continuatori meno degeneri di una 
tradizione autorevole. Qualche rara variante tra A ed O 
non altera davvero la nostra tesi, come non la infirma 
punto il riconoscere che O non segua dovunque la mano 
correttrice di A. Anzi nella scelta tra le lezioni di A' ed A? 
mi par di intravedere un criterio elettivo che fa fede di 
una singolare quanto corretta tradizione. Della quale tro- 
viamo quasi un filone in un esiguo numero di lezioni dove 
il nostro ms., o segua L '), o si conformi a lezioni d’ori- 
gine non ancora ben nota o definita *), si attiene sempre 
ad una tradizione correttissima. 

Concludendo, abbiamo dunque in O un cod. abbreviato 
dipendente in massima parte da un esemplare che, seb- 
bene di ottima nota e congiunto ad A per affinità stret- 
tissime, aveva accettato lezioni di differente tradizione 
intese a migliorare il testo, ed alcune congetture che, per 
converso, lo deturpano. 

Comunque, data siffatta natura del cod. e constatato 
in quanti passi segua A anzi che le congetture generalmente 
invalse nei codd. coevi, è superfluo addurre ulteriori prove 
a conferma della mia tesi, che cioè O notevolmente si dif- 
ferenzi dai deteriores, segnando nella storia della tradizione 
uno stadio anteriore alle interpolazioni e contaminazioni 
seriori. Resta quindi implicitamente provato che solo nella 
tradizione dei codd. abbreviati — la quale io credo da 
tempi remoti si svolga indipendentemente da quella dei 
codd. completi — sia possibile rinvenire mss., che sebbene 
recenti, presentino in linea generale la correttezza di an- 
tiche lezioni. A tutto questo conferì l’uso scolastico di si- 
mili mss. e la loro tradiz. autonoma. 

Riconosciuta dunque nel nostro abbreviato O una certa 
autorità, prenderemo in considerazione non poche lezioni, 
le quali, allontanandosi dal testo vulgato e pur avendo tutta 


1) Sono notevoli i luoghi seguenti: 64. 3 repetendas L® O; 209. 8 
et statura L.0. Novàk; 237.7 ita L.0.P. R. 

?) Cfr. 157. 27 «sse desinam O.F.T.S. (su ras.); 180. 21 civitate 
D.r.0; 224. 10 Raduisse O. P. 7, non dunque il solo T. come credette 
il Kempf; 392. 12 tuos D.r.0; 448. 10 subiti et marg. A.T. Ο, R. V. 


20, 7. 910 
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l'apparenza di una maggior correttezza, niente esclude che 
possano rappresentare una tradizione antica od antiche 
emendazioni. 

Dal 1888, anno in cui apparve led. min. del Kempf, 
sul testo valeriano è venuta accumulandosi una quantità 
grande di preziosi elaborati, che ancora attendono il vaglio 
sapiente di un nuovo editore. Per alcune questioni ancora 
sub indice premetto un esame compendiario fra le conget- 
ture avanzate dai critici e le lezioni di O. 1). 

Pag. 12 1. 13. Anni omettono Par. O. E la stessa omis- 
sione notiamo in Lattanzio II. 4. 17. La concordanza è tanto 
più significativa in quanto Latt. non fece capo all’autorità 
diretta di Cicerone (de nat. deor. III. 83/4) per simile passo, 
bensì a Valerio, (cfr. Kempf!, 45). Anni che tutti i codd. 
concordi presentano, potrebbe anche essere un’ antichissima 
interpolazione dei più antichi studiosi che confrontarono 
la fonte Valeriana: tale caso nei codd. vall. è tutt’ altro 
che nuovo. (Cfr. 8. 7 hostes E, come de Off. III, 100 5). 


59. 2 et è omesso nel cod. O, come in D. r. È anche espunto 
da un correttore nel cod. S. 
60. 16 doctores O e il marg. D, fra tutti i codd. fin qui 


1) Sfogliando i codd. deteriores più volte mi sono imbattuto in 
lezioni che anticipano e confermano congetture di filologi moderni: 
eccone qui alcuni esempi: 76. 14 'aryopagus ubi .... inquiri sole- 
bat’ O, per una congettura certamente molto affine a quella propo- 
sta dal Novak. 135. 6 ornamentis dec. O, molti dett., Halm. Tale le- 
zione fu giustamente sostenuta come pienamente conforme allo stile 
Val. (ctr. Heraeus Spic. Crit. 596, Lipsia 1893). 148. 9 quo tam Ο 3, non 
è esatto l’attribuire questa lez. alle edd. vett., come come fa il Kenpf 
seguito dell’ Heraeus (Spzic. 596). 161. 12 frigoriîs, sostenuto dallo 
Schulze, si legge sopra la linea per mano di un correttore nel cod. S. 
202. 5 la lezione del Kempf è comprovata da S che dà adwversos amti- 
corum casus (così anche Vat. Lat. 7320). 369. 20 credit di Halm si ri- 
trova in R. 451. 15 q 7a O, prevenendo l’Eberhard. In altre lezioni 
simili non sarà difficile imbattersi nel corso di questo studio; chi 
poi avesse interesse di conoscerne di nuove da me non registrate, 
consulti C. O. Lundgren op. cit. pagg. II, 50. 

2) Manterrei poi invariato il perlatus (36. 21) difeso dallo Schnetz 
(op. cit. 19). contro il delatus delle fonti e dell’espilatore Lattanzio. 
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noti. Aldo lesse certamente in qualche ms. questa 
emendazione che gli venne fin qui attribuita 1). 


60. 24 conprehensa pangebant O, lezione magistralmente di- 


fesa dal Vahlen contro i sofismi dei critici (cfr. Ind. 
Lec. Berol. 1894 ’5 p. 5 564. 


64.3 repetendas: lezione confermata dall’ autorità di O. Essa 


120 


129; 


135. 


180. 


185. 


si ritrova solo in 1,5. 

1.2 felices (O. A?) audaciae eritus O. A. (excitus LÀ. 

9 ediceret non si legge in O: resta per questo avva- 
lorata l’ opinione del Kempf. 

14 Demarato è omesso in 0; legittimando così il so- 
spetto del Perizonio e l’ esclusione del Kempf di una 
interpolaz. evidente. 

21 civitate O, importante conferma della lez. dei co- 
αϊοι Ὁ. Γ. 

13 continentis A.O, perfettamente rispondente all’uso 
Val., a sostegno della lez. dello Halm, contro i codd. 
DE Edd 


.121 rubori O. 1. contro lo Halm, lezione confermata 


dai passi 197. 4. 275. 15; 312. 22; 442. 26 etc. 


.25 adulationi quam caritati erogatur O. (cfr. Lundgren, 


op. ‘elit. prob): 


.21 denefacta O.P: non mi sembra rifiutabile questa 


grafia sostenuta anche dallo Halm. 


). 8 et statura L.0. Novak, prima del quale alla stessa 


emendazione era pervenuto il Vahlen (M. Rh. XI, 
p. 589 sqq.). 


..13 decerpsit A.*0; cfr. Schnetz: Neue Unters. Ὁ. 22. 
. 10 mota L.A. T.0.V, a conforto della lez. Halmiana. 
. 15 cum incluso dal Kempf, non si trova in O. 

.5 se 0; l’omettono i codd. A. C. D. E. F. 

.25 iret O a conferma della lezione dello Halm; vedi 


però Phil. 1900. p. 429. 


. 12 pater puntato in A, escluso dal Kempf, è omesso 


nei codd. O. V. 


1) Doctiores di A. L è difeso dal Muench: De Clausulis a Val. 


Max. adhibitis (Vratislaviae 1909) p. 49. 
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355. 16 effectum omesso in O, a conferma dell’esclusione del 
Kempf. 

911. 8 ac O; suffraga la lez. dello Halm contro et dei codd. 
Cia 

37. 15 quod A.° O, Halm. Non è raro trovare nei nostri 
mss. una grafia cum per quod (cfr. 8. 1 dam. 7, 
però, in luogo del quod proposto dal Kempf, He- 
raeus preferirebbe, un quo. (Phil. 1900, 433). 

427.6 omnia nimis O. Non si vedono probabili ragioni per 
escludere omnia come vorrebbe il Kempf (cfr. Vah- 
len: ind. lec. Berol. 1894/5 p. 8). 


ove 


Queste lezioni che dà il solo O contro la gran mag- 
gioranza dei codd., rappresentano congetture sulle quali è 
stato ampiamente discusso. 

Veniamo ora a discutere nuove lezioni che, come le 
precedenti, sembrano costituire vere emendazioni. 

II. 1.5 (58. 23) ‘....ne scilicet in aliquod d. p. ’. Sospetto 
che scilicet rappresenti una falsa interpretazione di un com- 
pendio di lettere. Paride per id; O ne inde, che mi pare 
rispecchi esatto il pensiero di Valerio, come fa fede il verbo 
prolaberentur. Noto poi che inde di O non dipende da Pa- 
ride, altrimenti il ms., come in casi analoghi, ne avrebbe 
data l’identica lezione. 

La congettura resta suffragata dal constatare che Val. 
nell'impiego di verbi indicanti moto è solito dare rilievo 
a due concetti: quello dell’origine del movimento (abl. con 
a ὁ inde) e l’altro della direzione dello stesso (acc. con ad 
o in). Ecco qualche esempio più vicino al caso nostro. 
Cfr. 45. 28 non sine magno metu legatorum ne inde in 
triremem reverti nollet; 64. 21 sed inde citatus protinus 
in curiam veniebat; 81. 17 atque inde procedentes ad 
quaestum 1). 


1) La questione mi richiama sull’altro passo II. 6.7 (76,22 . Il 
Lundgren (op. cit. p. ὅθ) infirmò già con buone ragioni l’opinione 
del Gertz. (Idem — gravitate). Non sarà inopportuno si aggiunga che 
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Non mi sembra poi che infirmi la mia congettura l’uso 
di scilicet nei casì seguenti: 62. 17; 68. 16; 194. 27; 330. 26; 
395. 12. Disgraziatamente la fonte Valeriana perduta, Varr. 
de vit. pop. Rom. I, (Thormeyer, 61) non può darci alcun 
sussidio all’emendazione del passo. Nou vedo però una ra- 
gione plausibile — senza voler confidar troppo in Paride 
che sovente sunteggia con parole proprie — per cui l’ab- 
breviatore, avendo nel resto riportato alla lettera il passo 
Valeriano, dovesse appunto allo scilicet sostituire un per id. 

II. 1.8 (60. 2).... ut, si qua inter necessarias perso- 
nas querella esset orta, apud sacra mensae et inter hila- 
ritatem animorum et fautoribus concordiae adhibitis tol 
leretur. 

Nell’apparato crit. il Kempf notò: ‘et’ ante ‘ faut. ’ 
delendum videtur, ma non osò espungerlo dal testo. Sic- 
come ‘et’ è omesso in O, proporrei :... et inter ἢ. a. [et] 
fautor ὁ. ἃ. t. Molto probabilmente si tratta anche qui di 
una disattenta ripetizione dell’et antecedente. Per casi ana- 
loghi cfr. R. Novàk, zu Valerius Max. (Wiener Studien 1896) 
p. 279; Heraeus, Neue Beitr. etc. (Philol. 1900) 422, Spic. 
Crit. 598. 

II. 2. 1 (61. 26)..... non ante sciri potuit quid aut 
ille locutus esset aut patres respondissent quam captum 
Persen cognitum est. 

Non dimentichiamo che le parole ἡ quid aut ’ si leg- 
gono in rasura nel cod. A e che è incerta a questo punto 
la scrittura di L. La lezione di O quidnam aut non mi 
sembra del tutto trascurabile. Paleograficamente non è dif- 
ficile comprendere come in una scrittura continua da un 
‘quidna aut’ si arrivi ad un ‘quid aut’. Inoltre la le- 
zione di O resta pienamente confermata dall’ uso Valeriano 
del quisnam nelle prop. interrog. indirette. Sarà ovvio ri- 


l’‘ inde’ riferibile ad un enunciato lontano è assolutamente conforme 
allo stile Valeriano, 

A mio modesto avviso non sarebbe male di ritornare alla le- 
zione dei codd. più autorevoli. 


UN CODICE DI VAL. MASSIMO, 309 


trovare tale pronome dopo i verbi sul tipo di significo, co- 
gnosco, delibero, consulo ete. Cfr. 79.12 Ac sermone signi- 
ficans quasnam subinde partes corporis sui rigor occuparet 
129. 12 revocatosque interfectores professa quaenam esset 
in caedem suam convertit 443. 14 clara voce adfirmantem 
prospexisse quonam modo —- in Capitolio cenaret. Cfr. 
anche:b. 8 ;:118:28;!173.9; 277. 17; 334. 23; 450. 18 non 
che il luogo 322. 13. Contro la mia ipotesi potrebbe addursi 
il passo 348. 15 — dove però la trad. ms. non suscita so- 
spetti, come nel caso nostro. 

D'altra parte Val. sostituisce la forma cuinam (IV. 3 
ex. 3, Κ΄. 186. 18) al cui della fonte (Tuse. V. 91) e quidnam 
(VITI. 10 ex 1, K 399. 15) al quid di Cic. (De orat. III. 2183). 

II. 2. 5 (64. 8).....insitusque pectoribus eorum anti- 
qui moris respectus dolore, qui ex contumelia gravissimus 
sentitur, convelli non potuit. 

‘ Insitusque È è una buona congettura del Pighius, re- 
centemente confermata dallo Heraeus (Spic. 587) secondo 
IWpa ssi: Ὁ (01. 19). Ὁ... 1 (286. 3). 

Ma i codd. danno: intusq. L. A', intimusq. A?, in in- 
timisq. marg. A: intimisque 0.5 (su ras.). 

Tale lezione, che per A? si ricollega ad una trad. antichis- 


‘ convello ’ 


sima, non mi dispiace, tanto più che col verbo 
non è raro trovare taciuta la preposizione αὖ, ex, de. (Cfr. 
Eneide II. 464). In Valerio poi non mancano esempi dove 
coi verbi indicanti moto frequentemente il luogo donde 
s' origina il movimento è costruito col semplice ablativo. 
Cfr. 21. 13 praesidio cohortibus redeuntibus; 53. 12 eo pro- 
turbatus periret; 53. 16 eiusque iussu saxo — praecipita- 
tus; 195.3; ne protinus comitiis abeamus; 300. 19 par- 
ricidam — praecipitari protinus saxo Tarpeio — iussit; 
430.3 cives — muris praecipitavit. Vedi anche Kempf', 
p. 131). E per queste ragioni appunto lascierei senz'altro 
sponte praesidio progressus al passo 85. 13 (cfr. Tac. ab exe. 
Div. Aug. I. 41. 3; Verg. Aen. III: 300). 

II. 2. 5 (64. 11)... finem profecto fruendarum opum, 
quibus ad invidiam diu abundaveras, T. c., q. 
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‘ invidiam ’ il marg. di A aggiunge usque. An- 
, 


Dopo 
che O ‘ad invidiam usque 

Su tale lezione del marg. A, che ora ricompare nel 
nostro O, per molto tempo negletta, richiamò l’attenzione 
degli studiosi lo Heraeus (Spie. Urit. 587), trovandola quanto 
mai conforme allo stile del nostro autore. 

Ai passi segnalati nello Spic. dello Heraeus posso ag- 
giungerne ancora pochi rintracciati nello stesso Val., e li 
adduco a nuova conferma della lezione del marg. A ed O. 
262, 11 ad mortem usque paratus esset; 274. 29 severa 
castrorum disciplina, ad inferos usque persecuta est; 
320. 12 a primo originis die ad ultimum usque fati tem- 
pus; 327. 27 quod ad ultimum usque fati diem; 344. 8 sed 
etiam ad communionem civitatis usque penetrarunt; 360. 15 
ad inferos usque caelesti fulmine adflata es; 409. 9 Dan- 
donem quendam ad quingentesimum usque annum..... : 
processisse ; 416. 14 ad rogum enim usque gaudio exultavit; 
417.11 populus Romanus .... non ad sidera usque evexit. 

Le esigenze ritmiche della clausola validamente con- 
fermano la nostra lezione 1); non sarei quindi alieno dallo 
accettare collo Halm ad ultimam usque di A? anche al 
passo 356. 26. 

TI. 7. (82. 7) ᾿ Venio nunc ad praecipuum decus et ad 
stabilimentum R. i..... 

Ad è omesso nei codd. O. R. Io lo sopprimerei, tanto 
più che il Gertz è della stessa opinione. Non è improba- 
bile che possa trattarsi di una ripetizione dell’ad antece- 
dente. Per simili errori nei codd. Val. rimando allo He- 
raeus (Spic. 598). 

III. 2. 1 (111. 24)..... armatus se in Tiberim | misi 
O inmisit, prevenendo la congettura dello Stanger. Data 
l’ubicazione è facile dimostrare paleograficamente come è 
sia stato inconsciamente omesso o assorbito nella ΒΟΥ] Οὔ. 
continua. 

La caduta dell’in preceduta da una m' è comunissima 


1) V. Muench. Op. cit. p. 51. 
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nei codd. Valeriani. Si consultino i luoghi seguenti : 107. 23; 
203. 22; 267. 27; 310. 9; 444. 10 e l’altro 849. 24. 

III. 2.7 (114. 9) defuncti enim honoribus apertis ianuis 
in curulibus sellis cam insignibus magistratuum, quos ges- 
serant, sacerdotiorumque, quae erant adepti, consederunt, 
ut et ipsi in occasu suo splendorem et ornamenta praete- 
ritae vitae retinerent, et plebi ad fortius sustinendos casus 
suos καὶ αὶ #. Venerabilis etc. 

Per tutte le precedenti emendazioni a questo passo, 
da tanti in tanti modi tentato, rimando allo Heraeus (Spic. 
Crit. 591, sqg.) a scanso di inutili. ripetizioni. 

Fra le molte congetture proposte a colmar la lacuna 
dei codd. sia un modesto luogo anche alla seguente, che, 
se non altro, è quanto mai consona allo stile Valeriano: et 
pubi 1) ad fortius sustinendos casus suos constantis animi 
documentum eaisterent). Cfr. 26.22 quae victoria futurae 
elus amplissimae potentiae gradus et fundamentum exti- 
tit; 33. 20 hae solidae et aeternae felicitatis indices exti- 
terunt; 62. 28 patrii ritus serus transfuga existeres; 82. 29 
servatae merces speciosissimus Scip. triumphus extitit; 
90. 21 acerrimi hostes extiterunt; 91. 10 idque decretum 
amplissimi ordinis speciosum et aeternum Petili monumen- 
tum extitit; 159. 3 adeo perseverans 8. s. propugnator exti- 
tit; 160. 7 undecimus furor mors ipsius existeret; 266. 7 Hor- 
tensii — admirabilis in filio patientia extitit; 357. 29 ea — 
prandia atque cenae extiterunt; 463. 23; conmisit ut  pri- 
vatum obprobium publicus rubor existeret? 

Constans nell'accezione nostra non è meno frequente in 
Val. cfr. 79.8 constanti dextera; 197. 25 (dextra); 109. 11 con- 
stanti vultu; 118. 17 constanti animo; 162. 1 constanti — 
iudicio ; 204. 28 constantem — caritatem; 207. 13 constantis 
animos; 278.3 constantissimo vultu etc. 

III. 8 (152. 25) natura enim sic conparatum est ut, 
quisquis se aliquid ordine ac recte mente complexum con- 
fidit, vel iam gestum, si obtrectetur, acriter tueatur..... 

Nessuno, a quanto io sappia, tenne per sospetta la le- 


1) Cfr. Horat. IV. 4, 46 [Vollmer]. Heraeus loc. cit. 
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zione recte: in O ed altri dett. V?, S?, R. Vat. Lat. 7320 
costantemente recta. Lezione che resta pienamente con- 
fermata dall’uso Valeriano di simili costruzioni. Cfr. 207. 9 
SEE: alter virorum, deorum alter maximum amicum et 
certa mente et secundis ominibus sortiti; 233. 10...... prom- 
ptissima mente tradidit praesentique periculo respectum 
pristini beneficii anteposuit; 297.6 omnem iram placida 
mente deposuit. Ai già cit. potrebbe aggiungersi il passo 
279. 18. Per la genesi paleografica di simili mende cfr. No- 
vàk, Wien. Stud. 1897, p. 268. 

IV. I. 7 (165. 3) at. M. Marcellus qui primus et Han- 
nibalem vinci et Syracusas capi posse docuit, cum in con- 
sulatu eius Siculi de eo questum in urbem venissent. 

Heraeus (Spic. p. 598) basandosi sulla lezione ἡ con- 
sulatum ’ dei codici L.! A, avanza la congettura consu- 
lata IV; confortandola con alcuni passi Valeriani. Vera- 
mente la congettura è quanto mai seducente, solamente è 
lecito rimaner dubbiosi nell’ accettarla, dopo aver consta- 
tato quante volte nei più antichi codici Valeriani le vo- 
cali finali e ed wu divengano em ed um. Chi vuole, potrà 
sincerarsene osservando le varianti dei codd. ai passi se- 
guenti nei quali w diviene um: s'intende dei molti esempi 
che potrei arrecare, mi limito ad un numero esiguo cfr. : 
69. 29; 100. 4, 15; 101. 13; 143. 9; 144.3; 148. 22; 183. 17; 
194. 5; 196. 1; 220. 21; 228. 20; 257. 7; 264. 26; 266. 5; 
ΘΙ: 21; 322.16, 323. 19. 

Anche più pertinenti al nostro sono quei casì in cui 
un « finale diventa um perchè preceduto dalla preposiz. 
in, a cui erroneamente il copista accoppia un accusativo: 
cfr. 137. 26 in secessà A; 139.30 in.... proventum A!, 
proventà 1,1; 146. 14 in senatum L.A; 158.21 in conspe- 
ctum L.A'; 165.4 in consvLarum L.! A ; 205. 8 in conspectu 
L.A (in ras.); 416. 7 in consulatum L!, ὑπ m.? extra vers. A; 
454.7 in senatum A.' Per questi m finali aggiunti dai co- 
pisti per l'influsso del Lat. volgare cfr. Schnetz, Konso- 
nanten in Auslaut op. cit. p. 17-18. 

Quando alle presenti ragioni si aggiungeranno le sag- 
gie osservazioni del Thormeyer (p. 107) che cioè, qualora 
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un numero avesse indicato il consolato, le parole, secondo 
passi analoghi, avrebbero dovuto prendere un’altra collo- 
cazione, e che nessun numero poteva aggiungere Valerio, 
nulla trovando nella sua fonte (Livio XXVI. 21), la con- 
gettura dello Heraeus sarà detinitivamente rifiutata. 

IIII. 3. 18 (184. 6) itaque, cum per socios et exteras 
gentes iter faceret, non mancipia eius, sed victoriae nume- 
rabantur. 

O enumerabantur, che ha tutte le apparenze di una 
vera lezione, seguita dal Kempf' e comprovata dal cod. A. 

La scomparsa di e iniziali davanti a parole terminanti 
per e anche nei codd. Val. è frequente; 260.8 vitae eme- 
ritis (meritis L. A); 173. 2 regione everriculum (+ verri- 
culu L); 288. 14 edixerat (sed e m.? s.1.) L. A. Si vedano 
altresì i passi 41. 15; 238. 1; 274. 1; 398. 21. 

Per simili errori, manifestamente dovuti alla seritt. 
continua, cfr. Heraeus Spic. crit. p. 600; Phil. 1900 p. 418. 

IIIT. 7.1 (203. 8).... seque etiam hoc, si modo Grae- 
chus annuisset, facturum respondit .... 

O innuisset cui pervenne il Perizonio, a quanto sembra 
per congettura e giustamente secondo il Kempf. Accetterei 
questa lezione senza esitanza, ora che trova una conferma 
nel cod. O. 

IV. 7 ext. 1 (208. 8). Adpropinquante deinde finita die 
nec illo redeunte unus quisque stultitiae tam temerarium 
sponsorem damnabat. 

Lo Halm seguendo non so quali dett. — i miei S. P. 
leggono ‘deinde finita ᾿ — preferì a questa lezione l’altra 
‘ deinde definita ’. La quale non parve disprezzabile al 
Kempf, che, per altro, s’attenne a ‘ finita die ’ sull’ana- 
logia di Plinio (n. ἢ. II. 53) e dello stesso Valerio (V. 3, 23). 
Veramente per il passo in questione accetterei come più 
adatta la variante del solo O ‘deinde praefinita ’. 

Naturalmente non senza ragioni molto plausibili, a parer 
mio. Di fatti a significare un'azione che in ordine di tempo 
precede un’altra colla quale voglia stabilirsi un’antitesi, 
Valerio usa frequentemente composti con prae, cfr. 39. 13; 
41.8; 42. 25; 233. 19; 258. 19; 265. 15; 290. 11; 294. 24, 
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311. 11; 460. 4. Non sarebbe poi il primo caso che i codd. 
Val. omettono un prae iniziale di parola: cfr. 289. 1 prae 
propero; 368. 3 prae propere. Per renderci ragione della 
facilità di simili omissioni si pensi ad una grafia pfinita, 
o pfinita (cfr. pcucurrit L.A, 49.16; pelari = L. 125. 27 
p rogantis A, 211. 8). 

V. 2. 10 (2831. 22) Sed dum honesti etiam ab infimis 
istis editi memoria non intercidat, licet separatum locum 
obtineant .... 

I codd. L.A dànno concordemente ‘ ab infimis estis ἡ. 
Delle tante emendazioni proposte e riferite in Kempf?, 
quella dello Halm, che espunge estis, mi parve la più at- 
tendibile. 

Dell’errore possono darsi due probabili spiegazioni. 

L'estis dei codd. può derivare da una disattenta ripe- 


t 


tizione della sillaba finale del precedente honesti. Tale er- 
rore sembrerà tutt'altro che nuovo a quanti abbian dime- 
sticliezza coi codd. Valeriani più antichi. Ricorderò 8. 8. 2 
(394. 22) ut-in rebus seriis Scaevolam ita in [scaelus] lu- 
sibus hominem agebat. 9. 12 ext. 8 (462. 20) humanae vitae 
modum supergressum [dum] passae uvae suco ete.... (cfr. 
Novak zu Val. Max. W. S. 279 (1896); Heraeus: Ph. (1900) 
421-22). Niente di più facile poi che una grafia esti addi- 
venga per congettura ‘ istis ἡ. 

Non escluderei però un’altra ipotesi. In Val. capita 
facilmente trovare, causa l'oscurità del senso, dei sostan- 
tivi interpolati presso aggettivi e pronomi (cfr. Novak, 
W.S. 1903, 85). Nor è improbabile che qui possa trattarsi 
di un pronome interpolato dopo il sostantivo a maggior 
chiarimento del passo. Di fatti osserva il Novak che . ... dass 
Demonstrativa nicht selten interpoliert sind, ohne dass man 
einen triftigen Grund fiir deren Finschub ausfindig machen 
kònnte. (Zu Val. Mux. W.S. 1896, p. 280). 

Tali casi non sono rari nella trad. ms. Val. cfr. 379. 26 1); 
431. 19 non che i passi 239. 20; 264. 22 2). 


1) A proposito di questo [hanc] cfr. Heraeus, Spice. Οὐ τέ. 619. 
3) Mi sfuggì che lo Heraeus (Spée. 602) aveva sostenuto la stessa 
congettura. 


TU e Ra p SR e buio ; ΤΟΝ TENOR 


UN CODICE DI VAL. MASSIMO. 315 


V.2 Ext. 2 (232. 13)..... captivos permutavit, satius 
esse existimans ab invisissimis circumiri quam bene merito 
gratiam non referre. 

Circumveniri O. D. E. e questa con ogni probabilità è 
la vera lezione come parve anche al Torr. ed al Kempf, 
sebbene quest’ultimo dubitasse di accettarla nel testo 1). 

V. 3.2 6 (285. 18) cuius clarissima opera iniuriis pen- 
sando cives vici ignobilis eum ac desertae paludis accolam 
fecerunt. 

È bene qui rammentare la tradizione ms.: civis (omette 
vici ἴω. vici (senza ‘cives’) in ras. 4 Ὁ 5 lettere A; 
‘ eives ’ (omesso ‘© vici ’) L.? D. F; civitatis C. E. F.S.P.e 
marg. A. 

Il cod. O offre a questo punto una lezione nuova: ruris 
vel vici, la quale merita di esser presa in considerazione 
solo in quanto sì può per essa argomentare una proba- 
bile origine dell’interpolazione del passo. Non è a mio 
avviso una semplice supposizione il credere che quel ru- 
ris di O corrisponda alle 5 lettere oggi erase nel cod. A. 
Or bene in questa lezione, se non erro, mì par di vedere, 
come lascia sospettare quel vel, una oscitanza di un antico 
critico tra due o più lezioni che già d’allora trovava nei 
mss.: dovremmo quindi attenerci all’una o all'altra delle 
due lezioni: ruris o vici, escludendo il cives. Per contrario 
il Lundgren (op. cit. 62) consiglia in proposito di ritor- 
nare all'opinione del Perizonio (Ed. Torren. p. 450) che 
voleva esclusa la parola ‘ vici”. 

V. 10. 3 (269. 7)...... senatumque, quem eo die lege 
habere oportebat, convocaret. 

O haberi: lezione certa; confermata da Paride e desi- 
derata dal Kempf contro il comune ‘ habere ’ dei codd. 

VI. 1.7 (273. 6) constat invenem productum in rostra 
defixo in ferram vultu perseveranter tacuisse. 

Il Novak anche in questo passo proponeva ripetere la 
costruzione in terra del passo 8. 7 ext. 7 (390. 23). 


1) Quanto a circum in composizione con verbi comincianti per 8 
impura nei mss. Val. cfr. Philol. 1900, 4289. 
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Lo Heraenus (Spie. 609), sebbene convenga che l’abl. sia 
più usitato, tuttavia adduce alcuni passi rintracciati in 
Autt. della decadenza, in cui si ritrova l’ace. Più tardi lo 
stesso autore tornò sulla questione (Phil. 1900, p. 426), ai 
passi già addotti altri aggiungendone a conferma della me- 
desima tesi. A me pare che il criterio portato nella questione 
dallo Heraeus non sia il più adatto a risolverla per lo meno 
in modo soddisfacente. 

I lessici non mancano di esempi per cui vediamo anche 
negli autori dell’età postclassica col verbo defigo impiegato 
lin coll’ablativo. 

Per discendere alla latinità più bassa, in Lattanzio ad 
esempio, le due costruzioni oscillano: così Div. /ust. IT. 1. 19 
soloque defigunt: III. 27. 10 defixi enim fuerunt in terram. 

Se non erro, il posto principe va lasciato nella que- 
stione al criterio paleografico. Or bene nei codici Valeriani 
più antichi (A. L) occorre frequente il caso, come già os- 
servai, di ritrovare m finali a sproposito aggiunti alle de- 
sinenze di tanti sostantivi specie se preceduti dalla prepo- 
sizione: in cfr. 26: 191; 28. 17;:31..15; 37.541. 97.89220, 
116; 18; 142. 19, 145.26; 172.19; vete. etc. 

Per altri casi analoghi nei medesimi codd. cfr. Schnetz 
op. cit. (Konsonanten im Auslaut Schluss 222 zugesetzt.) p. 18. 

Non trovo quindi ragioni sufficienti per abbandonare 
l'opinione del Novak (in terra), confermata dai codd. O. R. 

VI. 2. ext. 3 (284. 27) mea quidem nihil interest Rumi 
an sublime putrescam. 

Il Kempf annotò a questo punto ‘ humine ’ A.? Par. 
Halm, coll. Cic. Tusc. I. 43. 102, et sune sic semper fere 
Val. Io aggiungerò che la stessa lezione ‘ humine ᾿ lessi 
in 0. V.S. e dirò chiaramente che non vedo la ragione 
per attribuire a Paride un’arbitraria aggiunzione di un 
‘ne’, quando la lezione ‘ humine ’ si ha nella fonte di- 
retta di Valerio. In merito all’osservazione del Kempf, sim- 
patizzante per ‘ humine ’, R. Novak (Wiener Studien 1896, 
p. 278) fece notare quanto fosse fuor di luogo suscitare 
dubbiezze sulla lezione ‘ humi ’, quando è tutt’altro che 


) 
raro ritrovare in Valerio dei casì nei quali il primo membro 


UN CODICE DI VAL. MASSIMO. 811 


di una doppia interrogazione indiretta non contiene la par- 
ticella interrogativa. 

A mia volta aggiungerò che la lezione ‘ humine ’ da 
questo lato sarebbe tutt’ altro che sospetta, appunto perchè 
tale costrutto è familiarissimo a Valerio nell’interrogazione 
disgiuntiva indiretta. Valgano come prova queste indica- 
zioni; 123. 8 dubium reliquisti inter nundasne ete.; 115. 17 
proelium nocte dirimente victoresne an victi ete.; 303. 7 in- 
certum Ptolomaeo reddiderunt patrisne ete.; 323. 16... illa 
victoria bonine plus an mali rei publicae adtulisset......; 
356.3 ..... hine an illi ete.; 369.17 respondit nihil sua 
interesse nocensne an innoxius periret (si osservi che 
questo passo è perfettamente simile al luogo in questione). 
Cf. 392. 14; 416. 21; 425. 11; 437. 31; 445, 29; 450. 20 etc. 
Per queste ragioni vorrei ripristinato ‘ humine ’. A tale 
opinione sì accosta anche il Thormeyer (Op. cit., p. 70). 

VI. 8.7 (309. 29) Contentus essem Auius exemplis ge- 
neris, nisi unum me adicere admiratio facti cogeret. 

La lezione di A? his huius sedusse il Gertz ed il 
Kempf. Io la vorrei direttamente nel testo leggendo con O: 
his huius generis exemplis. Alla lezione fin qui invalsa 
‘ huius exemplis generis ’, molto sospetta per questa in- 
terposizione dell’abl. fra i due genitivi, sì trovò una giusti- 
ficazione nel fatto che tale collocazione di parole non è 
assolutamente ignota a Valerio (cfr. VI. 9, ext. 1). 

Per dire il vero, nei passi simili al nostro che ho ten- 
tato di ritrovare, non mi è mai occorsa una collocazione che 
si avvicinasse a quella fino ad oggi invalsa nelle edizioni, 
cfr. 102. 13 duo eiusdem generis exempla; 180. 23.... ne 
plura huiusce generis exempla — scrutando; 158. 1 Conplura 
huiusce notae Romana exempla supersunt; 326.9 alienige- 
nisque huius generis exemplis detur aditus. Analoghi co- 
strutti si ritroveranno 140.9; 176. 4; 257. 10; 258. 13. 

VI. 9. Ext. 7 (319. 25) ....sed incertissimo flatu fortu- 
nae huc atque illuc acta quos sublime extulerunt inpro- 
viso recussu destitutos profundo cladium miserabiliter in- 
mergunt. 


e dI) € Dre fi ea rog agi 
u [δ᾽ 
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Dubito se sia più giusto il recursu di O e di R, anzi 
che il recessu dei codd. D. 7. V., per il quale sembra pro- 
pendere il Kempf. Io mi attengo al recursu, anche perchè 
a p. 244. 20 i mss. presentano un intercessu contro un èn- 


tercursu della fonte Val. (cfr. Liv. XXI. 46. Ὁ). 


ΠΟ (0219) cum enim Gyges regno Ly- 
diae armis et divitiis abundantissimo inflatus animo Apol- 
linem Pythium sciscitatum venisset ...... 


e ᾽ 


Racchiuderei tra parentesi quadre ‘ animo ’, sia perchè 
omesso nei codd. O. 1. e nell’epitome Paridense, sia per- 
chè sospetto, dato il ravvicinamento di più ablativi di di- 
versa natura. Tale costruzione non ricorre altrove: così 
64. 14 ‘' nitore fortunae praesentis inflata fastidiose aesti- 
mas ’. Il Kempf difese la lez. ‘animo’ nella ed. maj. p. 536. 

VII. 4.5 (348. 20) Postjuam vero et exercitum suum 
ignorantia et totam Celtiberiam errore implicavit...... Dei 
codd. fin qui conosciuti il solo F omette ‘ ’, nè a torto, 
come osservò il Kempf. Ora viene alla luce il cod. O che 
ugualmente omette tale lezione, ma con ben altra autorità 
che F. Del resto una avversativa nel passo in questione 
pare assolutamente fuor di luogo, come già notarono il 
Perizonio e il Torrenio; quindi escluderei il ‘ vero ἡ. 

IX. 11 Ext. 1 (455. 26) Eos cum Scipio monuisset ut 
verbis quam ferro diiudicare mallent...... 

A questo passo il cod. L è lacunoso; ᾿ diiudicare ’ pro- 
viene da Lupo; Τ᾽ dimicare, che ha tutto l'aspetto di una 
interpolazione anzi che di uno scambio materiale. 

Il nostro ha decernere, che richiama il ‘ decernerent ἢ 
SITI. 


Vero 


, 


Roma, Ottobre 1909. 
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L’EPITALAMIO NELLA TARDA POESIA LATINA 


INTRODUZIONE 
1. 


Il valore morale e religioso grandissimo che l’antico 
popolo di Roma annetteva alla famiglia — il nucleo più 
omogeneo e il più forte elemento di conservazione dello 
stato — dovette essere valido impulso al sorgere e al fio- 
rire in Roma di una poesia nuziale. La quale ebbe, di con- 
seguenza, carattere essenzialmente religioso, e, conforme 
al tipo delle cerimonie nuziali presso un popolo che viveva 
della vita dei campi, agricolo; perchè i Fescennini, che fu- 
rono la prima espressione di codesta poesia, solo più tardi 
divennero, e per la natura dell’argomento e per l'indole 
stessa del popolo italico, canti di rumorosa lite pieni di 
lazzi piccanti e di ‘ obscoena dicta ’, quali ci sono spesso 
descritti dagli scrittori latini. 

Tale il genere di canti che trovò avanti a sè la poesia 
romana ellenizzante dell’ ultimo secolo della repubblica. E, 
in quel fervor di rinnovamento onde sui modelli greci del- 
l’età classica o ellenistica si riformavano gli antichi modi 
di poesia e nuovi se ne creavano, dovettero anch'essi, nel 
forzato contatto con gli elementi di un’ arte più raffinata, 
molto perdere della primitiva rozzezza. Di questo nuovo 
indirizzo poetico, al quale dovettero participare più poeti 
(oltre Catullo, sono a noi noti Calvo e Ticida) 1) non ci 


1) Di Calvo (vedine i frammenti in Baeh. Frg. Po. Ro. p. 320) 
sono ben noti i rapporti con Catullo. Per il concetto del frammento VI 
(elogio di Cerere nuziale) cfr. l’elegia di Ovidio Am. III 10. — Il fram- 
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restano, e in condizioni critiche non troppo buone, che 
3 poesie di Catullo: i ce. 61, 62, 64. 

Ora, chi fra i Greci aveva, per unanime consenso, rag- 
giunto la perfezione nel genere epitalamico? Una poetessa 
verso la quale affinità di tendenze e ammirazione di disce- 
polo chiamavano Catullo: Saffo. E a esempio ed emula- 
zione di Saffo egli scrive i cc. 61 e 62, cioè quelli de’ suoi 
epitalamii che hanno più veramente un loro scopo nuziale. 

Ben gravi questioni si sono dibattute riguardo ad essi: 
dalle quali nessun risultato sicuro è ancora raggiunto. Ecco 
a es. il ὁ. 61. Ci si trova di fronte a cori: ma come di- 
sposti? dove e quando cantati? Preme a noi piuttosto di 
stabilire il carattere generale di esso carme, il suo grado 
d’ originalità. Anche qui le opinioni sono divergenti: chi 
lo vuole completamente romano, come l’ Ellis (comment. 
p. 166), o quasi completamente come il Baehrens (com- 
ment. p. 102); chi, come il Riese (introduz. al carme), il 
Hertzberg e il Teuffel 1), lo vuole, chi più chi meno, fon- 
damentalmente romano, ma infuso di varii elementi greci; 
chi, come il Hartung (Philol. III (1848) p. 238 sgg.), lo ri- 
tiene una pura imitazione, più o meno libera, di Saffo ; opi- 
nione alla quale s' accostano il Fries (p. 27 sgg.) e il Lafaye 3), 
che stimano che Catullo abbia avuto davanti un originale di 
Saffo, senza però fare schiava opera di traduttore. Questo 
credo sia, in fondo, il giusto giudizio. La stessa disposi- 
zione corale, che appar chiara da molti frammenti di Saffo, 
‘Hymen o Hymenaee ’, cioè l’invocazione a Imeneo con- 
siderato come un dio e sostenente una parte importantis- 
sima nel carme; forse anche, come crede il Riese, il metro: 
ecco elementi che fu già notato essere stati dedotti da Saffo. 
Alle altre osservazioni che aggiunge il Fries (op. cit. p. 36), 


mento di Ticida (Frg. Po. Ro. p. 325) ‘ Felix lectule talibus Sole amo- 
ribus’ coutiene la stessa apostrofe al letto nuziale di Cat. 61, 111 sgg. 
!') Die Gedichte des Catulls iibers., Stuttgart 1862. Devo la cita- 
zione al Fries, Ròmische Hochzeitslieder, Progr. Kaiserlautern 1898. 
3) Catulle et ses modèles, Paris 1894, p. 71 sgg. Un’elegaute, 
se non in tutto convincente, caratteristica degli epitalamii di Saffo 
a p. 63 sgg. 
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«non darei molto valore: a es. alla mancanza di accenni alla 


dextrarum iunetio, a quell’'ingenuus pudor della sposa che si 
vuole prettamente greco, all’omissione del dio Eros che ai 
tempi di Saffo, si dice, non era ancora dio nuziale. Ma i 
frammenti di Saffo ci cffron materia a nuovi raffronti 1). 

Un carattere evidente in Saffo è la confidenzialità del 
discorso, che compagni rivolgono, senza soggezione e senza 
falsi pudori, a compagni: ed è carattere proprio anche al 
carme catulliano. Il coro, sia esso composto di donne o 
di uomini, sente il bisogno di esprimere affettuosamente 
il suo pensiero sulla coppia degli sposi : ecco quindi le lodi 
spontanee dell'uno e dell’altro. Della sposa avanti tutto; 
e ad essa si tributano gli elogi più ampi e più gentili. 
Essa è la più saggia: 

Cat. 86 


non tibi, Au- 
runculeia, periclumst, 
nequa femina pulchrior 
clarum ab Oceano diem 
viderit venientem. 


Saffo fr. 70 Bergk-Hiller (non però di epitalamio). 


3 03 », 2 "ἡ . Dar 
0vd tav δοχίμοιμι προσίδοισαν φάος αλίω 
΄ > ΄ ΄ 
ἔσσεσϑαι σοφίαν πάρϑενον εἰς οὐδένα πὼ χρύνον 


τοιαύταν. 


Con particolare compiacenza descrive Saffo la bellezza della 
sposa, simile a un fiore o a un frutto (fr. 91, 92); così Ca- 
tullo (20 sgg., 87 sgg., 190 sgg.). Vedi a es. Cat. 91 

talis in vario solet 


divitis domini hortulo 
stare flos hyacinthinus. 


A un giacinto appunto paragona Saffo la sposa, in un fram- 
mento dove allude forse alla perdita della virginità. Fr. 92 
otav τὰν ὑάχινϑον ἐν ὥρεσι ποίμενες ἄνδρες 


πόσσι χαταστείβοισι, χάμαι δέ τε πορφρύρον «vos. 


1) Uno fu già fatto dal Riese: v. 291 at boni coniuges, bene vi- 
vite; Saffo Fr. 99 χαίροισα νύμφα, χαιρέτω d ὁ γάώμβρος. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 21 


PAIR τ i e TRA AI ὙΡ NAS " Ἵ PA »Ὦ ppi ΡΥ Ca 
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- ἃ κα Ὁ 


Ma dalle lodi della sposa si deve poi passare a quelle dello 
sposo. Il procedimento è molto simile. Saffo fr. 100 


tim σ᾽, w φίλε γάμβρε, κάλως ἐικάσδω; 
ognazi βραδίνῳ σὲ μάλιστ᾽ ἐιχάσϑω. 


Cfr. Cat. 196 


At marite (ita me iuvent 
caelites) nihilo minus 
pulcher es, neque te Venus 
neglegit; 


cfr. qui anche il fr. 97 di Saffo, dove si parla però della 
sposa 
σοί χαρίεν μὲν εἶδος... 
. τετίμαχ᾽ ἔξοχά σ᾽ ᾿Αφροσίτα. 


Spunti simili si troveranno anche in altri poeti: non 
però così raggruppati. Negli stessi fescennini di Catullo 
121-165 fu notato esser qualcosa che si diparte dalla vera 
natura del fescennino; c'è come un addolcimento dell’espres- 
sioni, una cura di evitare i particolari troppo scabri: at- 
tribuiremo questo al buon gusto di Catullo, o all’ influsso 
diretto della poetessa di Lesbo? Comunque, badiamo di non 
esagerare; ed esagerazione è quella del Hartung, che vuole ; 
tutto o quasi tutto saffico : la stessa introduzione dei fescen- 
nini, con preciso riferimento ai costumi nuziali romani, la 
presenza del dio Talassio essenzialmente romano, e qua e là 
allusioni a usi puramente romani 1), tolgon forza a simile 
ipotesi. Abbiam quindi una fusione di elementi e spiriti 
greci e romani; fusione così armonica da rendere il ὁ. 61 a 
il più perfetto carme nuziale non pur di Catullo, ma di Σ 


ὑπο δ I LE 


tutta la letteratura romana. 
Le numerose questioni che risorgono per il c. 62 ri- 
guardo al luogo dove esso vien cantato e allo svolgimento x 


1) Vedine l’elenco in Poésies de Catulle, avec un commentaire 
critique et explicatif par E. Benoist et Emile Thomas, Paris 1890, 
t. II, p. 518. 
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del coro non hanno per il nostro studio grande impor- 
tanza; si tratta a ogni modo di un coro ipotetico compo- 
sto di giovinetti e giovinette che cantano a gara, gli uni 
esaltando i pregi del matrimonio, le altre rimpiangendone 
le conseguenze. Sul suo grado d’originalità sono ormai i 
critici moderni — unico dissenziente il Baehrens — quasi 
d’accordo: il carme è o una libera traduzione o una fedele 
imitazione di un imeneo saffico, come acutamente osservò, 
primo, Isacco Vossio. I confronti, per me decisivi, con i 
frammenti di Saffo, furono fatti più volte (cfr. fr. 183, 
Cat. 26; fr. 95, Cat. 26, 36; cfr. anche fr. 96, Cat. 28-29; 
fr. 94, Cat. 61; cfr. anche fr. 91, Cat. 99 sgg.) 1); saffica 
paro a me quella continua invocazione a Espero, di cui si 
enumerano i buoni e i cattivi doni (cfr. il fr. 93 di Saffo, 
in cui c'è il nocciolo di tutte queste attribuzioni); saffico 
è l’accenno alla virginitas (vv. 62-63), la Μαρϑενία di cui 
Saffo fa spesso entrare ne’ suoi carmi il rimpianto (fr. 103, 
1033) e della quale si sente l’eco anche in scrittori più 
tardi 2); saffico è inoltre, come bene osservano il Lafaye 
e il Friedrich 3), quell’original modo di ripetere, in vi- 


1) Aggiungo un altro raffronto. Frequenti riflessi di Saffo si 
trovano nei λόγοι ἐπιϑαλάμιοι di Choricius, pubblicati dal Foerster 
(Index lect. Vratislav. 1891-92); alcuni furono già messi in evi- 
denza dal Reitzenstein nel suo bellissimo articolo ‘ Die Hochzeit der 
Thetis u. Peleus °, Hermes 1900, p. 95. Nel primo λόγος, $ 9, così parla 
della sposa. Ἦν μὲν γὰρ περιφανὴς ἀρτίως noumij, ἐπόμπευε dè πώντα 


ι x 


χαταπλήττουσα ϑεατὴν ἡ παρϑένος, καὶ πολλοὶ μὲν νέοι, πολλαὶ dè 
χόραι, oi μὲν ἐοιχυίας τῇ νύμφῃ παρϑένους, «i δὲ προσομοίους τῷ vvu- 
φίῳ μνηστῆρας εὔχοντο χιήσασϑαι, τὸ δὲ πλῆϑος ὠμωμόχει τῶν ϑεωμένων 
νικᾶν εὐπρεπείᾳ τὴν κόρην ἅπαν τὸ ϑῆλυ. Cfr. Cat. ν. 42 " multi illum 
pueri, multae optavere puellae ’. Un riflesso, spostato, della solita 
opposizione tra pueri e prellae si ha pure nell’epit. di Stazio, Silv. 
I 2,173 ‘ carmina qui iuvenes, quae non didicere puellae? ’ 

2) Cfr. Nonno Dionys. XVI 8354 sgg.; Drac. Rom. VI 93. 

3) Il Friedrich riporta opportunamente un passo di Longo Il 1. 
Il concetto doveva però esser comune alle trattazioni epitalamiche. 
In Gregorio Nazianzeno Παρϑενίης ἔπαινος (Migne PG XXXVII p. 522) 
sono introdotte le donne maritate a far l'elogio del matrimonio: v. 241 
Ἐξ δ᾽ ἐτεὸν φοίνιξι πόϑου νόμος ὑψιχκόμοισι Μιγνυμένους ϑηλύν te καὶ ἄρσενα 


ὦ n > n Paro , ΣᾺ , > TGS È 
εἴαρος Won Ερνοχόμων παλάμῃσι βρύειν βοτρυώδεα καρπόν... ἔστι καὶ αψύ- 
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cini membri di frase, le stesse parole, specialmente là dove 


bisogna insistere su sentimenti teneri e delicati. L’imita- 
zione mi par dunque evidente; ma non è, anche qui, schiava. 
Alcuni accenni possono essere stati suggeriti al poeta solo 
dal suolo italico; a es. quello alla vite maritata al florido 
olmo, dov’ è Ja menzione di un costume ignoto a Lesbo. 
A queste poesie appartenenti al genere lirico corale che 
dovette essere particolarmente diletto negli epitalamii a 
Saffo, e a cui si può ricondurre anche il frammento di Ticida, 
segue un epitalamio epico : il c. 64, sulle nozze di Teti e Pe- 
leo. Sono le nozze tanto care alla poesia e all'arte antica. Le 
avevano cantate le Cyprie, Esiodo le aveva scelte a tema 
di un suo poemetto: e giù per il tramite ora delle Cyprie 
ora di Esiodo ne era discesa una ricca vena di narrazioni 
e di episodi in altri poeti, come Pindaro ed Euripide 1). 
Catullo le riprende; prende cioè il motivo antico, pare, da 
Esiodo, ma lo svolge e lo esorna secondo le regole del- 
l’arte ellenistica. Un chiaro indice son già di per sè i par- 
ticolari della descrizione della veste destinata agli sposi e 
delle nozze, alcuni dei quali non si possono spiegare se 
non riconducendoli a usi e cerimonie alessandrine; ma la 
tecnica stessa, in quella sua predilezione per gli elementi 
queruli e drammatici, in quelle artificiose digressioni che 
servono a introdurre episodi di vario genere nella pittura 
dei quali si possa valutare la bravura dell’ artista, nella 
ricercata struttura dei lunghissimi discorsi, si rivela pret- 
tamente ellenistica. E di fatti occorrono avalogie evidenti 
con Apollonio Rodio e altri scrittori dell’epoca sua; sicchè 


χοισι γώμος χαὶ δεσμὸς ἔρωτος. Gregorio attinge spesso non solo a fonti 
ellenistiche, ma a Saffo stessa, come osservò il Reitz. p. 95. La stessa 
disposizione della poesia di Gregorio ha una certa affinità con quella 
di Catullo. Da una parte le donne che fan l'elogio del γώμος e il 
biasimo della verginità, dall'altra la casta Παρϑενία che enumera 
gli svantaggi del matrimonio e i propri pregi. Essa ottiene, giudice 
Cristo, la vittoria. 

1) Vedi lo svolgersi di questa poesia nel già citato articolo del 
Reitz., p. 73 sgg.. al quale è dovuto sostanzialmente il riassunto che 
faccio qui. 
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non è meraviglia se si potè considerare tutto il c. 64 
come una semplice traduzione da Callimaco o da qual- 
che altro poeta greco contemporaneo. ἃ torto però, come 
sembra; perchè non mancano qua e là indizi che tradi- 
scono il poeta romano, stranieri o quasi alla Grecia. Non 
si deve dunque trattare d’una traduzione; più probabile è 
che Catullo abbia attinto largamente da una o più fonti 
alessandrine, non senza introdurvi qualche elemento per- 
sonale, così come i poeti alessandrini stessi solevano pie- 
gare le antiche narrazioni alle esigenze del gusto mutato; 
che abbia insomma fatto meglio opera di interpretazione 
che di pura versione. 

Notevole è, verso la fine del carme epico per eccel- 
lenza, l'introduzione del coro lirico delle Parche predicenti 
la nascita e la gloria d'Achille. È un coro nuziale; come 
tale ha un ritornello, un ritornello suo proprio, adatto 
all’indole delle persone che lo cantano; e proprie dei cori 
nuziali sone alcune espressioni qua e là semplici e affet- 
tuose — specialmente dove si parla della futura vita fa- 
migliare —, delle quali si possono rinvenire le somiglianti 
nei cc. 61 e 62. Reminiscenze vere e proprie, o echi di 
Saffo, come crede il Reitz., non ne vedo: si tratta di vaghe 
somiglianze, spontanee in unc scrittore epitalamico, che 
non hanno molto valore in una poesia del resto così lon- 
tana dalla tenerezza nuziale e così piena d’annunzi guerrieri. 


La prevalenza delle forme liriche su quelle epiche 
che è manifesta nella letteratura dei primi tempi dell’im- 
pero si rispecchia pure nelle composizioni epitalamiche an- 
teriori a Stazio che possediamo o di cui ci è tramandata 
notizia. Di sè c'informa Ovidio, ex Ponto I 2, 198: ‘ Ille 
ego qui duxi vestros Hymenaeon ad ignes Et cecini fausto 
carmina digna toro ’. Ovidio scrisse dunque un canto per 
la deductio della sposa, cioè un canto probabilmente corale, 
come fa intendere la menzione d’Imeneo: è quindi vero- 
simile che, e per lo scopo e per la forma, si ricongiun- 
gesse al tipo saffico introdotto in Roma da Catullo. An- 
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cora: nella Medea d’Ovidio ci doveva essere un canto 
nuziale, espressamente ricordato dal poeta nell’ eroide XII, 
v. 137. Un imeneo si legge anche nella Medea di Seneca, 
che, secondo un'ipotesi molto probabile del Leo (Seneca 
I 168 sgg.), risente assai l'influsso della tragedia ovidiana. 
È quindi verosimile (l’ipotesi è del Reitzenstein p. 96) che 
anche l’imeneo d’Ovidio dovesse avere un carattere molto 
simile a quello di Seneca, un carattere cioè saffico-catulliano. 

Comincia il coro «iella Medea (v. 56) unanime, invo- 
cando alle nozze di Giasone e Creusa tutti gli dei — prima 
Giove e Giunone, e poi Diana e Venere e Marte e Ce- 
rere —, come solevano i canti epici più sopra ricordati per 
le nozze di Teti e Peleo (il ricordo risale però forse sol- 
tanto a Catullo): ma poi l’azione di Saffo e Catullo si fa 
subito sentire nell’invocazione a Imeneo 1) e ad Espero 3); 
nella bipartizione del coro seguente, composto di giovi- 
netti e giovinette che esaltano a gara la bellezza degli 


1, V. 67 ‘ Et tu qui facibus legitimis ades Noctem discutiens 
auspice dextera Huc incede gradu marcidus ebrio Praecingens roseo 
tempora uinculo ’. Cfr. Cat. 61,6 ‘ Cinge tempora floribus Suaveo- 
lentis amaraci: Flammeum cape, laetus hue Hue veni ’, v. 13 “ voce 
carmina tinnula, Pelle humum pedibus, manu Pineam quate taedam ᾿. 

2) V. 71,‘ Et tu quae gemini praevia temporis Tarde, stella, re- 
dis semper amantibus: Te matres, avide te cupiunt nurus Quam 
primum radios spargere lucidos ’. Nelle parole gemini praevia tem- 
poris e è allusione alla solita doppia attribuzione della stella di 
Venere, che dopo Saffo (fr. 93 Féoneoe, πάντα φέρων, ὅσα φαίνολις ἐσχέ- 
δας αὔως....) divenne di comune dominio della letteratura special- 
mente epitalamica (Callim. fr. 52; Cat. 62, 95; Greg. Naz. πρὸς Be- 
ταλιανόν 205; Marz. Cap. 902). Così Vespero che arriva sempre tardi 
(cfr. Cat. 62,1... Vesper Olympo Exspectata diu vix tandem lu- 
mina tollit) portando gioia agli amanti e ai parenti (cfr. Cat. 62, 26 sgg.; 
specialmente 28 ... pepigerunt ante parentes Nec iunxere prius quam 
se tuus extulit ardor) dovette certo esser motivo saffico (cfr. il fr. 
ora citato). E con Satfo ha forse relazione il seguente passo d’A poll. 
Rodio I 774. Bj δ᾽ ἔμεναι τιροτὶ ἄστυ φαεινῷ ἀστέρι ἴσος Ὃν dd te νηγα- 
τέῃσιν ἐεργόμεναι καλύίβῃσιν Νύμφαι ϑηήσαντο δόμων ὕπερ ἀντέλλοντα, 
Καί σφισι κυανέοιο δι᾿ ἠέρος ὀμματα ϑέλγει Καλὸν ἐρευϑόμενος, γάνυται 
dé τε ἠιϑέοιο Παρϑένος ἱμείρουσα μετ᾽ ἀλλοδαποῖσιν ἐόντος ᾿Ανδράσιν, ᾧ 
χαι μιν μνΉστην XOUEOVOL τοχῆξςς. 
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sposi: nella scelta 1) e nella disposizione delle lodi stesse, 
che son rivolte prima alla sposa, e poi al marito ?), poi di 
nuovo alla sposa, concedendo a questa, come in Catullo e 
Saffo, la parte maggiore e migliore; nella moderazione 
stessa dei consigli nuziali. Conclude il coro, v. 1183 ‘ festa 
dicax fundat convivia fescenninus, Solvat turba iocos ’. Ma 
il fescennino è già stato prima incominciato: v. 165 sgg. 
‘felix Aoniam corripe virginem Nunc primum soceris, sponse, 
volentibus. Concesso, iuvenes, ludite iurgio, Rara est in do- 
minos iusta licentia ’, È dunque un fescennino molto ad- 
dolcito, ancor più mite che in Catullo. È probabilmente 
sempre l’influenza saffica che si fa sentire, e che determina 


una tradizione ormai più gentile. Così in Claudiano e in 


Marziano Capella non rimarran più che le tradizionali al- 
lusioni alla prima notte nuziale, senza nulla che veramente 
offenda. Pare che alla nuova tradizione si sia sottratto solo 


1) La sposa è di gran lunga la più bella fra tutte le donne di 
Atene, di Sparta, dell’ Elide; lo stesso concetto che abbiam trovato 
in Catullo (61,86 seg.) in Saffo (fr. 70, 102), e che si ritrova in Teo- 
crito, Ἑλένης ἐπιϑαλάώμιον (v. 20) οἵα ᾿4χαιιάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἄλλα, 
cfr. v. 25, del quale è documentata la dipendenza da Satfo (v. Κ 4106] 
in Hermes XXVII (1892) p. 249 sgg.). — Seneca paragona la sposa 
alla luna sorgente, v. 99 sgg. ‘ Haec cum feminev constitit in choro 
Unius facies praenitet omnibus. Sic cum sole perit sidereus decor Et 
densi latitant Pleiadum greges Cum Phoebe solidum lumine non suo 
Orbem circnitis cornibus alligat ἡ, Teocrito 26-28 all’aurora sorgente; 
anche Saffo ha l’immagine della luna soverchiante col suo splen- 
dore le stelle (fr. 3). E però noto che simili paragoni sono in genere 
assai frequenti negli scrittori classici (vedine una copiosissima rac- 
colta in C. Barth, Animadv. in Claudianum XI 243). — L'’ecceller 
della sposa fra le coetanee è lodato anche da Teocrito (v. 28), come 
probabilmente già da Satto (a es. Imerio nel λόγος 1 εἰς Σεβῆρον, che 
vedremo ridondare di motivi saftici, così loda gli sposi ($ 15): 0 μὲν 
ἠϊϑέων τπιρῶτος, ἡ dè ἐν κόραις προχέκριται). 

3) Egli è degno d’esser comparato a un dio, Bacco o Apollo, e 
supera gli eroi Castore e Polluce. Simili paragoni si hanno anche 
in Saffo (fr. 89; il γάμβρος è simile ad Ares) anche per testimo- 
nianza di Imerio (40y. I 10 Σαπφοῦς ἣν .. «τὸν νυμφίον -..᾿Αχιλλεῖ πα- 
οομοιῶσαι χαὶ εἰς ταὐτὸν ἀγαγεῖν τῷ ἥρῳ τὸν νεανίσχον ταῖς πράξεσιν. 
Questi motivi diventarono poi proprii di tutta la letteratura erotica 
greca (v. Rohde, Griech. Roman? p. 165 (155). 
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Anniano Falisco, di cui Ausonio (Cento nuptialis, prefaz.) 
ricorda a propria scusa gli oscenissimi fescennini. Era un 
voluto ritorno all'antico, un bizzarro desiderio di malata 
originalità: come l’affettazione di originalità è evidente 
nell'attività del poeta quale appare da Gellio (VI 7, 1 e 3) 
e nella ricerca di metri difficili e astrusi. 


2. 


La serie delle grandi composizioni epitalamiche epiche 
che diverranno poi predilezione dell’età della decadenza si 


apre con l’epitalamio che Stazio scrisse per le nozze di. 


Stella e Violentilla (Silv. I 2) 1). Sui caratteri suoi gioverà 
fermarci piuttosto a lungo. 

Esso ci presenta un tipo di poesia nuziale del tutto 
diverso da quello dei canti epici o lirici trovati finora. È 
una poesia epica nella forma, privata e personale nell’in- 
tento. Il nume scende dalla sua altezza a onorare nozze 
non più di eroi, come nel carme catulliano su Teti e Peleo, 
ima di persone comuni, con le quali il poeta è a quotidiano 
contatto. E, ancora più: per la loro gloria accorrono bensì 
molti dei 3), come nei canti epici anteriori, ma un dio 
emerge sn tutti, e intorno a sè raggruppa tutto lo svol- 
gersi dell’azione: è Venere, la divinità della bellezza, che 
corre a unire i due amanti simili per bellezza a dei o ad 
eroi; è la divinità dell'amore che dà con la sua presenza 
la sanzione della veemenza di passione da cui i giovani 
furono spinti l’uno verso l’altro; anzi, a essi, che ella pre- 
dilesse de’ suoi doni, ella stessa inspirò l’amorosa fiamma, 
e l’accresce il giorno delle nozze; è a lei compagno Amore 
invitto e infaticabile, con tutta una schiera di fratelli a 
lui simili; segue il suo carro, tirato da bianchi cigni, tutto 
il corteo a lei proprio, le Muse e le Grazie. È insomma 


1) Vedine un bel sunto in Vollmer, Statii Silvarum libri, Leip- 
zig 1898, p. 232. 

?) V. la spiegazione, non sempre persuasiva, della presenza di 
questi dei in Herzog, Epith. Stellae, Diss. Heidelberg 1881 p. 99 sgg. 
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l'apoteosi di Venus Pronuba, che scaccia dal suo seggio la 
casta Iuno Pronuba, dominatrice delle cerimonie religiose 
nuziali, per sostituirsi a lei nella celebrazione ideale di 
splendide nozze. Perocchè, sopra tutto, questo genere d’epi- 
talamio, così pratico nel fine, vuole appunto per questo 
allontanarsi dalla vita pratica, dalla vita, diciamo, romana, 
alla quale ben pochi accenni alludono; esso ha un muo- 
versi di attributi speciali e di qualità proprie del nume, 
che ci chiamano verso la Grecia. Greca è certo la fonte 
anche di questo genere di epitalamio: ma qual’ è? 

Essa si suol modernamente riportare all’età ellenistica: 
età dunque relativamente recente. A Saffo ci ricondurrebbe 
invece un importante passo di Imerio, Or. I (ἐπεϑαλάμιος εἰς 
Σεβῆρον) 4, sulla cui fede, data la provenienza, furono avanzati 
molti e gravi sospetti. Il passo merita a mio parere un’ampia 
discussione. — Ὅτι dè μέγας ὃ κίνδυνος οὕτως ἁπαλὸν μέλος εὐ- 
ρεῖν, ὡς τὴν ϑεὸν (= Venere) ἀρέσαι τῷ μέλει, παρ᾽ αὐτῶν 
ποιητῶν μανϑάνειν ἔξεστιν, [ὧν] οἱ πλείους οἶμιαι δεινοὶ τὰ 
ἐρωτικὰ γενόμενοι. κατὰ μὲν ἠϊϑέων καὶ ττιαρϑένων ἐπιτολμῶ- 
σαν τὴν Ἥραν ἔδειξαν, τὰ δὲ ᾿ἀφροδίτης ὄργια [μόν παρ] - 
χαν τῇ AcoPia Σαπφοῖ (καὶ ἄδειν πρὸς λύραν καὶ ποιεῖν [md] 
τὸν ϑάλαμον᾽ ἣ καὶ εἰσῆλϑε μετὰ τοὺς ἀγῶνας εἰς ϑάλαμον, 
χελέκει naoteda, τὸ λέχος (Ὁμήρου) σερώννυσι., ἀγείρει τταρϑέ- 

γοὺς [εἰς] νυμφεῖον, ἄγει καὶ Agoodirnv ἐφ᾽ ἅρματι Χαρίτων. 
καὶ χορὸν Ἐρώτων συμτταίστορα᾽ καὶ τῆς μὲν ὑαχίνϑῳ τὰς κό- 
μας σφίγξασα, τιλὴν ὅσαι μετώπῳ μερίζονται, τὰς λοιτεὰς ταῖς 
αὔραις ἀφῆκεν ὑποκυμαίνειν, εἰ τιλήττοιεν τῶν δὲ τὰ πτερὰ καὶ 
τοὺς βοστρύχους χρυσῷ κοσμήσασα πρὸ τοῦ δίφρου σπεύδει 
πομτεύοντας χαὶ δᾷδα κινοῦντας μετάρσιον. A non dubitare 
di questa testimonianza m’inducono le citazioni di Saffo 
che Imerio fa più giù nel suo discorso, le quali sì possono 
controllare sui frammenti che ci rimangono. Così 8 16 Xerr- 
gods ἣν ἄρα μήλῳ μὲν εἰκάσαι τὴν κόρην, τοσοῦτον χαρισαμέ- 
γην τοῖς πρὸ ὥρας δρέψασϑαι σπεύδουσιν. ὅσον [οὐδ᾽} ἄκρῳ τοῦ 
δαχτύλου γεύσασϑαι, τῷ δὲ ra ὥραν τρυγᾶν τὸ μῆλον μέλ- 
dov τηρῆσαι τὴν χάριν ἀκμάζουσαν : cfr. il famoso fr. 91 Οἷον 
τὸ γλυκύμαλον..... Continna Imerio τὸν νυμφίον δὲ ᾿Αχιλλεῖ 


χεχρομοιῶσαι καὶ ἐς ταὐτὸν ἀγαγεῖν τῷ ἥρωι τὸν νεάνισκον τεἷς 
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πράξεσι; cfr. fr. 89 γάμβρος [ἐπέρχεται] ἴσσος “Agevi, “Avdgos 
μεγάλω πόλυ μείζων. È $ 19 alludendo agli encomii di Saffo : 
Ὦ καλή, © χαρίεσσα. πρέπει γάρ σοι τὰ τῆς “εσβίας ἐγκώμια; 
ora la stessa apostrofe si trova in Teocrito, epith. Hel. 38: 
ὦ καλά, ὦ χαρίεσσα κόρα. Anche le lodi che Imerio rivolge 
agli sposi hanno sapor saffico; v. a es. $ 15 ‘Axuafovor μὲν. 
γὰρ ἐπ᾽ ἴσης ὥσπερ ἠριναὶ κάλυκες ἀφ᾽ ἑνὸς λειμῶνος βρύοντος. 
αἵ xa ἕνα καιρὸν καὶ βλαστάνουσιν ἅμα καὶ σχίζονται. Ora 
il paragone delle fanciulle con le rose era, per espressa te- 
stimonianza di Filostrato ep. 71, una delle passioni di Saffo. 
Dice Imerio della sposa, ibid. τὴν μὲν Ἡφροδίτη φιλεῖ: Saffo 
fr. 97 ceriuax ἔξοχά σ᾽ Ἀφροδίτα. Del paragone dello sposo 
con gli eroi, e del predominio della sposa sulle coetanee (Im. 
$ 15) abbiam già detto a proposito dell’ imeneo di Seneca. 

Il nostro passo ci offre dunque l'apoteosi di Afrodite 
nuziale. Questa è, secondo Imerio, l'innovazione di Saffo. 
Ma essa non si può in fondo dire rigorosamente saffica : 
Afrodite, che ha in Euripide una ben determinata man- 
sione nuziale, è già nei poeti più antichi conciliatrice di 
amori; nell’Iliade e nell’Odissea assistiamo al suo abbiglia- 
mento; così nelle Cyprie (Epic. gr. Kink. fr. 34) essa si orna 
prima del giudizio di Paride, onde meglio far trionfare la 
propria potenza. Lo stesso episodio nell’ inno ad Afrodite, 
v. 61 sgg.: Afrodite si orna prima delle nozze con An- 
chise, quasi pronuba di sè stessa 1): la scena si potrebbe 
già dire epitalamica. Ora, questa trasposizione dal mito alla 
realtà, questa chiamata della dea alle nozze umane, per- 
chè non potrebb’essere creazione di Saffo? Il predominio 
di Afrodite negli epitalamii di Saffo non deve meravi- 
gliare: Afrodite è la dea che tutta domina la vita inte- 


1) Un altro raffronto con lo stesso inno. In quasi tutti i tardi 
epitalamii si descrive Venere che attraversando col suo corteo terre 
e mari infiamma di sè uomini e cose. Ora vedi v. 69 ...oî dè μετ᾽ 
αὐτήν Σαίνοντες, πιολιοί τε λύχοι γαροποί te λέοντες ᾿άρχτοι παρδάλεις τε 
ϑοαί, προχάδων ἀχόρητοι, ᾿Ηἴσαν" 1) δ᾽ ὁρόωσα ust@ φρεσὶ τέρπετο ϑυμόν, 
Καὶ τοῖς ἐν στήϑεσσι fel ἵμερον. οἵ δ᾽ due πάντες Σίνδυο κοιμήσαντο 
κατὰ σκιόεντας ἐναύλους. Simili accenni si hanno anche in Esiodo ed 


Euripide. 
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riore della poetessa, essa che l’agita, che la fa soffrire get- 
tandole sopra il turbine d’amore, che la consola: Saffo ha 
voluto esaltarne ancor più la potenza, e l’ha, preponendola 
a Hera, fatta artefice e conciliatrice di nozze. Ma di nozze 
umane. La trovata è di per sè bella e piena di tenerezza 
per gli sposi: perchè essi vengano eroizzati, Afrodite si 
umanizza. Essa corre a unire gli sposi mortali, a quel modo 
che essa non isdegna scender dal cielo a consolar la poe- 
tessa: fr. 1,8 


5. 
ῃηλϑες 
>» Dar, FARA ΄ ΄ PR) 
cou υπαζεύξαισα" κάλοι dé σ᾽ γον 
dI - LI - n ’ 
ὠκεὲς στρουϑοι περι γᾶς μελαίνας 
πύχνα διννῆντες πτεὲρ ἀπ ὠράνω αἴϑε- 
ρος διὰ μέσσω. 


arpa δ᾽ ἐξίκοντο 1). 


Afrodite occorre dunque presso Imerio, ἐφ᾽ ἅρματι Χα- 
οίτων *). Il motivo sembra a prima vista prettamente elle- 
nistico: le Cariti cantano il coro, danzano con Afrodite, ece.; 
ma non sembra ne debbano tirare il carro. Pure esso si 
trova a poca distanza di tempo anche in Simonide, in un 
epigramma che s’ ha ragione di ritenere autentico (148, 10 


Bergk)... Σερούϑωνος υἱός, ἅρμασιν ἐν Χαρίτων φορηϑείς ὅ). 


1) Cfr. anche Pind. Pyth. IV 213 sge. 

2) Lasciando da parte il carro delle Cariti, potrebbe darsi che 
della presenza dol carro di Afrodite ci fosse un’altra ragione. Il 
canto nuziale si chiamava anche ἁρμάτειον μέλος : v. schol. ad Eurip. 
Orest. 1392 τὸ δ᾽ ὡρμάτειον μέλος ὁ Aidvuos φησιν ὀνομάζεσϑαι, ὅτι αἵ 
ἀρχαῖαι παρϑένοι εἰς τοὺς ϑαλάμους διὰ τῶν ἁρμάτων ἤγοντο ... ὡς 
ἐπιϑαλάμιον ἐν τοῖς ϑαλάμοις. (V. anche Etym. magn. ad ἢ. 1. ; Suida 
5. v. ἁρμάτειος, i quali riferiscono però l'origine ai canti su Ettore 
ἑλχομένῳ ὑφ᾽ ἅρματος. Per l’interpretazione di queste testimonianze 
v. Vi. Kòrber, De Graecorum hymenaeis et epithalamiis, Diss. Vra- 
tisl. 1877, pp. 14-15). Non potrebbe Saffo aver introdotto Afrodite 
ἐφ᾽ ἅρματι a maggior prova dell’affetto della dea, che vuol adattarsi 
per gli sposi a partecipare a una cerimonia umana? Si tratta natu- 
ralmente di un’ipotesi a cui non saprei annettere molto valore. 

3) Per questo non è forse necessaria l’emendazione del Maehly, 
Rh. Mus. XXI 304 ἐφ᾽ ἅρματι, καὶ Χαρίτων χορὸν καὶ πρώτων #tÀ.; con 
la quale per altro ogni ditficoltà verrebbe eliminata. 
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Comune doveva essere la concezione della dea che attra- 
versa l’aria con un corteo suo proprio, tirata da qualcuno 
dei numi a lei inseparabili: a es. in un’ hydria dell’età 
fidiaca, la famosa hydria di Faone dello stile di Meidias 1), 
Afrodite vola all’amato Faone sul suo cocchio, tirato da 
Himeros e Pothos; Pothos tiene in mano una corona, Hime- 
ros un thymiaterion. Il corteo è composto delle Cariti e 
delle Ore (v. Imer, 19 σοὶ μὲν γὰρ ῥοδόσφυροι Χάριτες χρυσῆ 
1 Aggodir συμπταίζουσιν. Ὧραι δὲ λειμῶνας βρύουσι: il luogo 
sembra ancora sotto l'influenza di Saffo). Le danze delle 
Cariti e delle Ore con Afrodite son già cantate, com’ è noto, 
nell’antica poesia. “ 

Più difficile a spiegare parrebbe qui l’ accenno agli 
Eroti, la cui personificazione è una delle più notevoli carat- 
teristiche dell’arte ellenistica. Eros stesso non ha nei poeti 
più antichi una personalità molto determinata: lo dimo- 
stra il fluttuar delle genealogie. Ma presso Saffo è già per- 
sonale; è figlio di Afrodite (fr. 132) 2) e suo ϑεράπων (74); 
è già fornito d’ali, se a lui, com'è probabile, si riferisce 
il fr. 86: 


> pa - PI x ΄ ἂρ 
ws δὲ παῖς πεδὰ μάτερα πεπτερύγωμαι; 


ed ha poi in Alemane (cfr. fr. 44, 56) una completa ca- 
ratterizzazione. E non è improbabile che già in Saffo si 
trovino non uno, ma più Eroti. Già l'apparire degli Eroti 
è abbastanza antico; comunque si vogliano giudicare le 
prime testimonianze letterarie, numerose e notevoli sono 
quelle artistiche. In un .vaso a figure rosse del sec. VI 
o principio del V (Mon. d. I. I, 8) si vedono 3 Eroti che 
volano sul mare, dei quali l’uno è Himeros, Pothos è forse 
uno degli altri due 3); essi hanno tenie, rami, corone, at- 
tributi della divinità afrodisiaca. I 4 Eroti che volano at- 


1) V. Milani, Monumenti scelti... Tavv. III, IV. 

5) In un altro frammento Saffo lo fa tiglio Γῆς καὶ Οὐρανοῦ ; ma 
osserva Pausania IX 27,3 Σαπφὼ... πολλὰ χαὶ οὐχ ὁμολογοῦντα ἀλ- 
λήλοις ἐς ἔρωτα ἦσεν. 

3) V. Furtwàngler, Eros in der Vasenmalerei, Miinchen 1874, p. 14. 
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torno a Venere nel Giudizio di Paride di Vienna devono, 
secondo il Furtwingler 1), risalire a un più antico mo- 
dello. Son essi dunque al seguito di Venere, come i citati 
Himeros e Pothos nell’hydria di Faone: per questa ra- 
gione essi potevano benissimo, come Imeneo anch’ esso per- 
sonificato da Saffo (cfr. le imitazioni di Catullo e Seneca), 
agitare le faci nuziali. E probabilmente non come Ἔρωτες 
li avrà introdotti Saffo, ma come“Tusgos e 16405; ma si sa che 
questi sì confusero abbastanza presto con gli altri Eroti, sic- 
chè il tardo retore li potè riunire sotto questo generico nome. 

Il risultato del nostro esame è, mi pare, che nulla 
vieta di credere che la forma epitalamica che vediamo già 
completamento sviluppata in Stazio rimonti, in germe, a 
Saffo. In germe, dico; nell’ idea prima, non nei partico- 
lari e nell’indole. Prima di tutto le figure di Eros e degli 
Eroti, quali appaiono in Stazio — come in tutta la lette- 
ratura ellenistica e romana — armati d’arco e saettanti i 
cuori dei mortali, si trovano la prima volta in Euripide: 
indi cominciò la serie delle imprese dei piccoli balestrieri *). 
Può darsi — è naturalmente un puro tentativo di ricostru- 
zione — che in Saffo Eros o gli Eroti, dopo aver già come 
turbine domati i cuori degli sposi, abbiano il giorno delle 
nozze ispirato loro per gli occhi 3) nuovo amore. È poi 
inutile avvertire che dagli epitalamii di Saffo fu certo 
lungi quell’abbondanza di particolari d’indole descrittiva 
riguardanti il palazzo di Venere, il suo giardino, le azioni 
degli Amori ecc., elementi tutti confluiti nella letteratura 
erotica soltanto durante il suo decorso ellenistico. La poe- 
tessa si sarà fermata più a lungo sulla bellezza della sposa, 
sui particolari d’intimità affettuosa, e, pur ricorrendo alla 
mitologia — che era del resto allora veramente sentita — *), 


1) Op. cit. p. 15. 

2) Si noti del resto che Imerio non fa, parlando di Saffo, al- 
cuna allusione agli Eroti saettanti, i quali compaiono solo nell’ al- 
locuzione finale. 

3) Cfr. il famoso fr. 2 di Ibico. 

+) A es. il fr. 48-49 si riferisce di certo a un epitalamio di sog- 
getto mitico, forse una ϑεογαμία. Cfr. anche fr. 61, 66, 67. 
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non l’avrà esonerata in modo tale da renderla soverchiante 
in tutto il componimento; e saranno stati, questi canti, 
del genere descrittoci da Imerio, tutti vibranti di passione, 
con l’intervento di cori di amici e amiche e di Saffo stessa : 
insomma, vera poesia in azione. 

È vero che in Catullo, di cui vedemmo nei cc. 61 e 62 
la dipendenza da Saffo, non si trova affatto tal genere di 
poesia. Ma chi vorrà ricondurre tutti gli epitalamii di 
Saffo, che ne scrisse un libro, al tipo dei ce. 61 e 62, pur 
tra loro così differenti? Catullo volle scegliere tra le varie 
forme che Saffo gli offriva quella forma, in realtà somma- 
mente poetica, di responsione di coro a coro, che più s’ac- 
cordava con le sue tendenze artistiche (cf. a es. il e. XXXIV). 
Che questa egli prediligesse dimostra anche il fatto che 
poesia epitalamica del genere della staziana fu certo usata 
e abusata 1) dagli scrittori dell’età ellenistica ?), dai quali 
quali pure Catullo tanto ricava. Bastano i precetti di Me- 
nandro 8) retore e Imerio a confermarlo. Essi danno nume- 
rosissimi schemi di λόγος γαμήλιος 0 ἐπιϑαλάμιος, che si ri- 
volgono agli oratori, ma son tratti da poeti, per lo più 
ellenistici; ora molti di questi schemi si riducono al tipo 
staziano per la forma, tutti per l’intento: la lode di per- 
sone mortali fatta da dei o determinata dalla loro pre- 
senza. Che poeti di tal genere non siano giunti nella loro 
interezza fino a noi non è meraviglia, chi pensi al grande 
naufragio, dal quale ben poche reliquie si salvarono, di 
tutta la poesia ellenistica: tanto più prezioso è perciò il 
frammento d’epitalamio di scnola alessandrina pubblicato 
dal Goodspeed *), che a questo genere certamente si con- 


1) Per questo cadde in disuso. Filodemo, De Mus. col. V: vv 
δ᾽ ἤδη σχεδὸν χαὶ παντάπασι χαταλελυμένων τῶν ἐπιϑαλαμίων.... vuol 
alludere non solo alla musica, ma, pare, anche alla poesia epitalamica. 

2) Sappiamo che epitalamii scrissero Callimaco (fr. 196) ed Era- 
tostene (Etym. magn. 170, 47). 

3) Περὶ ἐπιϑαλαμίου (p. 264 Speng.); περὶ κατευναστικοῦ (p. 273 sgg.). 

4) Journal of Hellenic Studies XXIII (1903) p. 237 sgg. Il pa- 
piro è disgraziatamente in cattivo stato; ma la colonna 88, che è la 
meno danneggiata, nou può lasciar dubbio di sorta sul modo come 
l’azione si svolgeva. 
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nette. Qualche traccia anche ne rimane in Apollonio Ro- 
dio !); senza tale poesia non si potrebbero spiegare molti 
luoghi dei poeti epici romani ?). Codesti scrittori che, come 
Stazio, si trovavano a dover vivere alla mercè dei potenti, 
aver amici e protettori, scelsero tra gli epitalamii di Saffo 
quel tipo che più faceva ai loro bisogni panegiristici, e 
e secondo questi lo svolsero, 0, se si vuole, lo deformarono: 
mutato è sopra tutto lo spirito. 


Con l’epitalamio di Stazio compare ormai nella poesia 
nuziale latina un edificio completo in tutte le sue parti, 
che poco lascia scorgere gli elementi di cui s'è andato a 
mano a mano congregando, e poco appare suscettibile di 
modificazioni. È un tipo che s'impone, e che prosegue ora 
il suo cammino trionfale. 

Simili canti nuziali, prima di Claudiano, non riman- 
gono; ce ne resta però notizia. Una perfetta scena epita- 
lamica si ha in Apuleio Met. VI 23-24, dove si descrivono 
le nozze di Amore e Psiche. Psiche, dopo i tanti affanni 
durati, è finalmente riconosciuta dal concilio degli dei come 
sposa legittima di Amore. Ha allora luogo la cena nu- 
ziale (c. 24): viene 'Iuppiter, ac deinde per ordinem toti 
dei. Tunc poculum nectaris, quod vinum deorum est, Tovi 
quidem suus pocillator, ille rusticus puer, ceteris vero Li- 
ber ministrabat, Vulcanus cenam coquebat; Horae rosis et 
ceteris floribus purpurabant omnia, Gratiae spargebant bal- 
sama Musae{que) voce canora personabant;... Apollo can- 
tavit ad citharam, Venus suavi musicae suppari[n] gressu 
formonsa saltavit, scaena sibi sic) concinnata, ut Musae 
quidem chorum canerent <aut) tibias inflarent, Saturus et 
Paniscus ad fistulam dicerent ’. La descrizione della cena, 
gustosa per qualche indovinato accenno comico, ha, come 


1) V. a es. la scena iniziale del III libro, della quale tratteremo 
in seguito; e III 255 sgg. 

2) Cfr. a es. Virg. Aen. I 657 sgg., dove Venere ordina ad Amore 
di tar innamorare Didone; v. anche Ovid. Met. X 525 sgg.; Val. 
Flacc. VI 455 sgg., VII 153 sgg.. VIII 232 sgg.; Sil. Ital. XI 887 sgg. 
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tutta la favola, sapore ellenistico: lo prova ia somiglianza 
con la descrizione finale d’Imerio 1). 

Un'importante notizia per la storia della poesia nu- 
ziale in Roma imperiale ci è data da Trebellio Pollione 
nella vita dell’imperatore Gallieno (a. 253-68), c. 11, 6. 
Gallieno era valentissimo sì come oratore, sì come poeta: 
troppo valente, secondo Pollione, per un imperatore, che 
deve badare a cose ben più gravi. ‘ Fuit Gallienus ... ora- 
tione poemate atque omnibus artibus clarus. Huins illud 
est epithalamium, quod inter centum poetas praecipuum 
fuit. Nam cum fratrum suorum filios iungeret et omnes 
poetae graeci latinique epithalamia dixissent idque 
per dies plurimos, ille, cum manu sponsos teneret, ... 
ita dixisse fertur: 


Ite, agite, o pueri, pariter sudate medullis 

omnibus inter vos: non murmura vestra columbag, 
brachia non hederae, non vincant oscula conchae. 
Ludite: sed vigiles nolite extinguere lychnos: 
omnia nocte vident, nil cras meminere lucernae ’ 3). 


Queste parole, rimaste celebri, sono un’ allocutio spon- 
salis, breve come soglion essere simili allocutiones ; la desi- 
gnazione epithalamium è inesatta, e probabilmente derivata 
da una molto spiegabile assimilazione di essa agli epitha- 
lamia detti dagli omnes poetae graeci et latini. Ma quel che 
a noi più importa è la precisa testimonianza della grandis» 
sima diffusione della poesia epitalamica in Roma sotto Gal- 
lieno, letterato e protettor di letterati, diffusione che deve 
essere avvenuta in gran parte sotto l’influsso greco, se ac- 
canto ai poeti latini sono enumerati i poetae graeci: rap- 
porto di discepoli a maestri ὃ È a dolere che di questa poesia 


1) Cfr. Im. 19 Σοὶ μὲν ῥοδόσφυροι Χάριτες χρυσὴ τ᾽ ᾿Αφροσίτη συμ- 
παίζουσιν, Ὥραι δὲ λειμῶνας βρύουσι" σὺ δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν χορεύειν χοῦφα 
σχιρτῶσα πρὸς μέλος. 20 ἤγαγον... τὰς Μοῦσας.... καὶ Σατύρους σχιρ- 
τῶντας χαὶ Πᾶνα συρίζοντα. 

2) Il Thomas (Sitzungsberr. der k. Ὁ. Ak. der Wiss. zu Miin- 
chen 1863, II pp. 241-42) considera come aggiunta posteriore i due 
ultimi versi. 
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a ci sia pervenuto; per quanto sia immaginabile il ca- 
| rattere suo. È il tipo staziano o claudianeo, inteso in senso 
_ largo, s'intende, chè tutti codesti poeti ron avranno voluto 
ἘΞ iper l’un l’altro; il tipo che troviamo così determi- 
| matoin Menandro, che dovette vivere appunto in quest’ età. 
᾿ς L’allocutio ha già la forma stessa che ha in Clandiano e 
ne’suoi imitatori: breve, sentenziosa, con sapore fescennine. 
Questa notizia ci assicura dunque del favore che la e 
| poesia epitalamica trovò in Roma. Poi, forse essa diventò x 
| ludibunda, s'abbassò cioè d'intento e di forma, prima che = 
Claudiano le infondesse nuovo sangue. Abbassamento è 
certo il centone nuziale di Ausonio; peggio, esso era stato 
| imposto dall'imperatore Valentiniano (vw. prefaz. al Cento 
| —muptialis). L'esempio veniva dall’alto: ᾿ Sanctus imperator 
Valentinianus, vir meo iudicio eruditus, nuptias quondam 
| eiusmodi ludo descripserat, aptis versibus et compositione Î 
faceta ᾿ (ibid.). Anche S. Girolamo (ad Demetr. 5) e Pru- RE: 
denzio (Hamartig. 317) parlano del carattere grossolano che {30 
aveva il fescennino: e l'accusa non deriva da ricordi let- + 
terarii nè da comodità polemica. 

Sul centone d’Ansonio non è nostra intenzione fer- 
marci. Letterariamente ha ben poco valore: la composi- 
zione, puramente descrittiva, e per il carattere stesso di 
| centone, non presenta nulla di originale: qualche impor- 

tanza può avere solo per chi s’interessi allo svolgimento sa 
delle varie cerimonie nuziali. 


3 ᾿ CAPO 1. νι. 


L sla 
Di Claudio Claudiano si conservano due carmi nuziali: Sd 
l’ano, di indirizzo propriamente aulico, per le nozze di ἘΣ 
Onorio Augusto con Maria figlia di Stilicone; l’altro, d’in- È ‘ 
| dole più privata, per le nozze di due amici del poeta, Pal- ᾧ 
- ladio e Celerina. sg 
| Studi îtal. di filol. class. XVIIL 35 i be. 
AS i Da | E 
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Lo sposalizio di Onorio e Maria si celebrò nel prin- 
cipio dell’anno 398, prima che la priinavera cominciasse 1); 
prematuramente, chè il poeta aveva bensì nel panegirico 
per il IV cons. di Ouorio, scritto nel gennaio del 398, pre- 
dette le nozze, ma per alcuni anni dopo, quando il prin- 
cipe fosse più maturo. Invece, per decisione improvvisa 
di Stilicone, che voleva forse sorprendere i suoi nemici 3), 
esse si fecero il mese dopo. Gli sposi erano già parenti. 
Onorio era figlio di Teodosio Magno e di Elia Flaccilla, 
Maria di Stilicone e Serena, la quale, mortole il padre 
Onorio I, fratello di Teodosio, era stata dallo zio Teodosio 
adottata come figlia, e data in matrimonio a Stilicone. Ono- 
rio dunque veniva a essere, in certo modo, zio indiretto 
della sposa. 

Dissi carme per le nozze di Onorio: in realtà si tratta 
di un gruppo di poesie nuziali. All’epitalamio vero e pro- 
prio precedono quattro corte poesie, intitolate, sicuramente 
da Claudiano stesso, Fescennina 3) (XI-XIV), che dovettero 
essere scritte per il fidanzamento ufficiale, cioè una set- 
timana — la settimana cristiana — prima che avvenissero 
le nozze 5). 

Il primo fescennino contiene le lodi di Onorio. ἡ Tu 
sei più bello del sole, più abile saettiere dei Parti, miglior 
cavaliere dei Geloni : ogni madre mitica ti preporrebbe al 
proprio figlio ᾿ (vv. 1-9). 

Quando spingerai il tuo cavallo a caccia per le selve, 
le fiere stesse cercheran la morte, Venere disprezzerà Adone, 


in τα ANI DI AR Mg STA SIAMSIONIZI ICAO VCL 


Cintia Virbio (10-17). — Quando stanco dalla caccia ti gia- È 

cerai all'ombra, cercheranno il tuo amore Naiadi e Driadi È 

(18-24). — Quando ti vedrà splender vicino, ogni uomo cer- : 
cherà di servirti; se tu inseguissi per il Caucaso le Amaz- 

i 

1) V. per queste notizie Birt, ediz. in Mon. Germ. antiquissima ᾧ 

ΙΧ, xxxII, e Koch, Rh. Mus. XLVIII (1889) p. 584 5ρρ. È 

2) V. Koch p. 585. ì 

?) Altri esempi del neutro Fescennina in luogo del solito ma- ἔ 


schile ‘in M. Capella 914, Sid. Ap. c. XIV 8 1, Drac. ΣΧ 288. 
+) Lo si ricava dalla prefaz. del carme seguente, v. 15, cfr. 
Koch p. 586. 
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zoni, esse, e la stessa Ippolita, scioglierebbero per te la 
zona virginale ᾿ (25-39). 


Beata quae te mox faciet virum 
primisque sese iunget amoribus. 


Il metro è alcaico decasillabo. Senz’ essere rigorosa- 
mente strofico, tradisce però una certa libera disposizione 
strofica; la divisione, che io ho cercato di rendere nel sunto, 
corrisponde alla netta distinzione logica della poesia in 
4 parti, conchiuse dai 2 versi finali 1). Quanto alla sueces- 
sione logica, la prima parte, di carattere generale, con- 
tiene, gli elementi che saranno poi svolti nelle altre. Sono 
principalmente due: l’abilità di Onorio cacciatore, e la sua 
bellezza. La seconda e la terza strofa riproducono scene 
di caccia, la corsa e il riposo: la bellezza è l'argomento 
della quarta, dove ne sono rappresentati gli effetti. Da 
questi scaturisce la naturale conclusione: ‘ beata quae... ἢ 
Tutta la poesia ha un aspetto molto schematico : consta di 
due soli pensieri, causa ed effetto, protasi e apodosi: su 
essi è conformata la disposizione stessa di ogni strofa, dove 
spesso alla premessa risponde, con quasi ugual numero di 
versi, la conseguenza. Il parallelismo è anche cresciuto dal 
fatto che molti versi hanno la stessa disposizione interna, 
e son chiusi da omeoteleuto. V. 4 sgg. 


Quae digna mentis laus erit arduae? 
Quae digna formae laus erit igneae? 
Te Leda praefert quam dare Castorem; 
praefert Achilli te proprio Thetis; 
victum fatetur Delos Apollinem; 
credit minorem Lydia Liberum. 


I versi citati sono utili anche a stabilire la consonanza 
coi motivi epitalamici anteriori, nei quali abbiam visto 


1) Lo dimostrano anche i rapporti numerici notati dal Birt 
(p. CCXIX, dove sono registrati altri curiosi esempi di Claud.) tra le 
varie parti: la prima di 9 versi, la seconda di 8, la terza di 7, la 
quarta di 8---7 = 15. 
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esser così frequente il paragone dello sposo a un eroe !); 
propriamente Claudiano è sotto la diretta influenza di Se- 
neca (Medea 83 sgg.), come nota il Birt. 

Nel secondo fescennino esulta la gioia universale 
per la ben auspicata unione: ἡ Orsù tutta la terra canti le 
nozze; canti ogni bosco, ogni fiume, ogni mare (1-5). Fio- 
riscano i campi liguri e veneti e le Alpi; risuonino di cori 
l’Adige e il Mincio, e susurri co’ suoi alvi il Po; echeggi 
il Tevere, e s’incoroni Roma (6-20). Odano gl’Iberi, donde 
uscì il seme regio; donde il marito ebbe il padre, la sposa 
la madre; dia arbusti il Baetis, oro il Tago, esulti 1’ Oceano 
(21-35). Applaudano l'Oriente e l’Occidente con le ioro 
città (36-40); tacete Aquiloni Cori Austri: solo domini 
Zefiro l’esultante anno’ (41-45). 

La disposizione di questa poesia è strofica; ogni strofa 
è composta di 5 versi, dei quali i primi tre sono anacreon- 
tei, il 4° è un dimetro ionico anaclomeno acatalettico, il 5° 
un ferecrateo secondo o aristofaneo. La composizione è pro- 
pria di Claudiano, per quanto i singoli versi siano stati 
usati da altri poeti, sia stroficamente, sia sciolti 3); ben 
trovata composizione, che risponde col ritmo agitato dei 
tre primi versi alla febbrile esultanza della terra che sente 
le nozze del suo signore, e par si riposi adagiandosi sui 
versi 4° e 5° 3). Le strofe sono 9: che tal numero sia in re- 
lazione col numero delle Muse, come congettura il Birt, 
non è davvero molto convincente. Graziosa è la poesia 
anche perchè non s'avverte qui così insistente lo schema- 
tismo della prima; la disposizione è euritmica senz’essere 
rigida. Dopo un generale invito alla gioia nella prima 


1) Paragone divenuto del resto di comune dominio in tutti i 
panegirici: cfr. Parravicini, I panegirici di Cl. Claudiano, Milano 
1908, p. 108 sgg. 

?) Vedi gli anacreontei di Prud. Peristeph. III 10, Capella 726; 
lo stesso metro usano, anche in carmi nuziali, i tardi imitatori di 
Anacreonte, Giovanni di Gaza e Giorgio grammatico. 

3) Pure di 5 versetti, solo di due specie però, si compongono 
le strofe del c. 61 di Catullo; il ferecrateo, che è l’ultimo nella 
strofa di Claudiano, è il signore della strofa catulliana. 


L’EPITALAMIO LATINO. 341 
strofa, segue, in 3 strofe, la specificazione degli elementi 
italici che vi devono partecipare; poi, in altre 3 strofe, la 
designazione del contributo che deve dare la Spagna, che 
divide con l’Italia l’onore d’esser patria agli sposi. Ma 
non solo Italia e Spagna esultino, sì bene tutto l'Impero, 
Oriente e Oocidente. E sopra tutto bisogna, al buon anda- 
mento delle feste e dell’anno, l’aiuto dei venti che pre- 
siedono alle stagioni: Zefiro imperi. — Il motivo domi- 
nante — bello, e di una cortigianeria, vorrei dire, più fine 
che nel fescennino primo dove la lode, più diretta, appare 
eccessiva — sì trova già — nota il Birt — nel carme XX 
di Optaziano Porfirio, in lode di Costantino vincitore ; 
anche il metro ha una certa affinità: ma più in là non 
vanno le somiglianze. Con un po’ più di probabilità si può 
risalire a Stazio, Silv. II. 7: tutto e tutti devono gioire 
per il genetliaco di Lucano; specialmente diffuse sono le 
lodi della Spagna (vv. 24-35), onde Lucano trasse origine. 
Il motivo stesso 851 trova più tardi anche in Merobaude 1). 

A Stilicone si rivolge il terzo fescennino. ‘O Sti- 
licone, cingiti di molle corona: la teda nuziale respinga il 
fiero Marte. Il sangue tratto dalla reggia alla reggia ri- 
torni. Tu eri genero d’Augusto, ora sei suocero. E taccia 
l'invidia: tu sei suocero e padre ’. La breve poesia è com- 
posta di 12 dimetri anapestici, senza nessuna distinzione 
di strofe: sono un tutto compiuto a sè. È come un entr' ucte, 
un riposo che il poeta si concede prima di riprendere col 
fescennino quarto il corso della poesia d’occasione; sulla 
figura di Stilicone, l'eroe che domina, più o meno in luce, 
tutta la sua poesia, il poeta si ferma con particolar com- 
piacenza in un grazioso quadretto : egli, auspice delle nozze, 
dev'essere nei fescennini come la persona centrale. Spe- 


1) Dietro la quasi pedissequa imitazione di Stazio, come nota 
il Vollmer nella sua edizione (Mon. Germ. antiquissima XIV); io 
ci sento però anche l’influsso di Claud. Cfr. Mer. v. 5 Omnes nune 
Latiae favete Musae Omnes nunc Latiae virete silvae; Claud. 4 Omne 
nemus cum fluviis Omne canat profundnm. — Mer. 9 Exultet pla- 
cido tumore Thybris; Claud. 16 epulisque iam repleto Resonet Qui- 
rite Thybris, 
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cialmente, con metodo non nuovo nella letteratura lauda- 
tiva 1), si lumeggiano le condizioni di maggiore intimità 
in cui egli viene a trovarsi rispetto ad Augusto. 

Quarto fescennino. ‘ Ecco sorger Espero caro a Ve- 
nere; trepida la sposa, ma tu, o marito, non paventar di 
aggredirla: ogni piacere s’ acquista a prezzo di dolore; un 
bacio rapito è più dolce cosa che vincer dieci volte i 
Sarmati (1-15). Strettamente congiungetevi, come edera a 
eschio, come vite a pioppo; la sanguigna veste tiria sia 
nobilitata da altro sangue virginale (16-29). Si suoni, si 
canti, si giuochi liberamente. E risuoni, per il cielo, sui 
mari, fra i popoli il grido: ‘ Formosus Mariam ducit Ho- 
norius ’ (30-97). 

I versi, asclepiadei minori dodecasillabi, sono distri- 
buiti in 3 grandi lasse, corrispondenti aila distinzione del- 
l’azione in essi narrata: premessa e primo assalto maritale, 
imminutio, canti fescennini e giochi nuziali. Ecco dunque, 
in questo corpuscolo di poesie, il vero, anzi l’unico canto 
nuziale, fescennino. Perchè il poeta, dopo la designazione 
dell’ora, entra subito in materia: v. 5 ' Ne cessa, iuvenis, 
comminus aggredi Implacata licet saeviat unguibus ’. Ma 
non è fescennino rozzò e scapigliato; Claudiano si rian- 
noda qui, come dicemmo, a una più mite tradizione lette- 
raria; della quale è palesissima nella poesia l’efficacia. A 


1) Cfr. i versi 5 ‘ Tractus ab aula rursus in aulam Redeat san- 
guis... 8 Gener Augusti pridem fueras Nunc rursus eris socer Au- 
gusti’ con Panegg. lat. VI (d’incerto autore) 14 ‘ Quin etiain ut 
omnibus modis necessitudo tua renovetur, rursus hic (= Massimiano) 
socer, rursus hic gener est’. Cfr. anche il v. 12 ‘ Stilicho socer est, 
pater est Stilicho” con paneg. cit., 1. ὁ. ‘ Quanto nunc gaudio po- 
tieris... cum talem filium tuum... in imperii possessionem idem 
pater, idem socer, idem imperator induxerit?’ Senza voler pen- 
sare qui a un’imitazione di Claud. dall’anonimo panegirista (la quale 
non si potrebbe però a priori escludere; è nota infatti la gran quan- 
tità di letture, anche di autori insignificanti, di cui si trovan le 
tracce in Claud.: la raccolta del Birt è a questo proposito molto 
istruttiva. Per quel che riguarda i Panegg. vett. il Kehding, De Pa- 
negyricis latinis capita quattuor, Diss. Marburg 1899, p. 28 sgg., ne 
ha dato sicure prove), è probabile che somiglianza di argomenti ab- 
bia suggerito ai due scrittori somiglianza di espressioni. 
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Catullo — perchè non è necessario risalire più su — ri- 
monta sicuramente la prima battuta d’introduzione, Espero 
che sorge (cfr. Cat. 62, 1 sgg.); e l’accenno alla ritrosia 
della sposa, v.3 ‘ Iam nuptae trepidat sollicitus pudor, Tam 
produnt lacrimas flammea simplices ’, v. Cat. 61, 79 * Tar- 
det ingenuus pudor... Flet, quod ire necessest. Flere de- 
sine...’. Catulliane sono pure le esortazioni v. 18 sgg. 
‘Tam iunctis manibus nectite vincula Quam frondens he- 
dera stringitur aesculus Quam lento premitur palmite po- 
pulis ’, cfr. Cat. 61, 33 ‘ mentem amore revinciens Ut tenax 
hedera huc et huc Arborem implicat errans ἡ, 102 ‘ lenta qui 
velut adsitas Vitis implicat arbores, Implicabitur in tuum 
Complexum ’. A Seneca risale anzitutto il metro, che com- 
pone il corpo principale dell’imeneo 1); inoltre l’esorta- 
zione al canto fescennino. Claud. 30 ‘ Dncant pervigiles 
carmina tibiae Permissisque iocis turba licentior Exultet 
tetricis libera legibus ’, Sen. Med. 107 ‘ concesso, iunvenes, 
iudite iurgio, Hinc illinc, invenes, mittite carmina Rara 
est in dominos iusta licentia ’; 113 ‘festa dicax fundat 
convicia fescenninus, Solvat turba iocos ΄. E altro derivò 
Claudiano da altri poeti; certo le immagini della rosa che 
cela la spina, del miele difeso dalle api ecc. sono assai 
comuni in tutta la letteratura classica; così le similitudini 
sulla congiunzione amorosa si possono rintracciar copiose 
presso i poeti elegiaci 3). Qualcosa che è proprio di Clau- 
diano non piace : a es. l'esclamazione d’ Onorio che ha rapito 
il bacio alla sposa (v. 14) ‘ hoc mihi dulcius Quam flavos 
deciens vincere Sarmatas ’. Così la voce del popolo esul- 
tante che deve echeggiare per terre e mari ‘ Formosus 
Mariam ducit Honorius ἡ non è veramente troppo solenne; 
prosaica ne è la forma, e l’aggettivo formosus attribuito a 
Onorio non dice molto. Con tutto ciò, e nonostante un 
certo abuso di anafore e di onieotelenti che qua e là si sente, 
la poesia, quasi sempre armonica ne’ suoi elementi e spi- 
rante qualcosa di confidenzialmente affettuoso, è piacevole 
assal. 

1) Questo metro anche in Capella $ 911, canto nuziale d’Armonia. 

2) V.inumerosi esempi raccolti dal Barth, Anim. in Claud., ad h.1. 
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C’ è in queste poesie, che nelle singole parti hanno ben 
pochi tratti originali (e Claudiano, epigono della stanca 
letteratura pagana, ha più genio di assimilatore e ripla- 
smatore che di innovatore), qualcosa di veramente nuovo: 
la concezione d’insieme. Esse formano come un coro: un 
coro ideale, mistico, destinato a sgorgare dalle labbra dei 
Romani superbi del loro principe a celebrarne le lodi, a 
ben augurare alle illustri nozze, a portare insomma il 
tributo della riconoscenza. Questo si dimostra dall’asso- 
luta mancanza di narrazione, dal continuo uso dell’apo- 
strofe, prima a Onorio, poi alla natura, poi a Stilicone, 
in fine agli sposi; questo attesta la stessa intitolazione 
Fescennina, che vuol dire canto vivo, animato, se occorre 
dialogico: canto d’azione, non di narrazione. La natura 
di coro è anche la ragione della polimetria della rac- 
colta: perchè soltanto qui Claudiano si sottrae all’uso dei 
metri dattilici. Allo stesso modo è polimetro (cosa natu- 
rale alla tragedia) il coro nuziale della Medea di Seneca, 
che vedemmo aver servito di modello a Claudiano; poli- 
metro allo stesso modo, e con ricorrenza di metri usati 
da Claud., è il coro delle Muse esaltanti Filologia per le 
nozze. con Mercurio in Marz. Capella (8 118 sgg.), così 
come l’allocuzione a Filologia di Armonia (8 911) che chiude 
e riassume i canti degli altri dei. 

Una difficoltà turba la chiara comprensione di questo 
gruppo di poesie. Continue sono in esse le lodi dello sposo 
e di Stilicone: l’unica persona della triade alla quale quasi 
non saccenna è la sposa; ne manca almeno l’elogio, che 
trovammo esser parte necessaria di ogni carme nuziale. Il 
suo nome compare soltanto nell’ultimo verso. Come spie- 
gare questa mancanza, che non può assolutamente esser 
casuale? Il Koch (p. 586) cita l'esempio della corte bizan-. 
tina, dove fino al giorno delle nozze Eutropio potè cre- 
dere che sua figlia dovesse andar moglie ad Arcadio, il che 
non avvenne: si tratterebbe dunque d’una regola di pru- 
denza. Ma la ragione è debolissima: o forse non si nomina 
in questa poesia Maria stessa? o la figura centrale non è 
forse Stilicone, socer et pater? Che Claudiano abbia creduto 


e 
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quasi superfluo insister sulla figlia dopo le ampie lodi del 
padre, mi sembrerebbe ragione altrettanto debole. Nè più 
valida mi pare l’osservazione che, come nei fescennini le 
lodi vanno tutte allo sposo, cosi nell’ Epitalamio seguente 
la figura di cui son messe in rilievo le doti è la sposa: la 
seconda poesia avrebbe, nelle intenzioni dell’autore, inte- 
grata la prima. Un raffronto del genere: per una similis- 
sima occasione, cioè per le nozze di Costantino e Fausta, 
il panegirista di cui abbiam veduto sopra (p. 20 n. 1) qual- 
che somiglianza con Claudiano, rivolge tutte le sue lodi 
al suocero Massimiano e al genero Costantino: a Fausta 
non accenna che di sfuggita. Confronto, si capisce, e non 


spiego. 


Il vero e proprio epitalamio (cc. IX, X) consta di due 
parti: una prefazione di 10 distici, e un carme narrativo. 
Ne do un breve riassunto. 

IX. Alle nozze di Teti e Peleo partecipano tutti gli 
dei, che banchettano, deliziati da Tersicore che suona il 
barbiton: Al settimo giorno finalmente Febo, tratta la lira, 
canta la gloria futura d’Achille. 

X. Onorio, colpito dalla ferita d'Amore, ne sente, quasi 
ignaro, gli effetti, e affretta nel desiderio le nozze (1-19). 
Si lagna tra sè di Stilicone che indugia: spera che la 
madre delia fanciulla sia meno dura (20-66). 

Amore, che ode, ride, e vola dalla madre. Descrizione 
dell’isola di Venere (47-96). Fiorisce ivi perpetua prima- 
vera, Zefiro continuamente aleggiando; cantano armonio- 
samente gli uccelli, e mormora d’amore il bosco (-68). Ci 
sono fonti, dolci e amare, alla quali attinge la schiera di 
Amorini che ivi folleggiano; e con gli Amori abitan quivi 
i numi d’amore, Licenza, Ira ece.... (-85). Più lungi sorge, 
meravigliosa d’oro e di gemme, olezzante di profumi, la 
reggia, fabbricata da Vulcano (-96). 

Cupido trova la madre che si fa pettinare dalle an- 
celle: ella gli chiede la ragione della venuta e della gioia 
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che gli è dipinta in volto (96-116). Cupido narra dell'amore 
di Onorio e Maria, e l’esorta a congiungere i loro voti. La 
dea s'orna prestamente, e ordina agli Amori di chiamarle 
Tritone; il quale è scoperto da Amore mentre insegue Ci- 
motoe. Amore gli promette, come prezzo del trasporto, Ci- 
motoe (116-483). Balza dal flutto il mostro, e già porta sul 
dorso Venere: e gli dei e le dee marine seguono Venere 
e il suo corteo, tripudiando e offrendo doni per la sposa 
(143-97). 

Giunge Venere in Lombardia; e l’esercito ivi accam- 
pato e la natura ne sentono il gentile influsso. La dea or- 
dina a parte della sua schiera di tener lontano il fiero 
Gradivo; a Imeneo, alle Grazie, alla Concordia, di ornare 
il talamo nuziale e la reggia con quanto di più splendido 
può offrire la terra (179-222). Poi rientra improvvisamente 
nella reggia, mentre Maria apprende dalla madre la sag- 
gezza, e la bellezza della letteratura antica. Venere rimira 
luna e l’altra, stupefatta (222-50); alfine rivolge a Maria 
la parola, esortandola a non più lasciar che Onorio sì con- 
sumi d'amore per lei, a non lasciar che si giaccia inope- 
rosa la propria bellezza. E l’orna, mentre fuori aspetta il 
coro nuziale, e Onorio freme d’impazienza, come nobile 
puledro che per la prima volta aneli amore (251-95). 

Intanto l’esercito, esultando intorno a Stilicone e spar- 
gendo fiori, invoca l’anima di Teodosio imperatore: © Tu 
puoi esser felice, o divin padre: Stilicone ha compiuto 1 
tuoi voti’. Con una lode entusiastica di Stilicone termina 
l’epitalamio (296-341). 

I distici che precedono l’epitalamio compongono una 
di quelle prefazioni che sono così tipiche in Claud., il quaie 
alla maggior parte de’ suoi carmi maggiori suol premet- 
tere un antefatto, dove si esprimono o chiaramente, o più 
oscuramente sotto l’involuero mitologico 1), idee che non 


1) V. a es, la prefaz. al I 1. in Rufin,, con la favola d’ Argo ue- 
ciso da Mercurio; al 11 1. del Rapt. Pros. con la favola d’Orfeo 
cantante le gesta di Alcide (dove però alla fine erompe liberamente 
il sentimento del poeta); tale, sia pure in modo meno evidente, la 
prefaz. al I 1, del Rapt. Pros., con il mito degli Argonauti. 
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fanno parte integrante del carme vero e proprio, ma ne 
ne sono la premessa o un’anticipata deduzione. Così qui: 
se della prima parte non si vede ancora il nesso con l’idea 
del carme seguente, la seconda è piena di specificate allu- 
sioni, di riferimenti dell’azione mitica all’azione presente. 
Già negli ultimi versi della prima parte, dove a Terpsi- 
core che canta le nozze (= Claud. che canta le nozze im- 
periali) tutti applaudono : solo ‘ Centauri Faunique negant : 
quae flectere Rhoeton, Quae rigidum poterant plectra mo- 
vere Pholum? ἡ par chiara l’allusione di Claud. a’ suoi ne- 
mici personali, o meglio, nemici di Stilicone che avevano 
riversato sul poeta l’astio loro contro il duce 1). Con la 
menzione della settimana trascorsa tra le feste del fidan- 
zamento e le nozze comincia la seconda parte. Canta Febo 5) 


venturumque sacris fidibus iam spondet Achillem, 
iam Phrygias caedes, iam Simoenta canit. 


Sono gli augurit che il poeta rivolge alla coppia an- 
gusta: il figlio di Onorio superi per virtù belliche il pa- 
dre; sentano i nemici dell’impero la sua possa. All’augurio 
d’Apollo strepita l’Imeneo, Otri e Ossa risuonano il nome 
di Teti, come per la terra esultante s'era diffusa la voce 
‘ Formosus Mariam ducit Honorius ’. Ancora: il seguente 
epitalamio è tutto, o quasi, dedicato alla sposa: ‘ Reginam 
rescnant Othrys et Ossa Thetim ’ 3). 

Ma uno speciale carattere distingue questa prefazione 
dalle congeneri. Due tipi di epitalamio epico stavano a 
fronte: 1’ esiodeo-catulliano, che fa convenire alle nozze 
eroiche — specialmente cantate dovettero essere quelle di 
Teti e Peleo — tutti gli dei; e il neosaffico, dove un dio 
primeggia, Venere. Ora la formula clandianea, che fa pre- 


1) L’ipotesi è del Barth op. cit. ad ἢ. l. 

2) Cfr. Iliade XXIV 62 sgg. Pind. Nem. V 22-23. Colluth. Rapt. 
Hel. 23-24. 

3) A esempio gli augurii d’ Apollo riferentisi alla futura gloria 
d’ Achille sono gli stessi che le Parche rivolgono agli sposi in Cat. 
64, 388 sgg. 
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cedere all’epitalamio del secondo tipo un più breve carme 
foggiato sul primo tipo, è come una specie di ponte, di 
raccordo, tra il primo e il secondo tipo: e il raccordo si 
compie mediante l’analogia. Ma la formula non fu trovata 
da Claudiano: essa è una delle principali regole del λόγος 
ἐπιϑαλάμιος, nel quale il προοίμιον deve constare special- 
mente del paragone con nozze eroiche. Cfr. a es. Menan- 
dro a proposito del λόγος ἄνετος καὶ συγγραφικός p. 265 Ἔστι 
dé more ἐν Gverm λόγῳ καὶ ἀπὸ διηγήματος ἄρξασϑαι ἀνύοντά 
τι διὰ τοῦ διηγήματος τῶν προειρημένων ἐννοιῶν. οἷον εἰ λέγοις. 
γέος ὧν ὅτι γαμοῦντος Atovioov τὴν Δριάδνην παρῆν ὃ ᾿“πόλ- 
λων καὶ τὴν λύραν ἔπιληττεν᾽ ἢ ὅτι Πηλέως γαμοῦντος τεαρῆσαν 
μὲν ἅπαντες οἱ ϑεοί, προσῆσαν δὲ Μοῦσαι. καὶ οὐκ ἡμέλει τῶν 
παρόντων ἕκαστος πρέπουσαν αὐτῷ δωρεὰν χαρίζεσϑαι τῷ γάμῳ, 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐδίδου δῶρα, ὃ δὲ ἔπληττε λύραν, αἱ δὲ ηὔλουν, αἱ 
δὲ δον, Ἑρμῆς δὲ ἐκήρυττε τὸν ὑμέναιον" [parla ora l’ora- 
tore] ὁρῶ δὲ καὶ νῦν παρ ἡμῖν ὅμοια. L’analogia è, come 
si vede, assai notevole. Ecco dunque Claud. che si riattacca 
alla tradizione epitalamica anteriore o retorica ") o poe- 
tica 3), e si distacca da quello che si suol considerare il 
suo modello diretto, Stazio. In Stazio, come nel suo imi- 
tatore Draconzio, compaiono in principio del carme gli dei, 
non tutti però: Febo, Bacco, Mercurio; e han parte di- 
retta nell’azione, invece di rimanerne isolati, come in 
Claud. La differenza formale è forte assai: non così quella 
sostanziale. È sempre l’antico principio dei molti dei par- 
tecipanti alle nozze, che lascia le sue tracce più realmente 
forti in Stazio o negli autori che Stazio imitò — sia pur 
perdendo per via qualche divinità accessoria —, più visi- 


1) Il Kehding, op. cit. pp. 16-26, basandosi sopra altre somi- 
glianze che vedremo poi, crede che Claudiano abbia direttamente 
attinto alle regole di Menandro. Sarà più prudente pensare che esse 
siano un frutto dell'educazione che il poeta greco ebbe in patria. 

2) Il Reitz., dopo aver enumerati e discussi i varii luoghi dei 
poeti greci e romani relativi alle nozze di Teti e Peleo, esprime 
l’ipotesi (p. 84 n. 3) ‘ dass ein filteres Lied zu Grunde liegt, welches 
jeder von den Epithalamiendichtern nach seinem Belieben benutzt 
und modelt ’. L’ipotesi è verisimile: non so però fino a qual punto 
essa possa valere per il tardo Sidonio Apollinare. 
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bili ma più deboli nel compromesso panegiristico da cui 
originò la forma claudianea. 

Le divergenze dallo schema retorico cominciano subito 
dopo. Menandro dunque, come Imerio, divide il λύγος ἐπι- 
ϑαλάμιος in 4 parti: προοίμιον, τιερὶ γάμου, ἐγκώμιον τῶν γα- 
μούντων, ἔχφρασις τῆς νύμφης: Tmerio e Coricio, cioè i due 
soli di cui possediamo veri e proprii λόγοι ἐπιϑαλάμιοι. si 
attengono strettamente a questa divisione. Del proemio ab- 
biam già parlato: si avrebbe ora il χερὶ γάμου. Ora com'è 
concepito questo dai retori greci? Esso è la glorificazione 
dell'amore che domina tutto il mondo, e delle conseguenti 
nozze: a prova si deve addurre una folla di esempi. Ecco 
il caos, ammasso di cose disordinate, che solo per via del- 
l’amore generarono l'armonia dell'universo; ecco l’amore 
della terra e del mare, dei fiumi fra loro e col mare; ecco 
gli amori degli eroi e degli dei. Ora dov’ è in Claud. un 
passo simile, una parte, che, come appare da Imerio e dallo 
Pseudo-Dionisio (Τέχνη ῥητορική, μέϑοδος γαμηλίων 2-5) — 
il quale si serve per altro sopra tutto di considerazioni filo 
sofiche — era la più estesa e la più curata di tutto il λύ- 
γος 4)? In Stazio se ne hanno brevi cenni nella parlata di 
Venere a Violentilla (v. 183 sgg.); pochi versi, come nota 
il Vollmer, in forma episodica, e probabilmente risalenti 
a modello antico, chè gli spunti se ne trovano in tempo 
assai remoto. In Claud. esso manca del tutto. Si ha bensi 
in principio un λόγος περὶ y@uov, ma esso è parte integrale 
della narrazione, è la descrizione di Onorio che sospira le 
nozze: è qualcosa dunque di strettamente congiunto con 
l’azione stessa, non un accozzo d’idee generali come presso 
i retori greci. La distinzione consiste nella natura stessa dei 
componimenti. Il λόγος ἐπιϑαλάμιος è, e dev’ essere in mano 
dei sofisti, una piacevole causerie (Men. 279 οἷόν ἐστι καὶ τὸ 


1) Quanto l'enunciazione di idee generali sull’ ἔρως e il γάμος 
andasse al gusto degli scrittori massime dell'età imperiale dimo- 
strano le divagazioni numerose nei romanzi greci, e più ancora 
quelle più ampie dei sofisti. Vedine numerose citazioni in Reitz. 
pp. 91-94, e specialmente in R. Bloch, De Pseudo-Luciani Amoribus, 
Diss. Strassburg 1897, pp. 11-42. 
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τῆς λαλῖας εἶδος), un vagar libero della parola entro confini 
fissi ma ampii, una ricerca di particolari che diano grazia al 
discorso, diletto al lettore. Ora l’epitalamio, se non ripudia 
certa abbondanza di episodii inerenti all’azione, non ama 
però divagazioni filosofiche di amabile erudizione: in esso 
quindi il concetto del λόγος περὶ γάμου vien supplito dalla 
narrazione diretta, riceve cioè spiegazione e conferma dalla 
descrizione degli effetti d’amore nei personaggi cantati. Il 
σιερὶ γάμου diventa quindi episodio; non nasce più da una 
necessità retorica, ma da una necessità logica del carme 
dove Venere e Amore son le figure principali. 

Segue, in Imerio, ᾿᾿ἐγκώμιον τῶν γαμούντων ; in Menan- 
dro, pure l’encomio, e in seguito il λόγος ἀττὸ τῶν νυμφίων. 
Sono la stessa cosa: Im. comprende nella sua definizione 
la lode della schiatta degli sposi, e poi la descrizione della 
loro bellezza: questo ordine difatti egli tiene nella sua ora- 
zione 1). Questo è anche l’ordine presso Menandro, cioè una 
discesa dal generale al particolare, al più propriamente gra- 
zioso. Tutto questo τόπος si deve esercitare in un continuo 
ennfronto dello sposo con la sposa, nella dimostrazione d’una 
rivalità che non si può risolvere con la vittoria decisiva 
di nessuno dei due. Vien da ultimo, secondo Imerio, l’#xgga- 
σις τῆς νύμφης. | ἔνϑα καὶ rromux)v ὥραν ὃ λόγος παρίστης 
σιν, ἐκ τῆς ὑποϑέσεως τὸν ὄγκον λαμβάνων ᾿. Men. non ne 
parla nel λόγος ἐπιϑαλ. La divisione stessa, quasi perfetta, 
si ha in Stazio. Amore corre dalla madre, lodandole lo 
sposo; Venere risponde con quelle della sposa: ἐγκώμιον τῶν 
γαμούντων. 1 ἔκφρασις si trova nelle esortazioni di Venere 
alla sposa ad approfittare della propria bellezza (vv. 161-69). 
La stessa divisione, evidentemente ricalcata su Stazio, an- 
che in Sidonio c. XI; una simile, più libera però, nel- 
l’epitalamio per Palladio dello stesso Claud. Divisione re- 
torica, vien fatto d’osservare; e sarà vero. Ma 51 osservi 
che la stessa partizione si trova nel c. 61 di Catullo, che 
abbiam visto dipendere in simili motivi assai da Saffo; 


1) Lo stesso ordine in Ps. Dionys. u#4. ἐπιϑ.. 2; l’ ordine inverso 
in μέϑ. γαμηλ. 6-7. 
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si ritrova nei fescennini di Seneca, che sono pieni di sapor 
saffico : che quindi assai verisimilmente già in Saffo — mas- 
sime nei cori — ci doveva esser qualcosa di simile. Quanto 
all’epitalamio nostro, ecco un’altra deviazione dalla tradi- 
zione: dov'è qui l’eyx@uiov τῶν yeuosrimr? Lo sposo non 
è introdotto che di sfuggita, in principio: il suo elogio 
manca affatto. Esso è già stato fatto nei fescennini, è vero — 
nuova prova che i due componimenti, nati per la stessa oc- 
casione, si integrano anche artisticamente l’un l’altro —: 
ma manca qui il tradizionale paragone tra gli sposi, o al- 
meno il contatto delle due lodi, da cui scaturisce il para- 
gone. Tali omissioni, come pure il diverso ordinamento 
delle varie parti -— cosa però permessa alla retorica e ancor 
più alla poesia 1) — mostrano come Cland. abbia saputo con- 
servare una notevole indipendenza di fronte ai precetti 
retorici. 

L'ultima parte dal λόγος deve essere, secondo Menan- 
dro 271 ἀπὸ τοῦ περὶ τὸν ϑάλαμον καὶ παστάδας ϑεοὺς γαμης 
λίους ἐρεῖν; Men. parla della presenza di ‘Afrodite, di Ar- 
temide, d’Imeneo, degli Eroti saettanti, descrive le danze 
e i cori, e chiude con l’allocuzione agli sposi; Imerio non 
cita questo τόπος, che sottintende η6]]}᾿ ἔκφρασις τῆς νύμφης; 
difatti essa compare nell’ orazione come ultima parte del- 
l’&xgoaois con gli stessi motivi di Menandro. La somi- 
glianza con Stazio e Claud. è, non occorre dirlo, grandis- 
sima; non meraviglierà però se si pensi che essa è la lo- 
gica conclusione mitica di tutto il carme, con l’esplicazione 
della potenza di Venere, e pratica, con l'ammissione degli 
elementi della vita reale e cerimonie nuziali. Non m’indu- 
gerò quindi in un confronto minuto delle varie analogie; 
le quali appariran più chiare dopo un esame della com- 
posizione epica del carme. 

La descrizione della reggia di Venere, con cui l’azione 
mitica s'inizia, ci presenta una scena cara alla poesia 
epica romana. La quale, da Virgilio e Ovidio in poi, come 
s'era compiaciuta nell’accrescere il numero degli dei con 


1) Ps. Dionys. μέϑ. ἐπιϑαλ. 1. 
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la prosopopea di esseri astratti ai quali essa diede attri- 
buti di vere divinità, così amò, per un analogo tentativo 
di avvicinare a sè e quasi di concretare questi dei o que- 
ste astrazioni divinizzate, descriverne con rieca minuzia di 
particolari le dimore; poste per lo più, come il monte di 
Cipro abitato da Venere, in luoghi scoscesi e invii. Queste 
descrizioni sono ormai divenute in Claudiano — e lo sa- 
ranno nel suo pedissequo Sidonio — un vero locus com- 
munis 1). 

C'era tuttavia, per Venere, una ragione tradizionale. 
Alla reggia di lei accenna già Stazio nel suo epitalamio, 
pur senza insisterci troppo; il κῆπος ᾿ἀφροδίτης e il δῶμα 
‘Aggodirs rappresentano uno dei τόποι più diffusi della let- 
teratura ellenistica e di quella che immediatamente ne di- 
pende. Cominciamo dal κῆσος. La pittura, graziosissima, è 
tutta piena di movenze ellenistiche. Brine e venti e nembi — 


non osano assalire la reggia (v. 57). Qui possiamo risalire 

a fonte più antica: la stessa cosa, quasi con le stesse pa- ἱ 
role — nota il Birt — aveva detto Omero Od. VI 43, della i 
dimora degli dei. Eternamente vi regna primavera, nè è 
meraviglia in un luogo sacro a Venere: così del continuo 


lo Pseudo-Luciano, Amores 12. La dimora è il dono nuziale 
di Vulcano innamorato: lo stesso ci attesta Apoll. Rodio 
III 37, in una scena che Claud. ha, lo vedremo più sotto, 
certamente imitato: è (= δῶμα) ὅρα τέ οἱ δεῖμεν πόσις ἀμ- 
φιγυήεις, Ὁππότε μὲν τὰ πρῶτα τιαραὶ Ads ἦγεν ἄκοιτιν. Segue : 
un nuovo accenno all’eterna primavera: ecco i campi che 
eternamente fioriscono (v. 61) ‘ Zephyro contenta colono, 
Umbrosumque nemus, quo .non admittitur ales Ni probet 
ante suos diva sub iudice cantus ’: simili rappresentazioni 
dovevan esser comuni così nella letteratura come nell'arte. 


verdeggiare degli alberi in un κῆπος sacro ad Afrodite parla È 


È 
δὰ 
ba 
P. 


1) Cfr. Claud. Paneg. Prob. et Ol. 100 sgg. = descriz. dell’ abi- 
tazione di Augusto ercizzato, 205 descriz. dell’abitazione del dio 
Tiberiuo; In Ruf. I 128 abitazione di Megera; De cons. Stil. II 424 
dimora del Tempo, aggiungi anche Rapt. Pros. 111 392 descriz. del 
luco sacro a Giove. 

Sid. Apoll. c. I 40%; XXII 101. 


20. 7.910 
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Cfr. a es. l’ ἐρκών di Filostrato maggiore Ἕλος p. 387 Kais., 
nella quale si descrive uno stagno popolato da cigni, coi 
quali si trastulla tutta una schiera d’Eroti, mentre ruscelli 
scorron qua e là: κύκλῳ dè ταῖς dx das ἐφεστᾶσιν οἱ μουσικώ- 
τέροι τῶν κύκνων, ἐπῴάδοντες, oîmat, τὸν dottor, ὡς πρὸς τρό- 
που τοῖς ἁμιλλωμένοις. [σημεῖον τῆς ᾧδῆς} δρᾷς τὸ 71 ηγνὸν met 
ράχιον: ἄνεμος τοῦτο Ζέφυρος, τὴν δὴν τοῖς κύκνοις ἐνδιδούς : 
non è precisamente la stessa cosa, ma una rappresentazione 
simile in un ambiente assai simile. Le piante, nel giardino 
di Venere, samano l’una l’altra: v. 67 ‘ populeo suspirat 
populus ictu Et platani platanis alnoque adsibilat alnus ἡ: 
vedi, per l'espressione, come osserva il Birt, Teocrito 24, 57 
ἀλλήλαις λαλέουσι τεὸν γάμον αἱ κυπάρισσοι; per la conce- 
zione 4) Culex 199 sgg. e Ps. Luc. 1. c. παντί ye μὴν δέν- 
dom περισπελέγδην ὃ φίλερως rroocsiortvie κιττός. Prosegue Claud. 
‘ Labuntur gemini fontes, hic dulcis, amarus Alter, et 
infusis corrumpunt mella venenis Unde Cupidineas armari 
fama sagittas ’. Lo scorrer di correnti è proprio del κῆπος 
di Venere ?); ma donde la proprietà loro? Delle saette di 
Cupido, che possono essere γλυχεῖχε e πικραί, si sa che 
potevano innamorare e disamorare (Ovidio, Nonno); e una 
naturale translazione dovette essere l’attribuire alle acque, 
che tanta parte hanno nelle metamorfosi mitiche, e pre- 
cisamente alle acque di Venere, la stessa proprietà: Claud. 
(1. c.) e Reposiano (De concub. Martis et Veneris, Anth. 
1. R? 253. 48 ‘ texerat hic liquidos fontes non vilis arundo 
Sed qua saeva puer componat tela Cupido ’) dimostrano 
quanto sia naturale la congiunzione. Del resto la notizia 
di acque così prodigiose — la quale ebbe nel Medio Evo 


1) Questa concezione erotica di tutta la natura è caratteristica 
della letteratura ellenistica. V. Reitz. pp. 91-82. 

2) Filostrato 6 (Pawsse) p. 385 K. Ποῦ δὴ χαὶ κατὰ τί τῶν μη- 
λεῶν ἐχείνη (Afrodite); ὁρᾷς τὴν ὕπαντρον πέτραν (cfr. Claud. 9 mons 
ἘΠΗΡΥ ΠΡ 8) ἧς νᾶμα κυανώτατον ὑπεχτρέχει χλωρόν τε χαὶ πύτιμον, ὃ 
δὴ καὶ διοχετεύεται ποτὸν εἶναι ταῖς μηλέαις; ἐνταῦϑέ μοι τὴν ᾿Αφροσδίτην 
νόει; cfr. anche il fr. I di Tiberiano (Anth. lat. R? 809) che certo si 
riferisce a un hortus Veneris, Keposiano (Anth. lat. R? 253) vv. 33-49, 
Aegritudo Perdicae (R? 808) vv. 25-40. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 23 
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molteplici riflessi, che giungono fino al Boiardo e all’Ario- 
sto 1) — dovette essere abbastanza diffusa: ce lo attesta Jsi- 
doro 13, 13 ‘ Cyzici fons amorem Veneris tollit. Boeotiae 
lacus furialis est, de quo qui biberit ardore libidinis exarde- 
xit ’, attingendo la seconda notizia da Plinio N. H. 31, 2, 16. 
Sopra tutto assai comune è la rappresentazione degli Eroti 
giocanti, lottanti ecc.; qual mai azione non fu attribuita 
a Eros e a’ suoi fratelli minori dall'età ellenistica in poi? 
Di questi Eroti personificati abbonda la letteratura romana, 
massime in Ovidio e Properzio : straricche ne sono la poesia 
e la sofistica greca. Claud. ne dà qui addirittura una ge- 
nealogia: v. 72 


Mille pharetrati ludunt in margine fratres 

ore pares, aevo similes, gens mollis Amorum. 
Hos Nymphae pariunt, illum Venus aurea solum 
edidit. Ille deos et caelum et sidera cornu 
temperat, et summos dignatur figere reges; 

hi plebem feriunt. 


La stessa cosa, quasi con le stesse parole, dice Filostrato 
(Ἔρωτες, sub princ.): Μῆλα ἔρωτες ἰδοὺ τρυγῶσιν, εἰ dè πλῆ- 
dos αὐτῶν, μὴ ϑαυμάσῃς, νυμφῶν γὰρ δὴ τεαῖδες οὗτοι γίγ- 
γονταί, τὸ ϑνητὸν ἅπαν διωακυβερνῶντες, πολλοὶ διὰ πολλά, ὧν 
ἐρῶσιν ἄνϑρωτσοι, τὸν δὲ οὐράνιόν φασιν εν τῷ οὐρανῷ πιράτ- 
tav τὰ ϑεῖα 3): Claud., panegirista, non fa che mutare ϑεοί 
in summi reges (leggi Onorio). Vivono accanto agli Amori 
le altre divinità soggette ad Afrodite: v. 78 ‘ Hic habitat 
nullo constricta Licentia nodo Et flecti faciles Irae vinoque 
madentes Excubiae Lacrimaeque rudes et gratus amantum 
Pallor et in primis titubans Audacia furtis Iucundique Me- 
tus et non secura Voluptas; Et lasciva volant levibus 
Periuria ventis. Quos inter petulans alta cervice Iuventas 
Excludit Senium luco ’. È tutta una serie di personifica- 


1) Rajna, Le fonti dell'Orlando Furioso? pp. 91-95. 

3) Se questa congruenza s'aggiunga alle altre già notate e ad 
altre che vedremo non sarà fuor di luogo sospettare che Claud. abbia 
conosciuto e usato Filostrato. Una simile genealogia è del resto data 
anche da Proclo, Inno IV (εἰς ᾿ἀφροδίτην) 2 sgg. 


ν 
᾿ 
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zioni, assai leggiadramente scelte; la leggiadria dell’ ele- 
zione ci fa chiudere un occhio sulla straordinaria esage- 
razione. Segniamo qui un altro parallelo col resto dell’opera 
poetica di Claud., coi panegirici sopra tutto: tali personi- 
ficazioni, alle quali l’autorità di Virgilio (personificazione 
della Fama) e d’Ovidio 1) diede l’inizio, e che nei poeti 
posteriori, specie iu Stazio, si fecero anche più numerose, 
sono una delle più abusate risorse della tecnica claudia- 
nea 3). Sidonio, non occorre dirlo, non si discosta dal mae- 
stro che per spingere l’esagerazione ancora più in là. 
Nella descrizione del tempio Claud. imita, fino a un 
certo segno, la descrizione che Stazio fa della casa di Vio- 
lentilla; l'esempio venne da Apoll. Rodio 3). Narra que- 
sti (III 1 sgg.) come Hera e Pallade, ansiose della sorte di 
Giasone, andassero da Afrodite a pregarla ch’ella facesse 
Medea innamorar di Giasone; e ia trovassero nello splen- 
dido suo palazzo (v. 43): Ἡ δ᾽ ἄρα μούνη Ἥσιο δόμῳ δινωτὸν 


ἀνὰ ϑρόνον. ἄντα ϑυράων᾽ “ευκοῖσιεν δ᾽ ἑκάτερϑε κόμας ἐπίει- 
μένη quos Κόσμει yovosi διὰ xequidi, μέλλὲ δὲ μακρούς Π1λέ- 
ἕασϑαι πλοκάμους : analogamente Claudiano descrive con 
compiacenza la dea mentre si fa pettinare dalle Grazie 
(v. 109 sgg.) 4). Apollonio continua narrando come Afrodite, 
viste le dee da lungi, chieda loro la ragione della venuta — 
la domanda è espressa in termini simili a quella di Venere 
a Cupido in Claud. —; saputolo, prometta il suo aiuto, e 


1) In Ovidio Am. I 2, 81 sono a es. attribuiti ad Amore, come 
avversarii o seguaci, la Mens Bona, il Pudor, le Blanditiae, l’ Error, 
il Furor ecc. 

2) V. a es. Paneg. in Prob. et ΟἹ. 78 sge.; In Ruf. 28 sgg. 52 555; 
111 cons. Hon. 185 sgg.; Paneg. in Manl. Theod. 166 sgg.; De cons. 
Stil. ΤΙ 15 sgg., 105 sgg.; passim. 

3) Nota del Birt. — Non è improbabile che anche Stazio abbia 
avuto sott'occhio, nel breve accenno alla dimora di Venere, v. 51 sgg., 
A poll. Rodio. V. 52 ‘ Alma Venus thalamo pulsa modo nocte iacebat 
Amplexu duro Getici resoluta mariti’; in Apollonio Hera e Pal- 
lade trovano Afrodite sola perchè il marito (v. 41) ἐς χαλχεῶνα rei 
ἄχμονας nor βεβήχει Nyooîo πλαγχτῆς εὐρὺν μυχόν. 

+) Simile è la scena brevemente raccontata da Sil. Ital. VII 


446 sgz.: Venere adornata dagli Amori. 
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vada a cercare Cupido per i seni d’Olimpo (v. 113): lo trova 
As ϑαλερῇ ἐν ἀλωῇ che gioca agli astragali con Ganimede; 
gli dà i suoi ordini; ed Eros ratto s’allontana. L’esempio 
di Apollonio avrà probabilmente indotto Claud. a introdur 
qui la scena della pettinatura della dea, sia pure con al- 
cune variazioni: ma tali scene eran già nelle rappresen- 
tazioni figurate; e, cosa più notevole, una simile si tro- 
vava, secondo la testimonianza d’Imerio, in Saffo. Ecco 
davvero un risorgere e propagarsi ‘ per li rami’ dell’ an- 
tico succo. 

È qui in stretta relazione con Apoll. Rodio un poeta 
quasi contemporaneo di Claud., Nonno di Panopoli. In quel- 
l’orgia d’amore che inebria e travolge tutti i personaggi 
dei Sovvoraxd, le scene prettamente epitalamiche non pos- 
sono mancare. Questa che son per esporre si ricollega dal- 
‘ l'un lato con Apollonio, dall'altro, idealmente, con Claud. — 
XXXIII 1 sgg. Pasitea, una delle Cariti, piange. La vede 
Cipride, e le chiede qual dolore l’attligga. Pasitea risponde 
narrando gli affanni del padre Lieo, perseguitato dalle 
Erinni e da Morreo. Afrodite, sdegnata, ordina ad Aglaia 
di chiamarle Eros. La Carite lo cerca per cielo e per 
mare finchè lo trova sull’alto ciglio dell'Olimpo che saetta 
nelle tazze le gocce di nettare; gli sta accanto (v. 66) 
κοῦρος ὁμέψιος ἁβρὸν ἀϑύρων Εὐχαίτης Ὑμέναιος. Si fa una 
gara tra Cupido e Imeneo, giudice Ganimede; Cupido ha 
la vittoria e il premio. Aglaia, tratto il dio in disparte, 
gli dice di correr dalla madre che fu atrocemente offesa; 
Cupido indignato giura di vendicarla, sia pure su tutti 
gli dei d’Olimpo, e vola alle case di Afrodite. V. 140 


5 ala σὴ > 3 x chit 
sine, χαὶ ἰϑυχέλευϑον ἐν ἠέρι ταρσὸν ἑλίσσων 
ἔφϑασεν ᾿Αγλαΐην πτερύγων διδυμάονι ῥοίζῳ, 
ἄχρι δόμων ἐπέβαινεν ἐπειγομένης Αφροσΐτης. 


Cfr. Claud. 47 


risit Amor placidaeque volans trans aequora matri 
nuntius et totas iactantior explicat alas. 
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Venere abbraccia il figlio: v. 143 


\ Md > x - , ΄ 
χαὶ μέσον ἀγκὰς ἑλοῦσα γαληνιόωντι προσώπῳ 
ld La ’ - > - 
πεπταμενῳ πήχυνε γεγηϑοότα κοῦρον ἀγοστῷ,... 
x , x »I » 
χαὶ στόμα παιδὸς ἔχυσσε καὶ ομματα. 


CI. 109 


nati venientis conspicit umbram 1) 
ambrosioque sinu puerum complexa ferocem .. . 


116 


. .. Suspensus in oscula matris 
ille refert... 


In Nonro Afrodite narra al figlio i propri dolori e gl’im- 
pone d’andare in India a saettar Morreo, sì ch'egli s’in- 
namori della bellissima Calcomedea. V. 180 


εἰπε ded: καὶ μάργος Ἔρως ἀνεπήλατο χόλπου 
μητρὸς ἕης. 


Cl. 122 


...gremio natum Cytherea removit. 


Eros parte dunque e vola per l'etere; giunto in India, 
adempie il comando della madre. 

È l’esecuzione simile di uno stesso pensiero, non più 
nuovo. Così, per Claud., Amore che bacia la madre ha il 
suo riscontro in Ovid. Met. X 524 sgg. [cfr. Prop. I 20, 27], 
Stazio epit. 103 sgg. ecc.; Venere che ordina agli Amori 
di chiamarle Tritone onde attraversare il mare corrisponde 
in ispirito all’Afrodite di Apollonio e Nonno che chiama 
o fa chiamare Eros. Ben trovato è l’intermezzo degli amori 
di Tritone e Cimotoe 3) scoperti da Cupido; così intorno 
alla dea d’amore si raggruppano gli episodii amorosi. Alla 


1) Cfr. anche Nonno XLI 400. 
2) Simili giochi amorosi delle dee marine coi Tritoni in Orfeo, 
Inno XXIV 3. 


> di _- RITI È, » + 4 Lite ΤΩ ΡΥ RESI Ir SPE 
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chiamata e alla lInsinga d’A more (v. 144) ©... prorupit gur- | 
gite torvus Semifer; undosi verrebant brachia crines His- 
pida tendebant bifido vestigia cornu Qua pistrix commissa 
viro. Ter pectora movit; Iam quarto Paphias tractu sulcabat 
harenas ’. Così comincia l’elegantissima ἔκφρασις del viag- 
gio di Venere attraverso i mari, della quale gli elementi 
tutti si posson seguire nelle manifestazioni, letterarie e 
figurate, dell’arte ellenistica. Cortei marini son descritti 
da quasi tutti i poeti epici romani; vedi nell’Eneide V 822 
il corteo di Nettuno; cfr. anche Ovid. Met. II 8 sgg., Staz. 
Silv. III 2, 13, Sil. It. III 410 sgg. Molto simile è la de- 
scrizione di Apuleio Met. IV 31: Venere, dopo avere ordi- 
nato a Cupido di punire Psiche che gli uomini antepon- 
gono a lei, va al mare, accompagnata da tutto un seguito: 
Nereidi, Portuno, Salacia, Palemone, Tritoni. La più bella 
rappresentazione figurata dal genere è in un rilievo mar- 
moreo della Gliptoteca di Monaco, benissimo illustrato da 
Otto Jahn in Berr. der k. sichs. Gesellschaft der Wiss. zu 
Leipzig 1854, p. 160 sgg., rappresentante il corteo nuziale 
di Poseidone e Anfitrite. Gli sposi sen tirati da 2 Tri- 
toni; seguono divinità marine portando faci e doni, tra- 
scinate da cavalli marini, sui quali scherzano varii Eroti, 
alcuni dei quali guidano cavalli. Nè dovevan mancare rap- 
presentazioni figurate in cui Venere stessa era tirata dai 
Tritoni. Il Jahn cita Coricio p. 180 Boiss. presso il quale 
Afrodite ἄγεται. Τριτώνων ἐν ὀχήματι, e Nonno I 59 ἢ λοφίῃ 
Τρίτωνος ἐφεζομένην Ἀφροδίτην 1). Comunque, non ha torto 
il Purgold 3), che dall’abbondanza di simili motivi nei mo- 
numenti letterarii 8) e figurati conclude che Claud. non 


1) Cfr. anche, pure in Nonno VI 307, XIII 443, Afrodite tirata 
dai delfini. : 

3) Archaeologische Bemerkungen ib. Claud. u.,Sidon., Diss. 
Gotha 1878, p. 85. 

3) Vedi anche la descrizione di Luciano Zeph. et Not. 8, del 
corteo marino che accompagna Giove ed Europa attraverso il mare; 
dove ἐπὶ πᾶσι dè τὴν ᾿ἀφρούδίτην dio Τρίτωνες ἔφερον ἐπὶ κόγχης χατα- 
χειμένην, ἄνϑη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ (ctr. Claud. 154, 155; 
ctr. anche v. 152 ‘niveae delibant aequora plantae’ con Luc. ]. c. 
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dovette aver sott'occhio una determinata rappresentazione. 
Non si ha dunque nella descrizione di Claud. nulla di no- 
tevole, se ne togli la maestria dell’esecuzione. Essa non è 
solo enumerazione, ma pittura; Claud. tratteggia ognuno 
de’ suoi dei, con un attributo proprio, entro una speciale 
azione, che contempera il carattere fisso del dio con quello 
che esso deve assumere per il fine del poeta; sì che nessun 
personaggio rimanga inattivo. È una qualità propria degli 
epici dell’età ellenistica e dei sofisti; specialmente evidente 
‘ poi nei tardi epici, come Nonno 1), che sono con questi 
in diretto contatto. 

All’arrivo di Venere tutta la natura s'anima e rin- 
verdisce. È un trionfo di fiori: v. 157 


Mavortia signa rubescunt 
floribus, et subitis animantur frondibus hastae. 


È questo il dono di Venere come quello di Bacco. Così nelle 
nozze di Bacco e Arianna presso Nonno (XLVII 456 sgg.) 


παστὸν Ἔρως ἐπεχόσμεε Baxyo 
A , , > NN - 
καὶ χορὸς ἐσμαράγησε γαμήλιος " ἀμφὶ dè παστῷ 
ἄνϑεα πάντα τέϑηλε 3). 


Sì entra in tal modo nel coro λόγος κατευναστικός, Vul- 


lo 


ἔρωτες dè παραπετόμενοι μιχρὸν ἐχ τῆς ϑαλάττης, ὡς ἐνίοτε ἄχροις τοῖς 
πιοσὶν ἐπιψαίύειν τοῦ ὕδατος .. .).. La stessa descrizione, riferentesi al 
ratto d’ Europa, in Mosco Il 115 sgg., dove i Tritoni stessi cantano 
l’imeneo, così in Nonno I 150 sgg. I numerosi monumenti figurati 
puoi vedere presso O. Jahn, Die Entfihrung der Europa auf antiken 
Kunstwerken, Denkschr. der k. Akad. der Wiss. zu Wien, 1870 p. 1 sgg. 

1) Vedasi a esempio, per citare una scena che ha rapporto col 
nostro argomento, la descrizione delle nozze di Nettuno e Beroe, 
alle quali specialmente gli dei marini partecipano portando doni 
(XLIII 372 sgg.). 

3) Lo stesso prodigio pure in Nonno XVI 263 sgg. durante l’ ac- 
coppiamento di Bacco con Nicea addormentata. La terra produce 
fiori, mentre Hypnos tiene avvinta la ninfa. La descrizione è vera- 
mente potente: ogni cosa subisce il duplice influsso di Bacco ed 
Eros, e canta l’imeneo. 
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tima parte del λόγος ἐπιϑαλάμιος '). Sarebbe troppo lungo 
il rintracciare attraverso i varii autori cli elementi che lo 
compongono: è sempre la stessa scena che si ripete con 
pochissime mutazioni. Afrodite orna essa stessa di fiori e 
sparge di balsami e gemme la casa e il talamo nuziale, 
aiutata da’ suoi ministri (v. Men. 275; Im. 19; Luciano 
1. cit.; Nonno nozze di Cadmo e Armonia VI 11 sgg., nozze 
di Bacco e Arianna XLVII 456 sgg.) Amore e Amori, Ime- 
neo con la sua face, le Grazie. Stazio non ha questa de- 
scrizione così minuta; in essa Claud. è dunque l’epigono 
degli epitalamisti greci. È comune con Stazio la personi- 
fisazione della Concordia (CI. 203; St. 240), la greca Ὁμύ- 
vova (cfr. Men. 275); manca, come in Stazio, Peitho, la so- 
lita compagna di Venere nella letteratura e nell’arte greca 
(cfr. Im. 19 Πειϑὼ καὶ Πόϑος καὶ Ἵμερος). 

Ma poi Venere corre dalla sposa, che sta lavorando 
con la madre: v. 241: 


cunctatur stupefacta Venus: nunc ora puellae 
nunc flavam niveo miratur vertice matrem, 


così come Eros aveva aveva ammirato la bellezza di Arianna 


dormente (Nonno XLVII 8311) 


παρϑενιχὴν dé 
DINE ΄ ΄ ΚΣ 
αὐτὸς Ἔρως ϑάμβησεν, ἀπενϑήτῳ δ᾽ ἐνὶ Νάξῳ 
΄ὕ ΄ > , > Dr 
εἰσιδέειν ἐδόχησεν οδυρομένην Αφροδίτην 2); 


1) Questa mi pare sia la differenza sostanziale tra i due λόγοι: 
il 4. χατευναστικός ha un più diretto rapporto con l’azione nuziale, 
non ha tempo di perdersi in eccessive divagazioni; il 4. ἐπιϑαλάμιος 
è e vuol essere una mera esercitazione retorica. 

3) La stessa scena nell’epitalamio di Ennodio v. 113. Amore 
‘ cernit sublime puellae Sidus, et adtonitus ad matrem lumina flexit 
Germanam credens: conlaudat nobile furtum ’; dove Enn. è appa- 
rentemente più vicino a Nonno, in realtà non fa che svolgere e com- 
mentare il pensiero di Claud. — Un curioso raffronto : in Greg. Naz., 
Ὑποϑῆχαι παρϑένοις, si narra lo sposalizio della vergine con Cristo. 
Cristo (v. 666) ἀνέῳξε καλύπτρην Καὶ ϑάμβϑησεν ἰδὼν κεδνὴν περικαλλέα 
νύμφην... 


rg 
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e questo dà occasione a descrivere la bellezza della sposa 1) 
insieme con quella della madre. Le parole che la dea ri- 
volge alla sposa contengono le solite esortazioni ad appro- 
fittare dei doni della giovinezza; così è in Stazio : e simile 
è anche lo svolgimento dell’allocutio. La quale ha però in 
Claudiano un carattere meno intimo che in Stazio : questi 
aveva insistito sull'amore di Stella per Violentilla, quello 
decanta specialmente i vantaggi che dal matrimonio re- 
gale possono derivare. La cosa è conseguente alla neces- 
sità panegiristica; per questo, e anche per alcune espres- 
sioni poco riuscite (cfr. a es. i poco riguardosi vv. 249-52), 
piace meno. È notevole come il vero concetto dell’allocutio, 
cioè l’amore maritale, la concordia, i figli nascituri, non 
appaia nelle parole di Venere: questo differisce in certo 
modo dalle regole del genere, che assegnavano a Venere 
tale parte (v. i due λόγοι di Coricio, e Cland. stesso nel- 
l’epital. per Palladio e Celerina). Ma già Stazio aveva pre- 
ferito di rivolgere egli stesso, più confidenzialmente, la 
parola agli sposi; Ciaud. fa parlare i vecchi soldati di Sti- 
licone. V. 338 


sic puer Eucherius superet virtute parentem ; 
aurea sic videat roseas Thermantia taedas: 
sic uterus crescat Mariae: sic natus in ostro 
parvus Honoriades genibus considat avitis. 


Venere finisce la sua parte ornando la sposa, compiendo 
cioè l'ufficio riservato nella pratica alla madre o alla pro- 
nuba; regola questa quasi fissa negli epitalamii, da Saffo 
(a ciò mirava probabilmente l'introduzione di Afrodite) 
fino a Imerio 20 a Nonno (v. a es. V 113; XLVII 446) a 
Coricio 3). È precisamente una cosa sola con la prepara- 


1) Vv. 243, 250; e ancora nel discorso di Venere 265-71. Sono 
sempre le stesse similitudini, comunissime in tutta la poesia greca 
e romana. Una copiosa raccolta di luoghi analoghi puoi vedere in 
Barth ad v. 247. Cfr. anche Rohde Griech. Roman.? p. 16:} (153). 

2) C'è in Senofonte Efesio I 8 una variazione. Sulla coperta 
che copre il letto nuziale di Abrocome e Anthia sono figurati gli 
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zione del talamo fatta da Venere e dal sno corteo; man- 
cando, in Stazio, questo atto, manca per conseguenza anche 
l’altro. 


Ora, riassumendo, quali sono i caratteri che distinguono 
l’epitalamio di Claudiano dagli anteriori dello stesso tipo ὃ 
Specialmente due: una maggiore semplicità organica, una 
più raffinata cura nella scelta e nella fusione dei varii 
elementi. 

Semplicità organica, dicemmo. E non occorre ritor- 
nare sulla struttura retorica del carme: eliminato il σεερὶ 
γάμου; tolto 1" ἐγκώμιον τῶν γαμούντων, inutile in una com- 
posizione che forma, insieme coi fescennini, tutto un inno 
agli sposi; in somma una certa cura di evitare una troppo 
rigida e appariscente divisione retorica. 

Ma un processo di semplificazione è evidente sopra 
tutto nella scelta dei personaggi mitici. Un’evoluzione era 
avvenuta nella poesia epica nuziale. ὅδ᾽ era cominciato con 
tutta tutta una serie di dei partecipanti alle nozze umane; 
poi tra essi due dee avevano ottenuto il predominio, Giu- 
none e Venere (v. la testimonianza di Imerio); indi questa 
aveva dominato, circondata da un gruppo di dei affini '); 
infine essa sola trionfa nel carme insieme col suo corteo, 
anch'esso scelto e ridotto. Ecco il tipo d’epitalamio clau- 
dianeo. Basta il confronto con Stazio a mettere questo ca- 
rattere in evidenza. 

Cominciamo dalla dea pronuba per eccellenza, Hera o 
Giunone ‘ cui vincla iugalia curae ’. È inutile dire la parte 


Eroti folleggianti che volano su passeri verso la madre, intreccian 
corone, portano fiori; presso c'è Marte coronato. Venere è dunque 
presente alle nozze in effigie. 

1) Pensando a quest’evoluzione si trova che la ragione, a es., 
della presenza di Apolline Bacco Mercurio in Stazio non è solo 
quella che crede il Herzog op. cit. p. 39 ‘quod Stella amicus poe- 
tarum in numero habebatur, qui hisce dis imprimis sunt cordì ’, 
La correzione la fa, poche righe dopo, il Herzog stesso: ‘ sed etiam 
Ap. Bacch. Merc. in sarcophagis nuptialibus desunt, cum tamen 
ìn antiquissimis vasis in pompa nuptiali occurrant'. 


e 
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che essa ha in tutte le cerimonie nuziali; ma il suo do- 
minio letterario durò poco. Con Saffo, dice Imerio, Venere 
fu introdotta nei carmi nuziali accanto a Giunone ; ed essa 
a poco a poco sopraffece col suo gaio corteo l’austera ri- 
vale, che dovette alfine cederle il campo. Se nei sarcofagi 
antichi ella ha una parte importantissima (v. a es. il sar- 
cofago di S. Lorenzo), già in Stazio non è più ricordata 
che di sfuggita (v. 239 dat Iuno verenda Vineula); in Imerio 
essa non fa più parte del corteo nuziale: a lei si devon 
rivolgere solo le preghiere della sposa; in Menandro non 
è più nominata 1). Così è in Claud. E scompare, in Stazio 
e Claud., Artemide (la dea simile per carattere e attri- 
buzioni a Hera) che non dovette mai avere nei carmi nu- 
ziali molta parte; scompaiono le Parche, che sono pure 
spesso ricordate da Claud. altrove 3). Si sa quanta impor- 
‘tanza esse abbiano nel coro nuziale di Catullo c. 64; in 
varii monumenti figurati esse sono rappresentate accanto 
a Giunone e a Venere 3). Invece in Stazio sono solo inci- 
dentalmente nominate in principio (v. 24), e non fan parte 
del corteo. Da Claud. in poi esse non sì ritrovan più negli 
epitalamii, se se ne eccettua quello che Sidonio scrisse per 
le nozze di Polemio e Araneola ‘'). La ragione è, in fondo, 
sempre la stessa: le Parche, dee per eccellenza severe, 
indissolubilmente congiunte al concetto del destino umano 
e della morte, mal potevano trovar posto nell’epitalamio 
di tipo staziano-claudianeo. Il monumento figurato, massime 
il sarcofago — che più spesso ci offre scene nuziali —, ama 


1) Questo s'intende naturalmente detto con moderazione. A canti 
nuziali in eui Giunone doveva avere una parte importante accenna 
a es. Museo Hero et Leander 215 Οὐ ζυγίην Ἥρην τις ἐπευφήμησεν 
ἀοιδός. 

2) Sul significato e il carattere delle Parche in Claud. e Sid. v. 
Purgold op. cit. pp. 69-76. 

3) V. Rossbach, Rom. Ehedenkmiiler, Leipzig 1511 pp. 117, 151. 

+) Si noti che questo strano carme, in cui di Venere non è pa- 
rola, è tutto pieno di severità filosofica; e dopo la descrizione del 
tessuto di Araneola non è inopportuna la menzione delle Parche, 
come in Catullo alla descrizione della veste nuziale segue il canto 
delle Parche. 
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essere quanto più si può sintetico, abbracciare quanti più 
elementi si possono della vita umana e delle influenze che 
la dominano: la descrizione poetica vuol scegliere i momenti 
più caratteristici, e, nel caso dell’epitalamio, i più lieti. 
Tolte così le divinità più veramente nuziali, cedono 
naturalmente anche le minori: Mercurio (che ha in Stazio 
una piccola parte), e Febo e Bacco col loro corteo di ma- 
niaci. Corteo troppo sfrenato (informino i vv. 219 sgg. di 
Stazio), sì che il poeta aulico potè temere non turbasse la 
solennità e la compostezza delle nozze regali. Ma tale spie- 
gazione non appagherebbe se non la si coordinasse a un 
determinato fine artistico di Claud., cioè la fusione com- 
pleta dei vari numi intorno a un nume solo, l’elimina- 
zione in pratica di tutti quegli dei che non sono in istretto 
contatto con Venere 1). Anche Peitho, la dea Suada, com- 
pagna solita di Venere nell’arte greca, è, come in Stazio, 
esclusa 3); così le Horae, che i poeti romani sogliono ag- 
giungere meglio al seguito del Sole che a quello di Ve- 
nere. È infine il principio di Saffo che si va nel correr 
dei secoli facendo più rigido, e, direi quasi, egoistico. 
Πέντε deîo dar ϑεῶν τοὺς γαμοῦντας οἴονται, Ads τελείου 
καὶ Ἥρας τελείας καὶ ᾿ἀφροδίτης καὶ Πειϑοῦς, ἐπὶ τεᾶσι δὲ ‘Agré- 
utdos..., dice Plutarco (Quaest. Rom. 2) parlando dei co- 
stumi nuziali romani. È assai probabile che qui Plutarco 
abbia in realtà confuso riti greci con romani *), come prova 
la stessa presenza di Μ“ειϑώ: è però noto che, in complesso, 
le nozze greche differivano poco dalle romane. La maggior 
parte di queste divinità sono scomparse; e mancano con 
loro Ceres, Tellus, Mars, Picammus, Pilummus *); e man- 


1) Il corteo marino che accompagna Venere ben si addice a 
una dea nata dal mare e abitante sul mare; e del resto esso, com’ è 
naturale, non interviene alla scena nuziale. 

®) La nomina uno solo degli autori romani che descrissero 
nozze, Marz. Capella (888-906); il quale però si ricongiunge, anche 
nella scelta degli altri dei, alla tradizione greca. 

3) V. Rossbach, Untersuchungen ib. die ròm. Ehe, Stuttgart 1853 
p. 301 n. 954. 

+) Rossbach id. id. 
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cano insieme le cerimonie a loro attinenti, ogni accenno 
alla vita reale. Anche qui si ha un processo di semplifica- 
zione: il carme epitalamico rappresenta un momento solo 
dell’azione nuziale, la deductio in cubiculum e l’abbiglia- 
mento della sposa, mentre fuori canta il coro nuziale. E 
anche qui le allusioni a veri costumi romani, assai rare 
in Stazio, si fanno ancor più rare 1): il flammeo che co- 
pre la vergine, i pilenta sacra, le faci nuziali, le corone, 
sì potrebbero quasi tutte trovare in un epitalamio pretta- 
mente greco. Dove sono rappresentati, in Claud. come in 
Stazio, gli altri momenti dell’atto nuziale, così importanti 
per il rigido formalismo romano? Dove gli auspicii, le vit- 
time, la cena, il ratto simulato, l’accompagnamento con le 
faci, l’arrivo alla casa dello sposo e le cerimonie dell’un- 
zione della soglia e del ricevimento aqua et igni? 3) Ora, 
che queste cerimonie potessero al tempo di Claud. essere 
in parte cadute in disuso nessuno nega; ed è anche sotto 
questo rispetto spiegabile la maggiore semplificazione di 
Claud. rispetto a Stazio: ma come si spiega che il tipo, 
in tal modo formulato, si trova già in Stazio? Il vero è 
che questo genere poetico, nato in suolo greco, conservò 
sempre l’impronta del luogo d'origine; che se con Stazio 
esso accolse qua e là qualche elemento di carattere romano, 
con Claud. si ravvicinò alle fonti, vi si purgò quasi, e di- 
venne una pura esercitazione, dove romani sono solo i per- 
sonaggi mortali che vi si muovono. 

Per questo carattere l’epitalamio, nato in tempi assai 
più lontani, e con una tradizione molto più varia e glo- 
riosa, 51 viene a congiungere, non solo nello scopo, ma 


1) C'è invece una più diretta connessione con tali costumi nel 
c. 61 di Catullo. Tale carattere doveva essere anche in taluni epi- 
talamii di Calvo, se, com'è probabile, a un epitalamio si riferisce il 
frammento riportato da Servio ad Aen. IV 58: ‘ Alii dicunt... ta- 
vere nuptiis Cererem, ut Calvus docet...’ I Romani, popolo essen- 
zialmente agricolo, non smentirono mai anche nei riti nuziali qnesto 
carattere (Rossbach, Untersuch. p. 251 sgg.). 

2) V. Rossbach, Untersuch. p. 293 sgg.; Marquardt, Das Pri- 
vatleben der Ròmer? p. 50 550. 
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anche in parte nella trattazione, col panegirico poetico, 
di cui Claud. fu il più autorevole diffonditore nella lette- 
ratura latina. È la stessa ostentata astrazione dalla base ne- 
cessaria, il mondo reale, al quale non molti accenni — più 
numerosi nei panegirici — ci riportano; e, insieme, la stessa 
costrizione del pensiero e dell’azione a un ferreo scopo. Un 
tal carattere ha già l’epitalamio di Stazio; e vedemmo 
come alcune delle innovazioni di Claud. siano subordinate 
all’intenzione più direttamente laudativa. Ora il personag- 
gio che qui ancora eccelle, pur rimanendo nello sfondo, è 
Stilicone; a lui, come sempre, sappuntano gli sguardi del 
poeta; egli, suocero è padre, è il vero trionfatore della 
giornata. Per lui Claud. modifica leggermente lo schema 
del carme, che si sarebbe legittimamente chiuso con l’al- 
locuzione di Venere alla sposa: il coro, realmente di ef- 
fetto grandioso, di soldati invocanti la memoria di Teodosio 
ed esaltanti Stilicone, tradisce tutta l'intenzione panegi- 
ristica del componimento 1). Precisamente allo stesso modo 
il panegirico per le nozze di Costantino e Fausta, che forse 
Claud. conobbe, si chiude con nn’ invocazione al morto Co- 
stanzo, con elogi a Costantino e specialmente al suocero 
Massimiano, e con augurii di prole bella e felice. 

Di fronte a quella sostanziale semplicità di struttura 
che notammo, sta una ricchezza formale di episodii — che 
sì raggruppano però tutti intorno a Venere — assai mag- 
giore che in Stazio, nel quale si volle a torto vedere l’unico, 
o quasi, modello di Cland. 3). Ora, .che Claud. abbia imitato 
Stazio è verissimo; che l’imitazione non sia stata però ligia 
dimostra, insieme con le varie differenze sin qui notate, quel 
dono di varietà più elegante che distingue il nostro carme. 
Ciaud., nato in paese greco e perfettamente imbevuto di 
cultura greca, attinge qui a tutta la copiosa letteratura 
della sua patria, specialmente ai sofisti e ai tardi epici, 


1) E la fine del carme è, anche tecnicamente, un vero panegi- 
rico. Cfr. Parravicini, op. cit. p. 67. 

3) Ribbeck, Geschichte der ròm. Dichtung Ill, p. 350 ; 5᾽ accosta 
alla sua opinione il Vollmer, op. cit. p. 235. 
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come Nonno; e attinge elementi non solo di fatto, ma 
anche di tecnica artistica. Che poi la composizione divenga 
faticosa e prolissa per variazioni superflue, come vuole il 
Ribbeck 1), non mi par giusto. Si pensi: Venere è appa- 
rentemente, nel carme di Stazio, signora; a lei, e sopra 
tutto a’ suoi discorsi, è dedicato il maggior numero di versi: 
ma è essa forse in tal modo caratterizzata che noi la pos- 
siamo vedere nell’esplicazione di tutta la sua potenza, nella 
dimostrazione di tutto il suo affetto per la bellissima cop- 
pia? L’epitalamio di Stazio ha tutto un aspetto quasi geo- 
metrico: della dea e del suo seguito οὐ è una descrizione solo 
in principio; poi segue il lungo discorso d'Amore; poi la 
lunga risposta di Venere stessa; e infine la dea si confonde 
con gli altri dei nuziali. Aitro è il concetto di Claud.: l’in- 
troduzione di Venere non ha ragion d’essere se non si coor- 
dina a tutta una serie di episodii e di pitture che ne ma- 
nifestino la forza, e crescano importanza alla presenza di 
lei: Venere senza la sua corte non è più Venere. E ciò, 
invece d’imbarazzare lo svolgersi del carme, lo rende più 
ampio e vario; è narrazione, e non semplicemente discorso; 
e ogni discorso vien preparato da tutta una serie di fatti 
che lo provocano e lo spiegano. Ecco una dote che manca 
a Stazio, sempre minor artista di Claudiano: l’arte dei 
trapassi e delle giunture. Le possibili esagerazioni — e varie 
ne venimmo notando — sono spiegabili se consideriamo il 
fine a cui la poesia è rivolta. 


Per le nozze di Palladio e Celerina fu scritto 1’ altro 
epitalamio di Claud. (c. min. XXX-XXI), composto verso 
il 400, cioè dopo l’epitalamio per Onorio 5). Palladio dev’ es- 


MOprcib, I. c. 

2) Il Vollmer (Pauly-Wissowa 5. v. Claudianus) vuol traspor- 
tare la data della composizione agli anni 402-403. V. per questa e 
le seguenti notizie Birt pp. XLIV-XLVII, e indice dei nomi proprii 5. 
v. Palladius. 
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sere stato diretto superiore di Claud. nel tempo che il 
poeta era tribuno e notario; era quindi primicerio del- 
l'ordine dei notarii. Il padre suo era stato, pare, pre- 
fetto di Costantinopoli. Una famiglia, dunque, di patroni 
di Claud. — Illustre doveva pur essere la famiglia dei Ce- 
lerini: l’avo, prefetto d’Egitto al tempo di Caro, aveva, 
alla morte di costui, rifiutato l’impero che i soldati gli offri- 
vano (epit. v. 73 sgg.); il padre pure aveva percorso, forse 
nell’impero d’Oriente, tutto il cursus honorum (vv. 84-85). A 
Tomi in Scizia era nata la figlia Celerina. 

Anche qui precorre al carme una prefazione, la quale, 
se volessimo seguir le regole della terminologia retorica, 
si potrebbe definire un proemio del λόγος σύντονος : essa dà 
le ragioni per cui il poeta si accinse all'opera sua, e defi- 
nisce le relazioni di lui col suocero e col genero. A costoro 
esprime la propria riconoscenza e chiede scusa per il carme 
affrettato, v. 1 ‘ Carmina per thalamum quamvis festina 
negare Nec volui genero nec potui socero ’: affermazione 
questa che non è probabilmente un espediente poetico (come 
a es. in Sid. Apollinare a cui la falsa modestia serve di 
scala alla lode), ma acquista un certo valore di sincerità 
dal fatto che è l’unica di tal genere in Claud. 

L’epitalamio comincia, ex abrupto, con una scena mi- 
tica: la descrizione della dimora di Venere. Questa non 
deve più essere in riva al mare; chè tutto spira tranquil- 
lità rustica, e nel suo volo la dea non si val più di ani- 
mali marini, ma delle predilette colombe. Venere riposa, 
come in Stazio; di qui trae Claud. motivo a dipingerla 
adagiata sui fiori e bella nel suo abbandono. L’accenno, 
assai breve in Stazio, all’‘agmen amorum’ che ‘ fulera 
torosque premit ’ (v. 54), si sviluppa qui in una quantità 
di scenette, tutte assai garbate. Si ha qui, invero, come 
una continuazione della scena dell’epitalamio primo; ο᾽ ὃ 
l’allusione, sia pure più breve, al κῆπος 1), c'è una pre- 


1) Qui Claud. aggiunge ai fiori la vite: v. 4 ‘crispatur opaca 
Pampinus et musto sudantem ventilat uvam ’. La stessa unione in 
Ps. Luciano Amores 12 (= χῆπος di Venere), che vuol darne una 
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ione per quei monelli di Amorini. Le fonti sono na- 
almente le stesse: ellenistiche e postellenistiche. Così gli 
mori che giacciono all'ombra, deposto l’arco (vv. 10-12), 
e gli altri (v. 13) che ‘ per virgulta vagantes serutantar 
Eco avium vel roscida laeti Mala legnnt donum Veneri 30d 
flexusque sequuntur Palmitis et summas pennis librantur i 
in ulmos” sono colti nei medesimi atteggiamenti illu- È. 
strati da Filostrato nella già citata εἰχών ᾿ Ἔρωτες ᾿ 5); Α 


così gli altri (v. 17) che ‘ defendunt... lucum, Dryadas- 
que procaces Speetandi cupidas et rustica numina pellunt 
Silvestresque deos longeque tuentibus antrum Flammea 3 
— lascivis intendunt spicula Faunis’ sono fratelli gemelli di 

| quegli Eroti che, in perpetua compagnia di Dioniso, com- ta 
mettono ogni sorta di monellerie e continuamente bersa- 
gliano le povere baccanti 3). 

Ma ecco un tumulto: v. 21 


subito varius vicina clamor ab urbe ᾿ 
et fausti iuvenum plausus mixtaegue choreis e 
auditae per rura lyrae. Celerina per omnes n 
lialiae canitur montes omnisque maritum ì 
Palladium resonabat ager. : 


L’esagerazione è qui poco sopportabile; è un elemento È 
| bombastico che dai gusto letterario del secolo riesce a pe- 
netrare in Claud., che è pure in tali cose migliore de’ suoi 
contemporanei. Venere interroga allora per saper la causa del 
. tumulto Imeneo. La figura di Imeneo è la più interessante 


| spiegazione filosofica. ‘Augilegeis ἄμπελοι πυχνοῖς χατήστηντο βότρεσιν - 
| tegnrotéoa yéo ᾿Αφοοδίτη μετὰ Siovicov ... εἰ δ᾽ ἀποζευχϑεῖεν ἀλλήλων, 
ἥττον εὐφροαίνουσιν. ' 


1) L’osservazione fu fatta dal Kaiser nell’Index auctorum e 
| ripetuta dal Purgold: Filostr. p 588 Kei ἕνα μὴ τοὺς χορεύοντας λέ- 
pyuwper ἢ τοὺς διεϑέοντας ἢ τοὺς χαϑεύδοντας ἢ εἷς γένυνται τῶν μήλων 
éupeyories rà. Puoi aggiungere Teocrito XY 120 (descriz. dei si- A 
 mulacri del χῆπος di Adone) Οὗ dé τε χῶροι ἑπερπωτώνται Ἔρωτες. Dio se 
 &ydoridijes ἐεξομενᾶν ἐπὶ dérdon Πωτώνται πτερύγων πειρώμενος Glow 
ἀπ ὄξω: e Longo II 6. Vedi, per le numerose rappresentazioni cera- Ga 
| miche, Furtwangler op. cit. p. 39. 
3) Furtwangler, p. 41]. 


| — Studi ital. di filol. class. XVIIL > 
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della poesia. Le sue genealogie son varie '). Catullo (61, 2) 
lo dice figlio di Urania; Capella (51), figlio di Libero e 
Venere; Claud. si contenta di chiamarlo (v. 31) ‘ Musa ge- 
nitum ’. La sua personificazione è certo molto antica; già 
essa sì doveva trovare in Saffo, come prova l’invocazione 
“Ὑμὴν Ὑμέναιε; Catullo ne dice pure la genealogia, gli at- 
tributi, la dimora abituale; in Seneca esso è già personi- 
ficato come un giovane ‘ sublimem facem quatiens ἡ 2); così 
in Stazio e nei componimenti nuziali in genere. Ma qui 
la personificazione è ancor maggiore. Il ‘ dux bonae Veneris ’ 
di Catullo (61, 44) è diventato un praefectus thalamis (v. 32); 
esso si giace sotto un platano cercando d’imparare a suonar 
la zampogna (vv. 34-38), come prima aveva imparato a 
snonar la cetra (v. 48). La cosa è in sè spiegabilissima. Fre- 
quentando la schiera degli Eroti, Imeneo aveva finito a 
poco a poco ad assimilarsi in parte a loro, ad assumer de- 
terminazioni più minute ; aveva avuto, come Eros e Gamos, 
numerosi fratelli (cfr. Men. 279 καὶ εἰκὸς παρεῖναι αὐτοὺς 
ταῦτα vonodenjoariac, Ἀφροδίτην, ἔρωτας. ὑμεναίους. γάμους ; 
cfr. anche 265). In Nonno XXXIII 66 Aglaia trova Imeneo 
ἁβροχαίτης (ἁβροκόμης è in Nonno la comune designazione di 
Eros; e anche Imeneo v. 82 è ἁβροχόμης, cfr. Ciaud. 42 du- 
biam lanuginis umbram Caesaries intensa tegit) ἀβρὸν 
ἀϑύρων, mentre gioca agli astragali con Eros negli orti di 
Giove. La sua musicalità non è quindi strana: già Eros e gli 
Eroti, suoi affini, sono spesso rappresentati come suonatori 
di lira, cetra ecc. 3); per Imeneo era poi una ragione speciale 
l’esser egli figlio d’ una Musa e il dover quindi degnamente 
continuare l’arte materna (v. vv. 45-47). Nulla vieta di 
credere che la graziosa rappresentazione, così piena di sa- 
pore ellenistico sia una trovata di Claud. Che Imeneo so- 
stenga qui in sostanza le parti di un Amore, si vede anche 
dal fatto che egli dà a Venere tutte le spiegazioni richie- 
ste; proprio come l'Amore di Stazio che sorgendo dalla 


1) V. Schmidt, De Hymenaeo et Talasio. Diss. Kiel 1886, pp. 4-8. 

3) Cfr. anche Bione, Adonis 87 sgg., dove Imeneo è nominato 
con Eroti, Himeros, Cariti ecc. 

3) V. Furtwàngler, pp. 41, 88. 
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schiera dei fratelli racconta alla madre la storia degli amori 
di Stella e Violentilla 1). 

Così Venere parte. Abbiamo di nuovo il corteo, non 
più marino ma aereo, aperto dal cocchio della dea tirato 
dalle colombe a lei sacre. Anche qui tutto si copre di fiori : 
(v. 103) ‘ Floribus extruitur currus, iuga floribus halant; 
Florea purpureas adnectunt frena columbas ’; e gli ef- 
fetti del viaggio son gli stessi di quelli del viaggio per 
Onorio: ogni animale sente la potenza della dea, e gli uc- 
celli salgono a partecipare alla processione, come ogni mo- 
stro marino aveva esultando seguito Venere. Ma non man- 
cano fremiti di pugna: gli Amori cavalcano gli uccelli 
(motivo carissimo a tutta l’arte ellenistica) 2), e sul loro 
dorso combattono le più atroci battaglie; impunemente però: 
chè (v. 114) ‘ lapsus meliore volatu Consequitur vincitque 
suos auriga iugales ’. Simili battaglie sono, non occorre 
dirlo, assai frequenti nelle rappresentazioni figurate 3); di 
Claud. è tutta l’arte della descrizione, delicatamente co- 
mica nella sua minuzia e nella gentile scelta degli epiteti, 
nella felicità del trapasso dagli impeti di lotta degli Amori 
alle facili rassegnazioni. 

Sl ripete poi la scena dell’ornamento della casa della 
sposa, che abbiamo già visto nel primo epitalamio, e che 
è propria di tutte queste composizioni nuziali; gli Amori 
spargono rose e viole a piena faretra e, come nell’altro 
carme, balsami. Un particolare nuovo aggiunge qui Claud., 
che non compare neanche in Stazio: v. 124 


adgreditur Cytherea nurum flentemque pudico 
detraxit matris gremio. 


1) La parlata di Amore in Stazio non è veramente, come in 
Claud., un ἐγκώμιον τῶν γαμούντων : un tale encomio è invece tenuto 
dal dio nel λόγος I, 7 di Coricio: Eros, dopo aver davanti ad Apollo 
fatto un catalogo delle proprie vittorie, fa l’ elogio degli sposi. I Bella 
è la sposa e lo sposo non le è inferiore. II Ambedue son di nobile 
stirpe. III Simili sono i costumi, quasi uguale l’età, ὥστε 1@rra- 
χόϑεν εὐώρμοστόν te χαὶ βέβαιον εἶναι τὴν συζυγίαν. 

3) Filostrato Im. I 9 p. 386 5. fia., Furtwangler pp. 65, 68, 84. 

3) Furtwingler p. 84. 
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Venere compie qui veramente l’ufficio di pronuba, che 
non solo prepara il letto, non solo persuade la sposa, ma 


ricorre anche, occorrendo, a una dolce violenza. In simile 
atteggiamento essa è rappresentata da più sarcofagi con 


scene nuziali '); fra i monumenti dipinti basterà ricordare 
le famose Nozze Aldobrandine 3), dove Venere, a esercitare 
il suo influsso sulla sposa renitente, le tiene un braccio 
attorno al collo. La sua azione di pronuba nel nostro epi- 
talamio è ribadita anche nei versi seguenti (v. 128): 


tum dextram complexa viri dextramque puellae 
tradit, et his ultro sancit conubia dictis, 


con preciso riferimento a costumi nuziali così greci come 
romani, 

E Venere dice la sua allocutio sponsalis. Questa è ve- 
ramente tipica, con i snoi due principali caratteri: brevità 
e succosità. Essa giunge sempre in fine, quando gli animi 
degli interessati sono ormai impazienti 3); e deve svolgere 
in poche parole i concetti che inspireranno la nuova vita. 
Sono specialmente due: il primo è un consiglio imme- 
diato per la prima notte nuziale, con allusione ai baci 
rapiti per forza, alla difesa che la sposa oppone, e con in- 
vito finale a quest’ ultima a cedere ai diritti maritali; il se- 
condo si riferisce alla concordia che deve unire gli sposi, alla 
prole che ne nascerà *). È insomma l’unione compendiosa 
del fescennino col severo discorso protreptico che soleva 
tenere la pronuba: ha di quello il sapore spesso piccante, 
di questo, quasi sempre, la sentenziosità 5). È un’ eccezione 


1) V. Rossbach, Ròm. Ehedenkmiiler, p. 60 sgg. 

2) Vedi la recente bellissima pubblicazione di B. Nogara ‘ Le 
Nozze Aldobrandine ’, Milano 1907 (specialmente tavv. I e VII). 

3) Ci accenna Coricio alla fine dal primo 40y0s, 17; e lo stesso 
concetto esprime in forma più pittoresca alla fine del secondo, 37. 

4) Uguale, o quasi, il carattere dell’allocuzione nell’ antica poesia 
nuziale greca. V. Teocrito, Hel. ep. v. 49 sgg. Le allusioni scabrose 
sono naturalmente, in bocca alle fanciulle, alquanto temperate. 

5) V. qui a es. il v. 132 ‘ neu tu virtute proterva Confidas iu- 


venis: non est terrore domanda Sed precibus placanda tibi’; e il 
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l’epitalamio primo di Claud., dove questi concetti sono di- 
visi: il primo è espresso nell’ultimo fescennino, il secondo 
alla fine del coro dei soldati. Nuova prova dell’organica 
intimità dei due lavori. 

L'epitalamio si chiude in modo diverso dallo staziano, 
ma perfettamente consono al tipo greco. Venere chiama i 
due figli, praestantes e plebe aligera, Aethon e Pyrois '), or- 
dina loro di saettare gli sposi; ed essi (v. 142) ‘ prosiliunt 
puroque imbutis melle sagittis Hic nuptam petit, ille vi- 
rum °. Così sì chiude il λόγος di Imerio; così il I λόγος di 
Coricio, 17: ἀλλὰ γὰρ εἰς εὐταιδίων è Ἔρως τοξεύσας ἀνα- 


χάγχασε μάλα ἀσμένως καὶ τῇ 


μητρὶ διηγεῖται τὴν εὔστοχον 
ἄφεσιν 5). 

La composizione del carme rivela la sua posteriorità 
rispetto al primo. È l’evoluzione ulteriore dello stesso tipo, 
con le qualità che distinguevano il primo ancor più evi- 
denti. C’è una più ampia libertà di fronte alle regole reto- 
riche. Manca qui qualsiasi σεερὶ γάμου, episodico o filosofico; 
l’eyaQuiov τῶν γαμούντων non è in fondo che il principio 
d’un vero ἐγκώμιον. Venere chiede a Imeneo la cagione del 


lieto tumulto: v. 52: ‘... patriamque genusque Pande, 


citato epitalamio di Gallieno. Questi sono caratteri fissi, tradizionali: 
ne segue che tali allocuzioni si rassomigliano tutte mirabilmente. 
Essi si trovano già in Stazio v. 265 sgg., dove l’intonazione è assai 
confidenziale. Una specie di allocutio del genere si può considerare 
l’ecloga IV di Virgilio per la nascita d’un figlio a Pollione (v. spe- 
cialmente gli ultimi versi; e cfr. vv. 60-62 con St. 267-70). — L’al- 
locuzione, che riassume in sè lo scopo di tutta la poesia, poteva 
esser considerata anche come qualcosa a sè; così, oltre all’epit. di 
Gallieno, ci sono stati tramandati nell’ Antologia Salmasiana l’allo- 
cuzione di un certo Avito (R? 29), e un ‘ epithalamium ’ (Π 3 22) che 
non è che un’allocutio. 

1) ‘ Pyrois et Eous et Aethon” sono citati da Ovidio Met. 
II 153 come ἡ Solis equi ’ ; d’altra parte Eros ha spesso il soprannome 
di Πυρύεις: da questi due fattori trasse Claud. la denominazione 
de’ suoi Amori (v. Roscher, Myth. Lexicon s. v. Pyroeis 4). 

2) Cfr. la gioia d’ Amore con Claud. ep. I 111 sgg. dove Amore 
esultando vanta alla madre l’immane tropaeum (e Coricio, stesso 


λόγος © ταῦτα τῶν ᾿Πρώτων τὰ τρόπαια). 
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quibus orti, quo semine ducti ’; e Imeneo, attenendosi stret- 
tamente al desiderio espresso dalla dea, parla soltanto delle 
famiglie degli sposi: del nonno di Palladio, del padre di 
Celerina. Dove rimangono dunque gli sposi, ai quali, se- 
condo i precetti retorici, si doveva passare dopo le lodi 
della stirpe? Anche 1᾿ ἔχφρασις τῆς νύμφης si riduce a poca 
cosa: Claud. se ne sbriga in poco più di due versi: v. 125 


matura tumescit 
virginitas superatque nives et lilia candor, 
et patrium flavis testatur crinibus Histrum. 


E l’epitalamio si chiude assai recisamente con la deseri- 
zione degli Amori saettanti: 


sonuere reducta 
cornua; certa notos pariter sulcavit harundo 
et pariter fixis haeserunt tela medullis. 


E le danze? E icori? E la gioia della città? Menandro e 
Imerio insistono assai su questa parte; Stazio introduce 
Febo e Bacco e altri dei, e accompagna l’azione nuziale fino 
‘ noctem canat ipse maritus ’; Claud. corona il 
suo primo epitalamio con un coro di soldati che sintetizza 


alla sera: 


in sè tutti gli altri elementi della gioia universale; per non 
parlar qui dei motivi dei Fescennini. 

C'è dunque nel carme qualcosa di tronco; si potrebbe 
pensare a un effetto della festinatio di cui parla il poeta, 
se la parte mitica non fosse, per converso, assai florida; 
più florida e varia che nel 1° epit. Anzi essa è la vera ti- 
ranna della poesia: Claud., svolgendo ancor più un suo prin- 
cipio, profonde intorno a Venere tutta una fiorita di epi- 
sodii e di quadretti. Così, anche qui, la descriptio ha una 
parte preponderante sulla oratio. 


3. 


Va tra l’appendice dei carmi minori di Cland., conte- 
nente cose apocrife o sospettate apocrife, il cosiddetto E pi- 
thalamium Laurentii (c. 5). La poesia non è certo di 
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Claud.: se non ci fosse una quantità di ragioni che vedremo 
poi, che collocano il poeta in un grado molto umile della 
scala artistica, basterebbero a provarlo le relazioni tra il 
poeta e la famiglia degli sposi e il concetto che il poeta 
ha di sé stesso, quali appaiono dai primi versi: 


In primis te, sponse, precor: patiare canentem; 
teque puella magis; tacito mihi carmine parcas, 


dove non si accenna già soltanto all’ impazienza degli sposi 
anelanti alle nozze. Sulla famiglia di questi, il poeta ci dà 
chiari ragguagli. Essi erano nati di famiglia già congiunta, 
come dimostrano gli stessi nomi dei padri, Florenzio l’uno 
Floro l’altro (vv. 7-8); Laurenzio si chiamava lo sposo, Flo- 
rida, forse 1), la sposa. La madre della sposa si chiamava 
Maria, quella dello sposo Calliope (vv. 10-11). Dalle madri 
traevano i giovani le loro più belle doti: Florida(?) la cul- 
tura, l'amor delle lettere e della casa (vv. 10, 38-48); Lau- 
renzio l’amore per il foro, di cui egli era, con la sua pro- 
fessione d’avvocato, ornamento (vv. 11, 21-29). 

Notò il Vollmer (Statii Silvae p. 236) che ’Epith. Lau- 
rentii ‘ schliesst sich vollig der alten Form an, und enthiilt 
nur das Lob des Paares und die Adlocutio sponsalis ’. Il 
Vollmer intende probabilmente per forma antica quella 
di Catullo e Saffo; io intenderei meglio il λόγος ἐπιϑαλά- 
μίος di Menandro e Imerio, spogliato di tutto l’orpello mi- 
tologico e adattato al snolo latino. Così dopo un breve proe- 
mio si passa subito 41} ἐγκώμιον τῶν γαμούντων, omettendo 
quel λόγος rregì γάμου che nessuno scrittore epitalamico la- 
tino volle mai accogliere 5). Raccomanda Menandro 269 
di confrontare la schiatta dell'uno con quella dell’altro, 
sì che si possa concludere dr. ὅμοιον ὁμοίῳ συνάπεετναι. Εἰ 


1) Secondo una congettura del Riese, che così legge il v. 33 
‘ sic rubor et candor pingunt tibi Florida vultus ᾿. 

2) Del resto dell’assenza di qualche elemento poetico par s’ac- 
corga il poeta stesso, che dice di volersi ridurre alla pura lode degli 
sposi: v. 5 ‘ sed breviter strictimque duos dicemus amantes, Materia 
atque licet plus quaerat, pauca loquemur ἢ 
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Imerio 12... οὕτω καὶ οὗτοι, φύντες ἴσως καὶ ἐχτραφέντες 
ὁμοίως. ἀπ᾽ ἴσων ἁπάντων τῆς χοινωνίας ἡράσϑησαν. Ecco 
ora il nostro autore v. ᾧ: ‘ Principio generis simili vos 
stirpe creatos Florenti Florique patrum sat nomina pro- 
dunt. Matribus et pariter respondet fetus uterque . .. O si- 
miles multumque pares!’. Si potevano poi lodare gli sposi 
sia insieme, sia cominciando dal marito (Men. 1. c., parlando 
del γένος): a questa divisione si attiene lo scrittore, che 
comincia dalle lodi di Laurenzio. Consiglia Menandro 271 
διαγράψεις dè καὶ τὸν νεανίαν οἷος ἰδεῖν, οἷος ὁφ ϑῆναι, ὡς χα- 
οίεις καὶ εὐπρόσωτιος. ὡς ἰούλοις κατάκομος. ὡς ἄοτι ἡβάσκων ; 
l’identico consiglio di Imerio 15. E il nostro poeta, v. 12 
‘ te prima iuventus Insignem vegetumque tenet; nam nu- 
per adultus Flore genas primaque tegens lanugine malas 
Mollia votifero dempsisti vellera ferro ᾿. — Men. 270 λέγε, 
ὅτι οὗτος... ἐν λόγοις [ἀρίζηλος)]; Im. I6 οὕτω καὶ οὗτος τῆς 
καϑ' αὑτὸν ἀγέλης ἡγούμενος πολλοὺς καὶ μεγάλους ἄϑλους ἀνεί- 
λετο εἰ μὲν γνώμης δέοι. φρονήσει νικῶν εἰ δὲ ἀνδρείας, [sè- 
Wuyia] τοὺς κατ᾽ αὐτὸν χειρούμενος" εἰ δὲ ἐλευϑέρου τρόπου, 
πάντας ἐλέγχων φιλοσοφίᾳ τοὺς ἥλικας: allo stesso modo ve- 
diamo Laurenzio che raggruppa in sè, giovane, le virtù 
senili, e ottiene con l’arte sua i più meravigliosi effetti 
(vv. 21-29) 1). 

Si rivolge quindi la parola alla sposa. Anche qui prima 
lodi alle doti fisiche (sono i soliti paragoni con gigli e rose, 
con gemme che ricevono ornamento invece di darne, ecc.), e 
poi alle doti di mente ed animo. Ella attende alla propria 
cultura intellettuale, sa bene scrivere, molto legge, coltiva 
le Muse (cfr. Men., che parla però della sposa — simili in- 
versioni sono del resto assai naturali — 270 ἐν παιδείᾳ σο- 
gòs οὗτος ev λύρᾳ, καὶ ἐν μούσαις οὗτος dolby hos, ἐκείνη dè ἐν 
σεμνότητι; la stessa cosa dice Im. 15), ma non trascura nello 
stesso tempo di attendere alla casa e all'occupazione pro- 
pria della donna, il lanificio (vv. 30-48). Cfr. Men. 270 
ἐχείνη dè [ἀρίζηλος)] ἐν ἱστουργίαις καὶ Αϑηνᾶς καὶ Χαρίτων 

1) Tali lodi son proprie d’ogni panegirico; quello che dimostra 
la loro dipendenza qui dalle regole retoriche del genere è il modo 
d’atteggiarle e disporle, 


δ L’ EPITALAMIO LATINO. 377 
ἔργοις; Im. 15 Ἢ μὲν γὰρ ταλασίᾳ τὴν ᾿Αϑηνᾶς τέχνην... xe 
κάρπτωται !). 

Dovrebbe seguire 1᾿ ἔχφρασις τῆς νύμφης, alla quale, 
dopo le ampie lodi precedenti, il poeta rinunzia; passa in- 
vece al τέταρτος τόπος di Men., la gioia di tutta la città. 
I varii motivi di Men. e Im. sono qui ancor più ampia- 
mente svolti, con speciale insistenza sulle danze e i cori 
e i suoni, che devon esser prodotti da una quantità di stru- 
menti musicali (vv. 60-63): manca naturalmente ogni in- 
tervento divino. 

Gli episodii che seguono si riferiscono specialmente 
alle cerimonie nuziali romane, e si possono commentare 
seguendo la scorta del c. 61 di Catullo. Di Cat. c’è già 
prima stata un'eco: v. 50 ‘quin magis, o pueri, vosque 
exaudite puellae Quas optare pares thalamos taedasque iu- 
gales Sensibus ex imis suspiria dacta fatentur ἡ; cfr. Cat. 36 
‘ vosque item simul, integrae Virgines, quibus advenit Par 
dies ’: e un’altra ne troveremo dopo: v. 64 ‘Surge age 
iam iuvenis’; Cat. 62,1 ‘iuvenes consurgite ’. La ceri- 
monia nuziale adombrata nei vv. 64 ον 


DO 


Surge age iam iuvenis: dextram complectere sponsae! 
tuque puella caput niveo velamine tecta 
non cunctante gradu gressum comitare mariti 


formava il seguito di quella esposta da Catullo 61, 178 
‘ Mitte brachiolum teres Praetextate, puellulae: 
Iam cubile adeat viri’. — Indi lo scrittore si rivolge 
alla pronuba (v. 67) 2) e le consiglia di toglier dal collo 


1) La lode è già antica. Così parlano a Elena le fanciulle spar- 
tane in Teocrito Hel. 32: Οὔτε τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεται ἔργα τοιαῦτα, 
οὔτ᾽ ἐνὶ δαιδαλέῳ πυχινώτερον ἄτριον ἱστῷ Kegziti συμπλέξασα μαχρῶν 
ἔταμ᾽ ἐκ χελεόντων" Οὐ μὼν οὐδὲ λύραν τις ἐπίσταται ὧδε χροτῆσαι "40- 
τεμιν ἀείδοισα zal εὐρύστερνον ᾿ϑάναν, Ὡς Ἑλένα, ταῖς παντες ἐπ᾿ 0u- 
μασιν ἵμερον ἐντί. Data l'affinità di Teocrito con Saffo par certo che 
lodi simili doveessero essere anche in Satto. 

2) Il costume dell’allocuzione alla pronuba doveva essere anche 
greco. Im. 18 Ἔπεισι dé μοι, μὴ τὴν ἀγωνοθετοῦσαν τοὺς γώμους σιγῆσαι 
τῷ λόγῳ καὶ τὰ αὐτῆς ἐγκώμια. E continua, diversamente dal nostro, 
facendone l’elogio. 
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della fanciulla ogni ornamento che possa ferir lo sposo 
(vv. 68-78). Cat., più semplicemente, cortinua: ' vos bo- 
nae senibus viris Cognitae bene feminae Collocate puel- 
lulam ’. — Segue quindi, come in Cat., l’alloc. sponsalis. I 
concetti sono gli stessi: lo svolgimento, a parte il troppo 
diverso valore artistico, è differente. L’allocutio si ricon- 
ginnge perfettamente al tipo che abbiam cercato di de- 
finire, con gli stessi due pensieri dominanti, il primo 
espresso un po’ più erudamente del solito, in una deseri- 
zione che denota una certa confidenza del cliente verso gli 
sposi. 

Questa è la qualità più notevole del carme; direi anzi, 
è l’unica virtù sua. Il poeta ha veramente interesse d’af- 
fetto per le persone a cui si dirige, che descrive con com- 
piacenza, alle quali rivolge, con sincerità, i suoi consigli ed 
auguri; sembra quasi che il solo affetto abbia spinto lui, 
inesperto, a sfidare il cimento delle Muse. Con queste, lo 
51. vede subito, egli aveva poca confidenza. 

Taccio dei difetti metrici 1); ma la poesia stessa si tra- 
scina pesante e faticosa, senza vivacità d’invenzione e di 
trapassi. Si confrontino 1 seguenti inizii di periodo: v. 1 
‘In primis te sponse precor: patiare canentem ’ 7 ‘ Prin- 
cipio generis simili vos stirpe creatos ... nomina produnt ’ 
30 ' Ad te nunc breviter... verba puella feram ’ 49 ‘ Sed 
iam sufficiat de magnis pauca locutum Nec sinit hoc tem- 
pus totas nune pandere laudes ’ 67 ‘Teque etiam paucis 
moneamus, pronuba, verbis ?): versi come questi (v. 27 sgg.) 
‘ Prorsus habes invenis totum quod Tullius ancetor Causidicos 
retinere iubet: nam, fultus utroque, Vir bonus es pariter 
fandi nimiumque peritus ’, tradiscono lo stento del conce- 
pire e dell’eseguire: οὐ è in essi qualcosa di scolastico *). Molto 
altro si potrebbe citare: affrettiamoci invece a notare in suo 


1) V. Birt p. CLXIX. 

3) È la ripetizione noiosa di un modo d’esordire comune a si- 
mili ὑποϑῆκαι. Grec. Naz, Ὑποϑῆχαι παρϑένοις 2... μικρὸν δ᾽ ἐπέεσσιν 
ἐμοῖσι Πάρϑενε χυδήεσσα καὶ ἀγλαόμητι, περίφρων Οὔατα παρϑεμένη καὶ 
ἐνὶ φρεσὶ σῆσι βαλέσϑαι ΜΗῦϑον ἐμόν. Anche Παρϑ. ἔπαινος 408, 518. 

3) Cfr. la menzione di tali carmi in Agostino, in Psalm. 44, 8. 
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favore una relativa vivacità nelle descrizioni (a es. quella 
della tela che esce dalle mani della fanciulla 1) vv. 41-48, 
e del tripudio del coro nuziale vv. 55-63). 
A parte il suo valore artistico, la poesia ha per noi una 
_certa importanza. Sotto due aspetti: il primo, l'attestazione 
della sopravvivenza in tempo posteriore a Claud. (nell’età im- 
mediatamente postelaudianea credo che cada la composizione 
del carme) di costumi nuziali proprii dell’età più antica. 
Lo dimostra la somiglianza con Catullo; nè ν᾽ ὁ ragione per 
negare al nostro epitalamio virtù di specchio fedele. Il se- 
condo, il suo carattere letterario, che, pur tenendo assai del 
λόγος retorico, se ne stacca per l’assoluta mancanza di mi- 
tologia: onde viene a trovarsi in contrasto con gli altri 
carmi nuziali che abbiamo visto e che andremo via via 
studiando. Che altri simili componimenti siano stati fre- 
quenti è possibile; al nostro non mancò una certa notorietà, 
come dimostrano le due citazioni di Aldelmo [p. 288 Gil.: 
‘ut illud ephithalamii ’ (v. 73); p. 306 ‘ut in epithala- 
mio ’ (v. 801)]. 


CAPROREE 


Possiamo, fino a Sid. Apollinare, seguire la divisione 
che si mantenne per un tempo relativamente lungo neila 
poesia nuziale: fescennini popolari o popolareggianti dal- 
l’un lato, epitalamii epici dall’altro. Dell’una e dell’altra 
cosa c’ informa Sidonio nelle sue lettere. La prima notizia 
si riferisce alle nozze di Ricimero, avvenute la. 467: ep. 
I 5,10 ‘ quippe cum hoc ipso tempore... vix per omnia 
theatra macella, praetoria fora, templa gymnasia Thalas- 
sto Fescenninus explicaretur... Iam quidem virgo tra- 
dita est, iam coronam sponsus, iam palmatam consularis, 
iam cycladem pronuba, iam togam [senator] honoratus, iam 
paenulam deponit inglorius, et nondum tamen cuncta tha- 


1) Probabilmente fatta a emulazione dell’analoga descrizione in 
Cat. 64, 311-19: le Parche che filano. 
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lamorum pompa defremuit, quia necdum ad mariti domum 
nova nupta migravit ’; ed è importante perchè ci attesta 
anch’essa il sopravvivere di riti nuziali pagani in tempi 
quasi del tutto cristiani. La seconda riguarda un amico di 
Sidonio, lo scrittore Secundinus: ep. V 8, 1 ‘ Diu quidem 
est, quod te hexametris familiarius inservientem stupen- 
tes praedicantesque lectitabamus. Erat siquidem materia 
ineunda, seu nuptiales tibi thalamorum faces sive 
perfossae regiis ictibus ferae describerentur ’. Eran dunque 
epitalamii scritti in esametri: nessun dubbio che fossero 
di carattere epico su per giù come quelli di Sidonio. Le 
lodi stesse che questi gli tributa in questa lettera, e in- 
direttamente in un’altra (II 10, 3), sembrano dimostrare 
affinità di scuola. 

Restano di Sidonio Apollinare due epitalamii, en- 
trambi dedicati ad amici personali del poeta. Il primo 
(ce. X, XI) è per le nozze di Ruricio e Iberia. Di Ruricio 
abbiamo copiose notizie, molte delle quali fornite da lui 
stesso nelle sue lettere, di cui ci rimane buon numero; altre 
ce ne danno Sid. Apollinare, non solo in questo carme, ma 
anche nel c. XVII, e Venanzio Fortunato in un epitafio 
per la tomba di famiglia dei Ruricii (c. IV 4) 3). Ruricio 
discendeva da una delle più nobili famiglie di Gallia, im- 
parentata con la potente famiglia degli Anicii di Roma; 
numerose relazioni aveva in Alvernia, nel Lionese, in Pro- 
venza; con Sidonio, di cui ammirava l’attività letteraria, 
era legato da viva amicizia (v. Ruric. ep.I1 8,9; II 26, 41). 
In Alvernia conobbe la famiglia di Ommazio, wir claris- 
simus (Sid. c. XVII tit.) e patrizio (Sid. c. XI 53), e s’inna- 
morò della figlia Iberia. Il matrimonio dovette seguire 
prima del 468 3). Ma l’unione non durò molto : Ruricio, il 
quale aveva una decisa tendenza per il misticismo — per 
quanto le sue lettere tradiscano una forte cultura pagana — 


1) V. Krusch, prefaz. a Ruricio (Mon. Germ. antiquiss. VIII) 
p. LXII sgg.; L. A. Chaix, Sid. Apollinaire et son siècle, Clermont- 
Ferrand 1866 vol. I p. 344 sgg. 

2) V. Krusch p. LXII. 
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abbandonò presto il mondo, e Iberia seguì il sno esempio. 
Lo stesso caso psicologico di Paolino Nolano e di Terasia. 

Precede il vero e proprio epitalamio una prefazione, 
dietro l'esempio di Claud. che diventa, per i poeti della 
scuola gallo-italica, legge fissa. È anch'essa in distici ele- 
giaci; ed è in tutto modellata sullo stampo di quella 
che Claud. scrisse per le nozze d’Onorio 1), con la stessa 
tradizionale scena delle nozze di Teti e Peleo; maggior- 
mente sviluppata però, secondo il principio sidoniano del- 
l’amplificatio. L'introduzione di Claud. ‘ Surgeret in thala- 
mum ducto cum Pelion arcu Nec caperet tantos hospita 
terra deos’ si allarga con qualche divagazione nei due 
primi distici; l’accenno al socer aequoreus e alle Nereidi 
esultanti (Claud. vv. 4-5) esorbita ancora in altri due di- 
stici dove anche Teti viene introdotta: v. 7 ᾿ Nympha 
quoque in thalamos veniens de gurgite nuda Vestiti coepit 
membra timere viri’. È il primo accenno leggermente 
buffo della prefazione: esso inizia una serie di ineptiue. 
C'è l’enumerazione degli dei, che manca bensì in Claud,, 
ma veniva a Sid. da tutta la tradizione letteraria e ar- 
tistica; alla quale del resto egli, così proclive all’ am- 
plificazione, non ebbe forse veramente l’occhio. Comincia 
Giove, poco seriamente: v. 11 'Iuppiter emisit tepidum 
sine pondere fulmen Et dixit: melius nune Cytherea calet ἡ, 
e lo seguono gli altri dei, ognuno con un proprio attributo: 
Polluce e Castore, Pallade e Diana, Ercole e Marte, Mercurio 
e Bacco; e finalmente, introdotte da Orfeo, anche le Muse 
(vv. 17-18), una delle quali, Tersicore, aveva già cantato 
presso Claud. S'innalza l’imeneo (v. 19) come in Claud. (v. 21): 
e come in Claud. Apollo intona il vero canto nuziale. Il quale 
anzi, se bene interpreto la chiusa, è precisamente l’epitalamio 
che segue. Si avrebbe in tal caso un esempio di straordi- 
naria esagerazione bombastica, che mal s’accorda con la 
menzione scherzosa dei Fescennini: ‘ Fescennina tamen non 
sunt admissa, priusquam Intonuit solita noster Apollo lyra”. 


1) Anche le imitazioni verbali sono numerose. V. la raccolta del 
Goisler, append. all’ediz. del Luetjohann, Mon. Germ. antiquiss. VIII, 


fan aL! 
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L’epitalamio comincia, senz’altri preamboli, con la de- 
scrizione della dimora di Venere, che vedemmo trattata 
anche da Claud. I e II 1). Come in Claud. I essa è posta 
in una specie di monte con uno speco: Claud. v. 49 
‘ Mons latus Ionium Cypri praeruptus obumbrat Invius 
humano gressu ': queste parole erano bastate a Claud. per 
determinarne la posizione. Ma ecco Sid. all'opera. Egli 
vuol cambiar posto alla dimora; e comincia con una deter- 
minazione geografica. Questo gli dà agio a introdurre uno 
dei fatti principali della spedizione degli Argonauti, il 
passaggio di Argo guidata da Tifi attraverso alle Simple- 
gadi: ed egli οἱ s'indugia con tal folla di particolari che 
non si capisce più dove la reggia veramente sì trovi. L’oscu- 
rità è probabilmente ricercata per un malinteso gusto di 
solennità. In questo recesso si riunisce la luce del giorno 
che tramonta. La breve descrizione, in realtà tecnicamente 
ben riuscita, non ha riscontro negli altri epitalamii: il 
principio è quello stesso per cui Claud., dopo la determi- 
nazione del luogo vv. 49-51, aggiunge: ‘ Hunc venti pul- 
sare timent, hunc laedere nimbi ’ ecc.; una variazione gra- 
ziosa che, dopo la paurosità del mons praeruptus, viene a 
ricrearci e a farci noto che là si esplica la potenza di Venere. 

Per la reggia di Venere Sid. si trovava ad avere più 
modelli. In Stazio ο᾽ è la descrizione della casa della sposa, 
simile a quella d’una dea; in Claud. I quella del tempio 
con gli orti accanto; in Claud. II quella degli orti. A 
questi Sid. rinunzia: egli ama meglio descrivere ed enu- 
merare le pietre e le gemme che ornano il palazzo. Esso 
fu costruito da Vulcano, come la reggia di Venere in Claud. I 
e Apoll. Rodio e la reggia del Sole in Ovidio. Anche di 
quest’ultima descrizione si giova Sid. 3). Sono prima enu- 
merate le 5 pietre preziose di cui si servì Vulcano (v. 18), 
poi nel verso seguente i loro colori; le imposte son fatte 


1) Mi valgo, per brevità, di queste comode formole, a designare 
il primo e il secondo epitalamio di Claudiano. 

2) Subito un’ imitazione verbale: Sid. v. 14 Profecit studio spa- 
tium; nam Lemnius illic.... Ovid. Met. 11 5 Materiam superabat opus: 
nam Mulciber illic... 


ΠΣ 14 
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di crisoliti; ecco quindi un’ altra enumerazione delle gemme 
che compongono le valve; le gemme, che erano in Cland. 3, 
sono diventate 8; le valve sorgono sur un cardine d’ar- 
gento 1); per altri usi servono lo smeraldo, l’onice, il 
giacinto 5). Claud., che pare a noi troppo diffuso, aveva 
impiegato in questa descrizione 5 versi (87-91); Sid. ne im- 
piega 13 (14-26). Ma non basta: Vulcano aveva anche qui 
inciso in oro mari e scogli, come nella dimora del Sole presso 
Ovidio *). Dalla reggia Sid. passa agli abitatori, e comincia 
con l'episodio di Tritone innamorato di Galatea (v. 34). 
C'era anche qui un precedente in Ovidio, che narra come 
Vulcano incidesse gli dei marini (v. 8) ‘ Tritona cano- 
rum Proteaque ambigunm ‘’; più forte impulso venne tut- 
tavia da Claud., che tratteggia leggiadramente l’amore di 
Tritone per Cimotoe: amore mal corrisposto però, mentre 
in Sid. Tritone e Galatea sono già perfetti amanti. Molto: 
simile è la descrizione del mostro *). 

Per gli Amori che giocano, Venere che si riposa ecc. 
(v. 42 sgg.), Sid. abbandona il suo primo modello, e prende a 
guida il secondo epitalamio di Claud. Non ν᾽ è tratto che non 
abbia il suo parallelo in Claud.: l’agmen amorum (cfr. Claud. 
I 152; Stazio 54); gli amori che frenano i delfini con rose 
(ctr. Claud. I 156, Palemone che ‘ frenat... rosis delphina” 5): 
l’Amore che spretis frenis cavalca sopra un giovenco ma- 
rino è il somigliantissimo fratello degli Amori di Claud. 
II 110, che ‘laetantur... frenatis avibus per nubila 
vecti ’; gli Amori (v. 45) ‘ che stantes motu titubant plan- 
taque madenti Labuntur firmantque pedum vestigia pen- 


1) Cfr. v. 23 attollunt duplices argenti cardine valvas; Ovid. II 4 
argenti bifores radiabant cardine valvae. 

2) V. 24-26; cfr. Claud, 89-90. 

3) V. 29 interiore loco simulavit Mulciber auro Extantes late 
scopulos...; Ovid. 4 Mulciber illic Aequora caelarat medias cin- 
gentia terras. 

4) Cfr. le osservazioni del Purgold p. 80. 

5) Osserva giustamente il Purgold p. 88 che Sid. ha una vera 
mania per certi motivi, che continuamente varia, a es. quello dei rami 
e dei fiori che servono come legame (Claud. c. m. XXV 104; X 156: 
SIRZ3 10 0. 11 900; XXII 67). 
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nis’ continuano la tradizione degli Amori di Claud. II 
114 che dopo aver lottato ‘impune cadunt: lapsus me- 
liore volatu Consequitur vincitque suos auriga iugales ’. 
Forse la copia di simili rappresentazioni nell’ arte figurata 
esercitò su Sid. una certa influenza; ma l'autorità e l'esempio 
di Claud. bastano a spiegare tutto il luogo. E da Claud. 
II 1 sgg. è letteralmente presa la pittura di Venere che 


sì assopisce: v. 47 


illa recurvato demiserat ora lacerto 
mollia; marcebant violae graviorque sopore 
coeperat attritu forum descendere cervix, 


che non so quanto 5᾽ accordi con quella dei vv. 35-36: ' Tri- 
ton Inter aquas calido portabat corde Dionem ’. Anche 
questo trasporto della dea sul dorso del mostro fu notato 
in Claud. I. 

Α Claud. I si torna con l'intervento d’Amore, il figlio 
più bello di Venere, (che vola dalla madre a narrarle la 
vittoria riportata su Ruricio. ‘ Immane tropaeum ἡ è la 
vittoria per Claud. (v. 117); ‘ Gaudia felicis praedae ’ per 
Sid. (v. 61). Improntato su Claud. (v. 116 sgg.) e meglio 
ancora su Stazio (v. 103 sgg.) è il racconto dei baci che Cu- 
pido dà alla madre (Sid. 57 cernuus et laevae pendens in 
margine palmae Libratos per inane pedes adverberat alis; 
St. 109 Dixerat: et tenera matris cervice pependit Blandus 
et admotis tepefecit pectora pennis). E a Stazio rimonta la 
partizione del discorso tra Cupido e Venere, esaltante il 
primo lo sposo, la seconda la sposa. Ma diverso ne è il 
colore. Sid. prende uno dei soggetti del discorso di Ve- 
nere in Stazio, il paragone della bellezza della sposa con 
la propria, e il suo riferimento a tempi e uomini dell’età 


, 


eroica, e ne fa l’esclusivo soggetto di tutti e due i di- 
scorsi. I quali hanno lo stesso svolgimento: più breve il 
primo, più lungo, quasi per un desiderio di vittoria, il se- 
condo. Οὐ è in essi un duro parallelismo. Parla primo Cupido 
(v. 61): ‘ Ruricio è dunque innamorato : se vivessero, tutte 


, 


le eroine farebbero delle pazzie per lui ’; e qui un’enume- 
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razione delle eroine, che si estende sino alla fine del di- 
scorso. La madre non gli vuol esser da meno (v. 72): ‘' È 
vero: ma anche Iberia ...’. Si comincia dunque senza 
nulla che prepari gradualmente il paragone, mentre Stazio 
racconta come Venere stessa educasse Violentilla con amore 
materno e le desse tutte quelle doti onde eccelleva fra 
le donne latine. E l’enumerazione è in Sid. assai più ab- 
bondante: se ne sarebbe innamorato Bellorofonte, Ippolito 
— che Sid. sostituisce al Teseo di Stazio vv. 31-33 — avrebbe . 
sentito gli stimoli d'amore: v. 79 "et si iudicio forsan 
mihi quarta fuisset, Me quoque Rhoetea damnasset pastor 
in Ida”? 1): così si accresce, guastandola, la graziosa iper- 
bole di Stazio v. 117 ‘haec et caeruleis mecum consur- 
gere digna Fluctibus et nostra potuit consurgere concha, 
Et si fammigeras potuisset scandere sedes Hasque intrare 
domos, ipsi erraretis, Amores ’. La bellezza della sposa, 
che il poeta esalta con le solite stereotipe immagini, non 
offre a lui che un necessario riposo a riprender nuova 
lena. Quindi una nuova serie di confronti: prima nuovi 
erci che avrebbero compiute le più favolose imprese; poi 


Giove, come in Stazio. Sid. cita tutte le forme in cui 


Giove si sarebbe mutato: v. 89 ‘nec minor huic species, 


totiens cui Iuppiter esset Delia, taurus, olor, Satyrus, draco, 
fulmen et aurum ’; a Stazio ne eran bastate tre: v. 134 
‘ quod nisi me longis placasset Iuno querelis Falsus huic 
pennas et cornua sumeret aethrae Rector, in hunc vero ce- 
cidisset Iuppiter auro ’. Così l’ assimilazione famigliarmente 
spontanea degli sposi a eroi o a dei, che s'era già negli epi- 
talamii di Saffo mescolata a una folla di espressioni affet- 
tuose, si va a poco a poco snaturando nell’uniformità bom- 
bastica di Sid., che di tutto parla fuorchè di sentimento. È, 
a es., quasi completamente escluso dal nostro epitalamio il 


1) Simili richiami son comuni in tutta l’erotica greca; natura- 
lissimi poi negli scrittori d’epitalamii. Coricio, λόγος II 12, parlando 
di 3 bellissim> fanciulle, che paragona alle Cariti: οἶμαι δὴ τὸν βου- 
χόλον ἐχεῖνον, ὃν ἐχάϑισε ταῖς ϑεαῖς ὃ uvdos χριτήν, εἰ ταῖς χόραις Edi- 
χαζε, πάσαις ἂν τὸ μῆλον ψηφίσασϑαι, εἴ ye μῆλον αὐταῖς ϑλον ἔχειτο 


χάλλους. V. anche Ovid. Her. 15. 189; Petron. 138; PLM, V p. 393. 85. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 25 
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concetto che vi dovrebbe esser sovrano, l’amore: pochi 
versi pieni di frasi comuni (61-64) bastano a farci sapere 
che Ruricio è innamorato. 

A tutti gli epitalamii è comune l’immediata prepara- 
zione del carro dopo la parlata di Venere; come in Stazio 
(v. 142) il carro è tirato da cigni (v. 108); la descrizione di 
esso è fatta a imitazione di Claud. 1 e II. Questi parla solo 
di fiori, e a fiori accenna anche Sid. v. 109, ma, seguendo il 
suo gusto, insiste specialmente sui metalli preziosi che lo 
compongono: oro, avorio, ecc., ognuno dei quali gli dà modo 
di raccontarne episodicamente l’origine 1). Segue Venere un 
corteo di dei affini, come in Claud. I; ma la composizione 
è tutta basata su Stazio, che introduce Bacco e Apollo e 
i loro seguaci alle nozze di Stella; l'imitazione verbale è 
anche fortissima ?). Ecco dunque ritornano gli dei, che 
Claud. aveva esiliati; anzi essi ritornano, in omaggio al 
principio dell’enumerazione e dell’amplificazione, più nu- 
merosi assai. — Curioso è che dopo questa scena la narra- 
zione sì restringe e si compendia: tutta la parte finale del 
carme non è che un’ epitome del 2° epit. di Claud. Gli dei 
che spargono fiori e balsami son presi da Claud. I 202 sgg. 
e più ancora da Claud. II 116 sgg.; e ancora claudianeo 
è il motivo dell'inverno che s’addolcisce alla presenza della 
dea (v. 127; cfr. Claud, I 184 sgg.). I versi in cui Venere 
compie il suo ufficio di pronuba (129 sg.) 


tum Paphie dextram iuvenis dextramque puellae 
complectens paucis cecinit sollemnia votis, 


sono una copia quasi letterale dei vv. 128-129 di Claud, 11. 
Più breve ‘ne facerent vel verba moram ’ (v. 181) è l’al- 
locuzione che Venere fa agli sposi (vv. 132-133): ‘ vivete 


1) Il ghiaccio tanaitico che, indurito (v. 97), ‘ naturam sumpsit 
gemmae, quia perdidit undae ’, è forse un voluto parallelo al corallo 
di Claudiano I 170, che 'vimen erat dum stagna subit: processerat 
undis, Gemma fuit ’? 

?) La somiglianza è resa ancor più forte dall’uguale anafora 
in principio d’ogni verso: hie. 
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concordi, abbiate figli e nipoti, siate ai pronipoti futuri 
d'esempio e d’emulazione ’; nella quale manca — cosa spie- 
gabile presso nno scrittore cristiano — ogni allusione fe- 
scenninica. 

L'esame che abbiam fatto del carme è abbastanza si- 
gnificativo. S'era ormai stabilita nella poesia nuziale una 
tradizione nazionale; a questa Sid. si attiene, così stretta- 
mente che tutta la sua composizione si può spiegare, punto 
per punto, riconducendola a 3 modelli: Stazio, Claud. I, 
Claud. JI. Con tali esempi poetici davanti è naturale che 
Sid. trascurasse i modelli retorici: così delle antiche parti 
non rimangono, foggiate su Stazio, che l’ ἐγκώμιον τῶν ye- 
μούντων e il τόπος ᾿ ἀπὸ τοῦ περὶ τὸν ϑάλαμον καὶ παστάδας 
ϑεοὺς γαμηλίους ἐρεῖν È di Menandro. 

Ma il bisogno di novità che travagliava tutti codesti 
scrittori decadenti in qualche modo si doveva pur espli- 
care; e servono in ciò a Sid. egregiamente le tre doti che 
egli nella sua poesia più coltiva: l’amplificazione, l’esage- 
razione, la descrizione. L’epitalamio non è che una serie 
mal fusa di pitture, di cui l’autore prese da altri il mo- 
dello, ampliandolo a modo suo. Più che altro si nota l'enorme 
vacuità, la mancanza di rispondenza del contenuto alla 
forma, la sproporzione tra le varie parti, alcune troppo 
cresciute, altre straordinariamente ridotte; l'assenza, in 
fine, di ogni sentimento umano. La ragione di tutto ciò è, 
che mentre in Claud., scrittore se non pagano certo pro- 
fondamente imbevuto di paganesimo, l’epitalamio ha ancora 
una sua apparenza di sincerità, in Sid. esso diventa un mero 
esercizio, come fatalmente ogni argomento poetico che 
gli capiti fra le mani; manca sopra tutto, anche quando 
l’autore più ci si affatica intorno, l’intimo rispetto per la 
materia ch'egli tratta. Le conseguenze si vedono nel se- 
condo epitalamio di Sidonio, per le nozze di Pole- 
mio e Araneola. 


Di nuovo ci troviamo in un circolo d’amici. Polemio, 
di nobilissima famiglia gallica che faceva risalire l'origine 
sua fino allo storico Tacito (cfr. ep. 1V 14, 1), illustratosi 
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egli stesso nella carica di prefetto al pretorio delie Gallie 
che aveva tenuto per due anni (ibid), è a noi noto non 
solo per questo epitalamio, ma anche per un’ epistola (la 
citata ep. IV 14) a lui diretta da Sid., dalla quale appare 
qual genere d’amicizia legasse i due personaggi. Sid. si la- 
menta del silenzio dell'amico: $ 4 ᾿ proinde, si futura ma- 
gni pensitas, scribe clerico, si praesentia, scribe collegae “ἢ. 
Come filosofo seguiva la disciplina platonica, il che significa 
la filosofia cristiana neoplatonizzante: del suo zelo filoso- 
fico l’epitalamio nostro è vivace testimonio. Di Araneola 
non abbiamo, fuori di qui, altra notizia; Sid. ci dice 
(v. 151 sgg.) che essa era pronipote di Agricola, che sap- 
piamo aver coperto la sua carica nell’anno 421; il padre 
suo era consul designatus, onde per lui la figlia prepara una 
toga palmata. Ambedue gli sposi dunque, come dice Sid. 
(prefaz. 21), ‘ ortu culmina Galliae tenebant ’. 

In una lettera che precede il carme Sid. attesta le sue 
intenzioni nello scriverlo; ci mostra, in una specie di λαλιά 
sofistica, gli strumenti della sua professione; e ci fa spe- 
cialmente vedere come l’argomento ch'egli tratta rimanga 
a lui molto estraneo. È un tentativo, ch’ egli vuol fare: 
lessicale dall’un lato, formale dall’ altro. 8 2 ᾿ Videris, 
utrum aures quorundam per imperitiam tenerae mentio- 
nem centri, proportionis, diastematum, climatum vel my- 
rarum epithalamio conducibilem non putent ’. Massime a 
quest’ultimo egli doveva tenere, almeno per quel che tra- 
spare dall’ affettato disdegno per le comuni finzioni mito- 
logiche. $ 4 ' Illi Venus vel Amorum commenticia pig- 
menta tribuantur, cui defuerit sic posse laudari ’. L’affer- 
mazione non torna, come si vede, a sommo elogio del povero 
Ruricio, cui eran toccati prima i commenticia pigmenta di 
Sidonio. 

Lo stesso concetto ribadisce lo scrittore nella prefa- 
zione in versi che segue: ma anche questa dimostra subito 
come al poeta sia venuta meno la convinzione nella serietà 
della sua impresa. Nel verso stesso adottato, il falecio en- 
decasillabo, c'è una voluta deviazione dalla tradizione, che 
richiedeva per carmi pomposamente solenni il distico ele- 
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giaco. Ci troviamo di fronte a un /usus; costruito tutto 
sull'enumerazione di una serie di non hic (qui tu non ve- 
drai nè questa nè quest'altra sanguinosa scena nuziale...) 
conclusi da un finale secco sed: (v. 21 ' sed doctus iuve- 
nis decensque virgo ...Iunguntur): proprio come l’immen- 
samente più lungo c. IX, pure in endec. falecii. Questo 
sistema giova a introdurre una quantità di quelle favole 
nuziali che eran solite a cantarsi in tali occasioni: Pelope 
e Ippomene, Ercole e l’Acheloo. Nè manca la ben nota allu- 
sione a Chirone che canta nelle nozze di Teti e Peleo (v. 26), 
come l’invocazione alla musa Calliope. È dunque un vero 
προοίμιον della forma più solenne, con tutti i suoi elementi, 
solo diversamente atteggiati e disposti 1). 

L’ossatura dell’epitalamio mostra ancor più la conti- 
nua dipendenza da quella poetica tradizione, di cui Sidonio 
s'atteggia a rinnovatore. ‘ Minerva, la dea dei guerrieri e 
dei sapienti, torna dagli scogli di Cafereo, terribilmente ar- 
mata; nell’egida son dipinte le più tremende scene della 
Gigantomachia ’ (71-35). Tale racconto, mutato il perso- 
naggio, corrisponde a punto nello scopo e nel principio alla 
tradizionale descrizione di Venere: è sempre una dea, la 
dea che modera e predilige gli sposi, che si dimostra nella 
sua potenza all’inizio del carme. Anche Minerva ha, come 
Venere, una reggia, che il poeta non s’attarda però a de- 
scrivere, dopo la lunga narrazione precedente. ‘ La reggia 
è divisa in due parti, anzi in due templi: nel primo abitano 
i filosofi: i 7 sapienti, Pitagora, Talete, Anassimandro, Anas- 
simene, Diogene d’ Apollonia, Arcesilao, i Socratici, e fra 
‘essi primeggia Polemio; poi gli Stoici, i Cinici, sono esclusi 
gli Epicurei (vv. 31-125): nel secondo, dove son raccolte le 
opere di Minerva, lavorano le tessitrici ancelle della dea, 
e fra esse primeggia Araneola ’ (126-176). Chi è che non veda 
qui la stessa partizione dell’epitalamio primo, e, in fondo, 
dell’epitalamio di Stazio, dove l’encomio è esattamente bi- 


1) Anche per il principio ‘ Prosper conubio dies coruscat Quem 
Clotho niveis benigna pensis.... signet’ cfr. St. v. 24 ‘ Ergo dies 
aderat, Parcarum conditus albo Vellere...’ 
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partito tra lo sposo e la sposa? Nell’esito del carme (117-201), 
che è brevissimo in confronto dell’esagerata estensione delle 
parti precedenti, succede tutto quanto suol succedere negli 
altri epitalamii, con l’unica sostituzione di Minerva a Ve- 
nere. L'effetto ne è piuttosto comico. Dopo una scherzosa 
scaramuccia con Araneola, Minerva fa come pronuba la sua 
allocuzione sponsale; breve, e casta come si conviene alla 
severa dea. Ma non può mancare l’augnrio di prole: v. 190 


cynicos imitatus amantes 
incipies iterum mihi parvum ferre Platona. 


In questo modo Sid. rende il meraviglioso ἡ Torqua- 
tus volo parvolus Matris e gremio suae Dulce rideat ’ di 
Catullo (61, 212) e il © parvus Honoriades genibns considat 
avitis ἡ di Claud. (X 341). Ma più strana è l'inversione delle 
parti tra la sposa e lo sposo: non Araneola castamente 
tituba e s’arretra, ma Polemio, trattenuto probabilmente da 
serupoli filosofici; i quali cadono solo quando il sno stesso 
maestro 1) lo esorta alle nozze. Allora si veste ‘ vultu mo- 
desto ’, non già con la ricca veste nuziale ma con un rozzo 
pallio; la pronuba Pallade stringe, come Venere, la destra 
degli sposi, e li corona, non però con lauro e mirto, ma 
con l’ulivo a lei sacro: ‘ fulvaque concordes texerunt tela 
sorores ἢ ?). 

Sembra una parodia; anche se questa non fu nelle inten- 
zioni dell’autore. Il quale volle forse dare un epilogo pieno 
d’austerità. al suo lavoro, pervaso di severa dottrina. A 
questa egli subordina tutta la condotta della poesia, che viene 
così a essere una cucitura di pezzi disordinati e sconnessi. 

Non m’indugerò in un particolareggiato esame, che 
mi porterebbe lontano dal fine della mia ricerca; e già 


1) Di questo magister non si parla affatto prima; se però pen- 
siamo che Platone è in realtà presente nel tempio (v. 119 hoc in 
gymnasio Polemi Sapientia vitam Excolit adiunctamque suo fovet 
ipsa Platoni) non parrà fuor di luogo pensare che il magister sia 
Platone stesso. 

2) V. p. 363 n. 4. 
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ampiamente ne trattò, per la parte artistica, il Purgold 
(pp. 102-116). Nella pittura di Pallade e della Giganto- 
machia egli ripete il motivo iniziale del c. VI (prefaz. del 
panegirico ad Avito), nel quale s’ innalza un canto di lode 
a Pallade, e si esalta la sua prodezza nella terribile guerra ; 
la descrizione stessa della battaglia è una pedissequa imita- 
zione della Gigantomachia di Claud. 1). — Nel tempio dei 
filosofi Sid. ebbe animo di scrivere una vera storia della 
filosofia. L'inizio gli è dato dai 7 sapienti, pei quali la 
tarda poesia latina, a cominciare da Ausonio (Ludus septem 
sapientium) che fornì certamente il modello a Sid., ha una 
vera predilezione 3). Di qui Sid. prende l’aire a parlare, non 
senza errori 3), di T'alete e de’ suoi discepoli, e insomma di 
tutta la filosofia presocratica: poi di Socrate e Platone, e 
con essi di Polemio. La descrizione del tempio dei filosofi 
81 chiude con la scherzosa menzione dei Cinici, quasi esclusi 
(v. 125) ‘ sed limine restant: Ast Epicureos eliminat undi- 
que Virtus’. 

Polemio è un filosofo: Araneola attende alle arti di 
Minerva. Si compie così l'ideale retorico: οὗτος μὲν ἐν 40- 


γοις, ἐκείνη δὲ ev ἱστουργίαις . .. ἀρίζηλος. Nel lodare Araneola, 
Sid. si ispira a Ovidio *), il quale descrive la gara tra Minerva 
e Arachne, e le tele che esse andarono tessendo. Sid. ha qui 
compiuto quasi una riconciliazione tra le due emule: Mi- 
nerva, irata con Arachne, non può esserlo con Araneola. La 
quasi identità del nome ha certamente suggerito l’imita- 
zione. E nel tempio si ammirano le vesti tessute da Pal- 
lade per Giove, e quella che Araneola va preparando a 
Polemio. Giove col fulmine, Glauco ed Ercole sono i sog- 
getti scelti da Minerva. Sono soggetti varii, dei quali non 


1) V. Geisler op. cit. 

2) V. Sidonio stesso c. XXIII 101 sgg.; Anth. lat. R.? 351; 882. 
Si tratta anche qui di un’importazione ureca. I detti vengono per lo 
più esposti in forma aforismatica, uno per verso. 

3) Due ne notò il Leo, nell’ediz. del Luetjohann: v. 89 si con- 
fondono i dogmi di Talete con quelli di Anassimene; v. 94 si attri- 
buisce ad Arcesilao una congettura di Archelao. 

4) V. Purgold p. 103 sgg. 
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si comprende bene l’intima unione: la fonte è probabil- 
mente Filostrato 1). Ma il pensiero dominante la scelta 
dei temi trattati da Araneola è ben chiaro: è la cele- 
brazione di ciò che ‘ priscis illustre toris’ (v. 159): le 
splendide prove di fedeltà date da Penelope a Ulisse 5), 
da Orfeo a Euridice, da Alceste ad Admeto, da Ipermestra 
a Linceo 3). Tutto questo è assai opportuno per la prossima 
cerimonia nuziale. Perchè poi Araneola aggiunga la serie 
delle trasformazioni di Giove, non si capisce bene; sarà 
forse a indicare la potenza d’amore che doma tutti gli dei; 
più probabilmente è una reminiscenza degli stessi soggetti 
che Arachne svolge nella sua tela. Anche questa parte fini- 
sce scherzosamente: Araneola, vista Pallade che l’osserva, 
vuol farle un piccolo dispetto, e (v. 181) ‘ fingere philo- 


sophi victricem Laida coepit Quae cynici per menta feri 


rugosaque colla Rupit odoratam redolenti forcipe barbam ’; 


alludendo a una storiella, che doveva essere assai diffusa, 
relativa al poco rispetto di Laide per Diogene *). 


1) Per Glauco cfr. Filostr. Im. p. 418 K.; per Ercole Filostr. Iun. 
p. 117 J. La dipendenza fu notata dal Purgold, che la rese probabile 
con varie osservazioni. (Sid. ep. VII 3 dimostra di conoscer Filostrato). 
Altre somiglianze in descrizioni del genere presso altri poeti romani 
in Purgold 1. cit. 

3) Anche qui una somiglianza, pur notata dal Purgold p. 111, 
con Filostr. Im. p. 431 K. 

3) Qui dall’abbondanza dei particolari il Purgold deduce che 
forse Sid. ebbe innanzi una rappresentazione figurata. L'ipotesi, che 
egli esprime con molta dubitazione, non si può provare con argomenti 
validi. 

+) Luciano, Ver. hist. 115, racconta che Diogene, eccitato dal 
vino, sposò Laide, ballò, ecc.; e Ateneo 585 ὁ. e, narra che Diogene 
s'innamorò di Laide. Nessun altro punto di raffronto trova il Pur- 
gold pp. 114-16 per la narrazione di Sid., Laide che strappa la barba 
al cinico. E fa l'ipotesi che Laide, la quale, come sappiamo da Ateneo, 
fu dipinta spessissimo, sia stata rappresentata in una simile scena, 
e che un quadro di tale soggetto sia giunto fino a Sid. Cita poi, 
per l’esistenza di quadri simili, l’epigr. di Lussorio (R.? 374) ‘ De 
Diogene picto, ubi lascivienti meretrix barbam evellit et Cupido min- 
git in podice eius’. Ma l’ipotesi non è necessaria: ci doveva essere 
anche una tradizione scritta, come dimostrano i vv. di Persio I 182 
‘ multum gaudere paratus Si Cynico barbam petulans nonaria vellat ”. 
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Si può dire, per la valutazione artistica di questo epi- 
talamio, quel che si disse per l’altro. L’interesse delì’au- 
tore non è tanto per l’organica fusione dell’opera, quanto 
per 1 singoli elementi che la compongono. Manca sopra 
tutto il cemento ai materiali; e manca l’equa distribuzione 
delle parti. Intellettualmente, esso epitalamio è la logica 
figliazione dell'altro; gli accenni al /usus che si trovavano 
nel primo hanno, maturando, prodotto il secondo, il quale 
è, per diretta confessione di Sid. stesso, tutto un impasto 
di nugae: prefaz. $ 1 ‘ut sine plurimis novis verbis nu- 
gae ipsae non valuerint expediri ’: le nugae non son messe 
qui a pura ostentazione di modestia. 


CAPRONTEE 


L’epitalamio non ha ancora esaurito la sua vitalità. 
Nato in Grecia in tempi assai remoti, in età relativamente 
antica introdotto in Roma e fioritovi, esso si vide negli 
ultimi due secoli sorgere accanto tutta una selva di gio- 
vani fratelli, i panegirici poetici, che, con altre forme della 
poesia profana, minacciarono di spogliarlo del suo pregio 
di autonomia e originalità. Il panegirico poetico scomparve 
con Sid. Apollinare, le altre forme minori o morirono o 
perdettero il loro carattere precipuo di profanità: l’epita- 
lamio continuò invece la sua via, solo un po’ indebolito e 
sminuito dalla lotta. Tale lo troviamo al principio del VI se- 
colo in Ennodio, e, mezzo secolo più tardi, in Ven. For- 
tunato. 

Di Ennodio ci resta l’epitalamio dedicato a Massimo, 
vir spectabilis (c. I 4, 388 Vogel). ἃ qual famiglia appar- 
tenesse la sposa Ennodio non dice: essa è però ‘magno 
stemmate creta ’ (v. 112). Il marito ci è personalmente ben 
noto da Ennodio, che gli era amico. Conosciamo il suo ca- 
rattere: era un po’ schivo, un po’ severo (cfr. ep. VII 20, 334 
Vog.), un esaltatore della castità (ep. VII 21, 335 Vog.): 
tale ci si rivela anche nella prima parte dell’epitalamio. 
Ma Cupido si vendica, e lo fa innamorare: seguono le 
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nozze. Le quali furono solenni. Per trenta giorni Massimo, 
uxorius, sta lontano dalla sua dimora abituale; allora En- 
nodio se ne lagna, gli scrive una lettera (ep. VII 23, 356 
Vog.), richiamandolo al dovere. Il motto un po’ libero che 
la chiude dimostra la confidenza che correva fra i due amici. 

Prefazione. — ' Descrizione della primavera. Tutto 
risorge a nuova vita: fiori, piante, erbe, ogni cosa anela ai 
talami, ogni cosa esulta nel mondo (1-14). Ma la primavera 
del mondo è dovuta a te, o Massimo, che ne sei il miglior 
ornamento. Ma no: ti vince nei meriti la sposa : ecco la tua 
vittoria migliore ἡ. [1-24 = distici elegiaci]. 

‘ Mi assistano dunque le Muse, Ippocrene: nulla di 
vile si può cantare per le lodi dei Massimi ’. [25-28 = set- 
tenarii trocaici). Comincia la narrazione del mito. 

‘ Venere, giocando in mezzo ai fiori, sprezzò ogni or- 
namento di pepli aurei e porporini: più rosee splendono, 
svelate, le gemme del petto; ride il corpo senza alcuna 
nube di vesti. Ecco torna Cupido; è stanco : i suoi dardi 
non furon bagnati di sangue. [29-52 = strofe saffiche]. 

E così parla alla madre. ‘ Madre, siamo sconfitti. È 
per il mondo un fervore di verginità e di durezza: è colpa 
il solo nominare amore. Ma tu ti stai assonnata e oziosa: 
sorgi, e non lasciar che si creda che le leggi del pudore 
t'abbian domata’ (53-72). S'alza Venere alla rampogna, 
s'orna di ogni più fulgida gemma, si cinge delle più belle 
vesti. ‘ Dove andiamo, o figlio? Chi colpiremo? Imparino 
1 popoli a più temerci quando più riposiamo. Ecco Massimo, 
dolce speranza della famiglia, senno senile in corpo giova- 
nile: egli, che per lungo tempo c’ignorò, senta le nostre 
fiamme, e preghi ’ (78-94). 

La dea bacia il figlio; ed egli vola per le nubi, infiam- 
mando di sè ogni elemento, Come vide il superbo Mas- 
simo: ‘ Tu”, disse, ‘ disprezzi il figlio di Dione? Impara 
ora a temerlo ’. Ferisce il giovane, con parole di gioia per 
la madre vendicata. Poi stupefatto osserva la fanciulla che 
vuol unire a Massimo: per lei ha una saetta più leggiera. 
Indi la consola: ‘ Non t’addolorare, o giovane, della ferita, 
dalla quale verranno a te molti nipoti. Sii felice, e sem- 
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pre t'accompagnino i miei doni’ (95-122). [53-122 = esa- 
metri dattilici). 


‘O magnati ’, conclude il poeta, ‘ accogliete benigna- 
mente il mio carme. Fate che sull’ingegno mio, oppresso 
dalle brine, si stenda benigna la primavera della vostra 
grazia ᾿. [128-28 = falecii endecasillabi). 

La cosa più notevole in questa poesia è la polimetria. 
Intorno all’episodio centrale gravitano 4 poesie più brevi, 
che lo introducono e lo concludono. Questa polimetria è di 
perfetta invenzione ennodiana, non già, come crede il Teuf- 
fel (Rom. Litt.5 p. 1237), dovuta a imitazione dei fescen- 
nini di Claudiano: è un artificio al quale egli ricorre quando 
gli si presentano argomenti che sì prestino a nn ampio 
svolgimento. Si guardi a es. quella cnriosissima Paraenesis 
didascalica Ambrosio et Beato (opuse. 6, 452 Vog.) dove, come 
in Marz. Capella, varie personificazioni di concetti astratti 
sono introdotte a esporre, ciascuna in un proprio metro, la 
propria contenenza; si veda anche la Praefatio Fausto (c. IT, 
26 Vog.), dove Ennodio discorre delle proprie poesie. Uguali 
sono i metri 1): e comune è la caratteristica conclusione. 
Giunge strana, dopo l’epitalamio, l’invocazione ' Nune me 
Pierio favore iutum In laeta, proceres, locate fronte...’ 
ma la simile si trova nella Paraenesis, con gli stessi con- 
cetti: I invocazione al patrono o ai patroni II deplorazione 
della propria vecchiaia; affine è anche la conclusione della 
Prauefatio. Il poeta, mentre scrive, ha sempre la mente al 
possibile giudizio dei patroni; a essi appartiene l’opera 
sua; a essi vuole egli ritornare, finito il carme, per una 
raccomandazione o una lusinga. 

La ricerca d’originalità che si nota nella composizione 
metrica del carme ne domina anche la struttura. La stessa 
prefazione è informata a un pensiero che a noi, almeno in 


1) Qui abbiamo distici elegiaci, settenarii trocaici, strofe saftiche, 
esametri, falecii, nella Paraenesis falecii, distici elegiaci, esametri, 
strofe saffiche, settenarii trocaici, poi di nuovo distici elegiaci, e in- 
fine nella conclusione esametri e adonii; nella Praefatio distici ele- 
giaci, esametri, di nuovo distici, strofe saffiche, adonii: mancano i 
falecii e i settenarii trocaici. 
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questa parte del componimento, riesce nuovo: la prima- 
vera si sviluppa sotto il potente influsso del sole; e il sole 
è Massimo. È, come si vede, un pensiero d’ una goffaggine 
straordinaria. Lasciamone a Ennodio la paternità: ma -il 
germe donde gli fu trasmesso? Probabilmente da Clau- 
diano: Venere trasvola nell’aria, e l’inverno si rompe, e 
comincia la primavera fiorita 1). La prefazione porta già 
la lode degli sposi; anticipazione e integrazione che il 
poeta fa per conto suo di quella che si troverà nel vero e 
proprio epitalamio. Con l’apostrofe alle divinità protet- 
trici dei poeti termina la strana prefazione, che ha per- 
duto il suo carattere logico di riferimento alle nozze, per 
assumerne uno più vago di preambolo a un panegirico 
poetico. 

Una ricerca di originalità si ha anche nell’inizio del- 
l’azione epica, che non è in esametri, ma in strofe saffiche. 
Il poeta volle forse considerare la descrizione di Venere 
come qualcosa di non omogeneo all’azione, il sorger della 
quale è determinato dal discorso che Cupido tiene a Ve- 
nere. Si sarebbe a ogni modo aspettato di trovare l’episo- 
dio di Cupido che ritorna avvilito (v. 49 sgg.) nel corpo 
epico, scritto in esametri. Venere, che abita, come in Claud. I 
e Sid., sul mare, è raffigurata tra i fiori: come nel secondo 
epitalamio di Claud. Ma Ennodio 51 ferma ad ammirare la 
dea che si denuda (v. 41 sgg.), mentre Claud. (6 sgg.) l'aveva 
intravista solo discinta. Anche in Ennodio Amore vola dalla 
madre: ma come diversamente dipinto! Amore non più 
trionfante, ma abbattuto e dolente. La variazione, anzi l’in- 
versione è, nel suo intento panegiristico, ben trovata: la 


1) Già in Menandro però (p. 276) è considerato il caso che il 
matrimonio si faccia in primavera, e si danno le opportune norme 
per il riferimento di essa al λόγος; Coricio, 45y. II 36, esprime, 

Na 5 . . τ 5 >. N 
più gentilmente assai, un pensiero simile a quello d’Enn. Ey@ χαὶ 
τὴν παροῦσαν ὥραν τοῦ ἔτους φαιδρύνειν οἶμαι τὰ δρώμενα, 0 te χειμέ- 
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guos ἀχλὺς éxnoduv εὐπροσώπως te ϑάλλουσα δένδροις ἡ γῆ, ϑάλασσα dè 
παρέχει ἐχϑῦς... νῦν ἄλυποί te χαὶ προσηνεῖς πνέουσιν αὐραι, τοῖ μὲν 
ἔαρος λείψανον, τοῦ dè δένδρους προοίμιον, νῦν ἔστιν ἰδεῖν τὰ πάντων 
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vittoriosa castità di Massimo ne acquista maggior gloria. 
Quel che segue è foggiato sui due epitalamii di Claud. La dea, 
commossa, si alza, prima si pettina (v. 74; Claud. II 100), 
poi s'orna di gemme (v. 74-79; Claud. v. 100 dice sempli- 
cemente ‘ [reddit ...] ornatum formae ’); e, rivolgendo la 
parola a Cupido, lo incita a voler domare Massimo. Anche 
qui un’ inversione di attributi: in Claud. e Stazio è Amore, 
che invita la madre a stringer le nozze 1). 

Dopo il solito intermezzo dei baci che Venere dà 
ad Amore, essa scompare del tutto dall’ azione; sicchè 
manca perfino — cosa assai notevole dopo il racconto del- 
l'abbigliamento di lei, che viene quindi a essere senza 
scopo — la descrizione del suo volo attraverso l’aria. 
E Amore le subentra; è lui che infiamma nel suo pas- 
saggio gli elementi (cfr. gli effetti del volo della dea in 
Claud. I e II; e specialmente Draconzio, Rom. VII 154 sgg.), 
che rivolge la parola alla sposa dopo averla assillata (cfr. 
Claud. II 139 sgg.; come in Stazio Amore ferisce la sposa 
più leggermente), e le tiene la sua allocutio sponsalis: Amore 
che diventa pronubo. 

C'è qui, osservammo, un certo desiderio di novità: 
tutta esteriore, però; riguardante le forme, non l’intima 
essenza del carme epitalamico, la quale rimane immutata. 
E le variazioni sono a ogni modo tutte personali, non dovute 
a un tentativo di ritorno a fonti più antiche di Sidonio, 
Claudiano e Stazio: questi erano i 3 modelli ci Enn., sui 
quali egli lavora di frangie e di ricami; fuori di essi, egli 
non deve conoscere molto altro della letteratura nuziale. 


1) Un leggerissimo impulso alla rappresentazione di Cupido 
con l’arco rilassato può averlo dato Sid. XI 56: Cupido ‘cui fax 
arcus corytus pendebat’. Senonchè il discorso del dio in Sid. ha, 
come vedemmo, tutt’altra intonazione. — Una favola simile a quella 
di Enn. si ha in Senof. Efesio I 1-2: Abrocome, insuperbito della 
propria bellezza, disprezza Amore: questi se ne vendica facendolo 
innamorare di Anthia. 

Del resto in questi tempi di cristianesimo trionfante non è raro 
trovare in scritti profani simili allusioni alla decaduta potenza degli 
dei. V. es. in Marz. Capella $ 10 sgg. l’accenno al tramontato culto 
di Febo. 
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Non c’è qui più traccia della divisione retorica in 4 o 5 
parti fisse; la loquacità della descrizione episodica non 
vale a celare la semplificazione ancor più accentuata delle 
parti retoriche e dello stesso svolgimento mitologico. Gli 
dei, che Sid. aveva nel primo epitalamio tentato di ri- 
portare all’ antico splendore, moltiplicandone il numero 
e gli attributi, sono qui ridotti, sull'esempio, esagerato, 
di Claud., al minimo necessario: tutto l’epitalamio è in 
fondo un colloquio tra Venere e Cupido. Anche gli Amori, 
elemento che sembrava quasi indispensabile alla poesia 
nuziale, sono del tutto scomparsi: segno che nessuna trac- 
cia, sia pur debole, dell’ influenza ellenistica più rimane. 
Siamo ormai sulle soglie del Medio Evo, che poco sa di 
greco; e il cristianesimo, anche negli autori che come En- 
nodio più sembran vicini alle fonti della cultura pagana, 
ha prodotto i suoi effetti. Esso ha mutato in parte anche i 
costumi nuziali; così si spiega l'assoluta mancanza di ac- 
cenni, in Ennodio come in Venanzio, a cerimonie e riti; 
neppure l'unione delle destre, ricordata anche in Sidonio 
e che pur sopravvisse nel culto cristiano, è ricordata. L’epi- 
talamio profano, ancor più respinto dalla vita reale, accentua 
ancor più il suo carattere d’esercizio. Veramente non aveva 
torto Paolino di Nola quando, un secolo avanti, invocava 
alle nozze cristiane un po’ meno di finzioni mitologiche e 
più di sincerità, 


Per le nozze del re merovingo Sigiberto ebbe il poeta 
aulico Venanzio Fortunato a scrivere l’epitalamio (c. 
VI 1) 1). Sigiberto era il migliore dei tre fratelli che, morto 
il padre Clodoveo, si partirono il regno; biasimava le basse 
unioni contratte da questi, e si volle scegliere una moglie 
di condizione assai più elevata. Essa fu Brunechilde, figlia 
del re dei Visigoti dominanti in Ispagna. Il matrimonio 
ebbe luogo sul principio dell’anno 566; la sposa, per ve- 


1) V. ampii commenti in Leo, Deutsche Rundschau XXXII — 
p. 414 sgg.; W. Meyer, ‘ Der Gelegenheitsdichter Ven. Fortunatus ” 
(Abhandl. der k. Gesellschatt der Wiss. zu Gottingen 1901) p. 12. 
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nire al marito, dovette superare d'inverno i nevosi Pirenei 
(v. 113 sgg.). Le nozze furon fatte in mezzo a feste d’ogni 
sorta, come attesta, oltre Fortunato (vv. 15-22), anche Gre- 
gorio di Tours (IV 27). — Ecco un sunto del carme. 

Prefazione. ‘ Descrizione della primavera. Sciolte le 
brine, ogni cosa rivive; s'ingemmano le piante, desiderano 
prole gli animali. Tutto nel mondo è gioia (1-14). Così ogni 
cosa s' allieta per il tuo sposalizio, o re: ferve la reggia di 
illustri personaggi. Voi siatemi benigne, o Muse.’ [1-24 
= distici elegiaci). 

Epitalamio. ‘O Sole, apri uno splendido giorno : oggi 
Sigiberto, abbandonato ogni altro amore, contrae un casto 
matrimonio ’ (25-36). 

Cupido volando — e ogni elemento nel sno volo in- 
fiammò di lascivia — torse le sue saette contro Sigiberto, 
che tutto si sente ardere. Superbo Cupido racconta il fatto 
alla madre. ‘ Trionfo, o madre: un altro Achille ho vinto: 
Sigiberto ama Brurechilde ; ed essa, piena di verecondia, non 
può nascondere l’amore per lui. Ma vieni, o madre ’ (37-59). 

Venere s'orna e vola con Cupido ai talami; ivi can- 
tano a gara le lodi dello sposo e della sposa. Cupido: " Ecco 
Sigiberto, gioia del popolo suo, guerriero vittorioso; gio- 
vane d’età, ma pieno di senno senile; giudice clemente e 
misericordioso; tutti ama, e da tutti è amato ’ (60-98). Ve- 
nere: ‘ O vergine, tu superi in bellezza quanto di più bello 
offre il mondo; cedono a te le Ninfe, cedono in fulgore i 
fiori e le gemme; sì bene tu sei una gemma, nata in Ispa- 
gna, che potè col suo splendore vincere il re. Tu superasti 
1 monti per venire a noi; tu con un solo pacifico giogo 
congiungi due regni, Spagna e Germania: tu prole di Ata- 
nagildo, i meriti del quale appaiono ancor più grandi per 
i tuoi. Vivete uniti, o sposi, in perfetta concordia di sensi 
e d’affetti; abbia per voi il mondo pace e gioia; e pos- 
siate celebrare altre nozze per i figli vostri, e da essi aver 
nipoti’ (99-143). [25-143 = esametri]. 

Nella prefazione Venanzio ripiglia il motivo della pre- 
fazione di Ennodio, la descrizione della primavera (e con 
Enn. ci sono anche non lievi analogie verbali), e lo scioglie 
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in modo pure assai simile, per quanto non così grottesca- 
mente esagerato. Con la fine cella prefazione ennodiana 
concordano pure i versi che concludono la prefazione: " Vos 
quorum inrigui fontis meat unda, favete: Iudicio vestro 
crescere parva solent ’ (cfr. Enn. 25:28; anche 123-128). 

L’invocazione al sole perchè voglia splendere più grande 
e più bello è tolta dall’invocazione analoga con cui Clau- 
diano comincia il suo panegirico per Probino e Olibrio. 
Sull’esempio di Claud. I è condotto il racconto della pas- 
sione d’amore che accese Sigiberto 1), daila quale più forte 
risulta la potenza del dio. E c’è poi la solita rappresen- 
tazione, alla quale il solo Ennodio s'era voluto sottrarre, 
della gioia di Cupido vincitore. Venere s’orna di fiori, e 
vola al talamo, come in Claud. I e II. Manca, come in Enn., 
la descrizione del viaggio. Di qui fino alla fine tutto è oc- 
cupato dalla ‘ pia lis’ di Cupido e Venere, lodanti l’uno 
lo sposo e l’altra la sposa: la bea nota gara di Stazio e 
Sidonio. Manca ogni accenno alla presenza dello sposo; alla 
dextrarum iunctio; alla festa seguita e agli Amori saet- 
tanti. Le frasi di Venere solo in tanto sono importanti in 
quanto contengono allusioni storiche ; per il resto son prese 
quasi di getto dagli epitalamii anteriori 3). L’allocuzione 


1) V. 48‘ [sensus] Regis anhelantem placidis bibit ossibus ignem 
Molliter incumbens et inhaesit flamma medullis. Regalis fervebat 
apex, nec nocte sopora Cordis erat requies, oculis animaque recurrens 
Ad vultus quos pinxit Amor’; Claud. v. 1‘ Hauserat insolitos pro- 
missae virginis ignes Augustus primoque rudis flagraverat aestu... 
6 mens omnis aberrat In vultus, quos pinxit Amor ’ (Birt volnus, fixit). 

2) V. 102 Lumina gemmarum superasti lumine vultus; cfr. Epith. 
Laur. 36-57, Sid. XI 84-85. — V. 104 Nullaque Nereidum de gurgite 
talis Hibero Oceani sub fonte natet non ulla Napaea Pulchrior, ipsa 
suas subdunt tibi flumina Nymphas: cfr. St. 115-18. V. 107 Lactea 
cui facies incocta rubore coruscat lilia mixta rosis; aurum si inter- 
micet ostro, Decertata tuis numquam se vultibus aequant: cfr. Virg. 
Aen. XII 66: spessissimo negli epitalamii. V.130 Quantum virgo mi- 
cans turbas superare videris Femineas, tantum tu, Sigibercthe, ma- 
ritos; ctr. [Senec. 75-79] St. 114-16. — Vedi anche nel discorso di Cupido 
v. 52 maturis nubilis annis: cfr. Virg. Aen. VII 53. V. 53 Virginitas 
in flore tumens: cfr. Aen. VII 53, St. Achill. I 293, Claud. II 126; 
Drac. X 379. Anche nell’allocuzione sponsale è evidente, più che la 


10. 8. ’910 


1) EPITALAMIO LATINO. 401 


sponsale, con cui si chiudono le parole di Venere, non con- 
tiene, è inutile dirlo, nulla che non sia rigosamente casto. 

Così finisce, esaurito, l’epitalamio profano. Si è spo- 
gliato di tutti gli elementi che avevano determinato il suo 
sorgere e accompagnato il suo prosperare; in Venanzio 
non si vedon più che le grame ossa. Esso era, si può dire, 
l’unico genere dell’antica poesia profana di cui non fosse 
ancora spento il ricordo; per un’occasione aulica, il poeta 
lo riesumò 1). Ma senza convinzione: chè egli non potè age- 
volmente far violenza alla sua inclinazione poetica, che lo 
consigliava ‘a buttar via tutto quanto l'apparato dell’an- 
tica mitologia ἡ 3). Manca così nel componimento quelìa fre- 
schezza che pure talvolta favorevolmente ci colpisce presso 
Venanzio Fortunato, precursore d’un’epoca letteraria nuova. 


CAPO IV. 


Per aver voluto seguire la letteratura epitalamica nel 
suo svolgersi regionale in Gallia e in Italia, e formale, in 
quanto i componimenti trattati sono sì strettamente con- 
giunti da formare i varii gradi d’uno stesso tipo, ci ac- 
cadde di lasciar in disparte una regione che diede pure a 
questa letteratura un notevole contributo: l’ Africa. L’epi- 
talamio ci si presenta qui con parecchi caratteri di diffe- 
renziazione che desiderano un’indagine a parte. 

Gioverà dare un cenno di quella curiosissima opera che 
è il ‘ De nuptiis Philologiae et Mevcurii ᾿ di Marziano Ca- 
pella, satira menippea mista di prosa e di versi, per no- 
tarne i punti che possono aver interesse per lo studio no- 


somiglianza spontanea in argomenti simili, l'imitazione. Cfr. v. 136 
con Drac. VI 106; v. 132-33 con Epith. Laur. 79, Drac. VIII 648; 
v. 142 con Epith. Laur. 86-87; v. 135 con Drac. 50-51. 

1) Da un’altra ragione forse fu mosso Ven., come finamente 
osserva il Meyer, op. cit. p. 13. Gli sposi erano ambedue eretici ; le 
nozze erano, secondo la religione cattolica, esecrande. Ecco una 
buona ragione per non toccare argomenti cristiani. 

2) Meyer, op. cit. p. 13. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 26 
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stro. Dopo un’invocazione a Imeneo, il dio nuziale, 
affinchè lo assista (Imereo ha qui sostituito le Muse) lo 
scrittore entra in argomento. Comincia un vero σερὶ yd- 
uov, dove si narrano diffusamente gli amori di tutti gli 
dei e le vane ricerche di Mercurio che riesce finalmente a 
trovarsi una sposa in Filologia ($$ 2-26). Qui l’azione si 
bipartisce: la prima parte (I libro) ha luogo, per così dire, 
in casa dello sposo; con l’ascensione di Mercurio al cielo, 
preghiera che rivolge agli dei, concilio degli dei, assenso 
loro: l’altra (II libro), riguardante la sposa, comincia nelia 
dimora di costei. Ο᾽ ὁ dunque qui, in mezzo a molte diva- 
gazioni, una vera partizione epitalamica. Mentre la 
sposa si orna, si sente fuori della porta un canto: sono le 
Muse, amiche della sposa, che ne tessono le lodi, ciascuna 
in un proprio metro 1); tra l’uno e l’altro metro vien can- 
tato in coro il ritornello ἡ Scande caeli templa virgo Di- 
gna tanto foedere : Te socer subire celsa poscit astra Tup- 
piter ἡ ($$ 117-26). Il coro deve naturalmente adattarsi 
all’indole di chi lo canta e di chi lo ode; ne segue una 
curiosa lans sponsae, dove le lodi alla dottrina han sosti- 
tuito quelle alla bellezza. E poi, parallelamente a quel che 
si fa con lo sposo, la sposa, abbigliata e accompagnata dal 
suo coro, sale al cielo: deductio ad sponsum. Dopo le 
preghiere, che anch'essa rivolge agli dei riuniti a concilio, 
anch’ essa ha diritto di partecipare all'alto consesso: po- 
trebbero seguir le nozze, se non c’ entrasse di mezzo lo 
scopo pedagogico dell'autore, che chiama le varie discipline 
a esporre ognuna la propria teoria. 

Col 9° libro ricomincia l’azione nuziale. Venere, stanca, 
($ 888) ‘ instaurare iubet hymenaeia ’. Essa si lagna: ‘ tutto 
spira severità di erudizione, e non c’ è più posto per me e 
per la mia corte ’. Ciò detto, ' pone consistentis sese per- 
misit amplexibus Voluptatis ’. Questa vista basta a infiam- 


1) Comincia Urania, che canta in distici ele.iaci; le segue Cal- 
liope, in falecii endecasillabi; poi Polinnia, in senarii giambici; poi 
Melpomene, in pitiambici primi; poi Clio, in asclepiadei minori; poi 
Erato, in paremiaci; poi Tersicore, in tetrametri coriambicij; indi 
Euterpe, in adonii; infine Talia, in dimetri giambici catalettici. 
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mare tutti gli dei: ecco qui la scena parallela a quella 
tradizionale degli effetti del passaggio di Venere. 
Si decide di affrettare le nozze; ma Febo propone che si 
senta ancora Armonia. Mentre la si aspetta, Imeneo canta il 
suo carme ($ 902). La poesia, in metro pitiambico, è delle 
migliori di Capella: i concetti soliti delle allocuzioni trovano 
un’espressione meno vieta. C'è anche, in forma di discorso, 
quel che negli altri epitalamii è esposto sotto forma di narra- 
zione: ornamento del talamo, Cupido saettante, Gin- 
none e Venere pronube 1). In tutto ο᾽ ὁ qualcosa di fe- 
scenninico. — Siamo ora in piena trattazione epitalamica : 
finito il canto d’Imeneo, entra in campo il resto del corteo 
di Venere: ($ 905) ‘ Nam Eratine Cypridis filia et Hime- 
ros Cupidinis assecutor itemque Terpsis e famulitio Dio- 
nae concinentes gratissime intravere primum... Post hos 
psallentes Pitho Voluptas et Gratiae admixtis lyrae vo- 
cibus atque ipsae harmonicis dissultantes motibus adve- 
. Anche qui dunque Venere ha la parte premi- 
nente: per gli elementi che le fan corona Capella sembra 


nere 


aver mirato specialmente alle rappresentazioni greche, let- 
terarie o artistiche, non senza ostentazione di dottrina: Hi- 
meros e Pitho compaiono nella letteratura nuziale romana 
qui soltanto, Eratine e Terpsis non sono a noi altrimenti 
note neppure da fonti greche. Seguono semidei, come Pane 
Silvano Fauno, e personaggi illustri dell'antichità; indi 
Orfeo Amfione Chirone cantano in coro. 

È la scena corrispondente al canto di Chirone 
negliepitalamii antichi e nelle prefazioni di Claud. 
e Sid. Il coro non è riferito, sono però narrati gli effetti 
del canto. Il vero canto nuziale (Capella $ 911 lo chiama ἐγέρ- 
σίμον; cfr. i canti ἐγερτικά ricordati negli scolii a Teocr. 18) 
è invece cantato da Armonia, l’ultima disciplina che deve 


1) ‘ Conscia iam Veneris nova serta parate Napeae Crocumque 
lecto spargite, Inque torum violas certatim fundite conchis: Pulvi- 
nar almum comite. Crinalem spicum pharetris deprome Cupido, Li- 
bens capillum solvere. Flammea virgineum quae obnubere sueta 
pudorem Regina demet pronuba. Te blandum teneri quae conscia 
sola doloris Venus decens solabitur ’ 
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riferire di sè. È un canto polimetrico 1) che deve avere uno 
speciale carattere: esaltare l’amore, e adattarsi insieme al- 
l'indole della cantatrice, contenere cioè la lode dell'armonia. 
Sono dunque tema di canto le relazioni tra l’amore e l’ar- 
monia. C'è dapprima un’invocazione a Giove come ret- 
tore dell'universo armonico, ossia governato dall’ amore 
($$ 911-12); poi agli dei in generale, amanti della musica 
($ 913); poi a Febo e Diana, affinchè non isdegnino di 
sentir l’imeneo: ‘ Psallente plectro concinentur nuptiae 
Fidibusque iuneta fescennina prodient ’. Ma sono fescen- 
ninì per modo di dire; perfino il ritornello è alterato nel 
suo carattere: ‘ Iam nunc blanda melos carpe Dione Du- 
rus quippe rigor cedit amori ’. Constano di una serie di 
esempi che dimostrano la potenza d’amore alleato con 
armonia: $ 914 divinità marine che sentono amore e lo 
cantano; 916 Pane e Siringa ‘quam dum forte deus pre- 
mit labellis Suspirat velut osculis canorem ’; 917 Cupido 
che talora, negletti i dardi, ‘ fidibus studet ’; 918 Leda che 
si lasciò ingannare dall’armonioso canto di Giove mutato 
in cigno; 919 Diana innamoratasi di Endimione per il dolce 
suono della sua zampogna. — Così, con un nuovo σερὲ 
γάμου. si chiude la narrazione nuziale che con un περὲ 
γάμου era cominciata. 

A qual genere essa appartenga è difficile determinare. 
Marziano non ha voluto tenersi a un ‘tipo speciale, ma ha, 
nella scelta e nella distribuzione dei varii elementi, lasciato 
libero campo al suo desiderio d’originalità : chè nella satira 
menippea non ci devon essere rigide leggi. Venere ha una 
parte importante, ma non affatto la supremazia; gli altri 
dei sono sì introdotti a parlare e agire in modo a loro 
confacente, ma la loro presenza non ha, in un’opera i cui 


1) L’invocazione a Giove è in asclepiadei minori. Indi i varii 
metri si succedono a coppie. L’invocazione agli dei e quella a Febo 
e Diana sono in senarii giambici; le prime due strofe dei fescennini, 
con gli episodii degli dei marini e di Pane, in talecii endecasillabi ; 
la descrizione di Cupido e della seduzione di Leda in paremiaci ; l’ul- 
tima strofa, che rimane isolata, in dimetri ionici. Notevole che qui, 
come nell’imeneo del 2° libro, manca dopo l’ultima strofa il ritornello. 
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personaggi sono tutti divini (Filologia stessa è stata divi- 
nizzata), un significato così grave come se intervenissero 
a nozze umane. Del carattere solito ai componimenti nuziali 
cè solo quel tanto che è veramente necessario a una de- 
scrizione di nozze : c'è uno sforzo di adattare i pensieri tra- 
dizionali all'ambiente diverso e all’indole dei personaggi 
che parlano, e sopra tutto allo scopo dottrinale dello scrit- 
tore. In generale si può osservare che un tentativo simile 
(specialmente significativo è l’imeneo del II libro) corri- 
sponde nello spirito a quello fatto da Sidonio nell’epitala- 
mio per Polemio e Araneola. 


Di Blosso Emilio Draconzio, il poeta che visse 
verso la fine del sec. V alla corte dei Vandali in Africa, ci 
restano due epitalamii propriamente detti (Rom. VI, VII); 
rimangono inoltre, ad attestare le sua predilezione per tali 
argomenti, due scene che si possono giustamente definire 
epitalamiche, nel poemetto Hylas (Rom. II) e nella Medea 
(Rom. X). Nel Hylas la favola iniziale è questa. ‘ Mentre 
il fanciullo Amore bacia ìa madre, questa gli chiede aiuto. 
Il fanciullo risponde minacciando di metter sossopra tutto 
l’universo, di saettare se occorre tutti gli dei pur di ven- 
dicarla. Venere gli raccouta che Climene, l’amata del Sole, 
va divulgando in qual modo Febo abbia scoperto l’intrigo 
con Marte : egli, Amore, deve vendicarla saettando Climene 
e le sue compagne e infiammandole d’ amore per Ila. Amore 
s' arma, e vola ad eseguire l'ordine ’. Questa scena occupa 
circa la metà del carme, che consta di 163 vv. Si sente 
in essa l’influsso dell’epitalamio panegiristico e della tarda 
epica. Non già solo nelle imitazioni verbali, che sono nu- 
merosissime (cfr. le note del Vollmer nella sua ediz., Mo- 
numm. Germ. antiquissima XIV), ma nello svolgimento. Un 
motivo analogo vedemmo già in Nonno XXXIII 1 sgg.: 
la madre chiede aiuto al figlio, il quale parte minaccioso. 
E c’è, anche nell'espressione di queste minacce, una vera 
somiglianza tra Nonno (vv. 118-139) e Drac. (15-45) 1). Sullo 


1) A es. in Nonno come in Draconzio Giove (di cui si enarrano 
le future trasformazioni) e Pallade sono i primi dei che Cupido mi- 


Pit alt Ce 4 65 urbe La νὰ ὁ, dI Δ οἴ 18 LE) e T 


ET SET 


VI 


406 : C. MORELLI 


schema degli epitalamii è costruita la conversazione tra 
Amore e Venere; a es., la descrizione che Venere fa della 
bellezza del giovinetto Ila (vv. 65-67) ci richiama le lodi 
della sposa che si solevano metter in bocca a Venere. 
Un episodio assai simile, ma più ampiamente svolto, è 
nella Medea (v.49 sgg.): ‘ Ginnone, vedendo che Giasone da 
lei protetto è stretto in catene, va da Venere per aiuto. 
[È lo stesso racconto che Val. Flacco (ILI 481 sgg.), da cui Drac. 
dipende, tolse da Apoll. Iodio III 1 sgg.): ' Venere, tu che 
sai quanto io ami Giasone, strappalo alla morte. Manda 
Cupido dalla feroce Medea, fa ch’ ella senta amore: sarà un 
trionfo per te, che pieghi terra e cielo, che vinci ogni nume 
(vv. 49-80). [Sono qui le solite frusi comuni sulla potenza di 
Venere e Amore). Venere promette aiuto, cerca per i rosai 
Amore, e lo fa cercare da Imeneo [cfr. Nonno v. 60 sgg.; 
in Nonno Imeneo è il compagno di gioco d'Amore]; il quale lo 
trova mentre sta saettando d’amorosi dardi le dee marine 
[cfr. in Claud. 1 135 sgg. Vl episodio degli amori di Tritone e 
C'imotoe scoperti da Cupido). Al messaggio d’Imeneo Cupido - 
sorge, si scuote l’acqua dai capelli e dalle ali e vola dalla 
madre [cfr. Nonno L. c.], infiammando nel suo tragitto ogni 
elemento e ogni animale; e sul suo cammino crescono fiori 
[imitazione palese della descrizione del corteo di Venere tra- 
passante il mare e trasvolante sulle terre in Claud. 1]. Citerea 
riconosce il suo arrivo dal profumo [in Claud. I 119 dal- 
l'ombra che Cupido proietta]; e già Cupido è da lei, e posa 
sul grembo della madre (vv. 81-123). Questa lo accarezza 
e lo bacia [episodio comunissimo]; e gli chiede quindi aiuto 
[cfr. Nonno l. c., Hylas l. ς.}] magnificandone la potenza 
[sembra un retorico rregì γάμου]. Amore ridendo vola via dal 
seno della madre, e raccoglie i dardi minacciando Medea. 
Intanto Venere unisce sotto il giogo quattro candide colombe, 


naccia di colpire. — Anche nei discorsi di Venere οὗ è una certa ana- 
logia. In Drac. (v. 55) Venere si lagna perchè ‘ Solis amata canit 
Clymene mea crimina nymphis Meque suo prensam nynpham monet 
indice Sole ’; l’Afrodite di Nonno non è contenta del Sole: (v. 149) 
τέχνον ἐμόν, Φαέϑοντος ἐλήσαο χαὶ Κυϑερείης - Οὐχέτι Πασιφάη μυκώμενα, 
λέχτρα διώκει - ᾿Πέλιος γελάᾳ με. 
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che guida con freni di fiori, e parte. [Descrizione tolta quasi 
alla lettera da Claud. II 102 sgg.). Sono con lei la Blanda 
Voluptas, Imeneo, i Gaudia, il Risus, gli Oscula [efr. lenu- 
merazione delle divinità astratte che custodiscono la reggia di 
Venere in Claud. I 77 sgg.). Amore guida, seduto or su l’una 
or su l’altra colomba. Già la terra scitica si rasserena, fug- 
gono nubi e piogge [v. sopra gli effetti del passaggio d'Amore) 
(124-175). Quindi Amore, assillata due volte l'eroina, fa sì 
ch’ella esiti prima a compiere il sacrificio, proponga poi 
a Giasone il matrimonio (176-225). E Medea indossa la veste 
nuziale, mentre (v. 262) ‘ puer ignipotens victor per tem- 
pla triumphat, Nudus ludit Hymen, mollis Lascivia saltat, 
Blanda Libido coit, simplex Affectus inhaeret, Ludicra pu- 
niceis resonabant Oscula labris, Dant faciles plausus Con- 
cordia Gratia Lusus’. Si accorre al tempio: ἡ... tunc 
pronuba Iuno Adfuit et grates Veneri facunda canebat ’ 
(vv. 267-68): non mancano però l’Ingratia e l’Oblivio. 
[L'esempio del nuovo corteo, svolto poi da Drac. alla sua ma- 
niera, fu certo dato da Stazio (a es. Drac. 266-68 nomina 
prima la Concordia, poi Iuno: lo stesso ordine anche in Stazio 
(239-40)]. Intanto Libero torna dall’ India col suo seguito; 
vola al tempio, e Baccanti e Bibliadi saltano e urlano ani- 
mate di gioia bacchica [cfr., per l’ intervento finale di Bacco, 
Stazio 220 sgg.; Catullo 64, 252 sgg., e, per la stessa favola, 
Nonno XLVII 265 sgg.]. (220-89). 

È insomma un vero epitalamio; anzi esso contiene, 
con una esuberanza caratteristica in Drac., un materiale 
sufficiente a vari epitalamii. In tal modo l’episodio ini- 
ziale di Giunone che prega Venere, semplice assai in A poll. 
Rodio e più ancora in Val. Flacco, serve qui d’occasione 
a sfoggiare tutto quello che per simili casi la poesia con- 
temporanea o di poco anteriore aveva saputo creare : la 
narrazione della Medea viene così a essere il riassunto 
di tutta una tradizione letteraria. Il racconto epico, dopo 
aver prestato parte dei propri colori a poesie d’indole 
privata, li ripiglia dopo che essi sono stati rielaborati e 
fissati in un determinato modo; e non riesce tuttavia a 
ridar loro una fisionomia propria, a riadattarli armonica- 
mente a sè stesso. 
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Ile. VI, il primo epitalamio che si trova nella col- 
lezione dei Romulea, è per tempo posteriore al VII. Questo 
fu composto mentre il poeta era ancora in vinculis per aver 
offeso il re Guntamundo (a. 484-96); quello fu scritto dal 
poeta appena liberato per le nozze delle persone che più 


avevano contribuito al suo scarceramento. E il dono di 


nozze che egli pieno di gratitudine offre agli sposi. Due 
sorelle sposavano due fratelli. Di quelle è taciuto il nome; 
questi si chiamavano Vittoriano e Rufiniano, ed eran figli 
di Vittore, uomo d’illustre famiglia. 

‘O giovani egregi, mentre cantate le vostre spose, 
l’amore vi fece eloquenti. Sono entrati nelle vostre case 
Venere Apollo e Cupido: orsù ornatevi di lauro, di mirto 
e di viole, si stringano i serti sponsali. Vengano le Muse 
e Pallade, e Dione si orni. Marte porti le armi, di cui voi 
o giovani vi valete per i ludì e per la guerra; tutti questi 
dei sentirono Imeneo: Amore trionfa per il campo di Ve- 
nere. Te dunque, o Dione, invoco: tu inspira il mio canto; 
tu, che ogni cosa domi, fa sì ch'io possa cantare i tuoi 
trionfi e danzare coi cori. È oggimai festa tua: due sorelle 
sposano due fratelli, ai quali io debbo, dopo tante sven- 
ture, la mia salute. Tutti concorsero qua ad esaltare gli 
sposi: non io più degli altri? Vieni dunque, Cupido, im- 
bevi di baci le tue saette, sì che sposa e marito conoscano 
l’intima unione nuziale, e i figli sian premio della rapita 
verginità ’ (1-56). 

Appena avevo parlato; ed ecco appare, splendido e ter- 
ribile, Cupido con la sua corte: il Riso, la giusta Libidine, 
la moderata Voluttà, le Grazie, la Fedeltà, la semplice Pe- 
tulanza, la Pudicizia, la Sobrietà; e quindi Libero, Pane, 
le Baccanti, Sileno, desiderosi di gioia fescennina. Arriva 
intanto Cipride sul suo carro fiorito tirato da colombe; e 
ordina di muovere verso Cartagine, alle case di Vittore, 
che loda di prudenza, pietà, saggezza. Entrano le colombe 
nella casa, e corrono incontro tutti i Gaudii: sola, melan- 
conica, sta in disparte la Verginità. Venere, entrata nella 


casa, dove una turba di madri e di fanciulle freme intorno 


alle spose, così parla a queste : ᾿ Godete delle gioie d’imeneo; 
non vogliate troppo protervamente resistere ai mariti ἡ. 
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Allora Cupido, dietro ordine della madre, colpisce le spose 
e gli sposi, che anelano ormai alla notte vicina. Si celebra 
così la festa nuziale (57-120). 

‘ Splendano a voi bei figli, e celebrino simili nozze : 
e cresca, generata dai vostri fiori, una nuova stirpe ’ 

La prima impressione che questo epitalamio dà, è quella 
del disordine. Pare che i motivi si spezzino, si riprendano, 
entro una danza bacchica di dei e di esseri divinizzati che 
vengono a ogni momento introdotti. Ora invece un ordine 
logico c’è, sia pure non evidente. Il nostro carme risulta 
dalla giustaposizione di due tipi d’epitalamio: da l’una 
parte l’epitalamio o, per meglio dire, l'episodio epitalamico 
della tarda epica, cori la presenza e l’azione di molti numi, 
dall'altra l’epitalamio panegiristico in cui Venere quasi 
unicamente domina col suo corteo. 

La prima parte 51 potrebbe veramente chiamare un 
περὶ γάμου, con l’esaltamento, tanto caro a Drac., della po- 
tenza di Venere che tutti gli dei trascina. Tale motivo 
si trova anche in Reposiano 1-16, e rimonta quasi certa- 
mente a una forma ellenistica 1). Esso non serve qui che 
all'ammissione di tutti gli dei alle nozze. È una novità, a 
cui può aver dato una certa autorità di principio Stazio, 
che all’inizio del carme ricorda, del resto assai brevemente, 
parecchi dei; ma la moltitudine loro e il modo d’ agire 
paiono a me modellati specialmente sull’epica greca. Può 
servir bene al paragone Nonno, nella descrizione delle nozze 
di Cadmo e Armonia, alle quali intervengono tutti gli dei 


(V 88 sgg.). 


Drac. 11 


Saltet Apollineum Musis cantantibus agmen 


N. 88 
> , x « ΄ > ΄ ’ 
Aoviwr δὲ ϑύγατρες avergoroavio χορείαις 
ἧς 
, > > n , ἫΝ n , 
‘Aguovins ὑμέναιον: ἐπ ευϑαλώμῳ δὲ μελάϑρῳ 


Θρηιχίης φϑέγξαντο χορίτιδες οὔνομα νύμφης... 


1) V. Rohde Griech. Roman? p. 115 n. 1 (108 n. 1). Cfr. Lact. 
Inst. div. I 11, 1-2; Ovid. Am. LI 2, 19-52. 
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za) μέλος ἐχρούσαντο βιοσσόον ἐννέα Μοῦσαι, 

χαὶ παλώμας ἐλέλιζε Πολύμνια μαῖα χορείης. 
Drac. 13 

laurea serta comis imponat pulchra Dione 
ΝΟ 

χαὶ Παφίη veotevzior ἐχόσμεε παστάδα Κάδμῳ 

παιδὸς ἑῆς μέλπουσα ϑεοχλήτους ὑμεναίους 
Drac. 17 

.... Mars saltat amores 

et Venerem placare cupit, cui militat omnis 

marcidus et nudis ludit post arma lacertis 
N93 


πατὴρ δ᾽ ὑπὸ χάρματι χούρης 
γυμνὸς ἄτερ σαχέων ὠρχήσατο μείλιχος [Ἄρης 
δεξιτερὴν ἀσίδηρον ἐπικλίνων ᾿Αφροσίτῃ 1). 


Non è qui da insistere su somiglianze verbali, che non sono 
nè molte nè forti; piuttosto sull’ affinità della concezione, 
e sul distacco di Drac. dal legislatore della tarda lettera- 
tura epitalamica latina, Claudiano. Una ragione di diver- 
sità è anche la mancanza d’una pretazione a sè, che del 
resto solo due dei carmi romulei hanno: anche questa prima 
parte dell’epitalamio mal si potrebbe definire un proemio 
dell'altra. - 

Il trionfo di Venere dà modo al poeta d’invocarla; 
quindi di esprimer le ragioni che l'hanno mosso a cantare. 
Abbiamo già, spostate, 3 parti dell’ epitalamio: l’ultima 
corrisponde al στροοίμιον, la seconda e la prima al σερὲὶ γάμου 
e alla narrazione mitica richiesta: ora s’ aggiunge l’allocu- 
zione sponsale. Essa ha veramente, in quella sua bravura 


1) Ares è così rappresentato anche in Colluto, descrizione delle 
nozze di Teti e Peleo, 34: οἷος δ᾽ ov χυνέην, οὐ δηΐον ἔγχος ἀείρων Es 
δόμον Ἡφαίστοιο σιδήρεος ἔρχεται “Agnes, Toîos ἄτερ ϑώρηχος, ἄτερ ϑηχ- 
τοῖο σιδήρου Μειδιόων ἐχόρευεν χτλ. 
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di voluttuosa descrizione, qualcosa di fescenninico; e si 
chiude (v. 53) con la solita allusione ai nascituri. — Ma la 
tradizione letteraria s' imponeva: non potevano mancare Ve- 
nere col suo carro e il corteo, nè le saette di Cupido : ed 
ecco che l’invocazione a Venere della prima parte dà luogo 
all'introduzione della seconda parte, 0, meglio, del secondo 
epitalamio. 

In tal modo compare Cupido col suo seguito. L'abbiamo 
già trovato nella Medea, e ne abbiam visto il probabile mo- 
dello. A questo corteo di personificazioni astratte Drac. ag- 
giunge Libero infuriante con le sue Baccanti. Veramente 
queste non andrebbero molto d’accordo con la cana Fides, 
la Petulantia simplex, la casta Pudicitia; ma qualcosa si 
deve concedere ai gusti del poeta. Il corteo bacchico è ampia- 
mente descritto nella Medea; Venere che ordina alle colombe 
di volare a Cartagine richiama il Bacco della Medea che 
comanda a’ suoi seguaci di correre al luogo delle nozze. Le 
parole di Venere sono un vero ἐγχώμιον τῶν γαμούντων. in- 
tegrazione delle parole lusinghiere che Drac. aveva nella 
prima parte rivolto agli sposi. È comune la descrizione della 
pompa nuziale che ferve nel palazzo degli sposi: Drac. ci 
aggiunge un suo particolare grazioso: v. 93 


omnia sola procul thalamo fiorente relicto 
Virginitas pudibunda fugit, quantumque pavescens 
fletibus ora rigat; quae non reditura recedit, 


il quale, non nuovo nella poesia nuziale greca '), ci appare 
qui soltanto nella latina. 

Il resto s'accorda con la fine dell’ episodio della Medea 
e con Claud. II: allocuzione finale e ferimento degli sposi. 


1) C'è già in Saffo nel noto fr. 103 ‘ Παρϑενία, Παρϑενία, ποῖ μὲ 
λίποισ᾽ οἴχῃ; ᾿ ᾿ οὐκέτι εἴξω πρός σε, {πρός 0°) οὐκέτι εἴξω᾽᾿. V. anche 
Nonno XVI 854 sgg. Greg. Nazianz., Παρϑενίης ἔπαινος 942, così rap- 
presenta la Παρϑενία: * κατηφιόωσα παρειῇ Ἐν τρυχίνοις ῥακέεσσι καὶ 
ἅψεσιν ἀνδρανέουσι Νήλιπος, αὐαλέη τε, χατὰ χϑονὸς douuet ἔχουσα Παρ- 
ϑενίη, τυτϑὸν δὲ διαστέλλουσα σὺν αἰδοῖ Χείλεα, φοινίσσουσα 1egrjior «i- 
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Ma l’allocuzione non ha nessuna allusione piccante : essa 
si integra con l’allocuzione del poeta nella prima parte, 
nella quale queste allusioni non mancano. E il poeta vuol 
ancora concludere con un augurio personale di bella prole. 

Ο᾽ ὁ dunque del disordine, senza dubbio: il quale nasce 
però dalla divisione stessa, che non poteva esser tale da 
escludere ogni influsso dell’una parte sull’altra. Una man- 
canza d’integrazione fra esse sarebbe stata un non senso. 
Ma questo disordine è minore che nella Medea, dove ο᾽ è un 
accozzo quasi caotico dei varii elementi, mentre qui c’è 
come uno sforzo di disciplinarli: la stessa cosa si nota, 
meno evidente, nell’altro epitalamio. È certo a ogni modo 
che l’epitalamio di Drac. è assai lontano da quello di Stazio, 
e ancor più da quello di Claudiano. Drac. vuol fare, in fondo, 
opera di rinnovamento; vuol rinsanguare l’epitalamio fa- 
cendovi confluire nuove correnti, ripopolandolo. Non vi 
riuscì, come non vi riuscì ne’ suoi epillii, dove pure si nota 
un analogo tentativo; egli prende dall’uno e dall’altro un 
motivo o lo spunto di un motivo, e lo fonde con qualche 
altro, pure non suo: i materiali son tutti stranieri, e l’opera, 
nelle deboli mani dell’autore, non può assumere un carat- 
tere di forte originalità. 

C'è un’altra qualità che distingue questo epitalamio 
dagli altri: la visibile personalità del poeta. Questi non è 
soffocato dietro la farragine mitologica, ma si mostra, parla 
e agisce; sicchè il carme viene a essere un organismo più 
animato, dove davvero οὐ è posto per sincerità di commo- 
zione. Ma se questo principio venga esagerato, conduce a 
un eccesso molto riprovevole, e, sopra tutto, noioso: come 
accade nell'altro epitalamio di Draconzio (Rom. VII). 

Questa poesia fu scritta, come dice la subscriptio, per 
le nozze di Iohannes e di Vitula 1). Vitula era africana, 
Sitifense; lo sposo era di Cagliari, o, com’ è probabile, vi 
copriva l’ufticio di governatore o qualche altra carica : certo 
anch'egli doveva essere in buone relazioni con Drac., se 


1) V, per le indicazioni sui personaggi Vollmer, Index nomi- 
num, s. vv. Fabianus, Optatianus, Vitula, Iohannes. 
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questi non solo alla sposa, ma anche a lui si rivolge per 
aiuto (vv. 120-136). Sulla loro patria fa Drac. un gioco 
d’allusioni 1). Illustri erano gli avi d’ambedue, i pontefici 
Statulenio e Optaziano (vv. 110), che erano stati il primo 
Latialis mysticus aulae (v. 113), il secondo apud Danaos 
sacrata mente dicatus (v. 114) ?); la sposa apparteneva pro- 
babilmente alla gens Fabia 5). 

La poesia è tutta un lamento; lo scrittore, che deve 
in realtà soffrire assai (confronta la descrizione de’ suoi tor- 
menti nella Satisfactio ad Gunthamundum regem) non ha 
nè tempo nè voglia di narrar cose liete ; le stesse finzioni 
mitologiche sono introdotte condizionalmente, con dei ἡ ca- 
nerem ' (v. 7), ‘ prodere gestirem ’ (v. 9), ‘cantarem’ 
(v. 10) ecc.; esse devon esser cantate da fanciulli e fan- 
ciulle (vv. 62-68), non da lui; di mala voglia egli si de- 
cide ad ammettere, alla fine del carme, un accenno a 
Dione (v. 137 Sed ne maesta canens concludam carmen 
amoris, Post haec vota parens quid sit factura Dione Mur- 
muret os tacitum). Egli, carcerato, prega; e la sua pre- 
ghiera, sia pure troppo diffusa nei lagni, ha qualcosa che 
veramente commuove. Egli è (v. 72) ‘ tabidus temerarius 
anxius audax ’; con proprii e bene svolti paragoni com- 
para se stesso al cavallo da guerra che sente il clangore 
lontano della battaglia, al cavallo che anela alle lotte del 
circo e non ha più il vigore, all’uccello che, chiuso in gabbia, 


1) La Grazia ‘Sardoas...iuget rosulis Sitifensibus herbas 

2) Il Voilmer crede che essi siano gli avi o i proavi di Vitula. 
Ma i versi 107 sgg. ‘ Carmina pauca feram delectis ipse duobus 
en genere amborum, qui me modulante canentur’ dimostrano che 
l’uno era antenato dello sposo, l’altro della sposa. Determinazioni 
più precise non ci offrono questi versi. Il Vollmer pensa che il primo 
fosse pagano, l’altro cristiano. Ma sembra strano che in questo caso 
l'uno e l’altro abbiano potuto esser raccolti insieme sotto la desi- 
gnazione pontifices sacri. Saranno stati entrambi cristiani. 

3) V. 1‘ Carminis Idalii cuperem nunc ebrius esse Nobilium 
thalamis Fabiani sanguinis index ’. Acutamente il Vollmer (5. v. Fa- 
bianus) pensò che si tratti qui della sposa, africana, e quindi in mag- 
giori relazioni d'intimità con Draconzio. 
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sogna libertà. Pure egli trova ancora, spinto dal bisogno, 
la torza di lodare, perfino di far dell’iperbole: v. 116 


ex hac progenie iunctis et gente togata 
coniugio tali speremus numina nasci! 


ma poi ricade nella disperazione. E allora minaccia, con 
le sole armi che gli restano. Perchè non lo aiutano? " Nec 
vos impune tacetis: [Poena] est non levior vobis quatiente 
pudore, Quod licet exiguum tamen inter iura poetam Tem- 
nitis immemores facunda mente periti ’ (v. 121 sgg.). È il 
lamento d’un uomo che sente poco la propria dignità; che 
s'avvilisce pur di ridiventar libero; ed è per questo tanto 
più affliggente: chè nulla più rattrista che la vista del 
dolore nelle persone che non han la forza di sopportarlo. 

In tal modo certo la parte epitalamica perde del suo 
valore e si restringe. Ma è fatto degno di nota che la 
composizione sua è perfettamente uguale a quella del primo 
epitalamio. Ci troviamo qui di fronte a un vero tipo. Ecco 
prima di tutto, come nel c. VI vv. 4-5, annunziata la pre- 
senza di Venere col suo corteo, qui più ampiamente de- 
scritto (vv. 10-15); Cupido ha i suoi dardi, per i quali vinse 
Peleo Apollo Libero Marte: anche questi dei o semidei sono 
dunque introdotti, sia pure solo in modo indiretto, a testi- 
moniare della potenza di Venere, come nel c. I v. 21. Ci son 
poi i canti e le danze dei fanciulli e delle fanciulle, qui ab- 
bastanza lungamente trattati (vv. 27-32, 41-42), nel c. VI 
solo accennati (v. 32-34). Poi, come nella 2* parte del 1° e pit. 
(vv. 67-71), le danze bacchiche, anche qui più diffuse, con 
la presenza di tutti i satelliti di Bacco e Pane e Sileno. 
Vicino a questi c'è il corteo d’ Amore e Venere, con es- 
seri astratti, la Gratia, la Pudicitia, la cana Fides, la Pie- 
tas, la casta Voluptas: le stesse divinità del 1° epit., ag- 
giuntevi Giunone e Minerva 1). E pur mentre presenta 


1) Di Iuno pronuba è spiegabilissima la presenza. Minerva, ‘ la- 
nigera dea ’, è la protettrice delle spose che attendono al lanificio e 
degli sposi che coltivano gli studii e l’arte della guerra. 
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questi personaggi, il poeta trova modo di tenere la sna 
allocuzione sponsale con le al'usioni fescenniniche alla lotta 
della sposa col marito (vv. 51-52) e l’invocazione ai nipoti 
venturi (vv. 56-56). La composizione è dunque del tutto 
identica a quelle della prima parte del c. VI, anticipati 
soltanto alcuni elementi che là compaiono nella parte se- 
conda. 

Ma una seconda parte, quasi un secondo epitalamio, 
c'è anche qui; essa però, all'opposto della prima, è assai 
accorciata in confronto del c. VI. Dopo le lunghe querele 
che occupano più della metà del carme (vv. 64-136), il 
poeta s'accorge che qualcosa gli manca a compier l’opera: 
la presenza della Venere tradizionale. Or dunque Venere 
chiede a Eolo che favorisca la navigazione (la preghiera 
opposta a quella di Giunone nel 1° |. dell’ Eneide), e percorre 
col suo corteggio il mare (= Claud. 1 frettolosamente com- 
pendiato). Amore ‘ frigida ponti Aequora flammat atrox ’ 
come nella Medea. Manca, nella compendiosità, il discorsetto 
di Venere alla sposa; rimane, come nel c. XI, l’allocutiuncula 
finale in 2 versi (158-159) che il poeta rivolge per conto 
suo agli sposi, quantunque un’altra ne abbia già tenuto 
nella prima parte. 


Ancora poche parole sull’‘ Epithalamium Fridi’ di 
Lussorio (Anth. lat. R? 18), un centone a cui Ausonio 
diede l’ incoraggiamento, il tipo comune d’epitalamio il mo- 
dello. È tutto un impasto di ridicole imitazioni e di spro- 
porzioni. Eccone l’intreccio. ‘ Il sole che sorge vede una 
turba lieta e plaudente; Venere ‘inter dea candida nim- 
bos ’ porta doni e ornamenti insieme con le Oreadi e Giu- 
none. Queste dee convengono alla casa sponsale, dove si 
prepara il convito. Venere si rivolge ad Amore: ‘ Figlio, 
vedi questa fanciulla, matura al matrimonio e bella come 
una dea marina: tu inspirale amore e congiungila a Frido ’. 
Amore scioglie le ali e le promette d’obbedirla. Così fa. La 
sposa sente amore, il giovane pure; e il primo cruento 
congresso nuziale si compie ΄. 

Il centone è assolutamente insignificante; per la sua 
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natura stessa, ben poco valore si può attribuire e a quel 
che ο᾽ ὁ (a es. le Oreadi, dee non nuziali, che sono nomi- 
nate insieme con la dona Iuno) e a quel che manca: come 
a es. un proemio qualsiasi, la lode degli sposi, il saetta- 
mento di questi da parte di Cupido. Per la prima parte: 
presenza degli dei alle nozze, Lussorio segne, pare, Stazio ; 
al quale s’ attiene anche nel porre in bocca a Venere l’elo- 
gio della sposa; per l’esortazione di Venere ad Amore a 
esplicare la sua opera segue Claud. II. Non c’ è nessun le- 
game tra un pezzo a l’altro; a es. dal modo come Lussorio 
espone le cose, non si capisce perchè Venere che è già pre- 
sente alle nozze e ha già portato i suoi doni, senta poi il 
bisogno d’inspirar agli sposi reciproco amore; del tntto stu- 
pefacente è la mancanza d’un nesso qualsiasi tra il racconto 
dell'amore ispirato da Cupido e la descrizione dell’immi- 
nutio; l’oscena imminutio è levata di peso da Ausonio. Sono 
curiose certe mutazioni, del resto assai comuni in codesti 
centoni, portate al testo virgiliano: il ‘ liceat Phrygio 
servire marito ’ di Virgilio Aen. IV 103, diventa in Lussorio 
v. 49 ‘ liceat Frido servire marito ’. 


L’ Epitalamio cristiano di Paolino di Nola. 


L'opposizione a questa poesia nuziale, volutamente pro- 
fana anche presso scrittori che son pure seguaci convinti 
del cristianesimo, è rappresentata dall’ epitalamio che Pao- 
lino di Nola scrisse per le nozze di Giuliano e Ia (c. XXV). 

Giuliano 1) era figlia di Memore, pio vescovo di Capua, 
e di Giuliana, donna di nobile stirpe. Giuliano era allora 
di clericus divenuto lector; in questi gradi più bassi della 
gerarchia ecclesiastica era permesso, in alcune chiese, d’am- 


1) V. diffuse notizie in Ad. Buse, Paolin Bischof von Nola u. seine 
Zeit, Regemburg 1856 p. 346 sgg.; Bruckner, Das Leben τι. die 
Schriften Iulians (Texte u. Untersuch. 15, 3), specialmente p. 18 sgg. 
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mogliarsi. Così fu che Giuliano sposò Ia. Memore benedisse 
l'unione; era presente come invitato anche Emilio — forse 
fratello di Memore —, uomo piissimo e stretto amico di 
Paolino. Lo sposo non corrispose alle speranze che in lui 
nutriva Paolino; è noto ch'egli divenne poi il più fervido 
propugnatore del pelagianismo. 

Tutto il carme — scritto in distici elegiaci — è basato 
sopra un doppio pensiero, una tesi che richiama una vigo- 
rosa antitesi: nozze pagane e nozze cristiane, bassezza delle 
prime e pregi delle seconde. Bisogna cercar il nemico nelle 
sue posizioni, smascherarlo, combatterlo con armi analoghe. 
Ora da questo voluto contatto è naturale che derivasse al 
carme qualche colore che par più proprio della poesia pro- 
fana: s'aggiunga che la cultura cristiana non si potè su- 
bito così recisamente staccare dalla gentile che qualche 
traccia non ne conservasse. Così accade che in composi- 
zioni di voluta opposizione alle pagane si trovi in fondo 
il medesimo schema 1); che pur le arti svelino un’ingenua 
commistione non solo di riti, ma anche di personaggi nu- 
ziali cristiani e pagani 3). Ecco l’inizio della poesia. 


Concordes animae casto sociantur amore 
virgo puer Christi, virgo puella dei: 
Christe deus, pariter duc ad tua frena columbas 
et moderare levi subdita colla iugo. 


1) L’osserva il Parravicini, op. cit. p. 50, per le due orazioni fu- 
nebri di Ambrosio, In Obitu Valentiniani e De obitu Theodosii. Cfr. 
anche Hieron. ad Demetr. 5, dove c’è un vero λόγος γαμήλιος cristiano. 

?) V. O. Pelka, Altchristliche Ehedenkmàler, Strassburg 1901, 
pp. 91-105. A es. accanto agli sposi nella dextrarum iunetio cristiana 
appare due volte Iuno Pronuba (pp. 93-94); e a’ suoi piedi (p. 93 n. 1) 
stanno Amore e Psiche. In due rilievi (pp. 98-99) si vede Imeneo con 
la face. Che più ? Nella bellissima cassetta argentea di Proiecta (p. 115; 
riproduz. Tavv. II, IV) figurano mescolate scene nuziali cristiane e 
pagane: a es. Venere portata dai Tritoni sopra una conca, fra Eroti 
che portano perle, una Nereide su un cavallo marino, Eros su un 
delfino. Il passaggio dai simboli pagani ai cristiani si vede là dove 
(come nelle nozze di Maria e Giuseppe) l’angelo che si rivolge a 
Maria sostituisce Imeneo o Eros (p. 99); o dove Cristo sta fra i due 
sposi, sostituendo Iuno pronuba (pp. 100, 104). 
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Negli epitalamii profani chi è che modera sotto il suo go- 
verno gli amanti? Chi è — l'osservazione ha valore anche 
se spostato è il termine di paragone — che guida il carro 
tirato dalle colombe? È Venere. A Venere si oppone qui 
Cristo, che aveva detto (Matth. 11, 30) esser il suo giogo 
soave. Paolino continua il confronto: 


Absit ab his thalamis vani lascivia vulgi 
Iuno Cupido Venus, nomina luxuriae. 

Sancta sacerdotis venerando pignora pacto 
iunguntur: coeant pax pudor et pietas. 


Tre nuove divinità, per modo di dire, Pax Pudor e Pietas, 
surrogano le antiche Iuno Cupido Venus 1). Ma donde venne 
l'esempio di questo matrimonio pio, veramente cristiano ὃ 
Paolino, usando un procedimento comune agii scritti polemici 
degli apologeti cristiani, oppone alla mitologia pagana, che 
racconta dell'amore che animò il caos e spinse gli animali 
l’uno verso l’altro, gl’ insegnamenti della mitologia cri- 
stiana: Dio stesso sancì il connubio quando, privato Adamo 
di una costola, gli creò una compagna (vv. 15-20). Questo 
è il vero σερὶ γάμου degli scrittori cristiani 3). Non più si 
canti Imeneo; ma (ν. 90) ‘Christus ubique pii voce sonet 
populi ’. Paolino continua in una sistematica antitesi tra 
costumi nuziali pagani e cristiani; le sue testimonianze 
hanno quindi anche un certo valore storico. Sopra tutto 
insiste nella detestazione della ricchezza. Negli epitalamii 
profani si descriveva la profusione di tesori nei preparativi 
nuziali, l’arrivo di Venere che sparge fiori balsami e gemme: 


1) Sarebbe davvero notevole la coincidenza notata dal Buse p. 348, 
che, nello stesso anno 5398 in cui egli pone ia celebrazione delle nozze 
di Giuliano e Ia, Claud. cantò paganamente le nozze di Onorio e 
Maria: ‘ Sollten diese òtfentlichen Begebenheiten, wie einstmals das 
Morgengebet des Gratians ihm Veranlassung zur Dichtung der Pre- 
catio matutina gegeben hatte, auch iezt die verwandten Klinge in 
der Brust Paulins hervorgerufen haben ?'. Ma la data delle nozze 
di Giuliano è da alcuni riportata a tempo posteriore: v. Bruckner 
pp. 18-19. 

?) Tertull. Ad ux. I 2; Greg. Naz. Παρϑενίης ἔπαινος passim. 
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naturale, perchè tutte le persone erano serve di Venere: 
ma (v. 47) 


cervicem Christi domini iuga ferre dicatam 
non premat invisae pondus avaritiae 1). 


x 


La descrizione, assai lunga, dello sfarzo pagano, è spesso 
gustosa per indovinati accenni a caricatura (cfr. vv. 79-86), 
cari a molti scrittori cristiani o precursori del cristiane- 
simo ?). A questa ricchezza si deve opporre la povertà e 
semplicità cristiana 3): alla cura esterna del corpo la cultura 
dell'animo. Πι' ἐγκώμιον degli sposi deve quindi toccare pura- 
mente le doti morali: v. 93 


compensavit enim Christus tibi (= Giuliano) largiter ornans 
perpetuis pulchram divitiis animam, 
vosque simul castis ornavit dotibus ambos 
| spe pietate fide pace pudicitia. 


Cristo è nell’epitalamio cristiano il vero dominatore, come 
Venere nell’opposto campo; egli, pronubdus (v. 1. 52) come 
ci è rappresentato in taluni monumenti figurati *), orna delle 
sue doti la sposa (v. 141): quindi l’amore ch’egli ispira nei 
coniugi dev'essere veramente degno di lui, dev'essere cioè 
casto. A provare la potenza di Venere solevano i gen- 
tili citare le varie favole della loro mitologia; Paolino, 
attingendo alla storia sacra cristiana, adduce a gloria di 


1) Tertull. De cultu fem. 13 ‘ Prodite vos... annectentes cer- 
vicibus iugum Christi. Caput maritis subicite, et satis ornatae eritis... 
Taliter pigmentatae Christum habebitis amatorem ’. Cfr. pure Ad ux. 
4 ΠῚ] consiglio dato da Paolo (Tim. I 2,9) e da Pietro (1 3, 3-4) 
e ripetuto dai pedagogisti cristiani (v. specialmente Cypr. De hab- 
virg. 8 sgg.). 

2) Cfr. Esa. III 16-24, Apoc. XVII 1-4, Tert. De cultu fem. pas- 
sim, Cypr. de hab. virg. 14, Greg. Naz. Παρϑ. ἔπ. 216 sgg. 

3) Analogamente in Gregorio op. cit. 609 sgg. c'è una continua 
opposizione tra il lusso delle spose pagane e la povertà della vergine 
sposa a Cristo. 

4) V. sopra p. 417 n. 2. 
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Cristo i miracoli relativi a Eva, a Sara [cfr. anche Ambros. 
De virgin. I 7, 34], alle nozze di Cana; sopra tutto, la con- 
cezione di Maria vergine. Anzi, Cristo è il vero sposo 
(vv. 195-97). Paolino non isvolge però l’immagine di Cristo 
sposo fino agli ultimi limiti, come fa a es. Gregorio Na- 
zianzeno nelle Ὑποϑῆκαν παρϑένοις '), ed è buona cosa. 
Anche: egli vorrebbe che gli sposi si conservassero casti 
(vv. 233, 235), ‘ voluntarii spadones pro cupiditate regni 
caelestis ἡ, come dice Tertulliano (Ad ux. I 5); ma è più 
moderato di Gregorio, che spinge talora l’esaltazione della 
verginità fino al fanatismo; e ammette, pur non lodandola, 
la congiunzione corporale. È qui evidente una certa esita- 
zione. Si rispecchiano in Paolino le diverse correnti, con- 
trarie o favorevoli al matrimonio e alle sue conseguenze, 
che tenevan divisi i teologi cristiani, interpretanti in senso 
più o meno rigido il ‘ melius est nubere quam uri ’ di Paolo 
(ad Corinth. I 7): ma egli non si lascia troppo dominare 
dalla durezza ascetica. -- La parte veramente nuziale si 
chiude in un modo che ha davvero, nella sua antitesi, 
una certa somiglianza con gli epitalamii detestati: v. 231 


Imbue Christe novos de sancto antistite nuptos 
perque manus castas corda pudica iuva ?); 
ut sit in ambobus concordia virginitatis 
aut sint ambo sacris semina virginibus 8). 


L’atto finale degli epitalamii, Cupido che imbeve le sue 
saette di miele {Claud. II 142, Drac. VI 41), e Venere che 
stringe le destre degli sposi, si cristianizza : Cristo imbeve, 


1) Gregorio parla, in fine (vv. 668-78), del matrimonio della ver- 
gine con Cristo, convito nuziale, deductio in cubiculum, Cristo che 
svela e ammira la vergine, ecc. Οὗ ὁ qui veramente un erotismo mi- 
stico che par poco adatto a menti di giovinette. V. gli stessi motivi 
anche in Tert. Ad ux. I 4, e, più attenuati, in Ambr. De virgini- 
tate ὃ 74. 

2) Il senso e la somiglianza con le espressioni congeneri degli 
altri epitalamii mi pare suggeriscano l’emendazione ‘iuga ’. 

3) Hieron. Ad Eustoch. de cust. virginit. 20 ‘ Laudo nuptias, 
laudo coniugium, sed quia mihi virgines generant’. 
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unge gli sposi d’olio sacro, e con l'unione delle mani con- 
| giunge due cuori, ma non per concordia d’amore e di sensi, 
| sì bene per concordia di verginità. È l’ultimo desiderio che 
Paolino esprime agli sposi; desiderio che non diviene però, 
‘per merito del suo buon senso, comando. 

Questo senso di opportunità è uno dei caratteri sa- 
lienti di questa poesia. La quale non si può dire, come gin- 
dicò il Buse, una delle più riuscite di Paolino: mi par più 
nel vero il Boissier (La fin du paganisme II 103) che la de- 
finisce ἡ un sermon qui nous semble quelquefois plus édi- 
fiant qu’agréable ᾿. E davvero un sermone che il pio uomo 
tiene in confidenza a persone amicissime sue; egli non 
cerca quindi di sfoggiare un’ eccessiva originalità (manifesti 
sono gli echi dei teologi cristiani, che egli, non teologo, 
venerava) nè di dare all'opera una salda organatura, ma 
lascia il suo pensiero fluttuare senza un ordine ben defi- 
nito. Non raggiunge voli troppo alti, nè ci aspira; ma ci 
offre in compenso un’ingenna sincerità di commozione, una 
candida dolcezza di sentimento, che ci rendono la sua poesia 
assai cara dopo la lettura dei freddi, monotoni epitalamii 
postclaudianei. 


CONCLUSIONE 


La poesia epitalamica latina ch’ebbe ne’ suoi primordii 
a provare il valido influsso di Saffo, si bipartisce nel suo 
sviluppo: essa dà all’età classica una fioritura preponderante 
di forme liriche, all’età argentea e ferrea una forma speciale 
di epitalamio arieggiante all’epica, che meglio s'adatta ai 
gusti mutati. Specialmente le tarde generazioni dell'impero 
non amano la lirica pura: l'influenza immanente di Virgilio 
epico e dei poeti pure epici, Lucano e Stazio, che erano per 
avventura i più letti e i più gustati; l'immissione continua 
derivatane di elementi epici nelle varie altre manifestazioni 
poetiche; la tendenza invalsa verso il gonfio e l’enfatico; e 
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sopra tutto il bisogno panegiristico, determinarono l’accet- 
tazione immediata della nuova forma d’epitalamio in un’ età 
che ebbe continue aspirazioni all’ epopea, pur non riuscendo 
mai, e per ingenita debolezza e per la condizione fatta alla 
poesia, a crearne una sua salda e organica. E l’accetta- 
zione fu — segno proprio dei tempi — servile. Chi ricordi 
la fortuna avuta dagli schemi offerti nelle Selve di Stazio 
sa quanto il camminare secondo la scorta largita da qual- 
cuno dei poeti ormai consacrati alla gloria fosse caro, e, 
direi, necessario a questi poeti della decadenza latina che 
a stento lottano contro l’incalzare del Medio Evo oscu- 
rante, che si sforzano di mantenere una tradizione clas- 
sica contro il fervere ancor confuso dell'anime nazionali. 
E, danno grave per una poesia che non ebbe mai aspetto 
caratteristicamente romano, cessarono presto anche le rela- 
zioni con la madre Grecia; sicchè gli autori — massime 
i galloitalici -—, chiusasi la fonte principale, furon costretti 
ad attingere all’unica sorgente che loro rimanesse, a Stazio 
e ancor più a Claudiano. Un più diretto contatto con la 
Grecia non avrebbe già significato imitazione servile, ma, 
come sempre in Roma, rinascita e rinvigorimento: ed 
ecco come Claudiano offra tutto nn elegante rigoglio di 
schizzi e pitture che mancavano nel modello staziano ; ecco 
com’ egli, che più degli altri dovette avere una severa edu- 
cazione retorica, sì permetta, quando l’occasione lo consi- 
gli, di infrangere o trasformare le regole tradizionali. Con 
Claudiano la letteratura epitalamica culmina; dopo Clau- 
diano vien meno a sè stessa. E se qualche novità talvolta 
ci colpisce, essa è tutta episodica: compiendo un lavoro 
minuto d’analisi (necessario a stabilire il grado d’origina- 
lità e a intendere il valore artistico di ognuno di questi 
scrittori), ci s avvede che essa è quasi sempre frutto d’am- 
plificazione o d’ interpretazione dei modelli comuni; chè 
la cultura ellenistica aveva lasciato, ultimo retaggio della 
sua diffusione in Roma, certa disinvoltura nel maneggiare i 
noti motivi anche presso scrittori che più non conoscono 
le prime fonti. Ma la decadenza dell’epitalamio si scorge 
più che altro nell’impoverimento dello schema: è tolta 
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danza di personaggi divini di Stazio. L’epitalamio pane- 


| giristico soggiacque così, oltre a quelle forze generali che 


travolsero tutte le forme della poesia latina in una mede- 
sima rovina, anche a un lavoro di demolizione interna; 
giacchè lo scopo laudativo, connaturato prima e quindi al- 


leato con l'intervento divino, dovette poi, quando le antiche 


favole più nulla significarono, esorbitare soverchiando l’or- 
pello che rendeva amabile tal genere di poesia. 

Nè il tentativo di restaurazione mitologica fatto dal 
cristiano Draconzio, anacronistico e falso così nei metodi 
come nell’intenzione, era per aver fortuna anche se la con- 
quista bizantina non avesse per tempo spento il fiorire degli 
studi nella corte vandalica. Così non ebbe seguito, e fu male, 
la prova di un epitalamio che recasse, come altre forme di 
lirica contemporanee, un'impronta originalmente cristiana. 
Troppo profonde erano ancora, specialmente in questo campo, 
le orme degli antichi, perchè sì potessero del tutto abban- 
donare (Paolino di Nola informi); e troppo discussa ancora, 
in tempi d’ascetismo intransigente, l’istituXione del matri- 
monio, perchè una viva corrente di poesia potesse devolversi 
a celebrarne senza esitazione i pregi. 


APPENDICE 


I. — L’Epithalamium Auspicii et Aellae. 


Non ho parlato finora d’un epitalamio che primo Ca- 
spar Barth pubblicò (ad Claudianum p. 462), premesse queste 
parole: ‘ scidam veterem.... quae Epithalamii cuiusdam 
initium habet.... cuius titulus Patricium aut Patritum 
quendam auctorem praefert, scriptorem utique veterem nec 
improbum ’. Il carme fu ristampato in seguito nelle varie 
collezioni dei poeti minori (v. Baehrens V p. 422, R® 941), 
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e recentemente da R. Buente 1) che tentò di dimostrarne 
l'autenticità, e ne pose la composizione verso la fine del 
sec. V. Mi par fuori di dubbio che si tratti anche qui di una 
delle solite falsificazioni di cui il Barth ha così grave la 
coscienza. Espongo le mie osservazioni, cercando di seguire 
passo a passo la poesia. 

Lo sposo sì chiama Auspicio; la sposa Aella (v. 60). 
Ora questo nome proprio è del tutto straniero alla lati- 
nità; nell’onomastica greca un’ unica Aella ci è ricordata 
da Diodoro IV 16 come la più celere delle Amazzoni. 

La descrizione della primavera, nella quale (v. 6 sgg.) 


Latonae geminum numen, Cythereius ignis, 
Tuppiter ipse parens et Maiae nobile pignus 
temperie unanimi mundi per aperta nitebant 


x 
è assai strana. E forsa la presenza di questi astri una ca- 
ratteristica della stagione primaverile? Almeno fossero state 
queste divinità protettrici della primavera! Ma il culto loro. 


1) Patricii Epith. Auspicii et Aellae denuo ed. praefatione in- 
struxit R. B., Marpurg 1891. Gli argomenti di cui si vale per la 
sua tesi sono assai poco validi: l’unico che potrebbe avere un certo 
valore è quello offerto dalle somiglianze con Draconzio, i cui Ro- 
mulea furono pubblicati soltanto in questo secolo. Ma non mi paiono 
troppo convincenti: a es. v. 22 niveas moderata columbas, ctr. Drac. 
X 156 niveas adstare columbas, ma anche Ovid. Met. XIII 674 ni- 
veas abiere columbas; v. 70 praecordia flammis, οἷν. Drac. X 222, ma 
anche Ovid. Met. IX 172. Più notevole sarebbe la congruenza del 
v. 34 Obvia pampineis Liber rapit agmina thyrsis con Drac. VI 67 
Liber pampineis ornatus fronde corymbis Intrat et uviferos vibrat 
super agmina thyrsos; ma v. anche Virg. Buc. VII 58 Liber pam- 
pineas..., Claud, IV cons. Hon. 603 pampineos... thyrsos. Quanto 
all’altro argomento del B. (p. 53) ‘ quod Patricii hi versus tantum 
absunt a Barthii molto deteriore arte metrica, ut qui paucos tantum 
Barthii versus legerit desipere videatur epithalamii versus illius esse 
existimans’ è piuttosto ingenuo: certo il Barth si sarà guardato 
bene, volendo falsificare, dallo scrivere dei versi modellati sulla sua 
tecnica metrica, buona o cattiva che tosse. — E toglie valore al ten- 
tativo del Buente il fatto ch'egli non s’accorse di nessuna delle dif- 
ficoltà che vado ora enumerando, tranne quella riguardante il nome 
della sposa. 


ae "Ὁ » + ni Ἢ τῶν. Le Lap 
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dice di no: la festa di Apollo cadeva in settembre, i ludi 
apollinares in luglio; la festa di Diana in agosto, quella di 
Mercurio in maggio, cioè a primavera assai inoltrata; a 
Giove si sacrificava solo dalla metà di maggio in poi; la 
festa di Venere aveva luogo in agosto. 

V. 10 ‘Cum Venus Idaliis comitata sororibus exit 
Thessalicos visura Lares ’. Non si descrive affatto la reg- 
gia di Venere. È ciò naturale in un epitalamio che ha 
tante imitazioni verbali e di fatto 1) da Claudiano? 

Nel corteo di Venere il primo personaggio è la Na- 
tura: v. 12 ‘It Natura comes lactenti feta papilla Unde 
venit vitale decus ’. La personificazione della Natura è una 
delle deliciae di Claud. (cfr. VIII 199; XXII 482, 442; e 
Ὁ Ὁ: 029,108; 53, 62; Rapt. Pros. I 148, 250; II STI 
III 33), al quale non sarebbe tuttavia mai venuto in mente di 
farla partecipare a un corteo. Col corteo di Venere essa non 
ha poi nulla che fare [a Ceres e a Tellus si sacrificava nelle 
nozze (Rossbach pp. 302-305) ma si tratta di cosa ben di- 
versa). 

Il corteo di Venere che va in Tessaglia vola attraverso 
l’aria (v. 83 mitissima divum Ventilat afflatu caelum Ze- 
phyrisque remissis Mulcet agros lenique astris adremigat 
aura): non sì capisce quindi come dopo la Voluptas (anch'essa 
carica di attributi che si trovano qui soltanto) si nomini la 
divinità marina ‘Siren’ :20 ‘ blanda manu implexam tenet 
hanc ducitque canendo Aethereas Siren iterabile carmen 
ad auras ᾽, che manca, ed è naturale, in ogni altro epita- 
lamio. Il Barth fu probabilmente indotto in confusione 
dalla reminiscenza del carro di Afrodite che scorre sul mare. 

V. 63 ‘ Non semel Arcitenens tentarat spicula castis 
Indere pectoribus, matris molimine magno ’. Si parla qui 
di Cupido, che non è mai chiamato Arciteuens, il quale 


“ 


1) V. Buente pp. 22-25. Anzi l’imitazione di Claudiano è di gran 
lunga la più evidente (maggiore anche di quella di Virgilio, mentre 
nei poeti di quest'epoca suole accadere il contrario): curiosa coin- 
cidenza, se si pensi che Claud. fu parimenti l’autore prediletto dal 
Barth. 
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è costante epiteto d’A pollo. È difficile pensare a uno scam- 
bio volutamente scherzoso. 

Imeneo è nell’epitalamio colui che conclude il matri- 
monio; di Amore non si parla: cfr. vv. 48-60; v. 77 ‘ Hine 
puer elusa inga Calliopeius illis Nexuerat domina laetamque 
ferebat ad aulam ἡ. È inutile dire che Imeneo non ha mai 
negli epitalamii questa parte, e non è lui che riporta l’‘im- 
mane tropaeum ’ (v. 79): questa non è altro che un’ imita- 
zione di Ovid., Am. I 2, 23 sgg. presso il quale Cupido tra- 
scina dietro a sè incatenati fanciulli e fanciulle, e il poeta. 
Il Barth ha voluto spingere la personificazione di Imeneo, 
propria di Claud. II (e difatti il Barth riporta questo carme 
in appendice all’epit. per Palladio e Celerina) ancora più 
in là di Claud.: egli a es. attribuisce a Imeneo le ali (v. 55), 
che questi non ha, nell’arte e nella letteratura, mai 1). Così 
fa anche, con invenzione tutta sua, alata la Concordia (v. 85). 
Si aggiunga poi che è cosa contraria alla natura panegi- 
ristica dell’epitalamio che gli sposi siano condotti alla pre- 
senza di Venere: bensì la dea stessa, in segno d’onore, deve 
andare da loro. 

È curioso il gran viaggio che deve far Venere, la quale 
sorge la mattina, e va in Tessaglia col suo seguito (il quale 
viene diffusamente descritto): che là riceve gli sposi, e li 
riconduce poi a Roma alla casa avita, dove devono aver 
luogo gli sponsali. Un epitalamista autentico si sarebbe 
risparmiato questi viaggi che nessun rapporto hanno con 
l’azione, e si sarebbe limitato a descrivere il viaggio di 
Venere a Roma ?). 

La metrica è abbastanza buona; quanto alla prosodia, 
nel nostro carme si ha sempre la misura choréa (vv. 25, 89), 
mentre nella tarda latinità, per quel ch’io vidi, la mi- 


1) L'osservazione è dello Schmidt, De Hymenaeo ... p. 5, il quale 


pure vede nel nostro carme una falsificazione. 
2) Per il Buente, che di questa difticoltà s’accorge, ‘ Patricius... 
Thessaliam atque Peneium flumen memorans certum ad sponsorum 


personas spectans consilium persecutus videtur esse’ (p. 19); sopra. 


il ‘consilium’ egli costruisce tutto un romanzo senza fondamento. 
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sura normale è chorza. Rispetto alla lingua (v. Buente 
| pp. 36-42), abbiamo qui gli aggettivi iferubdilis (v. 21) che si 
trova una volta sola, con significato diverso, in Tertull., 
intemerabilis (v. 71) di cui c'è nun esempio solo in Cland. 
Mamerto, e Cualliopeius (v. 77) che si ritrova solo in Firm. 
Materno. Il sost. delirium (v. 37 Dryadnm faciles deliria 
Fauni) compare soltanto in Corn. Celso. Di adremigare col 
dat. (v. 30 astris adremigat) ci sono due soli esempi in 
Floro; il verbo stagnare = stagnando effundere (v. 36 aquis 
nitidum stagnantibus aurum) non si rinviene mai negli au- 
tori latini. C'è qui la stessa libertà nel maneggiare la lingua 
latina che si nota negli scritti degli umanisti, quando 
un'indagine metodica non aveva ancora dato una cono- 
scenza più esatta e sicura di essa. 


II. — Note critiche. 


Epithalamium Laurentii (Claud. carm. min. app. V). 


59 Ite pares tandemque toro recubate potito. 


Così i codd. A V; l’emendazione del Miiller petito non 
fu accettata dai recenti editori. A torto, mi pare: petito 
corrisponde in questo caso a un'espressione quasi tecnica. 
Cfr. Staz. Silv. I 2, 36 amplexu tandem satiare petitae Co- 
niugis; Ovid. Met. XI 250 thalamis potiere petitis. 


Sid. Apollinare. 


XI I55 matrem celeri petit ille volatu 
cuius fax arcus corytus pendebat. 


Cuius hanno CPT; cui F, che non è dei codici migliori. 
Dispiacque a molti il cuius, da cui esce la misura corytus 
mentre la regolare è corytus. Il Mohr si attiene alla le- 
zione cui; il Leo (ediz. del Luetjohann) congettura, lasciando 
da parte il cui, ‘ fax arcus corytus [iners] pendebat ’. Se- 
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nonchè appoggia la lezione dei codd. migliori il verso di 
Sil. It. VII 443 ‘ Parvulus ex humero corytos et aureus 
arcus Fulgebat ’, che forse Sid. ebbe in mente. 


XIV 10 Non hic impietas, nec hanc puellam 
Donat mortibus ambitus procorum. 


Preferirei dotat. È lo stesso pensiero di Virg. Aen. VII 318 
‘ sanguine Troiano et Rutulo dotabere virgo ’, ripreso da 
Drac. Rom.IX 62 ‘ dotata T.acaena Sanguine Troiugenum, 
Graium dotata cruore ’ (cfr. anche VIII 652, X 23). 


XV 36 ... locus, qui continet alta 
scrutantes ratione viros, quid machina caeli 
...quid menstrua lunae 
incrementa parent, totidem cur damna sequantur. 
Ilicet hic summi resident septem sapientes.... 


L'inizio di verso ilicet è abbastanza frequente in Sidonio; 
ma la parola vi mantiene sempre il sno vero significato: 
statim, il quale è qui poco adatto. Penso più probabile 
scilicet. 


Ennodio (c. I 4, 388 Vogel). 


41 Fulserunt raro sub hiante filo 
pectoris gemmae in roseis papilis. 
Invidam membris dum negat amietum 
altera lux est. 


Il v. 43 è una vera crux.per gli editori. La lezione dum 
negat è data dal cod. B(ruxellensis), il migliore senza con- 
fronto di quanti ne possediamo, e da V ἃ, pure buono: abigens 
di V®, dum abiens negat di L, dum abigens negat di ΟΡ 
non sono altro che poco felici tentativi di emendazione. 
Il Hartel propone negitando; meglio sarebbe forse leggere 
‘ negat udum amictum: Altera lux est’: rimane però la 
durezza di una tale elisione nel quarto piede dell’endecasil-. 


labo saffico. 
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sublimia carnem 
vota domant, mundus tenui vix nomine constat, 
primaevi tremulos fractis imitantur ephebis. 


Il v. 60 è evidentemente corrotto. Il Hartel] leggeva: ‘ pri- 
maevi tremulos, fractos imitantur ephebi ’: ma che significa 
il verso così spezzato in due? Tolta l’ interpunzione dopo 
tremulos, il senso riuscirebbe soddisfacente: ‘* primaevi 
ephebi imitantur tremulos fractos? = ‘' fractos senes ἢ 


66 servatur ubique 
iustitium: culpa est thalamo nominasse pudico. 
Tu remissa iaces et tanti nescia 7uris 
nuda per effusos respectas membra capillos. 


Non capisco il tuntum ius, di cui prima non s' è parlato ; se 
si vuol alludere al ius di Venere come dominatrice e mo- 
deratrice delle nozze si sarebbe piuttosto aspettato oblita. 
Ma prima s'era parlato di una specie di contesa pro e contro 
il matrimonio: Venere sarà dunque ‘ nescia iurgi ?. 


106 singula diverso traxerunt brachia calle, 
pinnigeri vulnus praesensit dextera fatum. 


Così il Vogel. B ‘ praesens et ’, gli altri codd. ‘ praesentet’, 
Hartel ‘ praesentit’. Bene il Vogel. Ma non s'intende fatum. 
Il Hartel propose tactu; correggerei factum, se nel v. seg. 
non 81 dicesse ‘ moxque ferit, laeto factum clamore salu- 
tans ’; sarà forse da leggere latum. 


109 ‘Ille ego! quid trepidas! semper contemptus adhaesi 
visceribus, fugitive, tuis ”. 


Male il Vogel congettura: ‘ Ille ego qui trepidus ’. Cfr. Staz. 
Achill. I 650: ‘ille ego (quid trepidas?), genuit quem ἡ ecc. 


Ven. Fortunato (c. VI 1). 


56 Hoc quoque virgo cupit, quamvis verecundia sexus 
obstet: amata viri dextra leviore repellit 
ignoscitque sibi culpas quas intulit ignis. 
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La congettura viri dextram del Mommsen non dà senso. 
S'’aggiunga che il dextra non può esser mutato, perchè c'è 
in questo verso una palese imitazione di Stazio, Achill. I 324 
‘ vestesque manu leviore repellit ’. Meglio di certo il Leo 
‘ virum dextra ’; ma a me pare conservabile la lez. tra- 
dita. La vergine, ‘dextra leviore ’, meno fortemente, si 
oppone agli ‘ amata viri’, ai desiderii del marito, e per- 
dona a sè la propria debolezza, che deriva da amore. 


87 Nulla dies sine fruge venit: nisi congrua praestet 
8 8 Ρ ᾽ 
perdere plura putat, si non concesserit ampla. 


Il senso non è molto chiaro; il Mommsen credeva che dopo 
il v. 87 fosse caduto un verso' che lo spiegasse meglio. 
L’ipotesi non mi par necessaria. Preferisco leggere prae- 
stent e interpretare: ' se non abbia a sua disposizione tutto 
quello di cui uno (suddito o postulante) è degno, vuole al- 
meno concedere molto: se no, crede d’aver egli stesso per- 
duto del suo ’. Un’interpretazione simile può reggere anche 
se non si voglia accogliere la congettura praestent = prae- 
sto sint, che offre qualche difficoltà linguistica. 


105 non ulla Napaea 
pulchrior, ipsa suas subdunt tibi ffumina nymphas. 
Lactea cui facies incocta rubore coruscat 
lilia mixta rosis: aurum 51 intermicet ostro, 
decertata tuis nunquam se vultibus aequant. 


Così interpunge il Leo. Mi par più facile 


non ulla Napaea 
pulchrior, ipsa suas subdunt tibi flumina nymphas, 
lactea cui facies incocta rubore coruscat. 
Lilia mixta rosis, aurum si intermicet ostro, 
decertata tuis numquam se vultibus aequant. 


L'espressione ‘ aurum 51 intermicet ostro = aurum ostro 
intermixtum ’ corrispondente alle parole ‘ lilia mixta rosis ἢ 
non pecca contro la sintassi: cfr. Virg. Aen. 66 ‘ Indum 
sanguineo veluti violaverit ostro Si quis ebur; aut mixta 
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rubent ubi lilia multa Alba rosa: tales virgo dabat ore 


‘colores ἡ. 


Draconzio (Rom. VI). 


17 : Mars saltat amores 
et Venerem placare cupit, cui militat omnis 
marcidus et nudis ludit post arma lacertis. 


Si interpunga con una virgola dopo omnis; perchè marcidus 
si può riferire al solo Marte. Quanto all’omnis non può 
esser inteso qui quasi come sostantivo = omnes, per quanto 
un simile concetto del servizio che ognuno deve prestare 
a Venere, sia abbastanza diffuso (cfr. Ovid. Am. I 9, 1 
‘ Militat omnis amans, et habet sua castra Cupido; puoi 
confrontare anche Repos. 2 ’ Ipsa Venus, cui flamma po- 
tens, cui militat ardor ’): si dovrà dunque considerarlo come 
aggettivo riferito a Mars: ᾿ Mars militat omnis (= totus) 
Veneri ’. 


Paolino di Nola (6. XXV). 


51 Non cupiat lapidum pretium neque vellera Serum 
‘in cassum reditus dilapidare suos. 


Seguo nella citazione il testo del Hartel. Ma il cod. Brit. s, 


um 


del sec. IX, ha pretig ; s e ᾳ (cod. Par. sec. X), cioè i soli 
due codici che ci conservino i primi 65 versi (non si sa 
che cod. abbia usato lo Schotus per l’editio princeps di 
tutto il carme) hanno vellere. Leggendo pretio e vellere οἱ 
guadagnano e il senso, che resta più organico invece di scin- 
dersi in due azioni attribuite a due soggetti diversi, e la 
sintassi che corre più piana. 


103 Adspicite antiquos paradisi in sede parentes 
quorum totus erat mundus et unus ager. 
Attamen his ovium pelles tegumenta fuerunt; 
nunc uti neto vellere texta pudet? 
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Perchè mai il Hartel mette l’ultimo verso sotto forma in- 
terrogativa? Qui si tratta d’un’amara constatazione dì fatto. 


181 Namque omnes unum corpus sumus, omnia Christo 
membra quibus Christus corporis in caput est. 


È probabile che s' abbia a leggere Christi invece di Christo. 
Paolino vuol far qui una vera declinazione del nome Chris- 
tus: ha già detto nel v. 180 Christo, dice nel v. 182 Christus, 
dirà nel v. 183 Christum. 

232 ‘... corda pudica iuva ”. 


Per la mia congettura iuga v. p. 420 n. 2. 


CamiLLo MoRELLI. 


22. 8. ’910 


sic 
ma, 


PER LE FONTI DEL LEXICON AIMQOAEIN 


Della prima parte di questo Lessico discorse nel ‘ Rhei- 
nisches Museum ’ del 1885 (voi. LX pp. 371-376) Arturo 
Kopp, mostrando ch’essa derivava da Metodio; della se- 
conda ebbi ad occuparmi io alcuni anni fa (1905) nella 
‘ Byzantinische Zeitschrift ’ (vol. XIV pp. 639 sg.), ma 
di sfuggita e promettendo di tornarci su più di proposito. 
Non voglio più oltre mancare all'impegno preso. 

La seconda parte del Lex. 4iu., che comincia a p. 619, 13 
dell’ edizione dello Sturz con la glossa “ἔνυτο 1), si distingue 
nettamente dalla prima, perchè, abbandonato il rigoroso 
ordine alfabetico dei lemmi secondo tutte le lettere, che 
nell'altra è invece osservato, ve n'è adottato uno più co- 
modo per il compilatore, in quanto che vi si tien conto 
solamente della lettera iniziale: circostanza questa favore- 
volissima alla ricerca della composizione del Lessico, poichè 
c' è da aspettarsi che in ogni lettera l’ordine e la succes- 
sione delle glosse stia in istretta relazione con le fonti 
adoperate. È quello che difatti accade. 

Vengono in primo luogo dieci lemmi che dai succes- 
sivi si distaccano, perchè appaiono a prima vista desunti 
da un’opera scritta in dialetto e metro epico. Sono infatti 


1) Ebbe torto il Kopp di segnare come termine della prima 
parte la gl. Ἄραβος (p. 619, 11 Sturz); l’ordine strettamente alfabe- 
tico che la caratterizza, turbato da questa glossa, è ripreso subito 
dopo e continuato nelle tre glosse successive fino a p. 615, 15 ‘Acwnos. 


Studi ital. di filol. class. XVIII. 28 
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parole Omeriche 1), che tutte, meno le due ultime, ricor- 
ΤΌΠΟ nel lib. V dell'Iliade: Lex. Aîu. 619, 13 A4îvvro = 1]. 
5, 155 (ἐξαίνυτο); 18 ‘Axovrios (così 1᾽ E[timologico] Gud[iano] 
69, 10 3); ‘Axovtito 6 -σω i codd. del Lex. Aiu.) = 5, 533; 
21 ᾿ἀφμ)βρόσιον = 5, 369; ib. Ἄρτεμις = 5, 447; 23 ‘Anne 
μένη, = ὃ, 364; .25 ‘Atos = 5, 388; 27 ‘Avdoyeo = 5, 382; 
31 Ἀνιεῖσα = 5, 422. Le altre due 32 oraîo e 34 ‘Annàe- 
yéws provengono rispettivamente da Il. 10, 542 (ἠσπάζοντο) 
e 9,309, se s’ ha da escludere che derivino dall’ Odissea. — 
Sono tutte e dieci di carattere epimeristico, congeneri a 
quelle che si leggono nel vol. I degli ‘ Anecdota Graeca 
e codd. mss. biblioth. Oxon.’ di J. A. Cramer. Delle quali 
per altro non fanno parte, come probabilmente non occor- 
revano neppure nella raccolta consimile che a loro dispo- 
sizione avevano i compilatori dell’ EGud., nonostante che 
a due (Αἴΐνυτο, ᾿ἀνάσχεο) di queste glosse del Lex. Aiu., che 
tutte (meno ἀχηχεμένη e ‘Aros) sono entrate nell’ EGud., sia 
in questo premessa la sigla ‘Où: premessa però, sì badi, 
di seconda mano; a che fare sarà bastato ad uno dei re- 
visori del Gudiano trovare nei suoi Ἐπιμερισμοὶ Ὁμήρου 
due glosse che comunque — non foss’ altro nel lemma — 
ricordassero quelle due che il primo compilatore aveva tra- 
scritte dal Lex. Aîu. (cfr. ‘ Byzant. Zeitschr.’ 1907 XVI 55). 

Le rimanenti glosse del Lex. Aiu. sono epimerismi a 
storici bizantini: Procopio di Cesarea, Agatia Scolastico, 
Menandro Protettore, Teofilatto Simocatta; e formano di 


1) Un’erronea considerazione m’ aveva fin qui fuorviato e fatto 
ricercare altrove che nei poemi Omerici l'origine di questi lemmi. 
Indi è venuto che nella mia edizione dell’ Etimologico Gudiano non 
citassi accanto ad essi il luogo d’Omero. Questa dichiarazione do- 
vevo al dotto e benevolo mio recensore della ‘ Berliner philologische 
Wochenschrift ” (1909 XXIX 710), il quale d’altra parte troverà in 
ciò che segue la ragione per cui lemmi come “λέασϑαι e “Augprjorotot, 
che potrebbero per sè riferirsi a luoghi Omerici, siano invece attri- 
buiti a storici bizantini. 

2) Nelle citazioni che mi occorrerà di fare dell’ EGud. rimando 
alla mia edizione per le lettere 4 e B, all'edizione dello Sturz per le 
rimanenti. Dove ometto d’indicare la pagina, intendo riferirmi al ms. 
(Vat. Barb. 70). 
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| quanti sono gli autori a cui i lemmi risalgono, serbando 
im ciascuna serie l’ordine stesso in cui questi ricorrono nel 
| rispettivo scrittore. Per Procopio, Agatia e Teofilatto, le 
cui storie ci sone pervenute nella loro integrità, il rico- 
noscere direttamente l'ampiezza e i limiti di tali serie era 
relativamente facile. Non così per Menandro. Di lui non 
. abbiamo che i brani trasmessici negli Excerpta di Costan- 
tino Porfirogenneto e le brevi citazioni di Suida; sicchè, 
| mancando un testo continuo, non è possibile ritrovare, se 
«non saltuariamente, riscontri fra i lemmi del Lex. Aiu. ed 
il testo Menandreo, e le serie che a questo storico si rife- 
riscono non sono determinabili e delimitabili se nor indiret- 
tamente e per esclusione: tutto ciò che non appartiene a 
quei primi tre, è di Menandro. In siffatta condizione di 
cose non si potrebbe forse neppure acquistare la sicurezza 
che proprio a lui si riferisca parte delle glosse del Lex. 
Aiu., se non soccorresse in buon punto un altro e sicuro 
sussidio. Accade cioè qua e là nel Lessico che dopo il lemma 
— ordinariamente subito dopo — sia citata l’intera frase 
in cui questo ricorreva. Così a p. 621, 30 ‘Ayveraes: (Agath. 
4,8 p. 808, 10 Dind.) ‘ ἐπειδὴ πολλαχοῦ κατὰ τὰς πόλεις 
ἀγύρτας τινὰς τὸ τυχὸν ἢ λωπτοδύτας ᾿" ἐπαίτας, φιλοκερδεῖς χελ. 
(= EGud. 18, 17); e a p. 622, 11 ᾿ἀκκίζεται᾽ ‘Theoph. Sym. 
4, 4,14) ᾿ ἔτι τοῖς ὅπλοις ἀκκίζεται, ἔτι τῆς ὕβρεως ἔχεται ? © 
ἐπαίρεται, γυναικίζεται κτλ. (= Βα πᾶ, 66, 8). Tali citazioni, 
che nei mss. adoperati nell'edizione Sturziana sono assai 
rare, erano invece, se non continue, ben più frequenti nel- 
l'originale del Lex. Aiu., se tanto più spesso compaiono in 
glosse dell’ ΕΟ πᾶ. derivate appunto da un meno incompleto 
esemplare del Lessico 1). Un paio d’ esempi: 


1) Meno incompleto non solo in quanto presentava di questa ὁ 
di quella glossa un testo più pieno, ma anche per riguardo al numero 
delle glosse, parte delle quali è nei codd. finora noti del Lex. diw. 
— e sono, ripeto, quei due su cui si fonda l’ediz. dello Sturz — è 
interamente soppressa. Tre volte — lo ha notato il Kopp — occor- 
rono nell’Etimologico Magno (780, 29. 789, 5. 814, 20) citazioni del 
Lex. A4iu., che non hanno più riscontro nel nostro. Ma cresce il nu- 
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620, 47 Αδυτα" 


φαί. οἰχοι ὑπόγειοι σχο- 


> 
ὁρο- 
' ΄ LI x DI 
τινοί. λέγει dè zar TA 
μυχεῖα τῶν ἱερῶν ἄδυτα, 
" A] 3 > > DS 
εἰς ἅἁ οὐχ ἔστιν εἰσελϑεῖν. 
ἀπὸ τοῦ δίω, è σημαίνει 
τὸ "εἰσέρχομαι, δέδυμαι 
ν ΄ > - 
δέδυται χαὶ ἐξ αυτοὺ dv- 
΄ »” » ΄ 
τός χαὶ ἄδυτος, 0 ἀφανής. 
622, 11 Βωμολοχία" 
’ > ” σι x - 
χυρίως ἐλέγετο oi ἐπὶ τῶν 
- pren n ” 
ϑυσιὼν ἐπὶ τοῖς βωμοῖς 
χαϑεζόμενοι καὶ μετὰ 


χολαχκίας προσαιτοῦντες. 
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EGud. 


24,9 ᾿Αδυτα" σπήλαια, ὡς τὸ {Agath. 1, 10 

p. 155, 8) " @dvre τε ἔχειν αὐτόματα ** ὁροφαί, 
* 5 ASA , ΄ x 

οἷον oizor ὑπόγαιοι σχοτεινοί. λέγεται, dè χαὶ τὰ 


, - e - >» ) τι > » " 
uvyia τῶν LEQWWV ἄδυτα. εις « οὐχ ἐστιν εἰσελ- 


-»ἭἪ > x - ΄ ’ ΄ ϑ' 
ϑεῖν " ἀπὸ τοῦ dim, δ᾽ σημαίνει τὸ ὑπεισέρχομαι, 
© x , ΄ ΄ x 
ὁ παϑητικὸς πο ΑΕ ΕΓ ΜΕΥΗΣ δέδυμαι, δέδυται χαὶ 
ἐξ αὐτοῦ δυτός nei ἀσυεδες χαὶ τὸ οὐδέτερον 
ἄδυτον. ἄδυτα οὖν τὰ ἀφανῆ. 


292, 7 Βωμολοχίαις" <Agath. 1, 15 p. 161, 18) 
‘ov σύνηϑες ἔμοιγε βωμολοχίαις χαὶ γλίσχραις 
ἐλπίσιν ἐγκαλλωτιίζεσϑαι ᾿ - χολακείαις, γελωτο- 
ποιΐαις. βωμολόχον δὲ κυρίως λέγονται οἱ ἐπὶ 


τῶν ϑυσιῶν ἐπὶ τοῖς βωμοῖς χτλ. 


Or bene, una delle glosse del Lex. A4iu. ha una cita- 
zione tratta da Menandro: p. 623, 15 Ζιφϑέρα᾽ Men. fr. 12 
p. 33, 10 Dind.) ‘ ὅσα κατ᾽ ἐχείνην δήπου φέρεται τὴν διφϑέ- 
ραν ᾿᾿ τὸ γραμματεῖον ἢ βιβλίον κτλ. Non v'è dunque luogo 
a dubitare che nel testo di questo storico avesse posto 
una parte dei lemmi del nostro Lessico. 

D'altra parte non credo probabile che, oltre ai quattro 
indicati, di altro scrittore siasi tenuto conto da chì com- 
pilò questi epimerismi. In primo luogo, se togliamo i lemmi 
sicuramente assegnabili a Procopio Agatia e Teofilatto, 
quelli che rimangono non sono relativamente così nume- 
rosi da giustificare il dubbio che risalgano a più d’uno 


mero di queste omissioni totali, se teniamo conto di tutte quelle 
glosse dell’ EGud. che, per contenere citazioni dell’uno o dell’ altro 
dei quattro storici bizantini, rivelano la loro derivazione dal Lex. 
EGud. 124, 11 (Agath. 4,2 p. 292, 24) 
ἀμφιρρόπους ἐπ᾿ ἀδήλῳ ἔτι χειμένου τοῦ τέλους ᾿ xtA.(ho riconosciuta la 
citazione solo do) o la pubblicazione del fasc. I dell’ EGud.); 133, 6 ‘Ara 
πηρος " (Theoph. 5, 5,5) ) «eda; 
183, 22 Ἔμβιοι- <Theoph. 1, 5, 15) 
il cod, Vat. Barb.); 218, 25 ‘ Ev9vwodr τὴν ἀναχώρησιν 
{Procop. 1,12, 23 e passim); 483, 41 © 
{Procop. 7, 30, 14). E altre ancora, 


ε È 3 . 4 Ea U 
ALu.: Augiovornovs EVVOLAS 


“ἐς μέσον παράγεται ῥῖνα χαὶ wra ἀνάπηρος ᾽ 
, x ΄ Ε' τ. »w , e 

στερρὸν TE τὸ πρέμνον ἔμβιοί te ai 
ῥίζαι ᾿ (così 
> ΄ / AN , , » = 
é101joev)to Πρύμναν τὲ 14v 


τες ἐχρούοντο᾽ 
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scrittore. Si aggiunga che le opere storiche di quei quattro 
si riattaccano l'una all’altra formando l'esposizione non 
interrotta d’un secolo di storia bizantina, a cominciare da 
Procopio (502-553) per seguitare con Agatia (553-558) e 
Menandro (558-582) e terminare con Teofilatto (582-602); 
e che quest’ ordine cronologico concorda in generale — però 
non senza perturbazioni, per quanto forse, almeno in parte, 
non primarie — con l’ordine in cui si succedono i quattro 
scrittori nel Lex. 4fu. L'inserzione prima o dopo Menandro 
d’un quinto scrittore romperebbe quella continnità appunto 
che sembra aver determinata nel compilatore del Lessico 
la scelta dei testi da dichiarare. 

Che nell'analisi particolareggiata del Lex. 4iu. che qui 
appresso sottopongo al lettore, restino incerte o indeter- 
minate alcune attribuzioni anche tra quelle non concer- 
nenti il frammentario Menandro, non farà meraviglia, se si 
pensi che, in mancanza di /ndices verborum, le identifica- 


zioni dovettero essere fatte sorprendendo, per così dire, 
nel testo di ciascuno scrittore, 1 lemmi dell’ Aiu. durante 


una necessariamente rapida lettura. Qualcosa — ma non 
molto — mi è così sfuggito allora; come anche dipoi, in 


parziali e saltuarie ricerche fatte al fine di rintracciare, 
se fosse possibile, anelli in quella prima lettura non ve. 
duti, fui talora — ma non sempre — o non abbastanza 
fortunato o non quanto dovevo vigile. Comunque, incertezze 
e lacune non gettano ombra di dubbio sull'insieme dei ri- 
sultati. 

Alla serie di lemmi Omerici di cui fu sopra parola, 
segue (p. 619, 37) una gl. ‘Ayagnroi, che 51 legge anche ne- 
gli Epimerismi ai Salmi di Giorgio Cherobosco (p. 165, 22 
Gaisf.), dov'è riferibile al Salmo 82, 7, ma che nel Lex. diu. 
non so a che testo far risalire. Subito dppo viene Proco- 
pio 1): Lex. Aiu. 619, 40 ἀσπαλιεύς = Procop. [, 4, 21 (-«@); 
43 ᾿φροντιστήσας = 1,3, 10; 46 ‘Adrorov τὴν χώραν = 1,16, 5; 
53 AxiB8dyZos = 1, 4, 26; 54 ἀτεχνῶς = 1, 10, 5; 57 Ἁπόνασϑε 


1) Quando in una glossa è citata dell'autore l’intera frase in 
cui il lemma appare, chi legge ne è avvertito da un asterisco. 


A 


Bertie AP aio 
LI » 


dx 
us $i pi £ - ia 
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(I. -σϑαι) = 1, 18, 18; 620, 2 φἐμύλος = 1, 25, 2; 5 ἄνασκο- Ὁ 
doro ϑῆναι = 2, 11, 37; 7 Aveo 9a. = 2, 14, 1; 12 ᾿Αβελτη- 
gia = 2, 15, 8; 15 Avatvoidas = 2, 21, 6; 17 ᾿ἀκροβολισαμίων 
(1. -usv@ cfr. EGud. 74, 3) = 3, 19, 12; 19 ‘Ao8v47 = 3, 25, 7; 
21 Aori8nros = 6,7, 6; 25 Aforoer = 6,9, 12; 33 ᾿ἀριστίν- | 
δὴν = 6, 11, 2; 37 Arroxvarsuevo = 7, 29, 18; 41 γιείς ΞΞ 
32, 5. Ora si passa ad Agatia: Lex. Aiu. 620, 45. Ἡπρίξ = τ 
Agath. 1, 7 p. 151, 11; 44 Avvrootos = 1, 4 p. 147, 5; 
47”Advra (cfr. EGud. 24, 9*) = 1, 10 p. 155, 8; 51 ‘Alse- 
oder = 1, 15 p. 165, 6; 54 Ἀμφήρινον (I. -ριστον ct. EGud. 
121, 1) = 1, 20 Ὁ. 173, 18 (-giot®); 56 4λᾶσϑαι = 2,4 p. 184,4; 
621, 1 ‘Arreovxeiv = ib. p. 185, 10; 4 Ἀντίξουν = ib. p. 185, 20; 
8 Αὐτοβοεί = 2,8 p. 192, 12. Viene poi una glossa 10 ‘Ave- 
σόβουν, che non sono riuscito a identificare. Indi 11 ‘Ars 
oauvov = Agath. 1, 9 p. 154, 16; 16 Ἀκονιτί(ξε EGud.27, 12*) 
= 1, 11 p. 158, 10; 22 .-.4λλαντοϊεωλῶν = Procop. 1, 26, 9: 
è dunque turbato l’ordine normale. Vi sì torna però subito 
dopo: Lex. Aiu. 621, 24 ᾿ἀχμῆτες = Agath. 3, 24 p. 280, 7 
(-ος) 1); 30* ‘Ayvoras = 4, 8 p. 303, 11; 36 Aveooiy@uevot 
= 4, 14 p.314,9; 40 Αὐτομάτως = 4, 23 p. 330, 17; 46 ᾿ἀγχώ- 
uodov::(ì; τὰ tett.-EGad. 19. 17).=.65; 1 p. 349; 10. ΠΕ Ἐπὶ 
glosse seguenti (48 ‘Averregpooditos, 49 Ἡποχρώντως, 53 ‘Arro- 
φλαυρίζοντες, 58 Ἡμβλυώττειν 60 ‘Audoas; 622, 4 ‘Apavod) 
riguardano Menandro; certo da lui sono ricavati il secondo 
e il terzo lemma (cfr. rispettivam. Men. fr. 11 p. 11,1 e 
fr. 12 p. 32, 29). Poi ancora due gl. disperse di Agatia: 
622, 5 ᾿Δμαιμάκετον = 1, 7 p. 151, 23 e Ἄγγωνες (non il solo 
lemma, ma tutta la glossa è ricavata dallo storico bizan- 
tino) = 2, 5 p. 186, 25; una di Menandro (9): 10 ’Arevra; 
e finalmente Teofilatto: 11* ‘Axxiferae = 4, 4, 14. 
Ugualmente compiuta e netta che nella lettera 4 ap- 
pare la composizione del Lex. Aiu. nelle due lettere Te ®, 
che passo ad analizzare. Lex. Aiu. 629, 28 Τεχμηριοῦσϑαι 


1) Nonostante la diversità del caso il riferimento ad Agatia è 
certo: l’ EGud. 67,6 dopo le parole xaì συγχοπῇ ἀκμής aggiunge di 


2 mano καὶ ‘ ἀχμῆτας ᾿, dov’ io, che ancora non ero in chiaro sul- 


l’origine del lemma, vidi a torto una citazione Omerica. 
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=#Procop. 1, 1, 6: 80 Τάρπη (cf. EGud. 523, 1*) = 1, 18; 52; 
382 Τῷ =1,24,6 e altrove (o già Agath. 3, 1 p:.237, 10 
altrove 2); 36 Τολύπαις = Agath. 5, 21 p. 385, 12; 37 Τερός 
(1. Tooos: cfr. EGud. 532, 31 Τορόν καὶ τορός) = 5, 2, p. 349, 
23 (-6v); ib. Τερϑρεία = Menand. 11 p. 12, 2 (-ac); 40 Τρα- 
κλαῖσαι (1. Τρακταΐσαι: cfr. EGud. 533, 46) = fr. 11 p. 16, 28; 
e certo Menandrei sono i tre lemmi seguenti: 43 Τελχῖνες, 
44 Τενάγη 6 46 Τουύϊν]δουνος; chiude la lettera la gl. 47 
Τέμπη = Theoph. 2, 12, 2. Passo alla lettera @: Lex. 4iu. Φ 
530, 13 Φενακισϑείη = Procop. 3, 7, 12; 14 Φορμηδόν = 8, 
23, 32; 17 Φροῦδος (1. -οἱ: cfr. EGud. 558, 16) = Agath. 1, 1 
p. 141,4; 22 Φασχώλιον (cfr. EGud. 550, 7* — E. Magn. 
(89, b*; vedasi anche Suid. s. v.) = 4, 22 p. 329, 16; la gl. 
che segue 25 Φριμασσόμενοι dev'essere riferibile a Menan- 
dro, e l’EGnd. 557,49 ce la dà più completa con due ci- 
tazioni da aggiungere ai frammenti dello scrittore bizan- 
tino: | φριμασσόμενοί τε τῷ ταράχῳ ᾿ è | ὀπισϑόρμητα φρι- 
μασσόμενοι ἐχώρουν ᾿ (cfr. EMagn. 800, 39 e Suid. 5. v. 
Φριμασσομένη); ultimo, al solito, Teofilatto: 27 Φλήναφος 
(cir EGud. b54,12*) = Theoph. 2,2, 1. 

La lettera X comincia con una gl. 628, 56 Svracusvts 
da me non identificata. Poi ib. Συναμησάμενος = Procop. 
1, 4,8; 57 Συλ(λγήβδην = 3, 25, 12 alibi (o già Agath. praef. 
p- 133, 12?); 59 Σφριγῶσιν = Agath. 1, 19 p. 171, 13 (-0); 
10 Sxvrivas = 2, 5 p. 186, 17; 629, 6 Σανρωτήρ = 2, 5 p. 186, 
91 (-Q0a); ὃ Σφαδάζω (ma EGud. 516, 52 lemma Sgadd- 
Covrsc) = 2, 6 p. 189, 7 (-ξοντες); 10 Στεγανός = 2, 8 p. 192, 
15 (-6v); 13 Στωμύλος = 2, 30 p. 230, 90 (στωμυλώτατος); 
15 Σισύρα = ὃ, 16 p. 266, 11 (-αις); 16 Xrgoyo (nell’ EGud. 
511, 4 lemma στέργων) = 3,9 p. 251, 18 (-er); ib. Σεμνός 
(EGud. 498, 45 -ὥς) = Men.? 18 Σεῖφος = Agath. 3, 20 
p. 273, 2 (o Men.?); ib. Σχυτάλη (EGud. 505, 37 Σκχυταλω- 


ὶσ 


τοὺς τροχούς) = Men.; 22 Σειφίζουσι (1. -βίζ-: cfr. EGad. 
512, 3* — EMagn. 727, 39*) = Theoph. prooem. 11. L’ul- 
tima gl. 24 Σήραγγες mi è forse sfuggita nello spoglio di 
Teofilatto; ad ogni modo ha esempì anche negli altri tre, 
p. es. Procop. 8, 1,9 Agath. 1, 10 p. 156, 26 Men. fr. 73 
(Miller FHG IV 269). 


lu 
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Nelle lettere seguenti non tutti 1 quattro storici sono Ἢ 
rappresentati, ma l’ordine cronologico è nei rimanenti os- 
servato. Lett. 4: Lex. Aiu. 626,9 “έμβος = Procop. 4, 14,88 
(-0v) e altrove; 10 Adyun = 8; 2, 6 (-ac); 12 “ῷστοι = Agath. 
1, 17 p. 169, 3; 16 “ιχμώμενος = 2, 3 p. 183, 18 (διαλιχμώ- 
μενος); 20 Aiyvor = 2, 21 p. 214, 31; 21 Aodv = 3; 26. 
p. 285, 6 (o 4,2 p. 292, 2); 23 “ιγζν)υ[]ῶδες = Men.? (0 
Agath. 5, 8 p. 359, 26 -ὥδη ?). — Lett. E: Lex. Aim. 627, 18 
Ξυνεδεδέατο = Procop. 2,8, 15 (ξυνδεδέατο); 22 Ξυνάρασϑαι 
== 5, 18, 14 e altrove; 24 Ξυνα[υ]λιζόμενοι = Agath. 2, 29 
p. 229, 6; poi tre glosse Menandree: 25 Ξυνίστωρ, 27 Ev- 
νερρώειν (1. -dyn: cfr. EGud. 416, 38), 29 Ξύγκλυδες σύμ- 
uayor. — Lett. 0: Lex. Aiu. 627, 29 Οὐτιδανόν = Procop. 1, 
1, 11; 83 ’Oyavos (l. -v) = 1, 1, 13 (ὀχάνου); 35 Ὀργῶντας 
= 1, 18, 16; 37 Ὁμαιχμία = 2,3, 40 (-av) e altrove; 40 Ὁση- 
μέραι = 5, 8, 1; 41 Οἰδαίνειν = 3, 4, 37; 42 Ὀφρυάζοντα 
= 8, 11, 4; 44 Ὀρσοϑύρη = Agath. 3, 16 p. 266, 23 (-ac); 
47 Ὀϑυνεῖον = 4, 15 p. 315, 15 (-είῳ) o Men. fr. 43 p. 87, 3; 
e Menandro sarà rappresentato dalle ultime quattro glosse: 
49 Ὀρεῦσιν, 52 Ὁμογνίῳ (cfr. Men. fr. 1 p. 1, 5), 54 Odoto- 
δρομήσαντες, 59 Oyudoas. — Lett. Y: Lex. diu. 629, 51 Ὑπό- 
γυ[ον (cfr. EGud. 544, 1) = Procop. 8, 29, 6; 53 Ὑπετόπα- 
tev= Agath. 2, 4 p. 185, 18; 57”Yreo = Procop. 2, 22, 14 (2); 
60 Ὑπεράγανται = Agath. 2, 23 p. 218, 15 (0 2, 26 p. 225, 11); 
630, 5 Ὑπετύφσεο (= EGud. 543, 29*) = 3, 2 p. 239, 4; 
7 Ὕπουλος ἄνϑρωπος = Men. ? (cfr. fr. 28 p. 65, 17). — 
Lett. Q: Lex. Aiu. 630, 50 ᾿Ωλιγώρηκω (= EGud. 578, 11 Ὧλι- 
γωρηκότα) = Procop.3, 14,10 (-yx6va); 52 Ὡστίζοντο = Agath. 
3,7 p. 248, 8 (ὠϑίζοντο); 56 Ὧ τῶν = 5,7 p. 359, 18: 
60 Ὠρύω = Men. ὃ. — Lett. P: Lex. diu. 628, 52 ‘Pe 
στώνῃ = Agath. passim (p. es. 1,8 p. 153, 1 -yv); 53 Pif 
toa = Theoph. 1, 6, 5. — Lett. X: Lex. Aîw. 630, 34 (Xe 
205 (= EGud. 566, 17*) = Agath. 1, 17 p. 168, 12; 38 τ τὸ 
—=.2;,4;p. 184, 10 (cfr. Suid. s. v.); ib. X4idyg (= EGual 
567, 47* ‘ ἐξουσιαστικῇ χλιδῇ ἥκιστα ἔχαιρες ® [così secondo 
il Vat. Barb. 70]: cfr. EMagn. 812, 33) = Men. 

Non di rado qualcheduno degli scrittori non occupa il 
posto che cronologicamente gli spetterebbe. Procopio è 


< 
2a 


Sea 
Da 


Tee 
pare 
“ἢ 


6] 


ai elle ν 


fiv 
* 
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| posposto ad Agatia in B E ΜΠ"), forse anche in F; ἃ Me- 
nandro in 4, e a Tecfilatto stesso in H. Lett. 8: 622, 16 5 
| Bosvivousvoo = Agath. 1, 7 p. 152, 20; 17 δβωμολοχία 


(= EGud. 292, 7* Bwuolozics) = 1, 13 p. 161, 18 (-crs); 
19 Βωλοσία = Procop. 8, 22, 29 (BoZocie); 21 Βραβεύει = 3, 
12, 13 (?). — Lett. E: Lex. 4îu. 623, 32 Ἐμπεδῶσαι (= EGud.#) 
= Agath. 1, 1 p. 141, 24; 36 ’Ersoce (= EGud.*) = 1, 3 
p. 144, 29; 38 Ἐγχρίπτουσα = i, 12 p. 159, 22; Ἐπεκερτό- 
ue = 1, 20 p. 174, 3; 45 Εἰσήρρησεν = praef. p. 139, 13 
(ἐσήρρησε) 0 5, 10 p. 363, 21 (ἐσήροησεν); 46 Ἐς νέωτα pia 
πόλεμον μεεαϑέσϑαι = 1, 19 p. 171, 18; 49 ᾿Επίσωτρα = 2, 4 
p. 184, 29 (ἐπίσσωτρα): 53 Ἐρυμνώσας ΞΞΞ ib: pe 184,685 
5T Ἐνερόχρωτες = 2, 23 p. 218, 32; 60 EwZozoacia = 2, 29 
p. 230, 9 (-@); 624, 4 Ἔστεργεν = 2, 51 p. 232, 19 (-s); ib. Ἐπέ- 
ozeWE pr. Ἐπέσκη ψενῚ man. rec. corr. (= EGud. 198, 19 En 
canvev) = Procop. 1,2, 7 (ἐπέσκηψε); Ὁ ᾿Ετώϑαζον = 1,7, 17; 

(’Enudeacaes = 2, 11, 1; ib. Εἴσῃ = 2,3, 38 (o la εν ri- 
correva nel brano ora perduto 2, 12, 999): 18 Ἐσκαλευχότες 
(= EGud.*) = 2, 19, 10 (ἐσκυλευχότες e ἐσκεκληκχότες 1 mss. 
Cfr. “ Byz. Zeitschr.’ 1905 XIV 639); 19 ᾿Εχεχειρία = 2,28, 7 
(-ar); 22 Ἔ ρεσχηλῶ = 3, 12, 8 (-odvia); 23 Ἐν εόχμωσεν ΞΞΞ τ 
(,22; 25 Ἔχπυστα (= EGad. 178, 145) ΞΞ 4, 8, 7; 27 Ἐπι- 
ἜΣΕΙ = 4,21, 2; 29 Eoaros = 5, 8, 90( 9»): 33 pla 
civ = 5, 21, 20 e 21 (a); 55 Εἰρωνεύεσϑαι = 5, 22, 3; 

38 Ἐϑήϑεια = 5, 22, 9 (-αν); 39 Eradtis = 5, 99. 10 (-εις); 

42 Ἔφεῖντο (= EGud. 224, 3* — EMagn. 403, 3*) = 6, 20, 32; 
41 Ἐναβρύνεσϑαι = È, 24, 25; 48 Ἐπεβάτευσεν = 7, 34, 21 
(σαν); 50 Ἑάλω = τ, 35, 2; 53 Ἔξωρος = 8, 11, 40. Le otto 
glosse successive appartengono a Menandro, che è ricono- 
scibile tre volte ?): 54 Ἐσκευωρῆσϑαι *); 56 Ἐπιτροχάδην 


. #) O piuttosto, in II la serie Procopiana è inserita in quella di 
Agatia. 

?) Ma poichè l’ordine che le tre glosse hanno nel Lex. 4iu. non 
combina con l’ordine del testo pervenutoci, convien pensare che 
quelle si riferissero ad altri luoghi del testo completo che non siano 
quelli da me erempli gratia indicati. 

3) Potremmo qui essere in presenza d’una glossa dispersa di 
Agatia (3, 3 p. 240, 25). Ma d’altra parte che meraviglia che con lui 
s’incontri uno scrittore che ‘ 
thiae est’ (Niebubr)? 


in scribendi genere prorsus simia Aga- 


IH 
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= Men. fr. 20 p. 53, 12; ib. Ἐπιέζουν (1. -tovro: cfr. EGud.); 


57 Ἐφειμένον = Men. fr. 14 p. 84, 4; 625, 1 Ἐλεηλάτει; 


5 ᾿Εχμαγεῖον = Men. fr. 11 p. 25, 2 (-sé016); Θ᾽ Ἔναυλος; ib. Ele 
νύειν. In fine, come οἱ aspettiamo, Teofilatto: 7 Εὐτραπελία 
= Theoph. 1, 10, 11 (-ας); 8 Ἐνείρω = 1, 11, 8; ib. Ἐσύχαζον — 


(1. -sv: cfr. EGud. 214, 10) = 3, 7, 8 (-ev). — Lett. 77: Lex. 
Aiu. 628, 5 πίσυνος = Agath. 1, 8 p. 153, 28; 7 Zoavés= 1,10 
p. 156, 15; 8 Πυρρίχην = 2, 1 p. 178, 7; 9 Πλήμνας = 2, 4 


p. 184, 30; 12 παρεῖται = 2, 24 p. 220, 22; 14 Zlodoxdxn | 


= 8,14 p. 263, ὃ (-7); 16 ZaZauvaîos = 4, 1 p. 291, 9 (ci); 
21 Παρῃρημένην = 4,9 p. 306, 21 (-η); 22 Παρομαρτοῦντες 
= 4, 18 p. 321, 7; 23 Πεπιλημένοι (1. -ος : cfr. EGud. 459, 48) 
= ὅ, 3 p. 353, 12; 25 Ποδοστράβη (= EGud. dove -βην) = Pro- 
cop. 1, 3, 13 (-7v); 27 Πρυτανεῦσαι = 1, 16, 2; 29 Προυργιαί- 


τερον = 2, 6, 15; ib. Zertevav = 8, 4, 19; 30 πρέμγον = 5; 


10, 19 (-0v); 31 Ππροπηλακισϑέντες = 7, 16, 30 (-as; ma -eg 
cod. H); 34 Παλίωξις = 8, 32, 17 (τιν); 84 Πτοῖαι πεαράλογοι 


= Agath. 5, 14 p. 371,30; 35 {Περιδαγνύμενος = 5,22 p. 386,2 


(-£vov). Il resto di questa lettera, meno forse una glossa, è 
dovuto a Menandro: 39 ZiaZga; 40 Παρωϑεῖσα (1. Παγιω- 
ϑεῖσα, cfr. Men. fr. 11 p. 23, 10); 41 Ππαλυνομένης = Men. 
fr. 18 p. 47, 10; 45 ΠΕεριπεξζια = Theoph. 6. 11, 14 (?); 
48 πμρῶρα; 50 Πέμτπελος. --- Lett. Γ: Lex. Aiu. 622, 26 T7Za- 
φυρώτατος = Agath. 1, 10 p. 155, 7 (-0v); 30 Γνωματεύοντες 
(= EGud. 128, 6*) = 2,3 p. 182, 10; 32 Tsyavwpusvos = 3, 
25 p. 227, 32 (0 5, 3 p. 351, 13); 33 Γλωχῖνα = 5, 22 p. 386, 22; 
poi due lemmi d’attribuzione incerta, cioè 35 Ζήπαιδες 
(='p. es.‘ Procop. 3, 2} 2; Men.:fr.:24; Theoph. ΘΝ 
36 Γλιχόμενος (= p. es. Procop. 6, 15, 8; Men. fr. 855 p. 71, 19; 
Theoph. 1, 12, 3); poi Menandro: 36 ζέρρον (1. -a: oppure 
= T'heoph. prooem. 52), 41 γριφῶδες, 44 Γεγωνότερον (Op- 
pure = Agath. 4,2 p. 292, 9?), 48 Γρυπός, 53 Γωρυτός. --- 


Lett. 4: Lex. Aiu. 622, 58 “ιωλύγιον = Agath. 1, 12 p. 160,2; 


59 “αημονέστατοι (= EGud. 131, 42*) = 2, 27 p. 225, 21 
(ero); 623, 1* Aura) Feias (= EGud. 153, 1%) ΞΞ Θὰ 
p. 287, 6; 4 Ζιᾷάττειν = 4, 25 p. 835, 13; 6 Ζεκατευτήριον 
= 6, 12 p.,367, 18; 10 4ovaxss = ὃ; 22 p. 387, 200068 


quattro lemmi, il secondo dei quali è sicuramente di Me- 


nandro, e che perciò probabilmente son tutti di questo au- 


e fe È 
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tore, cioò 11 Sraxnovxsssrar; 15* ΖΔιφϑέρα (= EGud.*)— Men. 
fr. 12 p. 33, 10; 18 “αιταλεῦσιν (0 Theoph. 5, 5,9 ?); 22 Ζια- 
σεσοβημένος. Finalmente Procopio: 24 Διαρρήδην = Procop. 
ὃ 1, 5, 20 (μὰ anche Men. fr. 65 p. 129, 19); 25 Aovgaxior = 1, 
2 1,6 (δρυφάκτοις)" 27 Ζιαμπάξ = 4, 20, 27..— Lett. H: Lex. H 
i Aiu. 625, 19 Ἤρεψεν = Agath. 5, 9 p. 361, 18 (-ε); 20 Ἠλύ- 
σιον = Theoph. 2, 6,9; 24 Ἡβηδόν = 7, 2, 3 (0 già Procop. 
1, 5, 13); 26 Ἠιωρῆσϑαι = Procop. 1, 21, 26. — Tre volte 
invece Menandro è Ὁ sembra posposto a Teofilatto. Lett. 1: 1 
Lex. Aiu. 625, 42 Ἰλυσπῶντο = Agath. 1, 12 p. 159, 25; 
44 1ϑαωγενεῖς = 2, 1 p. 179,9; 46 Ἵεντο = 83, 11 p. 254, 23; 
49 Ἴδριας = 4, 12 p. 311, 12; δ1 Ἴυγγι = Theoph. prooem. 4; 
06 Ἰτέον = ὃ, 18, 4; 60 Ἰσχνόν (1. Ἰαχνόν) = Men. 1). — 
Lett. M: Lex. diu. 626, 29 Maria = ὃ. 80 Μετωπηδόν M 
(= EGud. 389, 33* ᾿ τὰς φάλαγγας μετωπηδὸν στήσαντες ᾽) 


= Procop., che adopera l’avverbio spesso e volentieri (p. es. 
1, 13, 23 μετωπηδὸν ἵσταντο; 1, 14, 29 μετ. ἔστησαν; 4, 17, 
4 τὰς ἁμάξας μετ. στήσας; 8, 23, 84 τά τε πλοῖα ner. στή- 
σαντες ecc), ma a me è sfuggita la frase citata dall’ EGud,; 
91 Meuvxsvor = Procop. 5, 25, 24; 34 Μῶν =?; 39 Meto- 
vextsioda, = Agath. praef. p. 133, 13 (o 8, 9 p. 250, 25); 
ib. Mediraîa = 5, 8 p. 360,3; 41 Μηρίνϑους = Ὁ, 22 p. 387, 
23 (-016); 42 MsMec) = 5, 24 p. 391, 11; 45 Moavokig = 
Theoph. 1,5, 6;49 Μαγίδες = 1, 10, 10; 50 Matas = ὃ, 7,2: 
DI Μυττωτόν = 4, 7, 2 (-005); 56 Μύδρος = 4, 6, 5; 59 Me- 
usovivos = Men. — Lett. N: Lex. diu. 627,1 Nara = Agatb. N 
1,4 p. 146,26; 8 Νήσαντες = 1, 10 p. 156, 7; 16 Nyzrev9és 
= Theoph.2,11,7; 17 Nsoyuodvra = Men. (cfr. fr. 11 p.24, 5; 
30 p. 67, 13). 

Ribelle ad ogni sicura identificazione si è mostrata la Ὁ 
lettera ©, che sembra nella sua massima parte riposare 


1) La correzione del lemma, dovuta al Hemsterhuis (Gaisford 
ad EMagn. 479, 22), è richiesta dal tenore della glossa nel Lex. Aiw. 
come dal confronto con Esichio 8. v. Ἰαχνόν. La parola non ci era 
nota finora che per la citazione che se ne fa in questo lessicograto 
e nel lessico di Cirillo (cfr. M. Schmidt ad Hesych. 1. c.): è adesso 
la prima volta che possiamo attribuirne l’ uso ad uno serittore de- 
terminato. 
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ne 
444 E. L. DE STEFANI, PER LE FONTI DEL LEX. AIM. 00° vai 1 


sul testo di Menandro: Lex. 4iu. 625, 31 Θαμίζειν = Agath. Ri 
praef. p. 134, 18, ma anche Men. fr. 1 p. 1, 12; 35 Θρυ- 
λοῦντες; 84 Θριγκῷ; 35 Θητικόν = Men. fr. 9 p. 8, 20 (-0d), — 
ma anche p. es. Agath. 3, 16 p. 265, 30; 35 Θεοκλυτοῦσιν 
= Men.? (cfr. fr. 11 p. 24, 22); Θωπεία ="Men. fr. 12 p. 32, 
26 (-ar), ma altresì p. es. Procop. 1, 4, 21 (-αις), dove .la 
parola è di uso relativamente frequente. Nelle stesse con- 
dizioni è la lettera Z: 625,9 Ζαμενής ; 14 Ζωάγρια (= Pro- 
cop. 1, 11, 37. 2, 12, 2.2); ib. Ζάκορος. Delle due glosse che | 
comprende la lettera x, l'una 626, 4 Κατασπιλάζοντες è si- 
curamente riferibile a Theoph. 4, 5, 10 (cfr. EMagn. 495, 41*), 
dell’altra ib. 7 Καταγνύναι 1) non so dir nulla. Un’ unica 
glossa finalmente presenta la lettera # p. 630, 45 ψφιϑύρισμα 
con la citazione ᾿ ἡδύ τι ψιϑύρισμα τῶν δένδρων ἠκούετο ’, 
reminiscenza Teocritea (Idyll. 1, 1) da attribuire certamente 
a Menandro. 


Roma, 10 giugno 1910. 


Ep. Lurcr DE STEFANI. 


1) Il Lex, Aiu. ha veramente Καταχλᾶν" συντρίβειν ;Σ ma che qui 
c'entri la sbadataggine d’un copista o la balordaggine dell’ epitoma- 
tore, e che si debba integrare ζΚαταγνύναι" κατάσσειν,) κατακλᾶν, συν- i 
τρίβειν stanno a provarlo l’ EGud. e 1’ EMagn. 494, 51. 


UNA LAMINETTA PLUMBEA 


DEL MUSEO NAZIONALE DI, NAPOLI 


‘Il signor Maglione, che con autorizzazione ministe- 
riale eseguiva gli scavi a Cuma nella proprietà Artiuco, portò 
al Museo Nazionale di Napoli un frammento di laminetta 
di piombo iscritta, rinvenuta in un fosso, dove si erano 
gettate le terre risultanti da scavi anteriori nella necro- 
poli. È un piccolo frammento di forma irregolare, largo 
cm. 4, lungo cm. 7 con lettere sottili, graffite molto leg- 
germente, spesso di difficile lettura, per essersi gli orli del 
solco schiacciati, sotto la pressione della terra. 

È interessante, perchè la forma di alcune lettere ri- 
corda l’alfabeto calcidico (L © V 2); sembrerebbe perciò 
presentare un’antichità maggiore di quella che soglia at- 
attribuirsi alle defixionum tabellae; per solito non andreb- 
bero oltre 1] III o IV sec. al più. Ma oltre al trattarsi di 
una iscrizioncella di carattere privato e di lettura tutt’ al- 
tro che chiara, occorre non dimenticare che alle volte in 
questo genere di documenti si trova imitata a bella posta 
una scrittura più antica /. 

Così nel ‘ Giornale degli Scavi’ anno 1903, pag. 171 
riferiva l'ispettore Raffaele Paribeni, aggiungendo inoltre 
un disegno della laminetta eseguito dal siguor Errico Stefani. 

L’Audollent (Defirionum tubellae .... Parigi, Fonte- 
moing 1904, pag. 422, Additam. N. 302*) riporta la lami- 
netta, servendosi per la reintegrazione di alcune congetture 
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del Buecheler (Rhein. Museum LVII pag. 624- 1903) « e del ς 
disegno, credo, dello Stefani.‘ É 


Τὰ Ὀπορίδος καὶ ‘Ao(t0)00v0[g] 

ἅτε. λέα καὶ ἔπεα καὶ ἔργα 

s(i)var, τὰ Ὀπορίδος καὶ ᾿Ιστύροϊν)ος 
ε(ἢναι, καὶ ἵιις rod ἐκε(ῖ-) 

γον ἄλλος διαλέλει 

ται «νατας εν.. χο. 


καὶ 


Aggiunge in fine: ‘ Iudiciarius potest fuisse titalus quo 
defiguntur Oporis et Astyron cum suis fautoribus ’. 

A dire il vero non mi sembra soddisfacente tale rein- 
tegrazione che ritengo erronea ed affrettata, perchè alcune 
lettere, forse per il disegno non bene eseguito, non sono 
state affatto decifrate, altre lasciano dei dubbi. Mi duole 
di non poter dar qui una riproduzione meccanica della iseri- 
zione che io leggo nel modo seguente: 


TA O NOPIAO> KAI A>%PON]D> 
ANMEDVEA:KALENEA*KAL'EPIEA 
ENAI TA ONOPIAO> KAI A>%/PO%O> 
ENAI ‘RAJER 112 ΠΕΡ ΞΘ ἘΚΕ 

NON ANAO> AIANEFET 

TAI MNATA> ENFKXOE 

KAI 


I riga. Noto anzitutto che tra O e M è una distanza no- 
tevole, singolare, se si tien conto delle parole che sì 
seguono così vicine le une alle altre. Ὀπορίς nome pro- i 
prio, per quanto sappia, non esiste (Conf. Pape’s. Wort. 
d. griech. Eigen), così non esiste ‘Aotsomv che davvero 
non so come possa ricavarsi, data la distanza piccolis- 
sima tra > e P. Esistono Velli invece Πόρις e Agrgor. & 
Il prof. H. Diels però gentilmente mi comunica che 


+. UNA LAMINETTA DEL MUSEO DI NAPOLI. 447 


᾿ Ὁπωρίς, può andare ricollegato con Ὀπώρα e che la 
. lezione Aczg0y, che io sostituisco ad “Arrigwy, è sicura. 
TI r. Chi osserva, anche di sfuggita, la nostra iscrizione 


vede subito che-i T sono incisi con la verticale e la 
trasversale complete, se anche quest’ultima piccolis- 
sima nella parte sinistra. Ciò posto, mi pare difficile 
che la 25 lettera / possa leggersi T, piuttosto si po- 
trebbe pensare ad un Γ.. Ma da un tal proposito mi 
fa desistere la forma unica dei [ che ricorrono nella 
stessa tavoletta. (Cf. per altro Wiinsch, Defir. tab.; 
Larfeld, Griech. Epigraph.; Kaibel, /uscript. gr. Sicil.; 
Loewy, /nsch. Griech. Bild.; Kirchoff, Stud. 2. Gesch. 
d. griech. Alphab.; Rohel, Ins. graec. ant.; Gudio, 
Insc. ant.). Dopo lE che è chiaro, appare un semicer- 
chio che credo sia la metà di ©, tanto più che nella 
parte interna si scorge una brevissima lineola. Segue 
V che può essere tanto » quanto 7. Dapprima mi era 
parso che si trattasse di due parole ἄλε ϑύεα (ἄλεε He- 
sychius affert pro φύλασσε: Stefano, Thesaurus ecc.); 
ma il considerare da una parte che esse nor potreb- 
bero in alenn modo ricollegarsi con il resto dell’ iscri- 
zione, dall'altra che ἀτελής è un aggettivo tipico delle 
tavolette defixionum (Audoll ent op. cit. 66, 69 ecc.) e 
che gli errori materiali sono così frequenti nelle stesse 
tavolette (es. πό(σ᾽ δας = πόδας Op. cit. 66), mi ha fatto 
ritenere probabile la lezione ἀτελέα senz'altro. xe} 
ἔπεα è sicuro; segue ze, poi il segno L che é eviden- 
temente ,, essendo la piccela appendice derivata da 
un falso colpo dato col bulino dall’incisore. ἔργα è 
anche certo. 


III r. È chiara. 


IV τ. Fa meraviglia come il Buecheler e con lui l’ Audol- 


lent possano leggere la quinta lettera H per K, dimen- 
ticando che in epigrafia greca, e sopratutto in epoca 
remota è impossibile che quel segno abbia tale valore. 
Secondo me è una forma più semplice del H, cor va- 
lore di spirito aspro. Seguono tre lineette verticali di 
lettura più che difficile. Nella prima mì è parso ve- 


. 
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dere tre piccole appendici (piccolissime le due supe- 
riori E) le quali mi fanno pensare ad un E; la se- 
conda e la terza molto probabilmente sono | e T. Noto 
che la trasversale di quest’ultima lettera è appena vi- 
sibile ad occhio nudo — io la ho distinta con l’aiuto 
di una buona lente. Segne 7700 nel quale è da notare 
che l'o non ha la forma quadrangolare degli altri ὦ 
dell’iscrizione, ma nell'ultima parte conserva visibile 
ad occhio nudo una codetta, un’ appendice nella quale io 
veggo la fine di un sigma — quel segno è un nesso O + ©. 


. L'ultima parola l’ Audollent crede poteria leggere die- 


λέλεν non badando che tra il 1° ed il 2° 7 ci corre tanto. 
A me invece pare che la sesta lettera sia Γ e che perciò 
l’intera parola debba leggersi AIAAEFETTAI = δια- 
λέγη[τἴται. La comparsa in fine di riga di una lettera, 
che si ripete nella riga seguente, è fatto comune in 
epigrafia e paleografia greca. 


τ. Dopo TAI si vade chiaro un M e poi NATA£. Lo 


scriptor invertendo l'ordine delle lettere ha scritto 
mvatas invece di πάντας. Segue EN che è chiaro, poi 
®VXO e il segno L che può ritenersi y e τ. Nel primo 
caso avremmo y = » in virtù dell’assimilazione par- 
ziale della nasale avanti alla gutturale della parola se- 
guente; nel secondo caso si verificherebbe il fenomeno 
osservato per l’, del 2° KAI della seconda riga. (Il caso 
di y = » ricorre frequentemente anche nei papiri. Crò- 
nert Memoria grueca herculanensis pag. 57. Lipsia 1908). 


Propongo quindi di leggere l'iscrizione così: 


> ΄ n» 
Τὰ Onmoidos καὶ Actomvos 
ἀτε[ϑ]λέα καὶ ἕπεα καὶ ἔργα 
? 
3) i > È <> 
s(l)var® τὰ Οπωρίδος καὶ Aotgmvos 
5 er » x > -» 
ε(ἐ)ναιν &, εἴ τις πρὸς Exe(î)- 
n ᾿ » Ἴ ta RA È 
"ον ἄλλος διαλεγη [τ] 
ται. πάντας ἐνιψύχων 
καὶ (ἀφανίζων ἀπολλύοι.) 


31, 8. ᾽910 


ἣ 
ῳ 


CO PETE ATE Ὁ ΜΑΣ ἘΣ Ψ ΘΝ 


i ὙΠ ΣῈ restino impotenti. 6 vane; le cose di 
e e di Astrone sono- quelle (tali) che, se uno ne di- 


. . πάντας ἐνψύχοι 
καὶ (@rto,.iot) 


i egli deve intirizzire e distruggere. Confesso che non 
Sui Sage Oporide ed Astrone, Ἐκεῖνος è certa. 


GASsPARE OLIVERIO. 


ἐμαὶ ital. di filol. class. XVIII. 


ERRATA-CORRIGE 


. 103, v. 9 leggi callem || in 
v. 17 » Sacco 

.- 151, n. 7416, v. 6 >» duae i 
. 154 ss. i carmi furono pubblicati già da L. Suttina, Studi mediev. à 
II (1906/07) p. 563 ss. 


. 156, n. 14 i tre primi ed ultimi versi, aggiunti ad altri fra cui 


alcuni della Confessione dell’ Archipoeta, (p. 154) leg- 
gonsi presso Mart. Giorgio Kovachich, Formulae 
sollennes styli in cancellaria.... regni Hungariae 
olim usitati (Pesthini 1799) p. ΧΙ, provenienti da un 
cod. della biblioteca vescovile ‘Quinque Ecclesiensis’ 
(ted. ‘ Fiinfkirchen’, magiaro ‘ Pécs ’). Questa no- 
tizia mi comunica gentilmente W. Levison. 

. 166 Morbeka de, Iohannes || Morb. de, Gutlhelmus. 
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